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VORWORT. 


lin Wörterbuch, welches den Wortschatz der Targume, Talmude 
und Midraschim vollständig, aber in möglichster Kürze, dar- 
bietet, wird als ein dringendes Bedürfnis bezeichnet werden 
önnen. Der grosse Umfang und der hohe Preis der brauchbaren unter 
den bisherigen Wörterbüchern für diese Litteratur hat dem Studium 
derselben für viele ein unübersteigliches Hindernis in den Weg gelegt. 
Dies hinwegzuräumen, ist ein Hauptzweck dieser Publikation, welche da- 
bei die Bedeutung und den Wert der umfangreicheren Arbeiten Früherer 
nicht schmälern will Zugleich darf gehofft werden, dass ein minder 
umfangreiches Wörterbuch eher von Zeit zu Zeit neue Auflagen erlebt 
und dabei den auf diesem Gebiet zu erhoffenden Fortschritten als 
Krystallisationspunkt dient, vorausgesetzt, dass die Fachmänner es nicht 
verschmähen, bessernd und vervollkommnend an der weiteren Ent- 
wickelung des nun ans Licht tretenden Werkes mitzuarbeiten. 

Die Fortschritte, welche auf dem Gebiete dieser Lexikographie seit 
NATHAN BAR JECHIEL! gemacht wird, werden durch die Namen JoHANNEs 
BuxTorr? und Jako Levr> gekennzeichnet. A. Kokur hat in seinem 
„Aruch completum“ (1878—1892) weniger geleistet, als man hätte er- 
warten können. Eine kritische Ausgabe des alten Aruch bleibt ein 
Desideratum, und die persischen Lehnwörter des Aramäischen bedürfen 
noch immer der Bearbeitung durch einen gründlich geschulten Fachmann. 
Dagegen verdient M. Jasrrow hohes Lob für seine sorgfältige Durch- 


1 Sepher he-“Aruk, verfasst um 1100, erster Druck vor 0. 

Lexicon chaldaicum, talmudicum et rabbinicum, Basel 1689/40.‏ ב 

3 Chaldäisches Wörterbuch über die Targumim und einen grossen Teil des 
rabbinischen Schrifttums, Leipzig 1887f. Neuhebräisches und Chaldäisches Wörter- 
buch über die Talmudim und Midraschim, nebst Beiträgen von H. L. Fuzısonzs, Leipzig 
1876—1889, ergänzt von M. Larrzs in Saggio di giunte e correzioni al 100800 Tal- 
mudico (1878), Nuovo saggio (1881), Miscellanea postuma 1. II (1884/88). 

4 Diotionary of the Targumim, the Talmud Babli and Jerushalmi, and the 
Midrashic Literature, London u. New-York 1886 ff. (bisher Lief. I-IX, von א‎ bisAnf. 3). 
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arbeitung des bisher bekannten Stoffes, den er auch stellenweise erweitert. 
Zu bedauern ist neben der Gewaltsamkeit, mit welcher oft griechische 
und persische Fremdwörter von ihm aus semitischen Wurzeln hergeleitet 
werden, besonders dies, dass dem Herausgeber für den palästinischen 
Talmud und die Midraschim die unumgängliche Unterlage der ersten 
Drucke fehlte. Wie viel bleibt aber noch zu thun übrig! Ich nenne 
als das Wichtigste folgendes: 

1. Eine bessere Feststellung der Aussprache durch erschöpfende 
Verteilung der Nomina auf die vorkommenden Nominalformen und durch 
Vergleichung der verwandten Sprachen. Was durch E. Könıe in seinem 
„Lehrgebäude der hebräischen Sprache“ Bd. II, 1 (1895) für das biblische 
Hebräisch, durch E. Kuurzsch in seiner „Grammatik des Biblisch- 
Aramäischen“ (1884) für diesen aramäischen Dialekt geschehen, muss 
für das nachbiblische Hebräisch und Aramäisch auf Grund der Über- 
sichten der semitischen Nominalformen von DE LaGArDe und Barrk noch 
geleistet werden. Vorarbeiten hierfür sind die Beispielsammlungen für 
die Nominalformen der Mischna von C. SıEerrrep in Strack-Siegfried’s 
„Lehrbuch der neuhebräischen Sprache“ (1884) 8. 35-51 und von F. 5م815‎ 
in „Die Nominalbildungen in der Mischnah“ (1891). 

2. Eine Feststellung des Wortschatzes der verschiedenen 
Dialekte. Für das Neuhebräische ist der gegebene Ausgangspunkt 
ein Glossar der Mischna, welches nicht nur für die Beurteilung anderer 
hebräisch geschriebener Schriftwerke, sondern auch für die Bestimmung 
des zur Zeit der Mischna in Palästina gesprochenen Aramäisch von 
grosser Bedeutung wäre. Als Vorarbeiten sind zu nennen das noch un- 
gedruckte neuhebräische Wörterbuch „Almurschid Alkafı“ von TancHum 
JERUSCHALMI (c. 1250), die Indices in der lateinischen Übersetzung der 
Mischna von G. SurenHusıus (1698 bis 1703), die Glossare in den von 
H. L. אסגתצה‎ herausgegebenen Mischnatraktaten Pirke Aboth (1888), 
Schabbäth (1890), Jomä (1888), ‘Aboda zara (1888) und A. Ta. Harrmann, 
'Thesauri linguae Hebraicae 6 Mischna augendi Particula 1-111 (1825 £.) % 

Für das Aramäische wären zu bearbeiten gesonderte Glossare für 
folgende Dialekte, bez. Schriften: 1) für die judäischen? Idiome a) des 
Onkelostargum, b) des Prophetentargum; 2) für das galiläische 
Idiom des palästinischen Talmud und Midrasch; 3) für das baby- 
lonische Idiom des babylonischen Talmud; 4) für die Mischdialekte 


+ Vergl. auch das Glossar in M. 8. Zuckenmunver's Ausgabe der Tosephta (1880 
bis 1882). 

2 Die Bezeichnungen „judäisch“ und „galiläisch“ habe ich in meiner „Gram- 
matik des jüdisch-palästinischen Aramäisch“ diesen Idiomen gegeben wegen der Her- 
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a) der sogen. jerusalemischen Targume zum Pentateuch, b) der Targume 
zu den Megilloth, c) der Targume zu den Psalmen, Sprüchen, Hiob, 
d) des Targum zur Chronik. Diejenigen Wörter, welche den Idiomen 
der Mischdialekte allein eigentümlich sind und in den anderen Dialekten 
nicht nachzuweisen, sollten schliesslich aus dem Sprachschatze des 
jüdischen Aramäisch als einer lebenden Sprache ganz ausgeschlossen 
werden. 

Das zuerst zu bearbeitende Glossar zum Onkelostargum wird von 
diesem Wörterbuch dargeboten (s. unten); ich freue mich, dass be- 
gründete Aussicht vorhanden ist, dass in absehbarer Zeit auch Glossate 
für das Jesajatargum und für das aramäische Idiom des palästinischen 
Talmud entstehen werden. Möchte die Mischna recht bald einen zuver- 
lässigen Bearbeiter finden! 

3. Eine systematische Untersuchung aller Bezeichnungen 
für Realien. Löw’s Werk über die „Aramäischen Pflanzennamen“ 
(1881) hat auf anderen Gebieten keine ebenbürtigen Nachfolger gefunden. 
Die an sich dankenswerten Arbeiten von P. העסנ[‎ über „Spinnen, 
Färben, Weben, Walken“ und von 11. VoseLstem über „Getreidebau* 
(beide 1894) bedürfen noch der Nachprüfung und Vervollständigung. 
سآ‎ Lewrsonn’s „Zoologie des Talmuds“ (1858) ist ganz ungenügend. 

4. Eine Feststellung der in den hebräischen und aramäi- 
schen Wörtern zu Tage tretenden Wurzeln mit Scheidung der von 
verschiedenen Wurzeln stammenden, jetzt gleichlautenden Vokabeln. Dazu 
giebt Beiträge عتعدظ .ل‎ in „Etymologische Studien zum semitischen, 
insbesondere zum hebräischen Lexicon“ (1893), während E. Lanpau in 
„Die gegensinnigen Wörter im Alt- und Neuhebräischen“ (1896) mehr 
den Gebrauch als den Ursprung der behandelten Wörter beleuchtet. 
Verfehlt ist der Versuch von ABRAHAM BEN ELISSAHU MI-WILNA in 
„Sepher tirg<m Abraham“ (Jerusalem 1896), die Wortstämme des Onkelos- 
targum auf hebräische Wurzeln zurückzuführen. 

5. Eine vollständige Bearbeitung der griechischen, lateini- 
schen und persischen Fremdwörter. Für das Griechische und 
Lateinische lassen Davım CoHEn DE Lara in seinem Wörterbuch „De 
eonvenientia vocabulorum rabbinicorum cum graecis“ (1648), 8. M. 8051, 
A. Bröuı, .ل‎ Perues, M. Sachs noch manches zu thun übrig. Das 
„Glossarium graeco-hebraeum“ von .ل‎ Fürst (1890) befasst sich nur mit 





kunft der sie bezeugenden Schriftwerke, ohne behaupten zu wollen, dass dieselben je- 
mals in der uns bekannten Gestalt, von welcher in den Targumen zahlreiche Hebraismen 
abzurechnen sind, neben einander existiert hätten. Beide Idiome werden zu ihrer 
Zeit weit über die Grenzen Judäa’s, bez. Galiläa’s hinaus im Gebrauch gewesen sein. 
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dem von den Midraschim dargebotenen Material Das von 8. Krauss 
verheissene Wörterbuch der griechischen Fremdwörter ist leider noch 
nicht erschienen. Für die persischen Fremdwörter liegen Vorarbeiten vor 
von P. pe LacARDE in „Semitica“ I (1878), von H. L. Fueischer in den 
Wörterbüchern von .ل‎ Levr und von A. Konur in seinem „Aruch com- 
pletum*. 

Wenn ich hinzufüge, dass uns kritische Ausgaben und wissenschaft- 
liche Kommentierungen fast aller in Frage kommenden Litteraturwerke 
fehlen, dass auch genügende Wörterbücher der nächststehenden Dialekte 
des Samaritanischen, des Mandäischen und des Idioms von Ma‘lülä noch 
nicht geschrieben sind, so erhellt, dass die aramäisch-neuhebräische 
Lexikographie noch nicht so bald in ein auch nur vorläufig befriedigendes 
Stadium treten dürfte. 

Die Beiträge, welche in diesem Wörterbuche zu einem Fortschritte 
dem Ziele entgegen geboten werden sollen, sind folgende: 

1. Die Vokalisation, besonders der aramäischen Wörter, ist soviel 
als möglich gebessert worden, zum Teil durch Vergleichung des Syrischen, 
besonders aber durch Heranziehung der in den südarabischen Targum- 
handschriften mitgeteilten Aussprachetradition. Es sind hierbei von mir 
benützt worden für das Onkelostargum die im Besitze von Professor 
A. Soopt in Leipzig befindliche Handschrift Cod. Soc. 84, für das 
Targum zu den vorderen Propheten die Handschriften des Britischen 
Museum Orient. 1471 u. 2210, für das Targum zu den hinteren Propheten 
Orient. 1474 u. 2211, ausserdem für das ganze Prophetentargum die 
Haphtarenhandschrift Prof. Socm’s Cod. Soc. 59; für die Targume zu 
den fünf Megilloth? 1188 Orient. 1302, 1476, 2375, 2377 (welche zum 
Esterbuch nur das sogen. Targum scheni enthalten). — Alle Bibelcitate, 
bei welchen nichts Anderes bemerkt ist, verweisen auf die genannten 
Targume, und zwar für den Pentateuch stets auf 000. Soc. 84, für die 
vorderen Propheten auf Orient, 3210, für die hinteren Propheten auf 
Orient. 2211, für die Megilloth auf Orient. 2375, wenn nicht ausdrücklich 
eine andere Handschrift als Quelle der mitgeteilten Lesart genannt wird. 


+ Erfreulicher Weise ist der Wortschatz des Evangeliarium Hierosolymitanum, 
dessen Sprache dem galiläischen Idiom der Juden sehr nahe steht, in den „Thesaurus 
Syriacus“ (1879) von R. Parwz Sure aufgenommen worden. Eine Auswahl bietet 
F. Scuwarır in seinem „Idioticon des christlich-palästinischen Aramäisch“ (1898). 
Der für diesen Dialekt von Jahr zu Jahr sich mehrende Stoff (s, zuletzt G. Maraorıoure, 
The Liturgy of the Nile, 1896) bedarf aber erneuter lexikalischer Behandlung. 

? Es sei hier aufmerksam gemacht auf die zahlreichen Abweichungen der von 
den Handschriften vertretenen Textreoensionen von der Recension des Druckes in der 
ersten rabbinischen Bibel v. .ل‎ 1517. Übrigens haben 7188 Orient. 1476 und 2875, وذ‎ 
‚es scheint, dieselbe Textgestalt, während Orient. 1802 eine andere vertritt, 
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Im Interesse der Anfänger, welche besonders über die Setzung des 
Dagesch lene und forte nicht im Zweifel gelassen werden konnten, und 
um die nach meinen früheren Erfahrungen ! höchst prekäre Benützung 
der Typen für die superlinearen Vokale zu vermeiden, wurde die super- 
lineare Vokalisation der südarabischen Handschriften in die sublineare 
umgesetzt. Wer auf die eigentliche handschriftliche Lesart zurück- 
schliessen will, hat nur zu beachten, dass jedes Segol auf Patach zurück- 
zuführen ist, jedes Chateph (ausgenommen bei DR, رد‎ INN) in ein (laut- 
bares) Schewa zu verwandeln, jedes Schewa quiescens und auch jedes 
Schewa mobile (bez. intermedium) nach kurzem Vokal und einfachem 
unverdoppeltem Konsonanten zu streichen?. Auch das Dagesch, das 
jenem Punktierungssystem ursprünglich nicht angehört und in den Hand- 
schriften nur unregelmässig, in manchen gar nicht, erscheint, wäre weg- 
zulassen. Es ist also vorauszusetzen für 24972, Th, Tab, رورجم‎ Man, 

RR, RAR, 702 نينا‎ pepm superlinear vokalisiert ,היכלא‎ 758, 15%, 
.יתקםלון ('תקט3ון ,קטלין ,אתתא ,אנא ,טלכון ה‎ Es erhellt daraus, dass 
die Verdoppelung der Konsonanten meist, aber nicht immer, mit Sicher- 
heit erkannt werden kann, während über die Setzung eines Dagesch lene 
öfters Zweifel entstehen können .؟‎ 

Neben die handschriftlich bezeugte Schreibung eines Wortes habe 
ich eine andere gesetzt, in dem Falle, dass mir die handschriftliche 
Vokalisierung bedenklich oder doch nicht allein berechtigt schien. 

2. Der Wortschatz des Onkelostargum ist durch Citate kenntlich 
gemacht worden. Die Wörter und bei Verben auch die Konjugationen +, 
für welche keine Citate aus dem Pentateuch mitgeteilt sind, vermag ich 
aus diesem Targum nicht nachzuweisen. Bei dem Fehlen einer Con- 
cordanz könnte ja immer noch etwas vermisst werden. Ich habe 
keine Mähe gescheut, um Übersehenes aufzuspüren (s. 8.181) und darf hoffen, 
dass nichts Wesentliches übergangen wurde, bin aber dankbar für die 
Nachweisung von Lücken. 

Der Wortschatz der Targume zu den Propheten und zu den Megilloth 
ist nicht geschieden worden und wird auch nur in soweit durch 
Citate kenntlich gemacht, als er von dem Wortschatze des Onkelos- 


+ 8. meine Grammatik 8. VIL 34085: 

2 Auch nach langem Vokal fehlt in der superlinearen Vokalisation das Schewa 
in der Femininendung 2jtä und wenn ja, jän, jät, jälä folgt, به‎ meine Gramm. 8. 56, 
139, 1401 144, 154, 281, 291. any, am entspricht also הלא شع‎ und nicht 
wre, wir. 

3 8, das dabei von mir angewandte Princip in meinen „Aramäischen Dialekt- 
proben“ 8, V. 

+ Hierbei war die Vokalisation der benützten Handschrift das Massgebende, 
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targums abweicht. Doch habe ich häufig Beispiele aus den Targumen 
zu den Propheten vorgezogen, wenn Wörter sowohl dort, als in den 
Megillothtargumen zu finden waren. Wörter, bei denen nur Stellen aus 
dem Pentateuch citiert sind, können somit auch in anderen Targumen 
sich finden, es ist aber nicht nötig, dass dies stets der Fall ist. Immerhin 
kann damit wenigstens der allgemeine Wortschatz der älteren Targume 
als bezeichnet gelten. 

Unbelegt blieben die Wörter der übrigen Litteraturwerke, für 
welche ich mir für etwaige spätere Auflagen Ergänzungen vorbehalte. 
Doch schien es mir zuweilen wünschenswert, die älteste bekannte Lesart 
eines Wortes festzustellen. In diesem Fall wird der Beleg gegeben. 
Wo Midrasch Rabba, Midrasch chamesch Megilloth, Talmud Jeruschalmi 
und Jalkut Schimoni citiert sind, besagt dies, dass die mitgeteilte Les- 
art die des ersten Druckes jener Werke! ist. Wenn das sogenannte 
Targum des Jonathan zum Pentateuch (JI) bei Pentateuchcitaten notiert 
ist, bezieht sich die Angabe — abgesehen von den Vokalen — auf die 
einzige bekannte Handschrift desselben, MS. Add. 27031 des Brit. 
Museum, wofern nicht die erste Druckausgabe (Venedig 1591) ausdrück- 
lich genannt ist. 

3. Aramäische Fremdwörter im Hebräischen und hebräische Fremd- 
wörter im Aramäischen werden als solche nicht kenntlich gemacht. Alle 
aus anderen Sprachen stammende Wörter wurden durch ein beigesetztes 
x. als Lehnwörter bezeichnet. Den griechischen und lateinischen Fremd- 
wörtern habe ich die entsprechenden Äquivalente aus diesen Sprachen 
beigefügt. Bei den übrigen Fremdwörtern, welche meist persischen Ur- 
sprungs sein werden, ist dies nicht geschehen, weil mir hier vieles noch 
sehr unsicher schien. 

4. Für die Anordnung habe ich ein festeres Prinzip als meine Vor- 
gänger dadurch zu gewinnen gesucht, dass die Matres lectionis für kurze 
Vokale ausser Betracht gelassen, dagegen die für lange Vokale stehenden 
bei der alphabetischen Anordnung berücksichtigt wurden. Nur bei allen 
Fremdwörtern, bei welchen Längen und Kürzen meist nicht sicher zu 


+ Midrasch Rabba, Konstantinopel 1512; Midrasch chamesoh Megilloth, Pessro 
1519; Talmud jeruschalmi, Venedig 1598/94, Jalkut Schimoni I. Saloniki.1596, II. 
Saloniki 1821. 

2 8, über diese (unvokalisierte) Handschrift meine „Arsmäischen Dislckt- 
proben“ 8, 85, Von M. Gmesuroer wird Monatsschrift-f. 0. u. W.d. 3. XLI 8. 5 
Anın. 2 mit irrtümlicher Berufung auf 0. Mancoxouru behauptet, dass diese Handschrift 
eine Abschrift aus der Walton’schen Polyglotte sei. Das ist schon deshalb unmöglich, 
weil die Handschrift einen Censurvermerk vom Jahre 1598 (oder 98) trägt, während 
jene Polyglotte erst 1667 erschien. ית‎ 
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bestimmen sind und die Orthographie eine besonders schwankende ist, 
blieben die Matres lectionis sämtlich ausser Betracht. Der Anfänger 
wird darum gut thun, ein etwa von ihm nicht gefundenes Wort, das er 
nicht als Fremdwort erkannt hat, auch noch unter Nichtberücksichtigung 
der Vokale zu suchen, 2. B. also اذه‎ bei ,בלם‎ nicht bei .בול‎ Doch steht 
einige Mal das Wort an beiden Stellen. 

5. Nur der nachweisbare Sprachgebrauch wurde bei den Wort 
bedeutungen berücksichtigt. Alle bloss angenommenen Grundbedeutungen 
der Wörter fielen weg. Der Reihenfolge der mitgeteilten Bedeutungen 
liegt kein besonderes Prinzip zu Grunde. Dass auch hier mancherlei 
besser zu bestimmen versucht wurde als bisher, wird hoffentlich der Ge- 
brauch zeigen. Besondere Aufmerksamkeit habe ich den Diskussions- 
formeln beider Talmude gewidmet. Die bisher nachgewiesenen Kon- 
jugationen der Verba wurden vollständig aufgeführt. Nur habe ich auf 
die besondere Nennung eines Nitpael neben dem Hitpael verzichtet. 

Endlich sei bemerkt, dass es ja die Aufgabe eines Wörterbuchs 
nicht sein kann, alle Schreib- und Druckfehler der im Gebrauche be- 
findlichen Drucke dieser Litteratur zu vaxbessern, zumal jede Ausgabe 
deren wieder neue enthält. Doch habe ich, um den Anfänger nicht allzu 
ratlos zu lassen, eine ganze Anzahl von Korrekturen solcher Fehler auf- 
genommen. Auf die Angabe der Stellen glaubte ich hierbei in der 
Mehrzahl der Fälle verzichten zu müssen, zumal öfters mehrere zu nennen 
gewesen wären und mir vielleicht die dabei vorausgesetzte neuere Aus- 
gabe einer Schrift nicht zu Gebote stand. Wer für eine solche frag- 
liche Lesart das Wörterbuch befragt, findet dort die Korrektur. Für 
andere hat es wenig Interesse, wo die falschen Lesarten stehen. Im 
übrigen sei auf die Wörterbücher von Levy und JAsTRow verwiesen. 
Mit Fragezeichen habe ich öfters Wörter oder deren Bedeutungen 
versehen, wenn mir Text oder Übersetzung nicht sicher schienen. Ich 
behaupte damit nicht, dass ich alles nicht mit Fragezeichen Versehene 
für absolut gesichert halte. 

Die zwar nicht umfangreiche, aber sehr zeitraubende Arbeit der 
Ausarbeitung dieses Wörterbuches hätte ich wohl nicht unternommen, 
wenn nicht von mehrfacher Seite mir dankenswerte Hilfe geleistet 
worden wäre. Herr P. Tueopor Scuärr in Gnadenberg, Schlesien, hat 
für den grösseren Teil der dem Onkelostargum entnommenen Wörter 
Cod. Soc. 84 verglichen und mich ausserdem durchweg bei der Her- 
stellung des Druckmanuscripts hingebend unterstützt. Die Handschriften 
des Britischen Museum habe ich für die targumischen Wörter von 
א‎ bis D (nur die Handschrift des Jonathantargum zum Pentateuch für 


x VORWORT. 


Barnsrem in London‏ צתאמ1] selbst eingesehen. Herr Dr.‏ (ת bis‏ א 
fand sich bereit, diese Arbeit nach meinen Angaben vorläufig zu Ende‏ 
zu führen und hat ausserdem die Güte gehabt, eine grosse Reihe von‏ 
Fragen, welche mir im Verlaufe der ganzen Arbeit entstanden, nach den‏ 
Handschriften zu beantworten. Als während des Druckes Cod. Soc. 84‏ 
mir nicht mehr zu Gebote stand, hatte Herr Professor Ta. WALker in Bel-‏ 
fast, Irland, die Freundlichkeit, mir die Lesarten dieser Handschrift zu‏ 
einer Reihe von Stellen zu nofieren. Allen sei dafür hier öffentlich ver-‏ 
bindlicher Dank gesagt.‏ 

Besonderen Dank schulde ich auch der Verwaltung des Britischen 
Museum in London, sowie Herrn Professor Socın in Leipzig für die ge- 
währte Möglichkeit ausgiebiger Benützung der für diese Arbeit wichtigen 
Handschriften. . 

Dass Rev. G. H. Hinpıer in London diesem ersten Bande, welchem 
der zweite (Schluss-)Band hoffentlich in nicht zu langer Frist folgen 
wird, auf meine Bitte hin ein von ihm mit Benützung meiner eigenen 
Sammlung ausgearbeitetes „Lexikon der Abbreviaturen“ beigefügt 
hat, wird, denke ich, von vielen willkommen geheissen werden, obwohl 
absolute Vollständigkeit auf Yiesem Gebiet bei der hier herrschenden 
Willkür aller Autoren und Drucker nicht erwartet werden kann. 

Bei der Korrektur des Wörterbuchs haben mich wirksam unter- 
stützt die Herren P. Tu. Scuärr und I. I. Kauan, von denen der 
letztere bei dieser Gelegenheit dankenswerte Beiträge zur sachlichen 
Vervollkommnung des Werkes gegeben hat. Bei dem Lexikon der 
Abbreviaturen lag die Hauptlast der Korrektur auf Herrm 1. I. Kanan, 
welchen der Autor, Rev. ©. H. Hänpuer, und ich sekundierten. 

Möchte das Buch nun fleissige Benützer und sorgsame Kritiker finden! 


SrockHoLm, den 10. August 1897. 


GUSTAF H. DALMAN. 





BENÜTZTE HANDSCHRIFTEN UND DRUCKE. 


a. Handschriften. 


1. Onkelostargum: Cod. Soc. 84 (16. Jahrh.?). 
Br. Mus. Orient 1487. 
2. Jonathantargum zum Pentateuch: Br. Mus. Cod. 97081 (16. Jahrh.). 
8. Prophetentargum, a) vordere Propheten: 
Br. Mos. Orient. 2210 (1469). 
Br. Mas. Orient. 1471 (17. Jahrh.). 
b) hintere Propheten: 
Br. Mus. Orient. 9911 (1476), 
Br. Mus. Orient. 1474 (17. Jahrh.). 
0) Haphtaren: 
Cod. Soc. 59 (17. Jahrh.?). 
4. Megillothtargum: Br. Mus. Orient. 2378, die fünf Megilloth (16. Jahrh.?). 
Br. Mus. Orient. 9877, Klagelieder, Prediger, Ester (14. Jahrh.). 
Br. Mas. Orient. 1809, Ruth, Hoheslied, Prediger (14. Jahrh.). 
Br. Mus. Orient. 1476, Hoheslied, Klagelieder, Ester (16. Jahrh.). 
5. Megillath Antiochos: Br. Mus. Orient, 9877 6. .له‎ 


b. Drucke. 


1. Onkelostargum: Pentateuch, Sabbioneta 1557 (im Original). 
2. Jonathantargum zum Pentateuch: Pentsteuch, Venedig 1. 
8. Propheten- und Megillothtargume: Biblia Rabbinica I, Venedig 1617, II 





: di Trento 1559, Cambridge 1888. 
6. Tosephta: Sabbionete 1554/55, Pasewalk 1881. 
6. Talmud babli: Wien 184047 und Rabbinovioz, Variae Lectiones )1867--86(. 
90 Traktate in Ausg. Venedig I od. 11. 2 Traktate Ausg. Konstantinopel. 
1 Traktat Ausg. Pesaro. 
7. Talmud jeruschalmi: Venedig 1524 (?). 
8. Midrasch: Mechilte, Konstantinopel 1515, Wien 1865, Wien 1870. 
Siphra, Venedig 1545, Wien 1862. 
Siphre, Venedig 1545, Wien 1864. 
Midrasch rabbs, Konstantinopel 1512, Venedig 1545. 
Midrasch chamesch Megilloth, Pesaro 1519. 
Midrasch Tanchuma, Venedig 1545, Mantus 1563, Wilna 1885. 
Midrasch Tehillim, Konstantinopel 1512(Saloniki 1515), Venedig 1546, Wilna 1891. 
Midrasch Schemuel, Konstantinopel 1517, Venedig, 1546, Krakau 1898, 
Midrasch Mischle, Venedig 1546, Wilns 1893. 
Pesikta, Lyck 6. 
Pesikta rabbati, Wien 1880. 
Tanna de-Bs Elijahu, Venedig 6. 
Pirke Rabbi Eliezer, Venedig 4. 
Jalkut Schimoni, Saloniki 1526—21. 
9. Aruch: Pesaro 1517. 


ABKÜRZUNGEN. 


Prov Sprüche. 
Hi Hiob. 
Cant Hoheslied. 
Bu Ruth. 
Thr | Kisgelieder. 
Koh Prediger. 
Est 1 Ester (erstes Targum). 
Est 11 Ester (zweites Targum). 
Chr Chronik. 
2. Talmud, 


Talmud babli — b der Bezeichnung des 
Traktates vorausgeschickt, z. 8. bSabb. 


10, 
'Talmud jeruschalmi — j, z.B. jSabb 14° 
MaasSch Masser scheni. 
MoK 11008 katon. 
את‎ Rosch ha-Schana. 
BK, BabK Baba kamma, 
BM, BabM Baba mezia. 
BB, BabB Baba bathra. 
AbZ Aboda zara. 
8. Midrasch. 
BerR Bereschith Rabba. 
SchemB Schemoth Rabba. 
VajR Vajjikra Rabbe. 
BemR Bemidbar Rabba. 
DebR Debarim Rabbe. 
SchirR Mir. Schir ha-Schirim. 
RutR Midr. Ruth. 
EchR Midr. Echs. 
KohR Midr. Koheleth. 
EstR Midr. Ester. 
Pos Pesikta de-Rab Kahana. 
PesR, Pesikta Rabbati. 
MidrTil _Midrasch Tehillim. 


MidrSchem Midrasch Schemuel. 
x. Fremdwort, 





1. Targum. 

Onkelostargum — Schriftstelle ohne nähere 
Bezeichnung. 

Jonathantargum zum Pentateuch — JI, 
der Bezeichnung des Buches angehängt, 
z.B. GenJI 1,3. 

Fragmententargum zum Pentateuch -- 1. 

Prophetentargum und Hagiographentar- 
gume — Schriftstelle ohne nähere Be- 
zeichnung. 

MS (ohne nähere Bezeichnung) — die für 
ein Targum zunächst in Frage kommende 
Handschrift (s. S.IV). 


Gen 1. B. Mose. 
Ex 2. B. Mose. 
Lv, Lev 8. 8. Mose. 
Nu 4. B. Mose, 
Dt 5. B. Mose. 
Jos Josua, 
Jud, Jd Richter. 

8 Samuel. 

K Könige. 
Jes Jesaja. 

Jer Jeremia. 
Ez Ezechiel. 
Ho Hosea. 

Jo ‚Joel. 

Am Amos. 

Ob Obadja. 
Jon Jona. 

Mi Micha, 

Na Nahum. 
Hb Habakkauk. 
Ze Zephanja. 
Ha Haggai. 
Sa, 880 Sacharja. 
Ma Malachi, 
Ps Psalmen. 


a. aramäisch. A. hebräisch. 


ערוך החרש 
ו 


TARGUM, TALMUD UND MIDRASCH 


MIT VOKALISATION 
DER TARGUMISCHEN WÖRTER NACH SÜDARABISCHEN HANDSCHRIFTEN 
UND BESONDERER BEZEICHNUNG DES WORTSCHATZES 
DES ONKELOSTARGUM 


De GUSTAF H. DALMAN.‏ .כ 


TEIL I. 


FRANKFURT A. M. 
J.KAUFFMANN 
1901. 


Waren 5% 


Drock von W. Drugalin in Leipsig. 


VORWORT ZU TEIL II. 


|66 dem Ausgehen des ersten Teils dieses Wörterbuches sind 
als Hilfsmittel | bei der Bearbeitung zu den früher genannten 





8. Krauss, Griechische und Inteinische Lehnwörter im Talmud, Midrasch und Targum. 
Mit Bemerkungen von Immanuel Löw, Teil I. II, 1898/99. 

Bacher, Die älteste Terminologie der Jüdischen Schriftauslegung. Ein Wörter-‏ .קר 
buch der bibelexegetischen Kunsteprache der Tannaiten, 189.‏ 

Das Glossar in 2. Hoffmann’s Übersetzung von Mischna, Seder Nezikin, 1898. 

G. Löwy, Die Technologie und Terminologie der Müller und Bäcker in den rabbin. 
Quellen, 1898. 

Krengel, Das Hausgerät in der Miänah I, 1899.‏ .ل 
Nützliche neue Textausgaben sind:‏ 


M. Ginsburger, Das Fragmententargum, 1899. 

F.-Praetorius, Das Targum zu Josua in jemenischer Überlieferung, 1899; Das 
'Targum zum Buch der Richter in jemenischer Überlieferung, 1900. 

M. David, Das Targum Scheni, 1898. 

8. Buber, Midrasch Echa Rabbati, 1899. 


Die Onkeloshandschrift und die Haphtarenhandschrift Socin’s, 4. 
Soc. 84 und 59, waren inzwischen in den Besitz der Deutschen Morgen- | 
ländischen Gesellschaft übergegangen, wurden aber von dieser in sehr 
dankenswerter Weise mir wiederum zur Ausnützung überlassen. Ich er- 
warb den Midrasch zu den fünf Megilloth, Ausg. Venedig 1545, in einem 
Exemplar mit alten handschriftlichen Eintragungen der Oollation eines 
Manuskripts, deren Lesarten einige Male von mir als MSD. zitiert 
werden. Herr Lic. Dr. Drerrsich in London hatte die Güte, für eine 
Anzahl von Targumwörtern die jemenischen Handschriften des Britischen 
Museum zu vergleichen, wofür ihm hier verbindlichster Dank abgestattet wird. 

Ein längerer Aufenthalt in Palästina und Syrien zum Studium orien- 
talischen Lebens und Arbeitens hat zwar die Vollendung des Werkes 
verzögert, ist ihm aber doch zu gute gekommen, weil manche Realien 
sich nun mit grösserer Sicherheit bestimmen liessen. 

Die Grundsätze der Bearbeitung sind dieselben geblieben, welche im 
Vorwort zu Teil I 8. VIff. auseinandergesetzt wurden. Ich verweise hier 


1 VORWORT. 


nur aufs neue auf das dort 8. VIIIf. unter 4 besprochene Ordnungs- 
prinzip. Wörter wie اجات‎ und 93 sind unter IM und בי‎ zu suchen, 
Fremdwörter wie ١م‎ und בולוס‎ unter 5م‎ und .בל‎ 

Die Vokalisierung besonders der aramäischen Wörter ist nun hoffent- 
lich eine im allgemeinen haltbarere geworden, als es bei den Vorgängern 
dieser Arbeit der Fall war. In bezug auf die zahlreichen, meist grie- 
chischen Fremdwörter habe ich mich mit einem Kompromiss begnügen 
müssen. Ein konsequenter Anschluss an die originale griechische Aus- 
sprache wäre wohl in vielen Fällen das Richtige gewesen. Aber ich hätte 
ihn nur mit Hilfe gewaltsamer Eingriffe in die uns überlieferten Texte 
durchführen können. Darauf hatte ich zu verzichten. Ausserdem ist ja 
fraglich, wie weit semitisches Sprachgefühl die Form griechischer Wörter 
zuweilen beeinflusste. Die für diese Wörter herkömmliche Aussprache 
in der Weise zu berücksichtigen, wie es noch Krauss in seinem Wörter- 
buch gethan hat, schien mir aber unerlaubt, da sie nur als ein willkür- 
licher Versuch beurteilt werden kann, die geschriebenen Wortformen 
mundgerecht zu machen. Für n habe ich die Aussprache 21, für eı und oı 
% für au und eu aw bez. ew vorausgesetzt. . 

Die wertvollen Beiträge von Immanues Löw zu dem Werke von 
Krauss sind eine wichtige Veranlassung für den grossen Umfang der 
am Schlusse mitgeteilten „Verbesserungen und Berichtigungen“. In diese 
sind die „Nachträge“ und „Berichtigungen“ zu Teil I aufgenommen 
worden, sodass das dem ersten Bande angehängte Schlussblatt nun kassiert 
werden kann. Berichtigungen in grösserem Umfang verdanke ich auch 
Prof. W. Bacner’s Besprechung des ersten Bandes in Jüd. Monats- 
schrift XLII ₪. 236 ff. und Herrn Rabbiner Dr. J. Kan in Znaim. 

Obwohl Rev. HinpLer wiederum einige tausend Ergänzungen zu 
seinem Lexikon der Abbreviaturen gesammelt hat, habe ich geglaubt, auf 
ihre Mitteilung für dieses Mal verzichten zu sollen. Seine Arbeit über- 
trifft an Reichhaltigkeit ohnedies erheblich die Sammlungen von Prerzo 
PrpeEau (Oceano, 2. Ausg. 1883, Appendice, 1889). 

Um die Korrektur haben sich wiederum verdient gemacht die Herren 
Pastor Tr. Scrier in Gnadenfrei und I. I. Kazan in Leipzig. ٠. 

Dank schulde ich dem Curatorium der Zunzstiftung in Berlin für 
seine Unterstützung des Unternehmens, dem Herrn Verleger für’ sein 
bereitwilliges Eingehen auf meine Wünsche, der Offizin W. Drugulin in 
Leipzig und ihrem geschulten Personal für die musterhafte Drucklegung. 

Leipzia, 24. Juni 1901. 


GUSTAF H. DALMAN. 
1 8, dazu meine Bemerkung in Jüd. Monatsschrift XLI S. 897. 


א 


KIN II m. Personenname (Verkürzung 
von MAN). 

KIN (Gen4,3)a.m.,pl.d.Ma3R 1 K 6,38 
(nicht MS) Frucht, Ertrag. 

a. m. Dickicht.‏ אָבָא 

(SchemR 38) 1. 5808.‏ אבאטיס 

Koh 7, 3‏ אַבְאָשוּת c..‏ كر a.‏ אַבְאָשוּתָאּ 
Übelwollen.‏ 

228 a. Pa. pt. c.s. מְאַבְּבָהּ‎ Ho 9, 10 
Or. 1474, 1. -מַאַבְבָא .5 ,מַאָכְבָהּ‎ 

MIR (BerR 19) A. f. Fieberschauer. 

DON (אַבְנִינִים)‎ =. m. (6%6ץ60)‎ edel, 
vornehm. 

pi. x. m. (edyeveo-‏ אַבְגְנִיְמַטַי .1 אבנניסמי 
zaroı) edelste.‏ 

(olxerıc) Sklavin.‏ .₪ אַבְנְּתִיס .1 אבנתייס 

128 8. 1. verloren gehen, zu grunde 
‚gehen; 2. Verlust erleiden. Ni. verloren 
gehen. Pi. 1. verlieren; 2. zu grunde 
richten; 3. vergessen. 

28 a., ipf. 12% Nu 24,20 zu grunde 
gehen, verloren gehen. Pa. ipf. 2 pl. 
תְּאַבְּדוּן‎ Dt 12, 2, מַבְּדון‎ Nu 33, 52 
vernichten. Aph. 1218, 211! Thr 
2, 9, inf. لاج‎ Dt 28, 63, ipf. 2 99. 
תּבִיד‎ Dt 7, 24 dass. 76. TANK 
‚TAN verloren gehen, sich verlieren. 

T28 A. m. was zu grunde geht. 
אַבְבָא‎ a. m. Untergehen. 
ج70 .1 אבדומה‎ 

| אַבַון‎ 3. m. 1. Untergang; 2. Ort der 
'Verdammnis. 





1 


erster Buchstabe des hebr. Alpha-‏ .1 א 
bets. pl. RR; 2.8 als Zahlzeichen = 1 ;‏ 
.עד oder‏ על a. praefig. für‏ 3.8 

(öppixıov, officium)‏ .= جرهم( .1 אאפיקון 
Beamtenschaft.‏ 

RUN 5. RAN. 

28 (Thr 1,2) m. der 5. Monat des jüd. 
Kalenders (etwa August). 

Vater,‏ .1 אָבות pl.‏ ,אב ,2“ m., c.‏ .א אָב 
Ahn; 2.5 N 38 zweites Oberhaupt‏ 
auch:‏ אָבות des Synedriums; 3. pl.‏ 
a) vornehme Eltern; b) die Erzväter;‏ 
c) die erste Benediktion des 18-Ge-‏ 
betes; d) Name eines Mischnatraktates;‏ 
Hauptklasse, Oberbegriff, z. B.‏ .4 
TP% Mia Hauptklassen der Schaden-‏ 
Haupt-‏ א' מלָאכות ersatzleistungen,‏ 
klassen der am 882086 verbotenen‏ 
je der erste‏ א' הַטוּמָאות Arbeiten,‏ 
Ent-‏ בָּנְין 23 Grad der Unreinheit,‏ 
wickelung eines Grundsatzes.‏ 

28 Ah. m., pl. Y2N Trieb. 

RZ (Ex 10, 27) a, ipf. 2 m... 25 
Dt 13, 9 wollen, willfährig sein. 

KIN I (Gen 44,19; 83 Nu 25, 14, .لهم‎ 
Tatg. such K38) a. m., ind. 28 Nu 
11,12, 85 44, 25, c. 28 Gen 17,4, 
6. 5. KANGen19,34, MIX Gen2,24etc., 

pi. 6 גא אַבָהָמָא‎ 36, 1 (vr. a8 

Pror. 19, 14 Eltern) 1. Vater, Ahn; 
2. Fürst, Herr; 3. pl. auch: Eltern, 
.מש גינק‎ vornehme Eltern. 

Aram-nenbebr. Wörterbuch. 


אבירתא 


TR, MPN A. f. 1. Mottenfrass; 
2. Fusskrankheit der Tiere. 

x. m. Zubehör.‏ אַבְנְרָא 

Ar.‏ ,אבהמם (jKil 315, Ven.‏ אבחטס 
.5# .1 (אבהגוס 

a. m. Weinschlauch.‏ אַבַטָא 

PN x. (Bart), pl. MIRGAN Bade- 
wanne, Badehaus. 

אַנְטִינָא .1 אַבְטִינָא 

RER ₪. m. (ömriuv, optio) Stell- 
vertreter des Heerführers. 

Me3R 3. m. Wassermelone (Citrullus 
vulgaris). 1 

5 גא אַבָטִיחַיָא .4 m., pl.‏ .4 אַבַטִימָא 
dass.‏ 

.אבְטוּנְיָא .1 אבטיליא ,אבטילא 
Müssigkeit, Nutzlosigkeit.‏ كر .3 אַבְמָלָה 
(Tfroktwv?) Personenname.‏ אַבְטָלְיוּך 
m. (Mroke-‏ نجوه ,אַבְמִילוּס ‏ אַבְטוּלְמוס 
natog, EörtoAuog) Personenname.‏ 
DIEHIDIN 2. m. (abrönarog) selbst-‏ 
thätig.‏ 

REIS كير .هت‎ (abrovonla) Ort mit 
selbständiger Verwaltung. 

m. )50009006?( Personenname.‏ אַבְמִינָם 
m. Personenname (Abkürzung von‏ 38‘ 
ma).‏ 

(Acla) Bei-‏ אַסְיָא .139)1 (Siphr. Nu‏ אביא 
name von Ephesus.‏ 

Ah. m 1. die reifende Ähre;‏ אָבִיב 
Jahreszeit der Kornfruchtreife;‏ .2 
Monatsname (Nisan).‏ .3 

(Ex 13, 4, 1K 6,38) a. m., ind.‏ אָבִיבָא 
Lv 2,14, 1.reifende Ähre; 2. Zeit‏ אָבִיב 
der Kornreife; 3. Monatsname (Nisan).‏ 
f. 1. der verlorne (resp. ge-‏ .3 אַבִירָה 
fandene) Gegenstand; 2. Erleiden‏ 
eines Verlustes, Schaden.‏ 

(so MB.),‏ אבירוי .1 )6 ,34 (NuJI‏ אבידוי 
RTR-‏ .= 

TTS = 728 ‘3 (Kakophemie für 
עָסִידִין‎ 2?) Kirche, 

verlorner (resp.‏ كر (Dt 22, 3) a.‏ אַבִירְתָא 
gefundener) Gegenstand.‏ 





אברלה 


f. 1. Absondern; 2. Benedik-‏ .א אַבְְלָה 
tion beim Ausgang des Sabbats.‏ 

f. dass.‏ .₪ אַבְְּלְתָא 

DIOR, TB, ROMIN x. m. (Eödn- 
nos) Personenname. 

728 m. (= Pt (אַבָּא‎ Personenname. 

IMS (I A. m. Untergang, Ver- 
nichtung. 

NIT (Je 53, 9, Or. 2211, אַבְְנָא‎ Or. 
1474) a. m. 1. Untergang, Vernichtung; 
2. Ort der Verdammnis. 

DIPTIIB (falsch (אבדיקוס‎ m. (Eöroxog) 
Personenname. 

RIITAR(?) m. Personenname. 

אבָא .= אָכָה 

m. Personenname.‏ אַבָּה 

1178 m. Personenname. 

(jKil 816( 1. 29328.‏ אבהטם 

28, 328 m. Personennsme (Ab- 
kürzung von (אָבוּיָה‎ 

{OR (Lv 11,19) a. كر‎ Weihe (milvus). 

(MM) A. m. Rohr, Flöte. —‏ אָבּוּב 
Weberdistel (Dipsacus‏ 228 רוַעָה 
Fullonum). 1‏ 

m. Flöte.‏ .₪ אַבוּבָא .1 (21 ,4 (Gen‏ אָבוּבָא 
m. Personenname.‏ אָבוּבָרֶם 

h. m. 1. Untergang; 2. s. MON.‏ אָיבוד 

m.(ARvönvöc?) Personenname.‏ (?)אַבוּדִינָא 

.م5 .5 אָבּרְמָא 

OR A. wehe! 

maaS m. Personenname. 

pl. v.‏ אוניין .1 )8% (Ar. zu jSabb‏ אבויין 
RAR ₪. f. (övıc) Pflugschar.‏ 

2x A. m. Trauer. 

A. m. Stadtthor.‏ אָבוּל 

RAIN a. m., pl. 6. 8. אָבוּלְחָא‎ Jer 50,26 
Stadtthor. 

a. m. Thorwächter.‏ אַבוּלְאָה 

m. Personenname.‏ אַבּון 

RAN m. Personenname. 

Ah. m. 1. Krippe; 2. Stall.‏ אָבוּס 

DIaN h. m. 1. Mästen, Stopfen; 2.1. DIR. 

m. Personenname.‏ אַבוּקָא 

RAN h. f. Fackel. 


par 


Ortename.‏ אוּבְלִים ,אוּבְלִין 

Ebenhols.‏ ووسصوق) mm.‏ ב אַבְלִינָא 
(AöMG?) Ortename.‏ ادوم 

z. m. (dvapökana)‏ אַבָלוּמוס ,אַבְלוּסָמוּם 
nur mit 03: zum Übernachten im‏ 
Freien dienende Decke.‏ 

m. Personenname.‏ אַבָמִי 

m. (Eönaxos) Personenname.‏ אַבְסָכוס 
(jMeg 74°) 1. DISHIN.‏ אבמסים 

א' 1510 A. f. 1. Stein; 2. Gewicht.‏ אָבֶן 
(wohl eigentlich‏ א' Edelstein. DYYta7‏ 
Platz in Jerusalem, auf‏ (א' הטוען 
dem Gefundenes niedergelegt wurde.‏ 
Teil‏ אי הַשָעת Magnet.‏ א' שואָבֶת 
der Stein,‏ א' der Sonnenuhr. PAY‏ 
der im Tempel an Stelle der Lade‏ 
von anderwärts ver-‏ א תושָב  war.‏ 
setzter Stein.‏ 

(Gen 28, 18) a. f., ind. (34 Ex‏ אַבְנָא 
Ex 28,11 1. Stein;‏ אַבְנְיָא.0.זע ,10 ,24 
Gewicht. RP] 'N Laststein, den‏ .2 
א' 8429 man auf die Garben legt.‏ 
schwarzer Mar-‏ א' Edelstein. Kyn127‏ 
Magnetstein. mM 7#‏ א' שָיבָא wor.‏ 
Koh 3, 11 Stein im Tempel.‏ 

2338 A. m. Gürtel. 

OHR (Bidl.) h. m. Gebärmutter. 
אַבְנִימם‎ m. (Ebvönaos) Personenname. 
אבגיתא‎ (NuJII Dt 14, 18) 1. 74, 
5. ROM. 

Verstand, Denk-‏ كر NMIDIN a.‏ ,אַבָנְתָא 
vermögen (?).‏ 

h. füttern, mästen.‏ عدم 

DIDYDIR ("Epeooc) Ephesus. 

MIIPPIN =. (&ßdoxavra) unberufen. 

f pl. YYONaN Ex 9, 9,‏ .₪ שָכְעבועִיָא 
Blasen, Pusteln.‏ 

ya, my 3. كر‎ Absuchen der 
Felder durch Arme. 

בְּעָא = (אִי בָעִית --) .4 MIR‏ 

(Nu 31,22) a. m. Zinn,‏ שַבְצָא 

a. m. Druck, Überanstrengung.‏ אוּבְצְנָא 

h. Pi. bestäuben; Hip. sich be-‏ אָבק 
stäuben.‏ 


1 





man 


mar (jMeg 71%) 1. ma (Axata) 
Achaja. 

738 (viell. zu lesen “3) m. Personen- 
name. 

a -א‎ m. arm. 

MPN A. f. 1.Kapper (Capparis spinosa); 
2. 5. .חביונה‎ 

mars .א‎ f. Armut, 

rag. Tag 9 Ortaname. 

RAR (Lv 13, 45) a. m. Leidtragender, 
Trauernder. 

h. f. 1. leidtragende Frau;‏ אָבִילָה 

2. Trauerzeremonie. 

h. f. 1. Trauerzeremonie;‏ אָבִילוּת 

2. Trauern. 
RER, אַבִילתָא‎ (sic!) (Ihr 2,5) a. f. 
dass. 


Ortsname.‏ فيو 

m. Personenname.‏ 728 ְאַבִּינָא 

PER x. m. (SußıE) Abflussrohr der Bade- 
wanne. 

لادج .5 אַבִיסָא 

m. mächtig.‏ .5 يبود 

RTY2W a. كر‎ das Klarwerden (?). 
.د (בִּית =( אָבִית‎ RM}. 

a. m. starker Hahn.‏ אַבְּבָא 

A. 1. fürwahr, wahrlich; 2. aber.‏ אַבָל 
I A. m. Leidtragender.‏ אָבָל 

Stadtname.‏ 11 אָבָל 

trauern, leidtragen. 10. die‏ .ה אָבָל 
Trauergebräuche beobachten.‏ 

(Thr 2, 8) 4. trauern, leid-‏ אָבִיל 
Gen 37, 34‏ אַתְאָבָּל .وم tragen. Pa.‏ 
dass.‏ 


m. 1. Trauer; 2. 3) a8‏ א אַבָל 
Name eines Talmudtraktates.‏ 

Ra (Gen 50, 11), #33, الج‎ a.m., 
ind. 538 Gen 50, 11 Trauer, Klage. 
אוּבְלָא‎ a. m. korbartiges Geflecht. 
Dar (BerR 33) 1. אַבְלונִים‎ (Adv) 
Ort in Coelesyrien. 

BR m. Personenname. 

(bBabB 143%) s. 2.‏ אבולי 


72 m. Personenname. 


אגריקוס 


m. halbgar.‏ .₪ אַבַרְנִים 

אִכְוְְָא .1 אבורנקא 

PER ₪. m. (dBpuig?) unessbar. 

(v0 jSabb 150), TRAIN = m.‏ واجدجر 
pl. (bracca) Hosen.‏ 

-אמְבוּרוּקֶלון (jBabM 9°) s.‏ אברוקלון 

m. Speise aus Mehl, Honig‏ .2 אָבְרוּשֶך 
und Ol.‏ 

f. wilder Majoran.‏ .₪ אָבַרְתָּא 

a. m. geröstete Ähre.‏ אַבְשוּנָא 

h. m. pl. getrocknete Trauben‏ אוּבְשין 
(Rosinen).‏ 

BIN 5 =. Ni. 

RIS h. das. buchstäbliche Aussprechen. 

(BerR 28) 1. 0‏ אנאלינין 

auf, über; 2. ver-‏ .1 )5% 33 س) a.‏ אָנָב 
möge, durch; 3. wegen. 7 24% weil.‏ 
gelegentlich.‏ 238 אוּרְתָא 

TS (jKil 32%) 8. m. Bast (?). 

a. m. Kelch.‏ אוּבְבִּינָא 

BARS (Est اج( .13(1 ,8 ד1‎ m.der Agagit 
(Beiname Hamans). 

RUN x. m. (ärwyöc) Wasserleitung. 

8 IA. 1.zusammenbinden; 2. zusam- 
men rotten. Ni. zusammengebunden 
werden. 0 

8 II 7. Hiph. hinziehen, andauern 
lassen. 

28 I a. zusammenbinden. 

78 II a. Aph. lang sein lassen. 

78 3. m. 1. Zusammenbinden; 2. Ver- 
band, Band; 3. Bündel. 

NN a. m. dass. 

a. m.‏ (ר ind. N mit‏ 29 ,3 28( אַנְדָא 
1.Stab, Tragholz; 2.Joch zum Wasser-‏ 
tragen.‏ 

MT hf. 1.Gebund, Bündel; 2. Schar, 
Partei; 3. Name einer Familie. 

RONPTIIN (jBabB 14° (אוגרוי קונטא‎ 
x. (öydorovra) achtzig. 

RIM .د‎ m. Teufelsdreck (Feruls Asa 
Joetida). 

DIPMN x. m. (Exdıxog) kaiserlicher 
Rechtspfleger. 


4 





par 


a. 1.verflechten; 2. an etwas hängen,‏ عدم 

Staub,‏ .1 אַבְקָאוּת m., pl. NIPIR,‏ .ה אָבֶק 
Streusand. 2. ein‏ א' סומְרִים  Pulver.‏ 
leiser Anflug, nur eine Idee.‏ 

(Dt 28, 24) a, m. Staub.‏ אַבְקָא 

f. Staub, Pulver.‏ .ה אַבְקָה 

DHPIN m. (EöxoAog?) Personenname. 

a. f. Umschlingung, Oese.‏ אַבְּקְתָא 

I A. stark sein. Pi. stark, hart‏ بود 
machen.‏ 

II 3. Pi. sich aufschwingen.‏ אָבַר 

Pi. angliedern.‏ .3 111 אָבַר 

28 a. Itpe. sich in die Höhe schwingen. 

28 .א‎ m., שַבָרִים .זע‎ 1. Glied; 2. männ- 
liches Glied; 3. Knochen. 

a8 .א‎ m. Blei. 

.8 .> اج .1941 820 (jMo K‏ איבר 
NIIN (Ex 15, 10) a. m. Blei.‏ 

KIN a m., pl. AR 0 19,20,‏ راجو 
Mi 3, 3‏ لج ,6 ,1 d. MS Lv‏ 
Glied; 2. männliches Glied.‏ .1 
Dt 32, 11‏ אָבְרוְהִי NS 4. m., pl. 6. s.‏ 
Schwinge, Schwungfeder; 2. Arm.‏ .1 
a. in Wahrheit, fürwahr.‏ אַיבְרָא 

(so‏ אגרייא .1 )14 ,2 (SchirR‏ אברייאה 
Ed. 268. 5. IN.‏ 

RYAN =. m. (Atp) Luft, 

KON a. m. Krippe, Stallung (?). 


m. königl. Beamter.‏ .₪ 9928 .1 אבורנני 


a8 =. m. Stadtmauer. 

MER .نه‎ f Gegengewicht (?). 

A. f. Tanne.‏ אַבְרוּת .1 אברית 

RMIIR a. f. Aussenplatz, Dorf. 

(Est IL 5, 1,‏ אובְרִיין ,אוּבְרִיזָא ,אוּבְריוון 
m. (3BpuZov) reines Gold.‏ .2 (אופריון 48ב 

ER x. m. Lederdecke. 

PIE 2 m. (6ßpwros) unesebar. 
RI, 8 a. m. ausserhalb, aus- 
wendig, draussen. מָאָבָרִי‎ von aussen. 
איברייא‎ (jMoK 834 Ven.) 1. אוַּבְרְיָא‎ a. / 
Leichenmahl. 

(Efpekev) es regnet.‏ .© אַבְרִיכְסִין 
eine Fischart,‏ (وأسدمقة) كر ,نه ROTER‏ 
WS ₪. m. Sumpfvogel.‏ 





אגר 


Toy 11 =. foyı. 

5 ,58 وول אָנְמון a. m., ind.‏ אַנְמנָא 
Schilf.‏ 

MUS x. (&rwuev) wohlan! 

IN x. m. (dyıbv) Wettkampf. 

RS, IN Ah. m. Becken, Schale. 

18 a. Pa. אנין‎ jSabb 105, Ausg. Ven. 
אזיך‎ Scheiben formen (?). 


| ROM, אָנָא‎ (Cant 7, 3) a. m. 1. pl. 


1338 265 65, 11, c. al )806 59 98) 
1K 7, 41 Becken, Teller, Schale; 
2. Teich. 

.אַנּנָה .1 אנונה 

(argenteum)‏ جه .1 (21% (jPea‏ אנגמין 
silbernes (Gerät).‏ 

DIENHN, DIEJAR m. Personenname. 
RS z. f. (Arveio) Lammfell. 
REN (Est II 1,2), NM3}a. f. Becken. 
מְְנְתָא‎ a. كر‎ 1. Decke; 2. Be- 
schützung. 

DIN x. m. Birne (Pirus communis). 
מָנוּסְטָא‎ =. 1. (Advotora) Titel von 
weibl. Gliedern der kaiserl. Familie; 
2. (Aöyouorog), Kaisertitel. 
ןיסו‎ JAPAN =. m. (enZn- 
T@v) suchend. 
DIERUN 2. m. (Aöyouoros) Titel des 
röm. Kaisers. 
אַגוּסְמָלִי‎ x. m. (augustalis) Titel der 
kaiserlichen Prinzen und des ägypt. 
Präfekten. 

WADUN x. m. (Augustiani) kaiserliche 
Leibgarde. 

MODS,  ןירומְסיִנַא‎ m. m. (ekirpiov) 
Abschiedsgruss, Empfehlung. 

MS .א‎ verkleben. 

MS א‎ c. 1. Flügel, Thürflügel; 2. 
Schulter; 3. Uferrand. 

RPIN (Ez 1, 14 Or 1474 RPIS) a. m., 
pl. €. 38 Cant 5, 11 1. WIN dass. 
WS h. 1. sammeln, aufhäufen; 2. auf- 
halten; 3. Raum einnehmen; Ni. 
sich versammeln, zurückziehen; Ai. 
anhäufen. 





אנרתא 


RER a. f. 1. nichtrechtliche, religiöse 
Belehrung; 2. ein einzelner Lehrvor- 
trag dieser Art; 3. eine einzelne Er- 
zählung dieser Art; 4. die Liturgie 
für den Passahabend. 

IA. f.,pl. 73% Dornstrauch, Mannaklee. 

NS a. innerhalb, inwendig. 

PR.‏ .1 אינואה 

TO 3. m. Band, Gebund. 

A. m. Daumen.‏ אָנּדֶל 

MR 8. m. Wallnuss (Juglans regia). 

KIDS a. m. 1. Nuss; 2. Nussbaum. 

MUR h. f. dass. 

MOHN 2. m. (quaestor) Quästor. 

MON h. m. 1. Körper; 2. Thürflügel. 

h. m. Haufen, Hügel.‏ אָנזר 

RD (Ju 6, 28) 6. m., pl. c.s. TOR 
Ex. 34, 13 1. Haufen, Hügel. 
2. Götzenaltar. 

MUS 3. f. Speicher, Fach. 

REIN a. f. RR אַנָוּת‎ Koh 9, 18 
Kämpfen, Kriegführen. 

bSanh 91* 1. mb; 2. jKil‏ .1 אגטון 
PD.‏ .1 32° 

REITER z. m. (xatappdxıng) Wasser- 
fall. 

m. S. (alrein) Ziegenfell.‏ אַינִיאָה 

שוור את .2 j8abb 5b 1. as;‏ .1 אגין 
.את עַצְמו השליך .1 56 362 אנינו 

a. m. Schwager, d. h. der mit‏ אָבִים 
der Schwester von der Frau jeman-‏ 
des verheiratet ist, s. DY.‏ 

(Di 24, 14) a. m, c. 8 Lv‏ אַגִירָי 
Lobnarbeiter.‏ 53 ,25 

KR a. m. Aussenthor. 

h. m., pl. Begentropfen (?).‏ אַבָלִים 

RMDYS a. f. Eingraben, Einfassen. 

DI a. gebeugt, betrübt sein. 

DI 8. m. 1. Schilf, Binse; 2. Röh- 
richt, Sumpf; 3. unbebautes Land. 
ROW a. m., pl. d. NEN Ex 8,1 
1. Sumpf; 2. unbebautes Land. 
93 h. f. Kummer. 

E38 1 Ah. m. Schilf. 


ארכרתא 


TR ıK 21, 8, Pa Est זז‎ 10, 
6 MM Jes 51, 1 Brief, Edikt. 
עד ך -- .1 ₪ אד‎ während; 2. = על ך‎ 

in bezug auf, weil. 

“8 h. m. Rauch, Wolke. 

NIS, RS m. Personenname. 

La. f. (= N) diese, jene.‏ אָרָא 
II hf. eine Vogelart.‏ אֶדָא 

NS a. m. Werg, Wollflocken. 
NY378 a. f. Finger. 

NTIS a. m. Fischgräte. 

NTPR a. m. Werg, Wollflocken. 
TR = RT רא‎ 

DIN A. rot. 

inzwischen.‏ .₪ אַרְחָכִי )97 وده 
A. m. 1. Personenname; 2. Volks-‏ אָדום 
name. f. 1. Land Edom; 2. das‏ 
römische Reich.‏ 

Tg Ah. m. 1. Edomiter; 2. Römer. 
אָדוּמָאָה‎ (Nu 20, 18) a. m. Edo- 
miter. 

A. m. Herr.‏ אַחן 

h. f. Herrin.‏ אַדונָה 

MIR كر .ה‎ Ruhesitz. 

m. Kakophemie für ‘MIN (Ado-‏ דורי 
nis)?‏ 

SAYIS a. كر‎ pl. Wellenschaum (?). 

ناور .1 )49 مممكاز) אדיא 

REMIS (Nu 19, 13) a. f- Sprengen. 

TS אבין‎ (lfeg Ant Or 2377), TR? 
(Meg Ant Or 2377) da. 

A. noch immer.‏ )19 =( אדון 

STR, المي‎ m. f. Sessel. 

a. f. Freude.‏ אַדִיצוּתָא 

ITIR.‏ .1 אוריאר 

h. m. stark, mächtig.‏ אַדּיר 

(Ex 15, 6) a m., ind. 54 Ex‏ لوازي 
stark, mächtig.‏ 11 ,15 


| NIS a. m. Rand, Kante. 


RIYAN, אַרְיְתָא‎ (Jer 31, 39 Or 1474) a. 
f. pl. wasserreiche Gegenden (?) 
אדכא‎ 1. RAIN. 

Erwähnung, Erinnerung.‏ كر a.‏ אַרְכּרוּתָא 
Erwähnung des Gottes-‏ .1 كر a.‏ 81918 





אגר 


sich sammeln; 2. Nutzen‏ .1 .4 1 يريد 
bringen. Pa. anhäufen, zusammen-‏ 
tragen.‏ 

u II (Dt 23, 5) a. mieten, 
dingen.- Aph. WIR vermieten, mieten. 
Itpa. inf. 2 m. sg. Wan 1. Dt 23, 5 
eich vermieten; 2. Dt 21, 14 Ver- 
mietung ausführen. 

RMB-‏ .₪ ,אנד .1 )3,29 28( אנר 

8 .א‎ m. Dach. 

NIS a. m., 6. 5. MR Ex 30, 31 dass. 

RUN a m., 1. 6. אָָר‎ Dt 23, 19 Miete, 
Lohn; 2. 1. 8; 3. Personenname. 

NUR, NUR ₪. m. (Aropd) 1. Markt, 
Marktplatz; 2. Gerichtshof. 

a. m. Steinhaufen.‏ انارو 

DIOTAN, .د אַנְרְדִימוס‎ m. (&vopddnnos) 
Marktaufseher. 

OR, mal =. m. (ürpiog) wild. 

TOR (jMaasß 544) 1. MIN. 

AUS .א‎ m, pl. 591004 1. Faust; 2. 
Gewalt, Macht. 

TRANS z.m. pl. (ixparoc) starke Getränke, 

TS z.m. (Arpov), pl. PAYS Jor 


5,8 wild. 

.م (BerB 75) 1. WIMIR,‏ אגרומי 
Dioune.‏ 

DIEHTIIR, DIENTUR z. m. (dvopavönos) 
Marktaufseher. 


AND:‏ بجوي .1 47° 0%( (דינר) אגרמא 

KIN.‏ .1 )17 ,29 0471 אגרנא 

NEIN 2 m. (&rpıos) wild, rauh. 

(BerR 14) 1. DWHIR.‏ אגרסטיס 
CArpimnag) Personen-‏ نه DAR, RAR‏ 
name.‏ 

x. (Agrippins) Militärstation‏ אַנְרְפִינָא 
bei Caesares.‏ 

(drpapss)‏ (או גריפים 67° قطظز) אַנְרְפוּס 
ungeschrieben.‏ 

AI كر‎ Königin der Dämonen. 

MR .ה‎ f. Brief, Dokument. 

NR A. f. Messer mit Scharten. 
RER )1 21, 8, Est 111, 38m) 
@. f., ind. NYW Est II 6, 10, pl. 





אדריני 


PIN a. anhaften. Pa. אק‎ Thr 4, 8 
anheften, zusammenfügen. Itpa. sich 
anschliessen. 

PIS Ah. m. Spritze (?). 

?אָנְקְאץ .1 )11 ,1 (SchirB‏ אדקולאון 
Personenname (Onkelos?).‏ 


TI8 (T18?) A. abziehen. 


| דר‎ a. Pa. helfen. 


TS m. der 12. Monat des !jüd. 

Kalenders (Febr. März). 

(Est 11 9, 28) der erste‏ אָדֶר קְדְסָאָה 

Adar. KIM TIW (ebenda) der zweite 
Adar. 


TS, 58 ₪. m. (dopd) Fell, Balg. 
TR 2 m. (Ödwp) Wasser. 

xym I (Nu 18, 27) a. m. 1. Tenne; 
2. Korn auf der Tenne; 3. das 
Dreschen. 

KT II (Est II 7,9) a. m. eine 6- 
dernart. 

m. 1. (&pa) Sitz; 2. (döpu)‏ 2 אַרְרָא 
Lanze.‏ 

a. f. Schiffslagge (?).‏ (0 فز 

KITTS a. 1. im Gegenteil; 2. gegen- 
über der Ansicht von Rabba. 

x. m. (ödpatäng) Musiker auf‏ אַרְרְבְלָא 
der Wasserorgel.‏ 

m. (ödpaukıc) Wasserorgel.‏ .2 אַדְרַבְלִים 
אוְּררוסָטון .1 )37% (jSchebi‏ אודורודוסטון 
(ödpopooatov) Rosenwasser.‏ 

NROTTIS a. m. Volkestamm. 

TS m. Personenname. 

BITTE 2 m., ind. TR Gen 43, 30 
Zimmer. 

RINTIS a. f. Herrlichkeit. 

(’Abplac) das adriatische‏ .₪ אַדְרִיאָס 
Meer.‏ 

a. f. Auftreten, Stampfen.‏ אַדְרִיכוּתָא 


m. Hadrian, röm. Kaiser‏ אַדְרְיָנוס 
(Adpravög).‏ 
z. 1. aus der Stadt Hadria‏ 4د 


(Adpıavöc); 2. Anhänger Hadrians; 
3. אַרְרְיָנִי‎ DW) von Wein durchzogene 
Scherben. 





ארל 


namens; 2. der Gottesname; 3. Lv 
2,2 Gedächtnisopfer. 

A. m. Pfefferkraut (Lepidi-‏ (אָרֶל) אָרָל 
um latifolium).‏ 

h. f. Anzünden.‏ وجو 

pt 5. Pi. röten. Pu, rötlich sein. 
Hi. 1. roten Schein geben, rot wer- 
den; 2. erröten lassen, beschämen. pt. 
מָאָדִים‎ Planet Mars. 

DR s. DIR 

E78 hm, pl. DIN هجا‎ Mensch. כל אָרֶם‎ 
‚jedermann. 

(Gen 2, 7) Adam.‏ אָדֶם 

DIR A. m. rote Farbe. 

a. m. 1. Blut; 2. Seele, Menschen-‏ אַדְמָא 
leben.‏ 

UM ה‎ m. hochrot. 

NER a. m. pl. tropfende(?) Wein- 


1.Erdboden, Erde; 2.Siegelerde.‏ 0 سه 
NOS h. f. Röte, rote Farbe.‏ 

mom m. Personenname. 

078 .ה‎ m. rötlich, blond. 

h. f. Röte.‏ אַדָמוּת 

m. (bibl.) Ortsname.‏ ويج 

RADTN (Gen 2, 7( a. f. Erdboden, Erde. 
TM Ah. m., pl. אַדָנִים‎ Sockel, Unter- 


TR, T78 A. m. Bast. 

RIP (Ex 29, 20) a. f, pl. ind. אוּרְנִין‎ 
Dt 29,3 1. Ohr; 2. Henkel. 
KIT?) a. m. 1.Becher, Mass; 2. Bade- 
wanne. 

RIP a m., c. 6. MIMR Jer 43, 10 Or 
1474 Sessel. 

RITR 0. קאינא‎ jetzt, heut. 

DIN =. m. (66א00000)‎ Belbst- 
herrscher. 

ma h. f. Herrschaft. 

mr .ה אַדנִי‎ m. Name eines wunder- 
baren Geschöpfes, vielleicht Orang 
Ttang. 

anhängen, anhaften; 2. fest-‏ .1 .א اندم 
halten.‏ 


אודא 


h. Pi. Hi. 1. zeltartig ausbreiten;‏ אָהָל 
eine Überdachung über einer Leiche‏ .2 
bilden, s. IR.‏ 

h. m. 1. Zelt; 2. Bedachung, pl.‏ אקָל 
MR ein Talmudtraktat.‏ 

h. m. Salzkraut (Salsola).‏ אָהָל 

wong a. m. 1. Zelt; 2. die Verun- 
reinigung durch Aufenthalt in einem 
Raume mit einer Leiche. 

NIS a. m. Salzkraut (Salsola). 
SIR a. m. Salzkrauthändler. 

WR ₪. f. (ad) Kastell (?). 

h. ₪ Zelt.‏ ووم 

78 a. m. dieser, derjenige. 

RAN.‏ .+ אהניתא 


| הזר‎ =. m. Stallmeister. 


Ahriman.‏ .= אַהוּרְמִין 

MMS h. f. von Aaron abstammend. 
WR Ah. oder. IR — IR entweder — oder. 
pl. TSIR, אזיין‎ die Stellen, an denen 
das Wort א1‎ vorkommt. 


Lv 5,‏ א -- إلا (Ex 21, 20) a. oder.‏ או ן 


1 entweder — oder. 


| אד‎ ₪ (6) der. 


AR 1. a. m. )== (הוא‎ er, dieser, jemand; 
2. x. (06) nicht. 

RIRIS 5. KIN. 

Totenbeschwörer.‏ 593 אוב A. m.‏ אזב 


| אוּבָא‎ a. m, ind. אוב‎ (Jes 29, 4 Or 


1474) 1. heraufbeschworener Geist; 
2. Kup اناجم‎ Totenbeschwörer. 
אוַבִילוּ קורְצָא‎ Ortename. 
.ל .3 אוב‎ Beere vom Sumach (Rhus)?. 
אונְדור‎ samaritanischer Ort. 
RINTIN a. f. Verlängerung. 
RAR a. f. Graben, Furche. 
אווגיטוס‎ 1. DIN. 
DRS, ,אַבְנִינוּם .5 אַוְנִינְסְמטִי‎ WERNE 





' mar A. f. Furche. 
, لاجو‎ a. m. Steinhaufen. 


AIR A. f. Messer mit Scharten. 

Schürholz.‏ אודזת m., pl.‏ .ה אוד 

NR a. m, ind. MR Am 4, 11 Or 
1474, pl. PR 1. Schürholz; 2. Brand. 


ארריאנטא 


RR, אַרְרִיָנְטז .1 אדריונטוס‎ ₪. (Av- 
dplag) Statue. 

TIPR =. m. Mörserkeule. 

.1 (ארדיכלין (BerR 23, Von.‏ אדריכלין 
ולי 

PIE ₪ m. Personenname. 

REITIS a. f. Dokument der gericht- 
lichen Ermächtigung des Gläubigers, 
sich am Besitz des Schuldners schad- 
los zu halten. 

m. Name eines Götzen.‏ يدوو 

(VajR 35) 1. MODS 5. m. (£pn-‏ אדרימון 
nos) wüst.‏ 

(jSchebi 37°) 1. 7#‏ אידרומירון 
x. m. (öbp6unAov) Quittenwein.‏ 

a. 5, 6 > XS Koh 12, 3‏ אֶרְרְעָא 
Arm.‏ 

m. aus der Stadt Edrei.‏ لوجي 


DIPYPTIIS ₪. m. (Ödpwrxdc) wasser- | 


süchtig. 

REMTE &. f. (dopd) Fell, Haut. 
אידתיקרימי‎ (jDem 244) 1. KPWIEN =. 
m. pl. (&moßnxdpıcı) Grosshändler. 
MI .א‎ f. Mantel. 

378 A. lieben. Ni. Hitp. geliebt, 


beliebt werden. Pi. Hi. beliebt 
machen. 
אַהָבָה‎ 1 m. Personenname. 
nz 11 hf. Liebe, 
BASIS a. f. das. 
אהדורי‎ (jBer 4°) 1. wie Ausg. Lehm. 
الزن‎ 


a. m. jener.‏ (הַהוא =-) إن 

NUN a. zu welchem (der angeführten 
Fälle) gehört dies? 

rg Ah. m. Unreinheit, infolge da- 


von, dass man sich mit einer Leiche ' 


unter derselben Überdachung befindet. 
.א אַהַיִלָה‎ fi, pl. MON ein von solcher 
Unreinheit handelnder Talmudtraktat. 
N m. Personenname. 
8 a. m. jener. 
RIYIN a. m. nicht voll gereifte Dattel. 
אָהָבִי‎ (= 127 9%) a. deshalb. 


אונין 


1474 zu ihrem früheren Zustand; 2. 
Frühjahr. 

Tor (IR?) A. m. Federmesser (?). 

A. m. 1. Halle, Vorraum (des‏ אוּלֶם 
Tempels); 2. Ortschaft in Galiläa.‏ 

RUN (Ez 40, 48) a. m. Vorhalle. 

DS Stadt in Cilicien. 

TAN.‏ .5 אולר 

DIR A. f. 1. Mutter; 2. Schoss; 3. 
Eigentliches, Wesentliches. 

a. f. aus Dickmilch und Brot-‏ אוּמָא 
krumen bereitete Speise.‏ 

a. f. Beschwörer.‏ אוּמְאָה 

אֶמָדוּתָא .5 אוּמָדוּתָא 

MR .א‎ m., pl. MIN 1. äussere 
Furche, letzte Reihe; 2. Fleck von 
reifem Getreide in noch unreifem 
Felde. 

a. m. dass.‏ אוְמְנָא 

a. f. Schwören, Schwur.‏ אוְמָתָא 

JIR 3. m. Besitz, Macht. 

RIIN a. m., pl. IR )( Jes 10, 32 Or 
2211 (in margine) 1. Station, Quar- 
tier; 2. Stadt am Tigris. 

RR. אונָא‎ DP) m. Personenname. 

Ohr, Ohrläppchen; 2.‏ .1 كر a.‏ אוּנָא 
Henkel; 3. Lappen der Lunge.‏ 

f. 1. Bedrückung, Unrecht;‏ .ה اريم 
spez. Übervorteilung; 2. das Recht‏ 
bei Übervorteilung Schadenersatz zu‏ 
beanspruchen.‏ 

RMWIIR a. f. Bedrückung,‏ انيسن 
Übervorteilung.‏ 

MANS =. Kakophemismus für Eday- 
ررمي‎ Evangelium. 

MIR. f. (dvh), pl. אונות‎ Besitzur- 
kunde, 

Ort in Palästina.‏ אזנד 

SIR (falsch كرد (אונו‎ (dv), pl. MPN 1. 
Kauf, Kaufbrief; 2. Stadt in Palästina. 

m. Personenname (Chonja).‏ אנא 

myIN hf. 1. Bedrückung; 2. Konfis- 
kation. 





אודאה 


(Jes 38, 9 Or 1474)‏ اوعد אוּרְאוּתָא 
a. f. Dank, Danklied.‏ 

RIP a. f. Beutel (?). 

a. f. Freude.‏ אודיצותא 

a. f. Betrachtung.‏ אודִיקוּתָא 

RITIR a. f. 1. Bekenntnis; 2. Doku- 
ment, in welchem bekundet wird, 
dass der Schuldner die Schuld zu- 
gegeben hat. 

.= و5 .1 )38% (jSchebi‏ אודייתא 
m. (öAcdpıog) Einreiber (im Bade).‏ 


h. m. Röte,‏ اوم 
my Ah. Pi. wünschen. Hitp. sich‏ 
sehnen.‏ 


a. m. Herrschaft,‏ אוְהֶדְנָא 

a. f. Schlinge.‏ אוהַרְתָּא 

a. m. Netz, Flechtwerk.‏ אזְהָרָא 

m. Gans.‏ .3 א 

a. m., pl. 1} EstIL3,8, M8 Gans.‏ אתא 

m. f. )00010( 1. Stück, bestimmte‏ אוצא 
Quantität; 2. Besitz.‏ 

Mit A. 1. Ohr; 2. Henkel; 3. Geschwulst. 
RIMDHR a. كر‎ Darlehn. 

RETAR a. f. 1. Rätsel; 2. Epigramm. 

a.m., pL.YMIR 108 13, 21 Eule(?).‏ אוְתַיתָא 

Koh 4, 4‏ אוּמָבוּת .6 ,2 a.‏ אומָבותָא 
Gut machen. 1‏ 

DEN.‏ .5 אוּמָם 

“Rh. 1. wehe; 2. das Wehe. 

Ras m. 1. Personenname; 2. =. Rn. 

DMR 2 (vgl. ur) hallch! 

TR =. m (hp) 1. pl. AM Luft, 
Himmel, Klima; 2. pl, 1% Zwischen- 
raum. 

NY (Est IT 3, 3) x. m. (ätp) 1. c. 
فود‎ Dt 4, 17 Luft; 2. freier Raum; 3. 
9371'8 Schicht von Ziegeln; 4... RR. 

RW Ortsname. 

RIMTIZIR (Koh 7, 8) a. كر‎ Zurechtweisen. 

(EstB 1, 4) Bedrückung (?).‏ אוכייפי 

Your Ah. m. Speise. 

RS (Jer 17, 12 Or 1474) a. m. 1. 
6 هذ‎ Ho 9, 11 Or 1474 Anfang, 


Vorzeit. לְאְַהַין‎ Ez 16, 55 Or 2211. | אונין‎ 1. PIW zw. m. pl. (Ives) Fasern. 


אות 10 

x. m. (äßeprh) Felleisen.‏ اجو 

IR m. Personenname. 

8 ₪. m. Müssiggänger (?). 

RIMN I a. f. Abendseite, Westen. 

II 5. RIM.‏ انوا ,אורְיָא 

m. Engelname.‏ אוּריאָל 

RMITN 4. =, 6. אזריכוּת‎ Thr 5, 20 
(MS. (لإرحدط‎ Verlängerung. 

m. Personenname.‏ או 

RIMN a. m. 1. Gesetz; 2. IK בר‎ 
Gesetzeskundiger ; 3. בית אוריין‎ BerB 
50 1. MIN =. (nedopla) Grenzland. 

STR.‏ .1 אוריני 

(Lv 6,7( a.f. (in 006. Soc. ohne‏ אַרְיְתָא 
Schewa, ₪. Dalm., Gr. 56), pl. 124‏ 
Lv 26, 46. 1. Lehre, Unterweisung;‏ 

٠١ 2. Gesetz; 3. Bibelvers; 4. Ausle- 
gung des Gesetzes; 5. Thorarolle, 
(Pentateuch). 

Dt 30, 20‏ אוּרְכות .6 a. f.,‏ אורְכותָא 
Verweilen, Verlängerung.‏ 

8 3. m. Lorbeerbaum. 

DINRz.m. (Bduvos)stacheligerStrauch(?). 

DIN x. m. (وشمقة)‎ unessbar. 

m. (ooätov) Rosenwein.‏ .₪ אַוְרוסָמִי 

TERN (ExJI28, 42 MS) x. m. pl. (brac- 


ca) Hosen. 
| يه אַוַרְשִינָא ورور‎ f. ein mythenhafter 
Vogel. 
אוּרְתָא‎ a. f.. Abend, Nacht. 
אוש‎ a. Pa. 1. lärmen, Geräusch 


machen; 2. in Menge sein. 

a. Hitp. bestätigt werden.‏ אוש 

RAR Stadt in Galiläs. 

a. f. Ausstrecken, Ergreifen.‏ אתא 
m. Personenname.‏ אושָא 

(so Ausg. Ven.).‏ קושי .1 )719 (jMeg‏ אושי 
WAR a. möglich.‏ 

MR A. Ni. ניאות‎ geniessen, Nutzen 
haben. 

Zeichen,‏ אותות I Ah. m. 1. pl.‏ אות 
Merkmal, Stück; 2. pl. nimik Buch-‏ 
stabe ; 3. schrift. Dokument.‏ 

II A. mit 808. 1. für das Per-‏ אות 





אוניתא 


(dv) Kauf, Kaufschein.‏ كر .₪ אוְנִיתָא 

a. f. Bedrückung.‏ اجاج 

x. m. Arbeiter (?).‏ אַוְנְכְרָא 

DIN 3. m. Zwang, Nötigung. 

m. Nase (?).‏ .2 اللو 

Ephesus.‏ (506006") אוסום 

a.f. 1. Zweig, Reisig; 2. Schaum.‏ الل 

(EchR 3, 13) Zerstörung(?).‏ אופיכיה 

pi A. m. Finsternis, 

km. Art.‏ אופָן 

m. Name einer Engelgattung.‏ .3 אופן 

RIPIN a. m. Erläuterung. 

RIDIR a. m., pl. d. RYDTR Es 10, 3 
1. Rad; 2. Engelgattung. 

a. f. Holzstück.‏ אוּמְתָא 

drücken, drängen; 2. haften.‏ .1 .3 אוץ 

SIR h. m. Getreidegrosshändler. 

m., pl. AMIYIR 1. Schatz, Ge-‏ .ה אוצָר 
treidevorrat; 2. Speicher, Schatz-‏ 
kammer; 3. Höhlung der Perlmutter.‏ 

a. m., pl. d. NYYSIR Gen 41, 56‏ אוצְרָא 
dass.‏ 


a. f. Aufstehen.‏ אוקִימוּתָא 

sich erhellen, licht werden.‏ .8 אזר 
Ni. dass. Hi. leuchten lassen.‏ 

a. hell werden.‏ אור 

m. 1. Tageslicht, heller Tag;‏ .5 אור 
Licht; 3. Glanz, Herrlichkeit,‏ .2 
Glück; 4. Abend, Nacht; 5. Raute.‏ 
A. m. Feuer. pl. DAR Teil des‏ אור 
hohenpriest. Orakels.‏ 

RPR 1 4. m. Spreu(?). 

II a. m., pl. 4. MN Nu 27, 21‏ אוּרָא 
Teil des hohenpriest. Orakels.‏ 

a. m. Haut, Fell.‏ אורא 

(Ma 2, 7 Or 1474) a. f. Beleh-‏ אורְאָה 


rung. 

A. f. 1. Licht, Sonne; 771049 bei‏ אוּרָה 
Tagesanbruch. 2010075 auf den ersten‏ 
Blick, nach dem ersten Eindruck;‏ 
Kraut.‏ .2 

MIR 5. .ארָח‎ 

DYR 5. .ארח‎ 

.ארְסָ .5 אוּרְמָא 


אורעא 


NIS a. m. Wafle(?); 6. 5. בת جلو‎ 
Jer 5, 16, בִּית אָזְנִין‎ 88 9, 13 Or 4 
Köcher. 

N A. f. 1. Erinnerung, Erwähnung; 
2. Nennung des Gottesnamens ; 3. der 
Gottesname, das Tetragramm. 

NS 1 6 ipf. 3 m. .وه‎ 94 Ex 10, 24, 
imp. 2 m. .و‎ SUR Gen 22, 2, M, 
inf. 9% Gen 11,31 1. weggehen; 
2. fortsetzen (zur Bezeichnung der 
Dauer oder Zunahme einer Handlung); 
3. abscheiden, sterben. 

x 11 a. spinnen. 

RIP a. m. Netz, Gespinnst. 

a. m. Spinner.‏ אלא 

(Ex 15, 8) ₪ m. pl. 006-‏ زوم 
bäche.‏ 

NO a. m. Dornstrauch‏ .1 אזמאזמא 
(Alhagi Maurorum?).‏ 

pl. Fransen (?).‏ كر .2 אוּנְמְיָאות 

(ExJI 28, 18 MS) x. m. Sma-‏ אָיזְמורר 


ragd. 
Yan, אוּנְמָל‎ ₪. m. (oulAn) Messer. 
אוְּמִילא‎ (Jen 44, 13 Or 1474) a. m., ind. 
air Jer 36,23 Or 1474. 2211, pl. 
MOIN Jos 5, 2, لازو(‎ Messer. 
IS, KWO, PAIN (Ex 28, 18) 
TION Ex 28, 13 . m. (oudpaydog, 
onapdydıov) Smaragd. 

NR A. f. 1. Ohr; 2. Henkel, Grif; 
3. Geschwulst. 

18 .א‎ Hi. הָאָזין‎ hören. 

pl. eine Gemüseart.‏ كر h.‏ אנת 
x. m. Aufwand, Kosten.‏ الاجم 

RENRR(?) a. m. Schädigung (?). 

,אורעיה 188) אורעי .1 )11,20 (LvJI‏ אוזפיה 
.אוּרְעִיתָא .5 ,(אודעיה .6פוזץ ed.‏ 
A, Hitp. sich gürten.‏ 18 

זיק .1 )1 ,8 (KohR‏ אזיק 

RERIN x. f. (oxdpn) Kahn, Barke. 

TAN welsche Mispel (Orataegus‏ .1 אוזרד 
Azarolus).‏ 

IS Ah. m. Eingeborner. 

RI a. كر‎ Arm. 


11 





אותבותא 


sonalpronomen im Accusativ, 5. B. 
WIN mich; 2. als Demonstrativpro- 
pronomen אות1‎ jener, derselbe, f. 
AIR, pl. In. 

a. f. Sitzen.‏ אזַתָבוּתָא 

(SchirB 3, 11) 1. PIIPW.‏ אותונין 

Ohreule.‏ كر نه (urög)‏ لقصو 

DRAN, .نه יאוס‎ ))00606( sofort. 
A =. m. (a0Beveng) mächtig, selb- 
ständig. 

REIMB = (aöerrio) 1. Selb- 
ständigkeit, Würde; 2. wesentlich, 
wirklich. 

DEI אְַתֶנְטִין‎ ₪. m. (adöeveng) un- 
abhängig, mächtig. 

MS (Jes 44, 15 Or 1474) a., pt. 
pl. m. اث‎ 768 33, 4 Or 1474 anzün- 
den, heizen. Iipe. geheizt werden. 
אא‎ RAR (LvJI 11, 13 MS (בר נוא‎ a. 
m. 86080161 (?) 

MR a. m. stachelige Gerte (?) 

m am.‏ .1 אזבין 

RAS z. m. Mörser. 

m., pl. 4. Ka} Gen 32, 6 Bote,‏ اليو 
Briefbote.‏ 

TIPS m. Personenname. 

امد .1 אזנור 

PUR (BerR 74) 1. Par, 5. אנא‎ 
IM a. gehen. 72809 MN) und sie 
folgen (jeder) ihren Grundsätzen. 
אתא‎ a. f. Zittern. 

f. Aufstehen.‏ .4 אַזְדְקְפותָא 

MMS .א‎ f. 1. Verwarung, spez. die 
Gebote, die mit „du sollst nicht“ 
beginnen; 2. Aufklärung. 

MR A. m., pl. אַחבות‎ Ysop (Hys- 
sopus officinalis, Origanum majorana 
usw.) 

KINN (Ex 12, 22) a. m. Ysop. 

MR .ה‎ m. Gürtel. 

KR a. m. dass. 

IT .א‎ f. dass. 

KR z. f. (odola) 1. Stück, bestimmte 
Quantität; 2. Besitz. 





12 سين‎ 
| NIS a. m. Riegel. 

NAME a. f. Verschliessung. 

SATA (RIM) a. ,/:, >. FIN Nu 
27,7 Besitz. 

AN h. vereinen, verbinden. Pi. durch 
enge Striche verbinden, zusammen- 
nähen. Hip. 1. vereinigt werden; 

; 2. zusammengenäht werden. 

| RMN (Gen 41,2) a. m. 1. Riedgras; 
2. männlicher Eigenname (= 1718). 
MN Ah. f. 1. Bruderliebe, Freund- 
schaft, MMS? gemeinschaftlich; 2. 
Gleichberechtigung. 

m. Zusammennähen (der bei‏ .3 אַחוי 
der Trauer zerrissenen Kleider).‏ 
NIS a. f. Belehrung, Lehre.‏ 
RAIN a. m. 1. Riedgras; 2. Weiden-‏ 
zweige, Bast; 3. Span zum Feueran-‏ 
zünden.‏ 

a. f. Pflaume.‏ אַחְְנִיתָא 

mg .ה‎ m., du. DYYNN 1. Hinterseite, 
Rücken; 2. Aussenseite, 

h. m. Säumen, Zögern.‏ איחוּר 

a. m. dass.‏ אַיחוּרָא 

a. m., pl. c. “MR Ex 26, 12‏ אַחוּרָא 
Ez 2, 9‏ ج8737 Hinterseite, c. s.‏ 
von ihrer Hinterseite.‏ 

(Nu3, 23), mg, ur) 4.‏ אַחוּרִי 
hinter.‏ 

m a. f. andere. 

f., 6. MIN, pl. NN Schwester.‏ .ה אחות 

ms 3. 1. ergreifen, halten, sich be- 
mächtigen; 2. אי אֶת הָעִינְיִם‎ 6 
Augen halten, täuschen; 3. schliessen. 
Ni. ergriffen werden. Hi. ergreifen 
lassen. 

mmS .ה‎ f. Eigentum, Besitz. 

a. f. dass.‏ אַחִזְתָא 

8 m. Personenname. 

NR .ה‎ f. Besitzergreifung, Einnahme. 
אַחִירְתָא‎ a. f. Rätsel. 

mg m. Personenname. 

a. f., 6. MMS Hos 6, 2 Or 4‏ אַחָיוּחָא 
Wiederbelebung, Auferweckung.‏ 











an 


איסתוורוי .8 .6 m., pl.‏ .= אַזְְּוְרָא .1 אזתודא 
ExJI 25, 12 MS Griff.‏ 

(Jes 44, 16 Or 1474) a. 1. oh!‏ אֶת 
ha! 2. ach! wehe!‏ 

ng h. m., c. Mm, pl. DIMS, c. 8 
1. Bruder, pl. Geschwister; 2. Ver- 
wandter; 3. Genosse. 


ATS (Gen 44, 19) a. m., ind. mg! 5 | 


44,15, 6 8. אָחִי‎ Gen 20, 5, אַחוּחִי‎ 
Gen 14, 13, pl. ind. (888 Gen 13, 8, 
₪ MS Gen 34,25, c.s. MX Gen 
29, 4, IMS Gen 31, 37, in Gen 
16, 12 (Dalm., Gr. 157.) 1. Bruder; 


2. Genosse. 
RS m. 1. Personenname; 2. Orts- 
name. 


RR a. Pa. inf. אַמָאָה‎ Koh. 3, 7. 1. 
ويم‎ zusammenheften, zunähen. 

RIMN a. m. nur mit Suff., z. B. Mag 
Lv 10,4, 18. 10,14 Oheim, Vaters 
Bruder. 

MS h. m., fem. MMS einer. pl. DIE 
einzige. MN] — MM sowohl — als 
auch. MMS בְּבַת‎ auf einmal. "5783, 
AN zu gleicher Zeit. my nn על‎ 
(עאכ"ו) וְכַמָה‎ um wieviel mehr. 

h. verbinden, schliessen. pt. pass.‏ يورك 
MN 1. verschlossen, verborgen; 2.‏ 
vereinigt, gemeinschaftlich.‏ 

s POnTOR‏ .₪ 8 28 .₪01 אָמַד 
Ex 15, 14, imp. sg. INS Ex. 4 4‏ 
in Besitz nehmen, ergreifen, pt. pass.‏ 
Gen 25, 26 ergreifend,‏ אֶחִירָא Sf.‏ 
haltend; 2. f. KT Lv 19, 20 zugeeig-‏ 
net; 2. MN Gen 19, 6, ipf. MM Dt‏ 
verschliessen. Pa. ipf. 3 pl. 1578١‏ 17 ,11 
אֶתְאָחד/ץ .1 Dt 21, 19 ergreifen. Itpe.‏ 
Ez 19, 4 Or 1474 ergriffen werden. 2.‏ 
m.pl. TIMER Jes 24,10 Or 4‏ 3 ./ע. 
verschlossen werden. 16. pf. MER‏ 
Nu 31, 47 ergriffen werden.‏ 

NIS m. Personenname. 

RITMR a. m. Macht, Besitz. 


a. f. 1. Schlinge; 2. Rätsel. |‏ אוּמְרְמָא 


אמו 


nach der Mahlzeit. DNS dieSpäteren, 
ara zuletzt. 

sms, לְאַמָרִי‎ A. 1. hinter; 2. nach. 

MR (Dt 29, 26), “IR (Gen 21, 10) 
a. f., d. nm Est 11 9, 13 andere. 

h. m. haftbar, Bürgschaft leistend.‏ يوك 

m, f. 4. 0#‏ .> لاصو امو 
letzter; 2. anderer (?).‏ .1 

h. f. 1. Haftbarkeit (bes. von Im-‏ אַתָרְיוּת 
mobilien) für Schulden; 2. Immobilien;‏ 
Bürgschaft leistend.‏ .3 

f. 1. Zukunft, Ende; 2.‏ .4 אַתְריוּתָא 
Haftbarkeit (von Immobilien für Schul-‏ 
den, selbst im Falle der Veräusserung).‏ 

(Est 11 1,7; 8,13) a. m. ein‏ אֶתְרִינָא 
anderer.‏ 

NDS .א‎ f. Zukunft. 

RIYMR (Gen 37,9) a. m., ind. اروز‎ Dt 
20, 5, TION Gen 30, 24, pl. m. 008 
Gen 29, 27; كر‎ sg. d. אוּתְרְנְתָא‎ Gen 
17, 21, ind. ,אוּחרְנִית‎ pl. Yan Gen 
41, 3 ein anderer. 

MIR h. f. andere. 

(bidl.) x. m. pl. d. Satrapen.‏ אַמַשֶבִּרְפְנִיאָ 

RAS a. رك‎ = MIN Lv 18,12, Ez 
44, 25, ₪ 5. NM Gen 12, 13 u. nn 
Gen 20, 5, RINMN Gen 24, 60, pl. c. s. 
NR Jos 2, 13 Soc. 59 Schwester. 

Formel für die Methode, die‏ אמב"ת 
Buchstaben so zusammenzustellen, dass‏ 
ihr Zahlenwert gleich 10 ist.‏ 

.אַתָא .+ אפא 

ROW x. (era) dann. 

REIN =. (hra) dergriechische Buchstaben. 

jSabb 8b, wohl zu lesen‏ אמין pl.‏ .אמא 
.אבויין .5 PAR oder FAR,‏ 

RION, RYDHR a. m. Klammer, Ring. 

8 h. m. Wegdorn (Rhamnus). 

NTOR a. m., ind. 198 Gen 50,10. 11, 
pl. ind. TON Gen 3, 18 Wegdorn 
(Rhamnus). 

MON x. (dira) dann. 

(fra) Buchstabe n.‏ .2 אַימָה 

WS a. 1. wegen, um willen; 2. denn 
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אחיות 


אַחִיזֶת 580117 das Anfassen.‏ = .3 אַתִיזָה 
Blendwerk.‏ 
x. f. Fieberschauer.‏ אֶחַילגּ 

Mg .ה‎ f. Befleckung. 
אַחסִיתָא‎ a. كر‎ Behältnis, Kasten. 
ROM 2 m. 1. ind. mt Cant 5, 14, 
0r 1302 Rubin(?); 2. Zahl. 
אַחְמְתָא‎ Ekbatana, Hauptstadt von 
Medien. 
אחז" دمر‎ Permutation der Buchstaben 
in der Weise, dass der 1. (א)‎ mit dem 
8. (N) und dem 15. ,(ס)‎ der 2. (ב)‎ 
mit dem 9. (6) und dem 16. (9) ver- 
tauscht wird. 
אַמְסְְתָא‎ a. f., ind. אַחִסְנָא‎ Lv 14,34, 
6 MIOMS Gen 17, 8 Besitz, Eigen- 
tum. 

8 A. 1. hinten sein; 2. begatten. 
Pi. zögern, hinziehen, später thun. 
Pu. Ho. später gethan werden. Hitp. 
sich verszäamen. 

IR a. Pa. MS Gen 34, 19, ipf. 2 
m. 99. WS Dt 23, 22 1. aufhalten, 
zurückhalten; 2. säumen, sich ver- 
weilen. Aph. pf. 1 m. sg. אוְחָרִית‎ Gen 
32, 4 1. zurückhalten; 2. zögern, 
später thun. Itpa. pt. pl. מתְאֶחָרִין‎ 
Deut 25, 17 sich verzögern. 

8 .א‎ 1. hinten, später, nachher, 
לְאָמַר ل‎ nachdem, Y מָאַחַר‎ da, weil; 
2. nach, ولاج‎ WIN am Sonntag, 8) 
nach, hinter. 

“DR 3. .מז‎ ein anderer. MR 37 1. 
andere Erklärung; 2. euphem. Götzen- 
dienst, unreine Dinge. "MN Bei- 
name des abtrünnigen Eliss ben Abu- 
je. pl. אָחָרִים‎ 1. anonyme Autori- 
täten; 2. fremde Völker, Nicht-Iarae- 
liten. 

KM a. hinten. לְאַחְרָא‎ Gen 49, 17 
zurück, rückwärts. 

RYRR (RYTIN) 0. m. ein anderer. 
نيا‎ %. m., f. MUT ein anderer, 
letzter. جزم אַמָרנִים‎ Händewaschen 


אירין 


Cant 2,3 Orangen-‏ (מַמָרוְּנָא (MS‏ אָמְרונָא 
baum (Citrus medica cedra).‏ 

res (Jes 9, 13, Or 1474) 1. ip x. m. 
(rüpavvos) Herr. 

f. (Trpiov) Mehlgebück.‏ مس אַטְרִיחָא 
Landschaft im Ostjordanland‏ אַמְרָכנָא 
(Tpdxwv).‏ 

DB.‏ .1 אטורננא 

a. m. Laub, Blatt.‏ אַמַרְפָא 

sie, diese; 2. (= MX)‏ (הָיא =( .1 a.‏ אי 
es ist, es giebt; 3. (= TR) a. wenn; b.‏ 
ob — oder;‏ ها — ® Cant 7,13 0b,‏ אִי 
c. Fragepartikel.‏ 

(Koh 11,6) 1. 18 (so MS), 8 iR. 


| אי‎ 5 1. )=- PR) nicht; 2. ach! o! 


WW (Est Il1,3) a wo? TIME 
28 1, 13 woher? 

welcher? 2. wo?‏ .1 אי זָה .א אי 

m. Eigenname.‏ אבר 

f. Feindschaft, Groll.‏ .ה אַיבָה 

MEN a. wenn du willst. 

KON 5. אַנוּרָא‎ 

TR h. m. 1. Missgeschick, Unglück ; 
2. heidnisches Fest (Kakophemismus 
für -(עיד‎ 

RTS a. m. (heidnisches) Fest. 

RTR a. f. diese, 

NR (Jer 50, 1 Or 1474), BIN 4. f. 
welche denn? 

a. f. Hand, Pfote.‏ אִירָא 

‘TR (= (אִי דין‎ Nöld., Mand. Gr. 92 
a. m. 1. dieser; 2. der eine, der 
andere. 

DR .א‎ a. (= (על‎ 1. vermittelst, durch; 
2 אידי ך‎ weil. 

TR (18?) m. Personenname.‏ ,אִידִית 

ITS )= (אידין ך‎ Nöld., Mand. Gr. 92 
a. m., كي‎ TI (auch Plur.), pl. 7328 
1. jener; 2. der andere. PN] und 
der andere Lehrer? (was kann er 
antworten?); 3. 20 א'‎ dieser und 
jener, beide. 

TTS (Jen 68, 1), به דנא פודן‎ m, 
F אַדָא‎ 16 50,1 Or 1474, RR 
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אמונא 


etwa (in Fragen der Verwunderung 
u. Entrüstung). 

RYION (Jos 2, 15) a. m., pl. 6. 5. אָטוּניהון‎ 
Seil, Strick. 

mas >. mp. 

pl. Topp Ho 1 10,8 Weg-‏ > אֶסְטָא 
-אֶמְדָא .8 dorn,‏ 

DER 1. אַנְמִינֶם‎ (?). 

A. m. pl. ausgelesene Stecklinge.‏ אַשִינִין 

NEN a. m. Höhlung, Loch. 

a. m. Scherz.‏ אָמְלוּלָא 

a. f. Werfen.‏ אַטָלוּתָא 

m., 5. 80#.‏ .₪ الوطم 

DIOR 5. DNB. 

(Ez 27,8) (itaAlo) Italien, be-‏ אִיטַלְיָא 
sonders Unteritalien.‏ 

TIER ₪. m. (kardAvog), Pi‏ ה,אַמָלִים 
nipbm Herberge, Bazar.‏ ,אַמְלְסִין 

(adroreAric) unumschränkt.‏ ند אַמְלִים 

Station.‏ ()תטגטדנא) f.‏ .2 אַמְלִיסִיתָא 
z. m. (Itakıxdc) italisch.‏ لاوج 

h. m. Wurf.‏ אַטְלק 

a. f. Niederwerfen.‏ אַמְלְקותָא 

verstopfen, anfüllen. pt. 2.‏ .8 وم 
DIOR 1. ausgefüllt, massiv; 2. formlos.‏ 

h. m. 1. Verstopfung; 2. Gegen-‏ אמֶם 
stand, der die Verstopfung bewirkt;‏ 
Unterbau, Fundament.‏ .3 

ROPN, אַמְמָא‎ a. m., pl. THRR, JohR 
1. Masse; 2. ₪ 5. אֶמָמִיה‎ Est II 1,2 
Schenkel, Flanke. 

m. (Ariuntov) unschätzbar.‏ .= שָמִימָטון 

fiop's Beiname des Engels Gabriel. 

DIEW'E x. m. (Eroinog) bereit. 

x. f. (Eroiaota) vorausbestelltes‏ אָטִימָסיָא 
Quartier.‏ 

WON, (004 x. m. Riedgras, Binsenart. 

DIOR (EstR 1, 14) 1. DIN, 5. قاو‎ 

DEN x. m. (Bbvvos) Thunfisch, 

.אָמִיפָא .5 אַמְפָא 

REDEN ₪. m. (ätaxtog) ungeordnet, wild. 

es .ה‎ m. steif, gelähmt. 

Stadt an der phönizischen‏ אָטַרְבּוּלִים 
Küste (Tpimokc).‏ 


لاجر 


A. f. Furcht, Schrecken.‏ אַימָה 

a. m. Tag, Tageszeit.‏ אִימָמָא 

NO‘ a. wann? ך‎ MOW dann, wann. 
now כָּל‎ so oft ala. 

RIO (Ex 1 5, 16)a,f. Furcht, Schrecken. 

AO, ON (Ex 19, 7) a. wann? 

NOW A. wann? 

a8 .ה‎ m. furchtbar. 

a. m., pl. ind. X Gen 14,5‏ אִימְתְנָא 
furchtbar, schrecklich; 2. furchtsam.‏ .1 
Ts h. Pi. aufmerken, nachforschen.‏ 
wohin? 89 woher?‏ לָאַין TS A. wo?‏ 

WR es ist micht‏ ج507 Ah. nicht.‏ אין 
klar gemacht.‏ 

T8 Ia. ja. 

II (Est 11 1,10) a. 1. wenn, ob;‏ يم 
Fragepartikel.‏ .2 

RS a. א' ךְ‎ derjenige, welcher. 

298 h. m. Geschwür am Auge. 
APR 5. איהו‎ 

17 =( איינו .1 (16 ,5 (SchirR‏ איינוי 
das ist.‏ (הוא 

a. m.,‏ (תִינוּסָא (Est II 1, 2, MS.‏ لادوم 
pl. PAS Or 2375 ebenda, Or 1476‏ 
Säugling, >. MAR.‏ لادوم 

WR )=- (אָין הַיא‎ a. ist das 7 

NER RR, יי‎ (A) m. Personenname.” 

78 5. TE. 

(jDem 266) 1. DYMDR.‏ איינים 

(GenJI 49, 21) 1. RMMR.‏ איניתא 

DIR x. m. (ulöc) Sohn. 


| 19998 a. m. pl, 6. 5. 7179١94 Gen 28, 11 


zu Häupten. 

17 גא a. m, pl. c. YTDW‏ אִיסוּדָא 
Grund, Boden.‏ 

h. f. ein Hohlmass.‏ אַיפָה 

DW h. Beschaffenheit. Vgl. Wis. 
אַיפורָא‎ (Ex 28, 4) a. m. Ephod. 
איפוסיהון‎ (MidrTill 87) 1. TRWIDR, = 
من‎ 
| אַיצָא‎ a. m. 1. Dornenreiss; 2. Drücken, 
Pressen; 3. gedrückte Preise. 
RES x. m. (alE?) Ziegenbock. 
אִיקְרָא‎ Est II 2, 10) a. m., 6. 5. 8 


15 איה 


welcher? welche? על عا‎ weshalb? 
Jer 5, 7 Or 1474. 

N m. Personenname. 

KIN, ַיהָא‎ (Ba 1, 16, nicht MS) a. f. 
diese, dieselbe. 

m, m (Cant 5, 6) (Nöld.,‏ كمد 
Mand. Gr. 92) a. m., pl. WUR er,‏ 
dieser.‏ 

(Thr 1,4, nicht MS) a. f.‏ אִיהִי ,איחי 
sie, diese; 2. Stadt am Euphrat;‏ .1 
Personenname.‏ .3 

PR m. Personenname. 

ER, אַיְזְהוּ‎ A. m, fı איז‎ wer? welcher? 
78 בְּאִיזָה‎ auf welche Weise? 

PR, IT a. nun, doch. 

TS a. 1. wie, gleichwie; 2. wie? 
RS (Gen 37, 16, Mi 1,5) a. wo? 
TRW (Di 1,12) a. 1. wie?; 2. um 
wie viel mehr? 

MS h. 1. ach, wehe; 2. Name des 
Buches der Klagelieder. 

WR א‎ wo? WB von wo? Tomb 
wohin? 

Gh. m. Stärke. 

h. m. Widder.‏ אל 

אל קסְצָא .2 m. 1. Hirsch;‏ .ה אל 
Heuschreckenart.‏ 

(ap?) m. Personenname.‏ אלא 

KB, (Di 14,5), לא‎ Met 9 > 
m. Hirsch. 

f. Hindin.‏ .א אֶַלֶה 

mfg A. f. unfruchtbar. 

wenn man sagen wollte.‏ .م אִילִימָא 





A dahin. Ton) (1075 von da an‏ אל 
und weiter.‏ 
Est II 5, 1.‏ جاجز TOM 4. dass. TR‏ 


128 a. m. welche? 

TOR hm, pl. MEN, Pay Baum. 
Ra. m., ind. 794 Gen 1, 13, pl. | 

T27% Baum. 

f. Hindin.‏ .א اجر 

Er N ME a. f. pl. اجون‎ Jer 14,5 


DR عي‎ Pi. Farcht einflössen. 





אוכלא 16 


(GenJI 10,4 MS) 1.‏ אכזוא 
(Axota) Achaja.‏ 

Stadt im Norden Palästinas.‏ אַכְזִיב 

Di 32, 3‏ אַכְרְאִין a. m., pl.‏ אַכְְרְאָה 
grausam, streng.‏ 

DR A. m. dass. 

UPS (= INTIPN) Engelname. 
MS . f. Grausamkeit, Strenge. 

: אָבְטָא .1 אכטא 

acht.‏ (שזא8) .₪ اجظ1 ,אכְטָא 
x. m. (äxdems) Achat.‏ אָבָאמִים 

MIR, אַכְיָא‎ die röm. Provinz Achja, 
d. h. Peloponnes, Attika und Süd- 
Thessalien. 

mag h. f. 1. Essen; 2. Verzehrtes. 

Essen.‏ كر K 19, 8) a.‏ 1( אַכִילְתָא 

(jGitt 489 1. DIOR.‏ אכים 


RR 


TR > so. 
אככא‎ (Hi 30, 24) 1. RI, =. RN. 
אָכָל‎ Ah. 1. essen, geniessen, ver- 


zehren; 2. aufzehren, absorbieren; 
3. euphem. Beischlaf ausüben. Ni. 
verzehrt werden. Pi. verzehren, ver- 
brennen. Hi. zu essen geben, essen 
lassen. Hip. 1. verzehrt werden; 
2. schwinden, vergehen. 
אָכָל‎ I ,نه‎ ipf. 3 m. ag. bian Ex 22, 4, 
inf. 99% Gen 24,33 1. essen, ver- 
zehren; 2. א' קוּרְצָא‎ verläumden. Aph. 
Pf OR, DIS, 1 5. MOIN Ex 16, 32, 
ipf. c. 5. BT Nu 11,4 zu essen 
geben. Itpe. ipf. 3 m. 9. Yaym Ex 
| 21,28 gegessen werden. lItpa. ipf. 
| 3 m. pl. וִתְאַכְּלון‎ 169 5, 24 verzehrt 
werden. 
998 11 6. )== 93) messen. 
אבָל‎ 3. m. Speise, Futter. 
RS (Jd 14, 14) a. m. Esser. 
به 1 אוכְלָא‎ m. 1. Speise, Futter; 2. c. 
8. MN Lv 1,16 Verdauungsreste 
in den Eingeweiden; 3. Auszehrung, 
Abmagerung. 
' אוּבְלָא‎ 11 a. m. 1. kleines Hohlmass; 
2. 1. .אוּבְלָא‎ 





איר 


Est II 8, 15 Ehre, Ruhm, 
Ehrengeschenk. 

m. Name des zweiten Monats im‏ بيد 
jüdischen Kalender (April-Mai).‏ 

KYSR) JMoK 80. f.Wasserleitung(?). 

PIE =. f. (&mvoc) mit Luft ge- 
füllt P). 

N x. m. (eipiveov) wollen. 

yore A. m. pl. Verlobung. 

RS a. m. Festzeit. 

Mann, Mensch.‏ אַָנָשִים h. m, pl.‏ איש 

mw, אישוּת‎ Ah. f. Gebüsch. 

h. f. Maulwurf.‏ אישות 

.אֶשוּת .5 אישות 

WS a. Glück zu! 

INN (Gen 18, 24), MS a. es giebt, es ist. 
Mit 806 X Gen 48, 15, INK Gen 
43,4 mn Dt 29, 14 (Dalm., Gr. 77, 
302); bab. Talm. AN, IR, DIN, 
AM, IMS. אִיתָא‎ ON] und wenn 
es so wäre. 9 MX haben. 4, 3 אית‎ 
können. 

m. Personenname.‏ אִיתִי 

NUR.‏ .5 אִתִימָא 

DIS a. m., ind. Waise, vgl. יָתָמָא‎ 

IS 5. ع‎ 

78 ₪ 1. nur, pl. TOR die Stellen, 
an denen das Wort 78 vorkommt; 
2. Unglück (P). 

zusammen.‏ .0 אַכְמְדָא .1 אך חדא 

KIN a. (= כָא‎ MN) es ist hier, es giebt. 

MIN.‏ .1 אכאבית 

38ج .1 (81 ,30 (Prov.‏ אכבא 

Ortsname.‏ אַכְבְּרָא 

.אַנְְּרָא .1 אכדרא 

o dass doch, 0‏ )8 כְּהוּא =( a.‏ אכ 
wenn doch!‏ 

WON A. m. Hinterteil. 

a. m. Krug.‏ אַכוָּא 

a8 A. m. Verzehrung. 

RAR a. m. schwarz. 

PS 2. m. Truchsess. 

MDR 3. m. 88661, 8. MIR. 

RRITON x. m. Speisesaal, Speisezelt. 


איקְרין .ام 





אכשרותא 


.= אֶסְבִיְיָה .1 (1 ,12 (Neg‏ אכסנדריה 
Floss.‏ (ماقعه) F.‏ 

WDR 2. m. (Eevoc) 1. Frem-‏ جورم 
der, Gast; 2. Söldner.‏ 

RNDIR كر نه‎ (Eevia) 1. Herberge, Quar- 
tier, Gastmahl; 2. Wirtin; 3. Söldner- 
sohaar. 

(vgl. Eevos) 1. Fremde,‏ كر 2 אַכְסנְיוּת 
s. 8090#.‏ אְַסָנִיוות .1 .2 Exil;‏ 

m. (Eiplas)‏ .2 אַכְסִיפִיאָם .1 אכספמיאס 
Schwertfisch.‏ 

MON 1. אֶסְכְרָה‎ =. (&v oxepg) ohne zu 
messen, in Pausch und Bogen. 

كر = (VajR 18) 1. MDR‏ אכסוריה 
(eopia) Verbannung.‏ 

Maß 1 a. Pa. satteln. 

מָה II a. kümmern, angehen.‏ بج 
BORN (NEIN) was geht sie an?‏ جر 
Dalm., Gr. 195.‏ 

AN 3. m. Sattel. 

a. m. dass.‏ אוּכָפָא 

a. m. Gewicht, Last.‏ אַכְפָא 

.אוּבְָנָא .1 אוכצנא 

WR 3. m. Ackerbauer, Landmann. 

a. m., ind. PR Jer 51, 23 Or‏ אַבְרָא 
dass.‏ 1474 

x. m. (xpdußn) Kohl (Brassica‏ אַכְרוּב 
oleracea).‏ 

DIN, אַכְרוּם‎ (Jer 8,21, Am 1 
Or 1474) x. m. (xpöua) Farbe, An- 
strich. 

ןא .= אכרְָא 

(jMaas 484) 1. DIN.‏ אכרוע 

PUR ©. (mpöcow) Aph. öffentlich ver- 
kündigen. 

MIR .نه‎ f. (vgl. mpboow) öffentliche 
Aufkündigung. 

m. Name eines Engels.‏ אַבְרְניאָל 

RAS ₪. f. öffentliche Aufkündigung. 

RIND f. (Kapyavia) Karmanien. 

SAYS a. f. Neigung (der Wage). 


Koh‏ אַכְשָרות 6 ,2 a.‏ אַכְשָרותָא 
Bechtthun, rechte Anwen-‏ 10 ,10 
dung.‏ 
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אכלא 


(JA 14, 14( a. m. 1. Esser, Fresser;‏ אָכְלָא 
מִינָא אָכְלָא .7301 bBabB‏ אכלא מינא .2 
.אבָל 5 

m. Speicher.‏ .₪ אַכְלְכָא .1 אכלבא 

7728.) كر‎ in Anspruch genommener 
Raum, s. אַכִילָה‎ , 

MDR m. m. (öxAos) Volkshaufe, 


a. f. Lärm, Geschrei.‏ אַכְלְיוּתָא 

DITIN m. m. (xeAuvi) Fussbank. 

a. m. Fresser.‏ אַכְלְנָא 

m. (xdos), pl. TOR Koh‏ .= אוכְלוּסָא 
Volkshaufe, Schar.‏ 10 ,10 

?אוכְלוּסָא .1 אכלושא 

A. Hitp. schwarz werden.‏ مجم 

m., ind. DIR Lv 13, 31‏ .2 אוּכָמָא 
schwarz, dunkel.‏ 

Thr 4,8‏ אוּבָמות .6 a. f.,‏ אוּבְּמוּתָא 
Schwärze.‏ 

,جد .5 8 

RNENN a. f. 1. dunkle Farbe, Schwar- 
zes; 2. Finsternis; 3. Unglück. 

a. so, auf diese Weise.‏ جم 

x. m. verrückt(?).‏ אַכְסָא 

(oxebia) Flose.‏ كر .نت اجو 

,(هم640ف) f.‏ .نه )23 ,3 18) שַכְסְדְרָא אַכְסרְרָא 
pl. hebr. NIXYTG7N Halle.‏ 

RTOMN (Est II 7, 9) 1. ج979‎ ₪. m. 
(ezedpiov) Lehrhalle. 

NOW z. m. (dkbyapov), pl. אָכְסִינְרִיזַת‎ 
1. sauere Brühe; 2. sauere Kräuter. 
אַכְסִימִירִין .1 אכסימורין‎ 2 m. (ekvrmipiov) 
Abschiedssegen. 

ROTDIN ,د‎ m. (مبساعة)‎ Bitte, Gesuch. 
אכסיוס‎ (BerR 46) 1.DITPHN . m. (loxu- 
ps) stark. 

m. (Eukıxös) hölzern.‏ .2 אַכְסַלְגָס ,אַכְסַלְגוּס 
אָכְסֶלגוס .5 Ran‏ 

baum-‏ (وسواء) كر .₪ (אכסלי) אַכְסְלִית 
wollener Stofi(?).‏ 

EM x. Hip. gastlich aufgenommen 
werden. 

RD (Jd 16, 13) x. m. (&wv) Ketten- 
baum, Webebaum. 


Arsm-neuhebr. Wörterbuch. 


איליוס 18 

mag .ה‎ f. Gottheit. 

fi, 6. 5. TR Cant 8,1‏ .6 אָלְהוּתָא 
dass. .‏ 

(994 (Gen 24, 38) a. ausser, nur. 

(Lv 10, 19) 3. a. (= DW) wenn.‏ אל 
אלו לָא Nu 22, 29 wenn etwa.‏ אֶלוּ פון 
Gen 31, 42 wenn nicht etwa.‏ هال 
wie wenn, als ob.‏ ?3 

h. 1. diese; 2. welche?‏ אל 

RS, O8, TOR (Cant 4, 14) ₪ m. 
(&tot) Aloe (Alos vulgaris). 

MIR Ah. m. Gott. pl, 1. DWÖOR Gott; 
2. אָלהות‎ 1. Gottheiten; 2. Bibelverse, 
in denen אֶלָהִים‎ vorkommt. 

a. o dass doch!‏ .8 تزكر 

TR Ah. m. eine Kressenart. 

a. f. Leichenzug, Grabgeleit.‏ אַלְנִיתָא 

m. der sechste Monat im jüd.‏ אָלוּל 
Kalender (August — Sept.).‏ 

OR A. m. im Monat Elul geboren. 
אֶלוּלִי‎ (Koh 6, 6) h.a. 1.5.9 Wim, a. 
ب‎ SDR wenn nicht; 2. wenn doch! 
אָלוּ לָא פון ,אַלוּלָפון ,אלוּלִיפון‎ (Gen 31, 
42), 169 אֶלוּ‎ )1 8 25, 34) a. wenn 

nicht etwa. 

DIN A. m. eine Gewürzpflanze. 

Ts 3. m. 1. Eiche; 2. Eichel. 

Mb .ה‎ m. Fürst: 

WbR Ortsname. 

TOR ₪. m. (Adrıvos) Fichte, Fichten- 
holz. 

m. (dnewvöv) ächt gefärbt,‏ .= אַלְמִינוך 
ächter Purpur.‏ 

RR (28 1, 17) a. m. Trauer, Klage, 
Klagelied. 

אל وجوج .1 )8 (BerR‏ אלטיכסייה 
MDB.‏ .5 

DINR 5. DIOR. 

muß h. f. 1. Fettschwanz; 2. Ohr- 
läppchen. 

m. Personenname.‏ אליְהועיני 

TOR 3. m. 1. Daumen; 2. grosse Zehe. 

a. m. dass,‏ لظا 

DIAS x. m. (6סוגף)‎ Sonne, Sonnengott. 





or 


جاجد a. auch jetzt, jetzt noch.‏ אַבָתִי 
da jetzt erst.‏ 

a. m. zornig, gehässig.‏ אַכְּתְנָא 
m. unsauber(P).‏ ,د (?)ְאַכְמַר 

m. Beiname Gottes.‏ אַכְְרִיאל 

YA. nicht. 

98 A. zu, nach. YORK von selbst. 
IN (Gn 14, 18) A. a. m. Gott. 

(Cant 8, 5) a. m. Schlender.‏ אַילָא ‏ אָלָא 
BUN (Ez 40, 48 Or 1474) a. m. 1. pl.‏ 
Ez 41, 1 Or 1474 Gesims,‏ אַלְיָא .4 
vorspringender Teil; 2.Schiffsschnabel.‏ 
Made.‏ (ףג60) .מז .₪ אֶלָא BON, RUN,‏ 
a. wehklagen. Pa. inf.‏ (17 ,1 28( عو 
JA 11, 40 dass.‏ אַלָאָה 

(Ex 15, 11, Est 11 3, 3) ₪ ₪‏ אַלָא 
wenn nicht; 2. ausser;‏ .1 )878 =( 
aber vielmehr; 4. nur, sondern.‏ .3 
wie? — man muss‏ מָה m RR‏ 
vielmehr sagen.‏ 

a. nach der Meinung, nach An-‏ אַלְבָּא 
sicht.‏ 

a. m. Reisigbündel, Rutenbesen.‏ אַלְבִינָא 
(Cant 4, 11, 218 1939 16) x. m.‏ אוּלְבָּנִין 
(vgl. Aßavos) Weihrauch.‏ 

Vertauschung des ersten, zweiten‏ אל"בם 
u.s.w. Buchstaben des Alphabets mit‏ 
dem zwölften, dreizehnten u.s.w.‏ 
a. m. Fruchtrispe einer Palme(?).‏ אַלְבָּנָא 
m. Hagel, Hagelkorn.‏ .₪ אָלְנָבִיש 
x. m. pl. rotes Sandelholz.‏ )?( אַלְנוּמָיָא 

(Tos Maas 3) 1. (059 5#.‏ אלנוסין 

Ta =. m. (&öyıov) Anklageschrift, 

A. vorsichtige Schreibung für‏ אַלרִים 
DDR.‏ 

pl. diese.‏ ₪ אַלֶה 

fluchen.‏ .3 عور 

h. f. Fluch.‏ אָלֶה 

A. f. Terebinthe (Pisfacia pa-‏ אַלָה ,אלה 
Tästina).‏ 

f. 1. Lanze, Stange; 2. Mess-‏ .3 אַלָה 
stange.‏ 

(Dt 33, 26) a. m., ind. mo Dt‏ وج 
Gott,‏ 26 ,33 








אלמין 


MOHN كر‎ 1. alexandrinisch; 2. 
Alexandrinerin. 

zw. m. (öAöxpuoov)‏ אזלוכְרוּסִין ,אולוכוךסין 
ganz golden.‏ 
h. Pi. spionieren.‏ אֶלל 
Nu 13, 3, ipf.‏ 15# .ام 3 La. Pa. pf.‏ برجو 
pl. Pop‘ Nu 13,1 dass.‏ 3 

og II a. Pa. imp. אַלִילוּ‎ Jo 1, 11 
(MS (אִילִילוּ‎ jammern, ₪. 47. 

8 Ah. m. Fleischfetzen. 

a. m. Presse, Kelter ().‏ שַלְלָא 

(EstR 1, 3) 1. mit Ausgabe Pes.‏ אללא 
.אללא mo für m‏ לא 

a. m. Wehklagender.‏ אָלְלָא 

h. m. Wehe, Klage.‏ אַלָלִי 

Hitp. verstummen.‏ .א אֶלֶם 

DIR I a. stark sein, stark werden. 
Pa. pt.  אָסְלַאְמ‎ Ru 1, 18 (MS vacat) 
1. stark machen, Kraft einflössen; 2. 
überwältigen. Iipa. sich stark machen. 

a. stumm sein. 16 ipf. 5287١‏ 11 אֶלֶם 
Koh 12, 6 verstummen. 1‏ 

stumm; 2. tö-‏ .1 مم نا 
richt, dumm.‏ 

אַלִימָא .5 אִלְמָא 

Io. m. 1. Bekräftigung; 2. also,‏ אַלְמָא 
folglich.‏ 

a. warum?‏ 11 وم 

a. m. Stärke, Tüchtigkeit.‏ אוּלְסָא 

z. m. 1. pl. d. mpohs 11‏ אַלְמנָא 
Sandelholz; 2. Koralle.‏ 11 ,10 

Garbe.‏ كر h.‏ אַלְטָה 

Koralle; 2.pl. Sandelholz.‏ .1 .דש אלמב 

hm. 1. Witwer; 2. eine Art‏ אלְמון 
Cedernholz.‏ 

m. jemand (ein Unbe-‏ .ה (bibl.)‏ אַלְמונִי 
kannter).‏ 

h. f. Verstummen.‏ אֶלְמוּת 

a. f. Gewalt.‏ אַלְמוּתָא 

(Cant 4, 12) A. a. 1.‏ אַלְסָלִי ,אַלְמָלַא 
wenn nicht; 2. wenn wirklich.‏ 

A. zur Witwe machen. Hitp-‏ אַלָמן 
Witwe werden.‏ 

Too ₪. m. (Ayıhv) Hafen. 

5 


19 





איליופולים 


OB = (6וגסח6וגו')‎ Heliopolis in 
Egypten. 

as a. f. Klage. 

(Edeußepömoäis) Stadt in‏ אָלִיוְתְתֶרופוּלִים 
Idumäa.‏ 

(GenJI 10, 6 MS) viell.zu lesen‏ אליחרק 
Po Marmarica, Landschaft in Nord-‏ 


afrika (?). 
אָלִיל‎ h. m. 1. Götzenbild; 2. 1. .אלל‎ 
אַלִלָא‎ a. m. Götze. 


RR a. m., pl. ind. يرون‎ Gn 42, 9 
Kundschafter, Spion. 

a. m. stark, mächtig.‏ אַלִיסָא 

Ya (Ex 4, 11) a. m. stumm. 

ROHR a. f. Stärke. 

RIHYIN a. m. stumm. 

Pos (Gen 10, 1), MIR a. pl. diene. 

a. m. Trümmer.‏ אַלִיסָא 

OHR ₪. m. (hMaoröv) süsser Wein. 

m. (Aut) Winde, Haspel.‏ .2 אַלִיקָא 

PR, אלעיקי‎ m. (gl. 6 auf gut 
@lück, ohne weiteres. 

m. Personenname.‏ אַלְיָקִים 

Badediener;‏ (660106ג8) .1 m.‏ כב אוליר 
MI.‏ = .2 

ADS a. ركز‎ pl. 4. mmol Jos 9, 16 
Klageweib. 

(Ex 29, 22) a. f. Fettschwanz.‏ אַלְיְתָא 

I a. f. (ökuv&os) Winterfeige.‏ אָלִיתָא 

f. Mittel zum Fener-‏ .₪ 11 () אָלִיתָא 
löschen )?(-‏ 

m. (AAtkavdpoc) Personen-‏ وجو 
name,‏ 

m. (Aotöv) 1. schräg, quer;‏ .نه אַלכְסון 
Diagonale.‏ .2 

TOR z. m. pl. eine Nussart (viell. zu 
lesen ينج[‎ Haselnüsse). 

m. (AAdEavdpos)‏ )1,2 ד1 (Est‏ אַלָכְסְְדְרוּס 
Personenname.‏ 

MORE =. m. 1. alezan-‏ اهدجو 
drinisch; 2. Alexandriner; 3. Per-‏ 
sonenname.‏ 

TOR, MOON (Ex 80, 15 Or 
1474) (Aekdvbpeio) Stadt in Egypten. 


אלתית 20 


I 1١ der erste Buchstabe des Al-‏ אַלְמָא 
phabets; 2. das Beste.‏ 

app II (Di 32,30) به‎ m., ind. mag 
Gen 20, 16, pl. 4. NEN Nu 10, 36, 
ind. وروم(‎ Nu 7, 85 tausend. 

BON (Jon 1,3 Or 1474) a. كر.1‎ Schiff; 
2. Rumpf; 3. m. Personenname )= 
Chilpaj). 

(RuR 3, 13) z. m. (dApaßnrd-‏ אַלְפָבטָרין 
pıov) alphabetisches Akrostichon.‏ 

na MN 1. Alphabet; 2. alphabet. 
Akrostichon; 3. א"ב" אחד‎ das erste 
Kapitel der Klagelieder. 

x. m. dass.‏ אַלְפָּבִיתָא 

a. m., ind. (90398 Gen 22, 25‏ אולְפָנָא 
Übung, Gewohnheit; 2. Lehre, Be-‏ .1 
lehrung, Studium; 3. Gesetz.‏ 

x. m. (Aondc) Pfanne.‏ אֶלְפָס 

m.‏ אַלופִיסָה .1 )40% (jTer‏ אילופוסה 
(“Eimg?) Personenname.‏ 

x. m. (Aumndels?) betrübt.‏ אֶלוּפָסִין 

a. m. 1. Bedrängnis; 2. Hungers-‏ אוּלְצְנָא 
not.‏ 

a. m. Haselnuss.‏ אַלְְרָא 

Flaschenzug (?).‏ (פוג)) m.‏ .₪ (?) אָלִיקָא 

(bibl.) Ah. m. Nichtanutz.‏ אַלְקוּם 

WPOR x. f. (ökrh) Wendeltreppe. 

pt x. f. Getreidespeicher.‏ مودصم 

vorsichtige Schreibweise für‏ بكوم 
אְֶהִים 

(GenJI 41, 44 MS) x. m. hoher‏ אַלְקְפְסָא 
"Würdenträger.‏ 

RIPUDN.‏ .= אלקפרא 

(Mapla) 1.‏ كر .= (אלירא (falsch‏ אַלְרְיָא 
Fröhlichkeit; 2. vom Kaiser gege-‏ 
ריא .1 .3 benes Freudenfest;‏ 

5 א' m. pl. (aökdpıov)‏ ₪ אזלָרין 
höfische Tracht.‏ 

אֶלְזֶת .> 21 (Jos 24, 26) a. f-,‏ אַלְתָא 
Jes 6, 4 Or 1474 1. Oberschwelle;‏ 
Pfahl, Rute.‏ .2 

אלו תוּסַבְרָאת. ו( 20:6/111)אלתוסבראות. 
الاج( .5 

h. f. Name eines Fisches.‏ אַלְתִית 





אלמנא 


אלימָנָא .5 אַלְמָנָא 

Thür‏ ووم א' f. Witwe.‏ .א אַלְמֶנָה 
ohne Thürflügel.‏ 

f. Witwenschaft.‏ .ה אַלְמָנוּת 
MER x. m. (ökopaprapiıns) ganz‏ 
mit Edelsteinen besetzt.‏ 

fi, pl. d. mpg Ru 2, 7‏ به אַָלוּמְתָא 
Garbe.‏ (אוּלְמַיָא (MS‏ 

ganz.‏ (טס\8) x. m.‏ אולון 

x. m. (&Xov) ein anderer.‏ אַלון 

(Tos Kil 5) =. owop.‏ אילן 

אלוּנְטָאוּת Amp,‏ .זע كر بد אַלּנְטִית 
(Avrıov) Linnentuch; 2. s. MANN.‏ .1 
(Ayan) Speer.‏ ...= אַלוּנְכָא 

WENN ()דטוצמגג)) .د‎ auf griechisch. 

Tragbahre.‏ ير .= אלנקי 

MARI, PAIR 2. كر‎ (cf. שסוט\‎ olvdv- 
ewwov) 1. ein Parfum; 2. eine Wein- 
mischung. 

DIN a. Pa, zerkauen, zerbeissen. 

DIN m. (AloAoc) Personennane. 

DIR x. (Adona) Trümmer, Splitter(?). 

DIN (GenJI 10, 8 MS) (EM) 
Graecia Magna, Unteritalien. 

Örtlichkeit‏ .د אָלִיסִים אִילוּסִיס ,אִילָסִים 
.كشك bei Tiberias (vgl. hAvang,‏ 

(Est II 8, 15) ₪ m. pl.‏ אולוסריקין 
(öX0ampıxöv) reinseiden.‏ 

a. m. Haselnuss (Corylus avel-‏ אַלְסְרָא 
lana).‏ 

iR Personenname (Abkürzung‏ אָלְעִי 
(שֶלְָזֶר von PRO oder‏ 

WER =. BR 

a, inf. 3 m. pl. pen Di‏ אף 
sich gewöhnen, gewohnt‏ .1 10 ,4 
sein; 2. lernen, studieren. Pa. pf. 1‏ 
Dia, 1‏ סליף MEN Dt 4, 5, pi.‏ .وم 
gewöhnen, üben; 2. lehren, unter-‏ .1 
יְתָאַלְפוּן richten. Itpa. ipf. 3 m. pl.‏ 
Or 1474 1. sich üben; 2.‏ 2,4 موك 
gelehrt werden.‏ 

no h. m, tausend. 

nos h. der erste Buchstabe des hebr. 
Alphabets. 


21 mon 


אלתל. 


einer der esmit 280000901 0816‏ .ל אַמְנושי | auf‏ يرز وعد --) לְאַלְפַר .א .4 wor‏ 


| amp x. f. Zauberei. 

| mans (jJAb z 419) (- ann) 
sm. 

TON 5. messen, abschätzen, taxieren. 
Hi. dass. 

TOR a. dass. pt. 504 hoch taxiert. 

A. m. Abschätzung, Mutmassung.‏ אוּמָד 

dass.‏ كر a.‏ אוּמְדוּתָא 

a. m. Hütte des Feldhüters.‏ אַמַרְלָא 

RITOIN a. m. ‚Abschätzung. 

= ,או 190 .1 )58° (jHor‏ אמדרומה | 
ְרוטָא 

Unterarm; 2. Elle;‏ .1 كر Ah.‏ אַמָה 
eine Elle im Quadrat.‏ א' על א" 
,א' נְדוּמָה thebaische Elle.‏ א' TRY‏ 
Elle von 6 Hand-‏ א' mid na‏ עָצִיבוּת 
breiten bei geschlossenen Fingern,‏ 
(mid na) 8‏ שותקת kurze Elle.‏ 
Elle von 6 Handbreiten bei ge-‏ 
spreizten Fingern, lange Elle. 3. das‏ 
männl. Glied; 4. Flussarm, Kanal.‏ 

| ".א جوم‎ pl. MM Volk. 

Magd.‏ :ج71 pl.‏ كر h.‏ אָמָה 

h. f. Spinnrocken.‏ اجام 

NEIN.‏ .5 ,₪ .4 אַמְהָא 

Pam h. f. Magddienst. 

a. f., ind. WIR (Ex 21, 7) dass.‏ אַמְהוּחָא 

a. m. Taucher.‏ אַמוּדְאָה 

A. m. Modell, Leisten.‏ אָמוּם 

Ortsname.‏ אַמון 

NDR h. f. 1. Zuverlässigkeit, Bedlich- 
keit; 2. Glaube. 

NDS 3. m. 1. Lehrer, Erklärer, bes. 
der Sprecher, welcher die ihm vom 
Rabbi in der Synagoge mit leiser 
Stimme mitgeteilten Sätze vorträgt 
und erläutert; 2. die Klasse der im 
Talmud redenden Rechtslehrer, welche 
nach Abschluss der Mischna lebten. 
אָמּרְאָה‎ a. m. 1. dass.; 2. 1. NNTIDR. 

| אַמוּרְאָה‎ a. m., pl. d. WON Ex. 23, 23 

Amoriter. 8 ووم‎ Abschnitt, der von 
heidnischen Gebräuchen handelt. 





der Stelle, alsbald. 

DR 8. 1. wenn; 2.0b; 3. אָם‎ — 8, 
DR — הָ‎ 0b — oder. 

DR (Gen 13, 9) a. 1. wenn; 2. ob; 3. 
DR — DR Ex 19,13, DR — 7 Nu 
13, 19 ob—.oder. 

DR hf, pl. אַסְּהוּת‎ 1. Mutter, pl. 
spez. die Patriarchenfrauen; 2. Schoss; 
3. Prinzip, Wesentliches, Hauptsache. 

(Gen 3,20) a. f., ind.DR Ez 44,25,‏ אָמָא 
Gen 20, 12, pl. 4.‏ אָמָא .8.199 ₪ 
Jer 16, 3 Or‏ אִיטְהָתְהון .> .> אִמְּהָתָא 
Thr 4, 3 (nicht MS)‏ אַמִיהון ,1474 
Mutter, pl. spez. die Patriarchen-‏ .1 
frauen; 2. Schoss; 3. Prinzip, Haupt-‏ 
sache; 4. Fleisch einer Kernfrucht;‏ 
DR Ez 21, 26 Scheide-‏ פָרְשוּת אורת .5 
weg; 6. Personenname.‏ 

REN a. ipf. 3 m. 9. NO sagen. 


Ra AT ich hätte genagt. לִימָא‎ | 


will das sagen? אַילִימָא‎ wenn er لقم‎ 
gen würde. 1055 וְכִי‎ und wenn du 
antwortest. RUN NUN sage lieber. 
וְאַימָא‎ aber ich möchte sagen. 6. 
וְאַיתִימָא‎ und es wird (auch eine an- 
dere Version) referiert. 
אָמָאוּם‎ (Eunaoüs) Ortsname. 
WR, BR )== (עַל מָא דין‎ a. warum 
dies? wie kann das sein? 
אַמְבוּהָא‎ x. m. Volkshaufe. 
Yan z. m. (&ußoAov) Klöppel in der 


Glocke. 
OFEN, GFOS, رمه אָמְבְִּימָא‎ (duBarı) 
Badewanne. 

Beschäler‏ (6מז8080) m.‏ .₪ אַמְבְּמִיס 
(Esel).‏ 

WIEN.‏ .5 אִמְבָּמִיתָא 


x. m. Magazin.‏ اج 

OMAN 2. m. (Eumupos) feurig. 
אמבורוקלון‎ (jBabM 9°) 1. אָמְבוּרִיָלון‎ =. 
m. (euBoupixäov) Pferdedecke. 
"TION a. m. Wallnuss (Juglans regia). 
WDR x. m. Magier. 


אלתית 


I 1. der erste Buchstabe des Al-‏ אַלְפָא 
phabets; 2. das Beste.‏ 

II (Dt 32, 30) a. m., ind. MON‏ אַלְפָא 
Gen 20, 16, pl. 4. xıp98 Nu 10, 36,‏ 
ind. POS Nu 7, 85 tausend.‏ 

(Jon 1,3 Or 1474) a. 1.f. Schiff;‏ אָלְפָא 
Rumpf; 3. m. Personenname (=‏ .2 
Chilpaj).‏ 

(RuR 3, 13) x. m. (dApaßnrd-‏ אַלְפָּבַטָרין 
pıov) alphabetisches Akrostichon.‏ 

Alphabet; 2. alphabet.‏ .1 يا وخر 
das erste‏ א"ב" אחד .3 Akrostichon;‏ 
Kapitel der Klagelieder.‏ 

x. m. dass.‏ אַלְמָּבִיתָא 

RIPONR a. m., ind. אוּלְפָן‎ Gen 22, 25 
1. Übung, Gewohnheit; 2. Lehre, Be- 
lehrung, Studium; 3. Gesetz. 

DEON ₪. m. (Aonds) Pfanne. 

m.‏ אַלופִיסָה .1 )40% (jTer‏ אילופוסה 
(“Eimg?) Personenname.‏ 

betrübt.‏ (?066מחטג) m.‏ .= אֶלוּפָסִין 

a. m. 1. Bedrängnis; 2. Hungers-‏ אוּלְצְנָא 
not.‏ 

a. m. Haselnuss.‏ אַלְצְרָא 

m. (EıE) Flaschenzug (?).‏ .د (?) אָלִיקָא 

m. Nichtenutz.‏ .ל (bibl.)‏ وريم 

WPOR x. f. (ףדאוגם)‎ Wendeltreppe. 

x. f. Getreidespeicher.‏ אַלְקְטִי ,אֶלְקְטִית 

vorsichtige Schreibweise für‏ אָלקים 
DITR.‏ 

(GenJI 41, 44 MS) x. m. hoher‏ אַלְקְפְטָא 
"Würdenträger.‏ 

.خم .= אלקפרא 

RIES (falsch كر .= (אלירא‎ (Mapla) 1. 
Fröhlichkeit; 2. vom Kaiser gege- 
benes Freudenfest; 3. 1. m. 

MIR 2 m. pl. (aöAdpıov) א'‎ 53 
höfische Tracht. 

ph c. MIR‏ ركر a.‏ )26 ,24 10) אַלְחָא 
Jes 6, 4 Or 1474 1. Oberschwelle;‏ 
Pfahl, Rute.‏ .2 

אלו תוּסַבְרְאות. 1ر5 1 للكلاعة نكل) عر صوم ح حرام 
.اعجو .= 

meh h. f. Name eines Fisches. 
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אלמגא 


عوجر .5 عزوي 

Thür‏ ووم א' h. f. Witwe.‏ אַלְמָנָה 
ohne Thürflügel.‏ 

f. Witwenschaft.‏ .ה אַלְמָנוּת 

m. (ökopapyapiıns) ganz‏ .2 אולומרְגְָלִיטון 
mit Edelsteinen besetzt.‏ 

pl. 4. nu Bu 2, 7‏ كر a.‏ אַלוּמְתָא 
Garbe.‏ (אוּלְמְיָא (MS‏ 

x. m. (öX0v) ganz.‏ אולון 

8 x. m. (&ov) ein anderer. 

قمر (Tos Kil 5) a.‏ אילן 

אַלוּנְסָאות NR,‏ .זע كر .= אַלנְִית 
(vriov) Linnentuch; 2. s. MANOR.‏ .1 

f. (Mrun) Speer.‏ .= אַלּנְכָא 

m. (E&MAnviort) auf griechisch.‏ אָלִינְֶמִי 

f. Tragbahre.‏ .نه אַלנקי 

olvdv-‏ טסוט (cf.‏ كر نه שָלוּנְתין אַלוּנְתִית 
ewwov) 1. ein Parfum; 2. eine Wein-‏ 
mischung.‏ 

a. Pa. zerkauen, zerbeissen.‏ אֶלֶם 

DIN m. (AtoAoc) Personenname. 

x. (xAdopa) Trümmer, Splitter(?).‏ אָלִיס 
(GenJI 10, 8 MS) (EMMA)‏ يرؤم 
Graecia Magna, Unteritalien.‏ 

Örtlichkeit‏ .2 אָלִיסִים אִילוּסִים ,אִילָסִים 
bei Tiberiss (vgl. Alva, Avis ?).‏ 

(Est 11 8, 15) ₪ m. pl.‏ אולוסריקין 
(&Xoompıxöv) reinseiden.‏ 

a. m. Haselnuss (Corylus avel-‏ אַלְסְרָא 
lana).‏ 

Personenname (Abkürzung‏ אָלְעאי ‏ אֶלָעי 
(אֶלְעְזֶר oder‏ אָלְיוְעִינִי von‏ 

BUS >. ליי‎ 

Dt‏ ולְפן a, ipf. 3 m. pl.‏ אלף 
sich gewöhnen, gewohnt‏ .1 10 ,4 
sein; 2. lernen, studieren. Pa. pf. 1‏ 
264,1 ه39 sg. MER Di 4, 5, pt.‏ 
gewöhnen, üben; 2. lehren, unter-‏ .1 
لل دا richten. Itpa. ipf. 3 m. pl.‏ 
Jes 2, 4 Or 1474 1. sich üben; 2.‏ 
gelehrt werden.‏ 

ag h. m. tausend. 

na h. der erste Buchstabe des hebr. 
Alphabets. 


אמוראה 


Yunsz.m.einerderesmit Zaubereihält. 
| אַמְוּשְתָא‎ =. f. Zauberei. 
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nor 


WER 4. .א‎ nad )-- (לְעַל אָתַר‎ auf! 
der Stelle, alsbald. 


DR A. 1. wenn; 2.ob; 3. אָם‎ - DE, | MIMHR (jAbz (על מִנִיירְתִיה -=) (י41‎ 


8 Ma. 

ON h. messen, abschätzen, taxieren. 
Hi. dass. 

TON a. dass. pt. HN hoch taxiert. 

h. m. Abschätzung, Mutmassung.‏ אוּמָד 
a. f. dass.‏ אוּמְדוּחָא 

RITON a. m. Hütte des Feldhüters. 

NITOIN a. m. Abschätzung. 
אמדרומה‎ (jHor 58%) 1. ,או מִבְּרמָה‎ =. 
Rom. 
جوم‎ ₪ f. 1. Unterarm; 2. Elle; 
א' על אי‎ eine Elle im Quadrat, 
TRY א'‎ thebaische Elle. mp) ,א'‎ 
עָצִיבוּת‎ md א' جص‎ Elle von 6 Hand- 
breiten bei geschlossenen Fingern, 
kurze Elle. nipme (mid na) א'‎ 
Elle von 6 Handbreiten bei ge- 
spreizten Fingern, lange Elle. 3. das 
männl. Glied; 4. Flussarm, Kanal. 
mes 8.15, pl. אָמות‎ Volk. 

MON 3. /-, pl. שַמָהות‎ Magd. 

MON h. f. Spinnrocken. 

RITOR a. ₪, 5. NEHN. 
אַמהוּת‎ h. f. Magddienst. 
אַמְהוּתָא‎ a. رك‎ ind. אַמְהו‎ (Ex 21, 7) dass. 

a. m. Taucher.‏ אַמוּדְאָה 

Ah. m. Modell, Leisten.‏ אָמוּם 

TEN Ortename. 

NDR h. f. 1. Zuverlässigkeit, Redlich- 
keit; 2. Glaube. 

RYDN Ah. m. 1. Lehrer, Erklärer, bes. 
der Sprecher, welcher die ihm vom 
Rabbi in der Synagoge mit leiser 
Stimme mitgeteilten Sätze vorträgt 
und erläutert; 2. die Klasse der im 
Talmud redenden Rechtslehrer, welche 
nach Abschluss der Mischna lebten. 

a. m. 1. dass.; 2. 1. 74188.‏ אָמוּרְאָה 

a. m., pl. d. WIN Ex. 23, 23‏ אַמוַרְאָה 
Abschnitt, der von‏ هوم א Amoriter.‏ 
heidnischen $ebräuchen handelt.‏ 





DR — 17 0b — oder. 

(Gen 13, 9) a. 1. wenn; 2. ob; 3.‏ ميم 
Ex 19,13, 5# — 7 Nu‏ אָם — אָם 
ob—. oder.‏ 19 ,13 

DR hf, pl. אַמָהוּת‎ 1. Mutter, pl. 
spez. die Patrisrchenfrauen; 2. Schoss; 
3. Prinzip, Wesentliches, Hauptsache. 

NUR (Gen3,20) a. f., ind.DX Ez 44,25, 
₪ 5 1 .وه‎ RUN Gen 20, 12, pl. 4. 
RINTOR, >. 5. אִימָהָתְהון‎ Jer 16, 3 Or 
1474, TR Thr 4, 3 (nicht MS) 
1. Mutter, pl. spez. die Patrisrchen- 
frauen; 2. Schoss; 3. Prinzip, Haupt- 
sache; 4. Fleisch einer Kernfrucht; 
5. אָם פֶרָשוּת אובת‎ Ez 21, 26 Scheide- 
weg; 6. Personenname. 

KON a. ipf. 3 m. sg. NO sagen. 
אָמִינָא‎ MT ich hätte gesagt. לִימָא‎ 
will das sagen? אִילִימָא‎ wenn er sa- 
gen würde. NH וְכִי‎ und wenn du 
antwortest. NO’ אָלָא‎ sage lieber. 
וְאַימָא‎ aber ich möchte sagen. Itpe. 
וְאִימִימָא‎ und es wird (auch eine an- 
dere Version) referiert. 

(Euuaobc) Ortsname.‏ אָמָאוּם 

WON, BON (= 17 Rp DR) a. warum 
dies? wie kann das sein? 

x. m. Volkshaufe.‏ אַמְבּוהָא 

Yan x. m. (£ußoAov) Klöppel in der 
Glocke. 

OFEN, ORON, מָמְכְִּימָא‎ m. f. (duBari) 
Badewanne. 

m. (äußdeng) Beschäler‏ .= אַמְבָּמִים 
(Esel).‏ 

OR.‏ .5 مجو 

KON x. m. Magazin. 

m. (Eumupos) feurig.‏ .= אָמְבִּירם 

.= אֶמְבוּרִיקְלון .1 )9° (jBabM‏ אמבורוקלון 
m. (&uBoupixkov) Pferdedecke.‏ 

NTUON .ه‎ m. Wallnuss (Juglans regia). 
אַמְנושָא‎ x. m. Magier. 





1. wahrlich, gewiss (Bekräftigung 
von Gebeten und Schwären); 2. das 
Wort Amen. 
| ION A. f. 1. Vertrauen, Glaube; 2. 
| Zuverlässigkeit. 
ı אַמְנָה‎ 1. ein ;סה‎ 2. =. JRR. 
> JO 2. m. (وصمرة)‎ Lobgesang. 
אומוניאה‎ (EstR 1, 9, Ausg. Konst. 
הָנְמנִיאָה .ו (תומוניאה‎  *. הנְמנְיָא‎ 
אמוס מבי‎ (Anavöv, ’Auavis) Gebirgs- 
zug zwischen Cilicien und Syrien. 
אמות‎ hf. 1. Kunstfertigkeit, Hand- 
werk; 2. Kunstgriff. 
RUE af. >. Mayr Ex 31, 5, pl. 
Top Ex 31. 4 Kunstfertigkeit, Hand- 





x. m. (luwepdrup) Kaisertitel.‏ موصو 
אֶמְפרִין pl.‏ ممصي x m.‏ جه 
Gem 25.3 MS Grosshändler.‏ 
A hart sein. A. 1. stark, fest‏ جوم 
machen, anstrengen; 2. verschliessen.‏ 
Hitp. verhärtet werden, sich ver-‏ 
härten.‏ 

RED a. m. rohes Fleisch. 

hm. 1. Mitte; 2. Gemeingat.‏ وصور 

RD a. m. Mitte. 

f. Mitte.‏ له מְְַעִיתָא 

TOR .א‎ m., f. אָמְצָעִית‎ in der Mitte 
befindlich. 


DTOPOW z. m. (AulEnpos) halbdürr (?). 
אָמַר‎ IA. 1. sagen, denken; 2. erklären; 
3. weihen. Ni. gesagt werden. 
אָמַר‎ 11 A. Hi. mästen, gross thun. 
SE ₪ ₪ 3 = 8 8 Ex 
22, 8, imp. 2 m. sg. אִימַר‎ Ex 6, 6 
1. sagen, denken; 2. loben. 6. 
ار‎ 3 m. ₪ יִהְאָמַר‎ Gen 10, 9 gesagt 
werden. WER ‘97 عضو‎ X wenn 
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un 


wu dw. 1. Rworiter; 2. heidnisch. 
Ra, RR (= an (על‎ a, [ur 3 
אַסמאלתי‎ wegen, um — willen. 7 אָממל‎ 
אא‎ 11 1 weil, 

אימָמִין .1 (47 (SchemB‏ אימטין 

af. Wage, Wagschale.‏ جومم 
m. pl. (alnardpıa) biut-‏ .1 אַסִיסַלְיָא 
stillende Kräuter.‏ 

ROBOR (Dt 4, 11) a. كر‎ Dunkel, Nebel. 
אי‎ Wr Personenname. 

a. warum dies?‏ )59 סא דין --) RAR‏ טר 


OR m. Personenname. 


MOTOR x. m. (äylavros) Amiant, eine " 


Art Asbest. 

TION hf. 1. Sagen, Reden: 2. das 
Wort אמר‎ in der Bibel: 3. Weikung: 
4. Rühmung, Schmuck. 

RER x. f. Fenchelmerke (den 
copticum). 

a f. Verwanin * .‏ (?) אַמְכְתִיתָא 

WON a. m, 11 אבל‎ Er ות‎ 
1474 Mantel 





wenden: 2 be‏ :גצ 1 אא .א 11 אמ 
:פס werien Al‏ 
gem anerierzen Hi. glau-‏ 
Yon Glssive sberken. als glaubhaft‏ 
لمحي مد 
Na dar Im. TOT Gen‏ 
Nu 11. 7 glau-‏ وج ام pure‏ .36 45 
m. pl.‏ 3 עו te. traum. Jap.‏ 
RSS! Gen 42, 20 geglaubt werden.‏ 
GE km. 1. Arbeiter, Künstler; 2.‏ 
Beschneider.‏ 
Gen 26, 1, pl.‏ الاج m., ind.‏ = ומב 
Est II, 6, 11‏ الهج ,1,2 11 Est‏ אמיא 
dass.‏ 





TR מא)‎ 5,22, Jer 28,6) 8 4 


אנינרון 


PR (Ex 10, 7( a. wann? =. אימַתִּי‎ 
אַמְתִי‎ 3. m. wahr, aufrichtig. 

a. m. Ausrede, Einwand.‏ אַמְתְלָא 
f. Name der Mutter Abrahams.‏ אַמְַלִי 
Gen 16, 8‏ לָאֶן (Gen 3,9) a. wo?‏ 18 
Gen 29, 4 woher?‏ جوز ,مز 78 wohin?‏ 
da, wo.‏ 778 

(Est IT 1,3) =‏ 78 ,)10 ,1 דד (Est‏ ين 
wenn, ob.‏ 

Ra A. bitte, 

(Gen 22, 11) a. ich.‏ אָנָא 

I a. m., 6. 8. 298 Cant 1, 16‏ אַנְבָא 
Frucht.‏ 

RAIN II a. كر‎ Ei der Laus. 

328 x. m. (äußıE?) kleines Gefäss. 


אַלְבָנָא .5 אַנְבּנָא | 


x. m. (&ußoAov) Klöppel in der‏ אָנְבּוּל 
Glocke.‏ 
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.دجم .1 40 (jSabb‏ אנבין , 


WEB, אנְבְסָא‎ z. f. (vgl. Außaroc?) 
1. Anhöhe, Wall; 2. Tribüne. 


, :פוב‎ (QuBouptxäov) Pferdedocke. 


MIN x. ein wenig (?). 

x. m. (ävrreAos) Engel.‏ אַנְנְלָא 

אֶינלְנִין .1 )739 (jMeg‏ אינגלין 

TORE ₪. (&vnrrubunv) ich musste 
dafür haften. 

MER x. m. Messer. 

a. m. Wasserlauf.‏ אַנְנְרָא 

RN, (RUN) (’Arxupa) Stadt in 
Galatien (?). 

DWIWE 2. m. (Ayyapeuric)‏ אַנְנָרוְטָא 
Postbeamter (mit der Beobachtung‏ 
der Bevölkerung beauftragt).‏ 
nem (BerB 64) x. (äyrapeurıxd)‏ 
Vorspanndienst.‏ 

RR ₪. كر‎ (drrapeia) 1. Vorspann- 
pflicht; 2. Zwang. 

(jBb 15%) 1. DIOJRN x. m. (Avo-‏ אנגרמוס 
Marktmeister.‏ 096006 

x. m. (otvörapov)‏ (איננורן (falsch‏ אַיִינְרון 


sauere Brühe. 


a. f., .א‎ Tom, c. wur Nu | MN x. Wort einer Zauberformel 


gegen Durst. 


אמר 


dieser Sats gelehrt wurde, muss er 
so gelautet haben. 

ON .א‎ m. Rede. 

(Ex 12, 14) a. m., ind. MR‏ אַמְרָא 
Ex 12, 15, pl. 4. mp Ex 12, 5‏ 
Lamm.‏ 

m., 1. Saum, Franse; 2. ₪.‏ .6 1 אַמְרָא 
Kon.‏ 


KON זז‎ a.m., 6. אַימַר‎ Nu 24,4 Spruch, | 


Rede. 

ROW x. f. (hulpa) Tag. 

TON a. m. Empörung. 

h. f. Rede.‏ אִמְרָה 

STIER .א‎ f., pl. 271294 1. Saum, Franse; 
2. mit Fransen versehener Mantel; 
3. Abzeichen, Schmuck. 

x. m. (fuepoc) zehm.‏ אַימִירוך 

pl. (Hnpla)‏ .2 8و8 .1 .1 אימורים 
die auf den Altar kommenden Opfer-‏ 
teile; 2. DIYWIN 2. pl. (dumpov)‏ 
Pfand, Geisel.‏ 

(EstR 1,1)‏ אומיירי ,)13 ,3 (EchR‏ אמוריה 
(dunpela) Geben als‏ كر m.‏ אומְריה .1 
Geisel, zum Pfand, Verpfändung.‏ 

RIPTOR (Nu 3,32), A.D3YON =. mi, pl. 4. 
رول فيو جوم‎ 1, 1 80059 1. Oberster; 
2. Priesteroberer. 

RYJOR a. m. Empörung (?). 

RER (Lv 5, 6) a. f. 1. weibliches 
Lamm; 2. weibl. Personenname. 

Vor h. m. 1. Abenddämmerung; 2. 
gestern Abend. 

f. Wahrheit, Zuverlässigkeit,‏ .א عمط 
Treue.‏ 

ange (Ex 25, 10) 4. את > ,كر‎ Dt 
3,11, pl. ind. MR Ex 25, 10 1. Elle; 
2. ₪ 8. אַמָתָהּ‎ Ex 2,5 Arm; 3. 
männl. Glied. 

REN (Gen 16, 1) a. f., ind. NDR, in 
pausa אָמָא‎ (!) 1% 23, 18, c. #ظت .م‎ 
Gen 16, 2, pl. ind. אַמְהֶן‎ Gen 12,16 
Magd. 


N 8 
25, 15, אוּמָן‎ Volk, Nation. 


אנמיפימא 


x. m. (evrößiov) Endivie (Oi-‏ אָנְטוּבִין 
chorium Endivia).‏ 

DEIN m. (’Avriyovog) Personen- 
name. 

REP, אַנְטַינְרָפִין‎ ₪. m. 1. (Avrırpa- 
‚p6v) Duplikat; 2. (Avriypaph) Gegen- 
schrift, Antwortschreiben. 


| אַנְטִידִיקס‎ x. m. (Avridıxog) 1. Anwalt; 


2. Gegner. 

DAWN (Est II 1,2) m. (Av-‏ ,אַנְִיוכוס 
tioxog) Personenname.‏ 

jMoK‏ 0( אנמינייא .1 )32° (jKil‏ אנמיטייה 
BIS.‏ .5 ,)82% 

RAN, جاجد‎ m., pl. 4. אנטיוכי‎ 
GenJI 10, 18 MB, 1. TR Anti- 
ochener. 

(dvapdmov)‏ كر .نه (?0)ְאַנְמְרָכִי .1 אנטיכי 
Kohlenpfanne.‏ 

m. Antiochener.‏ .₪ אַנְטוּבִי 

(Meg Ant Or 2377) x. (Av-‏ אַנְטוּבְיָא 
ıöyera) Stadt in Syrien.‏ 

-אָנְטוּבִין .1 )27° GKil‏ אנמוכין 

f. (ävrixpnois) ein Ver-‏ .₪ אַנְטִיכְרִיסִים 
trag, nach welchem der Gläubiger‏ 
das verpfändete Eigentum des Schuld-‏ 
ners benutzen darf.‏ 

x. m. (dvrAlov) ein Flüssigkeits-‏ אַנְמַל 
mass (1/4 Log).‏ 

MER m. (’AvrüMog) Personenname. 
אנטולינוס‎ 1. DEIN. 

RUHR 5. m. (ävmMlov) Schöpfvorrich- 
tung. 

Weis (jSanh 198) ₪. m. (evrokdpios) 
Bevollmächtigter. 

RIO, אַבְמִינָא‎ (Avdıvd) bunte Kleider. 
DWMIR m. (Avrwvivoc) Personen- 
name. 

DEIN m. (Avrivoos) Personenname. 
DIWENR 2. (dvruc) in der That. 
مجو وده ,אַנְטיפטרין‎ CAvrımarpis) Stadt 
in Palästina. 

m. aus Antipatris.‏ .3 אַנְטִיפַטְרִי 
x. m. (ävßümaroc) Proconsul,‏ אַנְמִיפִיטָא 
Statthalter.‏ 
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אגרכתרי 


AI .د‎ (odivdırtdpiov?) Vindikten- 
stab (bei der Befreiung von Sklaven). 
-אַנְִנָא .1 אנדנא‎ 

x. m. Bteuerbeamter (?).‏ אַנְדִיסְקָא 
RER x. m. (uerwmov) 1. Stirnlocken;‏ 
Stirn.‏ .2 

x. m. Zimmer.‏ اجو 

m. m (&vdpöruvos) Zwitter.‏ אַנְדְרונִינוּם 

REIN, REES, اتن‎ z. m. 
(&vöpıds) Bildsäule, Bild. 

m. ("Avbpeas) Personenname.‏ אַנְְרִי 
S. (Av-‏ .₪ אַנְדְרוְלִימְסיָא .1 אנדרלומוסיא 
dpoAnnyla) Menschenraub.‏ 

x. m. Zimmer.‏ אַנְְרוּנָא 

DUMN s. .داه‎ 

DER, PEYMMR كر .ده‎ (Avdpuvi) 


Festhalle. 

ROPTIR, REPTIN z. m. Name eines 
Vogels. 

h. Pi. 119% bedrücken, übervor-‏ אָנָה 
teilen. Hip. übervorteilt werden.‏ 
sn.‏ 


im (Ex 35, 14) a. f. Leuchten. 
אַנְהָרותָא‎ (Ex 25, 6) a. f. Beleuchtung. 
BR A. wir. 

(Gen 6, 3) a. c. pl. sie.‏ אָנון 

a. m., pl. YOUN Jes 5, 7 Räuber.‏ אָנוּסָא 

m. Mensch.‏ .3 אָנוש 

WR h. m. stark, streng. 

RRMIN a. m. Unrecht, Schaden. 

mis h. Hitp. seufzen. 

MIR a, 26 pl. m. אָנְחין .1 אניחן‎ Thr 
1, 4 (MS (מַתְאָנְחֶן‎ seufzen. Itpa. 3 m. 
pl. אַתְאָנתוּ‎ Ex 2,23, pl. pl. m. 
מַתְאָנְחִין‎ Ez 9, 4 dass. 

f. Seufzen, Kummer.‏ .3 אַנְחָה 

RR a. f. 1. Lage; 2. Brett, Mulde. 

RIMIN (Gen 42, 11) a. wir. 

AM A. wir. 

REM a. f, 6 MMS 1K 6, 4 (Or 
1474 (אַבַָת‎ Ruheplatz. 

NAAR, ינמא‎ ) 113, 3, 318 RAM) 
6 f., pl. c. אַנְחָחִי.‎ Thr 1,22 Seufzer. 

Name einer Familie.‏ אַנְמְבִילָא 


אנפותא 


f. (dvvva) 1. Naturallieferung ;‏ .₪ אַנונָא 
Amtseinkommen; 3. Lebensmittel.‏ .2 
.אַנוּנָא .1 )6 (DebR‏ אונגא 

RP (Avaviac) Personenname. 5 
ددجم‎ BUN (Est 11 5, 1, nicht MS) 
x. m. f. (ävdyam) 1. Bedrängnis, Not; 
2. notwendig; 3. notdürftig. 


3 


70 .1 אננקתא | 


DIN ₪. 1. zwingen, gewaltsam thun; 

2. notzüchtigen. Ni. 1. gezwungen, 
überwältigt werden; 2. genotzüchtigt 
werden. 

m. pl. 038 Gen‏ 3 ע 
DU} Gen 31, 31‏ .و 2 ipf.‏ ,21,25 
wegreissen, rauben; 2. mit Be-‏ .1 
schlag belegen; 3. dringen, zwingen.‏ 
Pe. ROY (so‏ .1 ,תוניסון Aph. ipf. 2 pl.‏ 
MS) Jer 7,6. pe. 1. pt. m. pl.‏ 
Jes 21, 2 beraubt werden;‏ מַתְאַנְסין 
eingezogen werden; 3. gehindert‏ .2 
werden.‏ 

DR hm. 1. gewaltthätig; 2. der Be- 
sitzer von Eigentum, welches dem 
ursprünglichen Eigentümer gewaltsam 
entrissen wurde. 

DIR Ah. m. 1. Zwang; 2. Todesfall. 

(ExJI 2, 16) 1. DM = m.‏ אוניס 
(eöreviis) Vornehmer.‏ 
Jes‏ אונִים (Jer 5,8) a. m., ind.‏ אונְסָא 
Zwang, Gewaltthat.‏ 9.13 ,58 
Cant 6, 6 Be-‏ אַנְסוּת .6 ركر RMDIR a.‏ 
drückung.‏ 
NETDIR.‏ .1 אנסיומא 

TON x. m. (vnotov) Insel. 

RER x. كر‎ (Wh) Kauf, Kaufbrief. 
RIPIR a. m. aus gegossenem Metall 
gefertigt. 

MS (bibl.) h. Pi. zanken, streiten. 
אַנְפָא‎ a. m., pl. YBIN Koh 8, 1, ©. > 
אַנְפָאי‎ Cant 5, 5 1. Angesicht; 2. mit 
3 vor, bei,an. MR} בְּאָנְפִי‎ für sich 
selbst. 

RMEIR a. f. die rituelle Schwingung, 
Webung (des Opfers). 


Om a, 





אנטיקיסר 


PO z. m. ('Avrixaap) Stellver- 
treter des Kaisers. 

TORI 2. m. (Avrextoowp)‏ .1 אנמיקוסר 
Fourier.‏ 

(DtJI 3,14 MS) 1. nach 1‏ אנטיקירום 
لي يننا 
DITIWIR (CAvrdpados) Stadt in Syrien.‏ 
GenJII‏ אַבְמַרִיִדְנָאִי .4 RITIOAN m., pl.‏ 
Einwohner von Antarados.‏ 18 ,10 
z. m. (üvrpiov) Höhle.‏ אַבְמְרִין ,אַנְסְרִי 
WIR x. f. (Uvh) Kauf, Kaufbrief.‏ 

h. ich.‏ אָנִי 

TaR (Gen 6, 2) a. كر‎ pl. sie. 

TOR. אַ' جيزم‎ empfindlich. 

RIM. RAT N dass. 

f. 1. Trauer; 2. das Trauer-‏ .3 אָנִינָה 
stadium zwischen Tod und Begräbnis.‏ 
MI 3. f. dass.‏ 

dass.‏ كر (Thr 2,5) a.‏ אַנִינוּתָא 

(Koh 7, 7) a. m. Gewalt‏ אָנִיסָא 
thätiger.‏ 

Koh 5, 7 (MB.‏ אָנִיסוּת .6 ,كر a.‏ אַנִיסוּתָא 
Bedrückung.‏ (אָנְסוּת 

ind. REN 2 1, 13 ge-‏ ,1 .₪ אנא 
raubtes Gut.‏ 

ray 3. m. Flachsbündel. 

RR. בִּית א‎ (Bieumioxh) Bithynien. 
APR a. f. Seufzen. 

x. f. (dvn) Kauf, Kaufbrief.‏ אוְנִיתָא 
a. m. Mensch.‏ אָינִישָא 

73 A. Pi. verzinnen, 

m 3. m. 1. Blei; 2. Zinn. 

MW x. m. (פטצ6)‎ Onyx. 

RAR =. m. (xörxn) Muschel. 

TS ₪. m. (&vadoyeiov) Lesepult. 

m. (olvöunAov) Honig-‏ .2 אי 

wein. 

MW (SchirR 4, 14) x. m. (olvo- 
„ößpıvov) Myrrhenwein. 


(Cant 2,9, Est Il 1,1), 8 a. wir. |‏ אנ 


IA, pt. 12 der Leidtragende. 
Hitpo. sich beklagen. 

RM a. Po. pf. אונין .1 איין‎ Koh 
7,4 (MS 73%) betrübt sein, trauern. 


26 אסא‎ 
, אָנְקְליטון‎ II .نه‎ m. (£rıAnzov) Beschuldi- 
gung, Anklage. 
אָנְקְלוּמָא‎ z. (Exxarodyan) ich appelliere. 
RODRIN =. f. (Enno) Schuldschein. 

IR m. (Axbkac) Personenname. 
אנקלווסים‎ (jBm 114) 1. DON =. 

25 (errAnoı) Klagerecht (?). 

DIPJIR x. m. (örxos) 1. Masse; 2. mühe- 
volle Arbeit. 

(BerB 46) 1. DUPR.‏ אנקוס 

REIPNRR.‏ .1 אנקקתא 

! وموم‎ ₪. m. eine Vogelart. 

x. f. weibliches Kamel.‏ אַבָקְתָא 

| RARIN a. f. Seufzen. 

Zauberformel.‏ .= אַנִירְפון 

RR (Gem 6, 1), 891 4. m. ind. אַנָש‎ 
Lv 13, 2, אָנֶשין ז‎ Gen 6,4, 6 אָנָשִי‎ 
Gen 17, 27 1. Mensch; 2. jemand. 
008. אָנָש בִּיתִיהּ‎ 1. Lv 16, 11 seine Ge- 
schlechtsgenossen; 2. seine Frau. 

AAN (Est 11 1,3), אַבְמָּא‎ (Koh 7,22) a. c. 
du. 

REIS x. m. (dvra) Substanz. 

AAN a. ihr. 
אָנְתוּתָא‎ a. f. Ehe. 
אַנְממְרוּם‎ (Est II 1, 3) Männername, ein 
Ahne Hamans. 

DARIN 22 m. )000906( Thunfisch. 
אנתוסאי‎ (GenJ1 10, 17) 1. WEARIR m. pl. 
d. (Opewods) Bewohner von Orthosias 
in Phönizien. 

WR =. كر‎ (60ten) Inhalt, Ladung. 
אַנְתְרופִי‎ 2. m. (6סחשק0צה)‎ Mensch. 
אַנְתְתָא‎ a. f. Weib. 

DIN x. m. (ulös) Sohn. 

DIR, אם‎ =. (We) wie. 

NOS a. Pa. pf. 3 m. sg. 8ه"‎ Gen 20, 17, 
imp. 2m. .ود‎ ‘ON Nu 12, 13, pt. 6. pron. 
מְסִינָא‎ 26 32,39 1. 8999 heilen. 
Ipa. pf. 3 m. sg. واج"‎ Lv 14,3, 
ipf. 3 m. sg. ®EN Lv 13, 18 geheilt 
werden. 

NON (== (אַסְאָה‎ (Jer 14,19) 1.108 (so 

| MB), ». אָסוּמָא‎ 





אונפיל 


x. m. )800006067( Gefäse.‏ אוביל 
ROBIN m. m. pl. (&umika) Filzsocken.‏ 
(KohR 10, 16) x. m. (emi-‏ אָנְפִילונִיס 

„roroc) Beweisführung. 

(Cant 4, 12,‏ אָנְפָּלִין .זע m.,‏ .₪ אָנְפִילון 
(2umureuv) innerer Baal.‏ (! אַלְפַילִין MS‏ 
(Est IT 1,2) 1. DYHBN, MS‏ אניפוניס 
DUMMEN m. (Emgavis) Personen-‏ 
name.‏ 

x. m. (&ußıE?) kleines Gefäss.‏ אַנְפָקָא 
m.‏ .= (אנפקינון .1 אנפקיטון). אָנְפָקינון 
(öppdkıvov) Öl aus unreifen Oliven.‏ 
(&vapopd) Bericht.‏ كر .نه RNDIR‏ 
(&vapopd) Schadenersstz.‏ كر .= אַנְמָרוּת 
REIS ₪. f. (&umopla) 1. Handels-‏ 
reise, Handel; 2. Waren.‏ 

a., pt. pl. m. 7838 Koh 12,11‏ שנץ 
spitz machen(?). Pa. inf.‏ 98 .1 
RR 18 13, 21 dass.‏ 

jBikk 634 1.‏ מאונקות كر h., pt. pl.‏ אנק 
Pal:‏ .> ,מְאוּבְקת 

Ez 9, 4 1. PD‏ מאנקין a., pt. pl.‏ لايم 
רנק > (eo MS),‏ 

m. 1. (odykla) pl.‏ 2 אונְקָא , אונְקָא 
Unze (27 gr.); 2. Körnchen,‏ אוּנְקיות 
Bischen; 3. Fleisch vom Hals.‏ 
(Avamım) Not.‏ كر REIN, PN m.‏ 

אַנְקְתָא .5 a. f.‏ אַנְקָא 

wohl‏ (ִינוּחָא (Est II 1, 2, MS‏ אַנְקָא 
,ענְקא der fabelhafte Vogel der Araber‏ 
aber vom Targumisten missverstanden,‏ 
لمن RR,‏ = 

h. f. Eidechsenart.‏ אָנְקָה 

x. m. Tragholz(?).‏ )?( אנקטם 
(MS)‏ אוקיינוס .1 )1,7 (GenJI‏ אונקיינוס 
x. m. (deavöc) Weltmeer.‏ 

RIPAR ₪. 1. BRMN; 2. אנְקְלָא‎ 

אונְקָלון לע, (חגאך3) FRANZ. M.f.‏ ردج جو 
TORDR, YORAN 1. Haken, Hakenstange;‏ 


2. die Last an der Hakenstange; | 


3. ein Teil der Eingeweide. 

IRA, كر .₪ אוּנְָלִי‎ (Avanuoc) kurzes 
Ärmelgewand. 
אָנְקָליטון‎ Ix.m. (Exäntov) Appellation. 


אסמנדרא 


f. Schwarm.‏ نه אַסְמֶנְלִילִיִת 

m. (vgl. oroıxetov) Astro-‏ ג אַסְמַנְנִיבָא 
log.‏ 

f. Astrologie.‏ .= אַסְטנְנִינוּת 

NITEHN 2. m. (orddıov) Benn-‏ راجو 
bahn.‏ 


f. weiblicher Personenname.‏ אַסְמְהַר 
NEON, YODN x. m. Säulenhalle.‏ 
.ج55 .1 )55 (jMaasSch‏ איסטווא 
Stall.‏ (080ד0) mm.‏ .2 امورو 

K 11,14) x. m. Pfeiler.‏ 2( אֶסְמְְנָא 
x. f. Säulenhalle.‏ אַסְמְזְנִית 

x. m. Knöchel.‏ אַסְמְנְרָא 

m. (vgl. ordas) un-‏ .₪ אַסְמֶסִי .1 אסטטי 
ruhig, aufrührerisch.‏ 

(orariuv) Ruhestation.‏ كر x.‏ جومم 
x. (stativa, sc. castra) 6‏ אַסְמָאמִיבָא 
Militärstation.‏ 

m. (orariwv) 1. Militär-‏ .₪ אַסטמין 
posten; 2. Bestand.‏ 

m. (stationarius) Wacht-‏ .ند אַסְמַמִיּנָר 
soldat.‏ 

a. f, c. MIGON Jen 9‏ אַסְמִיותָא 
Beseitigung.‏ 

(vgl. ardas) auf-‏ אַסְמַסְיָנִי .1 אסטמני 
rührerisch (?).‏ 

x. m. (oraxıöv) von selbst‏ אַסְטַכְטון 
ausfliessendes Öl.‏ 

m.‏ .= ج70 .1 )19 (BerR‏ אסטכיון 
(orıxäpıov) Leibrock (?).‏ 


| אָסְמִילִי .1 אסטולי‎ zw. f. 1. (ortAn) Denk- 


säule; 2. Dokument. 

MOHN =. f. (oroAt), pl. aram.‏ אִסְמְלָא 
2K 5,5 Soo 59, pl. her.‏ סמל 
אָצְמְלָא .8 Gewand.‏ אֶסְמְלָאות 
Schreibgriffel.‏ (06ג0דט) x. m.‏ אַסְמְלָא 
ROROR 2. m. 1. (oreuno) Stirnband;‏ 
(vgl. oronöw) Schärfen des Eisens;‏ .2 
Zauberformel, vgl. 420.‏ .3 

RIDIEDN x. ım. (orönaxog) Magen, Leib, 
= אַסתומְכָא‎ 

אסְטוּמְכְרִיאָה .1 (*8 (jBabb‏ אסמו מוכריאה 
x. m. pl. (oronaxdpıa) Leibbinde(P).‏ 
z. m. Statthalter.‏ אַסְטַנְדְרָא 
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wog (Est II 7,9) به‎ m. Myrthe (Myr- 
138 communis). 
אֶסָא‎ x. m. alt(?). 


Xu m. Personenname. 
TON, אֶסָא‎ a. % 6. .د‎ TON Ex 15,26 
Arzt, 


.מוּסְאָה .= ,מוּסָאי .1 )5 ,120 (Ps‏ אוסאי 
a. Pa. Erbrechen veranlassen (?).‏ 398 
TTRLORL.TERDYIN:T.m. )6076/601010%(‏ 
edelster.‏ 

RTOR a. f. (oxedla) Floss(?). 
RINTOR, אַסְהֶרְתָא‎ a. f. Zeugnis, Be- 
richt eines Augenzeugen. 

(bibl.) 8. m. unglücklicher Zufall.‏ אָסון 
f. pl. Versammlung.‏ .ה אַסופות 

WDR Ah. m. Findling. 

m. Gefangener.‏ .ה אָסור 

m. 1. Band, Kette; 2. Ver-‏ .3 אָסור 
Verbotenes; 3. Festzugabe; 4.‏ ,)סל 
Personenname.‏ 

®DR .א‎ m. Gefangenschaft. 


KYON (bibl. (אָסורָא‎ a. m., ind. VON Ez | 


3,25, pl.c.s. אַיסוּרִי‎ 1. Band; 2. 
Fessel. 

a. m. 1. Verbot, Verbotenes.‏ אַפרָא 
xyeR 29, Verbotenes (Unzucht)‏ 


treiben; 2. pl. אָפוּרִין‎ (Jer 30, 11, | 


Or 1474 (38 Züchtigung. 
אפור‎ )?( A.m. pl. Geräte der Weinpresse. 
אַסוּרִיתָא‎ a. كر‎ Bündel. 

DIS m. (Zeßfipos) Personenname. 
אָסוּתָא‎ a. f., ind. 68 Gen 3, 6 Heilung, 
Gesundheit, Heil. 

K 10,5)‏ 1( لجو a. fc.‏ אמוי 
zu Tische Sitzen, Tafelrunde.‏ 

aus-‏ (06דש80) m.‏ .₪ אָסומָא .1 אסימא 
schweifend.‏ 

m. (orod) 1. Bäulengang;‏ .2 אַסְמְבָא 
Vorrateraum; 3. Lager, Sitz.‏ .2 


x. m. (ordßAoc) 1. Stall; 2. Ge- |‏ אַסְמַבְלָא 


hege. 
كر .= בלמ‎ (stabulatio) Stellung. 


RR = 2: (ort), pl. DIR 45 


z. 422 Decke, Dach. 


איליוס 


f. Gottheit.‏ .א אַלהוּת 

Cant 1‏ אָלְהוּתֶף .5 .6 ركر a.‏ אֶלָהוּתָא 
dass. .‏ 
(Gen 24, 38) a. ausser, nur.‏ אָלְהַין 
a. (= DW) wenn.‏ .א )19 ,10 (Lv‏ אל 
אֶלו לָא Nu 22, 29 wenn etwa.‏ אֶלוּ פון 
Gen 31, 42 wenn nicht etwa.‏ פון 
3X? wie wenn, als ob.‏ 

58 8. 1. diese; 2. welche? 

REN, OR, NR (Cant 4, 14) x. m. 
(on) Aloe (Aloe vulgaris). 

h. m. Gott. pl, 1. 8258 Gott;‏ אָלוהָ 
Gottheiten; 2. Bibelverse,‏ .1 אָלהות .2 
vorkommt.‏ אֶלָהִים in denen‏ 

WON h. a. 0 dass doch! 

h. m. eine Kressenart.‏ وال 

RMON a. كر‎ Leichenzug, Grabgeleit. 
אָלוּל‎ m. der sechste Monat im jüd. 
Kalender (August — Sept.). 

m. im Monat Elul geboren.‏ .5 אָלוּלִי 
a.‏ אֶלוּלִי 1.3.9 (Koh 6, 6) h.a.‏ אֶלוּלִי 
‘ab wenn nicht; 2. wenn doch!‏ 7 
(Gen 31,‏ אָלוּ לָא פון ,אָלוּלפון ,אָלוליפון 
a. wenn‏ )34 ,25 8 1) אֶלוּ 189 ,)42 
nicht etwa.‏ 

DIR A. m. eine Gewürzpflanze. 

8 3. m. 1. Eiche; 2. Eichel. 

Mb h. m. Fürst: 

Ortsname.‏ אָלוּש 

TEoN x. m. (Adrıvog) Fichte, Fichten- 
holz. 

m. (dneıvöv) ächt gefärbt,‏ .= אַלְמִיגון 
ächter Purpur.‏ 

a. m, Trauer, Klage,‏ )1,17 28( אַלְיָא 
Klagelied.‏ 

אל ه7507 .1 )8 (BerR‏ אלטיכסייה 
MIND‏ .5 

DIN.‏ .5 مولام 

h. f. 1. Fettschwanz; 2. Ohr-‏ אַלְיָה 
läppchen.‏ 

m. Personenname.‏ نندت 

mo h. m. 1. Daumen; 2. grosse Zehe. 
RITHR a. m. dass, 

DIR &. m. (fkoc) Sonne, Sonnengott. 
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אנתי 


מְִּאַבָּתִּי .(00ם a. auch jetzt, jetzt‏ אַכָּתִי 
da jetzt erst.‏ 

RINPR a. m. zornig, gehässig. 

x. m. unsauber(P).‏ (?)אַכְתַר 

m. Beiname Gottes.‏ אַכְתרִיאֶל 

A. nicht.‏ عيذ 

98 h. zu, nach. YORK von selbst. 

(Gn 14, 18) A. a. m. Gott.‏ אֶל 

ROW (Cant 8, 5) a. m. Schlender.‏ אָלָא 

RUN (Ez 40, 48 Or 1474) a. m. 1. pl. 
4. אַלְיָא‎ Ez 41, 1 Or 1474 Gesims, 
vorspringenderTTeil; 2. Schiffsschnabel. 

BON, RUN, אֶלָא‎ cz. m. (ףג60)‎ Made. 

a. wehklagen. Pa. inf.‏ )17 ,1 28( אָלָא 
MIN JA 11,40 dass.‏ 

RUN (Ex 15,11, Est II 3,3) ₪ a. 
(= (אָן לָא‎ 1. wenn nicht; 2. ausser; 
3. aber vielmehr; 4. nur, sondern. 
[3 אַלָא‎ mp wie? — man muss 
vielmehr sagen. 

a. nach der Meinung, nach An-‏ אַלְבָא 
sicht.‏ 

a. m. Reisigbündel, Rutenbesen.‏ אַלְבִינָא 

MIFAR (Cant 4, 11, MS 935 (או‎ x. m. 
(vgl. Alßavog) Weihrauch. 

Vertauschung des ersten, zweiten‏ אל"בם 
u.s.w. Buchstaben des Alphabets mit‏ 
dem zwölften, dreizehnten u.s.w. |‏ 

a. m. Fruchtrispe einer Palme(?).‏ אַלְבּנָא 

m. Hagel, Hagelkorn.‏ .2 אָלְנָבִיש 
x. m. pl. rotes Sandelholz.‏ )?( אַלְנוּמיא 
.אֶלוּ 057( .1 )3 (Tos Maas‏ אלנוסין 

TI m. m. (&6yıov) Anklageschrift. 

DIN A. vorsichtige Schreibung für 
.אֶלְהָים‎ 

h. pl. diese.‏ אַלָה 

Rh. fluchen. 

h. f. Fluch.‏ אָלָה 

A. f. Terebinthe (Pistacia pa-‏ אַלָה 
lästina).‏ 

f. 1. Lanze, Stange; 2. Mess-‏ .3 אַלָה 

3 

(Dt 33, 26) a. m., ind. mom Dt‏ אָלְחָא 

33, 26 Gott. 





אלמין 


ae 2 1. 

| Alexandrinerin. 
אולוכְרוּסִין ,אולוכוךסין‎ =. m. (dAöxpuaov) 
ganz golden. 

h. Pi. spionieren.‏ אֶלל 

Yo ד‎ 6. Pa. pf.3 pl. Nu 13, 3, ipf. 
3 pl. Pop‘ Nu 13, 1 dass. 

Ya 11 a. Pa. imp. אַלִילוּ‎ Jo 1, 11 
(MS 3778) jammern, 5. 99, 

m. Fleischfetzen.‏ .3 אָלֶל 

a. m. Presse, Kelter (?).‏ אַלְלָא 

(EstR 1, 3) 1. mit Ausgabe Pos.‏ אללא 
.אללא MR für m‏ לא 

a. m. Wehklagender.‏ אָלְלָא 

h. m. Wehe, Klage.‏ אַלְלִי 

DIN h. Hitp. verstummen. 

I a. stark sein, stark werden.‏ وروم 
Ru 1, 18 (MB vacat)‏ מְאַלְסָא بر Pa. pt.‏ 
stark machen, Kraft einflössen; 2.‏ .1 
überwältigen. Itpa. sich stark machen.‏ 
DIN 11 a. stumm sein. Itpe ipf. 574١‏ 
Koh 12, 6 verstummen. 1‏ 
f. FOR 1. stumm; 2. tö-‏ رس .א DIN‏ 
richt, dumm.‏ 

NOIR 5. אלִימָא‎ 

I a. m. 1. Bekräftigung; 2. also,‏ אַלְמָא 
folglich.‏ 

a. warum?‏ 11 אַלְמָא 

a. m. Stärke, Tüchtigkeit.‏ אוּלְמָא 
IK‏ אלְמיָא z. m. 1. pl.d.‏ אַלְמנָא 
Sandelholz; 2. Koralle.‏ 11 ,10 
Garbe.‏ كر h.‏ אַלְטָה 

x.m. 1. Koralle; 2.pl. Sandelholz.‏ אַלְמוּב 
hm. 1. Witwer; 2. eine Art‏ אַלְמון 
Cedernholz.‏ 

m. jemand (ein Unbe-‏ .א (bibl.)‏ אַלְמונִי 
kannter).‏ 

mob A. f. Verstummen. 

a. f. Gewalt.‏ אַלְמּ 

PEN אַלְמָלִי‎ (Cant 4, 12) ₪ a. 1. 
wenn nicht; 2. wenn wirklich. 

Ah. zur Witwe machen. Hitp-‏ אַלָמן 
Witwe werden.‏ 

m. (Ayuıhv) Hafen.‏ .₪ אַלָמין 


alexandrinisch; 2. 
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איליופוליט 


Heliopolis in‏ (\גסח6וגד') ‏ אַילִיזפולִים 
Egypten.‏ 

a. f. Klage.‏ אלא 

(Ekeudepsmors) Stadt in‏ אָלִיְתַתְרוּפולִים 
Idumäa.‏ 

(GenJI 10, 6 MS) viell.zu lesen‏ אליחרק 
Marmarica, Landschaft in Nord-‏ למרק 


afrika (). 
אָלִיל‎ h. m. 1. Götzenbild; 2. 1. אֶלֶל‎ 
אָלִילָא‎ a. m. Götze. 


RTÜR a. m., pl. ind. ‘SR Gn 42, 9 
Kundschafter, Spion. 

ROHR a. m. stark, mächtig. 

(Ex 4, 11) a. m. stumm.‏ אֶלִימָא 

ROHR a. كر‎ Stärke. 

ROHR a. m. stumm, 

TR (Gen 10, 1), MIR a. pl. diese. 

a. m. Trümmer.‏ אָלִיסָא 

mp x. m. (hMaoröv) süsser Wein. 

m. (Et) Winde, Haspel.‏ 2 אָלִיקָא 

BR, אלְעיקי‎ ©. (vgl. (تصاء‎ auf gut 
Glück, ohne weiteres. 

m. Personenname.‏ אלְיָקִים 

x. m. 1. (öcdpios) Badediener;‏ يتويد 
MIR.‏ = .2 

am a. 5 pl. d. RN Jos 9, 16 
Klageweib. 

(Ex 29, 22) a. f. Fettschwanz.‏ אַלְיְתָא 

I a. f. (SkuvBoc) Winterfeige.‏ אַלִיתָא 

am) 11 a. f. Mittel zum Feuer- 
löschen (?). 

m. (AAdEavöpoc) Personen-‏ אַלָכְסָא 
name.‏ 

m. (Aok6v) 1. schräg, quer;‏ .₪ لاجم 
Diagonale.‏ .2 

Top z. m. pl. eine Nussart (viell. zu 
lesen אַלְמָרִין‎ Haselnüsse). 
אַלְכְסַנְדּרוּם‎ (Est 11 1,2) m. (AAekavöpos) 
Personenname. 

RI, NOTE =. m. 1. alexan- 
drinisch; 2. Alexandriner; 8. Per- 
sonenname. 

RE TIETON, RINDE (Ba 80, 15 Or 
1474) (ANekävdpera) Stadt in Egypten. 


אלתית. 


I 1. der erste Buchstabe des Al-‏ אַלְמָא 
phabets; 2. das Baste.‏ 

IL (Dt 32, 30) a. m., ind. MIN‏ אַלְפָא 
Nu 10, 36,‏ אַלְפַָא .4 Gen 20, 16, pl.‏ 
Nu 7, 85 tausend.‏ يوه( ind.‏ 

Schiff;‏ كر.1 (Jon 1,3 Or 1474) a.‏ وقد 
Rumpf; 3. m. Personenname (—‏ .2 
Chilpa;).‏ 

(RuR 3, 13) x.m. (AApapnrd-‏ אַלְפְבַמָרין 
piov) alphabetisches Akrostichon.‏ 
na mg 1. Alphabet; 2. alphabet.‏ 
das erste‏ א"ב" אחד .3 Akrostichon;‏ 
Kapitel der Klagelieder.‏ 

x. m. dass.‏ אַלְפָבִיתָא 

a. m., ind. (9938 Gen 22, 25‏ אולְמָנָא 
Übung, Gewohnheit; 2. Lehre, Be-‏ .1 
lehrung, Studium; 3. Gesetz.‏ 

DRIN x. m. (Aondg) Pfanne. 

(jTer 40%) 1. 7215084 m.‏ אילופוסה 
(“Eimg?) Personenname.‏ 

x. m. (Aummeels?) betrübt.‏ אַלוּפְסִין 
RIO a. m. 1. Bedrängnis; 2. Hungers-‏ 
not.‏ 

a. m. Haselnuss.‏ אַלְצְרָא 

x. m. (&E) Flaschenzug (?).‏ (?) אָלִיקָא 

(bibl.) h. m. Nichtenutz.‏ אַלָקוּם 

f. (Art) Wendeltreppe.‏ ,ند אַלְקָמִי 

x. f. Getreidespeicher.‏ اسه ند 
vorsichtige Schreibweise für‏ אֶלְקִים 
DR.‏ 

RORPIN (GenJI 41, 44 MS) x. m. hoher 
"Würdenträger. 

NIPIRR.‏ .= אלקפרא 

(Maple) 1.‏ كر x.‏ (אלירא (falsch‏ جوم 
Fröhlichkeit; 2. vom Kaiser gege-‏ 
benes Freudenfest; 3. 1. Nı177.‏ 
בְּנָדִים א' TR x. m. pl. (aördpiov)‏ 
höfische Tracht.‏ 

(Jos 24, 26) a. f., ph c. NR‏ אַלְתָא 
Jes 6, 4 Or 1474 1. Oberschwelle;‏ 
Pfahl, Rute.‏ .2 
,אלו תוּסַבְרְאות. ‏ (28:61%115)אלתוסבראות. 
תוּסַבְרָא .5 

mau h. f. Name eines Fisches. 
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אלמגא 


ABER =. عوجر‎ 

Thür‏ ووم א' Ah. f. Witwe.‏ אַלְמְנָה 
ohne Thürflügel.‏ 

h. f. Witwenschaft.‏ אַלְמָגוּת 

z. m. (ökopapyaptıms) ganz‏ אולומרְנְלִימון 
mit, Edelsteinen besetzt.‏ 

pl. d. mpg Ru 2, 7‏ كر a.‏ אַלוּמְחָא 
Garbe.‏ (אוּלְמַיָא (MS‏ 

x. m. (6X0v) ganz.‏ אולון 

x. m. (&Mov) ein anderer.‏ אלו 

-קְלְאילֶן .= )5 (Tos Kil‏ אילן 

אֶלוּנְטָאות Map,‏ .21 كر .= אַלוּנְטִית 
(Avriov) Linnentuch; 2. s. MANOR.‏ .1 

NPD =. f. Aran) Speer. 

(&nviort) auf griechisch.‏ .نه אֶלִינְסְטִי 

PIOR m. f. Tragbahre. 

MAIN, PAIR .نه‎ f. (cf שסום\ם‎ olvdv- 
ıvov) 1. ein Parfum; 2. eine Wein- 
mischung. 

Das a. Pa. zerkauen, zerbeissen. 

m. (AtoAoc) Personenname.‏ אֶלֶם 

x. (xAdopa) Trümmer, Splitter(?).‏ אָלִים 

DIN (GenJI 10, 8 MS) (EMd) 
Graecia Magna, Unteritalien. 

Örtlichkeit‏ به DON‏ אִילוּסִיס ,אִילָסִים 
bei Tiberias (vgl. AAvaıs, 0 2067(.‏ 

(Est 11 8, 15) = m. pl.‏ אולוסריקין 
(6Aoompıxöv) reinseiden.‏ 

a. m. Haselnuss (Corylus avel-‏ אַלֶסְרָא 
lana).‏ 

yo, 378 Personenname (Abkürzung 
אֶלְַעִינִי פסצ‎ oder KIN). 

PUR =. BR 

a, ₪8 3 m. pl. MON Di‏ אלף 
sich gewöhnen, gewohnt‏ .1 10 ,4 
sein; 2. lernen, studieren. Pa. pf. 1‏ 
1 סליף sg. MER Dt 4, 5, pt.‏ 
gewöhnen, üben; 2. lehren, unter-‏ .1 
ְהְאַלְפוּן richten. Itpa. ipf. 3 m. pl.‏ 
Jes 2,4 Or 1474 1. sich üben; 2.‏ 
gelehrt werden.‏ 

Aug h. m. tausend. 

der erste Buchstabe des hebr.‏ .3 אֶלֶף 
Alphabets.‏ 








mon 


YHRz.m.einerderesmit Zauberei hält. 


| אַמְנוּשְמָּא‎ x. f. Zauberei. 


(על סְגִיְְתִיּ =) )41° 5 (Ab‏ אַסְגִיְרְתִיה 





TON 5. messen, abschätzen, taxieren. 
Hi. dass. 

TON a. dass. pt. TON hoch + 

h. m. Abschätzung, Mutmassung.‏ אוּמָד 
a. f. das.‏ אוּמְדותָא 

RITON a. m. Hütte des Feldhüters. 
RITDIN a. m. ‚Abschätzung. 

.= ,או (jHor 58%) 1. ano‏ אמדרומה 
Ma.‏ 

Unterarm; 2. Elle;‏ .1 كر h.‏ جسم 
eine Elle im Quadrat,‏ א' על م" 
,א' }7 thebaische Elle.‏ א' TPM‏ 
Elle von 6 Hand-‏ א' جم Maryy med‏ 
breiten bei geschlossenen Fingern,‏ 
א' (mid na)‏ שוחְקות kurze Elle.‏ 
Elle von 6 Handbreiten bei ge-‏ 
spreizten Fingern, lange Elle. 3. das‏ 
männl. Glied; 4. Flussarm, Kanal.‏ 
Volk.‏ אָמות h.'f., pl.‏ אֶמָה 

.4 אִמָהוּת pl.‏ ركر .ה ووم 
f. Spinnrocken.‏ .3 اوم 

.אַמְמָּא .5 a. f.,‏ אַמְחָא 

h. f. Magddienst.‏ אַמְהוּת 

RINTON a. f., ind. IHR (Ex 21, 7) dass. 
MON a. m. Taucher. 

m. Modell, Leisten.‏ .א אָמוּם 

Ortsname.‏ אַמון 

A. f. 1. Zuverlässigkeit, Redlich-‏ אָמוּנָה 
keit; 2. Glaube.‏ 

m. 1. Lehrer, Erklärer, bes.‏ .8 אָמוּרָא 
der Sprecher, welcher die ihm vom‏ 
Rabbi in der Synagoge mit leiser‏ 
Stimme mitgeteilten Sätze vorträgt‏ 
und erläutert; 2. die Klasse der im‏ 
'Talmud redenden Rechtslehrer, welche‏ 
nach Abschluss der Mischna lebten.‏ 
אַודְאָה .1 .2 MDR a. m. 1. dass.;‏ 


| WDR a. m., pl. 4. אַמוּרָאִי‎ Ex. 23, 23 


Amoriter. ووم א‎ Abschnitt, der von 
heidnischen Gebräuchen handelt. 
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und wenn du |‏ )2' תִיטָא 





non 


WR a. לְעַל وود --) לְאַלְתַר .א‎ auf 
der Stelle, alsbald. 

DX .א‎ 1. wenn; 2.0b; 3. אָם‎ — DN, 
DR — 7 ob — oder. 

DR (Gen 13, 9) a. 1. wenn; 2. ob; 3. 
DR — אָם‎ Ex 19,13, DR — 1 Nu 
13, 19 ob—.oder. 

f., pl. Mi 1. Mutter, pl.‏ .א אָם 
spez. die Patriarchenfrauen;; 2. 8012088‏ 
Prinzip, Wesentliches, Hauptsache.‏ .3 

NR (Gen3,20) a. f., ind.DX Ez 44,25, 
6. 5 1 89. DON Gen 20, 12, pl. 4. 
NIYTOR, 6. >. INES Jer 16, 3 Or 
1474, TON Thr 4, 3 (nicht MS) 
1. Mutter, pl. spez. die Patriarchen- 
frauen; 2. Schoss; 3. Prinzip, Haupt- 
sache; 4. Fleisch einer Kernfrucht; 
5. פָרְשוּת ארח‎ DS Ex 21, 26 Scheide- 
weg; 6. Personenname. 

a. ipf. 3 m. sg. REN sagen.‏ אַסָא 
לִיסָא Roy mi} ich hätte gesagt,‏ 
will das sagen? HM wenn er sa-‏ 
gen würde.‏ 
sage lieber.‏ אַלָא אַימָא antwortest.‏ 
RES] aber ich möchte sagen. Itpe.‏ 
KOM) und es wird (auch eine an-‏ 
dere Version) referiert.‏ 

(Eunaotc) Ortsname.‏ אָמָאוּם 

WR, WDR )-- (על מָא דין‎ a. warum 
dies? wie kann das sein? 

x. m. Volkshaufe.‏ אַסְבּוּהָא 

Man =. m. ($ußoAov) Klöppel in der 


Glocke. 
RO, OHR, “نه מִמְבָטִימָא‎ (EuBarh) 
Badewanne. 

m. (Außdın) Beschäler‏ .= אַמְבָּמִים 
(Exel).‏ 


MEHR.‏ .5 ַמְבְּסִיתָא 

x. m. Magazin.‏ אַמְבְרָא 

DMIHR x. m. (£umupos) feurig. 
אמבורוקלון‎ (jBabM 9°) 1. אָמְבוּרִיקלון‎ =. 
m. (&uBoupixAov) Pferdedecke. 

UHR a. m. Wallnuss (Juglans regia). 
אַמְנושא‎ x. m. Magier. 





22 אמר‎ 
1. wahrlich, gewiss (Bekräftigung 
von Gebeten und Schwüren); 2. das 
Wort Amen. 

MER A. f. 1. Vertrauen, Glaube; 2. 
Zuverlässigkeit. 

MPN 1. ein Fluss; 2. 5. JRR. 

MO =. m. (öuvog) Lobgesang. 

(EstB 1, 9, Ausg. Konst.‏ אומוגיאה 
NDR.‏ .د tag,‏ .1 (חומוניאה 

ag, DUHAR (’Anavöv, "Anavös) Gebirgs- 

zug zwischen Cilicien und Syrien. 
אוּמָנוּת‎ 8. f. 1. Kunstfertigkeit, Hand- 
werk; 2. Kunstgriff. 

a. f., c. MAN Ex 31, 5, pl.‏ אוּמְנוּתָא 
YIpIN Ex 31, 4 Kunstfertigkeit, Hand-‏ 


werk. 
DIOR (SchirR 7, 9) 1. wie Ausg. 
Pesaro DNERP'S. 


BON, IPOS ©. (vgl. (ףגסחגן)‎ Kasse. 
.د אָמְפִילְיָא‎ (dumiov) Filzschuh. 
אֶָמְפטָא‎ ©. (!upwna), pl. אָמְפומיות‎ 

Fenster. 

MOBOR ₪. m. (Inmepdrwp) Kaisertitel. 
SEHR x. m. (&umopoc), pl. TERN 

GenJI 25, 3 MS Grosshändler. 

h. hart sein. Pi. 1. stark, fest‏ אָמֶץ 

machen, anstrengen; 2. verschliessen. 

Hip. verhärtet werden, sich ver- 
אוּמְצָא‎ a. m. rohes Fleisch. 

YSON A. m. 1. Mitte; 2. Gemeingut. 
امو‎ a. m. Mitte. 

NEYYON a. f. Mitte. 

in der Mitte‏ אֶמְצָעִית m., f.‏ .ה اموي 

befindlich. 

m. (hutEnpos) halbdürr (?).‏ .₪ אַימִיקְסָרום 
WS Ih.1. sagen, denken; 2. erklären;‏ | 
weihen. Ni. gesagt werden.‏ .3 | 

II A. Hi. mästen, gross thun.‏ אָמַר 
a, ₪5 3 m gg. on Ex‏ אמר| 
imp. 2 m. 9. WR Ex 6, 6‏ ,8 ,22 | 
sagen, denken; 2. loben. Iipe.‏ .1 
Gen 10, 9 gesagt‏ יִהְאָמַר .ود ipf. 3 m.‏ 
wenn‏ אי صو" 57 werden. WAR‏ 





mon 


wiDg 3. m. 1. Emoriter; 2. heidnisch. 
אָמְטוּ ,אַמְטוּל‎ (- un (על‎ a, c. = 
TRRERR wegen, um — willen.  לוטְמַא‎ 
Est II 1,1 weil. 

(SchemB 47) 1. PER.‏ אימטין 

a. = Wage, Wagschale.‏ אַמְמִיתָא 
x. m. pl. (alpardpıa) blut-‏ אָמִימַלְיָא 
stillende Kräuter.‏ 

(Dt 4, 11) a. f. Dunkel, Nebel.‏ אַמְטָתָא 

N, N Personenname, 

a. warum dies?‏ (על סָא דין —( ַסָאי טי 

pH m. Personenname. 

aras ₪. m. (Aulavros) Amiant, eine 
Art Asbest. 

Segen, Reden; 2. das‏ .1 كر .3 אַמִירָה 
in der Bibel; 3. Weihung;‏ אמר Wort‏ 
Rühmung, Schmuck.‏ .4 

zw. f. Fenchelmerke (Ammi‏ אַמִיתָא 
copticum).‏ 

NMMDRS ©( a. بر‎ Vorwundung ()- 

a. m., pl. ons Ez 23, 24 Or‏ מָמְלָא 
Mantel.‏ 1474 

h. m. unglücklich.‏ אֶמָלֶל 

f. m. (duokorla)‏ .2 אומולונין ,אזמולונְיָא 
1.Quittung; 2. Capitulationsbedingung.‏ 

z. f. (ueXaßpov) Querbalken.‏ אַמְלְתְרָא 

DON h. düster werden, verglimmen. 

708 Ih. ordnen, in Reihen stellen(?). Pi. 
geschickt machen. 

Ni. 1. geglaubt werden; 2. be-‏ .113 אָמן 
stätigt, erfüllt werden. Pi. 1. stützen;‏ 
bestätigen, anerkennen. Hi. glau-‏ .2 
ben, Glauben schenken, als glaubhaft‏ 
anerkennen.‏ 

Gen‏ הִימִין .ود a. Aph. pf. 3 m.‏ אַמן 
Nu 12, 7 glau-‏ מְהַימֶן part. p.‏ ,26 ,45 
ben. trauen. Itaph. ipf. 3 m. pl.‏ 
Par! Gen 42, 20 geglaubt werden.‏ 
iR A. m. 1. Arbeiter, Künstler; 2.‏ 
Beschneider.‏ 

a. m., ind. THAN Gen 26, 1, pl.‏ אוּמֶנָא 


Est IT, 6, 11 |‏ اجاج( ,2 ,1 דד Est‏ אוּמָנְיא 


dass. 
8 (u 5,22, 18 28,6) Ah. . 


אניגרון 


.للا .= (Ex 10, 7( a. wann?‏ يروص 
m. wahr, aufrichtig.‏ .א MN‏ 
SONDN a. m. Ausrede, Einwand.‏ | 
Name der Mutter Abrahams.‏ كر אָמַתְלִי 
(Gen 3,9) a. wo? 89 Gen 16, 8‏ 18 
Gen 29, 4 woher?‏ 195 ,مز 8} wohin?‏ 
da, wo.‏ 718 
a.‏ )1,3 זז (Est‏ ل ,)10 ,1 (Est II‏ אין 
wenn, ob.‏ 
RAS A. bitte,‏ 
(Gen 22, 11) a. ich.‏ אַנָא | 
m., c. 8. 738 Cant 6‏ .₪ 1 אַנְבָּא | 
Frucht.‏ | 
Ei der Laus.‏ كر a.‏ 11 אַנְבָא 
x. m. (äußiE?) kleines Gefüss.‏ 228 | 
عوجي > جرم ! 
der‏ هذ m. (EuBoAov) Klöppel‏ .نه אָבְבוּל ! 
Glocke.‏ 
(jSabb 40 1. PEN.‏ אגבין | 
WAR, NOIR =. f. (vgl. äußaroc?)‏ 
Anhöhe, Wall; 2. Tribtine.‏ .1 
(2uBoupixAov) Pferdedecke.‏ كرد אָנְבוּרְקְרָא | 
"MR 2. ein wenig (?).‏ 
ROM x. m. (äyrekog) Engel.‏ 
-אֶינלְנִין .1 )734 (jMeg‏ אינגלין 
x. (£vnmyudunv) ich musste‏ لالجلاو 
dafür haften.‏ 
x. m. Messer.‏ אָנְנִיסָטזר 
KIN a. m. Wasserlauf.‏ 
(Arkupa) Stadt in‏ (אנינרא) RI,‏ 
Galatien (?).‏ 
z. m. (Arrapeuric)‏ אַנִנְרבְטִיס ַא , 
Postbeamter (mit der Beobachtung‏ 
der Bevölkerung beauftragt).‏ 
PENIS (BerR 64) x. (drrapeurıcd)‏ 
Vorspanndienst.‏ 
RR ©. f. (ärrapeio) 1. Vorspann-‏ 
pflicht; 2. Zwang.‏ 
(jBb 15°) 1. DIEJN x. m. (dvo-‏ אנגרמוס 
pavöuos) Marktmeister.‏ 
MIR (falsch MI) x. m. (otvörapov)‏ 
sauere Brühe.‏ 
UNS =. Wort einer Zauberformel‏ 
gegen Durst.‏ 
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or 


dieser Sats gelehrt wurde, muss er 
so gelautet haben. 

m. Rede.‏ א אָמר 

(Ex 12, 14) a. m., ind. OR‏ אַמְרָא 
Ex 12, 15, pl. 4. mr Ex 12, 5‏ 
Lamm.‏ 

I a. m., 1. Saum, Franse; 2. a.‏ אַמְרָא 
non.‏ 

KON II a. m., אַימַר.6‎ Nu 24, 4 Spruch, 
Rede. 

ROW x. f. (hutpa) Tag. 

a. m. Empörung.‏ אַמְרְאָה 

ON h. f. Rede. 

TON -א‎ f., .זע‎ 271294 1. Saum, Franse; 
2. mit Fransen versehener Mantel; 
3. Abzeichen, Schmuck. 

IOW =. m. (Auepos) zahm. 

DE ₪ pl. (unpla)‏ .1 .1 אימורים 
die auf den Altar kommenden Opfer-‏ 
teile; 2. DIOR x. pl. (öunpov)‏ 
Pfand, Geisel.‏ 

(EstR 1,1)‏ אומיירי ,)13 ,3 (EchR‏ אמוריה 
mW x. f. (öunpela) Geben als‏ .1 
Geisel, zum Pfand, Verpfändung.‏ 

(Nu 3,32), 8.3444 =. m:, pl. 4.‏ אִמַרְכְלָא 
Soc 59 1. Oberster;‏ 1 ,1 عوك אַמַרְכָליא 
Priesteroberer.‏ .2 

MR a. m. Empörung (?). 

(Lv 5, 6) a. f. 1. weibliches‏ אמַרְפָּא 
Lamm; 2. weibl. Personenname.‏ 

VON .א .א‎ 1. Abenddämmerung; 2. 
gestern Abend. 


A. f. Wahrheit, Zuverlässigkeit, !‏ אַמֶת 


Treue. 
ana (Ex 25, 10) a. ,كر‎ > nu Dt 
3,11, pl. ind. 98 Ex 25, 10 1. Elle; 
2.c. .م‎ MMS Ex 2,5 Am; 3. 
männl. Glied. 
אִמְתְּא‎ (Gen 16, 1) a. f., ind. האַמְהָא‎ in 
pausa KON (!) Dt 23, 18, c. 5. 'ADR 
Gen 16, 2, pl. ind. jaN Gen 12, 16 
Magd. 
are af, pl. TR, = Wir Nu 
25, 15, PAR Volk, Nation. 


אנמיפימא 


x. m. (evrößov) Endivie (Ci-‏ אָנְטוּבִין 


chorium Endivia). 
DWPEI® m. (Avrivovog) Personen- 
name. 


TEE =. m. 1. (dvrıypa-‏ ريص جومم 
»6v) Duplikat; 2. (Avrıypapt) Gegen-‏ 
schrift, Antwortschreiben.‏ 

DIP'TRIS =. m. (ävridıog) 1. Anwalt; 
2. Gegner. 

DAR (Est 11 1,2) m. (Av-‏ ,אָנְטִיוכוס 
tloxo) Personenname.‏ 

(so jMoK‏ אנטינייא .1 )32% (jKil‏ אנטימייה 
אַנְסִינָא = ,)82° 

אנמיוכי .4 m., pl.‏ אַנְסְיוּכְאָה ‏ אַנְטוּבְאֶה 
Anti-‏ אַנְמִיּכְאִי .1 GenJI 10, 18 MB,‏ 
ochener.‏ 

(&vapdmov)‏ كر .₪ WR)‏ .1 אנטיכי 
Kohlenpfanne.‏ 

MIN x. m. Antiochener. 

(Meg Ant Or 2377) x. (Av-‏ אַנְטוּכְיָא 
Stadt in Syrien.‏ (مكيرفم 

-אָנְטוּבִין .1 )27 (Kl‏ אנטוכין 

DIOR كر بت‎ (dvrigpnox) ein Ver- 
trag, nach welchem der Gläubiger 
das verpfändete Eigentum des Schuld- 
ners benutzen darf. 

O8 x. m. (dvrAov) ein Flüssigkeits- 
mass )'/) Log). 

‘PR m. (’AvrüMog) Personenname. 
אנטולינוס‎ 1. DIENTOIN. 

m. (ävıMov) Schöpfvorrich-‏ سه אַבְְלְיָא 
tung.‏ 

(jSanh 194) x. m. (£vrokdpioc)‏ אַנְמְלֶר 
Bevollmächtigter.‏ 

ROM, אַנְסִינָא‎ (ävbıvd) bunte Kleider. 
אַנְטְנִינוּס‎ m. (Avrwvivoc) Personen- 
name. 

DEIN m. (Avrivoos) Personenname. 
DENK ₪. (övrwg) in der That. 

TIER WIN, אַגְטִיפַטָרִיס‎ ("Avrınarpic) Stadt 
in Palästina. 

A. m. aus Antipatris.‏ אַנְטִיפַמְרִי 

Proconsul,‏ (0106ח8900) m.‏ .2 אַבְמִיפִיטָא 
Statthalter.‏ 
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übervorteilt werden. 


אגרכתרי 


Vindikten-‏ (? סוק8דאוסאו0ס) .د مودو 
stab (bei der Befreiung von Sklaven).‏ 

RIMN.‏ .1 אנרנא 

x. m. Steuerbeamter (?).‏ אַבְִיסְקָא 

REIN 2 m. (nerwnov) 1. Btirnlocken; 
2. Stirn. 

x. m. Zimmer.‏ אַנְדְרָא 

DUTITIN x. m (dvdpöyuvog) Zwitter. 

ROTES,  אָטְנַאיִרְּדְנַא, אַנַדְּרִיאַנְטוּם‎ <. m. 
(&vdpıds) Bildsäule, Bild. 

8 m. ("Avdpeac) Personenname. 

(üv-‏ = .₪ אַנְדְרוְלִימְסְיָּא .1 אנדרלומוסיא 
dpoAnpyfa) Menschenraub.‏ 

RITTER x. m. Zimmer. 

DIOR 5. רינו‎ 

f (Avdpwvinic)‏ .2 אַנְדְרונִיטין ‏ אַנְדְּרונִימִים 
Festhalle.‏ 

NORTTB, 
Vogels. 

m h. Pi. Mi bedrücken, übervor- 
teilen. Hitp. 
Sm. 

Leuchten.‏ كر (Ex 35, 14) a.‏ אַנְהורִי 

(Ex 25, 6) a. f. Beleuchtung.‏ אַנְהָרוּתָא 

UN A. wir. 

PR (Gen 6, 3) a. c. pl. sie. 

m., pl. OWN Jes 5, 7 Räuber.‏ .4 אָנוּסָא 

A. m. Mensch.‏ אָנוש 

WS Ah. m. stark, streng. 

RRWIN a. m. Unrecht, Schaden. 

MN h. Hitp. seufzen. 

MS a, pl. pl. m. MR 1. PM Thr 
1, 4 (MS (מִתְאְָחָן‎ seufzen. Itpa. 3 m. 
pl. אַתְאָנָחוּ‎ Ex 2,23, pt. pl. m. 
מִתְאָנְחִין‎ Ex 9, 4 das. 

Seufzen, Kummer.‏ كر h.‏ שַנְמָה 

RS a. f. 1. Lege; 2. Brett, Mulde. 

NIMIS (Gen 42, 11) a. wir. 

-- h. wir. 

MN a. אַנָמַת .6 رك‎ 112 6, 4 (Or 
7 NN) Ruheplatz. 

KAMIN, REMIS (Est ד1‎ 3, 3, MS روصم‎ > 
a. f., pl. c. s. W738 Thr 1,22 Seufzer. 

Name einer Familie.‏ אַנְמְבִילָא 


RAPITN x. m. Name eines 


אנפותא. 
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אגטיקיסר 


Naturallieferung;‏ .1 (סעשעל6) Stellver- | KIN x. f.‏ (קטטוטא)דיה') z. m.‏ אַכְמִיקִיר 


2. Amtseinkommen; 3. Lebensmittel. 


treter des Kaisers. 


.داج .1 )6 (DebR‏ אוננא | m. (Avreneoowp)‏ .₪ אַנְסִיִיסֶר .1 אנטיקופר 


SYS (Avaviac) Personenname. . 


Fourier. 


RP, PN (Est 11 5, 1, nicht MS)‏ | דב (DLJI 3,14 MS) 1. nach‏ אנטיקירום 


x. m. f. (ävdyn) 1. Bedrängnis, Not; 
2. notwendig; 3. notdürftig. 


-אָפִּיקִיחס 
DITIEIN (Avrdpadog) Stadt in Syrien.‏ 


.אַקְנִיקִיתָא .1 אננקתא ! 698011 אַנְסרִיִרְנְאִי .8 m., pl.‏ אַנְַרְדְנְאָה 


DIN 3. 1. zwingen, gewaltsam thun; 
2. notzüchtigen. Ni. 1. gezwungen, 
überwältigt werden; 2. genotzüchtigt 
werden. 

DIR a, pf. 3 m. pl. 3098 Gen 
21,25, ipf. 2 .ود‎ DM Gen 31, 31 
1. wegreissen, rauben; 2. mit Be- 
schlag belegen; 3. dringen, zwingen. 
Aph. ipf. 2 pl. ,תוניסון‎ 1. Pe. תִינְסוּן‎ (so 
MS) Jer 7,6. 6 1. pt. m. pl. 
מִתְאַנְסֶן‎ Jes 21,2 beraubt werden; 
2. eingezogen werden; 3. gehindert 
werden. 

DJS hm. 1. gewaltthätig; 2. der Be- 
sitzer von Eigentum, welches dem 
ursprünglichen Eigentümer gewaltsam 
entrissen wurde. 

DIR A. m. 1. Zwang; 2. Todesfall. 

(ExJI 2, 16) 1. DIN m. m.‏ אונים 
(edyevis) Vornehmer.‏ 

Jes‏ אונים (Jer 5,8) a. m., ind.‏ אונְסָא 
Zwang, Gewaltthat.‏ 9.13 ,58 

MOIN Cant 6, 6 Be-‏ .6 رك a.‏ אַנְסוּתָא 
drückung.‏ 

.אַכְסְוּמָא .1 אנסיומא 

TOYS =. m. (wnotov) Insel. 

RN ₪. f. (מצש)‎ Kauf, Kaufbrief. 

RIDIN a. m. aus gegossenem Metall 
gefertigt. 

MANS (bibl.) h. Pi. zanken, streiten. 

RBIN a. m., pl. אַנְפִין‎ Koh 8, 1, c. ₪ 
אַנְפָאי‎ Cant 5,5 1. Angesicht; 2. mit 
3 vor, bei,an. MP) اندها‎ für sich 
selbst. 

NMDIS a. f. die rituelle Schwingung, 
Webung (des Opfers). 





10, 18 Einwohner von Antarados. 
EIS, אַנְמְרִין‎ 2. m. (ävrpiov) Höhle. 
IR يمت‎ f. (מצש)‎ Kauf, Kaufbrief. 
‘Wh. ich. 

PaR (Gen 6, 2) a. f. pl. sie. 

empfindlich.‏ אַ' وزرم .אָנִין 

NAT 'N dass.‏ .אָנִינָא 

h. f. 1. Trauer; 2. das Trauer-‏ אָנִינָה 
stadium zwischen Tod und Begräbnis.‏ 
MAR h. f. dass.‏ 

RM (Thr 2,5) a. f. dass. 


(Koh 7, 7) a. m. Gewalt |‏ אָנִיסָא 


thätiger. 

Koh 5, 7 (MS.‏ אַנִיסוּת .6 a. f.,‏ אַבִיסוּתָא 
Bedrückung.‏ (אָנָסוּת 

REM a. بكر‎ ind. אָנִיסָא‎ Jos 1, 13 ge- 
raubtes Gut. 

m. Flachsbündel.‏ .3 אָנִיץ 

Bithynien.‏ (|אטווטפום) MD‏ א' باوجو 
a. f. Seufzen.‏ אָנִיקוחָא 

RIYAIR 2. كر‎ (dvh) Kauf, Kaufbrief. 
لاج‎ a. m. Mensch. 

78 h. Pi. verzinnen. 

MR A. m. 1. Blei; 2. Zinn. 

WR x. m. (פטצ6)‎ Onyx. 

x. m. (xöyxn) Muschel.‏ אוּבְכָא 

TIIR x. m. (ävadoveiov) Lesepult. 
TOUR x. m. (olvöundov) Honig- 
wein, 

MP (SchirR 4, 14) x. m. (olvo- 
nöppıvov) Myrrhenwein. 


138 (Cant 2,9, Est IT 1,1), }%8 a. wir. | 


RS IA, pt. אונן‎ der Leidtragende. 
Hipo. sich beklagen. 

RS = Po. pf. אונין .1 אנין‎ Koh 
7,4 (MS 73%) betrübt sein, trauern. 


26 אסא‎ 
ı Morgpag 11 x. m. (וסדהץ8)‎ Beschuldi- 
gung, Anklage. 

ich appelliere.‏ וו 0 ג0א0)) .= אָנְקְלוּמָא 
f. (&mdnos) Schuldschein.‏ .= جوم 
m. (Axükas) Personenname.‏ אזנקלזם 
.= אָנְקְלִיסִים .1 114 (jBm‏ אנקלווסים 
F. (eränog) Klagerecht(?).‏ 

DIPNIR x. m. (örxog) 1. Masse; 2. mühe- 
volle Arbeit. 

(BerR 46) 1. DURN.‏ אנקוס 

ְַנִיקָא .1 אנקקתא 

NYPIN x. m. eine Vogelart. 

RNPIN .ته‎ f. weibliches Kamel. 

BERIN a. = Seufzen. 

Zauberformel.‏ .= ִָירְפון 

a. m., ind. WIR‏ אִינשָא ,)1 ,6 (Gen‏ אָנְשָא 

| Lv 13,2, pl אָנֶשין‎ Gen 6,4, c. WR 

Gen 17, 27 1. Mensch; 2. jemand. 

coll. בִּיתִיהּ‎ WR 1. Lv 16, 11 seine Ge- 

schlechtsgenossen; 2. seine Fran. 

| אנת‎ (Est 1 1, 3(, REIN (Koh 7,22). c. 
du, 

REIS x. m. (dvra) Substanz. 

a. ihr.‏ אָנְתגּ 

Ehe.‏ كر a.‏ אַנְתוּתָא 

(Est 11 1, 3) Männername, ein‏ אַנְתַמְרוּם 
Ahne Hamans.‏ 

DARIN .نه‎ m. (8övvos) Thunfisch. 

m. pl.‏ אַרְהוּסָאִי.1 (17 ,10 (GenJI‏ אנתוסאי 
d. (Opewodg) Bewohner von Orthosias‏ 
in Phönizien.‏ 

WAR x. كر‎ (evetien) Inhalt, Ladung. 

x. m. (ävöpumoc) Mensch.‏ אַבְתְרוּפִי 

a. f. Weib.‏ אָנְתְתָא 

DIR ₪. m. (ulös) Sohn. 

DIR, DR =. (uc) wie. 

| BON a. Pa. pf. 3 m. .وه‎ © Gen 20, 17, 

imp. 2 m. sg. 4ج"‎ Nu 12, 13, .וק‎ c. pron. 

Dt 32,39 1. 2795 heilen.‏ מְסִינָא 

Itpa. pf. 3 m. .وه‎ PER Lv 14,3, 

, if. 3 m. .وه‎ WEN Lv 13, 18 geheilt 

werden. 

| NOS (== (אַסָאָה‎ (Jer 14,19) 1. 18# (so 

| MB), =. .אָסוּתָא‎ 





Pa. inf. : 


אונפיל. 


m. (Aupopeic?) Gefäss.‏ ב אוּנְפִיל 
ROBIN z. m. pl. (dumikıa) Filzsocken.‏ 
(KohR 10, 16) x. m. (emi-‏ אָנְפִילנִיס 

„Aoros) Beweisführung. 

m., pl. PORN (Cant 4, 12,‏ .= אָנְפִילון 
(Eumurediv) innerer Baal.‏ )! אַלְפַילִין MS‏ 
MS‏ ,אָפִיפְנִיס .1 )1,2 (Est IT‏ אניפוניס 
DRNPIPR m. (Emgaviis) Personen-‏ 
name.‏ 

RRRIS x. m. (äußiE?) kleines Gefäss. 
TIPPS (MEpEaN 1. (אנפקינון‎ = m. 
(&updxıvov) Öl aus unreifen Oliven. 
אַנְפוּרָא‎ z. كر‎ (dvapopd) Bericht. 
كر .₪ אַנְפְרוּת‎ (dvapopd) Schadenersatz. 
كر .© אָנְפורְיָא‎ (&umopfa) 1. Handels- 
reise, Handel; 2. Waren. 

Koh 12,11‏ אָנְצִין a., pl. pl. m.‏ שנץ 
spitz machen (?).‏ مج .1 
RR 18 13, 21 das.‏ 
jBikk 634 1.‏ מאונקות h., pt. pl. f.‏ אנק 
.دم .> AIPPIRD,‏ 

PAS a., pt. pl. מאנקין‎ Ez 9, 4 1. 9370 
(0 MB), =. 0 

BRIAN, אהְְיָא‎ z. m. 1. (oömkla) pl. 
אוּנְקיות‎ Unze (27 gr.); 2. Körnchen, 
Bischen; 3. Fleisch vom Hals. 
REIS, PR =. كر‎ (Avamım) Not. 
لم = ,= .4 אַנְקָא‎ 

wohl‏ (תִּינוּחָא (Est 11 1, 2, MB‏ אַנְקָא 
,ענקא der fabelhafte Vogel der Araber‏ 
aber vom Targumisten missverstanden,‏ 
RUM.‏ ,אִינוּחָא = 

Eidechsenart.‏ كر .3 אַָנְקָה 

m. Tragholz(?).‏ .= (?) אנקטם 

(MS)‏ אוקיינוס .1 (7 ,1 01מ66) אונקיינוס 
x. m. (Uxeavös) Weltmeer.‏ 

جو .2 ;אוּנְָא .1 .5 مويه 


(ran), pI.TERIN, |‏ -/-ז-=אונְָלי,אונְקָָא 


TORPS 1. Haken, Hakenstange;‏ ,אונקליר 


2. die Last an der Hakenstange; | 


3. ein Teil der Eingeweide. 


(dvämwlos) kurzes‏ كر .= WM‏ ,אוּנְקְלָה 


Armelgewand. 
אָבְקָליטון‎ Ix.m. (&xAntov) Appellation. 


אסטנדרא 


Schwarm.‏ كر x.‏ אַסְמִנְלִילִית 

m. (vgl. oroıgeiov) Astro-‏ .2 אַסְמָנְנִינָא 
log.‏ 

Astrologie.‏ كر .= אַסְמַנְנִינוּת 

x. m. (orddıov) Benn-‏ 4ج باجو 
bahn.‏ 

f. weiblicher Personenname.‏ אַסְטְהַר 

z. m. Bäulenhalle.‏ يجو" لوصو 

(jMassSch 550) 1. 758.‏ איסטווא 

m. (ordßia) Stall.‏ .2 אַסְמַוְלָא 

K 11, 14) x. m. Pfeiler.‏ 2( אֶסְסְְנָא 

Säulenhalle.‏ كر .= אַסְמְננִית 

KON x. m. Knöchel. 

x. m. (vgl. ordax) un-‏ אֶסְמָסִי .1 אסטטי 
ruhig, aufrührerisch.‏ 

(orariuv) Ruhestation.‏ كر x.‏ אַסְטַמְיָא 
RIORKOR x. (stativa, sc. castra) feste‏ 
Militärstation.‏ 

m. (otariwv) 1. Militär-‏ .2 جوم( 
posten; 2. Bestand.‏ 

x. m. (stationarius) Wacht-‏ اميد 
soldat.‏ 

RIWER a. fc. אַמְסְיוּת‎ Jen 27,9 
Beseitigung. 

auf-‏ (606ז0 (vgl.‏ אַסְטַסְיָנִי .1 אסטטני 
rührerisch (?).‏ 

x. m. (oraxtöv) von selbst‏ אַסְמַכְטון 
ausfliessendes Öl.‏ 

(BerR 19) 1. 5750447 x. m.‏ אסטכיון 
(otıydpiov) Leibrock (?).‏ 

(orhAn) Denk-‏ .1 كر .= ‘SON‏ .1 אסטולי 
säule; 2. Dokument.‏ 

f. (oroAn), pl. aram.‏ .= אַסָמְלִית ‏ אַסְמְלָא 
Soc 59, pl. hebr.‏ 5,5 1 2 אַסְמְלְן 
אָצְמְלָא .8 Gewand.‏ אֶסְמְלָאות 

ROHDE x. m. (or0Aog) Schreibgriffel. 

m. 1. (oröuna) Stirnband;‏ .= لوصوم 
(vgl. orousw) Schärfen des Eisens;‏ .2 
סְמָא Zauberformel, vgl.‏ .3 

x. m. (orönaxos) Magen, Leib,‏ אַסְטוּמְכָא 
BIDIADR.‏ .= 
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אסטוּמְכְרִיאָה .1 (jBabb 8b)‏ אסטו מוכריאה + 


x. m. pl. (טוק6עטגןסזט)‎ Leibbinde (?). 
אַסְטַנְְרָא‎ z. m. Statthalter. 


m. Myrthe (Myr-‏ به )7,9 (Est II‏ אָסָא 
Ihus communis).‏ 

mE x. m. alt(?). 

KON m. Personenname. 

Ex 15,26‏ 79# .5 .6 ,וז a.‏ אֶסָא ,אֶסְאָה 
Arst,‏ 


.מוּסְאָה .5 ,80 .1 )5 ,120 (Ps‏ אוסאי 
a. Pa. Erbrechen veranlassen (?).‏ 20% 
z.m. (eüreveotaroc)‏ אַבְגְנְסטֶטון. !אסגנטירין 

edelster. 


KTOB a. f. (oxebia) Floss(?). 

KIRTION, סְהָדְמָא‎ a. f. Zeugnis, Be- 
richt eines Augenzeugen. 

(bidl.) h. m. unglücklicher Zufall.‏ אָסון 

h. f. pl. Versammlung.‏ אסופות 

DDR h. m. Findling. 

h. m. Gefangener.‏ אָסור 

TOR .א‎ m. 1. Band, Kette; 2. Ver- 

kbot, Verbotenes; 3. Festzugabe; 4. 
Personenname. 

m. Gefangenschaft.‏ .ה אָסור 

KON (bibl. (אָפורָא‎ a. m., ind. WDN Ez 
3,25, פע‎ 6. 5 WOW 1. Band; 2. 
Fessel. 

KYOR a. m. 1. Verbot, Verbotenes. 
אִפּרָא‎ TAX, Verbotenes (Unzucht) 
treiben; 2. pl. TOR (Jer 30, 11, 
Or 1474 (יפורין‎ Zächtigung. 

k.m. pl. Geräte der Weinpresse.‏ (?) אַסצרין 

a. f. Bündel.‏ אַסוּרִיתָא 

DIOR m. (Zeßfipos) Personenname. 

a. f., ind. 30 Gen 3,6 Heilung,‏ אָסוּתָא 
Gesundheit, Heil.‏ 

a. /:, 6. MER )1 K 10,5)‏ אַסְמְרוּמָא 
zu Tische Sitzen, Tafelrunde.‏ 

m. (&owros) aus-‏ ₪ אָסוטָא .1 אסימא 
schweifend.‏ 

x. m. (orod) 1. Säulengang;‏ אַסְמְבָא 
Vorrateraum; 3. Lager, Sitz.‏ .2 


RIITOR z. m. (otdßios) 1. Stall; 2. Ge- | 
hoge. 


x. S. (stabulatio) Stellung.‏ אִסְמַבְלְמָא 
f. (or&m), pl. 719908 jAb‏ .د RIEOR‏ 
Decke, Dach.‏ 42° .م 


deuterei. باد‎ (019155 astronomische 
Tabellen. 

x. m. (dotpsAoyos) Stern-‏ אַסְמְרולונוס 
deuter.‏ 

-אסְמְרְטיוטִין .1 אסטרון 

NATION .د‎ (orporrölov) rund. 
אַסְמְרוְפוּמְטָא‎ =. m. 0 ( Thür- 
angel. 

x. m. Beinschiene(?), =.‏ אַסְמְרַקְלִילָא 


ON, ON m. Personenname. 

אֶסְנְתָא (Ex 21,19) a. m., pl. d.‏ اود 
Gen 50, 2 Arzt.‏ 

NIDN Asia proconsularis (Mysien). 

Örtlichkeit in Palästins ("Eooa?).‏ אְַיָא 

RR, NNDIN cz. كر‎ )00010( 1. Wesen; 
2. Grundstück. 

a. f. Heilung.‏ אְֶיוּתָא 

(Prov 23, 20.21) 1. NBIDN x. m.‏ אסיטא 
(&owrog) unmässig.‏ 

BIOS a. m. Arzt. 

RJON, 5. NMIDN.‏ .1 אסיסנא 

MON h. m. Ernte. 

MON A. f. 1. Versammlung; 2. Ernte; 
3. Hereinholung (von Tieren zum 
Verzehren ohne rituelle Schlachtung) ; 
4. Tod. 

h. m. Gefangener.‏ אָסָיר 

NYDN a. m., pl. ‘OR Gen 40,5 Ge- 
fangener. 

MYON A. f. Gefangenschaft. 

NEON +. REDN. 

x. f. (oxebia) Floss.‏ אַסְכָדְיָא 

(eoxäpo), pl.‏ كر = אֶסְלְתָא ,אַסְכְלָא 
Apps, nixypp Bratrost, Fener-‏ 
stelle.‏ 

(oxoAn) Schule.‏ كر .© אֶסְכְּלִי 

ON x. m. Gelehrter. 

x. m. (oxoAaorıxög) 1.Lehrer ;‏ אָסְכּולְסְמִיקָא 
Advokat.‏ .2 


| אַסְכּמָא‎ 2. f. (oxfina) Miene, Haltung. 


a. f. Übereinstimmung.‏ אַסְכְּמוּתָא 


RARDDN a. =, pl. TRDDN, 19308 
Schwelle. 
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אסמן 


(Sem 13) 1. ax.‏ אסמן 

DYHDR x. m. (&odevic) schwach, kränk- 
lich. 
(6ד06)) كر .= אִיסֶטִיס‎ 0 (Isa- 
bis tincloria). 
-איסְטְרְטִילְטִין .! איסמסטולאטין‎ 
“ره אַסְמַסְיָנִית‎ (vgl.ordarg) aufrührerisch, 
zänkisch. 

(SchemR 15)‏ אסטית 

TEEN.‏ .1 אסטופימ' 

RINNPERN (mit‏ אַסְטַפְנִינָא ‏ אַסְטַפְלִינָא 
jChall 60°) x. m. f-‏ אַיסְמַפְנִינִיתִיהּ Sufl.‏ 
(otapuXivog) Möhre (Daucus Carota) (?).‏ 

TERHEN 2. (oraxröv) von selbst aus- 
laufendes Öl. 
אַסְמרוְבִילוּס‎ (’ApioroßoüAos) Personen- 
name. 

f. (orpößılos)‏ .₪ אֶסְמְרוּבְלִית ,אַסְמְרוּבִיל 
Mühlstein; 2. Pinienapfel, Pinien-‏ .1 
same.‏ 

.אֶסְמרולונזס .= אסטרונילא 

(10606ק6ד80) m.‏ .₪ אַסְמְרִיסְנוס .1 אסטריגוס 
Merkzeichen.‏ 

x. m. Segel, Takelage(?).‏ אַסְטְרִירָא 

c. (orpära), pl.‏ .2 אַסְמֶרְְיָא ‏ אַסְטְרְטָא 
NEIPDN gepflasterte Strasse.‏ روطم 

x. f. (otparıd) 1. Kriegsheer;‏ אַסְמְרַמְיָא 
Befehlshaber (stparnAdrng) ;3.Lager,‏ .2 
Lagerplatz.‏ 

RIEIRDR, אַסְטְרְמִנא‎ (18.14, 15), 
DIE HR x. m. (otparnyöc) 1. Praetor, 
Propraetor (Statthalter einer kaiserl. 
Provinz); 2. Feldherr. 

DONHIHPN z.m. (orparulrng)‏ ,אַסְטְרָמִיוט 
Soldat.‏ 

m. (orpa-‏ .= אְַמְרְטִילִי ‏ אִסְְְטִילִיטָא 
mAdrns) Feldherr, Oberbefehlshaber‏ 
(magister militum, comes rei militaris).‏ 

-אַסְטַדְיָא .1 אסטרטיא ,אסטריא 

(איסמדכין.סַ7.אַפ4.0 ,7% (BabK‏ אסטרכין 
Trag-‏ (טסוש6קד0) TRIER x. m.‏ .1 
band, Gürtel.‏ 

f. (Aorporoyla) Stern-‏ .2 אַסְטָרולוְנְיָא 


1. 76548, s. 





אספרנוס 


TOPDR =. אִסְפָתִין‎ 

(dopakcıa) feierliche‏ كر 22 אַסְפַּלִיאָה 
Versicherung.‏ 

RTORDR x. m. 1. (ommAddiov) Höhle; 
2. (omakdıov) Nische, Winkel. 
איסופולִימְיָא‎ 2. f. (6)0דוגסחסט))‎ Bürger- 
recht. 

(VajR 17, Jalk Ps 808) 1.‏ איספלימון 
m. (ondprov) Beil.‏ .2 אִיסְפרְמון 
(omktmov)‏ = = אַסְפְְנִיתָא ‏ אַסְפְלְנִית 
Pflaster.‏ 

(lonavia) Bpa-‏ .1 )20 .ד (Ob‏ אַסְפַמְיָא 
(Ardueia) Apames.‏ אַפַמְיָא .1 .2 nien;‏ 
-אָסָפּנָא .5 אַסְפָנְָא 

m. (opevdan-‏ .2 אִסְפָנְָּמון ‏ אַסְפָנְּמְנוּס 
Ahorn.‏ لمر 

m. (vgl. ‘lonavia) Spanier.‏ כ אַסְפָנִי 
(lomavla) Spanien.‏ :]2 אַסְפַּגְיָא 
f. (loma-‏ .2 )21,16 ;18,11 28( אַסְפָנִיקי 
vu?) Schwertgurt.‏ 

DURPPRN, DUIPBON (Thr 1, 19, nicht 
MS.) (Odeonamavös) Kaiser Verpa- 
sian. 

SNDBDN x. m. Anhänger Vespasians. 
(קומיס) איספיפריאן‎ VajR 5 Ausg. Ven. 
(Ausg. Konst, nur (קומיסטין‎ 1. 65015 
ARTIWDPIN x. m. (kung öyaplou) Ober- 
Pproviantmeister. 

x. f. Luzerne (Medicago sa-‏ אַסְפַסְמא 
tiva).‏ 

a. m. (oxüpos) Becher.‏ אַסְמְקָא 
(omexouka) Dienst der‏ .2 אַסְפִיקוּלָא 
Scharfrichter.‏ 

m. (omexouAdtwp) pl. ₪‏ = אַסְפַקְלְטוּרָא 
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Est 11 5,2 Leibwächter,‏ אֶסְפַּקְלְמורִי 
Scharfrichter.‏ 
(onexAdpiov) 1. Glas;‏ كر .ند אַסְפָקְלְרְיָא ١‏ 
Spiegel.‏ .2 
אפְַרְטוּטִים .1 )12 ,1 (EstR‏ איספקסיטין 
x. m. (dyapruris) Koch.‏ | 
WDR 2. (omelpa) Kohorte(?).‏ | 
z.m. (dompöc) Asper (1/6 Denar?).‏ اوهو 
DWIPHR x. m. (Aomdpayos) 1. Kohl-‏ | 
keim; 2. eine Weinsorte.‏ 


won 


KYOR 2. m. (oxippoc?) Geschwulst (im 
Halse). 

(jBer 89 1. TOR.‏ אסכריא 
MS x. m. (dla) Tragstange.‏ 
NDR‏ ,אַסְלִין m. (Koma), pl.‏ 2 اوور 
dass.‏ 


KON x. f. (o@Na) 1. Sessel; 2. Nacht- 
stuhl. 

pebon (jBer 94) 1. .د باجم‎ 90998 
(Ausg. Lehm. (074, 5. DYHN). 
איסממא‎ (jBer 6°) 1. אֶסְרְטָא‎ (mit Ausg. 
Lehm.), 5. .אַסְמְרְטָא‎ 

Stütze; 2. Anlehnung;‏ .1 كر a.‏ אַסְמַכְפָא 
Zusage unter einer Bedingung,‏ .3 
deren Nichteintreten angenommen wird‏ 
(Hoffnungsvertrag).‏ 

(Aonuov) ungeprägtes Metall.‏ .»ند אֶסימן 
DDR m. ein ägyptischer Volks-‏ 
stamm (?).‏ 

m. (onapdydıov) Smaragd.‏ .2 اوج 
a. m., pl. 0. KURS Jo 1,17 (MS‏ אַסְנָא 
on) Vorrat,‏ 

RN (Ex 3, 2) a. m. 1. Brombeer- 
strauch (Rubus fruticosus); 2. Brom- 
beere. 

DIN:‏ .1 אפנגרן 

(BerR 37) 1. Km.‏ איפניא 

SION كر نه‎ 1. Mörser; 2. Brombser- 
strauch. 

MOON 1. RIDR, 5. اطق‎ 

MON 8. einsammeln, ernten. Ni. 1. ge- 
sammelt, aufgelesen, geerntet werden; 
2. sich versammeln; 3. abscheiden. 

NDR a. ernten. 

a. m. Schwelle.‏ אַסְפָא 

m. (f.) (onörroc),‏ .2 אֶסְפנִיתָא روما 
ind. NEON Ex 29, 23 lockeres Gebäck.‏ 

x. m. Bleiweiss.‏ الودج 

NEOR 2. m. Bapphir. 

Ortsname.‏ אספוק 

(BerR 30, Ausg. Konst.‏ אספוממיא 
(Andueıa) Apamea.‏ אַפַּמְיָא .1 (אספמיא 

(domiriov, dam-‏ كر .& ITIOBRN‏ جوم 
zdMov) Aufenthalt als Gast.‏ 


אסתורא. 


f. pl. 1. Heerdgebackenes‏ .مت אַסְקריטין 
Pfanne )200006(-‏ .2 ز لورصامميروة) 
(איסקריטורי falsch‏ ל35 (jKeth‏ אִסִקְרִיטִירָא 
x. m. (oexpntdpiog) Schreiber.‏ 
x. f. (loroxepaia) Segelstange.‏ אַסְקְרְיָא 
(jAbZ 398) 1. 777798.‏ איסקרנדה 
binden, fesseln; 2. an-‏ 
schirren; 3. durch einen Eid bin-‏ 
den; 4. verbieten, untersagen. Ni.‏ 
gebunden werden; 2. untersagt‏ .1 


werden. 
אֶסַר‎ a, pm. 3 m. pl. 98 Nu 
15, 34 1. binden, fesseln; 2. ver- 


binden; 3. durch Zauber binden, be- 
schwören; 4. ein Entssgungsgelübde 
thun; 5. verbieten; 6. Durchfall 
hemmen. Pa. pt. pl. Wh Gen 37,7 
binden, knüpfen. Itpe. (Itpa.) 1. ipf. 
3 m. .وه‎ NORM! Gen 42, 19 هم‎ 
bunden werden; 2. verboten werden. 

ON x. m. (doodpiov) 1. Ass (= ta 
Sesterz); 2. Münze. 

WE hm, pl. AMOS, OR 
1. Band, Kette; 2. Entsagungsge- 
lübde. 

KON, אַסְרָא .לגל‎ a. m., ind. NR Nu 
30, 3, pl. ind. אֶסְרִי‎ Nu 30, 5, pl. ₪ 
= NTYN Nu 30, 6 1. Entsagungs- 
gelübde; 2. Band, Kette. 

a. m. Fürst (Schutzgeist).‏ אַסְרָא 

BITER =. m. (orparıbmg) Soldat, 
Offizier. 

Ah. f. Anspannen.‏ אֶסָרָה 

Band, Fessel.‏ كر a.‏ אַמְרוּתָא 

-אַסְמְרְטָא .1 אסרטא 

אֶסְטְרטְיָא .1 אסרטיא 

.אֶסְְרְטִיוטָא .1 אפרטיומא 

(jBm 8 1. 50702508.‏ איפרטוס 


; אַסָרַת .> ركر .4 אַסְרְתָא‎ Ex 12, 22, pl. c. 


Gen 37,7 Gebund, Bündel,‏ אַסְרְתְכון.+ 
Garbe.‏ 

REDN a. f. 1. Mörser; 2. Hüftknochen. 
אַסְמְּהַר‎ x. m. Stern Venus. 

NYMDR x. m., pl. c. אַסְתוְרִי‎ Or 2377, 


.1 א א | 
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אספרנלא 


x. m. Quitte (Cydonia vul-‏ אַסְפַרְנְלָא 
garis).‏ 

x. m. (omeipa) Kohorte(?).‏ אִסְפַרְוָא 
m. (&ompoc) weiss (eine‏ .2 אַסְפָרון 
Fischart).‏ 

x. m. (ondprov) Seil.‏ אַסְפְרִיטון 

NIYIRDN.‏ .5 אספירכא 

DIJI‏ مومه m., pl.‏ .= אסְפַרְסקא 
wohlriechendes Kraut.‏ 23 ,28 
RYBON 2. ım. (omeipoc) Über-‏ سووهم 
wurf, Gewand.‏ 

m. (sparus) grober Jagd-‏ .2 אַסְמְִיסָא 
spiess.‏ 

Ortsname.‏ אַסְפורק 

NDR a. f. (omdbıov, onden)‏ אַסְפָּתִין 
Schwert; 2. Spatel (zum Fest-‏ .1 
schlagen des Einschlags beim Weben).‏ 
(SchirR 2, 15) x. m. (onadd-‏ אֶסְפְתֶרִי 
pro) Schwertträger.‏ 

m. (load«) Personenname.‏ لاوم 

.= ,איסקרטירי .1 320 (jKil‏ איסקבטיריי 
NYERER.‏ 

A. f. 1. Schwelle; 2. Rase.‏ אַסְקופָה 
SADPDR a. f. 1. Schwelle; 2. gewisse‏ 
Teile eines geschlachteten Tieres.‏ 
a. f. Heizung.‏ אַסָקוּתָא 

m. 1. (oxordAn) Stock,‏ .2 אַסְקומְלָא 
Stockschlag; 2. (oxoureMa) Teller,‏ 
kleine Schüssel.‏ 

(EstB 1, 14) x. Schick-‏ (?) איסְקיוסווות 
sal(?).‏ 

ַא .= بجوم 

אסְכולַסְִיקָא .د אַסְקולסִָיקָא 

z. m. 1. Kourier; 2. Spiel-‏ אַסְקונְְרָא 
marke (?).‏ 

(don)‏ ير .= RIVPRDR‏ .1 ,אוסקניתאא 
Kahn.‏ 

(oxdpn) dass.‏ كر .ته אַסְקְפָא ,نجوه 

f. (nern, oxenaort)‏ مه DRDR‏ אסְקְפַסְמִי 
Sänfte, Schirmdach.‏ 

x. m. die geschwänzte Heu-‏ ابوج 
schrecke.‏ 

f. (scorteum) Lederdecke.‏ .= סוריא 

NOIPPN (Ex 16, 31, Bach 4, 12), 


אפיטנמא 


Gen 32, 30, Cant 1, 2 von Angesicht 
zu Angesicht; 3. Anwesenheit; ‘px על‎ 
Gen 23, 19, לְאַפִּי‎ Nu 16, 2, "883 in 
Gegenwart von, vor; על 8ه‎ Dt 
32, 49 gegenüber; 4. Vorderansicht, 
Oberfläche; 5. Art, Methode; 6. Cha- 
rakter, Natur. 
אַָפָא‎ (Gen 19, 9) ره‎ imp. 2 m. pl. 
WS Ex 16, 23, ₪8 2 m. .وه‎ DM 
Lv 24, 5 backen. Itpe. ipf. 3 كر‎ ₪. 
תִּתְאָפִי‎ Lv 6, 10 gebacken werden. 
אָפָא‎ )-- NYRN) a. m. Hyäne (?). 
اواج .د ַפָאָה‎ 
אָפובַלְסֶמון‎ x. m. (ömoßdisanov) Balsam- 
harz. 


| DPITBN 2 m. (£mdeEog) geschickt. 


SITES ₪. m, c. 8. 750984 Jer 43, 10 
(MS زتريه‎ Prachtwohnung. 

RITRR a. m. Estrich (?). 

x. (Imrödpopog) Rennbahn.‏ איפורְרוסין 


١ IR h. backen. Ni. gebacken werden. 


NDR ©. (m6) von. 

NTIDW (Ex 28, 4) a. m. hohepriester- 
liches Schulterkleid. 

RMEN a. m. Aufblasung. 

ps, איפול‎ A. m. Bohne (Faba vul- 
garis). 

ROIBR x. m. (&upwpa) Lichtöffnung. 
TER, NDS 8. m. Kichererbse (ir 
arielinum). 

(Lv 26, 5) a. (eigentl. inf. Ari‏ אַפוקי 
v. PR}) Ausgang.‏ 

RD? אַפוקי‎ Sabbatausgang (Sonnabend 
abend). 

RMES a. كر‎ 1. Nase; 2. Stirn. 

טפ .1 אפז 

RIMDR .ند‎ m. (60שוש0)‎ Lavaglas. 

BENBS 4. f., אַפְּחַת רוּחָא‎ Verhauchung 
des Geistes, Kummer. 

a. m. 1. Leichtsinn;‏ 4 , אַפְחְזָא 
Aufbauschung (viell. zu lesen‏ .2 
MEN.‏ 

x. (md) sieben.‏ אָפְטָא 

x. (Emitarua) Auftrag.‏ אָפִּיטַנְמָא 
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איםתלגנית 


#وصرك .1 5 ,12 Or 2375 Koh‏ يجمرب 
Knöchel.‏ 

ARE )?( =. ير‎ Bohar (?). 

RIWIHDN.‏ .= אפתרמינא 

(otönaxoc) 1. Magen;‏ .תד .כ אַסְתוּסְכָא 
Öffnung, Mündung.‏ .2 

OR, אַסְמְּנָא‎ x. m. Nordwind. 
MARP'S Ortschaft in Babylonien. 


jMaasSch 565 '‏ אִיסְתוּנְסִין .1 איסתונגסן 
x. m. pl. (ons) Getreidegross- |‏ 


händler. 

KTHEPR x. m. Statthalter. 

DYRDR x. m. (&adevfic) schwach. 

MODS x. (von dadeviis) Schwäche. 

KINDERN.‏ .5 איסתפנני 

+1790 .+ איפתקטון 

KYROR x. m. (ק\הדסדט)‎ Stater (— 2 Sekel 
= 4 Silberdenare). 

KOM (Ext IE 2, 7) x. (dortp) Stern 
Venus. 

RONOR 5. مدن‎ 

RNTTWOR‏ .= איסתרולוניאה 

f. (lorpıöv) eine Salzart‏ ₪ אַסְתְרקְנִית 
(istrisches?).‏ 

x a. m. ind. אע‎ Nu 31, 20, pl. 
RUN Lv 1, 7 Holz, Balken. 

RUN a. f., pl. d. אָעִיְחָא‎ Jud 5, 28 
Gitterfenster. 

RS a. m. widerwärtiges Begegnis. 

AM sowohl — als‏ ب such. MR‏ .ג אף 
weder — noch.‏ אַף לא — אף ל auch.‏ 
obgleich.‏ שף על «< ש روي על يد و 
MM nichts desto weniger,‏ על RW»‏ 
dennoch.‏ 

AB (Nu 16, 13) a. auch. Ag — אַף‎ Ex 
5,14 sowohl — als auch. לָא‎ AR — 
אף לָא‎ Gen 21, 26 weder — noch. 
72 על‎ MS obgleich. 

(Est II 8, 13) ₪. auch.‏ אוף 

DR .ג‎ 1. Nase; 2. Gesicht; 3. Zom; 


4. Name eines Engels; 5. = AM. 
RBB a. ₪, = 8. MPN Gen 24, 46 
1 Kae; 2 „pl. ind. אַפִין‎ 25 10, 
₪ 9# Gen 1, 2 Gesicht, BR? 8# 


אפיליון 32 


MDR h. f. Finsternis. 
TIPS x. m. (&pin) kleine Fischart. 


hm. 1. Bach, Kanal; 2. Ge-‏ وهم 
waltiger.‏ 

TON > Ihn. 

RER a. fu pl. (89# 18 ₪ 13 
Bäckerin. 

TON (18 4,16) a. 1. umkehren, um- 


wenden. TE'X ich vertausche (die 
Namen der Tradenten). TIP לָא‎ du 
brauchst nicht zu tauschen; 2. fliehen, 
kehrt machen; 3. zerstören; 4. ver- 
wandeln; 5. א' שָבוּעָא‎ den Eid je- 
mandem zuschieben; 6. hausieren, 
handeln; 7. vergelten, zurückerstatten; 
8. kümmern, angehen, 1. אָכָף‎ (Dalm., 
Gr. 195). Pa. TBN 1. wegwenden; 
2. in die Flucht schlagen; 3. zer- 
stören. 1026. JDAN vertauschen. 
يوج‎ a. m. Gegenteil. 

WIEN x. f. (&noxh) 1. Erlassurkunde, 
Quittung; 2. Belohnung. 

Umkehrung,‏ كر (EchR 3, 13) a.‏ אופיכיה 
Zerstörung (?).‏ 

dp 3. Hi. 1. dunkel machen, dunkel 
werden; 2. spät tragen, spät reifen. 
אָפָל‎ a. Aph. dass. 

A. m. 1. dunkel; 2. schwerfällig,‏ אָפָל 
TR Name eines Berges.‏ א' .3 langsam;‏ 
Ah. m. Finsternis.‏ אמָל 

PN (Cant 8, 9, Koh 5, 8) a. h. ob- 
wohl, selbst wenn. 

’Aneı-‏ אָפוּלְנום (Est 11 3, 1, MS‏ אָמְלומַס 
(Sophr XIII, 6) m.‏ אָפולִיטזס Awv),‏ 
(TTAodtog?) Personenname.‏ 

.אִמְפְרְטוּר .1 אפלטור 

نوك (ַפולְיָא (Ez 27, 6, MB‏ אָפוּלְיָא 
Apulien.‏ 

drohend.‏ («شحوحة) m.‏ .= אַפילון 
Thor-‏ (אשגטח) MEN ₪. m.‏ שפִילון 
weg.‏ 

f. (mean) Unglück.‏ ب אַפִּילִי .1 אפילון 
m. (mdAıov) Mantel,‏ = ووو | 

| mon x. m. (mAtov) Filzhut, 





אפממ 


BORN x. m. (önößerov) Untersatz, Drei- 
fuss. 

REP (falsch WEN) ند‎ f. (ümarela) 
1. Konsulat, Konsulats-Aera; 2. Prü- 
fektur, Provinz. 

(Jalk Ps 842) 1. DEN (2).‏ אפוטיין 

NEIDN.‏ .1 אפוטמא 

(Pirk EI 23) 1.‏ אפטניות 
PDIDN.‏ 

(KohR 1, 8( 1. NIIDER x.‏ אפטוניות 
pl. )00098( Schändungen (?).‏ ير 

(PesR 26) 1. eben‏ איפוטונקריק לינטין 
.טריקלין ,פלטין .= MIR),‏ 

POWER, אַפוטִיקָא‎ x. f. (ן006ה8)‎ Nie- 
derlage, Speicher. 

DIPWIEN 2. m. (66אודסחט)‎ Consularis 
(Statthalter mit dieser Rangstufe). 
אַפְמָרָה‎ h. f. 1. Abschiedarede; 2. die 
gottesdienstliche Propheten-Lektion. 
DIDTWEN, אֶפִימְרוּפָא‎ (falsch (אפטרופולא‎ 
x. m. (6סחסקז)ח))‎ 1. Aufseher, Ver- 
walter, Procurator (Landpfleger); 
2. Vormund; 3. Steuererheber; 4. Po- 

lizeiaufseher (Curator). 

REMIS 2. f. Vormund. 

(vgl. Entrpomog) Amt‏ كر x.‏ אָפִימרוְפְסוּת 
des Verwalters.‏ 

a. f. 1. Abschiedsrede; 2. die‏ אַמְמַרְתָא 
gottesdienstliche Propheten-Lektion.‏ 

(marpi-‏ لاوج .1 )94 (BerR‏ אפמוריקא 
wıog) Patrizier oder RYIRPN (ma-‏ 
tpidpxng) Patriarch.‏ 

IR, NMDIN .ند‎ f. (eöpula) Naturanlage. 

MPN A. f. 1. Backen; 2. Ortaname; 
3. Kraut (?). 

RRYYIDDN m. (TTarpixıog?) Personenname. 

x. m. (&mov) Opium.‏ אופיוך 

BEYER 1. NEN. 

DIDIEN x. m. (Immarpdc) Pferdearzt. 

Sp 3. m. Spätling, אָפִילָה كر‎ Spät- 
herbst, dritte Periode des Früh- 
regens, 27. אָפִילות‎ spätträchtige Schafe. 

a. m. Spätling, pl. "798 Koh‏ אַפִילָא 
(nicht MS) Spätsaat.‏ 11,2 


.= ,אַפָטַקיות 
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| ند אַימַסְטְלָאן‎ m. (06וד60ח)‎ Kügelchen, 
Brödchen. 


x. f. (&morökov) Archi-‏ אָפַסְטִלְיָא 
trav.‏ 

m. (Ti6orounoc) Personen-‏ אַפוסָמומוס 
name.‏ 

TPRDPN x. m. pl. (mordkıa) Pistazie 
(Pistacia vera). 

(?) אָפרִיות .1 220 (jDem‏ אפסיות 


(ömbpa) x. f. pl. Sommerfrüchte. 
DIPRIR, אופְסִין‎ x. m. pl. Steine (?) 
TORN x. m. (dyıavög) Lavaglas. 
RYOPR =. ַמְסְָא‎ 
,אֶפְסונִין‎ NYDPN (falsch (ארפסנון‎ =. m. 

Ration, Zehrung.‏ (امصئسة) 

PAPER =. m. (dyfveov) Wermut 

(Artemisia. absinthium). 
אָפְסְקין‎ =. m. (dyimov, obsequium) Quar- 

tiermacher des Kaisers. 
אַפְסְקִימָא‎ x. m. Kokosbast. 
אַפְסְרָא ,אַפְסֶר‎ (NuJI 19, 2 MS) x. m. 

Gebiss, Zaum. 
אפיפתקיתי‎ (BerR 70) 1. TNPNORR von 

(öyoetim) Speise-‏ كر x.‏ وممصم جوم 

behälter. 

RYPN a. m. Hyäne. 

MPN h. m. Otter. 

po an א'‎ (jNed 42°) beim 

Gotte Israels! (absichtl. Umwandlung 

von " WR). 
(אָפיפוִין) אִיפופוּדין‎ x. m. 1. (Ömonödıov) 

Fussschemel; 2. אפופודין‎ KohB 3, 19 

1. אָפִיפורן‎ IL 
وهال‎ x. m. (&pupfi) Einschlagfaden. 
אָפִיפִיוְרָא‎ x. m. (müppopos?) ein nie- 

derer Beamter. 
.אָפּבַלְסָמון .+ אפופלסמון‎ 
אַפִיפְיָרוּת‎ )?( 3.1. pl. (ndmupos) 1. Rohr- 

geflecht; 2. Papyrosmatten. 

DIOPIENN =. /. (Imöpanc) Ver-‏ יפוס 
urteilung.‏ 

.אפופודין .1 )7 ,24 I (Kel‏ אפיפורין 
(BerB 17) x. m. (emmbpw-‏ 11 מֶפִיפורין 
na) dicke Haut.‏ 





אפולמומוס 


-פּימְלִיטִיס .1 אפולמומוס 
(VajR 16) x. m. (Bdkoanov)‏ אַפָלְסֶמן 


Balsam. 

NIPRR.‏ مه ַפְילְתָא .1 אפליקתא ,אפליקמא 
Ex 2‏ אַמְלְמָא .4 pl.‏ رك a.‏ اموي 
spätreifend; 2. spätträchtig.‏ .1 

אָפמְמָא (Eupwno), pl.‏ = 2 אָפּמָא 
Fenster.‏ 

(SchemR 28) 1. NORHIETB!‏ אופימטאמא 
z. pl. (tmrdrpara) Aufträge.‏ 

DIODN Stadt in Syrien (’And-‏ جومم 
pen).‏ 

x. m. (empeA&ns) Verwalter.‏ אֶפִימלמִיס 
אָמִיַלְיָא .1 )400 (jNed‏ אפוסלייא 
Anklage-‏ (סגןןמוון6חט) ROSE x. m.‏ 
schrift.‏ 


BR א‎ m. Art. 

A. m. eine Gattung von Engeln.‏ אפ 
Ex 10, 13‏ אפגא RIBR a. m., pl. d.‏ 
Rad; 2. Engelgattung.‏ .1 

f. (Podvda) Geldgurt.‏ .د الامجو 
WB 2. (Amavriov) entgegen, Zusammen-‏ 
entgegen.‏ לָאָ' treffen.‏ 

WU =. (dmdvemoov) begegne! 
אפנמור‎ (Cant 5, 14, nicht MS) 1. 
TOIDN x. m. (ndvönp) Pantherstein 
(aspis?). 

(ExJI 28, 20) 1. wie MS‏ אפנמרץ 
m. (mavenpıov) dass.‏ د TIER‏ 
TONER =. m. pl. )64-‏ .1 אפנקרסין 
pvov novrıxöv) Haselnuss.‏ 

KEIBR a. f. Oberleder am Schuh. 
.ةاوه‎ 1. Ende; 2. Knöchel. 

x. (äpex) lass.‏ الوه 

DER +. (שש)‎ Auge. 

DDR m. Personenname. 

DON. מֶר א'‎ Serapis, ägypt. Gottheit, 
אַָפַסְמִיָא‎ Ortsname. 

.= אַסְפָטיתָה .1 )10% (jSabb‏ אפסמיתה 
له 


אַסְמִָי 

RR .ند‎ (xdya) Behältnis. 

MORE. عر‎ (emoroAf)) 1. Brief, Bot- 
schaft; 2. Vorschrift; 3. Vermächtnis, 
Testament. 

Aram-aenhebe. Wörterbuch, 


אפריקי 


(Est IT 4, 1, nicht MS) a. m.‏ وموم 
Asche.‏ 

x. (Anpayia) Geschäftslosigkeit.‏ אַסְרְגְיָא 

x. m. (ppayeAkıov) Peitsche.‏ אַפְרְנָל 

DIEYPS x. m. (ümpatog) un-‏ .1 אפרניס 
verkäuflich, wertlos.‏ 

Sf. (Agpodin) eine Göttin.‏ ياجو 
DIOHTTIEN x. (mapadökwg) unglaublich,‏ 
auffallend.‏ 

MPN A. m. junge Brut. 

RIMBS a. m., pl. PIMEN Dt 22, 6 
junge Brut. 

RIIPR x. m. Tragebalken. 

BERN.‏ .= אפרזתא 

erster.‏ (6סדפוקח) x. m.‏ אַפְרוטוס 
ROYEN x. m. (meıparıic) Seeräuber.‏ 
(jKeth 268) 1. NIDWIRN =‏ אפרטוטות 
f. pl. (apparatus) Kriegsmaschinen.‏ 
x. m. (Popetov)‏ (אפריין MPs (falsch‏ 
Bänfte,‏ 


pl.‏ كر .= אופוךְיָא .1 )72 (BerR‏ איפוריא 
(ömWpa) Sommerfrüchte.‏ 

m. (Ömapxog, Emap-‏ 2 אִיפַרְכוּם ,אִיפַרְכָא 
Est II 1,3 Präfekt.‏ אִיפַרְכִּין xog), pl.‏ 

f. (imap-‏ .نه "TIPS (Meg. Ant.)‏ רכיא 
xia), pl. MPN, (2098 Provinz, Prä-‏ 
fektur.‏ 

RABEN z. m. (popßed) Halfter. 

Ah. m. Weinranke.‏ אִפַרְכָּל 

(jGitt 46%) Ortsname.‏ אָפַרְּורִים 
(mp6xooc) Mühl-‏ كر .= POFIBB, DIIER‏ 
trichter.‏ 

m. (Bätcanov) Bal-‏ = ַַרסָמָא ,רסמו 
sam, Balsambaum.‏ 

GKidd 64°) a. (vgl. MOTB)‏ איפרְסן 
Itpe. taxiert werden.‏ 

x. m. pl. (mepowd) Pfirsich‏ אַפרְסְקין 
(Amygdalus persica).‏ 

DIOPID.‏ .1 איפרפוס 

TIRRYYPS m. Bewohner von Nordafrika. 
TEN x. auf dem Rücken, 

PS (Est II 6, 10), NATION (IK 10, 
22; 22, 49 Or 2377) f. (Appıch) 
Afrika. 
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YES 3. 1. zusammenpressen; 2. ver- | 
schliessen. 

YDN a. 1. zusammenpressen; 2. mit 
dem Saft von Galläpfeln versehen. 

a. m. Gallapfel.‏ אַפְצָא 

(jSchebu 374) 1. mit Ausg.‏ אפיקדונא 
Ven. NIT.‏ 

פְּקוּתִיהּ MS‏ ,אַפְקוּתַיה .8 .6 ,= a.‏ אַפְקתָא 
der untere Teil des‏ .1 18 ,4 18 
Seitenschoss des‏ א' רְדִיקלָא .2 Halses;‏ 
Palmbaumes.‏ 

RINPRR a. ركر‎ c. אַפָקוּת‎ Dt 8, 3 1. Hor- 
vorbringen; 2. Hervorgebrachtes. 

m.‏ .= فاه جوج" .1 אפיקטפיזין ,אפיקטויזין 
pl. (&moxorraßiopös) künstlich her-‏ 
beigeführtes Erbrechen.‏ 

RÜBER m. m. (öppindäıos) Beamter, 
Scherge. 

m. Personenname (?).‏ אָפּיקוּלוס 

x. m. (mowiäov) gesticktes‏ אַמְקילָא 
(künstlich gewebtes) Gewand.‏ 
סקיא .5 دماص 

m.‏ = אָפִיקְמִין .1 אפיקימון ,אפיקומן 
(emunov) (weltlicher) Lobgesang.‏ 

TOppIS.‏ .1 איפקינון 

a. f. Ungültigmachen von‏ אַפְקְעַתָּא 
königl.‏ א' 7797 Verpflichtungen.‏ 
Erlass,‏ 

TPIBRC?) = 912 nach Freidenkerart(?). 
אֶפִיקוּרוס‎  אָרְוקיִּפָא‎ x. m. (Emxoüpeios) 
Freidenker. 

(DIJI3, 14, MSOTNPIR) (Eni-‏ אָפִיקיחוס 
xapog) Stadt im Ostjordanland.‏ 
f. Freidenker-‏ .< אָפִיקָרוּתָא ,אָפַקְרסוּתָא 
tum.‏ 


VERS x. m. freidenkerisch, 

TOYPRS, אַפְקרְסוּת‎ =. Unterkleid. 
,מפקשיון‎ JRRERN m. (Tpakluv?) Per- 
sonenname. 

(jBick 649) 1. 22.0).‏ אפר 

A. m. Asche.‏ يرود 

"PR A. m. Weidegrund. 

a. m. dass.‏ אַפְרָא 

DR f. TOT א'‎ Personenname. 





אצר 


MM Ex‏ .> ري KAMM a.‏ אִנְחוּתָא 
Lärm, Geschrei.‏ 14 ,7 

a. f. Schmarotzerpflanze.‏ אַצְְתָא 

Dt 28, 17, pl.‏ אָצוּתֶך .8 .€ ,5 .4 אָצוּתָא 
Nu 15, 20 1. Back-‏ אֶנְמְתְכון 5 6 
trog; 2. Teigmasse in einem Trog.‏ 

x. m. 1. (orod) Säulenhalle;‏ אַצְמְבָא 
(orıßdg) Strohlager.‏ .2 

m. (ordBAog) 1. Stall; 2. Ge-‏ .5 אִצְטַבְלָא 
hege.‏ 

-אסמַגְנִנִין .> אצטננינין 

NRITOSN, אִצְסְדִין‎ 2. m. (otddıov) Arena, 
Rennbahn. 

a. m. Zerstörung.‏ אִצְטְרְיָא 

PAR 5. Rapp. 

(Cant 5, 10), NINE‏ أطوم אְִּטְלָא 
x. f. (oroA), pl. Nm Gen 45, 22,‏ 
Mantel.‏ اوم( ,19 ,14 NS Jud‏ 

DER, D'SR.f-Futter(einenSchuhes). 

x. m. (orpoßAds) 1. ein sich‏ אִצְמְרוּבָל 
ärehender Körper; 2. Zirbelnuse.‏ 

لاوج ماج .1 אצמרבאמומא 

RIO a. m. Bedürfnis. 

DWOTWIR x. m. )80106(006( Astro- 
log. 

RER, אוּצְיָא‎ a. f. Beet, Reihe. 

A. f. Gelenk.‏ אַפִּיל 

REIS a. m. Gefäss. 

43% m. Personenname. 

neben.‏ .3 אַפָל 

Koh 10, 6‏ אַצְלְתוּחַיה .8 .6 ور a.‏ אַצְלְחוּתָא 
Erfolg, Glück.‏ 

IMINSS A. f. 1. Schnalle; 2. Strumpf- 
band. 

a. m. ängstlich sein.‏ اله 

a. f. Matte,‏ אַצַפְתָא 

RER, אְַצְתָא‎ a. m. f. 1. Pressung; 
2. niedriger Preis. 

A. m. eine Heuschreckenart.‏ אַצְקְרָא 

9% h. sammeln, anhänfen. 

a, 5 3 m. pl. jr Gen 
41, 35 sammeln. 6. ipf. יִהְאַָר‎ Jes 
23, 18 gesammelt werden. 

Ah. m. Grosshändler,‏ אַצָר 

g« 
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RIWPR =. m. (Fpoöpov), pl. TAB 
1. pp Es 4,2; 21,27 Festung. 
אַפְרֶט‎ a. WDR) (Jes 57, 16 Soc 59) 

aufs unbestimmte, für immer. 

mp8 كر א‎ 1. Abtrennung, Abson- 
derung; 2. heilige Abgabe. 

RIWEHRR (Ex 25, 2) 0. f., pl. אַפְרְשְֶת.>‎ 
Nu 18, 19 heilige Abgabe. 

m. 1. Ephratiter; 2. pl.‏ א אָפְרְתִי 
.)?( 1986116048 

TRRITIPR 4. m., ind. אֶפְרְתִי‎ Jud 19, 5 
188, 1. mp Ephratiter. 

A. m. Verlangen. Nur in der‏ אֶמָט 
ich will nicht.‏ אי Verbindung: PR‏ 
(Gen 13, 16,‏ אַמָשָר ,)14 ,4 WR (Gen‏ 
Ea 1,27) a. möglich.‏ 

REDR a. m. 1. Erker, Vorbau; 2. 
Knollen (?); 3. دج‎ APR Anbruch 
der Nacht. 

Stielansats (von Zweigen)‏ كر .0 אוּמְתָא 
am Palmbaum.‏ 

(Jen 30, 33) a. f. Weite.‏ אַפְמְאָה 
x. f. (emideons) Hinterhalt, Über-‏ لصوم 
fall.‏ 


TEMBER =. (EBdounkovra)‏ .1 אפתנתין 
siebzig.‏ 

a. m. Schöpflöffel.‏ אַפְמְסָא 

WDR, אפותיק‎ =. f. (Amodtm) 1. Nie- 
derlage, Behälter; 2. Schatz. 

PER 2. f. (önoehm) 1. Unterpfand, 
Garantie; 2. Schuldschein. 

WR .ה‎ m. Ausgepresstes, Öl. 

0 .1 אצבטי: 

TER, وتوم‎ =. m. (dobeorn) Asbest. 
Va hf, op. MPN, DUO 
1. Finger, bes. Zeigefinger; 2. Zehe; 
3. hervorragendes Glied, Lappen der 
Lunge; 4. Teil, Stäck; 5. Zeugungs- 
glied. 

Rap (Ex 31, 18( אמא‎ a. ركو‎ pl. c. 
ANA 28 21, 20 Finger. 

9338 h. m. Däumling. 

ַא .= אא 

f. Zange 0(-‏ .א (0 תי 





a. Halme treiben.‏ ؤم[ 

TIP =. m. (eixömov), pl. .ה‎ MPIP, 
@. RYPW, NP 1. Bild, Abbild; 
2. Gestalt, Aussehen. 

m. Wölbung, Kuppel.‏ .₪ אַקונְבְיָא 

RIPR x. f. (צשואו6)‎ Bilderprozession. 

ANDRE a. رك‎ 6 > MEN 18 6 
Herausforderung, Reizung. 

RIIDN a. f. 1. Kauf (von den Baby- 
loniernfestlich begangen); 2. Zahlungs- 
verpflichtung. 

DIDWIPR x. m. (olxovönos) Verwalter. 

DIPS x. m. (xöwv?) eine Fischart. 

DURN x. m. (Ixavöc) geschickt, fähig, 
genügend. 

f. (xvnklac) der Falbe (Bei-‏ .ند מִקְנְקִיתָא 
name des Wolfs).‏ 

a. f. Treiben von Halmen.‏ אַקַבְָתָא 

x. m. (&kos) würdig.‏ אַקסִיוס 

אָבְסינָרץ .+ אקסיגרון 

(סקי جاعزا 218 ,14 ,4 (Cant‏ אַקְסִילְלוּ 
x. f. pl. (tukaAön) Aloeholz.‏ 

f. Aufregung, Überstürzung.‏ .ה جزم 

NYDIN a. m. Spitze, Winkel. 

RINDRN a. رك‎ 6. MMDRB Jes 3, 24 Haar- 
kräuseln. 

RPPN (falsch (אקיקא‎ x. كر‎ (Axaxia) Saft, 
der Schoten der Akazie (Acacia vera). 

x. f. (üxpa) Befestigung, Burg.‏ אַקְרָא 

WR a. m. zufällig. 

NYTIEN Ortaname. 

ROPIRN x. m. (xpdBarog) Polstersitz. 

RIRTIPS a. f. Frosch. 

NS a. m. 1. Name eines Fisches; 2. (äpd) 
Verderben; 3. Vogelsteller (?). 

m. (eipıa) Wolle.‏ .2 אִירָא 

NS a. in Verbindung bringen. Apk. 
TS dass. 

A. m. pl. Name von Engeln.‏ אֶרְאָלִים 

a. m. Pflanze (Malve?).‏ אַרְאָנָא 

a8 a. auflauern. Pa. dass. 

RB a. f. 1.Boot; 2. Napf; .אֶרְבְתָּא.3.5‎ 

a. m. Reihe, Zwischenraum.‏ אוּרְבָא 

a. m. Araber.‏ אַרְבָאָה 


36 אצרת 
a. m. Zusammenziehung.‏ אַצְרָא 
RIES a. m. Saft.‏ 
(jSabb 12°) 1. MIR =‏ אצרות רוח 
Seifenkraut (Saponaria‏ (שסו0000ד0) 
offieinalis) ?.‏ 
m. (&xoußırov) Polster.‏ .2 אַקוּבִימון 
אנא .1 אקובגא 
RUE a. f, 6 MMS -Am 4, 6‏ 
Stumpfheit.‏ 
Verwerfung, Pro- |‏ كر a.‏ אַקְוְתָא RINTDR,‏ 
test,‏ 


TIPS. .א‎ m. Rohrgeflecht. 

a. m. Knoten in einem Ge-‏ אַקומָא 
webe (?).‏ 

m. hart.‏ ₪ אֶקשָא 

(אי קושטא (VajR 6, Ausg. Const.‏ איקומטא 
m. (äxeorup) Geburts-‏ بد ROW‏ .1 
helfer, Arzt,‏ 

TERIN x. (₪זא6)‎ acht. 

Ktesiphon am Tigris.‏ אַקְסִיספון 
ein‏ (קשזא8) m.‏ .2 אַקְמוּרָא RYERIN,‏ 
Beamter, der die Aufsicht über die‏ 
Sklaven und das Staatseigentum hat.‏ 
a. f. etwas Qualm Verur-‏ אִקְטַרְמָא 
sschendes.‏ 

PR x. (eich) PR על‎ aufs Gerate- 
wohl. 

PB = (eixe) Platz! 

(SchirB 7, 8) 1. DRIN.‏ אוקיי 

אוּנְקְיָא .= אוּקיָא 

DUNPN (Koh 1, 7), קינוס‎ x. m. (Uxeo- 
vös) Weltmeer. 

Hüftbein (?).‏ كر .= אַקְלִיבוּסְתָּא 
(weis) Schlüssel, Schlüssel-‏ كر .© RTURE‏ 
bart.‏ 


DDR m. (Axökac) Personenname. 

(so Ausg.‏ איקרין .1 )419 .5 (jAb.‏ איקלין 
Ven.), 5. KAM.‏ 

RPIDB x. m. (aquilifer) Adlerträger. 
PER, PR =. f. (olxounevn) die 
bewohnte Erde. 

WRB m. f. (Ann) Blüte. 

a. /‏ אָמַקְתָא .1 )28 ,30 (Prov‏ אקמתא 
Eidechse,‏ 








ארוך 


REIS ג‎ m. (צסו6 מץק))‎ Werkzeug. 
WIR A. m. Purpur. 

(?) 807 ,ַנְרְנְִין .1 ארגנמיס ,ארננטין 
m. (Yepövriov) altes Männchen‏ ₪ 
(Zwerg).‏ 

x. m. pl.‏ (ארגנטורין (falsch‏ אַרְנָנְטָרין 
(dpyevrapia) Silberzeug.‏ 

DORIS zw. m. (äpreorhc) Nord-West- 
Wind. 


| ,אַגְרְטוּסִין .1 ארנסטירין‎ =. TRAIN. 


MS 2 m. (äpyöpıov) eine Silber- 
münze, 

(jSot 18°) 1. 8.‏ ארד 

RTIS a. m. 1. Trüffel (tuber); 2. (hor- 
deum) Gerste; 3. Anfang von per- 
sischen Eigennamen. 

.אוּדְדָא .1 אורדא 
m. ein Trockenmass‏ .₪ אַרְדְבָא ,אַרְבָּב 
Sextare).‏ 72 =( 

4 אִהכְלְיָא .4 x. m., pl.‏ אַרְדִיכְלָא 
Soc 59 0294 Baumeister.‏ ,13 ,12 

a. m. Trüffel (tuber).‏ אַרְדִילָא 

PTR x. (Hpudaov) Kastell desHerodes. 

TR x. m. Mehlspeise. 

RITPR a. m. grosse Nadel, Keule(?). 
RINTDN (RYTIR) a. m., pl. 4. MIYTRR 
Ex 8,3 1. Frosch; 2. eine Zungen- 
krankheit. 


| wer (GenJI 30, 37 MS, ExJI 


15, 25 MB) x.f. (pododdpvn) Oleander 
(Nerium Oleander). 

(jErub 20%) 1. DPRTIS (Ar-‏ ארדקסם 
taxata?) Stadtname,‏ 

TTS Stadt bei Ktesiphon. 

A. pflücken.‏ אָרָה 

f. Gewebe,‏ .א אַרוּנָה 

iS Stadt an der phönizischen Küste 
(Apadog). 

NIS a. m. Maultier. 

MMS m, pl. d. WI Gen 10, 18 
Bewohner von Arvad. 

ROTIS x. m. Seil. 

8 A. m. 1. lang, schlank; 2. lang, 
dauernd; 3. wohl bestellt, hergerichtet. 
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m. Heuschrecke.‏ .א אַרְבָה 

na .א‎ f. 1. Lucke; 2. Teil der 
Flügelthür. 

RER?) a.m. schwaches Sehvermögen. 
אַרְבִילְא‎ a. m. Sieb. 

RYAPR (Est II 2, 7, MS (אַרְנְבָא‎ a. 
m. Papyrusstaude. 

IB 4. m., f. DS vierzehn. 
אַרְבִיסְְאָה‎ 6. m., f. אַרְבִּיסְרִיתָא‎ vier- 
zehnter. 

Stadt in 081088 (Arbela).‏ 1 אַרְבָל 
II a. sieben, schütteln.‏ 93% 

m. Einwohner von Arbel.‏ אַרְבּלִי 

RW h. m. grobes Gewebe. 

a. m. Papyrusstaude (Cyperus‏ انحجن 
Papyrus).‏ 

MEI hm, f. אַרְבע‎ vier. 

MI (Gen 14, 9) ₪. m, c. NEWS 
Nu 29, 20, f. 9218 Gen 11, 16 vier. 
WR, كوبت‎ 6. >. TEN Ez 


1, 10 Soc 59 die vier. pl. (03# | 


Gen 47, 28 vierzig. 

a. f.‏ (אַרְבַעָה (des. 7, 25, MS‏ אְַבָעָה 
das sich Niederlegen.‏ 

a. vierzehn.‏ אַרְבַּעְסָרִי 

REIS a. كر‎ der vierte Tag der 
Woche, Mittwoch. 

&RIW a. /- Euphratpappel, Weide. 
RW a. m. Begehrenswertes. 

78 8. 1. flechten, weben; 2. aus- 
arbeiten, formulieren. Ni. gewebt wer- 
den. Pi. 1. der Reihe nach machen; 
2. (Gemüse) auslesen. 

IX a. weben. 

RAUS =. -אי‎ pl.d.ma3UN8 2K 12,13 
Steinhauer. 

MR (Ex 25, 4) ₪ m. Purpur. 

WW 3. m. Kasten. 

MW (Ex 20, 28) a. f. Zornigmachen, 
Herausforderung. 

RIM a. ,كر‎ 6. 5. MN 1 15,30, 
ph 4. אְַנָוְתָא‎ 1 K 21, 22 dass. 
NPIW Ortschaft in Babylonien. 
אֶרְנָּמִיס‎ x. m. (Zprdmg) Arbeiter. 


אריא 


a. m. Fruchtart.‏ אוְְנָא 

m. aus Arzana.‏ אַרְזְנָאָה 

(Jud 4,21) a. f. 1. Hammer;‏ رفوه 
Mohnart (?).‏ .2 

MIR h. Pi. beherbergen. Hitp. beher- 
bergt werden. 

MS 40 pl. sg. m. MIN Jud 19, 17 
wandern. Itpa. beherbergt werden. 

הַכְנָפַת A. m. Reisender, Gast.‏ كدو 
Gastfreundschaft.‏ אוְרְחִים 

I a. m. Gast, Reisender.‏ אֶרְחָא 

AMAR 11 (jBer 24) 1. שַתְרָא‎ (so Ausg. 
Lehm.). 

RAR.‏ .+ זזז ארחא 

(Gen 38, 16) a. f., c. MYIN Gen‏ אוּרְחָא 
Dt 28, 7, Jud‏ אורְחָן pl. ind.‏ ,48 ,24 
Weg, Lauf; 2. Gewohnheit;‏ .1 5,6 
Sitte. DR‏ אורח אַרְצָא Geschick.‏ .3 
beiläufig.‏ אורְחָא 

x. Anfang persischer Namen.‏ אַרְמָא 

m. (iribunus) Tri-‏ .د אַמְרְבוּן .1 ארטבוּן 
bun.‏ 

ROSEN) x. m. (TaßeAAdpıos) Kourier. 

1208 m. Name eines parth. Königs. 

RIO, אַרְמְבְנְיָא‎ Stadt bei Pumbe- 
ditha, 

x. f. (otep&war) Ver-‏ אֶסְמָרְסִיס .1 ארטפים 
dichtung.‏ 

RERBIS =. m. (äproxömos) Bäcker. 
בִּית א'‎ Bäckerei. 

(Gen. 1, 4( ₪. 1. dass; 2. weil;‏ אָבִי 
wenn.‏ .3 

MS; אַרְיָה‎ hm, pl. MW 1. Löwe; 
2. Zeichen im Tierkreis. 

RS (Nu 24, 9) a. m., pl. ind. TR 
Dt 33, 22 Löwe. 

RR, אוךיא‎ I (Jen 1, 3), אוְיָא‎ (Est IT 
6 11( ₪ ₪ pl MR 18 6 6 
Krippe. 

RR II x. m. (öppuov), pl. אוךיזת‎ 
Magazin, 

NIS a. f. Zusammenhang. מָאי אַרְיָא‎ 
warum hängt es zusammen? אַרְיָא‎ "Ip 
hängt es etwa zusammen? 





ארוכה 


MW; 2. Längsseite‏ = .1 = .א אַרוּכָה 
der Bettstelle; 3. Mulde; 4. Genesung.‏ 
ng) vernarben.‏ א' 

Genesung.‏ كر a.‏ שַרוּבְתָא 

(Koh 11, 4) ₪ 1. weil; 2. dass.‏ אָרוּם 
.ארי .8 

Ortsname.‏ אַרוּמָא 

a. m. Römer.‏ الاجم 

MS hm, pl. MW 1. Kasten; 
2. Bundeslade; 3. Sarg. 

RT I (Ex 25, 10) a. m. 
Lade; 2. Sarg. 

arg 11 m. eine Pflanze (Malve?). 

DIE ₪. m. 1. 1. אִירִים‎ (ipi) Schwert- 
lilie; 2. ein Musikinstrument (?); 
3. 5. DIR, ROW. 

DW A. m. Verlobter. 

h. f. Verlobte,‏ אֶרוּסָה 

Ah. m. pl. Verlobung.‏ אַרוּסין 

a. m. Festzeit.‏ אַרועָא 

RAS (2 K 9, 34) a. f. 1. Verfluchte; 
2. Götzenbild. 

NS Ah. m. 1. Ceder (Pinus cedrus, Ju- 
niperus Oxycedrus u.s.w.); 2. grosser 
Gelehrter. 

MIR x. m. (öpuZa) Reis (Oryza sativa). 

I (Lv 14, 4) a. m, pl. TS Nu‏ אא 
Ceder (Pinus cedrus, Juni-‏ .1 6 ,24 
perus Oxycedrus u.s.w.); 2. Personen-‏ 
name.‏ 

a. m. (= NONR) vertrocknet,‏ 11 ون 
hart,‏ 

RI, RPIIN 2. m. (öpuZa) Reis. 

(&puoißn) eine Heu-‏ كر x.‏ אַרְזְבנִית 
schreckenart.‏ 

m, pl. 07918 IK 6, 7‏ 2 اوم 
Hammer.‏ 

.אָרון .1 )8 (Tor. San IX,‏ ארזין 

ROT (Cant 8, 14), ROYAR (Cant 2,9) 
a.m., pl TS Cant 7, 4 das Junge 
einer Gazelle. 

(Jes 24, 20, MB nur, falsch‏ אַרְלָא 

m. 1. Hängematte; 2. =‏ > (אוךן 
אורְלָא 


1. Kasten, 


39 ארכון‎ 
TS 1 ₪. 3 m. pl. POS 18 8 
(MS Par), ipf. 3 pl. ויךכון‎ Ex 20, 
12, Dt 5, 16 lang sein. Aph. ipf. 2 
m. sg. TA Dt 4, 40, 2 m. pl. 
PYARDt32,47 1. lang machen; 2. lange 
thun; 3. hinhalten, zögern; 4. warten, 
'harren. 
اندو‎ (= 79) II a. rüsten. 

TW .א‎ m. 888 TS langmütig. 
لد אֶרְכָא ,אַרְכָא‎ m. (Apxh?), pl. 6 8. 
MD Est II 8, 15 Ende, Spitze. 
אַרְכָא‎ (Gen 6, 3) a. f. Zeitdauer, Frist. 

(Gen 6, 15) a. m. Länge.‏ مجم 
(Apxn) Einleitung (?).‏ كر NOW a.‏ 
oberste Schicht (von‏ كر a.‏ אַרְבַבְתָא 
dreien).‏ 

f. Zeitlänge, Frist.‏ .א אַרְכָה 

Knie; 2. Gelenk;‏ .1 كر .8 אַרְכוּבָה 
Weinranke.‏ .3 

a. f., pl. 6.5. 7734 Koh12,3‏ אַרְכוּבְתָא 
dass,‏ 


ADS a. m. Folter. 

MDR babylonische Stadt (Arku). 
אַרְכוּתָא‎ a. /:, 6. אַרְכוּת‎ Thr 5, 20 Länge. 
אַרְכִּי‎ 1 x. f. (äpxh) Regierung, Ma- 
gistrat. 

II (Jud 1,11) x. m. (äpxeiov)‏ ودود 
Archiv. \‏ 

x. m. (Apkirextuv)‏ ַרְכִימֶקטן. ארְכִּימֶקטוּס 
Baumeister.‏ 

ו z. m.‏ אַרְכִּיאָמְרוס .1 ארכיאמוס 
öffentlicher Arzt.‏ 

RE'TIN x. m. (6סאומואק8)‎ Oberrichter. 
MS x. m. (äpyxeiov) Rathaus, Archiv. 
אַרְכִּילִיְטִים‎ (falsche Endung DI) x. m. 
(&pxAnortis) Räuberhauptmann. 
אַרְכִילִיפְמֶר .1 ארכיליפור‎ ₪. m. (dpxarn- 
np) Oberhaupt der Häscher. 
אֶרְכִיְטָרִים‎  סיִטְסיִּכְרֶא‎ x. m. (öpxnartc, 
öpxnornp) Tänzer. 

m. (dpxiorparnröc)‏ 2 אַרְכִּיסְמְרַאמָנוס 
Praetor (Richter) mi consularischer‏ 
Gewalt.‏ 

Ta, Ras x. m. (äpxw), pl. 6 





אריאל 


Bezeichnung des Tempels.‏ .מז .א אַרִיאֶל 

a8 .א‎ m. Gewebe. 

Wh. f. Weben. 

Ip m. Ehrentitel Rab Samuel's. 

RAS a. f. Löwin. 

DIN m. ("Apcıoc) Personenname. 

DW hm. 1. Latte; 2.1329 ארי על يد‎ 
Schreibweise von Stellen der h. Schrift 
mit schachbrettartigem Wechsel von 
beschriebenen und unbeschriebenen 
Stellen. על جد אָרִיחַ‎ MAX Schreibweise, 
wobei die beschriebenen Stellen über 
einander stehen (Kolumnen bilden); 
3. Stadt bei Tiberias. 

(Nu 4, 10) ₪. m., pl. d. RS‏ אַרִיחָא 
Ex 25, 27 Latte, Stange.‏ 

a. m., = TS Ez 17, 3 1. lang;‏ אָרִיכָא 
recht, schicklich; 3. Beiname eines‏ .2 
Lehrers,‏ 

Nach-‏ א' h. f. Verlängerung. MN‏ אַרִיכָה 
sicht,‏ 

f. 1. Länge; 2. Hinhalten,‏ .א אָרִיכוּת 
Nachsicht üben.‏ 

a. ₪ 6. MOM Je 38, 11‏ אַרִיכוּתא 
dass.‏ 

Ortsname.‏ בִּית א' .(אָרוּם) אָרִים 

A. m. Pächter, der einen be-‏ אָרִים 
stimmten Teil seines Ertrages als‏ 
Pecht (in Naturalien) entrichtet.‏ 

(Cant 8, 11) a. m. dass.‏ אָרִימָא 
f. Pacht.‏ .ה אָריסוּת 

RIO af. 1. dass; 2. =. RN. 

TyIR z. m. (ö\edpıos) Kleiderbewahrer, 
eigentl. Einreiber (im Bade). 

We IM 

f. Verwünschung.‏ .א אַרִירָה 

RES x. f. 1. Verpflichtung; 2. Ein- 
ladung, welche zur Gegeneinladung 
verpflichtet. 

REIN‏ .5 تيد 

534 8. lang sein. Hi. 1. verlän- 
gern, hinsiehen; 2.09, 28, DYP TWT 
Nachsicht üben; 3. lang dauern; 
4. schwer machen. 


ארסטון 


Jen 47, 8‏ אַרְמְלוּ f., ind.‏ .6 אַרְמְלוּתָא 
Witwenschaft,‏ 

DIOR, אֶרְמִילוּס‎ (Jes 11,4 in marg.) 
m. Personenname ('Eppükog, "PwpbAog). 
REIS a. رار‎ ind. אְַמְלָא‎ Di 24, 16 
Witwe. 

x. m. (&pnwos) öde.‏ אָרימון 

.1 (אִרְמונְיָא (Thr 4, 21, MS‏ אַרְמִינְאָה 
تلن 

(Punavla) Roma-‏ .1 كر وجرا אַרְמָנִיאָה 
Ar-‏ (ماعسمة) .2 nie (Rumelien);‏ 
menien (?).‏ 

DNS m. ("Pwpav6c) Personenname. 
אורְנָא‎ (Jes 44, 14) a. m., ind. אורֶן‎ 5 
40, 20 Lorbeerbaum. 

(Sabb 32%) 1. KITW.‏ ארנא 

f. Hase.‏ .א אַרְנָבָת 

RAS 4. 5 ind. אַרְנְבָא‎ Lv 11, 6 
Hase. 

RU, TUN x. ير‎ 1. (avıva) Natural- 
leistungen an die Hofhaltung oder 
Armee eines Fürsten; 2. 1. MX. 
DIES x. m. (dpvärog) Schmuck. 
وتوم ארנקי‎ a. كر‎ (äpvariı) Beutel. 
א' רְמוּחָא‎ Hirnschale. 

DW Ah Pi. 1. sich eine Frau ver- 


loben; 2. zur Frau geben. Mi. 
Hitpa. verlobt werden (von der 
Frau). 


DIS a., ipf. 2 m. sg. DMM Dt 28, 
30 sich eine Frau verloben. Pa. pt. 
Pass. f.NOYSD Ex 22, 15 verloben. 6. 
verlobt werden. 

DIS Ah. m. Gift. 

DIE 2 m. 1. (ip)‏ .1 אורוס ,אריס 
Schwertlilie; 2. Musikinstrument.‏ 
NOS a. m. Gift.‏ 
m. 1. (äpiorov) Frühstück;‏ .د אַרְסְטָא 
(&plorns) Gast.‏ .2 

m. (Apıoroßo0Aog) Personen-‏ אַרְסְטוְבְלוּ 
name.‏ 
(booatov) Rosen-‏ -מז.:2 אורוסטון. נאורוסמין 
wein.‏ 


RN 2. m. 1. (Apısron) Frühstick; 
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ארכן 


a8 Est II 8, 13 Or 2377, NOIR 
1. Statthalter; 2. Stadtvorstand. 
1718 A. m. einer der etwas lang macht 
كر .₪ אַרְכְּוּתָא‎ (vgl. äpxwv) Archonten 


amt. 

DIPS m. (“Apxıvoc) Per-‏ .1 אורכניס 
sonenname.‏ 

x. m. (&pxuv) Magistratsper-‏ אַרכונטוס 
son, Archont.‏ 


a. m. fest, dicht.‏ אַרְכְּסָא 

MIN Stadt am untern Euphrat -م0')‎ 
xön). 

a. f. Vollmachtsurkunde.‏ אוּרְכְתָא 

RR a. m. unbeschnitten. 

m. (UpoAöyiov) Uhr.‏ .2 אורולונין 

DS (Gen 28, 2) 1. Personenname; 
2. Syrien; 3. Rom(?). 

KON (Ex 29, 26) a. f. Schwingung 
(des Opfers). 

pi. pass. ROND in contumaci-‏ ,.= ארמא 
am (&pnuov dicnv) verurteilt werden.‏ 
NUN mesopotamische Ortschaft.‏ 

(Dt 26, 5) a. m. ayrisch, Syrer.‏ אַרְמָאֶה 

a. m., ind. WS Lv 25, 47, pl.‏ אַרְמָאֶה 
Thr 5, 11 (nicht MS) Heide.‏ 88‘ .4 

AROMS a. m. römisch. 

A. m. 1. Palast; 2. Name einer‏ אךְמוך 
Stadt; 3. Platane (Platanus orien-‏ 
talis).‏ 

(Ex 29, 27) a. f. 1. Aufstehen;‏ אַרְמוּתָא 
Darbringen, „Weben“.‏ .2 

RES ©. Sf (2onula) Einöde. 

WIN h. m. Aramäer, Syrer. 

WS A. m. Heide. 

a. f. Heidentum.‏ אַרְמִיוּתָא 

MON h. 1. aramäisch, syrisch; 2. 
Heidin. 

PR h. f. Aramäerin. 

PO (2K 18, 26, 218 NOW) a. مومه‎ 
mäisch, 

998 h. Hitp. zur Witwe werden. 

(DIJI 34, 3 MS) =.‏ אַרְמַלְנוּס ‏ אַרְמִיְאוּס 
Personenname (Epnökog, “Epnökaog,‏ 
“Pupäog).‏ 


אשזון 


x. m. (Herculiani)‏ ماسح ,ארקוָּני 
Teil der kaiserlichen Leibwache.‏ 
m. (xpöxog) Crokusblume.‏ .© אךקין 

m. (*Hpddcios), Personenname.‏ אַרְקָלִיםס 

REPRIS =. REBPIB. 

RMPS a. كر‎ 1. geschmiedetes Eisen; 
2. Leberkrankheit(?); 3. 8. ערְקְתָא‎ 

verfiuchen. Pi.‏ אָרור hu, pt. pass.‏ אָרַר 
dass. Ni. Hitpa. verflucht werden.‏ 

2K 9, 34,‏ אַרוּרמָא .5 verfluchen,‏ .4 אָבַר 
d. MY die Verse der Bibel, die das‏ 
Wort WS enthalten.‏ 

A. m. Dolch.‏ א 

ws A. rüsten (?). 

NEN 6.5, pl. 4. KANN Ex 8,1 Kanal. 
IMS a. m. Wagen. 

RPIANK (Opßwonds) phöniz. Hafenort. 
מתוקופיון‎ z. m. (Aptoxonetov) Bäckerei. 
אש‎ h. m. 1. Feuer; 2. Fieber. 

a. m. alt(?).‏ אֶשָא 

x. m. Vertiefung für Wasser.‏ אָשֶבורֶן 
NIS a. f. Geläufigkeit.‏ 

Gen 9, 6‏ וישוד. .وه a., ipf. 3 m.‏ اليد 
ausschütten, giessen. 1006. ipf. 3 m. 39.‏ 
RM, Gen 9, 6 vergossen werden.‏ 
IK 10, 19‏ אַשְדְּתָא .4 .זע رك .4 NOT‏ 
Axe,‏ 

nes hf, c. NEON, pl. נָשִים‎ Weib. 
mes h. m. Feueropfer. 

a. m. eine Cederart.‏ אַשוּחָא 

md h. f. Spule, worauf die Wolle 
gewickelt wird. 

RR, אִישוּנָא‎ 0. m. 1. Stärke; 2. Zeit; 
3. Heissbad im Badehaus (?). 

A. schnell!‏ אַשוּר 

Assyrien.‏ אַשוּר 

m. 1. Preis; 2. Beglaubigung.‏ .א אֶשור 


MR,‏ .1 (אַשיוּת 8 ,11 ,25 0306 ين 


| אשוהָא‎ (Lv 11, 30) a. f. Maulwurf. 
| 128 (GenJI 35, 16, Ausg. Ven. u. 


.אַשון .1 (אשוון MS‏ 
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ארסקינס 


2. (’Apiorwv) Personenname; 3. (äpı- 
(06ד0‎ Vornehmer. 

m. (’Epaotzevos) Personenname.‏ אַרְסְקינָס 

OPEN =. m. pl. (onpıxd)‏ .1 ארסקינון 
halbseidene Stoffe.‏ 

zustossen, sich ereignen. Ni.‏ .8 אָרע 
sich ereignen, in Berührung kommen.‏ 
Pi. treffen. Hitp. hinzukommen.‏ 

yW (Dt 32, 10) a. begegnen, treffen. 
Pa. 1. treffen, zustossen; 2. sich be- 
geben, ereignen. Aph. ipf. 275145 
Koh 3, 14, Itpa. dass. 

RW, ארְעָא‎ I a. m. 1. Zufall, Be- 
gegnis,  היִעְואָל‎ ihm entgegen; 
2. Krankheit. 

(Gen 1,1) II a. f., ind. YAS Gen‏ אַרְעָא 
Gen 26, 3 Erde,‏ لابرط pl. d.‏ ,11 ,2 
Fussleiden.‏ בת 109 Erdboden, Land.‏ 

Gen‏ אַרְעָאִין a. m., pl. ind.‏ אְַעְאָה 
Dt 32,22, 1K5,‏ אַרְעְיְתָא f. d.‏ ,16 ,6 
Ez 26,20 unten befindlich.‏ אַרְעִיתָא ,6 

RIWAR a. m., ind. IR, PINS Koh 
3, 19 Geschick. 

(Koh 9, 11) a. f. Schicksal.‏ אַרְעּתָא 

WER zufällig. .‏ .> ארעי 

h. f. das Unterste.‏ אַרְעית 

a. f., 6 NWS Jer 48, 28 Tiefe.‏ אַרְעִיתָא 

LvJI 11, 20‏ אורעיה a. f., pl.‏ אורְעִיתָא 
MS 1. 104 Wespen.‏ 

DORIS x. m. (äprak, Aprndyıov) Wasser- 
uhr. 


YW 5 2 Erde, Land, Boden. הָאָרֶץ‎ 
Palästina. הְָאָרֶץ‎ DYungelehrter Mensch, 
der es mit der Befolgung des Ge- 
setses nicht genau nimmt. 


.ארקולאון .= ארקולאון 

m. raschen‏ اله (3 ,1 11 (Est‏ ארללין 
Kanel (?).‏ 

PR = .ארק‎ 

RW 1. Stadt am Libanon ("Apm); 
2. Örtlichkeit im Totenreich; 3. Erde- 
ארקבסא‎ (jBer 5°) 1. אַרְקְבְטָא‎ (so MS 
Berillo), ₪. RARRZB. 


אשר 


einer That versündigt hat. UN א'‎ 
Schuldopfer zur Sühne von Ver- 
gehungen, deren Schuld klar zu Tage 
liegt. DTON א'‎ Schuldopfer, das 
Fromme darbringen wegen etwa un- 
erkannt gebliebener Verschuldung. 
NOYN (Lv 5, 15) a. m. 1. Schuldopfer; 
2. Schuld. 

(Koh 1, 11) m. Name eines‏ אַשְמְדַאי 
Fürsten der Dämonen.‏ 

MOON .ה‎ f. Schuld. 

nos, אַשְמוּרָה‎ 8. f. Nachtwache. 
PS 8. m. schuldbelastet. 

x Ortaname. 

a. f. Schuld.‏ אַשְמְתָא 

אא .> باز 

I Ortsname. 

MN h. m. Beschwörer. 

BON a. m. abgeschabtes Fell, Leder. 
pe h. =, pl. אַקְפתוּת ,لهام‎ Mist, 
Misthaufen. 

x. m. 1. Herberge, Gasthaus ;‏ אוּשְפִיזָא 
Wirt.‏ .2 

m. Gastwirt.‏ .2 الوه وجا عجر 
REIBEAR x. f. Wirtin.‏ 

REDBUN a. f. Korb. 

m. bestimmte Quantität, Por-‏ .3 جود 
tion ().‏ 

a. m. Kleiderreiniger. 

Personenname.‏ كر אוּשְפַרְתִּי 

(Entstellung von ma) Eid.‏ אַשֶקוּקָה 
a. f. Verkauf (Ermächtigung‏ אַשָקְלְתָא 
wegzunehmen).‏ 

RERUR a. m., ind. PRÖN Est II 6, 9 
(wicht MS) Strasse, Platz. 

stark sein. Pi. 1. glücklich‏ .א وود 
preisen ; 2. beglaubigen. Pu. gepriesen‏ 
werden. Hitpa. aufgestellt werden.‏ 
Est II7, 10 (nicht‏ שר TON a., ipf.‏ 
MS) stark sein. Pa. 1. stark‏ 
machen; 2. beglaubigen; 3. glauben.‏ 
stark sein.‏ 4ه Aph. WS, Itpe.‏ 
Heil! (0 über‏ שרי > h. m., pl.‏ وود 
das Glück von).‏ 
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אשי 


WR, אָשָיָן يض‎ m. Personenname. 

NEIN a.f. Entstellung vonkngiagyEid. 

heidnische Gottheit (von Hamath).‏ יסא 

NIS a. m. fest, hart. 

NIE *. BY. 

a. m. Glasgefäss. :‏ אַשישָא 

h. f. Kuchen.‏ لاوم 

f. dass,‏ به ַשישיתָא 

NE, ANY ₪ fu pl. de מא‎ 
Cant 2, 9, c. s. RIM Jer 50, 15 
starke Mauer. 

מְאוּשָכָן A. m. pl. Hoden. denom.‏ אַשָכִים 
mit grossen Hoden versehen.‏ 

a. f 1. Sterben, Tod; 2.‏ אַשְכַבְתָא 
Schlachtung.‏ 

PER, אשי‎ Zauberwort. 

ps .ה‎ m. 1. Traube. א' 59 בָּצִים‎ 
Eierstock; 2. Bezeichnung eines grossen 
Gelehrten. 

MIR, MEAN a.m. eine Heuschreckenart. 

a. m. Schuhmacher.‏ אוּשְכָפָא 

NEN a. m., pl. ge Est IT 3 
1. Ring, Armband; 2. abgegrenztes 
Gebiet, Feld. 

m. Buchsbaum (Buxus sem-‏ .ה אָשכָרוע 
pervirens).‏ 

RYION a. m. pl. TURN Ex 27, 6 
dass. 


RS a. كر‎ Maulwurf (2). 

os h. m. 1. Tamariske (Tamarix 
syriaca); 2. Park. 
ex, SW ein Fluss in Assyrien. 

a. m. Tamariske.‏ )6 ,22 18( אָשְלָא 

RER a. m. Strick, Seil. 

RAR a. m. Gerstentrank. 

Ws h. m. Pflanze, die zur Seifen- 
fabrikation verwandt wurde (Leontice 
Leontopetalum). 

a. m. dass.‏ אַשְלְנָא 

Einfassung;‏ .1 كر (Ex 25, 7) a.‏ אַשְלְמוּתָא 
Einweihung, Fertigstellung.‏ .2 

Schuld-‏ א' h. m. Schuldopfer. WIR‏ אָשֶם 
opfer, das dargebracht wird, wenn‏ 
es zweifelhaft ist, ob man sich bei‏ 


אתחלתא 


a. sechzehn.‏ טָשֶתְסֶר ְמָשְתִּיסַר 

a. f. Erzählung.‏ אַשְמְעוּתָא 

NMORYREN a. f. Entsetzen. 

a. 1. letztes Jahr; 2. früher.‏ אָשְמקֶד 

ONEER .ه‎ SON. 

Formel für die Permu-‏ א"ת ב"ש 
tation der Buchstaben in der Weise,‏ 
dass der erste mit dem letzten, der‏ 
zweite mit dem vorletzten u.s.w. ver-‏ 
tauscht wird.‏ 

AN (Gen 12, 11) a. c. du. 

h. Akkusativzeichen, pl. MR die‏ אֶת 
.את .8 vorkommt,‏ אֶת Stellen, an denen‏ 

Gen 1,‏ قط( (Gen 4, 15) ₪. m., pl.‏ אֶתָא 
Nu 2, 2 1. Zei-‏ אֶתְו 8 4 ,1 Cant‏ ,14 
chen, Vorzeichen; 2. Buchstabe;‏ 
ein Sternbild, ₪. KAMM.‏ .3 

RAR 44 pf. 3 m. pl. INK Gen 12, 5, 
ipf. 3 m. sg. 5ل‎ Gen 32, 11, imp. m. 
אַיתָא .ود‎ Gen 31, 44, NM kommen, 
gehen. 7 אֶתְיָא‎ es stimmt überein mit. 
מן‎ nn es ist abgeleitet von. 
Aph. pf. 3 m. .وه‎ WS Gen 2, 19, 
3 m. pl. ANY Gen 37,28, imp. m. sg. 
NN Gen 27, 7 kommen lassen, brin- 
gen. Spa وج לה‎ RAM} aber der 
Tradent leitet es von dieser Stelle 
ab. מָאי‎ mineb was will dies hinzu- 


fügen? Ittaph. pf. 3 f. ₪  תַאיִתיִמָא‎ 
Gen 33, 11 gebracht werden. Dalm., 
Gr. 296 f. 

(Jes 22, 5) a. f. Zerstampft-‏ صم 
werden.‏ 

h. m. du.‏ אַתָה 


RIYAR a. بكر‎ ind. אֶתו‎ (Gen 12, 19) Ehe. 
אַתְַדְּאָה‎ (Ho 14, 3) a. f. Bekenntnis. 
אַתוּן‎ (Gen 42, 14) a. pl. m. ihr. 
NAAR (Gen 19, 28) a. m. 1. Heerd, 
Ofen; 2. dieker Rauch. 

BANN a. m. Stärke. 

AN (Gen 25, 18) a. m. Assyrien. 
אַתוּרָא‎ )?( (Ps 40, 3) a. m. Schritt. 

ANPAR (Gen 10, 11) a. m. assyrisch. 

Anfang.‏ بر به ַתַמְלְָא 
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ren 


a. ım. 1. Kredit; 2. Guthaben.‏ אַשָרְאָה 

Aschera, götzendienerischer‏ = ית אַשָרָה 
Pfahl oder Baum.‏ 

f. gerichtliches Zeugnis.‏ .ה ور 

Jen 66, 1‏ אַשְרְיוּת a. fc.‏ אַשְרִיוּתָא 
Wohnen.‏ 

a. f. Glück zu!‏ אָשַרְמָא 

RINER a. =, به‎ NYWR Di 16, 21, pl.d. 
MR und אַשִירְתָא‎ Aschera, götzen- 
dienerischer Pfahl oder Baum. 

RANR a. f. 1. Attest; 2. Schulden. 

WR h. Pu. Hipo. fest begründet 
werden. 

Ver .ה‎ m. Glas. 

NIE به‎ f. Glasgefiss, 

MEZS a. m. sechs. pl. TEE‏ جاجد 
sechzig.‏ اعم 

RN (Lv 1,8) a. ₪ ind. אִאָא‎ Dt 
4,24 1. Feuer; 2. Fieber. 

Fundament.‏ אושין f., pl.‏ .א אושָה 

Cant 8, 9, pl.‏ אוּשָא a. f., ind.‏ ابسو 
wur 1 K 7, 7 das. 8. auch‏ .4 


Jes 7,2 ge-‏ אָשְתִרְיוּת .6 مر a.‏ אָשְמְדְוּתא 
schüttelt werden.‏ 

(bibl.) a. m. Widersetzlichkeit.‏ אַשְַּר 
Ortaname.‏ אָשְמְמִית 

mag m. Personenname. 

x. m. Verwalter.‏ אַשְתְיְסָא 

mare m. Personenname. 

a. f. schwach werden.‏ אַשְמִלְהתָא 
RR (?) a. m. Wunder! Unsinn!‏ 
YTORER (Gen 42, 7) a. 1. erkennen,‏ 
anerkennen; 2. erkannt, bekannt wer-‏ 
den; 3. sich zu erkennen geben.‏ 
Tome (Bu 3,2) a. m. Bekannter.‏ 
Jen‏ אָשְֶמורְעת .6 a. f,‏ امريد 
Erkennungsseichen ; 2. Bevor-‏ .1 9 ,3 
sugung.‏ 

Jer 8, 21‏ الإطواطا a. f., ind.‏ اموسرم 
Verwüstung, Entsetzen.‏ 


באות 


(806vn) feines Leinenge-‏ .2.1 אוַתְנִיתָא 
wand.‏ 

MMS .א‎ m. Hurenlohn. 

.258 .5 ,אֶתְפַּלְנוּן .1 )13 (BemR,‏ אתפלנות 

NOMS ₪. f. (4avaaia) Unsterblich- 
keit. 

AIRMS() (Ex 7, 25) ₪ f. Ver- 
nichtung. 

a. f. Entgegnung.‏ אַתְקְפְמא 

(Gen 1, 9( a. m., pl. 4. NM‏ אַתְרָא 
Gen‏ בָּתַר ,83 Dt 12, 2 Platz, Ort.‏ 
an stelle; 2. in folge dessen;‏ .1 32 ,10 
(in hebr.‏ על nach, hinter. X‏ .3 
Zusammenhang) auf der Stelle, s0-‏ 
gleich.‏ 

Sach‏ אֶתְרַבְרְבוּת .6 كر a.‏ אַתְרִבְרְבוּתָא 
Grossthun. 1‏ 7 ,12 

15 55 אַתְרְנוּשַת .> a. f.,‏ אַתְרְושְתָא 
Lärm, Getöse.‏ 

amnS h. m. Citronenart (Citrus medica 
cedra). 

RAN, אֶתְרוּנָא‎ (Est ז1‎ 7, 10) a. m., pl. 
אֶתְרונִין‎ Lv 23, 40 dass. 

Ortssitte.‏ אַהְרְוְתָא .זע كر .₪ אַתְרוּתָא 

(Jes 30, 3) a. f. Vertrauen.‏ אֶתְרְחְצָא 

Jer 47, 3‏ אַתְרְשָלוּת .6 a. f.,‏ אַתְרְשָלוּתָא 
Erschlaffung.‏ 

NNAS (Lv 18, 18) a. f., ind. אַמָּא‎ Lv 
18, 22, c. MAN Gen 16,1, pl. d. 
RZ} Gen 18, 11, ind. (89 Gen 31, 50 
Weib. 


(Nu 25, 14) a.m. (= RAR) 1. Vater;‏ בא 
Personenname.‏ .2 

83 (Jes. 5, 8) a. كر‎ (= M2) Haus. 
TR? (Meg. Ant.) a. da. 

MAN א‎ 2 pl. באוי‎ eine gering- 
wertige Sorte Weintrauben. 

ומא .= جازم 


mern 44 

Mens (Ez 27, 6) x. m. (&arpov) | 
Theater. 

a. m. hart.‏ אַתִיבָא 
TAS (Gen 31, 6) a. pl. f. ihr.‏ 
Guss,‏ אַמְכוּתִיה .8 .6 RMOAR a. fi,‏ 
Erguss.‏ 
(Nu 13, 24) a. m. Traube.‏ אֶתְכְלָא 
عت #مجولاصيه .5 .6 a. f.,‏ אַתִכְנעמָא 
Demütigung.‏ 25 ,3 

REIYRIBINN a. f. Beugen. 

Athlet.‏ (%6דמ89) m.‏ .2 אַתְלִימִיס 
DOOR‏ .5 אתליס 

DAS h. pl. m. ihr. 

NOMS a. m. Erstaunen! wunderbar. 
ons 3. gestern. 

RIOJONK a. f. Erniedrigung. 

(Ex 4, 10), DANN a. gestern.‏ عمو 
fc. 8 (1015# Jor‏ .4 אַתְמְלוִּי 
Sinnen, Gesinnung.‏ 23 ,18 
(Na 1, 12) a. / Zahl.‏ אַתְְּניותָא 
BIER 5. DIET.‏ 

Im, In A. m. 1. Wesen, Natur; 
2. stark, dauerhaft; 3. Personenname. 
אֶמְנָא‎ (Nu 22, 21) 4. رك‎ pl. ind. NR 
Jud 5, 10 Eselin. 

BAR 4. (= WAR) du bist on. 
RS, DIN CAorivaı) Athen. 
אותונין‎ x. m. (686viov) feine weisse 
Leinwand. 
DANS =. (&odewis) schwach, krank 
werden. 





der zweite Buchstabe des hebr. Al-‏ ב 
Zahlzeichen für 2.‏ = ב' phabets.‏ 
1.c.s. (ar) 9, 79, 59 Gen‏ ₪ ₪ ב 
u.aw. in, an, für, durch, 2‏ 37,10 
a) wann; b)inbetreff; c)Gen19,16 weil;‏ 
2.in der Weise, in der Eigenschaft. 793‏ 
als Zeuge. 3. (für 12) Sohn des...‏ 
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aa} a. ,א‎ f. Kap Est II 1, 0 
(MS falsch x7"933) babylonisch. 
1523 (טעוגטפָטם)‎ Babylon (für Rom). 
"33 8. m. babylonisch, Babylonier. 
בְּבְליקון‎ x. m. (Baßukumxöv) babylo- 
nisch. 

m. (Bıßdpiov) Tierbehälter,‏ .₪ جود 
Käfig, Zwinger.‏ 

22 ₪. m. pl. Tiere, die man im 
Zwinger hält. 

a. f. 1. many 2 10‏ בְּבְתָא 
Pupille; 2. s. RM}.‏ 

33 23 m. Personenname. 

x. m. Gemeindeland.‏ בָּאנָא ,בֶּנָא 

722 A. 1. treulos handeln; 2. ziehen, 
zerren. 

737 h. m. Gewand, 

(BerR 98) 1. nm.‏ בגדל 

5373 m. (Baxxlöng) Personenname, 
N72, 4573 Ortsname (nicht das jetzige 
Bagdad). 

a. m. aus Bagdat.‏ בַּנְדְתְאָה 

mp9} .א‎ f. Treubruch. 

a. m. 1.rauh, behaart; 2.mannbar.‏ בַּנִּירָא 

722 .א‎ Hi. schreien. 

RIND a. m. 1. Lache, Tümpel; 2. zer- 
brochenes Gefäss. 

(Est II 4, 1, Or 2375‏ 0015 ניגמי 
Or 2377 3 PB) =‏ ,هلوجر جاده 
durch Kuriere gesandte Briefe (?).‏ 
mannbar werden.‏ .3 }3 

> 1 a. mannbar werden. 

22 II a. schwach, mager werden. Aph. 
schwächen. 

32 h.m. Alter der Mannbarkeit (der 
Jungfrau) 0. بط‎ vom 121/,. Jahre ab. 
132 .א‎ m. 1. behaart, rauh; 2. mannbar. 
my 5. f. Mannbarkeit, das Alter 
nach dem 121/,. Jahr. 

(VajR 28) 1. 959.‏ בנרון 

RT.‏ .8 בגרונדי 

O1? (Meg. Ant.) 1. בס‎ 

72 a. 1. zur Zeit wann, wenn; 2. in 
betreff; 3. Gen 19, 16 weil. 





ROW, RIND Ortsname. 
בְּאִישָא‎ a. m. 1. schlecht; 2١ krank. 
בְּאִישוּתָא‎ a. f- Schlechtigkeit. 

3 8. Pi. erklären, erläutern. Pu. pt. 
120 klar, einleuchtend. 

a. Pa. dass.‏ בְּאַר 

82 .א‎ f. 1. Brunnen; 2. Ursprung. 

ind. 583 Cant 4, 15‏ ,₪5 בְּאָרָא 
Brunnen, =. N}.‏ 

82. ב'‎ ‘3 Ortschaft in Galiläa und 
in Babylonien. 

Hi. 1. zu stinken anfangen,‏ .8 בָּאַש 
faulen; 2. stinken machen; 3. ver-‏ 
läumden; 4. eine gewisse Reife er-‏ 
langen (ron Weintrauben).‏ 

U}, בְאיש‎ (Gen 21, 11) 4. ipf. 3 m. 
יִבְאַש .ود‎ Gen 21, 12 1. schlecht, miss- 
fällig sein; 2. böse, ärgerlich sein; 
3. krank sein. Aph. pf. 3 m. pl. 
אַבָאִיש‎ Nu 20, 15 1. Böses thun; 
2. jem. wehe thun; 3. in übeln Ge- 
ruch bringen, verläumden. 10/06. pf. 
אַתְבְּאַט‎ Mi 4, 6, WDR 1. sich 
schlecht befinden, krank sein; 2. 
schlecht behandelt werden. Itaph. 
2 UBSAR Ex 5, 23 wehe gethan 
werden. 


#33 (Est II 5, 14), richtiger 33 a. 
m. 1. Thor, Thür; 2. בְּבָא קטָא‎ 
RN}, ,מְצִיעָא‎ Namen der drei ersten 
Traktste der Ordnung fP}3; und (in 
Tos.) der Teile des Traktats 553 
3. Personenname. 

2 AS. בְּבַת עין‎ Papille. 

2) x. f. Abbild, Widerschein. 

(בבולייא (jTaan 64% Ausg. Ven.‏ בבויא 


ולא .= 
ְּבְבוּתָא .1 aa}‏ 

(vive) lebe!‏ .2 בִּיבִי 

RU.‏ .1 בוביאר 

בְבְתָא = .2 Kanal;‏ .1 كر a.‏ בָּבִיתָא 
für Flachs.‏ בְּכְתָן .1 )23% (jDem‏ בביתין 
Stadt Babel; 2. Landschaft‏ .1 933 
Babylonien; 3. das babyl. eich.‏ 


دج 


قو .1 בודיא 

‘3 Ah. m. Erdichter, Lügner. 

RT a. m. Erdichtung, Lüge. 

772 3. m. 1. Grabscheit; 2. Graben, 
Furche. 

APR, .ה בוּדִירָה‎ f. (kleine) Oliven- 
Presse. 

RR a. f. Erdichtung. 

a. f. Belustigung, Heiterkeit.‏ בְּרִיחוּתָא 

NETTE 4. f. dass. 

53 (Ex 13, 8) a. um — willen, wegen. 
7 972 Gen 6, 3 weil. 
.א בְִּילֶה‎ f. Trennung. 

T7 (des 44, 25) a. m. pl. 1. be 
schworener Geist; 2. Totenbeschwörer. 

בר رزو و =) ara‏ .1 בדיני 

f. Untersuchung.‏ .ה בְּרִיקָה 

a. f. dass.‏ בְּרִיקוּתָא 

a. m. Untersucher, Spion.‏ (?) בְּדִיקְנְאָה 

NIT a. f. ein Euphratkanal. 

A. 1. trennen, absondern; 2. ab-‏ 3و5 
lassen. Ni. getrennt werden. Hi.‏ 
abtrennen; 2. die Habdala am‏ .1 
Sabbatsausgang vollziehen. Ho. un-‏ 
terschieden sein.‏ 

Ya. 1. ablassen; 2. Habdala voll- 
ziehen. 

x. m. Bdellium, ein wohlriechendes‏ בְּרלח 
Harz.‏ 

(Gen 2, 12) x. m. dass.‏ בְּדוּלְחָא 

(Midr Schem 22) x. m. pl. )8%-‏ בְדוּלְקִי 
Auypa) Scheusal, Götzenbild.‏ 

IRTR, MIR} Ortename,‏ לחה 

199 .1 ددمل 

untersuchen, prüfen; 2. Pflanzen‏ .1 .37م 
behäufeln. Ni. geprüft werden.‏ 

PT? a. 1. durchbrechen; 2. ipf. 2 m. 
sg. 1523م‎ Dt 13, 15 prüfen, unter- 
suchen; 3. ein Abführmittel einnehmen. 
Pa. inf. ج877‎ Gen 44, 15 untersuchen. 
Itpe. untersucht werden. 

h. m. 1. Riss, schadhafte Stelle;‏ 3زم 
Reparatur.‏ .2 


(Gen 42, 9) a. m. 1. ₪‏ בְרְקָא 
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I A. m. 1. Stengel, Stange; 2. Oel-‏ בָר 
dass.‏ 273 הַבָּד kelter.‏ 

3 II A. m. Leinwand. 

73 III A. 333 53 abgesondert, für 
sich. 12% allein. 535 er allein. 1242 
nur. שָ‎ 7273 nur dass. 

72 ©. a8. 

xp 1 a. Pa. erdichten, ersinnen. 
Itpa. sich als falsch erweisen, der 
Lüge überführt werden. 

xp 1 a. Pa. pt. f. 1725 SchirB 
8, 1 (Ed. princ. (מברה‎ verabscheuen, 
verachten. 

873 I a. m. 1. Stengel; 2. pl. 4. 2 
Jo 2, 24 1. wie Ar. 853 Ölkelter. 

872 II a. m. feines Linnen. 

m$2 a. m. Erdichter, Lügner. 

NIYNIP a. f. Erfindung, Lüge. 

777 8. 1. zerstreuen; 2. einsam sein. 
Hitpo. 1. heimatlos, fern von der 
Heimat sein; 2. sich trennen. 

7 a. Pa. pressen, keltern. 

m. Einsamkeit, Vereinsamung.‏ .3 ברד 

772 h. m. Kelterer. 

APR 5. MIO 

TTIP .א‎ m. pl. Stock (als Folterwerk- 
zeug). 

mp .א‎ 1. sondern; 2. erfinden, er- 
dichten, erlügen. Pi. 1. erdichten; 
2. Lügen strafen. Hitp. sich als 
Lügner erweisen, als Lügner er- 
scheinen. 

Ama.‏ .= جحو 

a. m. Lustigmacher.‏ בְּדוּמָא 

Prüfungswasser‏ מַָא ב' a. m. pl.‏ בְּדוקיָא 
(bei der des Ehebruchs Verdächtigen).‏ 

a. m., ind. 5053 Jes 8, 22‏ בְּורָא 
Zerstreuung; 2. Zerstreuter.‏ .1 

a. f. Erdichtung.‏ בְדוּתָא ,בְּוּתָא 

ma a, pf. 3 m. pl. MT זג‎ 21 
(48 1m) sich freuen. (Thr 1, 21; 
4, 21, Koh 2, 10; 5, 18, Est II 8, 15 
in Or 2375 nicht 12). Pa. erheitern. 

apa, בְּדוּמָא‎ a. m. Fröhlichkeit. 
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RI2, בוהקן‎ 3. m. mit weissen Flecken 
versehen. 

v2 3. Pi. Hi. 1. glänzen; 2. sich 

| hervorthun; 3. verfinstern. 

VW.‏ .₪ ,.4 جود 

mn 3. f. weisser Hautfleck. 

(Lv 23, 23) a. f., pl. ind. 72‏ בְּהַרְתָא 
Lv 23, 38 weisser Hautfleck.‏ 

Gen 49, 8‏ جتاون .39 a., pf. 2 m.‏ בְהַת 
sich schämen; 2. bestürzt, er-‏ .1 
schreckt sein. Pa. Aph. pf. 2 99.‏ 
schämen machen;‏ .1 6 ,19 28 אַבְהַיתְתָּא 
schrecken, in Angst versetzen.‏ .2 
6 :א ipf. 3 m. pl. np!‏ 16 
beschämt werden, sich schämen.‏ 
Ez 8, 17, ₪‏ בְּהְמָא a. f. ind.‏ בַהְפְתָא 
Jer 3, 25 Scham, Schande.‏ ححصم 
Schamglied.‏ 11 ,25 24 وهم mnAm‏ 
A. 1. kommen, hingehen, hinein-‏ בוא 
das aus der‏ הַבָּא ©( 52( gehen.‏ 
Folgerung Resultierende; 2. ge-‏ 
schlecht]. beiwohnen. Hi. 1. bringen,‏ 
darbringen; 2. hinzufügen; 3. her-‏ 
vorbringen, verursachen.‏ 

ma.‏ .= בוב 

823 a. m. 1. Pfanne; 2. Abbild. 
ma a. f. Kanal, Rinne, 

RI.‏ .1 בודיא 

h. m. weisser Fleck.‏ قاوم 

Ra +. 7 

A. verachten.‏ בוד 

wa, 5 N}. 

a. m. aus Buzi.‏ בְאָה 

a. m. Plünderer.‏ נא 

snp2 a. f. Verachtung, Schmach. 

932 m. Personenname. 

a. m. 1. schimmernd; 2. Funke.‏ בּוּמְטָא 
Not >. Ron.‏ 

3 @. 1. hin u. her rennen )7( ; 2. weinen 
6.9. 

A. vermengen.‏ בול 

x. m. )8006( Klumpen, Kloss.‏ בול 
Yan (bibl.)h.m. 1.Gewächs; 2. Name des8.‏ 
Monats (etwa November); 3. Ortaname.‏ 
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Schadhaftes; 2. Wasserdurchbruch; 
3. Sünde. 

72 .א‎ Pi. zerstreuen. 

TR a. streuen. Pa. pf. 533 Gen 11,8 
1. zerstreuen; 2. schütteln (in einem 
Siebe); 3.1. 533. Ipa. pf. 3 كر‎ pl. 
فصوت‎ Jes 33, 3, ipf. 3 m. pl. 
mTam Nu 10, 35 zerstreut werden. 

one.‏ .1 בדרסן 

Erdichtung.‏ كر a.‏ בְּדְתָא 

A. ängstlich sein (?).‏ جره 

(Lv 26, 16) a. f. Bestürzung,‏ جنوج 
Verwirrung.‏ 


a. f. Schande.‏ בִּיהתָא 

amp a. كر‎ Eile. 192 Ex 12, 11 
eilig. 

a. m., ind. 753 Cant 7, 3‏ בְּהִיקָא 
glänzend, vornehm.‏ 

W773 -א‎ m. weiss, glänzend. 

a. m. dass.‏ בְּהִירָא 

A. nur pt. Sr} überstürzt.‏ 1 בָּהַל 
Pi. beunruhigen. Hip. beunruhigt‏ 
werden.‏ 

%73 11 .א‎ Hi. Dampf aufsteigen lassen. 

53 a. Pa. beunruhigen, in Schrecken 
setzen. Aph. inf. 2 m. 39. Yan 
Koh 5, 1 unbedacht sein. 6. 
»f. mans 18 28, 21, 3 m. pl. 
אֶתְבְּהיל‎ Ex 15, 15 1. beunruhigt 
werden; 2. sich beeilen. 

f. böser Zufall, plötzlicher Tod.‏ .א ج77 
A. m. Viehtreiber.‏ 0572 

972 A. f. vierfüssiges Haustier, Vieh. 
ב' جور‎ Grossvieh. 5ج‎ 2 Kleinvieh. 
.א בְּהָמת‎ f. Nilpferd. 

h. weiss sein, glänzen. Hi. 1.leuch-‏ 3م 
ten; 2. erleuchten, hell machen. Ho.‏ 
glänzend, ausgezeichnet sein.‏ 

Eat II‏ מְבְהְסא ‏ .وه a. Aph. pt.‏ جنم 
glän-‏ 13 ,22 28 מַכְהַקֶץ m.‏ -אן ,8,15 
zen, leuchten.‏ 

ROM (Lv 13, 39) a. m. weisser Fleck. 
WYD 6. f. weisser Hautfleck. 


m 


.בָּירִת .1 1 בורית 

f. (vegetabilisches) Laugen-‏ .א 11 בורית 
salz.‏ 

das.‏ كر (Ma 3, 2) a.‏ בּוּרִיתָא 

y2 3. m. Pfiugbaum. 

sich schämen. Pi. beschämen,‏ .3 בוש 
Schande zufügen. Hi. zu schanden‏ 
machen. Hitp. beschämt werden, sich‏ 


schämen. 

f. Schande, Scham.‏ .ה בוּשָה 

Scham-‏ تالوم פָּנִים f. dass.‏ .3 בושת 
haftigkeit.‏ 


(Lvi1, 18), RD (ebendaOr 1467)‏ בְְתָא 
a. f. 1. Eule; 2. Maulwurf.‏ 

a. f. Geschwür, s. RA.‏ בוּתָא 

sp Ia. 1. verachten (pf. 3 pl. בזו‎ 
Ez 16,57 1. 83, ₪ 9); 2. schän- 
den. Pa. pt. pl. m. جوز‎ Cant 8, 1 
verachten. Itpe. verachtet werden. 

82 Ila. spalten, zerbrechen. Pa. ver- 
teilen. Itpe. geteilt werden. 

83, NAD (Thr 4, 3) a. m. Mutterbrust. 

a. m. Beute, Raub.‏ בְְּבוזָא 

2Pp A. 1. teilen; 2. freigebig aus- 
teilen; 3. verschwenden; 4. plündern. 

ددا .1 22 ,3 pt. 19129 Koh‏ 5 בד 
dass.‏ 

x. m. Zolleinnehmer.‏ בַּזְבִּינָא ,בְַּבָּנָא 

83}? a. m. Bündel, Gebund. 

m» A. verachten, schmähen. Pi. 
dass. Hitp. verachtet werden, verächt- 
lich erscheinen. 

m» h. J. Beute. 

117 A. m. Räuber. 

NM? a. m., pl. (1913 Jes 16, 4 dass. 

RR, NPD a. m., ind. MP Jos 24,16 
Raub. 

KAMMF a. f. Bäuberin. 

an» a. f. Beraubung. 

92 A. m. Verachtung. 

a. m., ind. 233 Jo 2, 13 das‏ בְזְעָא 
Zerreissen.‏ 

A. rauben, plündern. Pilp. s. 212.‏ جلا 

,35 גא ذلا a, pf. 3 m. pl.‏ جلا 
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a. m. Kastagnette.‏ בְּוְלָא 

h. f. Streifschaar.‏ تاجسم 

Personenname; 2. =. }}-‏ .1 בון 

Dp12 h. m. Gewürz. 

a., ipf. 1 sg. MAN Hb 3, 18, imp.‏ בתן 
Sac 9, 9 jauchzen.‏ كيزا sg.‏ بكر 

(Jes 30, 17) a. m. Fackel.‏ בועְרָא 

a. f. 1. Jubel, Jauchzen; 2. pl.‏ בוּעָתָא 

Geschwür; 3.1. 4815 Jes 30, 17.‏ בועיך 

A. aufgehen, leuchten.‏ בוץ 

h.m. 1. Byssus; 2. Byssusgewand.‏ قد 

Ex 25, 4 dass.‏ בוץ a. m. 1. ind.‏ בוּצָא 
Jes 43, 2, 1. wie‏ בוצין .3 ;893 .1 .2 
KDD.‏ .= ,בּוצִין MS‏ 

RIND a.m. 1. pl. d. 15ج‎ Ex 7 
Lampe, Licht; 2. pl. d. 00915 Nu 
11, 5 Kürbis, Gurke(?); 3. Achse 
oder Loch des Mühlsteines. 

a. m. Byssusgewand.‏ בּוּצְנָא 

REIS a. ري‎ pl. 4. בְצְרְתָא‎ 2823, 4, 
Ho 2, 5 (hier Soc. 59), vgl. KAS2. 

m. Morgen.‏ .א בוקר 

brach, unbebaut sein. Pi. 1. wüste‏ .7 בגר 
lassen, leer machen; 2. eine Falle‏ 
mschen., Hi. brach liegen lassen.‏ 

MOM Gen 47,19‏ .ود كر 3 a., ipf.‏ בור 
brach liegen, öde sein. Aph. 8‏ 
brach liegen lassen. Itpe. pf. 3 pl.‏ 
ver-‏ (אַמּפַשוּ (MS‏ 14 ,10 عوك אַתְבָרוּ 
dummt sein. Itpa. verheert werden.‏ 

I 3. m. ungebildet.‏ בור 

Grube,‏ .1 בורות IIh m. f., pl.‏ בור 
Cisterne; 2. Becken in der Kelter;‏ 
Gefahr.‏ .3 

Jes 7,23 Un-‏ בור a. m. 1. ind.‏ בּּרָא 
kraut, Gestrüpp; 2. roh, unverdaulich;‏ 
ungebildet.‏ .3 

a. m. 1. Grube; 2. weibl. Scham(?).‏ בּוּרָא 

DM (OT12?) x. m. eine Krankheit. 

Ah. f. Unwissenheit.‏ בזרות 

h. m. 1. Gesundheit; 2. Gewiss-‏ בורר 
heit.‏ 

f. pl. Wildlinge‏ .ה (MR)‏ בוריות 
(von Fruchtbäumen).‏ 


49 nes 
| mM (nachtalmud.) h. f. 1. Prüfung, 
Betrachtung; 2. Hinsicht. 

ma hf. Wahl, Erwählung. MP בִּית‎ 
der Tempel in Jerusalem. 

|amm a. كر‎ 1. Wahl, Erwählung; 
2. Beiname des Talmudtraktates Edu- 
joth. 
בָּחַל‎ h. Pi. reifen (den ersten Grad 
der Reife erhalten). Hi. reif machen, 
treiben. 

0} h. prüfen, untersuchen. 
dass. 

Ma, af 2 m. 9. cs. vınmp Di 
33, 8, 1 89. בְּמָנִית‎ Koh 1, 17 dass. 
Pa. dass, Itpe. ipf. 2 m. pl. Panama 
(MS (תִתְבָּחְרוּן‎ Gen 42, 15 geprüft 
werden. 

1773 3. auswählen, erwählen. Pi. dass. 
Ho. pt. 230 auserlesen. 

אָבְסונוּן .د 6 .ود 1 .0 .1 א m‏ 

Sac 13, 9, pt. pass. pl. f. Yyma Ex 
14, 7 prüfen; 2. auswählen. Aph. aus- 

lesen. Itpe. 1. ipf. 2 pl. m. Pan 

Gen 42, 15 geprüft werden; 2. pf. 3 

| אַתְבְַּרוּ .זע‎ Nu 31, 5 erwählt werden. 

! בַּתְרוּת‎ A. f. Jugend, junge Leute. 

1173 A. m. wählerisch. 

umrühren; 2. untersuchen,‏ .1 .8 בָּחַש 
suchen.‏ 

a. dass.‏ בְּחַש 

nen? a. m. Rührlöffel. 

| gm a. m. Achselhöhle. 

בְמִיטָא .1 בטא , 

. בִּיטָא‎ x. m. (BAra) zweiter Buchstabe 

| des griech. Alphabets. 
בְּמְבוּט‎ h. m. Hanf. 

| 8393 h. anschwellen. 

Rp}.‏ .1 בטדא 

A. Eide (Gelübde) gleichgiltigen‏ جوم 
Inhalts thun. Pi. dass.‏ 
h. m. Eid (Gelübde) gleichgiltigen‏ 83 | 
Inhalts.‏ | 

١ byapA.m. 1. Annullierung, Abschaffung; 

| 2. Störung; 3. Weitverlust. 

4 


Pi. Hi. 








בויא 


ipf. 2 m. sg. aA Dt 20, 14 rauben, 
plündern. Aph. pt. 738 وول‎ 24, 1 
plündern lassen. 106. pf. Man Ho 
8, 8 geplündert werden. Palp. s. 1213. 
جلك‎ a. m. verächtlicher Mensch. 
בזייה‎ (GBabB 14°) 1. 53. 
193 A. m. Verachtung. 
am I 6. m. dass. 
בזיונא‎ 11 s. .בדייני‎ 
דד בְְְּנָא‎ a. m. 1. Haken; 2. Schlitz. 
ma (ExJI 25, 29, MS (בויכוי‎ 1. 139, 
8. RM. 
בְִּיעְתָא‎ a. f. Spalt, Riss. 
جام‎ h. m. Scherbe. 
TI} 2 m. Falkenier. 
793, 12 h. m. Schale. 


x (Nu 7,14) a. m, pl. de MA | 


Nu 4, 7 dass, 


a. m. vom Gemeindeland ge- ,‏ جزم 


trennt liegendes Grundstück. 

2a, pt. pass. f. בְִּיְעָא‎ Koh 3, 7 
spalten, durchbrechen, zerreissen. Pa. 
»f. 93 Nu 25, 8 zerreissen, auf- 
schlitzen. 16. pf. 3 f. .وه‎ NMENS 
Nu 16, 31 zerrissen werden. 

RB a. m. Spalt, Riss. 

any}> a. f. Zerrissenes. 

MO) A. m. Blitz. 

pt} .א‎ streuen. Ni. sich zerstreuen. 
جام‎ a. streuen. Itpe. ausgestreut werden. 
RR a. m. Brocken, Scherbe. 

#3 A. zerstreuen, streuen. Pi. dass, 
"2 a. Pa. dass. 

x a. m. Samen. 

2 a. m. Samenart. 

Km? (Ex 15, 9) a. f. Beute. 

ma 1 6. f., pl. 192 Riss, Spalte. 
ana II a. f. Verachtung. 

PR جور — )16 ,1 طء8)‎ lebendig. 
.א ₪ בת‎ 1. Auserwählter; 2. Un- 
verheirateter. 

a. m. dass.‏ جا 

(so‏ בחודתא .1 )27 ,21 (NuJI‏ בחורתא 
MB), = ann.‏ 


Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 


es‏ 50 במולא 
a. m. 1.Ungiltigmachung; 2.Ver- | sein; 2. aufhören. Pa. ipf. 1 39.‏ בְּטוּלָא 
Lv 26, 6 1. aufhören machen,‏ אָבָמִיל nichtung.‏ 
(VajR 25, so auch Ed. princ.) \ abschaffen, vernichten; 2. ungiltig‏ 92 
machen, annullieren; 3. stören.‏ + .80 = 


Aph. pf. 3 pl. אַבסיל‎ Jes 24, 5 
1. vernichten; 2. stören. 16. pf. 3 
pl. אַתְבְטלוּ‎ Thr 5, 14 1. aufhören; 
2. vernichtet werden. Itpa. ipf. 3 
m. pl. (7583 Koh 12, 3 zum Feiern 
gebracht werden. 

393 A. m. 1. nichtig, leer, wertlos; 
2. ungiltig; 3. müssig, unthätig. 

Müssiggang; 2. Nich-‏ .1 كر h.‏ جومم 
tigkeit, Unbranchbarkeit; 3. Zeit-‏ 
verlust.‏ 

m. 1. Musse, Müssiggang;‏ .3 בְּמָלון 

| 2. Zeitverlust. 

7902 h. m. 1. müssig; 2. einer, der 
kein Geschäft treibt. 

xp a. m., ind. pin Ex 21, 18 

| Müssiggang. 

| 89903 a. m., pl. pp Ex 5, 8 

| Müssiggünger. 

rap} h. f. Müssiggang, Unthätigkeit. 

Gen 43, 11‏ تلطه a. m., pl.‏ בוּמֶסָא 
Terebinthe (Pistacia palästina).‏ 

193 ₪. schwanger sein, trüchtig sein. 
4Aph. 1. schwanger machen; 2. ge- 
bären lassen. 

192 A. f. Leib. 

8353 (Jud 13,5), 393 (ebenda Soc 59) 
a. f. Leib. 

NOW a. m. 1. Pistazie (Pistacia vera) ; 
2. Geschwulst. 

a2, (753 Stadt und Landschaft in 
Palästina. 

ya, בְּמְנָה‎ 8. f. Pistazie. 

pa a. m. ein Musikinstrument (?). 

| 2 a. m. Name eines Vogels. 

f. Batanäerin (?).‏ בְּמָנִית 

Ortsname.‏ בִּי Na‏ .جسواريع 

a. f. Schwangerschaft.‏ בְּמְנְתָא 





a. m. Spannweite (?).‏ בִּמְרָא 
Eigenrame einer Stadt, Bosra.‏ בוּסְרָא | 


a. m. Seil. 9‏ בְּוּנָא 
A. vertrauen. pl. MP sicher,‏ جور 
zuverlässig. Hi. versichern, ver-‏ 
heissen (von Gott gesagt). Ho. ver-‏ 
sichert sein, gewiss sein.‏ 

a. vertrauen. Aph. pf. 2 m. sg. ©. 5.‏ جور 
Ru 2, 13 (vac. Or 1302‏ אַבְטַתְפְנִי 


und 2375) Vertrauen einflössen, ver- | 


sichern. 1/6. pt. MaAND Jer 12, 5 


sich auf etwas verlassen, sich sicher | 


fühlen. 
جور‎ 3. m. Wasserreservoir (?). 
احيرا‎ h. m Vertrauen. 
wo» x. كر‎ (@ußden) Wanne, Bassin. 
בִּימִי‎ ₪. m. )8006( Abgrund, Tiefe(?). 
בָּאמִי رود‎ m. 1. Personenname; 2. (Bd- 
106( Roche (verbotener Fisch). 
دودر‎ m. Personenname. 
Romy, تاجوم‎ a. f. Höhle (). 
gta} m. Personenname. 
son, جوم‎ a. m., ind. בְּסִיל‎ Ex 
32,25, pl. (17093 Ex 5,9 1. müssig; 
2. wertlos. 
בְּמִילָה‎ h. f. Müssiggang. 
MER (Jud 15, 15) a. تر‎ trächtig. 
ame, בְּטִיתָא‎ h. f. Kapperfrucht. 
993 A. 1. feiern, müssig sein; 2. auf- 
hören; abgeschafft, annulliert sein; 
3. aufgehen (in der Menge). Ni. 
1. abgeschafft werden; 2. befreit sein, 
ausgenommen werden. Pi. 1. auf- 
heben, abschaffen, vernichten; 2. et- 
was, das verboten ist, durch beson- 
dere Veranstaltungen gebrauchsfühig 
machen; 3. ehelos bleiben; 4. stören, 
unterbrechen. Hi. aufhören lassen. 
Hitp. gestört, aufgehoben werden. 
Yon, جو‎ (Thr 5, 15) a, ترز‎ 3 5 ₪. 
nen Est IT 1, 1, ipf. 3 m. pl. 
יִבְמְלוּן‎ Gen 8, 22 1. feiern, müssig 


ביצה 


b. herleiten, Analogieschlüsse machen. 
Po. (215 vernünftig machen. Hitpo. 
1. einsichtig werden; 2. nachsinnen. 
בי‎ a. Pa. 1. zu verstehen geben; 
2. verständig machen. Ifpa. 1. wahr- 
nehmen; 2. erkennen, kennen, ver- 
stehen. Ifpo. 1. zum Verständnis ge- 
bracht werden; 2. verstehen. 


| 72 A. 1. zwischen, unter; 2. Zwischen- 


raum, 5. 2203. 7233 — 73 1. zwischen 
— und; 2. sowohl — als auch. 


| T2(Gen3, 15),93(Jes52,14),Ny'Ja.,c. 


8. (1 pers.) N3'3 Gen 13, 8, 1313 Gen 
30, 36 zwischen, unter. {32 NR 
es ist Verschiedenheit zwischen 
ihnen 900086. בָין — וּבִין‎ 1. Ex 40, 
7 zwischen — und; 2. sowohl — 
als auch; 3. sei es dass — sei es dass. 
mp MR? x. m. (Bdiov) Palmzweig. 

83 a. m. Tamariske (?). 

f. Verstand, Einsicht.‏ .3 בִּינָה 

123 A. m. 1. in der Mitte befindlich, 
mittelst; 2. mittelmässig; 3. mittlere 
Periode der Zeit des Frühregens. 

Est 11 1, 2 Ein-‏ בִּינוּת .6 a. f.,‏ בִּינוּתָא 
sicht.‏ 

DM A. m. 1. Zwischenraum;‏ وكرام 
dazwischen.‏ .2 

I a. f. Einsicht,‏ בִינְתָא 

f., pl. (903 1. Korn; 2.c.‏ .4 ד בִּינְתָא 
na» Jud 20, 16 Haar; 3. Wurm.‏ 
Am 9, 9 = 33 zwischen ihr).‏ ,822( 

803 a. m. stachlichtes Kraut. 

RYD a. m.1. ind. 92 Jes 16, 10 Freude, 
Jubel; 2. 1. #91} pt. f. von Yin, 

REN a. m., ind, جزاط‎ Jes 10, 33 (MS 
(בָעִיט‎ Stampfen, Keltern. 

a.m., 6. 993 Jer 17, 6 Weg-‏ בִּיעוְרָא 
schaffen, Abpflücken.‏ 

SID a. m, pl. MM 6. 21, 4 
Schrecken. 

a. f. Freude, Jubel.‏ בִּישָתָא 

RAD a. f., pl. PY2 Dt 22, 6 Ei, 

mp2 h. ₪ pl. 5093 1. Ei; 2. Ball, 

4* 
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Sohn des Lehrhanses) Schüler. 92 ١5 | 





בומרינונין 


(rpı-‏ .₪ جهو .1 )10 (PesR‏ בוטרינונין 
yuviov) im Dreieck.‏ 

Yo} A. 1. treten, stampfen; 2. walken. 
893 a. 1. stampfen, treten; 2. walken. 


Pa. pt. m. pl. מַבַפָשיץ‎ Ent 1 3,8 | 


1. stampfen; 2. walken; 3. gewalt- 


thätig behandeln. 1000. eingestampft 


werden. 
בְּמְשָא‎ a. m. Tritt. 

09 1 4-1. (= 3)in, mit, zu. Ang בהא‎ 
Cant 1, 4 zu jener Stunde; 2. (= 
732) unter, zwischen. 'Y ‘3 zwei 
zusammen. 22 בִּי‎ Freitagabend. 
3» 11 4. f. (= (בִּיִת‎ Haus, Schule des 
ו‎ Ort für... 292% (eigentl. 





"770 Est II 6, 11 das Schatzhaus des 
Königs. 

I x. (ave) lebe wohl(?).‏ ذا 

m. (= “%) nur in der Ver-‏ ₪ בי 
bindung 27 ١3, 237 Sohn des‏ 
Rabbi N. N.‏ 

Ka, MA m. f. 1. (via) Strasse; 2. (Bla) 
Gewalt, Gewaltthat; 3. (odat) wehe! 
4. (Bio) Lebensunterhalt, 


3 hf. 1. Hereinkommen, Eintritt; | 


2. Beischlaf. 
2% h. m. Rinne, Kanal. 
בִּיבָא‎ a. m. dass. 
בייבא‎ 5. Ra. 
‘23, בֶּיבון‎ m. Personenname 
בִּיבָנִי‎ 2 m. (= 2 2) (Balaveiov) 
Badehaus. 
בִּיהוּחָא‎ a. f. Schande. 
a2 a. f. 1. Verständnis; 2. Klug- 
heit. 
Rapp a. f. dass. 
RP Ortsname. 
בימא‎ (jSchebu 344) 1. 57. 
داجلا‎ )?( a. m. Netz, Haarschmuck (?). 
בִּילָה‎ A. f. Vermischung. 
בִּימִי‎ (93) m. Personenname. 
ذم‎ A Hi. 1. pain verständlich 


machn; 2. تج(‎ a. verstehen, 


בכורה 


kehren, übernachten. Pa. dass. Aph. 
übernachten lassen. 

h. m. 1. Haus, Gebäude; 2. der‏ جار 
Tempel zu Jerusalem; 3. Familie,‏ 
Stammhaus; 4. Schule, Genossen-‏ 
schaft; 5. Platz, Ort; 6. Gehäuse;‏ 
der menschl. Körper; 8. Glied,‏ .7 
die weibl. Scham; 9. Weib. —‏ 
ma 992 1. Bürger; 2. Privatmann.‏ 
Familie;‏ .1 جه #دام m, pl.‏ אָב 
Priestergeschlecht; 3. Prinzip,‏ .2 
Grundsatz, aus dem ein Gesetz ent-‏ 
Erb-‏ אָרִיסִי wickelt wird; 4. Mag Ay‏ 
Pächter. 77 M3 Gerichtshof. MA‏ 
Friedhof.‏ עוּלֶם 

בִּית .6 (Ex 12, 3), NND 6. m.,‏ בִּיחָא 
Gen 12, 1, 9, pl. ap Ex 1, 21‏ 
WR,‏ בִימָא Haus, Wohnung.‏ .1 
Hausleute; b. Weib.‏ .6 בְנִי ma‏ 
Weib; 2. Familie, Stamm,‏ רְבִיתָא 
Genossenschaft; 3. Ort, Stätte.‏ 
DW Gen‏ בִּית زو Friedhof.‏ בִּית DIN‏ 
Geburtstsg; 4. Beischlaf;‏ 20 ,40 
Buchstabe Beth.‏ .5 

Din? m. (606מ86)‎ Personenname. 

m. Anhänger des Boethos.‏ בַּיְתוּסִי 

nina Ah. f. pl. Haustiere. 

a. f. Wohnung.‏ בִּיתוּתָא 

(Est 11 7, 8) a. m. Palast.‏ בִּיתְנָא 

(Gen 43, 29) a., inf. ‘30 Gen‏ בְּבָא 
Jer 31, 15‏ 8073 كر pt.‏ ,29 ,43 
weinen, schluchzen, jammern. Pa,‏ 
‚pt. pl. f. 1929 Ex 8, 14 dass.‏ 

7123 h. weinen, jammern. 

A. m. Erstgeborner.‏ בכור 

Ex 24, 5‏ בְּכורִי .6 a. m., pl.‏ בְּכורָא 
Erstgeborner.‏ 

22 A. f., pl. جام ,ودام‎ 1. Früh- 
frucht; 2. Frühfeige. — pl. ج53‎ 
1. Erstlingsfrüchte, Darbringung der 
Erstlingsfrüchte; 2. Name eines Tal- 
mudtraktates. 

h.f. 1. Erstgeburt, Erstgeburts-‏ בְּכוּרָה 
recht; 2. Pflicht der Abgabe der‏ 
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ביר 


Klumpen; 3. Stamm, Wurzel; 4. 
Hode; 5. Name eines Talmudtraktates. 
בִּיר‎ 5. 02. 
ביר‎ Ah. m. Brunnenmeister, 
RD a. m., ind. 12 Dt 21, 4, Jer 12,13 
Brachland. 
בִּירָא‎ a. c., pl. בִּירן‎ Gen 14, 10, 1%, 
c. 93 Gen 26, 15 Brunnen. 
273 3. m. Gelehrtentitel. 
جوم‎ h. f. 1. Burg, Festung; 2. Re- 
sidenzstadt; 3. Residenz Gottes, Tem- 
pel zu Jerusalem. 
RT? a. m. Loch, 
בֶּירוּץ‎ A m. Aufhäufen. 
בִּירוּר‎ 8. m. 1. Wahl; 2. der klare 
Sinn. 
<9 .א‎ f. 1. Wasserstation; 2. Orte- 
name; 3. m. Personenname. 
בִּירִיאַתָא‎ a. f. Klarheit. 
בִּירִית‎ h. f. 1. Ring, Band; 2. Knie- 


band. 

h. f. 1. Burg, Palast; 2, Hof-‏ בִּירְנִית 
dame,‏ 

16 ,2 فول a. f, pl. 6. NIY2‏ בִּירְנְתָא 
Burg, Palast,‏ 


am? (Est 11 9, 7) a. كر‎ 1. Burg, 
Palast; 2. Ortsname. 

my? A. f. aus Birtha (?). 

was. جيك‎ 

בְּשְמָּא .4 كر (Dt 13,12) 4. m.,‏ בִּישָא 


Gen 37,20 1. schlecht, böse; 2. krank; | 


3. das Schlechte, Übel, Krankheit. 
בִּישותָא‎ a. f., ind. בִּישוּ‎ Gen 31, 52 
Schlechtigkeit, Bosheit. 
1203 h. m. schamhaft, keusch. 
192, 113 Beth-Schean (Skythopolis), 
בִישָנְאָה‎ a. m. Einwohner von Betl- 
Schean, 
2 h. m. dass. 
وار‎ 3. m. Beth, der zweite Buchstabe 
des hebr. Alphabets, 
ma a, pf. 3 m. sg. N} Gen 32, 21, 
ipf. 3 m. sg. NN Dt 16, 4, imp. 
2 m. pl. 2 Gen 19, 2 1. ein- 





בלו 58 


arm x. f. (Bdxkapı) Pflanze mit 
wohlriechendem Öl. 

כַּבְרִיתָא .ג )7 ,27 (Prov.‏ בכריתא 
A. nicht.‏ 3 

a. f., ind. 8973 Jen 28, 4 (Ho‏ בַּכַרְפָּא 
Frühfeige.‏ )8733 10 ,9 

Nameeiner babyl.Gottheit.‏ )1 ,46 108) בָּל 
x. m. )8006( Klumpen, Klose.‏ בול 
Ra, 53 a, Pf 3 Sog. map Di‏ 
.1 19 ,44 وول 95 pl. p. m.‏ ,8,4 
morsch werden, welken, abge-‏ %3 
nutzt werden. Pa. ipf. 3 m. pl. 795١‏ 
Jes 65, 22 1. (1939 abnutzen, aufreiben.‏ 
Itpe. abgenutzt werden.‏ 

893, בָּאלָא‎ x. m. Berg, Wildnis. 

mon, 8‏ .זע hf. m,‏ جوم בְלְאֶה 
Lumpen, Fetzen; 2. Überbleibsel.‏ .1 
11 ,38 عوك a. m. 1. pl. Up‏ בְלְאָה 
Lumpen, Fetzn; 2. 1. my;‏ 
Leute von Bela in Babylonien.‏ .3 

.1992 .= בלארין 

m. (Boukeuric)‏ .سه (ּלְבומִים) בוּלְבְמִים 
Ratsherr, Senator.‏ 

5392 A. 1. vermischen, verwirren; 
2. in Unordnung bringen. 

5392 (Gen 11, 9) a. vermischen, ver- 
wirren. Pass. vermischt werden. 

Diah12 x. m. (BoAßös) Zwiebelgewächs 
(Solanum nigrum?). 

m. m. (Bakavıxös) Saft‏ בַּלְנְקִי .1 בלבקי 
des Myrobalanenbaumes.‏ 

אל > وود 

RIDB.‏ .> בּלְנָא 

m. Name einer Priesterabteilung.‏ בְלְנָה 

a | =‏ .1 בילדין 

z. m. (mavdpıov) Brot-‏ בְּלָארין .1 בלאדין 
korb.‏ 

| בּוּלְרְרָא دورو‎ =. m. (Bepnddpiog) De- 
peschenträger, Kourier. 

م .1 בלררסון 

h. morsch, abgenutzt, welk werden.‏ جوم 
Pi. abnutzen, aufreiben. Ni. Hitp.‏ 
hinfällig werden.‏ 

%3 ₪. f. (bibl.) Abgabe. 





בכורתא 


Erstgeburtstiere an die Priester; 
3. pl. בְּכזרות‎ Name eines Talmud- 
traktates. 

RMM23 a. f., ind. 723 Jes. 28, 4 (MS 
ردج‎ Frühfeige. pl. 033 Lv 2, 14 
Erstlingsfrüchte. 

(מבושא (jMeg 734, ed. princ.‏ בכושא 
go.‏ .1 

a. f. Weinen.‏ בְּכוּתָא 

h. m. Weinen.‏ בְּכִי 

Baalbek, Stadt in‏ עין ב' ,בַעַל ב' .دج 
Syrien.‏ 

Dr92 A. m. pl. Balsampflanze. 

تاج MID,‏ .1 حادم ,ביכאי 

.جججه .= בכיא 

.בוְּיָא .2.1 NAD;‏ ,1.1.8132 בוכיר ,בוכיא 
A. f. Weinen.‏ בְּכְָה 

mar (Est II 3, 1), בְּכִיאָה‎ (28 13, 36) 
a. f. ind. dass., s. NM}. 

a. f. Weinen.‏ בַּכִיתָא 

#973 a. m. Weinender. 

123 A. m. 1. frühreifend (Frühfrucht). 
2. frühzeitig. 

a., pl. c. "723 Gen 4, 4 dass.‏ دجوا 

27773 h. f. erste Periode des Früh- 


regens. 
בְּכִיוּתָא‎ (Gen 25, 34) a. f. Erstgeburt, 
Erstgeburtsrecht. 

73 (Dt 34, 8( a. f. Weinen, Klagen. 
RD a. m. 1. Mörserkeule; 2. Ober- 
schenkel. 

m .א‎ f. Stiel. 

A. Pi. 1. frühe Früchte zeitigen;‏ בְּכָר 
Erstlinge hervorbringen, Erstge-‏ .2 
borene werfen; 3. als Erstgebornen‏ 
anerkennen. Hi. Hitp. dass. wie 1.2.‏ 
a. 1. Pa. pt. pl. f. 87773 Gen 30,‏ 22 
Erstgeborene werfen; 2. früh her-‏ 41 
vorbringen; 3. inf. #93 Dt 21, 16‏ 
als Erstgebornen anerkennen. Itpa.‏ 
WM Lv 27, 26 als‏ .ود ipf. 3 m.‏ 
Erstgeborner ausgesondert werden.‏ 
MD (Ex 12, 29) a. m. 1. Erstgebor-‏ 
ner; 2. unterste Schicht.‏ 


בלספימיא 


a. f. Fetzen.‏ בְּלִיתָא 

593 A. vermischen, durcheinander- 
rühren, verwirren. Ni. Ho. vermischt 
werden. Pilp. ₪. 9292. 

I A. 1. das Maul zubinden; 2.‏ جوم 
stumm sein; 3. verstopft, geschwollen‏ 
sein. Hi. sich beschränken.‏ 

292 a. 1. zubinden; 2. pt. pass. 93, 
בְּלִים .1 4 ,32 وول‎ stumm sein; 
3.1. 09. 

8092 a. m. Verschluss, Umzäunung. 

x. m. (Pina) Sphäre.‏ בְּלִימָא 

.5 .5 בְּצָלְמִי .1 )21 (PesR‏ בולמי 

Heisshunger.‏ (06גןוג800) x. m.‏ בוּלְמוּם 

mo, Y2 1. (BfMov) Vorhang; 2. ₪ 
لع هين‎ 

193 =. m. (Balaveic) Badediener. 
8393 (Est 11 6, 11), 70093 z. m. dass, 

8392 x. m. (BdAavog) Eichel, Nuss. 

roY12 (Bpevölanov) Brindisium. 

R92.‏ .1 בלנטיא 

m. 1. (Bakaveic) Bade-‏ .₪ )292( בַּלָנִי 
diener; 2. (BaAaveiov) Bad, Badehaus.‏ 

x. f. pl. (Balaveia) Badeuten-‏ دوق 
silien.‏ 

DU}.‏ .8 בלינוס 

(jDem 220 x. m. Händler (?).‏ בלונקי 

pay, دورج‎ x. m. (Baravırö) Saft 
des Myrobalanenbaumes. 

z. m. (BaAvapia) 1. Bade-‏ 1992 בנרא 
mantel; 2. Badezimmer.‏ 

A. 1. mischen, zusammenmengen;‏ ووم 
häufen.‏ .2 

a. dass. wie 1.‏ ذؤم 
x. m. (Beroc) Pfeil.‏ בול ,בְּלוּסָא 
x. m. (BüRos) Klumpen, Kugel.‏ בולום 
x. f- (BaAMorpa) Wurfmaschine.‏ בַּלְסְמְרָא 
m. (Badkardpıog)‏ .سه בִּלְסְטְרִי בְּלַסְטֶר 
Bedienungsmannschaft der Wurfma-‏ 
schine, Schütze.‏ 

x.‏ בַּלְסֶ ‏ (בְסָמִין (Cant 7, 14, MS‏ בַּלְסָטון 
m. (BdAcapov) Balsam.‏ 

.دهم .1 בלסמיה 

RW PH =. f- (Baopnuia) Lästerung 
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בלומ 


A. m. 1. Eichel; 2. Eichbaum;‏ בָּלוּם 
zum Thürverschluss gehöriger‏ .3 
Zapfen.‏ 

(Jes 6, 13) a. m. 1. Eichel;‏ وروم 
Eichbaum.‏ .2 

m. Personenname.‏ )?( وله 

Da .ند‎ m. (Boukeurtis) Senator. 
-בְּלְאָה .5 ,553 .1 בלוים‎ 

جم .= בלוניא 

202 %. f. Schlund. 

np Ah. ير‎ 1. Locke, Haarflechte; 
2. Kette, Strick. 

a. f. Locke, Haarflechte.‏ בְּלורִיתָא 

a. m. Untersuchung.‏ בְּלושָא 

m., pl. 63 Jer 49, 10‏ ₪ בָּלושָא 
Untersucher; 2. Spion; 3. Polizei-‏ .1 
diener.‏ 

(בלימיאות (JalkJer320; VejR12‏ בלזמיות 
(Am)‏ ار .© جوج ve‏ .זע رجؤيهم .1 
Gelage.‏ 

Hi. hin und herflackern.‏ .3 دور 

053 A. hervorragen, erhaben sein, 
herausstehen. 

023 a. dass. 

x. m. (BAadapds) einfältig (?).‏ בְּלְמוְרָא 
a. f. Wurmfrass.‏ בּלְמִיתָא הבְּלְטִיתָא 
Fäulnis, Moder.‏ 

93 A. nichts, nicht. ‘932 ohne. 

(OddAng) Valens.‏ בָּאלִי 

2 x. f. (BovAn) 1. Ratsversammlung; 
2. Stadtrat. 

Dana m. m. (Boukeunic)‏ .1 בוליוטיס 
Ratsherr.‏ 

A. f. Vorsprung.‏ בְּלִימָה 

h. f. Mischung.‏ בְּלִילָה 

Mo; 2. 157‏ .1 .5 وار 

89192 x. m. 1. Edelstein; 2. Amulett. 

h. nichts.‏ دودمم 

(כלינירין (jSanh 29% Ausg. Ven.‏ בלינירין 
Tr‏ .1 

a. m. 1. Verschlingen, Gefrässig-‏ בְּלִיעָא 
keit; 2. Gurgel, Schlund ; 3. Meerenge.‏ 

h. m. Bosheit.‏ בְּלְיְעל 

a. f. Verschlingen.‏ בְּלִיעָתָא 





בנה 


297 8. durchsuchen, untersuchen. 
בָּלש‎ (Gen 31, 35) a. untersuchen, 
durchforschen. Pa. Aph. pt. m. pl. 
מַבְלְשִין‎ Jen 22, 5 dass. Itpe. pf. אֶתְבְּלִיש‎ 
Ob 6 untersucht werden. 

233 a. m. 1. Untersucher; 2. Kund- 
schafter; 3. Polizeidiener. 

wpY3 Stadt in Persien. 

92, وم ב' دوجم‎ Ortsname. 
.ה בּוּלָשָת ,جوم‎ f. Streifschar. 
במגניטין‎ (jRhS 57%) 1. Popp. 

1217 h. das 4. Buch Mose. 

93 .א‎ f. Opferstätte (ausserhalb des 
legitimen Heiligtums). 

x. m. (Bra) Bühne, Richterstuhl.‏ בִּימָה 
a. ich schwöre.‏ (מומי für‏ מוהי) 3 
x. m. (vimen) Weidenrute (?).‏ 792 
(SchirR 117 4, Ausg. Pes.‏ קקיס ב' .באמי 
(kaxooxnun)‏ كر WOPIPR.x.‏ .1 (קקיס כאמי 


hässlich. 
,בְמְסָא‎ Di, DIE =. m. (Bwnds) 
1. Alter; 2. Untersatz, Gestell, 
Piedestal. 
ann? (IK 3, 4) a. كر‎ Höhe, illegitime 
Opferstätte. 


جا pl. ind. 803, c.‏ ,3 .ه m.,‏ .8 جل 
Sohn, Kind, Nachkomme; 2. Teil-‏ .1 
haber (mit folgendem Substantiv zur‏ 
Umschreibung eines Adjektivs).‏ 

MIR (Di 20, 5) 4, كرب‎ 3 m. sg. Mn 
Dt 25, 9, imp. m. בָּנִי .ود‎ Nu 23, 1 
1. bauen, aufbauen ; 2. das Geschlecht 
(durch Leviratsehe) fortpflanzen. Iipe. 
pP. 3 كر‎ sg. אַתְבְּנִיאַת‎ Nu 13, 22 
1. aufgebaut werden; 2. Nachkommen 
erhalten. 

mg32 I x. m. (BaAaveis) Badediener. 

71933 II a. m. 1. Baumeister, Maurer, 
Erbauer; 2. Personenname. 

2 x. m. pl. (benignae?) mildernde 
Umstände (?). 

733 Ah. 1. bauen, erbauen, 38 9 
ein Princip eruieren; 2. das@Geschlecht 
durch Nachkommen erhalten, Kinder 
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בלספימסון. 


(eBAasphungev)‏ .د בלַסְפִּימִיסִין-1,בלספימסון 
er lästerte.‏ 

Tomb?‏ .= בלוספין 

993 h. verschlingen, verzehren. Ni. 
1. verschlungen, verzehrt werden, 
absorbiert werden; 2. verschwinden. 
Hi. 1. verschlingen; 2. verschwinden 
lassen; 3. unausgesprochen lassen; 
4. etwas unmerklich unter etwas an- 
derem durchgehen lassen. Ho. 1. ver- 
schlungen werden; 2. in die Mitte 
zu liegen kommen; 3. aufgenommen, 
gern gesehen werden. 

y92 (Ex 7, 12) 4, ipf. 2 m. sg. 
תִבָלע‎ Nu 16, 30 1. verschlingen; 
2. (Schläge) empfangen. Aph. 1. ver- 
schlingen; 2. verschwinden lassen. 
.ד‎ ipf. 3 m. .ود‎ aa“ Jos 6, 5 
1. verschluckt werden, verschwinden ; 
2. aufgenommen werden. 

392 A. m. 1. Absorption, Verlust; 
2. Atom, Stäubchen; 3. Eigenname. 
ولي‎ a. m. Vielfrass. 

"272 a. m. 1. Verschluckung; 2. Ver- 


schlucktes. 

a. pass. sich verschlucken.‏ בַּלְעַם 
ein‏ (מָעקָלון 2375 Or‏ ,1 ,3 דד mY2? (Est‏ 
Vorfahre Haman’s (Flaccus?).‏ 
.بمج" .1 בלופסין 

pin =. اه‎ 

72 m. Personenname. 

Kp3 5. 00. 

Pi irgend wer (Hinz‏ — جوم = جوم 
u. Kunz).‏ 

m. 1.1. app; 2.1. 5207.‏ د בלקטיר 
P3R2-‏ .1 בלקיא 


(so Ausg.‏ כולקים .1 )66° (jTaan‏ בלקם 
Ven.), 8. 5203.‏ 

53 (Est זז‎ 1, 2( x. m. Beryll. 
בולְרָא‎ ₪. m. (PoMepöv) Grundsteuer. 
لاسن‎ (Veluria) Frauenname. 
mm 22 m. 1. (goAidpıov) Münze; 
2. (Burdpiov) Klumpen. 

TR‏ בלרל 


56 בפס‎ 
| בְּסִילִיוֶס,בָּסִילִיאזם‎ x. m. (4666ת80)‎ König. 
17993 =. m. (Baolkcıov) 1. Königs- 
palast, Königsthron; 2. zum Hof ge- 
hörig. 

x. f. (Bas) Gerichtshalle,‏ وتاج 
Markthalle.‏ 

m., ind. 803 Jes 28, 7, 2 8‏ .8 בְּסִימָא 
schmackhaft; 2. Essig.‏ .1 1 ,23 

a. f. Schmackhaftigkeit,‏ בְּסִימוּתָא 
Büssigkeit.‏ 

Too» a. m. pl. Einbalsamierung. 

(jMaasSch 55%) 1. np.‏ בסון 

am, pl. 192 Ma 2, 9‏ 1 בְסְרָא 
erachtet. |‏ 

.7 .1 11 בסירא 

a. f. Verachtung.‏ בְּסִירוּתָא 

A. 1. süss, angenehm sein;‏ دهم 
duften. Pi. 1. würzen; 2. parfü-‏ .2 
mieren; 3. einbalsamieren. Hitp.‏ 
sich parfümieren; 2. sich be-‏ .1 
rauschen; 3. sich verbessern.‏ 

DD2 6 pf. 3 m. pl. אא בְּסִימוּ‎ 25, 
ipf. 3 m. sg. 893١ Dt 32, 2 1. süss, 
angenehm sein; 2. duften. Pa. 1. süss, 
schmackhaft machen; 2. parfümieren ; 
3. inf. 593١ Ex 30, 33, pt. pass. 
مدوم‎ Ex 32, 25 Gewürz zubereiten ; 
4.einbalsamieren; 5. glücklich machen. 
Itpa. 1. schmackhaft gemacht wer- 
den; 2. einbalsamiert werden; 3. sich 
vergnügt machen (berauschen). 

Ah. m. Gewürzbereiter.‏ دجم 

D92 Ah. m. Gewürz. 

جه ,25 ,30 a. m., ind. DRM Ex‏ בוּסְמָא 
Ex 30, 23, pl. [mp Ex 30, 34‏ 
Gewürz.‏ 

Ru 3, 3‏ בוּסְמָנִין m., pl.‏ ₪ בוּסְמָנָא 
Gewürz.‏ 

Ex 30, 25‏ בוּסְמָנוּ a. f., ind.‏ בוּסְמָנוּתָא 
Gewürzbereitung.‏ 

.جه( .1 ביסניה 

Ix. (vgl. Bdoı) Pi. fundamentieren,‏ جوم 
festen Grund legen. Hitp. festgegründet‏ 
werden.‏ 





ددم 


zeugen. Ni. 1. aufgebaut werden; 
2. Nachkommen erhalten. Pi. 
bauen (?). Hitp. adoptiert werden. 
جور‎ m. Personenname (Bensja). 

803 a. m. Erbauer. 

m. (Bodavetov), pl. MP‏ .= בי 92 בי 
Koh 2, 8 Or 2377 (Or 2375 321.‏ 
Bad.‏ )9 193 

“3 Ah. m. 1. Baumeister, Maurer, Er- 
bauer; 2. Personenname (Benaja). 

IL.‏ جرع .= جرم 

133, ‘32 m. Personenname (Benaja). 

RN a. m. ein unreiner Vogel. 

122 A. m., pl. בְּבְָנוּת‎ 1. Gebäude, Bau- 
werk; 2. Norm, Prinzip. אָב‎ 7193 Her- 
leitung eines Prinzips aus einem für 
einen speciellen Fall gegebenen 
Gesetze; 3. Gerippe, Knochengerüst. 

9132 (Koh 3, 3) a. m. Gebäude. 

DIN? m. (Bavatac) Personenname. 

KON? a. m. unwillig, verdriesslich. 

RM? (?) a. كر‎ Geflecht, Netzwerk. 

f. eine Karpfenart.‏ ₪ בְּנִּיְתָא 

8732 x. m. Furche, 

533 6. unwillig sein. 

RD? a. m. Verdruss. 

TPPIP 2. m. (Bevepimov) Vorrecht(?). 

TRIP x. m. pl. (Bevepwadlog) Frei- 
soldaten, Gefreite. 

RM x. f. (BaAavdpıov) Bademantel, 
Badewäsche. 

(jBanh 258) 1. ping.‏ בנתיקה 

RD a. Pa. verachten. 

z. f. (Bhoa) Gefüss.‏ בִיסָא 

3292 x. m. Gemeines Engelsüss (Po- 
Iypodium vulgare). 

a. f. ind. NDR 28 18, 22‏ בְּסַרְתָא 
frohe Botschaft.‏ 

x. pl. (poooata) Gräben, Gruben.‏ בַּסָאטָא 

x. m. pl. (Beoria) Kleidung.‏ בֶּסְסְיָא 

x. m. Garten.‏ בוּסְמְנָא 

x. m. (Baorepva) Sänfte.‏ בִּסְטֶרְנָא 

a. m. Fahrlässigkeit, Mut-‏ (בְַּיָא) בַסְיָא 
wille.‏ 


er- 


בעיא 


Cant 1, 8, pt. Wan Gen‏ אִַיבַּעְיָא 
gesucht, gefragt werden;‏ .1 22 ,42 
es ist nicht fraglich.‏ לָא מִבַּעְיָא 
etwas zweifelloses‏ לָא RD‏ קָאמַר 
lehrt er. 9 NIYaR folgendes Pro-‏ 
blem wurde von ihnen (den Lehrern)‏ 
aufgeworfen. 2. verlangt werden.‏ 
er hätte sollen; 3. ängstlich‏ אַבְעִי ל 
fliehen (?) 1. NY.‏ 

II a. brüllen, 8. NYp.‏ בְּעָא 

A. m. Sprudeln, Blasen.‏ בע 

2233 3. 1. sprudeln; 2. anschwellen; 
3. Wellen machen. 

y2y2 a. anklopfen. 

arab. imp. Aph. ‘9 38 mach‏ בעד 
mir Platz!‏ 

93 h. abweiden. Hi. abweiden lassen. 
2193 A. m. Stoss, Tritt. 

Jes 10,33 (MS‏ בְּעוּט a. m., ind.‏ בְּעטָא 
Treten, Keltern.‏ (בְּעִים 

h. m. Wegschaffen.‏ ولد 

Jes 17, 6 Weg-‏ בִיעוּר .6 a. m.,‏ ونيو 
schaffen, Abpflücken.‏ 

a. m., ind. 193 Gen 15, 17‏ ولاو 
Fackel.‏ 

AMP} a. f 6. 5 My} Ex 32, 10 
Bitte. 393? Gen 19, 18 bitte! 

Jes 21, 4‏ בִּיעוּתִין a. m., pl.‏ בְּעותָא 
Schrecken, Furcht.‏ 

A. 1. treten, stampfen, aus-‏ בָּעָם 
schlagen; 2. keltern; 3. walken;‏ 
wverächtlich behandeln; 5. ab-‏ .4 
weichen. Pi. 1. treten; 2. mit Füsscn‏ 
treten, verächtl. behandeln.‏ 

wg» (Di 32, 15) a. 1. treten, 
stampfen; 2. keltern; 3. walken; 4 
verachten. Pa. pt. מְבְעט .1 מְבַעט‎ Thr 
1,15 1. keltern; 2. verachten. .Itpe. 
26. wand Jes 62, 3 gekeltert 
werden. 

1923 A. m. stössig. 

MY» a. m. Frage, Bitte. 


durchsuchen; 2. Futter suchen, | #73 I a. m. Anschwellung. 
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do» 


093 II A. treten. 

pt. pam. f. pl. 1907 Cant‏ ,= ووم 
begründen. Pa. dass. Itpe. pf.‏ 5,15 
Cant 7, 14 begründet werden.‏ אַתְבְסִים 

x. m. (Bdois) Unterlage, Gestell,‏ בָּסִים 
Postament.‏ 

(IK 7, 30) x. m. )6400, c. 5‏ בְּסִיסָא 
m993 Ex 30, 18 dass.‏ 

03 h. verachten. 

"02 Ia., dass. Pa. 593 גא‎ 31, Ez 
17,18, pt. מְבַסְרָא كر‎ 2K 19, 21 
dass. 

93 II a. verkündigen, frohe Bot- 
schaft melden. Pa. inf. בַּסְרָא‎ 8 
18, 20 dass. Itpa. ipf. WM 28 18, 31 
benachrichtigt werden, frohe Botschaft 
erhalten. 

93 3. m. Heerling, saure Frucht. 

2 (Jes 18, 5) a. m. dass. 

#92 (Gen 2, 23) a. m., ind. 003 Gen 
41, 2 1. Fleisch; 2. Mensch (als ver- 
gängliches Geschöpf); 3. Schamteil. 

(Pes 1559) 1. 90.‏ בסריא 

RYOU a. m., ind. 175033 Jes 53, 3 Ver- 
achtung. 

NP به‎ f. dass, 

ADD x. m. (Beotidpiog) Garderoben- 
meister. 

RA x. m., pl. c. 8. בּוּסְתִנְנָא‎ Est II 
3, 8 Obstgarten. 

x. m. irdener Krug.‏ בַּסְמְקָא 

ap? (DIJI 34, 6) x. m. Teppich. 

I (Dt 13,11) ₪ 1. suchen, auf-‏ בְּעָא 
er forscht, erörtert (so zu-‏ جا suchen.‏ 
weilen im jer. Talm.); 2. fragen, bitten.‏ 
op 2} es stellt jemand folgendes‏ 
Problem auf; 3. wünschen, wollen.‏ 
sie wollen sagen (jer. Talm.).‏ 1192 99 
wenn du willst, sage‏ אִי בָעִית ROW‏ 
(Vorschlag der Lösung eines Problems);‏ 
nötig haben. Aph. pf. 3 m. pl.‏ .4 
MY Jes 1, 8 1. 0#‏ ₪ ₪ 
1 


grasen. Itpe. בְַָּא | .39 .3 ,אִבְּעִי  אַתְבְּעִי رب‎ II (= 190) Personenname. 


ביצירתא 


Ex 3, 2 brennen;‏ בָּעַר Ia. 1. pl.‏ ديرد 
anzünden. Pa. 1. ipf. 2 pl. 72‏ .2 
Ex 35, 2 anzünden; 2. pf. m» Dt‏ 
brennen; 3. entfernen. Aph.‏ 11 ,4 
Lv 6, 5, Jes 62, 1‏ !جلا" .ود ipf. 3 m.‏ 
dass.‏ 

.1 2 ,1 ד ₪ בוערין .ام Up.‏ בער 
NP IL.‏ .5 ,زوه" 2375 TYP (Or‏ 
f. Brand.‏ .א my3‏ 

a. böse sein, missfällig‏ (בְּאַש =( ديه 
sein. Pa. Böses thun.‏ 

h. Ni. sich ängstigen. Hi.schrecken,‏ בָּעַת 
in Angst bringen.‏ 

a. ängstlich sein. Pa. pf. 2 39.‏ ديرم 
üngstigen,‏ 5 ,22 28 בַּעִיתַת .1 בְּעִיתַת 
3 אַתְבְעִית drohen, schrecken. Itpe.‏ 
1710030( 4 ,4 28 لاق بز[ طاو inf.‏ ,21,2 
2K 7, 15, ipf. 2 pl. pryanA Dt 20,3‏ 
sich ängstigen; 2. ängstlich fliehen.‏ .1 

a. f. 1. Schrecken; 2. 1.‏ בְּעָחָא ,בַּעָתָא 
RAR).‏ 

my» a. f. Schrecken, Furcht. 

833 a. durchsuchen. Itpe. durchsucht 
werden. 

832 (בוּצָא)‎ a. m., pl. 732 وول‎ 14, 3 
1. Morast; 2. 1. 89. 

yı232 Ah. m. Hanf. 

7232 3. aufsprossen, hervorbrechen. 

y233 a. dass. 

h. f., pl. 732 Morast.‏ جور 

233 8. m. Vergleich, Vermittelung. 

ay333 a. m., pl. בְּצוּעִין‎ Lv 2, 6 Stück, 
Brocken. 

h. m. Bezeichnung für Gebet.‏ בְּצור 

n183 .ה‎ f. Regenmangel, Teuerung. 
בְּוּרְתָא‎ I (Ez 41, 12) a. كر‎ abgeson- 
derter Raum im Tempel. 

Regen-‏ كر II (Jer 17, 8) a.‏ בְפּורְמָא 
mangel, Teuerung.‏ 

733 h. m. Weinlese. 

m. wenig, gering,‏ .4 )8792( בְּצִירָא 
knapp.‏ 

nys2 h. f. Weinlese. 

RER.‏ .1 ביצירתא 
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בעימא 


ROW» a. m., ind. בְּעִים‎ Jes 10, 33; 
63, 3; Jo 4, 13 (Druck überall 8393) 
Keltern. 

A. f. Ausschlagen, Stossen,‏ בְּעִימָה 
Treten.‏ 

f. Beischlaf.‏ .3 בְּעִילֶה 

a. m., ind. 03 Dt‏ )1 5 זע) בְּרָא 
Kleinvich;‏ בְּעִירָא جوج Vieh.‏ 32,1 
pl. auch — Behemoth, Nilpferd.‏ 

543 3. beiwohnen, pt. pass. Ay die 
Geehelichte. Ni. Beischlaf erfahren. 

s. m3oyan Dt‏ 6 .وه a., ipf. 2 m.‏ בָעל 
beiwohnen. Pa. pt. pass. f.‏ 13 ,21 
sy Ru 1, 12 (vac. MS) 1.‏ 
Itpe. 1. verheiratet sein; 2.‏ .ج5903 
geschändet werden.‏ 

m. 1. Herr; 2. Gatte; 3. Ei-‏ א בָּעַל 
gentümer, Inhaber mit etwas Behafte-‏ 
ter (mit folgendem Substantiv oft zur‏ 
Umschreibung eines Adjektivs). 593‏ 
ein‏ 593 תִּלְמוּד Bibelkundiger.‏ מִקְרָא 
ديز derRechtserörterungKundiger."p‏ 
ein von Pollution Betroffener. 1% 993‏ 
בִּית Verläumder; 4. Gott Baal. ya‏ 
Feld, das von der Natur genügend‏ 
befruchtet wird, so dass es keiner‏ 
künstlichen Bewässerung bedarf.‏ 

Ex‏ בָעִיל (Nu 25, 4) a. m, c.‏ בַּעְלָא 

21, 3, 6.8. בַעְלָהּ‎ Nu 30, 8, pl. c. 993 
Gen 49,13 1. Herr; 2. Gatte; 3. Gott 
Baal. 

h. f. Herrin.‏ دلاوم 

NN? (RRNNP) a. /. Herrin. 

yy2 a. Aph. pt. 938 Dt 32, 35 eilen, 
beschleunigen. Ittaph.(?) s. Itpe. v. 
MY? sich beeilen. 

N? a., pt. pass. جتان‎ Jer 32, 11 1. جلا"‎ 
1. durch Zinn verschliessen (?); 2. 
treten (s. BY). 

793 h. m. Zinn. 

Ez 22, 18 Zinn.‏ בְעִיץ a. m., ind.‏ בַּעְצָא 

23 A. brennen. Pi. 1. wegschaffen; 
2. verzehren, aufessen. Hi. anzünden. 
Ho. angezündet werden. 


בקר 


A. f. 1. Abschätzung; 2. Züch-‏ בְּקורֶת 
tigung; 3. öffentlicher Aufruf.‏ 
(Lv 19, 20) a. f. Züchtigung.‏ בִּיקורְתָא 
h. m. erfahren, kundig.‏ 73 

MN P> a. m. erfahren, kundig. 

Ortsname.‏ و ב' .בויא 

NPD m. S. (Bıxlov) Wickenart. 

MR x. m. (Boux«twv) Possenreisser. 

992 a. m. pl. eine Hülsenfrucht. 

x. f. (Bobxıvov) Horn.‏ בוקינום 

h. m. Wasserbecken (?).‏ בְּקי 

פְקִיעָא .5 .2 a. m. 1. Spalt;‏ בְּקיעָא 

mp2 8. كر‎ 1. Spalten; 2. Scheit; 
3. Darunterdurchgehen. 

PP? Ortsname. 

a. m. morsch.‏ בְִּיקָא 

IND? =. (BoxdAros, vocalis) Sänger (?). 

89573 x. m. (Baxukog) Stock. 

yp> 8. 1. spalten, durchbrechen. 
מְּמְאָה בוקעת‎ dieUnreinheit(derLLeiche) 
durchbricht das Grab und verun- 
reinigt die über diesem sich befinden- 
den Gegenstände; 2. hindurchgehen, 
hinübergehen. Ni. gespalten werden, 
bersten. Pi. 1. spalten; 2. hineinstecken. 
Hi. 1.abschneiden; 2. querdurchziehen, 
Ho. gespalten werden. 

Ausg, MS yıp) a.‏ 14 ,2 18( בְּקע 
spalten. Itpa. pf. 3 m. pl. RES Thr‏ 
gespalten werden.‏ 16 ,1 

yp2 h. m. ein Gewicht und eine Münze 
im Wert eines halben Sekels. 

mp2 .ה‎ f. Ebene. 5 Yin دج ج87‎ 
ود‎ bildliche Redensart: er fand 
gleichsam ein offenes Feld und um- 
zäunte es. 

(Gen 11, 2) a. f. 1. Ebene;‏ בְקְעַתָא 
Scheit, Span.‏ .2 

h. Pi. 1. untersuchen; 2. besuchen.‏ בָּקֶר 
Hi. freigeben, sich des Eigentums-‏ 
rechtes begeben. Ho. freigegeben wer-‏ 
den. Hitp. 1. geprüft, untersucht‏ 
werden; 2. besucht werden.‏ 

W2\ Lv 13, 36‏ .ود a. Pa. ipf. 3 m.‏ בְּקֶר 
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בציתא 


an? a. كر‎ Sumpfboot, flach gehendes 
Fahrzeug. 1 

533 a. spalten, abzweigen. Itpe. Zwie- 
beln treiben. 

543 A. m. Zwiebel. جوز وداه‎ Dorf- 
zwiebel(?), 181533 Sommerzwiebel. 
ا בְצָלִים‎ (Zwiebelblatt) Personenname. 

Lv‏ قن a. m., pl. ind.‏ )898 رتور 
Zwiebel (Allium cepa).‏ 11,5 

a. m. ein Zwiebelgewächs.‏ בּצְלְנָא 

533733 h. m. Zwergzwiebel. 

932 h. 1. brechen, das Brod brechen; 
2. einen Vergleich zu stande bringen. 

933 a. 1. brechen, zerbrechen; 2. frei 
machen; 3. einen Vergleich zu stande 
bringen. Pa. imp. m. sg. 333 Lv 2, 6 
zerbrechen. 

32 .א‎ f., pl. 7932 Teich, Sumpf. > 

h. tröpfeln lassen.‏ בָּצֶץ 

כּצְמְרָאוּת .1 )141 (jBabB‏ בצוצמראות 
(so Ausg. Ven.), 8. NH}.‏ 

MIHSTSD (divorpa) Gesims,‏ .1 .1 בצוצרא 
(xdorpa) Lager.‏ כְּצְמְרָא .1 .2 Balken:‏ 

P32 h. m. Teig. 

133 A. 1. Trauben lesen; 2. 
mindern. Ni. 1. abgeschnitten werden; 
2. verringert werden. Pi. 1. um- 
wallen; 2. befestigen. Hitp. abge- 
sondert werden. 

133 a. 1. abschneiden; 2. verringern. 
Pa. inf. #93 Koh 3, 15 verringern. 

132 ₪ m. 1. Festung; 2. Unterhalt. 

27753 Ortsname. 

m. aus Bozra.‏ בְּצְרְיָא ,בְְּרָאָה 

793 Ortsname. 

#22 a. m. Mücke. 

a. m. 1. Krug (vgl. Bıriov, Bukiov);‏ בוקא 
Schenkel, Keule.‏ .2 

&R2 a. durchsuchen, prüfen. 

h. m. Spalten. MP} 205 das mit‏ בק 
breiter Schneidefläche versehene Blatt‏ 
einer Doppelhacke.‏ 

Untersuchung, Prüfung;‏ .1 .וז .ה جوم 
Krankenbesuch.‏ جهن חזלים Besuch.‏ .2 


ver- 


ברבריא. 


NUN جد נְשָא رجد‎ 1. jemand; 2. pl. 
RAIN בְנִי‎ Nu 28, 19 Mensch. <3 בר‎ 
مول‎ 14,22 Enkel. RYAN 12, c.s. my} בר‎ 
Gen 1, 11 Same. m a Dt 15, 13 
Freier. pt 13 Dt 29, 21 Heide. 
ارهد بو رهد يور‎ pl. #9 جد‎ Est 
11 1, 2 Habicht. ج85(‎ 18 19, 4 
Wahnsinniger (?). 

ara, wine‏ .ג בר הימג .68 בר חינג 
x. m. Beiname einer Ysopart.‏ 

82 I A. schaffen. Ni. geschaffen 
werden. Hi. durchbohren. 

II 3. Hi. 1. stark, gesund wer-‏ جوم 
den; 2. eine Stärkung geben.‏ 

Nu 16,‏ اج" I (Gen 1,1) a. 1. ipf.‏ בר 
schaffen; 2. pt. ‘13 Jes 40, 20‏ 30 
schneiden, durchbohren. Aph. durch-‏ 
bohren. Itpe. pf. 2 sg. MANN Gen‏ 
Teams‏ .1 אַתְבְּריין זע 3 ,3,19 
Est II 3, 15 1. geschaffen werden.‏ 
a. kräftig sein. Aph. stark‏ 11 בְרָא 
אְבְרָא werden, sich nähren; 2. inf.‏ 
jem. nähren. Itpe‏ (אוְכְלָא (MS‏ 233,35 
stark werden, beherzt werden.‏ 

III 4. vertreiben. Itpe. wild‏ בְּרָא 
werden.‏ 

ج75 a. m. 1.f. d.‏ )1 ,44 ₪ בְרְאָה 
Ez. 42, 1 ausserhalb befindlich, =.‏ 
Strasse, freier Platz;‏ .2 ;8 
f. 6. 8m eine nicht in die‏ .8 
Mischna aufgenommene Lehrmeinung‏ 
der Tannaim.‏ 

Schöpfung; 2. Urzeit.‏ .1 كر .ה בְּרַאשִית 
von jeher; 3. RD‏ 4 ,41 168 מִבְּרִישִית 
das 1. Buch Mose.‏ בְּראשִית 

RIP (Lv 21, 4), 203, WIR a m. 
Titel von Gelehrten. 

m. (= N) Familienglied.‏ .4 בַּרְבִי 
IR.‏ .* כּרְבָּל 

8313 ₪ m. )84280006( Barbar, Un- 
eivilisierter. 

IPB: 7333 2. m. (Bdpßapoc) das. 
9% = m. dass. 

RB, N m ير‎ (Bappapla) 
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בקר 


1. untersuchen; 2. besuchen; 3. nach- 
lesen; 4. frei gehen lassen; 5. frei- 
geben. Itpa. durchsuchen. 

m. Morgen, Tageslicht.‏ .ה בקר 

m. Rind.‏ .ת בָּקֶר 

93 h. m. Viehtreiber, Hirt. 

a. m. dass.‏ בַפְרָא 

RR} 4. m., pl. 75723 Jud 9, 4 un- 
gebildeter Mensch. 

A. f. Viehstall.‏ בַּקְרוּת 

a. f. 1. Viehstall; 2. c. >‏ בַּקְרוּתָא 
Jer 23, 32 Mangel an‏ בְּקְרוּתְהון 
Bildung.‏ 

RI 4. f, 6. =. MID 18 17,28 
Unbesonnenheit. 

Rp? a. f. pl. 92, > 303 25 13, 
موق 3ج‎ 7, 25 Horde. 

%p3 h. Pi. 1. suchen; 2. bitten. 
Hitp. gesucht werden. 

mp2 h. f. Bitte, Verlangen. 

NAD» a. f. 1. Ebene; 2. enge Woh- 
nung. NP} 3 Nachbar, von derselben 
Klasse. 

a. f. Mücke.‏ בְְּתָא 

12 1 ₪ m. rein, lauter. 

m. 1. Aussenseite; 2. draussen;‏ .ה 11 בָר 
wilder‏ שור 13:7 unbebautes Land.‏ .3 
Ochs, Büffel.‏ 

II A. m. Kom.‏ جد 

a. m} Gen 14, 24, Lv 23, 38,‏ جد 
ausser, ohne.‏ 139 19 

a. m. 1. freies (unbebautes)‏ (בָרָא) בְּרָא 
Land. X} Mi Gen 3, 19 wilde Tiere,‏ 
Maya Est II 1,3 Wiedehopf.‏ جوم 
Rp Mpp) Gen 34, 31 Hure; 2.‏ 
Dt 23, 13; 24, 11, 8329 Nu‏ 93 
Dt 23, 12; 24, 11, 135,‏ #799 ,4 ,35 
Ex 25, 11, 39% draussen.‏ כְבְרָא 
Nu 5, 3 hinaus aus. 9 3‏ جد 5 
Dt 23, 12 ausserhalb.‏ 

872 a. m., ind. 12 Gen 17, 16, בר‎ ₪ 
8. 53 Gen 21, 10, pl. 792 Gen 48, 6, 
53ل‎ Sohn, Nachkomme; pl. auch 
Kinder. אוּלְפָן ,בר אוךין‎ 12 Gelehrter. 


בריאה 


Ortename.‏ 3 99 .בְּרור 

WM A. f. Cypresse. 

כּרוִיתָא .1 ברושיתא 

h. f. 6.‏ בְּרוּת 

NAME. >‏ .1 ברותא 
a. f. Oypresse.‏ (7 ,2 זז (Est‏ בְּרותָא 
1 ,18 18 אַבְרְצָהּ 5 6 .199 N» a. ipf.‏ 
duchbohren. Aph. dass.‏ 

np Ia.m., c. PP 18 14, 26 Loch. 

sy» II x. m. (Bupotvn) Lederriemen. 
زد‎ =. (vgl. IM) paaren. 

(NuJI 25, 8) 1. 89703 (so MB).‏ ברזווא 

Roy.‏ .1 ברזילא 

Ortaname.‏ בַרְִילָה 

RT]? a. m. ein kleines Mass. 

a. f. Spiess.‏ בְּרְויתָא 

ri? a. schütteln (?). 

dr? A. m. 1. Eisen; 2. eisernes Werk- 
zeug. 593 צאן‎ sichergestelltes Bonder- 
eigentum der Ehegattin. 

Est‏ دوذ (Gen 4, 22) a. m., ind.‏ בַרְוְלָא 
Eisen; 2. eisernes Werk-‏ .1 1,3 ,11 
zeug.‏ 

(ExJII 28, 19) ٠.‏ בירולין 

z. m. intermittierende Quelle.‏ בוךַינְקָא 

a. f. Anbohren.‏ בַרְָנִיתָא 

m 3. fliehen. Hi. 1. verjagen, in die 
Flucht schlagen; 2. verriegeln; 3. ent- 
ziehen, unterschlagen. Ho. vertrieben 
werden. 

m? a. fliehen. Aph. vorenthalten. 
Itpe. abgehalten werden. 

a. m. Ziegenbock.‏ ج279 

(PesR 33) 1. N11P72-‏ ברטיא 

RED =. m. (Bnpobrra) Spiess. 

1? (Bperravia) Britannien. 

A. m. 1. Gesundheit, Kraft;‏ בךי ريد 
Gewissheit, Überzeugung.‏ .2 

3 a. auswendig, draussen. מִבָּרִי‎ von 
aussen. 

Rp 5. m. 1. fett, stark, gesund; 
2. fest, gewiss, wahr. 

RP a.m., 6. 8. جا‎ Koh 12, 1 Schöpfer. 

Koh 10, 6‏ !جم a. m., ind.‏ בְּרִיאָה 
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ברברית 


“1. Ausland; 2. Germanien, Britannien; 
3. Tunis, Mauretanien. 

Ortsname.‏ בַּרְבָרִית 

I} x. m. vortrefflich (?). 

RHIP2 .نه‎ m. (möprwpa) Kastell. 

BP, Papa m. m. (möpros,‏ ,ורבס 
zbpyuov) Turm, Station.‏ 

312 z. m. Stationsinhaber. 

(jAbZ 43%) 1. mn =. m.‏ בודנגרה 
dass.‏ 

Ra, TRIPS .ند‎ m. (Bouprdpios) Land- 
mann. 

RD 2. f. Ackerban. 

Ortsname.‏ בְּנְתָה 

712 A. m. Hagel. 

RT2 (Ex 9, 18) ₪ m. 1. 
2. eine Salbe. 

ein unreiner Vogel. 
قم‎ m. Personenname. 


Hagel; 


aa, בֶּרְוּלָא‎ 2 m. (Boupboüin) | 


Geisselhieb, Prügel. 

moT]a Ort in der Nähe von Lydda. 

TI, DIT . m. (mdpdadıc) 1. Pan- 
ther; 2. Dtis(?). 

DOM, JETIR =. m. (bödivoc) Rubin. 

(bBer 58°) 1. 507.‏ ברדניקוס 
.בוּרְדֶם .> وجوه 

x. m. )20001085( Mäntel‏ בוְךסין جام 
mit bardaischer Kapuze.‏ 

FT? a. durchdringen. 

x. m. 1. (bardaicus) bardaische‏ בורריקא 
(lyrische) Kapuze? 2. (Parthicus)‏ 
parthisches rotgefärbtes Leder?‏ 

73. ב'‎ ‘2 Hals des Schlachttieres 
(genannt nach der Benediktion, die 
der Schlachtung voranging). 

RT a. m. 1. Söhnchen, Liebling; 
2. Personenname. 

712 m. Personenname. 

TATI x. m. (&ßpuZov) reines Gold (?). 

RS (?) Frauenname (s. MM). 

REN} a. m. 1. Smaragd; 2. Morgen- 
stern; 3. Personenname. 


A. m. 1. auserlesen; 2. hell, klar. |‏ جدود 


בירוס 62 

3. urbar machen (?). Pu. gepriesen 

werden. Hi. einsenken, Ablegermachen. 

Hitpa. gesegnet werden, sich segnen. 

| 112 h. Pu. bewüssert werden. 

T2 6, pt. pass. m. 712 Gen 9, 26 
segnen. Pa. 1. pf. 7713 Gen 24, 1 seg- 
nen, eine Benediktion sprechen; 
2. lästern. Itpa. ipf. 3 m. pl. PDI3M 
Gen 12, 3 gesegnet werden. 

593 Ah. f. 1. Knie; 2. ein knieartig 
gebogenes Holz; 3. ,ברכים‎ s. WIM. 

RI12 a. f., ind. 773 Jes 45, 23, pl. c. 
.و‎ 12 1K 18, 42 Knie. 

Zweig.‏ בַרְפָא ,בּוְּכָא 

h. f. 1. Segen, Segensspruch,‏ בֶּרְכָה 
Benediktion; 2. Glückwunsch; 3.‏ 
Lästerung. pl. 21593 Name eines‏ 
talmud. Traktates.‏ 

Rp.‏ .1 ברכוייד ,בורכייר 

131, בורְכְָר‎ =. m. (Bpaxıdpiov) Ring. 

(£Bpekev) es regnet.‏ .= (ברקשון) בְּרכְסון 

sw.‏ ברכר 

Gen‏ جإجم c.‏ رثر (Di 33, 1) a.‏ جججود 
Segen.‏ 36 ,27 

Ortsname.‏ בְּרַכְתָא 

a. f. Thorheit.‏ בוּרְכְתָא 

- = בּיְלָא ,וְּלְמָא ,)9 ,28 (Ex‏ בורלא 
myypa ExJI 28, 20,‏ ووم pl.‏ ו 
or MNOYaNUJI2,25(Bhpumos)Beryli.‏ 

ram x. m. (BnpöMuov) Beryll. 

(Gen 7, 23) a. 1. aber, allein;‏ هدم 
Dt 28, 13. 29 nur; 3. Gen 20, 12‏ .2 
auch; 4. gewiss, fürwahr, ja.‏ 

m. (ndppn) Schild.‏ .= בוּרְמָא 

mil.‏ .» ברנטין 

(Jes 33,21) x. f. (ABupvic) Schnell-‏ בוכר 
segler.‏ 

Name eines Flusses.‏ בוְניץ 

(Jes 3, 23, MS Mariah) x. m.‏ בְּרְנְקָא 
pl. d. Mantel.‏ 

W312 Ortsname. 

573? (Hi 6, 5) a. Aph. brummen 
lärmen (?). 


DM =. 5 





בריא 


1. fett, stark, gesund; 
gewiss. 

Ex 21,‏ ج75 .5 ₪ NPD a. m.,‏ رجو 
Gesundheit, Stärke.‏ 19 

a. m. Schilfmatte.‏ בוּרְיָא 

Schöpfung;‏ .1 בָּרִיות זע MIR A.‏ בּרִיאָה 
Geschöpf, Lebewesen; 3. Mensch.‏ .2 
a. f. Stärke, Gesundheit.‏ בְּרִיאוּתָא 

RIND ركر مه‎ ind. בְּרִיאָה‎ Nu 16, 30 dass. 

12 .א‎ m. zügelloser Mensch. 

a. m. dass.‏ 53و 

pl.‏ كر = )43 (PesB‏ جزم .1 ביריות 
(Bpeoviov) Erlass.‏ 

RD a. كر‎ 1. Zügellosigkeit; 2. Ge- 
sundheit. 

mp h. m. Riegel, Bolzen. 

f. Flucht.‏ .א جودوم 

f. 1. Niederknien; 2. Segnen;‏ .א בְּרִיכָה 
Trieb, Schössling; 4. Brut (der‏ .3 
Tauben).‏ 

h. f. Teich.‏ בְרִיכָה 

2 (2K 18, 17) a. f. das. 

3. '2 רֶם‎ Ortename. 

ART.‏ .5 בריקא 

Thr 3, 41 auser-‏ جك a. m., ind.‏ בְרִירָא 
lesen.‏ 

a. m., ind. ya Hb 1, 13‏ בֶּרִירָא 
rein, klar.‏ 

f. 1. Auslesen, Sortieren;‏ .3 בְִּירָה 
ideelle Sonderung, Feststellung‏ .2 
(durch nachträgliche Bestimmung für‏ 
einen besonderen Zweck).‏ 

f. Reinheit.‏ .א בָּרִירוּת 

RM? (28 22, 27) a. كر‎ ind. 7 
Ex 24, 10 Reinheit, Unschuld. 

na h. =, 1. pl. MN» Abkommen, 
(8מגו010מו26901 == בְרִית1 שָל אַבְרָהֶם. ופ‎ 
Beschneidungsglied; 2. 8. 2703. 
RN» a. f, c. MP Am 7, 1, pl.d. 
ana Ez 1, 14 1. Geschöpf, Lebe- 
wesen; 2. Schöpfung; 3. Naturzu- 
stand; 4. Trauermahlzeit, vgl. 40975. 
93 A. segnen. Pi. 1. segnen, preisen, 
eine Benediktion sprechen; 2. lästern; 


2. sicher, 





בשר 


erläutern; 2. auswählen. Ho. 1. ab- 
gesondert werden; 2. entschieden 
werden. Hitp. 1. sich klar machen 
wollen; 2. klar werden. 

a. 1. reinigen; 2. auswählen. Pa.‏ دود 
absondern,‏ 25 ,1 فول 58038 .ود 1 ipf.‏ 
auswählen. Itpe. rein sein.‏ 

a. m. 1. Reinheit; 2. Klarheit,‏ בְּרְרָא 
Wahrheit.‏ 

Ortsname (Baris?).‏ בִּירִישָא 

NPD f. (Veluria) Frauenname. 

[203 (1819,24) a. m. Wahnsinniger(?). 

8572 (Gen 30, 21) a. f., ind. m}, 
1. mp Ez 44,25, c. MB, جم‎ Gen 
17, 17, 6 s. 593 Gen 34, 5, pl. 4. 
בְּנְתָא‎ Gen 31, 43, ind. auch 2 
1. Tochter; 2. Schössling, Frucht. 
יַמָא‎ ma, יָטָא .זע‎ pp Est IT 1,2 
ein Vogel (viell. zu lesen KT ny2). 
جم נִעָמִיתָא‎ Lv 11, 16, נְעַמִיתָא‎ na, pl. 
NaNa MIR Jes 13, 21 Strauss; 3 
جاص שְבַע ,שוּבְעִין‎ eine Feigenart. 3 
وزيا‎ Thr 3, 38, סְלָא‎ MR (N) Est זז‎ 1, 
3 1. Schall, Ausspruch, Ruf; 2. 
Himmelsstimme. בת אַרְעָא‎ Schwiele 
an der Fusssohle. قط הָבִי‎ von sol- 
cher Beschaffenheit. בת י1מָא‎ von dem- 
selben Tage. جل 839 חַמְרָא‎ ein reiner 
Vogel. 89% בָת‎ von derselben Klasse. 
جر يزاجم‎ Loch im Mühlstein. ap جم‎ 
eine Art Vogel. KM جم‎ Loch im 
Spund des Fasses (?). 

a. 5 pl. RR Cant 1, 171.‏ בְּרְתָא 
Cypresse.‏ 5 ,6 28 1/903( ,32 

كر .سه בוְּפִּירָה .1 )8 ,4 (CantR‏ בורתידה 
(peperpov) Tragbahre.‏ 

Ortsname.‏ בַרְתוּתָא 

PTR.‏ .+ ברתצין 

h. m. Leckerbissen.‏ בָּשוּם 

mia .ה‎ f. gute Botschaft. 

a. f. dass., 5. 77103‏ בְּשורְתָא 

DDR.‏ ₪ בָּשֶם 

Pi. gute Nachricht bringen;‏ .8 جد 
Hitp. gute Nachricht erhalten.‏ 
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בורסנגיות 


(CantB 2, 2, Ausg. Pes.‏ בורסנניות 
pl. (ipucdp-‏ = جم واه .1 (כורסנגיות 
Yupov) Gewerbesteuer.‏ 

O2 2. m. (Bupoeis) Gerber. 

TOR3 z. m. (Bupoeiov) Gerberei. 

TON: בגרסין‎ z.m. pl. (Bios) Oberkleid. 

Borsippa (in Babylonien).‏ בוךְסִיף 
f. (Bupowni) Gerberei.‏ .د YORE‏ 
BRD x. m. Brust, Rippenfellent-‏ 
zündung.‏ 

.77973 .1 ברסנה 

(Bewer) iss!‏ .ند בְּרוּסְתִי 

Pi. 1. hindurchdringen lassen;‏ .3 جور 
überlaufen lassen.‏ .2 

a. Pa. dass.‏ בֶרֶץ 

(ExJI 39, 28 MS) 6. m. Spitze‏ ودر 
des Turbans.‏ 

RD. ב'‎ ١5 Ortaname. 

glänzen, leuchten. Hi. 1. sicht-‏ .א جرم 
bar sein; 2. erblinden.‏ 

«a. leuchten, glänzen. Aph. pt. pl.‏ جوم 
TP130 Est II 3, 8 blitzen, leuchten‏ 


lassen. 
جوم‎ A. m. Blitz. 
כִרְקא‎ a. m. 1. (Dt 32, 41) Blitz; | 


2. weisser Fleck; 3. Star im Auge; 
4. Haar, Faden; 5. Balkon, Gesims. 
ددم‎ Ah. m. 1. Morgenstern; 2. Per- 
sonenname; 3.1253 3ه"‎ Ortin Palästina. 
TPI2 x. m. pl. (Bpdxia) Beinkleider. 
mp2 .א‎ f. Blindheit, Star. 
בְּדוּלְקִי .1 ברוקלי‎ 
1257 (Ex 39, 10) a. m. Smaragd. 
12 h. m. Dornpflanze (Phaceopappus 
scoparius). 
RR? (Jud 8, 7) a. m. pl. d. dass. 
Rp جد‎ ) 1, 3( 1. RIP = 
m. pl. (Herculiani) Herkulianen (die 
Ehrenlegion des Kaisers Maximian). 
7922 .א‎ f. Morgenstern. 
בַּרְקְתא‎ a. f. 1. Smaragd; 2. Ortsname. 
בְּרוּקְתִּיתָא ,בְרְקְתִּיתָא‎ 6. f. Star im Auge. 
جد‎ Ah. 1. klar machen; 2. aussondern, 
auslesen. Pi. 1. klar legen, beweisen, 


בתש 


2. 2.  רוא בָּת‎ Heizungsmaterial. 
בת שָבַע رهم שוּם ,בת جوم‎ verschie- 
dene Feigenarten. חורין‎ ny, 799 جم‎ 
Name von Dämonen. בָת קל‎ a) Schall, 
(ל‎ Himmelsstimme; 4. Mal. אַחַת‎ n23 
auf einmal. בְּבַת ראש‎ kopfüber. 

II Mass für Flüssigkeiten.‏ قط 

NEM.‏ = ,₪ > جم 

(Ez 45, 10, 11 Soc 59), RAP (Jes‏ בָתָא 
Di. MP 8‏ ركر MS am3) a.‏ 10 ,5 
Bath (Flüssigkeitamass).‏ 26 ,7 

Garaus, Vernichtung.‏ كر h.‏ בָּתָה 

mann Ah. f 1. Jungfrau; 2. jung- 
fräulicher Boden; 3. Sternbild der 
Jungfrau; 4. pl. die Pfosten, die den 
Pressbalken halten. 

m. pl. Jungfrauschaft.‏ .3 בְּתוּלִים 

(Dt 22, 14) a. m. pl. dass.‏ בְתוּלִין 

(Gen 24, 16) a. f., pl. d.‏ בְּתוּלְתָא 
Thr 1, 15 Jungfran.‏ בְּתוְּתָא 

Scholle (?).‏ كر a.‏ בַּתְוְתָא 

REAR MY} (שאוטטום)‎ Bithynien. 

mn» f. Personenname. 

(בוטנייס 10,17 DSSMD (GenJI‏ בוּתְנִיאָס 
m. Personenname.‏ 

JM, PD, تلصو‎ (Baravala) Basan.: 

Ta na‏ הַבְּתָרִים m. Stück.‏ .3 בָּתֶר 
Bund Gottes mit Abrahaın (cf. Gen‏ 
.)18 .17 ,15 

(Hiob 15, 33) 1. 9013.‏ בותרא 

(Gen 10, 32) a. hinter, nach.‏ جد 
Gen 5, 4 nachdem.‏ 103 7 

a. m. Stück.‏ בְּתְרָא 

(Kdorpa Berepa) Militär-‏ (ביתתר) בִּיתֶר 
kolonie bei Sepphoris.‏ 

mn? (Ex 4,8) a. m. letzter, hinterer. 
בְּבֶתְרִיתָא‎ Nu 2, 31, “02 zuletzt. 

wen? a. Pa. in jemand dringen, in- 
ständig bitten. 
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wa 


%2 a. Pa. Itpa. dass., ₪. "0. 

72 .ה‎ m. Fleisch. בָּשָר וָדֶם‎ sterblicher 
Mensch. 

MD}.‏ .₪ جورم 

a. m. fleischig (nicht mager).‏ 73و( 
a. f. gute Botschaft.‏ בַּשָרוּתָא 

m. 1. Kochen; 2. Reifen;‏ .8 .בָשוּל 
Speise.‏ .3 

a. m. dass.‏ בָּשולָא 

23 a. auseinanderstreuen. 

(Jer 13, 27, MS Ph)‏ בְּשְמוּתָא 


.שָמוּתָא .5 

Ez‏ جل (Nu 6, 19( a. m., ind.‏ جوم 
gar, gekocht,‏ 11,3 

2 Zauberformel. 

Cascara am Tigris.‏ 1209 .1 בשכר 

h. 1. reifen; 2. gar werden. Pi.‏ בָּשֶל 
kochen. Pu. gekocht werden. Hitp.‏ 
gekocht werden, gar werden.‏ 

a. 1.pf. 3 m. pl. 593 Gen 40, 10‏ ولط 
(מְבָשָל (MS‏ 182,13 מִבְשֶל reifen; 2.inf.‏ 
ووو kochen, gar werden. Pa. 1. inf.‏ 
Ex 16, 33 kochen; 2. reif machen.‏ 
ann Lv‏ .وه Itpa. 1. ipf. 3 f.‏ יע 
gekocht werden; 2. reifen.‏ 21 ,6 

h. m. gar, reif.‏ בָּשֶל 

NE) a. m. gar, gekocht. 

m., pl. d. wog} Ex 46, 24‏ 4 ولاو 
Koch.‏ (בֶּשָל inf. Pa. v.‏ בַּשָלָא (MS‏ 

a. m. 1. reif; 2. gar (von Fellen).‏ موي 

a. m. Speise,‏ ورا 

a. erkennen.‏ בַּשָקר 

Thr 1,14, 1. WER‏ אתבשו .6 בשש 
(eo MS), 5. UP.‏ 

a.m.Gemüseart Peganum Harmala.‏ בא 

MIA f, pl. MDR 1. Tochter; 2. 
Mädchen; 3. mit folgendem Sub- 
stantiv zum Ausdruck des Teilhabens 
an etwas oder Gehörens zu etwas, 


נבול 


ג 


Dt‏ قلوا( (Gen 37, 22) a. m., pl.‏ נּפָא ן 
Grube, Cisterne; 2. Scheit,‏ .1 6,11 | 
Stück.‏ | 
ipf. 3 pl. May Dt 22, 19, pt.‏ ,₪ נְבָא ١‏ 
m. pl. (9 Jes 46, 6, pt. pass.‘23 Ho8, 6‏ | 
(MS) erheben, eintreiben. Aph. 1.pt.‏ | 
m.pl.]239Ho8, 13 einziehen, einkassie-‏ | 
ren lassen; 2. Vorteil ziehen. Itpe.‏ | 
Ex 21, 22 einkassiert,‏ אַתְנְבְאָה inf‏ | 
erhoben werden.‏ 

! גָבָאוּת‎ A. f. Einnehmeramt, 

| 223 A. Pi. auflesen, zusammenschleppen. 

223 a. Pa. 1. auflesen; 2. Geld er- 
heben. Po. ipf. 3 pl. יִנְבְבוּן‎ Ex 5, 7, 
pt. 2238 Nu 15, 32 auflesen. 

RI} a. m. Gipfel. 

R222 a. m. 1. Spreu, Stoppel; 2. Woll- 
flocken. 

| 7932 ₪. f. Spreu, Stoppel. 

| RAIN (RAID) Ortaname. 

133 8. einziehen, einkassieren. Ni. 1. 
einkassiert werden; 2. besteuert wer- 
den. Hi. besteuern. 

#323 A. 1. hoch sein; 2. sich überheben. 
Hi. 1. hoch machen; 2. aufheben. 
Ho. erhoben werden. Hitp. sich über- 
heben, hochmütig sein. 

533 a. gross sein. Aph. 1. gross 

| machen; 2. erheben. Iipe. pf. MAN 
Koh 1, 12 (MS AS) sich erheben. 

a. m. Höhe.‏ لاجر 

hf. Stolz.‏ גַבְהוּת 

RT} a. f. dass. 

12} h.m. 1. hoch, erhaben; 2. Riese; 
3. zum Opferdienst gehörig. 

323 h. m. Einsammlung. 

12) a. m. Einsammler, Steuerbeamter. 

'n22 3. m. 1. Grenze; 2. Gebiet; 3. 
Land (im Gegensatz zur hl. Stadt); 

! 4. Ortsname. 





der dritte Buchstabe des hebr. Al-‏ ב 
phabets. 'J als Zahlzeichen = 3.‏ 
pl. DM Thal,‏ ,3-2 נא 

pt. m. pl. (83 18 2, 5 hoch,‏ ,₪ גְאָה 
gross sein. 6. WINK Ex 15, 1‏ 
erhaben sein; 2. sich überheben.‏ .1 
pt. pl. m. SYD Jes 16, 6 dass.‏ .עד 
mg} 3. hoch, erhaben sein. Pi. er-‏ 


heben. Hitp. 1. erhaben sein; 2. sich | 


überheben, gross thun. 
גַאָה‎ 3. m. 1. hoch, erhaben; 2. stolz. 


ma A. عر‎ 1. Erhabenheit, Ruhm; 2. | 


Hochmut, 

Tut} 3. m. 1. Majestät, Pracht; 2. Titel 
der babyl. Schulhäupter in nachtalm. 
Zeit. 

983 h. 1. einlösen, rächen; 2. zurück- 
kaufen; 3. erlösen. Ni. erlöst werden. 

a. 1. einlösen (das Blut), rächen,‏ אל 
nur pt. 93 Dt 19, 6; 2. erlösen.‏ 

A. f. 1. Erlösung; 2. Name der‏ גְאֶלָה 

7. Benediktion des Achtzehngebets 
und der Eulogie nach der Schema- 
Recitation. 

a. f. dass.‏ لعجا 

O3 a. hinunterschlucken. Pa. schlucken 
lassen. 


m. 1. Erhöhung; 2. Rücken; |‏ א يد 


3. Ufer, Bord; 4. Wall; 5. pm גב‎ 

Kinn; 6. 23 5y, 23 על‎ 1. auf, an, 

bei; 2. auf grund von, vermöge. 

238 ,על 33 ,על 23 auf, an, bei.‏ ₪ يد 

1. bei, auf; 2. vermöge. 723 אַף על‎ ob- 

gleich. 239 zu. ‘33 جز‎ von. 5 מן يد‎ 

weil. 

A. m. Grube.‏ גב 

R23, 23 A. m., pl. 729, 787} Cisterne. 

m. 1. Rücken. "Oh‏ 4 )833 ,823( يجلا 

Jud 9, 17 sein Leben‏ دوم כָּעַל يد 

aufs Spiel setzen; 2. Ufer, Rand. 
Aram-neuhebr. Wörterbuch. 





גבר 


6 


* لوال‎ m. Personenname. 


Graben.‏ كر a.‏ ּבִּיתָא 

423 A. kneten, anrühren. Pi. dass. 
‚Hitp. geknetet, werden. 
954 a. kneten, anrühren. 
Itpa. eingeknetet werden. 

532 h. m. Kneter, Einrührer. 

8033 a. m. dass. 

232 1. Gobolitis (Jos.), das alte Edom; 
2. Name einer Stadt. 

a. m. Teig.‏ امن 

mb) a. m. Bewohner der Gobolitis. 
9032 A. m. Teig, Teigkloss. 

h. f. Vorsprung (am Hause).‏ يدوام 
Name einer Landschaft,‏ גוּבְלְנָא ,102 
m. buckelig oder mit schadhaften‏ .3 123 
Augenbrauen.‏ 

15} A. Pi. Käse bereiten. 

8933 a. m. Buckel, Rücken. 

RI a. m., pl. 9% 18 17, 18 Käse. 

A. m. buckelig.‏ وجددر 

גָבְעַנִי .1 נבגוני 

‘ya A. m. Einwohner von Gubns. 
يدوم‎ x. m. (röwos) Gips. 

92} a. gewölbt sein. Pa. anschwellen. 
923 Ortsname. 

933 .א‎ f. 1. Hügel; 2. Ortsname. 
91933 h. m. Knospe. 

a. m., pl. "933 Ex 9, 31 dass.‏ גַבְעוּלָא 
m. Gibeonit (der nicht in die‏ .ה 1933 
Gemeinde Israels aufgenommen wer-‏ 
den durfte).‏ 

8933 (Ze 1, 10) a. f. Hügel. 

stark sein, die Übermacht haben. 
Pi. stärken. Hi. 1. stärken; 2. stark 
werden. Hitp. 1. sich als stark er- 
weisen; 2. siegen. 

123 4. stark sein. Pa. pt. ج33"‎ Jos 8, 8 
1. stärken; 2. überwältigen. Apk. 
if. 1 .وه‎ 5 8. MIN Jos 41, 25 
(MS 98) stark machen. Ifpa. 
pt. m. pl. مويك‎ Ex 17, 11, if. 
אַתְגִבְרָא‎ 28 22,3 80659 1.übermächtig 
werden, siegen; 2. sich stark beweisen. 


Pa. dass. 








גבול 


un} Ah. m. Kneten. 

87323 a. m. aus Gebul. 

123 5. m. Held. 

MP2} 3. f. 1. Stärke, Macht; 2. mäch- 
tige That; 3. hohes Alter; 4. Be- 
zeichnung für Gott; 5. pl. die zweite 
Benediktion des Achtzehngebets. 
RMY23 a. /, ind. גְבוּרָא‎ Jes 11,2, 6 5. 
גְבורְתִי‎ Ex 3, 20, mmay Di 33, 2 
1. Stärke, Macht; 2. mächtige That; 
3. Bezeichnung für Gott. 

m. Steinhaufen.‏ .3 נָבוּש 

n33 h. m. von hoher Statur. 

h. Pi. eine Glatze scheren.‏ גָבַת 

nn23 .ה‎ f. 1. kahle Platte am Vorder- 
kopf; 2. glatte Aussenseite der Kleider, 
neue Kleider. 

23 3. m. Sammler, Steuereinnehmer. 
جيجه‎ a. m. dass, 

8123 I a. m. 1. gross, hoch; 2. wertvoll. 

II a. m. Alaun, =. 20.‏ يجو 

m23 Ah. f. Einnehmeramt. 

a. m. 1. hoch, erhaben; 2. Per-‏ גָבִיהָא 
sonenname.‏ 

f. Steueramt.‏ .ה גָבָיוּת 

RIWS2 a. f. dass, 

Na} a. m. von hoher Statur. 

872} a. m. Teig, Brei. 

pa} m. Personenname. 

723 ₪ m. Augenbraue. 

a m, pl. c. 4 Lv 14, 9‏ גְבִינָא 
Augenbraue, Wimper; 2. ind. 4‏ .1 
Lv 21, 20 buckelig.‏ 

RU a. m. Einkassierung, Erhebung. 

89133 a. m. Eintreiber. 

f. Küse.‏ א גְבִינָה 

a. m. buckelig.‏ ָבִינְאָה 

m. (Gabinius?) Personenname.‏ فج 
a. f. Höcker, Buckel.‏ גָּבִינְתָא 

223 3. m. Schale, Becher. 

a. m. buckelig.‏ נְבִיעָא 

I m. Personenname.‏ נְּבִיעָה 

ma II A. f. Buckel. 

f. Herrin, Dame.‏ .א גָבִירָה 


גדול 


2. (heidn.) Schutzgott, Gottheit. 3 
Ortsname. 

8% I (Am 5, 7), 5774 a. m., pl. גדין‎ 
'Thr 3, 19, Jer 9, 14 (hier MS a4) 
Wermut. 

X) II (Ex 16, 31) ₪. m. 1. Koriander; 
2. Körnchen. 

NA (Est II 8, 15 Or 2377, Or 2375 
NP) a. m., ind. 13 Gen 30, 11 1. Ge- 
schick, Glück; 2. (heidn.) Schutzgott, 
Gottheit. 

N (Koh 10,8, MB NY) a. m. Wand, 
Wall, Uferwand. 

WJa.schneiden,teilen. Pa. abschneiden. 

RR IT) =. MIR 

A. m. pl. Glück.‏ (?) גוּדְנָדין 

MY‏ .1 נדנדנית 

KON.‏ .= נדנלידא 

my.‏ .1 נדנגית 

73 A. 1. abschneiden, einschneiden; 
2. den Preis bestimmen. pt. pass. 713 
1. abgeschnitten; 2. mittellos. Pi. 
abschneiden, zerstören. Ni. abge- 
schnitten werden. Po. Hitpo. sich 
Einschnitte machen. 

TB a. 1. ipf. 2 m. pl. pam DWI 
14, 1 (MS in texiu, sed in margine 
(תתגרסון‎ abschneiden, sich Einschnitte 
machen, verwunden; 2. entscheiden. 
Pa. abschneiden. 

m. herb.‏ .ה جود 

.וחקי .= נדודקי 

hm. 1. Trupp, Bande; 2. Per-‏ גדוד 
sonenname; 3. 1. #7}.‏ 

A. m. 1. Absturz; 2. 1. mm.‏ גדוד 

KIT} a. m. 1. pl. PRM Jos 38, 12 
steiler Absturz, hohes Ufer; 2. Bande, 
Trupp. 

KPD a. m. entästeter Baum. 

h.f. 1. Bande, Schar; 2. Trümmer.‏ נְדוּדִית 

hm. 1. gross; 2. vornehm; 3. alt.‏ דול 

Sm A. m. 1. Erziehen, Aufziehen; 
2. Wachstum; 3. Erhöhung; 4. Per- 
sonennsme (Gedalja). 

." 
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גבר 


393 -א‎ m. 1. Mann; 2. Hahn; 3. männl. 
Schamglied. 
mau (Di 1, 17), גַבְרָא‎ a. m., ind. 133 
Gen 41, 44, pl. 4. Mau גא‎ 9 
Mann. N%9] RR NIS גַּבְרָא‎ willst du 
eine Autorität gegen die andere in’s 
Feld führen? (Abweisung der Ent- 
gegensetzung der Meinung eines Amo- 
rüers gegen die des andern). ج45 נִבְרָא‎ 
ohne Nennung einer Autorität. 


m. pl. d. mp Dt 3, 13 |‏ 2 بج 


1. Held, heldenhaft; 2. das männliche 
Glied. 

A (Jer 10,6) ₪ א ار‎ 6 = 
9 Dt 3,24 1. Heldenkraft; 2. 
Heldenthat. 

ya} Name eines Engels. 

f. hahnartig.‏ -א ַבְרִית 

ma .ה‎ f. Horrin. 

heldenhaft,‏ גְבָרתְִיָא .4 كر a. m.,‏ גַבְרְתְָא 
stark.‏ 


A. aufhäufen. Pi. mit Steinen an-‏ دده 
füllen.‏ 

a. aufhäufen.‏ زوم 

h. f. Haufe, Hügel.‏ נבְשושית 
a.‏ (ַלָשוּיְתָא any (Cant 6, 5, MS‏ 
Koh 12, 5 dass.‏ נָבְשושית f. ind.‏ 
Ze 1, 10‏ فاج 8# .4 m., pl.‏ .4 גוּבְשְתָא 
Hägel.‏ ربجييج» 18 

Stadt in Galiläs.‏ بجر 

(Eat IT 1, 3) a. f. 1. Rohr;‏ جم 
Gyps; 3. Name mehrerer Ort-‏ .2 
schaften.‏ 

m., pl. Mi} 1. Dach; 2. Spitze,‏ -ג ود 
Gipfel.‏ 

my hf. Bottich (von Thon).” 

RB 2 f. dass. 

wa, وه‎ a. m. pl. Bohne (?). 

(jMeg 73%) 1. May} = m. )-‏ נינגמון 
Awrrov) doppelsprachig.‏ 

IA m. herb. 

Am. 1. Koriander (Coriendrum‏ 11 גד 
sativum); 2. Körnchen.‏ 

9 111 A m. 1. Geschick, Glück; 





גדרפן 


flechten.‏ .3 11 נָרָל 
gross sein. Pa. erziehen. Iipa.‏ .0 1 و5 
gepriesen werden.‏ 
IL a, pt. pass. pl. f. a. ang‏ גדל 
Ex 28, 14 flechten. Pa. pt. pass. f.‏ 
dass.‏ (מַנְדְלָא syn Koh 4, 12 (MS‏ 
A. m. erwachsen.‏ 512 
m. 1. Mündel, Zögling; 2. Per-‏ .3 גדל 
sonenname (Gedalja).‏ 
a. m. Weber, Flechter.‏ لوج my,‏ 
f. Grösse, Würde.‏ .8 נְדוּלָה 
A. m. Erhöhung.‏ 197 
a. m. Aufhäufung, was über‏ 89772 
das gestrichene Mass hinausgeht.‏ 
h. abstumpfen, abhacken. Hitp.‏ גָדֶם 
abgehackt werden.‏ 
DR a. abstumpfen, abhacken.‏ 
A. m. mit verstümmelter Hand‏ 0% 
(Vorderfuss).‏ 
RO, NH a. m. Palmzweig.‏ | 
(Ex 25, 25) x. m. Rand, Leiste.‏ 933 | 
ı 233 h. abhacken, verstümmeln. Ni. ab-‏ 
geschnitten, verkleinert werden.‏ 
abhacken.‏ ₪ דע | 
١ A 3. Pi. lästern, schmähen.‏ 
AM a. Pa. pf. m 1K 21, 13 das.‏ | 
Ex 25, 0‏ 7873( .6 .6 .זע .1 RP o.m.‏ 
Flügel; 2. Geflügel, Vogel; 3. Rand;‏ | 
Ortsname.‏ .4 
A. m. Lästerer.‏ 9913( ,919( | 
A. 1. abschneiden; 2. absondern,‏ 13 | 
Schäden heilen.‏ נ' פָרֶץ .3 umzäunen;‏ 
Ni. sich bewshren, sich enthalten.‏ 
Pi. zerschneiden. Hitp. sich hervor-‏ 
thun, sich überheben.‏ 
a. 1. umzäunen; 2. abtrennen.‏ 514 \ 
h.m. 1. Scheidewand, Umwallung;‏ 514 
Bezeichnung von rabbin. Verboten,‏ .2 
die einer Übertretung des mosaischen‏ 
Gesetzes vorbeugen sollen; 3. Orta-‏ 
name.‏ 
h. f. Scheidewand, Umwallung.‏ 5939 | 
Umzäunung.‏ كر a.‏ גוּדְִיתָא 
(Jud 16, 14, MSPRTI), s.IHTU.‏ נדרסן 
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גדונין‎ 


91} (Jes 21, 14( a. m. pl. Schlauch(?). 

m. 1. Fällen, Kappen; 2. der‏ .3 בו 
neue Trieb aus einem alten Stumpf.‏ 
mm} h. m. Lästerung, Schmähung.‏ 

RB} a. m., pl. YpIM} 18 2, 3 Soc 59 
(Or 2210 PP) dass. 

RMBT} a. f. Lästerung. 

937, 797}, 9713 Ortsname. 

Ah. m. Enthaltung.‏ גָדוּר 

Wi} m. Personenname. 

9 3. m. 1. Böckchen; 2. Tierkreis- 
bild Steinbock. 

(Gen 38, 17) a. m., pl. TI 8‏ وو 
Or 1471 (Or 2210 7%), IR‏ 3 ,10 
Dt 14,4, c. (2) YA Gen 27, 9, "9‏ 
Gen 27, 16 1. Böckchen; 2. Personen-‏ 
name; 3. Glücksgott.‏ 

my A. كر‎ 1. Einschneiden; 2. Ab- 
schneiden. 

m. Personenname.‏ يزهنا 

mp A. f. Zicklein. 

y 1 3. m. gedrehter Faden. 

A. m. gehäuft.‏ 11 גדל 

NY a. m. dass. 

ra A. كر‎ Wuchs, Statur. 

a. f., ind. 397} Ex28,14 Flecht-‏ גִילוּתָא 
werk.‏ 


נדן .1 נריאן 


Any a 5, ָּרִילֶן .זע‎ Ex 28, 24 Flechte, : 


geflochtene Schnur. 

Est‏ נדירין (Nu 21, 24) a. m, pl.‏ بكوم 
Scheidewand, Umwallung;‏ .1 8 ,3 11 
Gegenleiste (Anthelix) der Ohr-‏ .2 
muschel.‏ 


MY .א‎ f. 1. Enthaltung; 2. 5. 7773. | 


h. m. Getreidehaufen, Schober.‏ גָרִיש 
Ex 22, 5 dass,‏ גְִישין RD a. m., pl.‏ 
a. f. aufgehäuftes Mass.‏ גְרִישותָא 
SM a. = Ziege.‏ 


\ 
99 Ih. gross sein. Pi. 1. aufziehen, | 
erziehen; 2. erheben, loben. Hi. her- ' 


anwachsen. Hitp. 1. grösser, älter 
werden; 2. gepriesen, berühmt wer- 
den; 3. sich rühmen, prablen. 


גויל 69 

1 גובה‎ Ah. m. 1. Anhöhe; 2. Stolz. 

| قاد‎ A. m. Heuschrecke. 

| 8912 Ortsname. 

9212 h. m. Feldrand. 

(Est II 3, 9, nicht MS) a. /‏ מִנַלְמָא 
Schädel.‏ 

na A. 1. binden; 2. Parteien bilden. 
Hitpo. Parteien bilden. 

A. m. Schlauch.‏ )?7( גוד 

| NY (NT?) a. m. dass. 

| $pa A. m. 1. Daumen; 2. grosse Zehe. 

| דל‎ A. m. 1. Grösse; 2. Hanfen. 

'nbyta .ה‎ f. Haarflechterin. 

amyua كر .ה‎ pl. Hürdenvieh. 

Ya h.m. Aufhäufung (was über das 
gestrichene Mass geht). 

I ala a. m. Getöse. 

na A. hindurchgehen. 
führen, durchtreiben. 

8 תְנוּנִיה .8 6 .99 كر 3 5 40 גח 
abschneiden; 2. hindurch-‏ .1 21 ,33 
gehen. Aph. hindurchführen.‏ 

apa, 8713?) a. m. Kästchen. 

N} Name eines Flusses. 

a. m. 1. Stumpf, abgeschnittener‏ زلا 
Zweig; 2. Lostäfelchen; 3. 1K 22, 9,‏ 
2K 23, 11 (MS 33) Eunuch.‏ 

RM a. m., pl. Pia Ez 27, 24 (MB 
Mala) Abschnitt. 

1 A. m. junger Vogel, bes. junge 
Taube. 

ala a. m., pl. yoyla Cant 4, 1 dass. 

fa Ortename. 

ma a. 1. hervorbrechen; 2. brüllen. 
Aph. hervorbrechen lassen. RI MIR 
Ex 17,8 Krieg führen. Ittaph. ipf. 
3 m. sg. اجيم‎ Ex 17, 16 gekriegt 
werden. 

wa Ah. m. 1. Volk, heidnisches Volk; 
2. Nichtjude. f. mi Nichtjüdin. 

a. inwendig (Adv.).‏ )© ريد 

my A. f. Körper, Leib. 

| 93 Ah. m. 1. unbehauener Stein; 2. 

| Pergament. 


Hi. hindurch- 





גדרפוס 
DIET.‏ .5 נדרפוס 
Ortsname.‏ د 
A. 1. aufhänfen; 2. übervoll‏ وبع 


machen, ein gehäuftes Mass geben. 
Ni. gehäuft werden. 

a. 1. aufhäufen; 2. übervoll machen;‏ بض 
יש 3.1 


a. m. Aufhänfung (was mehr‏ גודְשָא 
ist als das gestrichene Mass).‏ 


h. neigen, überhängen.‏ ورج 

m. Säubern.‏ .3 جمدم 

BJ a. schaben, radieren. 

m a. m. rot. 

Y Ih. Pi. Hi. säubern. Hitp. gesän- 
bert werden. 

Abscheu haben.‏ .א 11 נָּהֶץ 

h. Pi. rülpsen.‏ جوم 

x. m. 1. Tragsessel; 2. unreife‏ גוּהַרקָא 
Fracht.‏ 

m. Mitte. 139 hinein. 123 darin.‏ .3 ו ער 

m a. Pa. hineinbringen. 

m., c. 1 Dt, 3, 16,‏ .ه )1,13 (Lv‏ جز 
Inneres, Mitte; 2.‏ .1 גוא ,64 ,8 1K‏ 
Eingeweide; 3. 12 Gen 18, 24, Est‏ 
c. s. mi Gen 29, 2, 25 Ex‏ ,111,3 
in, unter; 4. 1a Dt 5, 4,‏ ا ,23 ,14 
in folge‏ جنا ,7129 .5 von;‏ جز גוא 
dessen, dass; weil.‏ 

I (Lv 10, 18, Jer 52, 25), 3‏ يزيم 
IK 6, 27, 02 0. m., f. d. Nm} Ez‏ 
innerer.‏ 27 ,40 

np זז‎ (IK 22, 9, 2K 23, 11) a. m, 
pl. 7907 2K 9, 32 Eunuch. 

Bluträcher; 2. der‏ נ' הֶַּם .1 A. m.‏ טאל 
zum Einlösen berechtigte nächste Ver-‏ 
wandte; 3. Erlöser.‏ 

KORK a. m. dass. 

גואלְָאן לקי זע m,‏ = ַָאלְָא ,גולקאי 
Thr 5, 5 (fehlt im MS) Habersack,‏ 
Mantelsack.‏ 

Ah. m. Grube.‏ قاد 

23 a. Pa. Aph. لاد‎ antworten. 

(Ex 10, 4) a. m. Heuschrecke.‏ ناجلا 
My a. m. Einwohner von Gubja.‏ 


70 גוריא‎ 
Dulla.1.treffen;2.vertrautsein;3.speisen. 
pa, ‘Du A. f. Erbrechen. 

A. m. im Sterben liegend.‏ ناوه 

| زلا‎ A. 1. (bibl.) sterben; 2. 1. גד‎ 

ma A. 1. verschliessen; 2. Ehebruch 
begehen. Pi. umarmen. Hi. 
schliessen, verstopfen. 

Ma a. 1. verschliessen; 2. ipf. 2 m. 
sg. MM Ex 20, 14 Ehebruch begehen. 
Pa. pt. pl. ןי‎ Ho 4, 13 (MS 193) 
Ehebruch begehen. Aph. pf. N 28 
13,18 (MS), ipf. 3 m. .ود‎ MY Ma 
1,10, 2 f. 99. JPY 2K 4, 4 m- 
schliessen, verstopfen. 

ma A. m. 1. Körper; 2. Person. nat 
A) persönliche Pflicht. 3. Wesen, 
Hauptsache; 4. männliches Glied; 
5. Farbe, Aussehen ; 6. Aufenthalts- 
ort der präexistenten Seelen. 

Rp I (18 31, 12) a. m. 1. Körper; 
2. Person; 3. Wesen. In der talmud. 
Diskussion NP%2 Citationsformel, wenn 
ein vorher gelegentlich angeführter 
Ausspruch zum Hauptgegenstand der 
Erörterung werden soll. KU הָא‎ 
م9‎ ist dies nicht ein Selbstwider- 
spruch? 4. Kapitel; 5. Aufenthalts- 
ort der präexistenten Seelen. 

pa II a. m. Netz. 

pl A. m. Schriftzug. 

a. abnagen.‏ גוץ 

a. m. klein, zwergartig.‏ גוּצָא 

ma Ah. in einem fremden Lande weilen, 
Gast sein. Pi. zum Proselyten 
machen. Hitp. Proselyt werden. 

in fremdem Lande weilen.‏ .4 1 גור 
Pa. zum Proselyten machen. Zpa. ipf. 3‏ 
‚pl. am Lv 16, 29 Proselyt werden.‏ 

II a. ehebrechen. Pa. zum Ehebruch‏ גור 
verführen.‏ 

ma Ah. m. junges Tier. 

Nya a. m. dass. 

a. m. 1. junger Löwe; 2. Per-‏ قا 
sonenname.‏ 


zu- 





لالهلا 


an a. m. Pergament. 

m A. S. Verscheiden. 

RIM. -,6. 8. INC) Ten6, 2, RUal) 
Gen 47, 18, pl. c. s. np Ez 1,11 
Soc 59 Körper, Leib. 

A. rollen.‏ גול 

a. dass.‏ גל 

(Jen 38, 12) 1. 9, = a‏ رذ 

nl 3. f, pl. لاوم‎ 1. Exil; 2. Exu- 
lantenschaft. 

xy" (IK 14, 10) 1. Koth; 2. Götze. 

5513 Ah. m. Rollstein (zum Verschluss 
des Felsengrabes). 

a. m. dass.‏ גלְלָא 

hm. 1. Masse, Klumpen; 2. Kör-‏ داوم 
per; 3. unfertiges Gefüss.‏ 

wu A. m. formlos. 

wol 3. m. immergrüner Baum. 

transjordanische Landschaft‏ ولزن ,גול 
(Gaulanitis), 5. 7333.‏ 

f. Münze von Golan.‏ .ה لازام 

apa x. m. Habersack, Mantelsack. 

ot (Ex 2, 3), Yü a. m. Papyrusstaude. 

91 A. m. 1. kurze Elle; 2. Schleier. 

Ra (vgl. 133) A. bedecken. Hi. schützen. 

Ra a. Aph. schützen, =. }39. 6 ipf. 
RA! Ze 2, 3 beschützt werden. 

12 3. m., = ذال‎ 1. Farbe; 2. Art. 
72? wie.  راذج‎ wie wenn. 

RI a. m., c. 713 Koh 3, 10 (Or 2375 
13 Or 1302 19), ,גון‎ pl. Y9 Koh 
5,7 (MB yanyy), 1. Farbe; 2. Art. 
1} wie. ؟‎ 79 wie wenn. כּי הָאי ذال‎ 
018 nu 87 9) Ru 4, 6 auf diese 
Weise. 

892 a. m. innerer. 

(Jud 4, 18) ©. m. (rauvdm) Filz-‏ גכ 
decke.‏ 

Du I A. dreist sein. Hi. erdreisten, 
stolz thun. 

II A. Hi. umrühren.‏ גו 

D% 1 6. dreist sein. Aph. sich überheben. 
16. pf. DYAN Koh 1, 12 (MS AR) 
dass, 


m 


a} 5. كر‎ 1. Scheren; 2. Stück. 

ROM (Lv 5, 21) a. m. geranbtes Gut. 

Er a. رك‎ ind. 2054 Cant 6, 5 (MS 

12) Rauben. 

oma (Koh 5, 7) a. f. Raub. 

ma 3. كر‎ 1. abschüssiger Ort, Ab- 
grund; 2. Beschluss, Edikt; 3. rabbin. 
Verordnung, die der Übertretung des 
mossischen Gesetzes vorbeugen soll; 
4. mg ג'‎ a) Schluss aus der zweifel- 
losen Bedeutung eines Ausdrucks an 
einer Stelle des Gesetzes auf die 
Bedeutung desselben an einer anderen 
Stelle. (ל‎ Schluss aus feststehenden 
Bestimmungen eines Gesetzes auf die 
näheren Bestimmungen eines anderen 
verwandten Charakters. 

RER, MORE = m. (persischer) 
Beamtentitel. 

RIM a. 5, 1. ind. N} Gen 47,26, 
Koh10, 8 Beschluss, Dekret; 2.rabbin. 
Verordnung; 3. die durch Verordnung 





h. f. behauener Stein, Quader.‏ ولا 
Km a. f., ind. MN 18 7,9 dass.‏ 
pl. d. Abschneidewege.‏ كر an a.‏ 
h. rauben (von jeder unrechtmässi-‏ גל 
gen Aneignung fremden Besitzes).‏ 


Ni. geraubt, beraubt werden. 


| Na (Lv 5, 23) a. dass. 


3 A. m. Geraubtes. 


| ma A. f. Raub. 
| Yo, Yard A. m. Räuber. 


a. m. dass.‏ ְלְנָא 


| amp a. كر‎ Räuberei. 


A. abschneiden. Pi. 1. kappen, be-‏ جزم 
schneiden; 2. drohen.‏ 

DI a. drohen. 

a. m. Aufschneiderei, Hyperbel.‏ تتزوم 
Ortaname.‏ גנְמָא 

ירע .1 ذال 

913 3. m. 1. Baumstumpf; 2. frischer 
Trieb aus dem Stumpf; 3. Abkömmling. 
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גוריון 


m. Personenname.‏ 1 قرا 

Ra, anna Ia. كر‎ 1. junge Löwin; 
2. Hündin. 

ana II a. f. Fisch ohne Schuppen (?). 

Ya h. m. Los. 

m. 1. Tenne; 2. Ernte, Ertrag;‏ .3 فاج 
Dreschzeit.‏ .3 

a. Aph. hart machen.‏ )?( גוש 

WA 8. m. kompakte Masse, Scholle, 
Erdboden. 297 נ'‎ Ortaname. 

wa a. m. Scholle, Erdboden. 

13 Ah. m. abgeschorene Wolle. 

33 5 m. 1. ein Raubvogel; 2. Wespe. 

3 I 2. m. dass. 

m II x. m. 1. Schatz, Schatz- 
kammer; 2. Personenname. 

m a. m. geschorene Wolle. 

#1 a. 1. durchschneiden, abschneiden, 
scheren; 2. laufen; 3. austeilen, ver- 
gelten. Aph. pt. m مول‎ 44, 13 ab- 
schneiden. 

9% ,ند‎ m. Schatzmeister, Verwalter. 

KR MD) = m., pl. MIR Koh 
2, 7 dass. 

np x. f. Verwalterin. 

ma h. f. 1. Scheren; 2. abgeschorene 
Wolle. 

2a. m., ind. 33} Jes 3,24 Abscheren. 

RR} a. m. Kappen, Beschneiden. 

Rott} 0. m. Drohender. 

N} a. m. Beschneider. 

pt .א‎ f. Beschneidung. 

a. f. 1. Beschneidung; 2. Be-‏ נְּזוְרְתָא 
schneidungsglied.‏ 

13 A. scheren, abschneiden. 

113 ₪ 1. ipf. 2 m. sg. Man Dt 15, 19 
scheren, abschneiden, beschneiden; 
2. hindurchgehen (s. 73); 3. kastrie- 
ren. Iipe. pf. 3 f. sg. nManK Am 
7,1 (MS (יצִיאַת‎ abgeschnitten werden. 

13 h. m. Wollscherer. 

xyz. f. (ספדטש))‎ Gesims, Anbau. 

2% Ortsname. 

art} a. m. 1. Spheit, Stock; 2. Scholle. 


ניותא 


| א يوه‎ m., ind. 83 Dt 24,1 1. Ur- 
kunde; 2. Scheidebrief. 
جوم‎ a. m. Mist (?). 

3812 A. f. Thal. 
.גיא‎ MW) (BerR 33) 1. NM (so Ausg. 
Konst.), 8. NM. 
ng. ג'‎ Dp} (Dt 1, 19) Ortsname (Ka- 
desch Barnes). 

RMANY (Ex 15, 1) a. f. 1. Erhabenheit; 
2. Hochmut. 

83%} a. m. Höhe. 
ab} a. m. Pupille. 

; وم‎ h. Pi. die Sehnen durchschneiden. 
Hitp. an den Sehnen durchschnitten 
werden. 
ra a. Pa. dass. 

73 Ih. m. Koriander. 
ود‎ 11 h.m. 1. Sehne, Ader; 2. männl. 
Glied. 

RS (Gen 32, 32) a. m. dass. 
גיד‎ Ortsname. 
ניידור‎ (JBabM 11%), NYTT2 2. m. (Taidov- 
pıov) kleine Eselart. 
na I a. m. Licht, Flamme. 

a. m. Wasserbassin.‏ (בִיהִיאָה) 11 גִיהָא 

RITA 5 RI. 

| وتجرذم‎ A. 1. Thal Hinnom; 2. Ort der 
Verdammten. 
وتوم‎ (Jes 53, 9) a. dass. 

(Cant 5, 14, nicht MS) a. m. ein‏ נִיהַר 
Edelstein.‏ 

Gen 6, 14, m 116 6, 4‏ صو .وى 

| inwendig. "39 2K 7, 11 nach innen. 

5 جور‎ Lv 16, 13, 9 5و7‎ Lv 16, 15, 
5 جز روود‎ "27 innerhalb von. 
נִיְטָאָה .1 גיוטאה‎ a. m. Einwohner des 
Nomos Naut in Ägypten. 

RD} a. m. Ehebrecher. 

KT} (Ex 23, 9) a. m. Proselyt. 

N} a. m. Ehebrecher, Buhle. 

Rp a. m. Ehebruch. 

AM h. f. Proselytin. 

ANDI a. f. dass. 
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a. f. Eigenschaftgals Nichtjude.‏ لضعم 


am 


am‏ 1 נף 

A. 1. schneiden, beschneiden; 2. an-‏ جد 
ordnen; 3. behaupten; 4. ableiten.‏ 
Ni. angeordnet werden. Hitp. 1. zer-‏ 
teiltwerden; 2.scharfabfallen, steilsein.‏ 

ma, inf. 2 m. sg. m Ex 12,44 
1. schneiden, beschneiden; 2. Dip ג'‎ 


Gen 15, 18 Bund schliessen; 3. pt. | 


pass. m) Jes 58, 14 Soc 59 be- 
schliessen, anordnen; 4. pt. 1 Jer 
8, 6 sich stürzen in. Itpe. pf. אֶתְגֶר‎ 
Est II 1,3, 1 אַמְגְְרִית .ود‎ Thr 5, 4 
1. abgeschnitten werden; 2. beschnitten 
werden; 3. beschlossen werden. 

Urteil, Dekret,‏ 43 ףין m.‏ א גָָר 

A. m., pl. 113 Holzscheit.‏ جلك 

RR a. m. 1. pl. PB IK 3, 25 (fehlt 
im MS) Scheit, Stück; 2. Schutzbinde; 
3.pl.c."Y21K 20,27 Herde, Abteilung. 

ng a. m. Vertilger. 

mm Ah. f. 1. Balkon, Erker; 2. be- 
hauener Stein. 

Beschneidung.‏ كر a.‏ גגְרְתָא 

RM a. f., c. MM} Dt 18,4 abgeschorene 
Wolle. 

pr h. m. 1. Scherz, Lachen; 2. an- 
stössiges Betragen. 

Rn a. m. dass. 

m h. m. Bauch. 

m h. m. rot. 

a. m. dass.‏ גְּחִירָא 

a. "1. lachen, scherzen; 2. unan-‏ جز 
ständig sein. Pa. dass. Itpe. sich‏ 
zum Gelächter machen.‏ 

a. m. Lachen.‏ لاصو 

12m h. m. Spassmacher. 

nam رك .א‎ pl. בְּחָלִים‎ glühende Kohle. 

DM} a. verbrennen (?). 

773 h. sich beugen, neigen. 

PM (IK 18, 42) a. dass. Pa. dass. 

“m h. m. Öffnung (?). 

7 h. m. rot, 

A. m. 1. Urkunde; 2. Scheidebrief;‏ وه 
Me) Name eines Talmudtraktates.‏ .3 


73 גלא‎ 
.א.א وك‎ 1. Gischt, Schaum; 2. Kalk; 
3. Eisenstein, Tintenstein; 4. Pulver. 

a. Pa. mit Kalk bewerfen.‏ :د 

NY a. m. 1. ind. 73 Ex 16, 14, Jes 
27, 9 Kalk; 2. Gischt, Schaum; 3. 
eine Krankheit; 4. ind. 1} Jes 49, 2, 
pl.c. s. 3 Dt 32, 43 Geschoss, Pfeil; 
5. Schössling; 6. Folge; 7. Personen- 
name. 

a. m. Ehebrecher.‏ ַיְרָא 

8) a. m. Schütze. 

TPPIY} x. m. Gypspulver. 

ma.‏ .₪ وار 

mh. m. Reizung. 

am A. m. pl. Übergewicht (beim 
Wiegen). 

va .ה‎ m. 1. Abzug; 2. unreife Beere. 

h. m. pl. Scheidung.‏ נָירוּשִין 

Wohnen als Fremdling;‏ .1 كر A.‏ נָירוּת 
Übertritt zum Judentum.‏ .2 

a. f. 1. dass.; 2. 1. Anm.‏ لتحيو 

ya .ה‎ m. Abzug. 

z.m. Rieinuspulver.‏ ا دعر גירקררין 

a. m. Pfeil,‏ גִרְרָא 

ana, RM} ₪. كر‎ Ehebrecherin. 

גוס ₪ ניש 

h. f. Nahen (zum Altar).‏ נִישָה 

a. m., pl. ind. m Gen 46, 34‏ גִיתָא 
Herde.‏ 

53 A. m. 1. Steinhaufen; 2. Welle; 3. 
Thür; 4. Schildkröte. 

8 a. m. 1. Steinhaufe; 2. pl. 3 
Jes 37, 26, גַלְלִין‎ c. ‘92 0. (לי‎ Bac 
10, 11, c. =. 93 Jer 5, 22 Welle; 
3. Thür; 4. pl. c. وو‎ Ez4,12 (MS 
Ya), 993 Thr 2, 13 Or 1377 Exkre- 
ment; 5. pl. 4. mb} 2K 23, 6 (MS 
33) kakophemistische Bezeichnung 
der Götzen (für NP). 

x a. m. 1. pl. ind. (9 Ex 5, 12 
dürres Gras; 2. Schilf (?). 

833 a. 1. נְלָא‎ Nu 22, 31 öffnen, ent- 
decken, pt. pass. 9و‎ Ex 3, 7 offenbar, 
bekannt; 2. pt. "3 Gen 4, 16 in die 





גיותא 


יה ind.‏ رك مه فاو ,)13 ,28 ع اوم 
Jes 3, 24 1. Erhabenheit; 2. Stolz,‏ 
גַיאוּתָא vgl.‏ 

A. m. hochmütig.‏ لالجل 

a. m., pl. 4. many Ex 15, 1‏ اجيم 
dass.‏ 


NUN a. f. Erhabenheit. 

m.‏ 5 ניח 

fm} einer der Ströme Edens. 

53 I A. einen Kreis bilden, rollen(?). 

%3 11 h. m. 1. Kreis, Genossenschaft, 
von gleichem Alter. גיל‎ 3 gleich- 
zeitig geborener; 2. Klöppel in der 
Glocke, Schelle. 

لأا .5 .2 a. m. 1. etwas Rundes;‏ גִילָא 

a. m. von gleichem Alter.‏ נִילָאָה 

Ah. f. Versammlung, Kreis.‏ גִילָה 

991% dritter Buchstabe des hebr. Al- 
phabets. 

73 T2 a. 1132 Jes 28, 15 unter dem 
Schutz von. }33 Koh 6, 8 wegen. ؟‎ 3 
1. weil; 2. damit. לָא‎ 733 Thr 3, 4 
damit nicht. 12 جح(‎ Koh 10, 10 deshalb. 

Pa A. ج10‎ wegen. 

m. 

MIN), 5. RM.‏ .1 נינאות 

A. m. 1. Schwager (Gatte der‏ גִים 
Schwester der Frau); 2. wohlbekannt.‏ 

RO‘) a. m. dass. 

A. m. Räuberschar.‏ בי 

D13, DT} m. (Fdios) Personenname. 

h. Pi. zusammenscharen.‏ ويم 

D13 a. Pa. dass. 

#913 a. m. Ränberschar. 

a. m. 1. Räuber; 2. frech.‏ ניסא 

f. Todeskampf.‏ .3 وتوم 

m A. m. Ehebruch,‏ رلا 

h. m. Ufer, Küste.‏ ניף 

Rp a. m. dass. 

RBB (Lv 20, 10) a. m. Ehebrecher. 

Rn (Lv 20, 10) a. كر‎ Ehebrecherin. 

a. f. Erhabenheit.‏ בַיְתָבתָא 

m. Funke.‏ א ניץ 

Ry2 a. m. dass. 


umbs 


2 A. m. 1. Rad, Räderwerk; 2. 
Himmelssphäre, Tierkreis; 3. Augapfel; 
4. pl. Wechsel des Glücks; 5. Körnchen. 

va m. 1. N 0. Rh) Ez 
10 13, pl 4. wa 0. 070 
Ez 10, 12, c. 3 Ex 14,25 Rad; 
2. Tierkreis; 3. pl. c. 92 Jes 11, 8 
Augapfel; 4. N 0. Na) Tes 
17, 13 Stoppel; 5. Gürtel (). 


. 79233. 

aa A. f pl לולת‎ 1. Schädel; 
2. Kopfsteuer. 

ana (Ex 16, 16) a. =, pl. ל‎ 
1. Schädel; 2. Kugel, runder Stein; 
3. Kopfsteuer. 

0293 z. m. (xaktya) Soldatenstiefel, 

7} 8. f. hart werden, eine Rinde, 
einen Schorf bekommen; 2. abhäuten. 
Hi. eine Kruste bilden. Ho. von 
einer Kruste überzogen werden. 

a, pi. pass. 709 bereift, mit‏ גְלד 
Eis überzogen. pe. abgehäutet,‏ 
werden,‏ 

92 5. m. 1. Haut, Fell, Schale; 2. 
Schorf, Grind, Kruste. 

xp} 4. m. 1. pl. 719 Ez 27, 24 Über- 
zug, Platte; 2. Haut; 3. Schorf. 

na} a. m. Fellarbeiter. 

83793 a. m. Name eines Fisches. 

793 h. 1. unbedeckt, offen sein; 2. aus- 
wandern. Ni. offenbart werden, er- 
scheinen. Pi. 1. aufdecken; 2. 5١99 د‎ 
a) frech behandeln; 5) Schande an- 
thun. Hi. verbannen. Hip. enthüllt 
werden, sich offenbaren. 

nah. 7 pl. 193 Rohr, dürres Gras. 

na h. f. Becken. 

793a.m.pl.Klarheit, Helle(desHimmels). 

317} a. m. Exulant. 

h. f. enthäutetes Tier.‏ נְלוּרָה 

mb} A. m. Scheren. 

sm} a. m. ind. mb} Jes 15, 2 
1. Scheren; 2. rasierter Bart. 
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גלב 


Verbannung gehen. Pa. ‘3 Lv 20, 11 
aufdecken, enthüllen. Aph.pf. c.8. 7138 
Dt 30, 1 in die Verbannung schicken. 
‚Ipe. 1. nf. Yan Ex 3, 2 offenbart wer- 
den, erscheinen; 2. pf. 1 39. Man 
Ex 3, 8 sich zu erkennen geben, sich 
offenbaren; 3. verbannt werden. Itpa. 
אֶתְָלִי رط‎ Gen 9, 21, imp. 9. f. Ran 
فول‎ 51, 9 1. sich aufdecken; 2. sich 
zeigen. 

a. rasieren.‏ ود 

z.m. (vgl. vAögw), pl. 7372 (MS‏ נַלְבָא 
Schuppe.‏ 5 ,17 18 )77% 

x. m. (vgl. vAbpw), ind. 203 Ez‏ גְלְבָא 
Bildhauerei.‏ 24 ,27 

RIP a. m. 1. Messer; 2. Rasiermesser; 
3. pl. 4. وإ«‎ Ex 5, 1 Barbier. 

393 a. m. eine Art Erbsen. 

graviert.‏ (6דחט\ץ) m.‏ .2 גְלִיבְטון 
a. m. eine Art Erbsen.‏ גוּלְבִּינָא ‏ גַּלְבּונָא 

m. (Talakrıvav)‏ .₪ נלקְטִיגון .1 נלבטיגון 
milchweiss,‏ 

RP ©. كر‎ Craorıov) Schöllkraut 
(Chelidonium Glaucium L.). 

a. Pa. plaudern.‏ לג 

na a. m. Geschwätz. 

(Aerrixıo) 1.‏ كر .© )1 ,2 (Thr‏ גְלוְְרְקָא 
Sänfte; 2. Fussschemel.‏ 

A. m. 1. Rollen, Wälzen; 2. einen‏ גּלְנוּל 
Eid Zuschieben; 3. unebenes Terrain.‏ 

a. m. Pupille.‏ بيجم 

8739} a. m. Rauke (Era sativa). 

(jBez63*) x.m.pl.(koAtxıog)Schuh.‏ גוּלְניקיך 

9b} 8. 1. rollen, wälzen; 2. aufbürden; 
auferlegen, zuschieben; 3. hervor- 
bringen; 4. sich zwingen zu, sich 
mühen mit. Pass. 1. sich rollen; 
2. zugeschoben werden; 3. übertragen 
werden; 4. erregt werden; 5. sich 
auf jem. werfen, angreifen. 

a. ipf. 5992 Thr 3, 3 rollen,‏ ووذ 
wälzen. Pass. 1. erregt werden; 2.‏ 
sich ansammeln; 3. sich ereignen;‏ 
sich anlegen.‏ .4 


גלל 


a. m. Einwohner von Gallaja.‏ يوضر 
h. m. Reif, Eis.‏ )79 

KT} (Gen 31, 40) a. m. dass. 

793 A. m. 1. Pergamentrolle; 2. Gürtel. 

A. m. 1. Landschaft, Distrikt;‏ رؤز 
Galiläa.‏ .2 

(2K 15, 29), 893 a. m. Galiläa.‏ נָלִילָא 
(Ez 47, 8) a. m. Distrikt,‏ وكوي 

my} a m. Galiläer. 

93 A. m. Galiläer. 

any, an a. f. zum Zusammen- 
rollen. 

ma} a. m. f. 1. ind. D\92 Gen‏ ָלִיטָא 
Mantel, Hülle; 2. Anhöhe;‏ 25 ,25 
Thal, Tiefe; 4. eine Hülsenfrucht.‏ .3 
יס s.‏ גָּלינְסִין .1 )7 ,2 (EchR‏ גליאסין 
ap'9}z.m.(rAupt))Eingrabung, Formung.‏ 
x. f. 1. Gravierung; 2. Formung‏ גָלִימָה 
(der Worte).‏ 

ım. Name eines Engels.‏ נָלִיצוּר 

(Est IE 6, 11), 792 ₪. m. (radıd-‏ ونيد 
pıog) Trossknecht.‏ 

Lv 13, 41 kahl‏ גָלִיש a. m., ind.‏ גְלִישָא 
am Vorderkopf.‏ 

Ra a. f., 6. 5. גָלִישוּתַיהּ‎ Lv 13, 42 
Kahlheit am Vorderkopf. 
לְבָא .= גלכא‎ 

wälzen, rollen;‏ .1 .8 ووذ 
sich abwälzen. Ni. 1. zusammenge-‏ 
(על rollt, angeheftet werden; 2. (mit‏ 
die Oberhand haben. Pi. rollen. Ho.‏ 
zusammengerollt werden.‏ 

م pe pa pi‏ 200 اننا 
Cant 5, 14 1. 9} (so MS). Pa.‏ 
rollen, wälzen. Itpo. pf. 3 pl. Yang‏ 
מִתְנוּלְלָא .וע ,19 ,31 Gen 43, 29, Jer‏ 
sich‏ מִרְגולְלָא .1 ,59 Ho 11, 8 Soc‏ 
winden, sich regen.‏ 

m. 1. Anhang; 2. Kügelchen;‏ .3 لذ 
Mist; 4. Welle.‏ .3 

Dt 28, 32,‏ جرؤومر .= .ه ,592 a.‏ גָּלֶל 
wegen; 2. um zu. 1 FAR ID‏ .1 19 92 
מן 95932 Koh 5, 17 1. damit; 2. weil.‏ 
um zu. (3 5432 deshalb.‏ 


2. von 
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33 Ah. m. öffentliches Auftreten. 3532 
öffentlich. 

353 8. m. 1. Unbedeckt sein, Ent- 
blössung. MX ג'‎ Incest, DYp ג‎ Frrech- 
heit; 2. das Verbot, Flüssigkeiten in 
unbedecktem Gefüss stehen zu lassen. 

mb} a. m. 1. Unbedeckt sein; 2. das 
Verbot, Flüssigkeiten offen stehen zu 
lassen; 3. reine Oberfläche. 

793, 8193 a.m. Exilierter, Auswanderer. 

A. m. Götzenbild.‏ גָלוּל 

a. m. dass.‏ לולא 
m. Exilierter.‏ به נלְְלְאָה 
a. m. Klotz.‏ גְלומָא 
גְרוּסָא .1 )49% (jMaaser‏ גלוסא 

2353 Ah. m. Blossstellung. 

m. (YAupti), ind. Mb} Hg 2, 23‏ .= גְּלוּמָא 
Gravierung.‏ גל (MS‏ 

ur 1 لدت‎ 

5 גָלושָא 

ו שו 

ma} h. f. 1. Verbannung; 2. Schar 
von Verbannten, Exilierten. 

mb) a. رك‎ pl. cs. 9} Di 30, 4 dass, 

Er ضع‎ Oberhaupt der (babylon.) 
Exulanten. 

h. Pi. das Haar schneiden.‏ وار 

93 a. Pa. pf. 759 Lv 13, 33 das Haar 
schneiden. 100. אַתְגְלַח‎ Jud 16, 22 (I. 
(الصوورر‎ geschoren werden. 

Dur) Ortsname. 

Jos 41, 2 öffentlich.‏ 933 وذ 

f. (caelatura) Einmeisseln.‏ .= ووو 

x. m. (Galium) Labkraut.‏ وذ 

2092 كرت‎ (ToAMa) 1. Gallien; 2. Galatien. 

verächtliche‏ .1 בִּית נ' a. m. pl.‏ נליא 
Bezeichnung eines Götzentempels,‏ 
viell. Verdrehung von N} mit An-‏ 
spielung an yeAola oder Nı5} Exere-‏ 
mente; 2. in folge von Missverstand‏ 
im babyl. Talmud als ehrende Be-‏ 
zeichnung (etwa Haus der Öffentlich-‏ 
keit) betrachtet; 3. palästinische Ört-‏ 
lichkeit.‏ 
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8793 a. m. 1. Stein, Klumpen; 2. Ex- | #98159 f. (KAcondrpa) Kleopatra. 
cremente. amp x. f. Gravierung. 

8993 a. m. Woge. ! som} x. m. Olivenart. 

a. f. 1. klumpenförmig; 2. =. | MR}, TIPPIIR =. m. (kalumripov),‏ נלְלְנִיתָא 
(MS‏ 13 ,24 זו גלופקריה فد | גְלִילְנִיתָא 
Decke,‏ (קלופקריה | DO} Ah. 1. pl. pass. 8359 formlos, ohne‏ 

Specialisierung; 2. übervorteilen. .מז גוּלִיקם‎ (Kalıyoütac) Oaligula. 
גולְמָא‎ a. m. 1. Kolben; 2. unfertiges ' גלַאקסינזן פלקְטִינץ‎ 2. m. (radakıvöc) 


Gefäss; 3. Hügel. | milchfarben (?). 

(Nexrina) Sänfte.‏ كر .نه ووجصجم ! menstruierend.‏ كر h.‏ وموم 

aufwallen, kochen; 2. ans‏ .1 .8 בָלש | a. f. dass.‏ גַלְמורְתָא 
a. m. Siegelerde | Licht kommen. Hi. veröffentlichen.‏ גוּלְמוּהְרַג .1 גולמו הרג 
(schwefelsaure Talkerde). ‚Ho. kochend gemacht werden.‏ 


a. aufkochen.‏ בלש | 15 ,5 Cant‏ נוּלְמִישָין a. m., pl.‏ גּלְמִישָא 

immergrüner Baum (Wachholder?). | دوت‎ h. m. Wallung. מ נְלָשִים‎ sieden- 
va, مامص‎ a. f. 1. Hügel; 2. Thal. | des Wasser. 

m. | 8999 a. m. 1. dams.; 2. freifliegendes‏ .ده (jEr 218) 1. 999 08. Did}‏ גלכר 
(raAnvög) still. Haar.‏ 

Stein-‏ كر x. m. (xAciozpov) Verschluss, | RN (Cant 6, 5) a.‏ נְלוּסְטְרָא 
Riegel. haufen.‏ 

a. f. Kahlheit.‏ (נִלְשוּלְשְתָּא) נִלְשָלְשוּתָא | (שסקזט6 m. (vgl.‏ ₪ גְוסְמְרְאֶה 
Schlosser. sera a. m. kahlköpfig.‏ 

f. Mantel.‏ به كن m. (Kill), pl.‏ ₪ נוּסְקן ‏ גלוּסְקָא 

nisppby 1. feines Brod; | 83 A. 1. auch; 2. die Partikel D}.‏ ,גְּלוּסְקין 
Ni} x. m. (rduna) 1.der dritte Buch-‏ ريم eine Sorte (gepresster) Oliven.‏ .2 
m. (Twoosxonov), pl. | stabe des griech. Alphabets; 2. die‏ .₪ גְלוּסְקְמָא 
Toppıı,nixppmb31.Kasten, Futteral; | Form des Gamma (rechter Winkel).‏ 
A. f. Vertiefung, Grübchen.‏ (גּמָא) Sarg. mega‏ .2 
h. Ni. aufgebrochen, aufgerissen | X} A. schlürfen.‏ 993 

werden. Pi. aufdecken, blossstellen. | 778809 A. m. pl. Leckerbissen, 

Hitp. klargestellt werden. 039) h. stottern. 

292 (Nu 32, 40) Gilead. DI a. dass, 

dass, 703 h. zusammenziehen, verkürzen.‏ (גַלְעָד (2K 15, 29, MS‏ גִלְעְרָא 
pl. Pa 1. Kern; 2. | DI a, pt. pass. 729 Jud 3, 15 dass.‏ 5 א na‏ 


Dattelkern. N703 m. 1. Personenname; 2. Fluss- 
23 x. (سونم)‎ eingraben, gravieren. | name. 
Pi. dass. 0} A. m. Vergeltung, Wohlthat. 


Ex | 412} 8. m. Vorrichtung, um ein Kalb‏ لزاه x. (rAöpw), ipf. 2 m. ag.‏ נלף 
pt. pass. pl. f. wa Cant 5,14 | am Saugen zu hindern.‏ ,11 ,28 


dass. an903 a. f. Wohlthat. 
נְלְפָא‎ m. m, ₪ Mb} Ex 28, 11 Gra- | גימ‎ ₪ 8. 776. \ 
vierung. גָימזנִית‎ ₪ ebenda. 


A. Pi. caprificieren (durch Auf-‏ }10 | נולפין .2 Krug;‏ (מחגאא) .1 .ونه لكوم 
pol. hängen von früchtetragenden Zwei-‏ .1 





גמר 


8993 I (Lv 11,4) a. m. 1. Kamel. 
Amp ג'‎ Dromedar; 2. eine Art Joch; 
3. schmaler Steg; 4. Personenname 
(Gamliel); 5. Ortsname; 6. 1. 2. 
ab II (Jes 66, 6, 108 9, 16), Ron}, 
ROW a. m. Erweisung, Vergeltung. 
993 A. m. gross, lang. 

EN m. Personenname. 

Rp} 4. كر .א‎ 4. 7753 gross, lang. 
hr} h. f. Karawane von Kamelen. 
גְמַלְתָא‎ a. كر‎ dass. 

Pi. 1. abschneiden; 2. be-‏ .5 جوم 
schneiden. Ni. abgeschnitten werden.‏ 
Di} a. Pe. Itpe. dass.‏ 

ray, Map} .א‎ f. Höhlung. 

lo} 2. m. (wnuög) Maulkorb. 

myton x. f. Band. 

f. (vgl. vanos)‏ .= (נמומסית (falsch‏ גוּמְסִית 
Ehekontrakt.‏ 

90} 8. schlürfen. Pi. schlürfen lassen. 


| 993 a. schlürfen. Pa. dass. 


Yo} a. eine Grube machen. 
נוּמָצָא‎ a. m. Grube. 


nos) 1. Ehekontrakt; 2. Morgengabe, 


| وه"‎ 7. 1. vollenden, beendigen; 2. (die 


Begierde) befriedigen ; 3. vernichten; 
4. beschliessen; 5. einen Analogie- 
schluss machen; 6. vollentwickelt 
sein. Ni. vollendet werden. Pi. 1. 
zerstören; 2. zur Reife bringen; 3. 
parfümieren. Ho. Hitp. parfümiert 
werden. pt. מוְבָמָר‎ 1. Räucherwerk; 
2. Kohlenpfanne. 
wa 1. 05 2 كر‎ ₪. Ip Ex 
23, 34 vollenden, beendigen; 2. ver- 
nichten; 3. aufhören; 4. einen Schluss 
machen. ويلا — أ(‎ er lehrt — von, 
es ist hergeleitet — von (bei Schluss 
aus blosser Analogie des Ausdrucks); 
5. das traditionelle Recht lernen, 
lehren. בָּמִירִי‎ es ist Inhalt der Lehr- 
tradition. Pa. 1. beendigen; 2. ipf. 
1.39. 38 Nu 21, 3 vernichten. Aph. 


דד 





Yin} Est 11 5, 1 erweisen, an- | 


| 
| 


mes 


gen des wilden Ölbaums auf den 
zahmen). 

m. Personenname.‏ اليا 

19} Ortsname. 

m. eine durch Caprification‏ .₪ جوزل 
in der Reife beförderte Feige oder‏ 
Johannisbrotfrucht.‏ 

mm a. كر‎ Gericht von solchen 
Feigen. 

mp3 .ה‎ S., pl. NPYO3 1. zur Caprification 
benutzter Zweig (oder Frucht); 2. 
durch Caprification gereifte Frucht. 

yon}, كر = נִמִמְרְיָא‎ 1. (Tewnerpla) 
Mathematik; 2. (fpauparelo) die 
Methode, den Zahlenwert der Wörter 
zu berechnen; 3. Ziffer. 

IP x. m. (rpannarındv) die Ziffern- 
bedeutung der Buchstaben betreffend. 

29} x. m. (rewuerpog) Mathematiker. 

h. m. Riedgras (Papyrus?).‏ دج 

3 a. m. dass. 

ge}, mi} A. كر‎ Einschlürfen. 


f. Vergeltung, Wohlthat. |‏ .8 גְמִילוּת 
m. (gl. 14‏ .= סק pre, Tppay,‏ | 


DTM) ג'‎ Liebeserweis (Krankenbesuch, 
Tröstang Leidtragender u. s. w.). 
am a. f., c. גְמִילוּת‎ Mi 6, 8 dass. 

Einschlürfen.‏ كر A.‏ גָמִיעָה 

RM} ₪ m., ind. 1} Lv 6, 15 voll- 
ständig. 

a. 5, ind. 89} Gen 18, 21‏ גָסִירְתָא 
Vernichtung; 2. Beschluss, end-‏ .1 
giltige Entscheidung.‏ 

593 A. 1. vergelten; 2. Gutes thun; 
3. entwöhnen; 4. reifen, sich voll 
entwickeln. Ni. entwöhnt werden. 
Pi. entwöhnen (?). 

m} a., pf. 1 pl. و55(‎ Gen 50, 15, 
بيك‎ 
thun. 26 pf. 3 f. אַתְנְסָלת .وه‎ Est 
II 5,2 (nicht im MS) erwiesen er- 
halten. 

993 h. m. Kamel. 
במ‎ 8. m. Kameltreiber. 592% einer, 
dernicht weiss, wohinersich wendensoll. 


גגוםר 


a. m. Riese.‏ ננְבְרָא ִנְכְרָא 
RM a. f. Kraft.‏ 
x. m. (juniperus) Wachholder.‏ גִנְבְרָא | 
Schwanz.‏ كر a.‏ נָנוּבְתָּא | 
a. f. Diebin.‏ נַנָבְתָא 
m. (xuvnrös) Jäger.‏ 2 93 
TTA} =. m. (nrridov) breitblätterige‏ 
Kresse (Lepidium latifolium).‏ 
oa, T9p3 ₪. m. (cingulum) Gürtel.‏ 
U Ra I x. m. 1. (xdvbus) Oberkleid;‏ 
(roovda) Bande, Trupp.‏ .2 
II a. m. Mauer.‏ 93 
np x. Schreibweise eines, der mit‏ 
beiden Händen schreiben kann (eines‏ 
von links nach‏ .מ Linkshändigen?), d.‏ 
rechts.‏ 
(Gen 29, 10) a. rollen, wälzen.‏ يدود 
Itpe. 1. ipf. 3 pl. m. AT‘ Gen‏ 
gewälzt werden, sich wälzen; 2.‏ 8 ,29 
sich überheben.‏ 
xy x. m. steinigter Boden, Fels,‏ 
Klippe.‏ 
f. Geländer.‏ .₪ נִנְדְרִיתָא 
DIBTY7J2 x. m. (xuvdvöpwnog) Geistes-‏ 
störung, Wahnsinn.‏ 
mg h. Pi. beschämen, tadeln. Pu. pt.‏ 
hässlich. Hitp. sich Schande‏ מְנּנָּה 
machen, verächtlich erscheinen.‏ 
f. Garten.‏ .ה جور 
Diebstahl;‏ .1 كر (Ex 22,3) a.‏ נְנובְתָא 
Trug; 3. gestohlener Gegenstand.‏ .2 
Bentel (?).‏ كر .₪ Pa9139, A913}‏ 
A. m. Schande.‏ }9 
P2} A. m. Brautgemach.‏ ,733 
Jes 4, 5 Bedachung.‏ فخا( R9UR a. m., ind.‏ 
RU a. m. c. 8. Mm} Jes 61, 10,‏ 
Bedachung;‏ .1 16 ,2 وك גָנוּנְהָא .8 pl. c.‏ 
Brautgemach.‏ .2 
m. pl. Fleischklumpen (?).‏ .8 נָוּנִים 
A. f. Gartenbeet (?).‏ }313 
(Cant 5, 13) a. f. 1. Gärtchen;‏ נְְנִיחָא 
Personenname.‏ .2 
Kay, pay m pn‏ 
.بياج m.‏ 
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lehren. Itpa. 1. beendigt werden; 
2. zerstört werden; 3. pt. f. מִתְגָמְרָא‎ 
Cant 3, 6 parfümiert werden. 

93 Ah. m. Vollendung. 

Kol a. m. 1. ind. 19} Ez 27, 24 Voll- 
endung; 2. Karfunkel; 3. überlieferte 
Lehre, Tradition; 4. נָּמְרָא‎ Cant 1, 1 
(MS (מַלְמוּדָא‎ das Schriftwerk, welches 
die Diskussionen der Amoräer über 
die Mischna enthält (in späteren 
Drucken für תִּלְמוּד‎ eingesetzt). 

2 (9?) a. A} gänzlich. 

a. m. Lehrer der Tradition.‏ בַמְרְנָא 

RAU a. كر‎ 1. pl. Dia Lv 16, 12, 
28 22, 9 Kohle; 2. Hautkrankheit 
(Pocken). 

a. niederbeugen.‏ دوه 

a. f. Grube.‏ נוּמְתָא 

RA. m., pl. MW} 1. Garten. גן 2ل‎ 
Paradies; 2. Weib. 

sp 2 1.p. pm 2 II 
1,3 (MS (((«ز‎ liegen (zu Bett, am 
Tisch). Aph. pf. 38 Est II 1, 3 
niedersetzen, sitzen lassen. 

Pa. beschämen. Itpa. 1. be-‏ 11 נְּנָא 
schämt werden, sich schämen; 2. häss-‏ 
lich verfahren.‏ 

a. m. hässlich.‏ بجوم 

a. m. Gärtner, Gemüse-‏ 833 ,لوجم 
händler.‏ 

23 A. 1. stehlen; 2. täuschen, hin- 
tergehen. Ni. gestohlen werden. Pi. 
sich fortstehlen. Hitp. verstohlen 
thun, heimlich machen. 

a., inf. 2 m. sg. 20 Ex 21, 37,‏ فيد 
am Ex 20, 13 stehlen. Pa. 1. pt.‏ 
pl. Ya32n 16 23, 30 stehlen; 2. sich‏ 
herumstehlen, Umwege machen. Iipe.‏ 
ipf. 3 m. sg. 293M Ex 22, 11 1. ge-‏ 
stohlen werden; 2. sich fortschleichen.‏ 

233 h. m. Dieb, 

KIN (Ex 22, 1) a. m. dass, 

8723 a. m. 1. Schwanz; 2. 1. .1ج‎ 

ma A. f. diebisch. 0 


גססא 


(Nu 34, 11) Genezareth.‏ بذج 

RD} 5. كر‎ (vgl. vevos) Geschlecht. 

a. m. eine Hülsenfrucht.‏ נוּבְמָא 

1} a., ipf. 3 pl. (003! 880 8, 4 beschützen. 
Aph. pf. 138 Gen 7, 17, ₪: 1.39. 738 
2K 20,6, pt. f. 8330 Jon 4, 5 dass. 

133 A. m. Gärtner. 

RI a. m. dass. 

R993a.m.1.Bedachung; 2. Brautgemach. 

DJ, DU} x. m. (vgl. revoc) vornehm.‏ עִינָס 

REN, RM} =. m. )]6000( 1. Ge- 
burtstag; 2. Tag des Regierungsan- 
tritts; 3. (revog) Adel. 

(xvAatpov) Schab-‏ .תז .2 גְגוּסְמָרִי ‏ גְנוּסְטְרָא 
messer.‏ 

بج .1 גנסרא 

6 1 נִנְפוְהִי .5 .6 a. m., pl.‏ (0 بجوم 
Flügel.‏ (כּנְפוהי (MS‏ 

ana (Gen 2, 8) a. f., pl. 3} Est II 
1,1, c. 8. 11293 Am 4, 9 Garten. 

ma a. m. Gete. 

Ah. m. 1. dick, gross, übermässig.‏ ذم 
Hornvieh. MD} hoch-‏ בְּהַמָה נִסָה 
mütig; 2. 8. DJ (?).‏ 

NO} a. m. gross, umfangreich. NA) 
unmässig. 

a. m. 1. Seite, Nachbarschaft;‏ دوم 
Art, Weise; 3. pl. Schätze (?).‏ .2 

mp} h. speien. 

MB} A. f. Überhebung. 

a. f., ind. MD} Koh 7, 8 dass.‏ נְפוּתָא 

I x. f. 1. (rdorpa) Scherbe,‏ נַסְטְרָא 
Schale; 2. verstümmelter Körper.‏ 

(dorpa) 1. Lager; 2.‏ كر m.‏ 11 גַסְמְרָא 
Ortsname.‏ 

x. m. (xaoottepog) Zinn,‏ גסְטֶרון 

a. m. Einwohner von Casiotis‏ בָסִיוטָאָה 
in Ägypten.‏ 

093 a. sich zu Tische legen, 8. auch 
539 essen. 


| .א يوم‎ m. Seite, Arm. 
' دجو‎ a. m. 1. pl. op} 708 60, 4 Seite; 


2. pl. d. 8093 Lv 3, 4 Lende; 3. pl. 
د70‎ 28 18, 14 Wurfspiess, Pfahl. 
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f. Schande.‏ .א גָנוּת 

m} (Koh 5, 5) a. كر‎ dass. 

193 Ak. 1. verbergen, vergraben; 2. auf- 
bewahren; 3. dem öffentlichen Ge- 
brauch entziehen. Ni. 1. verborgen 
werden; 2. aus dem öffentlichen Ge- 
brauch entzogen werden. 

a, pf.3 m. pl. 033 2K 20, 17, pi.‏ בד 
‚pass. pl. 1} Dt 32, 34 verbergen, auf-‏ 
nam‏ .وه bewahren. 16. inf. 3 m.‏ 
Jes 23, 18 verborgen, entzogen werden.‏ 

mx. m, c. 192 0. 29) 18 25, 29, 
pl. c. s. 34و70‎ Ho 13, 15 1. Schatz; 
2. Schatzhaus. 

193 x. m. pl. Schatz. 

ma = f. 1. Schatz; 2. Schatzhaus. 

a. m. aus Ginzak.‏ (?) بجا 

Pt3} Ortsname, 

stöhnen, ächzen; 2. husten.‏ .1 .8 بجر 

Ic. dröhnen. Pa. 1. dröhnen; 2.‏ جوم 

" öhnen. 

m 11 a. 1. schneiden; 2. vorüber 
eilen. Pa, castrieren. 

A. m. Schande.‏ ددا 

RI CR) a. m., ind. 3 Est IL1, 
3.12 dass. 39 (1339) schimpflich. 

قا .5 ,)?( גוית .1 גינאות 

‘3 Flusmame. 

m x. f. (ruvh) Weib. 

W232 x. m. (aus yuvi) Mann. 

Ra =: (ruvio) Winkel. 

RER 78723 )16 1, 29) 1. 7‏ גגיאך 


اننا 
a. m. Dieb.‏ נָנִיבָא 
f. 1. Diebstahl; 2. gestohlener‏ .א גָנִיבָה 


Gegenstand. 
ma} A. f. 1. Diebstahl; 2. Betrug. 
RO a. عر‎ dam. 


AP x. f. 1. Schatz; 2. Aufbewahrung. 
ya בָּית‎ Schatzhaus. 

RAT a. f. Stöhnen. 

= ענו 1 ננץ 

(Pen 20%) A. m. pl. be-‏ 793 ָנִינִים 
sondere Mehlart.‏ 
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(SchemR 31) 1. ME )?( x. m.‏ ניפיון 
(rnriov) Bach.‏ 

108 גפ .2 Rh. m. 1. Weinstock;‏ جوز 
Baumwollenstaude, Baumwolle.‏ 

(Gen 40, 10) a. m. f., ind. jpia‏ נוּפְנָא 
Gen 49, 22 1. Rebe, Weinstock; 2.‏ 
Baumwollen-‏ 109 גָּפְנָא .3 Traube;‏ 
staude.‏ 

Rp, MPU, גוּפָנִין‎ MD Ortsname. 

pp, גוּפְנִין‎ 3. m. eine dem Dill ähn- 
liche, aber heterogene Pflanze. 

DB} x. (ש6שטץ)‎ mit Gyps bestreichen. 

m. (yuwös) Gyps.‏ = נפְסִיס ‏ ָפְסַס 

np A. Pi. 1. einschliessen; 2. um- 
armen. Pu. eingeschlossen werden. 

ap} a. 25. גָפִיף‎ Gen 29, 13, 6. s. PR} 
Gen 33,4, 3 pl. m. AD} Thr 4, 5 
1. umarmen; 2. die Hände in den 
Schoss legen. 

3 Ah. Pi. schwefeln (verpichen?). 
Hitp. geschwefelt werden. 

p} a. Pa. schwefeln. 

h. f. Schwefel.‏ נָפְרִית 

dass.‏ كر (Gen 19, 14) a.‏ גוּפְרִיחָא 

ausgepresste Oliven.‏ كر .3 גָפָת 

a. f. das.‏ فصع 

AR > גָפְסִי‎ 

RAID.‏ .5 גוּפְִיֶה ‏ גוּפֶתְתָה 

Kalk,‏ وم יְנִי .2 hm. 1. Funke;‏ وم 
Gyps; 3. weisser Lehm )2(.‏ 

93 a. m. dass. 

RR >. KERN 

A. m. 1. stammfremder Landesbe-‏ يد 
Nicht-‏ % 3م wohner; 2. Proselyt.‏ 
jude, der mit der Beschneidung das‏ 
בר ganze Gesetz angenommen hat.‏ 
Nichtjude, welcher bes. dem‏ ساود 
Götzendienst entsagt hat,‏ 

N) a. m. dass. 

x. (rip) dann, nämlich.‏ فد 

N» a. Pa. 1. uf. “9 Na 21, 6 1. reizen, 
locken; 2.treiben; 3. schleudern. Itpa. 
Pf. NR 18 13, 4, def. 2 pl. TOR 
Dt 2,5 1. sich erregen gegen jem., 





נוספנא 


BIRD ₪. m., pl. 7031953 Jen 10, 32 (in 
margine) Wagen. 

Sa, pi pr 8 12 
brüllen. 

A. m. 1. Sehnsucht; 2. Eigen-‏ בע 
sion.‏ 

y3y3 h. Pass. 1. sich rollen; 2. sich be- 
flecken. 

y2y3 a. Pass. 1. sich rollen; 2. sich be- 
flecken; 3. sich eifrig beschäftigen. 

RY3Y2 a. m. 897 ג'‎ Wasserfall. 

193 h. brüllen. 

h.m. 1. Reinigen eines beschmutzten‏ בָעוּל 
NY} abgetriebene‏ בִיצִים .2 Geschirrs;‏ 
Eier.‏ 

Anschreien.‏ كر a.‏ גּעוְרִיתָא 

mya h. f. Stöhnen. 

Bo h. f. Verwerfen. 

amy3 a. f. Brüllen. 

A. Hi. durch Ausbrühen reinigen.‏ בָעל 
Ni. durch Ausbrühen gereinigt wer-‏ 
den. Hitp. beschmutzt werden.‏ 

a. Pa. pt. pas. Du 78 6, 5‏ געל 
Jes 1, 6‏ אַתְנְְלוּ .1/6 beschmutzen.‏ 
Cod. 800 59 sich besudeln.‏ 

23 a., ipf. 3 m. sg. יִבְעֶר‎ Sac 3, 2 an- 
schreien, anfahren, 

h. f. Schelten, Drohen.‏ נְּעְרָה 

23 3. 1. rauschen, dröhnen; 2. husten, 
niesen. Hi. dröhnen machen. Hitp. 
sich beeifern. 

Ortsname.‏ געתון 

hm. 1. Flügel; 2. Ar, Schulter;‏ يز 
Henkel; 4. 1B}2 allein.‏ .3 

(Dt 4, 17) a. m. 1. ₪ 5. MB} Est‏ ديقم 


Flügel; 2. Geflügel; 3. Stadt- |‏ 2 ,1 דד 


thor; 4. Kakophemie für N]. 
Rp} 5. Np 1. 

np ₪. f. Steinhaufen. 

me} h. m. 1. Umarmen; 
schliessung. 

RPID) a. m. dass. 

wop} 3. m. (Alrumtoc) ägyptisch. 
מנפל .גפל‎ (jSabb 14°) 1. .جره‎ 


2. Um- 


גררמנא 


KU a. m., pl. مق ولوك‎ 17,6 1. 
Beere, Körnchen; 2. zusammenge- 
schrumpfte Olive. 

RI a. m., ind. 9 Est IT 1,3 
Brunnen (?). 

A. m. gierig, Schlemmer.‏ רגר 
Bu m., fd. ROY Thr 1, 11‏ 


na h. f. Fressgier. 

MY .א‎ f. Honigklee (Melilotus). 

MB .ה‎ f. Schlund. 

.1 رمه )7,46 RNÖY (IK‏ لافج 
Erdkloss, Scholle; 2. ein als Medisin‏ 
gebrauchtes rötliches Pulver.‏ 

Sm MB ₪ كر‎ )1021006( 1. 
Flechtwerk, Korb; 2. Grind. 

7% 3. 1. schaben, kratzen, kämmen; 
2. (das Gewebe vom Webstuhl) ab- 
schneiden. Pi. abkratzen. 

53 a. 1. dass.; 2. erregen, rege 
machen. 

m. 1. Abschaben, Ausradieren;‏ .ה بود 
Franse, 6.‏ .2 

KT, NT a. m. 1. Abschaben; 2. 
Franse; 3. Stumpf. 

m. (repdios) Weber.‏ .א IST‏ גִרְבְּאָה 

DIT) .ה‎ m. Stumpf. איש ג'‎ aller Mittel 
bar. 

a. m. dass.‏ נִרְדוּמָא 

RATTE‏ .1 גירדונא 

TI 2 m. (r£pdıoc) Weber.‏ ,די 

TR וקו ל‎ 25 DET 
28 21, 19 Or 1471, Jud 16, 14 dass. 

May, TR =. m. (Gordianus)‏ راوز 
eine Goldmünze.‏ 

NT ته‎ f. Gewebe, Faden. 

‘ypa 7. m. aus Gurdela (P). 

DTJ2a.abreissen. Pass.abgerissen werden. 

DIT, IT 2 m. (rpddoc)‏ .1 גרדום 

Richtplatz. 

SIT I z. m. Weber. 

a. m. kahlköpfig.‏ 11 גִרְְנָא 

ROT = א‎ ind. OT Jud 16, 14 
US PR) Weber. 

6 


8 





גראינה 


angreifen; 2. geschleudert werden; 
3. in Leidenschaft entbrennen. 


AR >. SR. 
23 a. wegnehmen. 106. beraubt 
werden. 

m. 1. grosser Thonkrug; 2.‏ .8 بود 
Fussbekleidung.‏ 


3% h. m. Art von Aussatz. 

a. m., ind. 3% Jer 13, 12, 18‏ لزج 
Soc 59 Thonkrug.‏ 1,24 

a. m. Räuber.‏ للج 

a. m. Art von Aus-‏ )27 ו 


= به‎ f. Nordwind. 

3» a. kneten, rollen. 

RR a. ربو‎ ind. 92 Lv 21, 20 mit 
einer Art von Aussatz behaftet. 
RAS a. f. abnorme Länge des Scham- 


gliedes. 
EIS א‎ m. einer, der ein langes 
Schamglied hat. 


Wa, Pa. erregen. Iipa. erregt werden. 
גת‎ k. m. Weidengeflecht, 

Ra a. m. dass. 

.جوج .= טרְנהָא 

Brunnen.‏ كر .₪ Rap‏ .רגו 

ירא = הילא 

RB a. m. Flechtwerk. 

Typ .ה‎ m. Rauke (Eruca sativa). 
גירא‎ a. m. dass. 

pl. 4. WENN Gen 15,‏ א a.‏ גְַנִישָאָה 
Girgesäer.‏ 21 


KDD z. m. (rorruAis) Rübe (Brassi- 
ca Bapa). 

Ra z. m. (öpyavov) Orgel. 

DU m. (Feuıpyios) Personenname. 
YP .א‎ 1. hinuntergiessen, ausschlür- 
fen; 2. abbeeren, einzelne Beeren 
ablesen; 3. Oliven trocknen, zusammen- 
schrumpfen lassen. 

Körner erhalten, körnig werden.‏ .ه يويد 
hm. 1. Beere, Körnchen; 2. zu-‏ بويد 
sammengeschrampfto Olive; 3. trunk-‏ 
süchtig, gefrässig.‏ 


Aram-neuhebe. Wörterbuch. 


m 


(SchemR 31) 1. MR 0( ₪. =.‏ גיפיוך 
(mriov) Bach.‏ 

1} 5. m. 1. Weinstock; 2. 19) מ‎ 
Baumwollenstaude, Baumwolle. 
تاضوم‎ (Gen 40, 10) a. m. f., ind. I 
Gen 49, 22 1. Rebe, Weinstock; ” 
Traube; 3. Rp} رهد‎ Baumwolle 
staude. 

RIP, MB, IP MID Ortename, 
RP, Up 3. m. eine dem Dill < 
liche, aber heterogene Pflanze. 


| DB} =. (ruysw) mit Gyps bestreic 


DPD} x. m. (ruwöc) Gyps.‏ ,جمدم 
AB} Ah. Pi. 1. einschliessen; 2.‏ 
armen. Pu. eingeschlossen wer:‏ 
ABI a. Pa. MP} Gen 29, 13, > 5.‏ 
TI‏ נָפִיפוּ Gen 33,4, 3 pl. m.‏ 
umarmen; 2. die Hände‏ .1 
Schoss legen.‏ 

12} A Pi. schwefeln (verp 
Hitp. geschwefelt werden. 

3 a. Pa. schwefeln. 

MP} h. f. Schwefel. 

(Gen 19, 14) a. f. d‏ נּפְרִיחָא 

h. f. ausgepresste Oliver‏ נָפֶת 

dass.‏ كر a.‏ دمجم 

ABI > ba. 

גוּבַבְתָא .5 ABI‏ ,ג 

“m. 1. Funke; 2. וני‎ 
Gyps; 3. weisser Lehm (. 

a. m. dass.‏ נְּצָא 

RI 5. ا‎ 

A. m. 1. stammfremdı‏ נָר 
wohner; 2. Proselyt. Fr‏ 
jude, der mit der Besı‏ 
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גוספנא 


Rapp z. m., נָּספָנִין ל‎ Jes 10, 32 (in 
margine) Wagen. 

Ra a, pe pl fe 18 6, 12 
brällen. 

up} A. m. 1. Sehnsucht; 2. Eigen- 
sinn. 

h. Pass. 1. sich rollen; 2. sich be-‏ لباو 
flecken.‏ 

Y2y3 a. Pass. 1. sich rollen; 2. sich be- | 
flecken; 3. sich eifrig beschäftigen. 

RYAN a. m. 897 ג'‎ Wasserfall, 

3 A. brüllen. 

ya h.m. 1.Reinigen eines beschmutzten 
Geschirrs; 2. ج8092‎ 9} abgetriebene 
Eier. 

RM a. f. Anschreien, 

my} ₪. f. Stöhnen. 

2 h. f. Verwerfen. 

RM a. f. Brüllen, 

A. Hi. durch Ausbrühen reinigen.‏ געל 
Ni. durch Ausbrühen gereinigt wer-‏ 
den. Hitp. beschmutzt werden.‏ 

a. Pa. pt. pass. Nm Jen 6, 5‏ געל 
Jes 1, 6‏ אַתְנְעְלוּ beschmutzen. Itpa.‏ 
Cod. Soc 59 sich besudeln.‏ 

m a. inf. 3 m. .وه‎ 2 880 3, 2 an- 
schreien, anfahren, 

my} 3. f. Schelten, Drohen. 

93} h. 1. rauschen, dröhnen; 2. husten, 
niesen. Hi. dröhnen machen. Hitp. 
sich beeifern. 

Ortsname.‏ געתון 

hm. 1. Flügel; 2. Arm, Schulter; 
3. Henkel; 4. {BP allein. 

Rp} (Di 4, 17) a. m. 1. c. 8. MP} Est 
111,2 ושטע‎ "7m. - 
thor; 4. Kal 

NEW 1‏ = נָפָא 

A. f. Stei‏ دهم 

MB} h. m. 
schliessung. 

NDIBI a. m. 0 

m. (Ai‏ .3 נָפְטִי 

,8;) מנפל .גפל 








net. Ho. 
> natürlich 


>. 79} Est 
Umschreibung 


6. 





'י ה لرة مالا 
1 


/ 
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my km. 1. Dürre, Trockenheit; 
2. dürrer Boden. 

KT a. m. 1. dass.; 2. allein, bloss, 
ohne Zusatz. 

mm .ה‎ f. Abschaben. 

Reibung (beim Ooitus).‏ كر .4 נְרִידוּתָא 
Ra a. m. 1. ein Trockenmass (Sea) ;‏ 
ein Ackerstück, das man mit einem‏ .2 
Geriw besäen kann.‏ 

גרמָנִי .1 גרימני 

hm. 1. Graupe; 2. Graupengericht.‏ גָרִיס 
mo) Est II 3,8‏ .4 .זע SO a. m.,‏ 
dass.‏ (גְרִיסוָא (US‏ 

.קל a Porn‏ גריפון 

a. m. Graupengericht.‏ גְרִיסְנָא 

a. f. Nachteiliges.‏ גָרִיעוּתָא 

np 3. f. Wegscharren (von Asche). 
mp .א‎ f. Brotkuchen. 

Lv‏ גר (Ex 29, 28) a. f., pl.‏ ووم 
Brotkuchen.‏ 13 .12 ,7 

my كر .א‎ 1. Fortbewegen eines leb- 
losen Gegenstandes; 2. ins Schlepp- 
tau Genommenwerden; 3. 1. TI} 

m, pl. ON} Graupe.‏ א ריש 

A. Hi. Los werfen.‏ גָרָל 

A. veranlassen. pt. DIN} voll-‏ ووم 
kommen, reichlich. Ni. Gelegenheit‏ 
‚gegeben werden. Hi. (beim Schlachten)‏ 
mit dem Messer ausgleiten. Ho. pt. f.‏ 
AOND Tier, bei dessen Schlachtung‏ 
das Messer ausglitt.‏ 

pf. 3 pl. m. m) Jos 3, 9‏ 40 גָרֶם 
verursachen; 2. stark sein. Pa. 1.‏ .1 
stärken; 2. Knochen zermalmen. Aph.‏ 


befestigen. 
גָרֶם‎ 3. m. Veranlassung. 
بوم‎ A. m. 1. Knochen; 2. Stärke; 


3. Umschreibung des pron. refl., z. B. 
فوج‎ mich. 
وجو‎ (Gen 2, 23) a. m. 1. Knochen; 
2. Wesen. mp3 כָּל‎ eben dies; 3. 
Umschreibung des pron. refl., z. B. 
m9Y3 sich selbst. 
Ra} a. m. Veranlassung. 





yra 
(99ج .1 נרדקי‎ (Fepapırıch) Bezirk von 
Gerar. 


my h. Pi. reizen, erregen. Hiüp. 
1. sich erregen, eifersüchtig werden; 
2. sich in Kampf verwickeln; 3. Lei- 
denschaft haben für. 

my, لازت‎ A. كير‎ 1. Münze, Gewicht 
(= Mas, etwa 0,6— 0,7 Gramm); 
2.Samen von Johannisbrot; 3. Schlund; 
4. das Wiedergekäute. m 7 
Wiederkäuer. 

nmary m. Personenname. 

MY .א‎ f. getrocknete Feige. 

XP Ortsname. 

3 A. m. Aufreizung. 

(bBabB 890) x. m. pl.‏ 997 ,تحرج 
(ef. ypuneonuWAng) Trödler, Altwaren-‏ 
händler.‏ 

po.‏ . רומ 

f. kleiner Kuchen.‏ .6 גְרוּמִיתָא .1 גרומתא 

1% A. m. 1. Schlund; 2. Personen- 
name. 

KIT a. m., c. 8. 7911 وول‎ 58, 1 dass. 
נְּרונְדָא‎ x. m. steinigter Grund. 

DI A. m., pl. 797, NOT Gräupner. 
NOT} a. m. dass. 

BON >. סא‎ 

Ay A. m. Schössling, Reis. 

NET .א‎ f. dass. 

RIPIY a. كر‎ dass. 

Um h. m. Verstosser (des Weiber). 

m. pl. Verstossung.‏ .ה גרושין 

A. f. 1. Eremdlingsrecht; 2. Über-‏ גָרוּת 
tritt zum Judentum.‏ 

RIN)) a. m. Amphibienart. 

Dt 27, 11 Berg Garizzim.‏ מוּרָא דג' גָרוין 

(rdpıona?)‏ كر .= OR, MONI‏ ָרִיומְתָא 
Fischbrühe mit Lupinen.‏ 

m. 6.‏ .= () גוחקי 

(porn) Gerümpel,‏ -/ .= נרוָּא ,רוי 
m. einer Proselytenfamilie an-‏ .א a‏ 
gehörig.‏ 

RI a. m. Trockenmass (Sea). 
Ay} Strasse oder Platz in Tiberias. 
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m) A. 1. kratzen, schaben; 2. fort- 
schleppen, rücken; 3. mitschleppen, 
angesteckt sein; 4. zersägen. Ni. 1. 
geschleppt werden; 2. gesägt wer- 
den. Pi. schleppen. 11006. Hitpo. 
1. sich winden; 2. demütig um Ver- 
zeihung bitten. 

a. 1. schleppen, ziehen; 2. Appetit‏ גָרַר 
reizen; 8. 1. 509. Pa. 1. pf. 5594‏ 
zerren, fortschleppen; 2. Appe-‏ 16 ,8 
reizen; 3. pt. 1% 2611 33, 0‏ ₪6 
absägen. Itpa. ipf. 3 m. sg. Tam\‏ 
Jer 22, 19 geschleppt werden.‏ 

beiläufig.‏ 23% 3 .4 1 גָרְרָא 

x)» II a. m. Speise, welche das 
wiederkäuende Tier heraufbringt. 

RB a. m., pl. 4. my 2K 13, 15 
Pfeil. 

ma) ג' كر .א‎ NY Gefängnis (?). 

(Fepapırıh) Bezirk von Gerar.‏ 99وج 

NY a. m. Graupe. 

WU ,א‎ pt. pass. f. 72904 Geschiedene. 
Pi. 1. verstossen; 2. scheiden, einen 
Scheidebrief geben. Hifp. geschieden 
werden. 

I a. Pa. 1. scheiden, verstossen;‏ גְרַש 
aufheben. Itpa. geschieden werden.‏ .2 

Yu 11 4. ziehen. 

m. (rpnrixöv) Kreide,‏ .5 גרַתִיקון 

a. m. Balken.‏ נָשורָא 

(Dt 3, 14) a. m. Gesuräer.‏ גָשוּרְאָה 

m. Stange zum Messen der‏ .3 נָשוש 
Wassertiefe.‏ 

a. m. 1. einer der die Wasser-‏ נָשושָא 
tiefe misst; 2. Schatzgräber.‏ 

U} h. m. Brettergestell. 

0%} h., pt. pass. Di} beregnet. Ho. 
mit Regen versehen sein. 

0%) h. m. Begen. ג'‎ 552 natürlich 
bewässertes Feld. 

a. m. 1. 6. 8. MR Est‏ لقا ,גוּשֶטָא 
Körper; 2. Umschreibung‏ 6,11 11 
von „selbst“.‏ 


ned} a. m. Thürpfosten. 
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גרממיון 


TRY x. m. (rpappareiov) Abschrift, 
Dokument. 
גִרְמִירָא‎ (Jud3, 16) 6. m. 1. Arm; 2. Elle. 
ano a. كر‎ Knöchelchen. 
wo (Es 27, 14( 1. = 7 
2. = REN. 

RIO (ماحصرمء؟)‎ Deutschland. 

„9% h.m. 1. Germane; 2. Eigenname 
(Germanus). 

f. Germanicia, Stadt und Be-‏ נָרְמָנִיקְָא 
zirk in Commagene.‏ 

Top» x. m. (rpaupdpov) Scrupel 
(1,137 Gramm). 
גורְנָא‎ x. m. (ro0pva) Eimer. 

5% A. Pi. zerreiben, Graupen machen. 

DY ₪ 1. pl. pl Pop Est 1 3, 8 
lernen, sich Kenntnisse aneignen; 
2. einen bestimmten Ausdruck (Les- 
art) gelernt haben (lehren); 3. s. DV. 
Pa. Apk. zermalmen, Graupen machen. 
נִרְסָא‎ (Cant 1, 2) a. m. 1. Lernen, 
Gelerntes; 2. Lesart (das Gelernte). 

IV a. m., c. 8. 7993 Lev 2, 16 Graupe. 

Ya A. m. Gräupner. 

BOB, MIO a. m. Erwerb. 

A. abziehen, verringern. Pi. Hi.‏ ولا 
abziehen; 2. ablaufen lassen. Ni.‏ .1 
Abschlagszahlung leisten.‏ 

Yu a. 1. abziehen; 2. scheren. Pa. pf. 
גָרע‎ 28 10, 4 dass. 1006. abgezogen 
erhalten. 

xy» a. m. Haarscherer. 

hf, pl. 77009 Dattelkern.‏ גצה 
ROY 4. f. dass.‏ 

3 h. 1. wegschaufeln, wegscharren; 
2. verjagen. Pi. dass. 

m ره‎ Di. pl. רפ‎ Ent IT 3, 8 das. 
pe. pt. מִתְוריף‎ Est IL 3, 8 wegge- 
schaufelt werden, Itpalp. dass. 
Mh. m. 59 ג'‎ Nachtgeschirr. 
ROY} a. m. Wegscharren (von Kohlen). 
פיי‎ RBB. 
xy a. m. Aufeinanderhäufen (?). 

"ya x. m. unreife Frucht. 


= 


ander ringen; 2. seine Kräfte er- 
proben, sich üben. 

a. berühren, betasten. Pa. dass.‏ ذلك 
NAD a. f. 1. Tasten, Fühlen; 2. Heber.‏ 
Nom} x. m. Thürschwelle.‏ 

h. f. 1. Kufe, Kelter; 2. Zeit des‏ ير 
Weinkelterns; 3. kufenartige Ver-‏ 
tiefung.‏ 
a. m. (Tördoc) 6.‏ גוּמָאָה 

a Ah. m. )]6100( Gete. 

KAM (Torela) Gothia (Getia), Sieben- 
bürgen. 

f., pl. NPEI Winzerin (?).‏ .א גָתִּית 
MY a. m. Githräer.‏ 


h. f. Name eines unreinen Vogels,‏ בְאֶה 
Geier.‏ 

.287 .> وها 

a. m. eine Taubenart.‏ דְַצִיפָא ‏ בְּאצִימָא 
ROION"T x. m. (didraypa) Verordnung.‏ 
m. (dtid-‏ .2 (דיאטרוטא (falsch‏ דִיאַמְרִיטָא 
pnrov) durchbrochenes Glas.‏ 
(diduemtov) abwechselnd.‏ .نه TOO‏ 

TPIRYT(?) z. m. pl. (Avovöaıa) Baccha- 
nalien. 

REP]. m. (diownrtis) Schatzmeister. 
דְּאַת‎ (für (דתא‎ 4. Aph. 1. inf. 3 Sag. 
mA Gen 1, 11 sprossen lassen, her- 
vorbringen; 2. 8. 38]. 
TEYT (falsch ימון‎ 
ich vermachte. 
كر .= הִיאַתִיקי‎ (drabten) Testament. 

דיב ₪ 27 

Ah. m. Bär.‏ זב ,לב 

RITT (Jes 11, 7) a. m., ind. 5‏ تلج 
pl. 727 2K 2, 24 dass.‏ ,8 ,17 28 
a. Pa. auflanern.‏ 877 

בא .> جود 

237 Ih. 1. tropfen; 2. auspichen )?( 

237 II א‎ pf. pass. יבוב‎ feindlich. 

237 a. tropfen. 


©. (diedtunv) 
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נושפנקו 
pp (Koh 1, 7( x. m. Bing.‏ 
KERZE 2. m. (ravodm) haariger‏ 
Stoff.‏ 


m. 1. kleienhaltiges‏ .نه Kaya‏ ,لوجر 
Weizenmehl, Schrotmehl; 2. Baum-‏ 
wollenpflanze und Stoff daraus (?).‏ 
verbinden, eine Brücke schlagen.‏ .ה שר 
a. dass.‏ ذل 

m. Brücke.‏ .ה גָעָר 

3 h. m. Fährmann. 

RI a. m. 1. pl. c. 5 وق‎ Ex 5 
Brücke; 2. Balken. 

h. berühren. Pi. betasten. Püp.‏ גָשש 
schlagen, treiben. Hitpa. 1. mit ein-‏ 


der 4. Buchstabe des hebr. Alpha- 
ד" .فاوط‎ als Zahlzeichen = 4. 

- 1 64. 1. Gen 44, 9 welcher; 2. Gen 
30, 18, “72 Ex 16,8, جر‎ Ex 14, 11 
weil; 3. Ex 11, 7 dass; 4. 53 Lev 5 
wie; 5. Gen 30, 16 Einführung eines 
Genetivs. 

9 ד‎ )- 75 a. אי לון‎ wo finden sie? 

87 I (Ex 7, 23) a. كر‎ diese. בְּרָא‎ 
Lv 26, 27, 87 DIR אַף‎ Lv 26, 4 
trotzdem. 79 Gen 2, 23 deshalb. 
אַירָא‎ 265 5, 7, 87%, RT 86611 5, 14, 
RT 1. welche denn? 2. wo? מָא דָא‎ 
Gen 3, 13 was da? 

87] 118. Ruf der Kameltreiber. 

287 h. Hi. 1. zerfliessen; 2. zerfliessen 
lassen. 

a. 1. fliessen; 2. sich ängstigen.‏ زايد 

+ דְאָבָא‎ 4. m., ind. 38) Lv 15, 2 samen- 
flüssig, 8. 287. 

KAN7 ₪. m. Betrübnis, Angst. 

a. m. dass.‏ בָּאַבונָא 

1231 a. betrüben. 

2837 3. besorgt sein. 

387 a. dass. 

ng h. fliegen, schweben. 


דבריתא 


h., pt. pass. Hoya dürftig.‏ דִּבְלל 

A. 1. ankleben, anhangen; 2. zu-‏ 39م 
sammenkleben, verbinden. Ni. sich‏ 
anschliessen. Pi. 1. zusammenkleben;‏ 
zum Anschluss auffordern. Hi.‏ .2 
ankleben. Hitp. sich verbinden.‏ 

P27 4- ipf. 3 m. sg. :39م‎ Gen 2, 24, 
Dt 13, 18 anhangen, ankleben. Pa. 
ankleben. Aph. 1. nf. 0378م‎ Gen 
31, 23 erlangen, erreichen; 2. Ränke 
schmieden. 16. pt. 2 pl. PARK Dt 
4,4 sich anschliessen, Ifpa. dass. 

h. m. 1. Bindemittel, Leim; 2.‏ ووم 
Zusammenhang, Halt; 3. Folge.‏ 

11727 (IK 7, 20( 6. m. Zusammenfügung. 

127 A. Ni. sich unterhalten. Pi. 1. 
reden; 2. euphem. geschlechtlichen 
Verkehr pflegen. Hi. überreden. 

a, pf 3 f 9 2039 Gen 16, 3,‏ وود 
ipf. 3 m. 89. c. 8. (13001537 Am 9, 2‏ 
leiten, führen, fortführen; 2. neh-‏ .1 
men, holen. Pa. pf. 27 Gen 31, 18,‏ 
ipf. 3 m. pl. 6. 8. PART, Jes 14, 2,‏ 
Aph. 1. leiten, fortführen; 2. herbei-‏ 
holen; 3. treiben, antreiben. 6.‏ 
»f. 3 f. sg. NIS Gen 12, 15, pt.‏ 
12m 2K 2, 10 1. geführt werden;‏ 
sich schlepppen. 9 pt. pl.‏ .2 
Mm Dt 33, 3 dass.‏ 

137 א‎ m. 1. Wort, Rede; 2. Aus- 
legung; 3. Ding. 8 157 euphem. 
für Götzendienst, Aussatz etc. 

127 A. m. Seuche. 

37 Ah. m. "m die Gottesrede (Gott). 

137 5. m. Führer. 

8737, 8797 (2K 9, 20) a. m, pl.c.® 
רִּבְרִיהון‎ Jud 5, 20 Leitung. 

833 a. m. 1. Feld; 2. Ortsname. 

371 كر .א‎ Wort, Ausspruch. 

R9T127 a. m. Lauf, Strömung. 

RM a. f. dass. 

a. f. Führerin.‏ בַּבִּיתָא 

RD a. ركر‎ pl. d. 0735 3 1, 44 
(falsch #733 Jud 14, 8) Biene. 
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רבב 


92 5 = طم ,02 ד' .% 2 דְּכְבָא 
Nu 10, 35 Feind.‏ 3737 

(Koh 10, 1) 1. 8937 a. m., pl.‏ דִּיבְבָא 
Jes 7, 18 1. 9377 Fliege.‏ 92771 .4 

RM2J7 a. f., ind. 3237] Gen 3, 15, Thr 
1, 2 Feindschaft. 

3727 h. f. von der Traube fallende 
rosinenartige Beere (?). 

7173 A. überfliessen. 

733 א‎ f. 1. Verleumdung; 2. übel 
berüchtigte Frau. 

RT 5. Ra. 

pm27 A. m. 1. Zusammenhalten; 2. 
Bindemittel, Klebstoff. 

#27 a. m., ind. لاقام‎ IK 7, 30 Zu- 
sammenfügung, 


337 Ah. m. 1. Ausspruch, Rede; 2. 
تقد‎ die Gottesrede (Gott). 

(Ez 1, 25) a. m. 1. Ausspruch,‏ בְּבוּרָא 
Rede; 2. die Gottesrede (Gott); 3.‏ 

Pl. die zehn Gebote. 

mi hf. Biene, 

RT a. f. dass. 

n37 a., pt. 735 Ex 20, 24 schlachten, 
opfern. Pa. pf. 7135 Gen 46, 1, ipf.1 
pl. 7339 Ex 5, 8 dass. 

8737 a. m., c. 735 Ex 12, 27, pl. 
na? Gen 46, 1 1. Schlachtopfer; 
2. Passahfest. 

59:33 m. Schutzengel der Perser. 

DN27 A. m. pl. Exkromente. 

1927 بر بق‎ gepresste Feigen, Feigen- 
kuchen. 

2927 (Jor 40, 10), 80935 a. ₪ 6 +. 
7727 Jad 9, 11, pl. 1937, 1077 ge- 
presste Feigen, Feigenkuchen. 

7927 .א‎ S. 1. Zusammenhaften; 2. An- 
hänglichkeit. 

137 Am. 1. das Allerheiligste; 2. 
Bezeichnung der Thora; 3. Ortmame. 

m. Wort.‏ به )11 ,1 (Cant‏ توم 

(Jer 34, 4) 1. 849} (so MB).‏ דבלא 

Feigenart (2); 2.1. 5.‏ .1 .א .6 דוּבְלָא 

%527 A. m. hervorragendes Ende. 


23 هرا 


17 A. m. Getreide. 

PT a. Ipa. aufgespeichert werden. 

8377, 8937 6. m. Getreide. 

Tu] x. m. 1. (diyovog) doppelt, zwei- 
mal; 2. (diywvov) mit zwei Winkeln. 
DOW ,نه‎ f. (Brdrvwaxg) Entscheidung, 
Beurteilung, Bestimmung. 

(MS‏ 14 55 דְנִיר a., pl. pass.‏ ويد 
aufhäufen; 2. brüten (?);‏ .1 )37 
springen (?). Iipe. pf. 3 m. pl.‏ .3 
YU78 Thr 1, 20 sich krümmen.‏ 

A. Hi. deutlich aussprechen.‏ ذه 

71 ₪ m. 1. Brust; 2. Zitze; 3. Hahn 
(an Geschirren). 

TI a. m, pl. (55-365 32, 12 (MS 
TI), d. 555 Cant 8, 1 dass. 

NT] x. m. (dgdlov) Fackel. 

NT] a. Pa. führen. Itpa. sich bewegen. 

RTL a. m, pl. PATI 1775 Fliege. 

7] h. Pi. führen. ‚Hitp. sich bewegen. 

ROT) a. m. Flut.‏ .1 דדיונא 

TI =. رك‎ pl. MIRZTI (diadoxf)) sich 
ablösende Wache. 

DIET =. m. ومسقاة)‎ doppelt. 

5'377 h. m. pl. Nomadenstamm. 

MT 8מ12)‎ 58%) x. m. pl. (dadlov) 
Kienspan (Fackel). 

דא .= דה 

NT] Aph. matt werden. 

277 3. Hi. rot werden lassen (?). 

RT] (Gen 2, 12) a. m., ind. 277 Ex 
25, 24 Gold. 

8912173 (Est 11 3, 11, nicht MS) a. m. 
Goldwert. 

371 m. Personenname. 

71 3. m. Goldarbeiter. 

RIITI a. m. dass. 

255 Ortsname. 

matt, dünn sein.‏ .3 ָהָה 

m. (oüpn-‏ .= הרהון .1 )41% (jAbZ‏ דהון 
pöv) Nachtgeschirr.‏ 

a, m., ind. 1371 Jes 55, 2 )800 59‏ דָּהִינָא 
PTR = TOT) fett.‏ 

dass,‏ كر a.‏ הְהִינוּנִיתָא 
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דברן 


7321 h. m. 1. Sprecher; 2. geschwätzig. 
تجن‎ a. m. dass. 

I (Nu 31, 11) a. f. 1. Beute;‏ בְּבַרְתָא' 
2.c.N127Ex33,23 Zug, Einherziehen.‏ 
II a. f. Pest.‏ דְברְתָא 

Dattel-‏ ד' 5:55 m. Honig.‏ א ووه 
honig.‏ 

h. Hi. in Gährung übergehen.‏ وده 
(Jud 14, 8) a. m., ind. 75‏ 8233 
Gen 43, 10 Honig.‏ 

m. 1. Honigstock; 2. Honig-‏ .3 הוּבְשָן 
kuchen.‏ 

a. f. honigartig.‏ דוַּבְשָנִיתָא 

BROT 5. مم‎ 


837 a. m. Tropfen. 

h. f. Fische,‏ رن 

RN (Am 4, 2) a. كر‎ Fischerbarke. 

Ya A. m. List. 

737 A. m. Aufhäufen. 

m.‏ .₪ דונזר 

RN a. m., pl. (5105 Ex 8, 10 Haufe. 

Drop (Est 11 2,8, MS لزه‎ my 1. 
דִפַנֶסִים‎ 

A. f. Brüten.‏ דְנִירָה 

537 1 3. Ni. in Abteilungen geteilt sein. 
Hi. eine Flagge hissen. 

527 II A. Pi. betrügen. Hi. betrügen. 

537 a. Pa. lügen, betrügen. 

5,7 A m. Fähnlein, Trupp. 

82371 a. Panierstange. 

#937 a. m. Lügner. 

m. (diaAyris) heftige‏ .= 8997 .1 דגלוס 
Schmerzen habend.‏ 

a. f. Falschheit.‏ كوكم 

n9y7 (Gen 2, 14) Tigris. 

NOT, RENT 2. m. (deivna) 1. Gleich- 
nis, Beispiel, Exempel, Probe; 2. 
öffentl. Auftreten; 3. Merkmal, Ab- 
zeichen, Marke. 

TOT, RER, لبجو .1 דוגמנטורין‎ 
x. m. (deiyuavrhpiov) Bild. 

ROOT x. m. (dörna) Beschluss. 


ws 


MS mm) 1. mom,‏ ,3 ,15 0,531 דוויה 
הבָא 5 

977 A. m. Elend, Kummer. 

NT] (Gen 42, 38, Jes 35, 10) a. m. 
Kummer., 

mt A. Ni. abgespült, weggewaschen 
werden. Hi. abspülen, waschen. Ho. 
abgespült werden. 

m a. Aph. abspülen. 

A. m. Hirse.‏ דומן 
hm 1.‏ חמק 
drängnis.‏ 

BT ₪ m. 608 "7 Gen 35, 18 
Kummer, Betrübnis. 

a. m., ind, 7 1K 20, 43, pl. 17‏ وز 
Jes 53, 3 1. traurig; 2. elend. |‏ 
Roy] ₪ m. 1. Knaul. m 57 sein‏ 
eigenes Werk; 2. Eimer.‏ 

5995 h. stossen, zerstossen. Ni. Pu. zer- 
stossen werden. 

a, pt. 787 Nu 11, 8 stossen,‏ كو 
zerstossen. Pa. dass.‏ 

m, ₪. BO‏ = דוך 

Mörser.‏ كر a.‏ הְכִיתָא 

95 = m. 

ִּכְתָא .= הוכְתָא 

a. Aph. spulen, (Garn) winden (?).‏ דול 
Itpe. geschöpft werden.‏ 

Jes 40, 15 (Soc 59‏ הזל a. m., ind.‏ لويد 
(MB 705(‏ 1,3 ד Est‏ ورور pi.‏ (דול 
Schöpfeimer; 2. künstliche Be-‏ .1 
wässerung.‏ 

abbya, كتوم‎ 0. m. Knaul (Garn?). 
דוּם‎ a., 26. D\Y verdächtig sein. 

8971 )?( m. Personenname. 

üble Nachrede; 2. ver-‏ .1 كر h.‏ הוּמָה 
rufenes Weib; 3. Todesengel.‏ 

a. f. üble Nachrede,‏ הוּמִיתָא 

(bBabB 90%) 1. m.‏ דון 

Ih. m. Wachs.‏ كتايد 

2315 II f. Personenname. 

KATI m. )/20010606( Personenname. 
15م‎ h. m. Makel, Schimpf. 

am, 5 NP}‏ הפ 


Gedränge; 2. Be- 
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m 


m.‏ .= דהך 

771 «. fett sein. Pa. pf. 2 sg. 5 
مول‎ 43, 24 fett machen. Iipe. pf. 3 
بير‎ 29. NITW Jon 34, 6, ₪ 3 m. 9. 
YIT. 208 34, 7 fett werden. 

RT, דוּהֶנָא‎ a. m. Fettigkeit. 

a. m.,f. 4. RT Ez 32, 6 fett.‏ דוּהַנְאָה 

a. f. fett‏ הנניא 

f. Dünger.‏ .6 הניא 

1275 )?( a. als fett ansehen. 

pin.‏ 5 דהקץ 

Rp a. m. Stange. 

RU) a. 1. dieser. 17 — 77‏ -=) 1 דג 
die (Ansicht) des einen — die (An-‏ 
sicht) des andren; 2. welcher.‏ 

5 11 ,د‎ (860) zwei. 

#1 Ia., imp. pl. ךר‎ Jer 48, 17 traurig 
sein. Itpe. Schmerz empfinden, sich 
betrüben. 

II a. susschauen.‏ زا 

2071 a. 1. fliessen; 2. ipf. 3 كر‎ sg. MIA 
Lv 15, 25 Blut, Samenfluss haben. 

hm. Bär.‏ חב 

711 I (Jes 11, 7) a. m. dass., 5. ٠. 

II 6. m, 6 5 7315 Lv 15, 3‏ كرجا 


Blut-, Samenfluss. 

91 (Lv 15, 4) a. m. mit Fluss be- 
haftet. 

a. 1. wallen; 2. in Angst, Un-‏ זב 
ruhe sein.‏ 


הנניא .5 ا 
Ah. m. 1. Freund, Vertrauter; 2.‏ חר 
Onkel, des Vaters Bruder. pl. 57‏ 
Freundschaft, Liebe.‏ 

xt a. m. Vatersbruder. 
הדא‎ (Mi 3,3) a. m. pl. RM, 6 "PT 
Ex 16, 3, 71 Kessel. 

a. m. Aufregung.‏ تزكر 

m. Personenname.‏ הזר 

Mm h. traurig sein. Ni. betrübt wer- 
den. Hi. betrübt machen. 

h. f. menstruierende.‏ בָּוֶה 

my,‏ .1 (דורי 144 8850( ,404 (jAbe‏ דוהי 
sa‏ 


nm 
sieren; 2. einholen. Itpa. eingeholt 
werden. 
דגר‎ h. m. 1. geflochtener Rand; 2. aus- 
gestopfter Sack, Balg. 

Geschlecht, Gene-‏ דזרזת h.m., pl.‏ דור 
für immer.‏ להזרות ration, Zeitalter.‏ 

177 3. m. eine Eidechsenart. 

8% x. m. 1. Läufer, Depeschenträger; 
2. Richter. X}] ‘3 (höherer) Ge- 
richtshof. 

NY a. m. 1. Reihe; 2. Niederlassung, 
Ortschaft; 3. Perle. (jSanh דרור נאות*28‎ 
1. (דוּר בֶּנְאות‎ ; 4. Eingeweidewurm )?( ; 
5. Last, 138206 )?(; 6. בִּית تنوك‎ © 
Ortsname. 

a. m. Statthalter.‏ דוּרְאָה 

A. 1. treten, dreschen; 2. verach-‏ דוש 
ten; 3. wohl bekannt sein, gewöhnt‏ 
sein; 4. Beischlaf vollziehen. Pi.‏ 
treten. Pol. 8. 225.‏ 

2K 7, 17‏ דָּשוּהִי = 6 a, pf. 3 pl.‏ דוש 
treten, zertreten; 2. dreschen; 3.‏ .1 
verachten; 4. bekannt sein, gewöhnt‏ 
sein. pe. ipf. 3 f. sg. WAR 8‏ 
pl. MATT. Jer 48, 26 Or 1474‏ 3 ,8 ,24 
م אַתְרְשָא (Or 2375 MT), inf.‏ 
zertreten werden. Aph. ver-‏ ,5 ,22 
achten. Pol. s. WE.‏ 

N] a. m. 1. Treten, Dreschen; 2. Ge- 
wohnheit. 

m. Personenname.‏ דוש 

7715 3. m. fettes Land. 

A. f., pl. Nom Keller, gemauerte‏ דוּת 
Cisterne.‏ 

Amy] (Koh 10,18, Or 2375 KANN, Or 
1302 (דוּדָא‎ a. f. menstruierendes Weib. 

RT] a., 2f. 3 m. sg. c. = רְמָהִי‎ Nu 
35, 20 1. stossen; 2. aufheben, hint- 
ansetzen. Aph. wegstossen. 1706. weg- 
gestossen werden. 

m. Pa. ipf. 2 m. pl. תדחדון‎ inf. 
מרחדא‎ 2071 15, 14 L RM, NIMM, 
8. Mm. 

my] Ah. 1. wegstossen, verstossen. pt. 
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m. Makel.‏ .3 1 كول 

Seite,‏ .1 هلام A. m, pl.‏ 11 كول 
Rippe; 2. Wand; 3. Unterleib; 4.1.‏ 
mm‏ 

A. m. Stein, welcher den randen‏ דופק 
Verschlussstein des Felsengrabes am‏ 
Wegrollen hindert.‏ 

REPTT a. m. dass. 

Ia., pt. YsjHb 1, 15, imp. pl.‏ דוץ 
Jes 66, 10 frohlocken.‏ דוצל 

a. hineinstecken,‏ 11 דוץ 

a. 1. zu Pulver zerreiben; 2. ge-‏ חוק 
mau, sorgfältig thun; 3. genau neh-‏ 
es‏ לָא 1 men; 4. beweisen. BY]‏ 
beweist nicht für jenen. Pa. pr]‏ 
feinmachen, zerkleinern; 2. genau,‏ ,1 
sorgfältig verfahren; 3. genau neh-‏ 
.و 5 3 אודיק ,18 men. Aph. pf.‏ 
Or 2377, ipf. 3 pl.‏ 11 ,6 ד1 PR" Est‏ 
PPT 758 14, 16 1. sorgfältig ver-‏ 
fahren; 2. schauen. 8. NpY}, NR’.‏ 
Ah. m. Flor im Auge, Star.‏ דוק 

a. m. 1. Genauigkeit; 2. adv.‏ בוק 
וְְוְקָא--אַבָל- - 1.genau; 2. gerade, nur.‏ 
nur (für diesen Fall gilt dies),‏ לא 
جو aber (für jenen) nicht, Sp‏ 
(MS) die erste (letzte) Regel‏ וקא 
(von zweien, aus welchen für einen‏ 
besonderen Fall Schlüsse zu ziehen)‏ 
ist genau zu nehmen.‏ 

اج .= جو 

a. m. Schluss aus Pressung des‏ הוקא 
Wortlautes einer Mischns.‏ 

50715 Ortsname. 

RIRTI a. m. sorgfältig. 

A. wohnen. Pi. 1. wohnen lassen;‏ דור 
düngen. Hi. wohnen lassen. Hitp.‏ .2 
gedüngt werden.‏ 

a. 1 9. MY Gen‏ ,4 דור 
Lv 25, 35‏ ידור .و3 ipf. 3 m.‏ ,4 ,32 
wohnen, bewohnen. Pa. 1. aufstellen;‏ 
Ps 129, 3 1. m‏ דארו .3 düngen;‏ .2 
NT)‏ 8 

Pa. hau-‏ + תו 


1. herumziehen, 


89 דיאו‎ 
Dr] (Thr 2, 2, 318 (דְרַס‎ a. dass. Pa. dass. 
ְמָסָה‎ A. f. Druck, Quotschung. 

am] Ah. stossen, treiben. Ni. sich be- 

eilen. 

Ang a., pt. pass. pl. (9877 Est II 8, 13 

treiben. Itpe. sich beeilen. 

pr} h. drängen. 

h. m. Bedrängnis.‏ מק 

25 גא 7255 a. pf. 3 5 sg.‏ רמק 

1. drängen, zwängen; 2. inständig 
bitten; 3. beeilen. 6. pf. 3 f. 9. 
אַבְחַיקָת‎ Nu 22, 25 gedrückt werden. 
pm ית‎ m. 1. Gedränge; 2. Bedrängnis. 
Sp] ₪. m., pl. 6. s. 177277 Jud 2, 18 
Bedränger. 

| تجو‎ (Ex 3, 9), ַא‎ a. m ind. pn] 

Ex 6, 7 1. Gedränge; 2. Drängen, 

Drücken; 3. Bedrängnis, Not. 

RNIT 6. بر‎ Bedrängnis. 

, vn ₪ om]. 

Nager a. f. (dıdraypa) Edikt, 
ן‎ DO] > m. (dıdratıg) Dekret. 
ود‎ 1 (Est IT 1, 1( a. 1. welcher; 2. dass, 
weil; 3. Einführung eines Genetivs. 

‘120 da ja. 

+ 5911 )= 7) a. denn wenn. خضت לָא‎ 
nur. Pa לָא‎ 5 sonst (8 0 
לְכַתְחְלָה לָא‎ wenn er פס‎ gethan hat, ja 
(ist die Handlung giltig), im voraus 
aber (vor der That), nein (ist sie 
nicht erlaubt). 89 دج‎ 1297 auch 
wenn er es gethan hat, ist es ungiltig. 

‚7 I (= NT) a. dass sie. 

(ID a7 הדי‎ TE wo? 

7 باع‎ hebr. 1} 8). 

5 h., ₪ 5 genug; 85 ich habe ge- 

| mug; ap nm pam pp Rh דיו‎ das 
durch ein Schlussverfahren Ermittelte 

' darf nicht über das dem Schluss zu 

١ Grunde liegende hinaus gesteigert wer- 
den; 13 würdig; IP soviel als, ge- 
möss; جز" ל‎ um zu; 9 "13 damit, 
sodass; Y 3 עד‎ bis. 
יאו‎ x. m. (dies) Tag. 





mm 


pass. 1] eilig; 2. verlegen; 3. ver- 
drängen. Ni. 1. aufgehoben, abgestellt 
werden; 2. abgewiesen werden; 3. 
nachgeben, sich stossen lassen. Hi. 
1. wegstossen, eilig wegbringen; 2. 
zurückweisen. 

Kr? a. m. Hochmut, Stolz. 

m Ah. m. Zurückweisung. 

RQYTI, ROTTT a. ım. Scherz, Heiterkeit. 

KOT] a. m., ind. 5097 Dt 28,‏ لاوا 
Sr} Dt 20, 8 furchtsam.‏ ,66 

ndyy3 A. f. pl. Tischplatten. 

h. m. Haufen, Gedränge.‏ وكام 

Yan (Ez 27, 17) 1. ,ריחוש‎ s. .רְחוּשָא‎ 

מָדִייתָא ,1 EchB Peth‏ דחייתא f.‏ .דחיא 
VajR 33‏ דחיין Ausg. Pes.), pl. m.‏ 0( 
ד > ממ 1 


h. f. 1. Stossen; 2. Beseitigung, \‏ 55م 


Widerlegung (von Argumenten). 

xy (Di 7, 21) a. m. 1. furchtbar; 
2. ehrwürdig. 

Rem 4. f., ind. 1057 Gen 28, 17 
1. Ehrfurcht; 2. pl. f. 7575 Jos 
66, 20 Cod 806 59 (Or 2211 5ج‎ 
furchtbares Tier. 

any a. بكر‎ ind. בְחִילָא‎ Jon 1, 10 
(48 ber) Furcht, Ehrerbietung. 

A. f. Niederstossen.‏ דְּחִיסָה 

a. m., ind. 2957 11-8, 64 eng.‏ רְחִיקָא 

777 a. 1. lachen; 2. spotten, ver- 
lachen. Pa. dass. 

KAP? a. m. Spott. 

557 a., pf. 3 f. 09. 7257 Gen 18, 15, 
äpf. 3 m. 89. MT. 70 10, 7 fürchten. 
Pa. Furcht einflössen. 

a. m. Vogelschenche.‏ הללא 

.= ּחַלונְטָא .1 )56% (jMaasBch‏ דחלונייא 
لا ا 

Dt‏ وجوه REIT a. f., ind.‏ לת 
Ex 20, 19 1. Furcht,‏ ووز pl.‏ ,18 ,32 

Angst; 2. Ehrfurcht; 3. Gottheit, 

m. Hirse,‏ .א דמן 

RUFT (RITA) a m. dass. 

555 A. drücken, drängen. Pi. dass. 


m‏ 0 דייאון 


dass sie seien. RAN ₪. m. ₪. AMP.‏ )7 יהזן ) דייאון 





يي ل ا 0 اوج .> وجوه 
mit zwei Gesichtern.‏ د ا ا 

a. m. Weissfluss. Rp a. m. 1. Genauigkeit; 2. Her-‏ דִיבָא 
RI] (Jos 11, 6) a. m. Wolf. leitung, Beweis (durch Pressung des‏ 
a. m. Schmerz. Wortlauts eines Gesetze); 3. Er-‏ 15ج 
 wiesenes.‏ די ,7" a., 6. 8. = Possessivpron.‏ 771 

Est 11 1, 4 mein, 77 dein. | روكوجم‎ pt] x. m. (eiewv, delkavov) 
77ج‎ =, (diadoxf), pl. ARZT sich | Bild, Ebenbild. 

ablösende Wache. m} hm. 1. Beisasse, Mieter; 2. Ein- 
m h. f. Geier. wohner. 

a. Aph. schwach machen. Ki} a. m. 1. Beisasse; 2. Proselyt;‏ (?) דיה 
a. m. matt, 3. Gastwirt,‏ דִיהָא 

mm h. m. dass. יור‎ Ah. m. Wohnung, Herberge. 

Tr] (GenJ1 25, 33) a. (= NW) von KR] a. m. dass. 

dieser. דיותא‎ 1. RM. 

(Jer 38, 18) a. f. Tinte,‏ דְיזתָא | .)?( hierher‏ (0ק660) .2 MI‏ .1 דיו ,דיאו 

17h. f, pl. N Tinte, דיותמין‎ =. ON. 

17 ₪ m. )500( zwei. pm x. f. Familie, 

Ah. m. Schwäche, Kummer. RU, 97. f. (dlara) 1. Zimmer;‏ דיו 
NR) a. m. dass. 2. Stockwerk; 3. Name eines rö-‏ 
Dat] z. m. (diaßhms) Heber. mischen Gefängnisses in Cäsares.‏ 
טנס )13 ,8 15 (Est‏ רַמָא Rh. m. pl. Speise.‏ היודוך 


rw. كر‎ (diZuria) Wechsel. (Est II 9,14) ₪ f. (bidrayuo) Be- 
ROT =. f. (didraypa) Anordnung. | fehl, Bäikt, 
ود‎ m. f. (dlara), pl. MIRHTT 1. דיומרימון .= דניטְרִיטון‎ 

Wohngemach; 2. Stockwerk. رودو‎ ‘7 (Gen 37, 19, Jud 6, 20) a. 
organ x. m. (didrpnrov) Becher mit m. (vgl. bibl. aram. בי‎ jener. 
Glametzarbeit. واج‎ a. m. Btachel (?). 
PT Tz.m. (diavrehpiov) Wohngemach. 1371 A. f. Zerstossen. 
TOT] x. m. (didunog) Eckstück. דיכוון‎ (NuJIL 32, 16) 1. MI, s. RYT- 
ووه« .1 דיומן‎ )2( =. m. pl. (deona?) I (= ל‎ 5( a, c. 5 Umschreibung 
Fesseln. des Possessivpron, דילי‎ Nu 3, 18, דיל‎ 
MOHN. f. (önnöcıov) öffentliches Bad. mein, dein. ج59‎ Ex 13, 8 wegen. 
RT a. m. Streit. | 5 <5 Gen 6, 3; 12, 13 weil, damit. 
wat] x. m. (dworhp) Querholz (am , לא‎ 53 Gen 4, 15 dass nicht, 
Webstuhl). وجير‎ a. 1. (= לָא‎ TRT) denn, wenn 
ימרא‎ x. m. zweiseitig, zweischneidig. | nicht; 2. (= אין לָא‎ R7) dies, wenn 
RIPENT ₪. m. (6\גסחט6ום)‎ Lydda(?). nicht; 3. (= NY7) موق‎ 6, 2 Soc 59 
היק‎ x. m. (dioxos) erhabenes Bild. _ damit nicht. 

pept7 (pr) =. m. (diaßtmg) Zirkel. | روطم‎ Rot] a. m. Aufwärter, Diener. 
PT 2. m. (difovAor) duumviri, דיילא‎ (jPes 32°) 1. 847. 

A. f. üble Nachrede.‏ جم | x. m. (bimAdorwov) doppelter‏ בִיומָלוסֶטון 
צין -- בי[ Säulengang. 7] (Gen 5, 1) a. m. dieser.‏ 


ריש 


Dr (Est 11 3, 1) viell. nur Variante 
von Di"), sonst Aısvuoog Bacchus. 

WO > די‎ 1 

m.‏ .5 בַּיעַה 

(Gen 3, 19, MS xy) Schweiss.‏ تو 

Jer 32, 13 Freude,‏ ךיץ a. m., ind.‏ דְיָצָא 
Entzücken.‏ 

(Dt 14, 5) a. m. Gazellenart.‏ كوم 

f. 1. Freude, Entzücken; 2.Schild.‏ .א דִיצָה 

NM] a. f. Freude, Entzücken. 
ADS a. f. Stechen im Auge. 

a. f. Gazelle.‏ בַּיצְתָא 

TAN‏ يه وج .דוק .₪ .+ pt.‏ وج 
die Mischna drückt sich ebenso ge-‏ 
nau aus.‏ 

pl. pass. f. v. a. 235. WI NR die‏ דיקא 
Pressung des Ausdrucks führt auch‏ 
darauf.‏ 

pAIPT x. m. (daxtvBrov) Hyazinth, ein 
Edelstein. 

m. (daxivevov) hyazinth-‏ .2 דִיְקינְתִינון 
farben.‏ 

Pi. Hürden aufstellen. Hitp.‏ .3 د 
mit Hürden versehen sein.‏ 

h. m, pl. MM 1. Stalle, Hürde;‏ דיר 
Wohnung; 3. = % Kranz.‏ .2 
Wh. m. Wohnung.‏ 

h. m. 1. Beisasse, Mieter; 2. Pro-‏ דיר 
selyt.‏ 

8 ריר (Ex 15, 13) a. m., ind.‏ דִירָא 
pl. 175, MIN > MI Jer‏ 31,4 
Wohnung; 2. Stall.‏ .1 9 ,9 

Ex 25, 11 )₪‏ דיר a. m., ind.‏ דִירָא 
m) Kranzleiste.‏ 

NR] a. m. Wohnung, Herberge. 
רָא‎ a. m., ind. דר‎ Dt 23,8 1. Bei- 
88880, Mieter; 2. Proselyt; 3. Hausierer. 

KR) a. m., 6. דְיָרִי‎ Gen 41,47, pl. c. s. 
مال‎ Jes 32, 19 Bewohner. 

my hf. 1. Wohnung; 2. Kornwurm. 

RNIT a. f. Proselytin. 

m. 1. Dreschen; 2. Zer-‏ ₪ ביש עדיש 
tretung.‏ 

RT a. m., 6. 8. MY Dt 25, 4 dass. 
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dieser — jener. 772 hier. 72 Dt 
29, 21, Jud 18,3 so. (122, ("17 7 
deshalb. סָדִין‎ Lv 10, 17 was denn? 
TTN Jes 66, 1, PM, IT welcher? 

773 8. 1. Gericht halten, richten, un- 
tersuchen; 2. beurteilen; 3. Schluss- 
folgerung ziehen (a minori ad majus). 
Ni. (759 1. gerichtet, bestraft werden; 
2. gefolgert werden. Pi. rechten, 
streiten, disputieren. 

771 4 pf. 3 m. .ود‎ c. 8.337 Gen 30, 6, 
₪ 3 m. 9. ידין‎ Dt 32, 36, 199.18 
Gen 18, 21, inf. [19 Ex 18, 13 1. rich- 
ten, bestrafen; 2. Recht verschaffen; 
3. sein Becht verfechten, Prozess 
führen; 4. Zeugen verhören; 5. fol- 
gern. 71393 39 77 folgere daraus in 
allen Stücken; Ma? [אוקי‎ Map דון‎ 
folgere daraus u. lass es (im übrigen) 
an seinem Platze. Pa. ("5 streiten. 
‚Dipe. inf. 3 m. sg. Typ Ex 30, 32, inf. 
RITIR وول‎ 33, 14 gerichtet, bestraft 
werden. Iipa. 7584 1. dass.; 2. pro- 
zessieren. 

A m. 1. Gericht, Prozess, Rechts-‏ ل 
sache; 2. Recht, Gesetz; 3. Urteil;‏ 
Schlussfolgerung. (3 Jo PAD TS‏ .4 
Kriminalstrafen werden nicht auf‏ 
Grund eines Schlussverfahrens ange-‏ 
nommen. }*77 MM} die Verhandlung‏ 
הַבָּא מן 13 kann wieder beginnen.‏ 
הא ]4 das Resultat einer Folgerung.‏ 
dasselbe gilt. 77 MY Gerichtshof,‏ 


Gelehrtenkolleg. AT MID göttl. 
Eigenschaft der (strengen) Gerechtig- 
keit, ‘77 992 Kläger. 


73 A. m. Richter. 
3” (Dt 17, 8) a. m. 1. Gericht, Pro- 
zen; 2. Recht, Gesetz; 3. Bechts- 
sache; 4. Strafe. 

a7) (Dt 17, 9) a. m. Richter. 

227 f. Personenname. 

97 (891?) a. m. Grütze. 

873 (Est II 3, 1) m. (Aröc) Zeus. 


רכרו 


mit Verbalendung 55‏ ,7 ,1 עמ 
Thr 1,9.‏ 

a. f. Totenbeschwörung.‏ דְכִירְתָא 

797 3. zermalmen. Püp. dass. 

797 a. zermalmen. Pa. Palp. dass. 
Iipa. Itpalp. zermalmt werden. 
ROT, RT ₪ (deirma?) 1. Er- 
scheinung, Ebenbild; 2. gleichwie. 

3.11 דכן 

רכ + 4 דכן 

MT =. ,א‎ 5. DM. 

x. m. 1. Tribüne, Plattform; 2.‏ 5ج 
gottesdienstliche Verrichtung auf der‏ 
Tribüne.‏ 

NIIT =. m., c. كلوز‎ Es 42, 12 das. 
077 A. 1. zerstossen; 2. schwächen. 
,וּכְסָא‎ DD, 0035 ₪. m. )506% doDxag), 
‚pl. YO737 Cant 6,8 (MB P39T1!) Haupt 
der Militärmacht der Provinz. 1 
سه הכוס‎ m. (döxos) Balken. 

927 x. m. (dox6c) Behälter. 
ymb37 m. f. (befanevi) Wamserbe- 
hälter, Teich. 

m.‏ .نه 518009775 .1 (דוכסוסמון) דוכסוסטוס 
(dlteorog) auf beiden Seiten geglätte-‏ 
tes Pergament.‏ 

ROT .نه‎ m. (vgl. (6ה05601+‎ Amta- 
diener. 

x. f. Würde eines Dux.‏ הוּכְסוּתָא 
Boy]. 7١‏ 

.אוזס .₪ דכץ 

17 4-, inf. 979 Gen 50, 25 1. ein- 
gedenk sein; 2. erwähnen. 97 19 
mw wer erwähnte dies? was hat 
es in diesem Zusammenhang zu thun? 
Aph. بلع‎ WI ₪ 49,1, 6 2 m. 
.وه‎ "395 Gen 40, 14, pl. 97% Gen 
41, 9 in Erinnerung bringen. 6. 
2f. WIR Gen 40, 23 1. sich erinnern, 
2. erwähnt werden. / 
897 a. m. 1. ind. 5ج"‎ Gen 1, 27, pl. 
77 Ex 13, 12 männliches Wesen, 
Männchen; 2. #397 Nu 28, 13 Wid- 
der; 3. Spross. 10095 pp Ortsname, 
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RUN (Lv 26, 5) a. m., ind. ךיש‎ 8 
28, 18 1. Dreschen; 2. Zermalmung. 
neh a. m. Drescher. 
سور‎ h. f. 1. Dreschen; 2. Coitus. 

my I a. Pa. Itpa. 1. schwitzen, trop- 
fen; 2. ermatten, vor Angst schlaf 
werden. 

m 11 a. Pa. mit Tinte beflecken. 

an (Lv 11, 14), RM] a. كر‎ Geier, 
Weihe, 

DEIN ₪. m. (diddoxos?)‏ .1 דיתיכוס 
Nachfolger, 8. auch 977.‏ 

RENT PT =. (das) Testa- 
ment. 

MT (= RD) Volksname. 

DM.‏ .5 ,₪ דוךף 

71 h. m. zerknirscht, elend. 

R77 A. Pi. zermalmen, vernichten. 

YA Lv 12,8‏ .₪ كر 3 inf.‏ .1 ₪ 5ج 
rein sein; 2. fähig sein, Zutritt haben.‏ 
Pa. ipf. 3 m. 99. c. 8. MIT Lv‏ 
reinigen; 2. für rein er-‏ .1 28 ,13 
klären. Aph. erziehen. Itpa. 1. imp.‏ 
pl. 1278 Gen 35, 2 sich reinigen, ge-‏ 
reinigt werden; 2. abgethan werden.‏ 

pl. (ductus)‏ كر m.‏ הוּבְמָאוּת .1 דיכאות 
Wasserleitung.‏ 

79797 h. m. Zerknirschung. 

7197 x. m. Erhöhung (auf dem Herde). 

(so Ven.).‏ ריפון .1 )35% (jSchebi‏ דיכון 

."8912 .1 דכונא 

(Gen 17, 14), 2107155 a. m. männ-‏ ורא 
liches Wesen.‏ 

a. f. Totenbeschwörung, Zau-‏ דְכוּרוּתָא 
berei.‏ 

a2] a f, = 5 דְכוּתָהּ‎ Lv 12,5 
Reinheit. 

193 (Ex 25, 39), 077 (Lv 10, 10) ₪ 
m., ind. ‘97 Ex 25, 11, f. d. NM] 
Ex 31, 8 rein, schuldlos. 

8777 a. m., pl. (17035 Lv 16, 12 fein 
zermahlen. 

a. m. eingedenk. 83797 Gen‏ דְכִירָא 
ich bin eingedenk. f. 5‏ 15 ,9 


רלעת 
a. 1. verwirren, beunruhigen; 2.‏ הלת 


unruhig sein. Aph. verwirren, beun- 
ruhigen, 
יזר‎ x. m. (önAdrwp) Angeber, Spion. 
Ragr, Ro] كر امه‎ (önkarwpfa) 
Angeberei. 
وذ‎ h. m. 1. Schöpfeimer; 2. 1 בִּית‎ 
Ortsname. 
דלי‎ h. m. Wassermann, Sternbild im 
Tierkreis. 
דליה‎ A. f. Schöpfen. 
| وا‎ A. m. Gewinde, Gefitze. 
م‎ a. m. dünn, spärlich. 
.א ְלִיקָה‎ f. Brand. 
' דְּלִיקְתָא‎ (Ex 22,5) ₪. كر‎ 1. dass; 2, 
hitziges Fieber; 3. Dt 9, 22 Ortsname. 
.א בָּלִית‎ f., pl. יוות‎ Weinranke (anf 
| Bäume emporlaufende, nicht be- 
| schnittene). 
| דל هر روم ,ووم‎ >. TINTEN 
| denn, wenn es nicht so wäre, 
وو‎ 3. spärlich, arm, dünn sein. Hi. 
spärlich machen, ausjäten. Pu. pt. 


dürftig. 

דל a. spärlich, arm sein. imp.‏ ووذ 
ziehe ab. 1006. sich arm zeigen.‏ 
לס .1 דלם 

8077 a. 1. Gen 50, 15 vielleicht. 
ְרַלְטָא‎ aber vielleicht (gilt eher fol- 
genden). א1 רְלְמָא‎ -- "HN m sollen 
wir sagen — oder vielleicht? (Auf- 
stellung der beiden Möglichkeiten 
eines Problems); 2.Dt7,22damitnicht. 
8597 x. f. (0גן6פס)‎ Handlung, Ereignis. 
דילמא‎ )?( (jKil 324) ein Gewand. 
דַלְמְָסִיקָא‎ ₪ m. (dadparıch) langen 
Gewand. 

(jBabMez 8°) 1٠١ 7‏ דילניה 

m. (döAog) 1. List, Be-‏ .= 61959 روم 
trug; 2. Verfälschung.‏ 

m. (TAwooöxouov) 1. Kiste,‏ .= בְלוּסְקום 
Futteral; 2. Sarg.‏ 

na] hf, pl. yyaba, my Kürbis 


1 


8 





(Oucurbita Pepo). 


won 


(Ex 12, 14) a, m. Erinnerung,‏ تنجو 
Andenken.‏ 

13397 3. m. bockartig, unzüchtig. 

RN?7 ₪ f., ind. تلج‎ 115 14, 28 Ort. 

4 . דל 

% A. m. arm, dürftig. 

welcher nicht, dass nicht;‏ .1 .@ תי 

(אי م جا דד 

nn PRESSE en 
1. schöpfen; 2. aufheben. Pa. 1. be- 
freien, erleichtern; 2. aufheben, weg- 
nehmen; 3. erheben. Aph. auf- 
heben. 1/6. 1. abhängen; 2. sich 
heben; 3. hoch sein. 

a. m. 1. Wasserschöpfer; 2.‏ בַלָאֶה 
Sternbild des Wassermannes.‏ 

Ra a. m. Platane (Platanus orien- 


ar. 
לבק .1 דלבקקוס‎ 
373 A. springen, hüpfen. Pi. über- 


springen. ١ 
377 ₪. dass. Pa. springen lassen, , 


überspringen. 

Herabbängen; 2.‏ .1 .א .ג דִלְדוּל 
Fetzen; 3. Warze (?).‏ 

173 3. 1. schwächen, verringern; 2 
locker machen, herabhängen lassen. 
Pass. 1. schwach, dürftig werden; 
2. gelockert, losgerissen werden. 

a. arm werden, zu Grunde ge-‏ ووو 
hen. Pass. losgerissen werden.‏ 

173 A. 1. schöpfen; 2. herausziehen. 
Hi. 1. schöpfen, bewässern; 2. in 
die Höhe, auf ein Spalier ziehen. 

ְלָא .= דלווא 

Gen 30, 37‏ הלב m, ind.‏ .0 לבא 


Ta hf. pl. Kürbisse, ₪ 27 
בָּלוּת‎ hf. Armut, Dürftigkeit. 
377 a. f. Bewässerung. 


vor 


2. pt. 970 Jes 45, 9 denken, glauben. 
Zpe. 1. verglichen werden, gleichen; 
2. in der Gestalt von... . erscheinen. 
מא‎ m. Personenname אַבָדִּימ1ס)‎ Eödnnos). 
7897 (Jud 17, 5) a. m. pl. Abbilder 
(Teraphim). 

Abend-‏ .1 20585 توم Am. pl.‏ جمدم 
dämmerung; 2. Morgendämmerung.‏ 
pt. pass. betäubt, bewusstlos.‏ ,א 0797 
a., pt. pass. dass,‏ 097 

39793 .א‎ f. von der Traube fallende, 
roginenartige Weinbeere. 

mg m.Personenname אַבְבּימ1ס)‎ Eödnnog). 

m h. 1. ähnlich sein, gleichen; 2. 
vergleichen. Ni. 1. verglichen werden ; 
2. gleich scheinen. Pi. 1. vergleichen; 
2. einen Analogieschluss machen; 3. 
eine Meinung haben. Pu. 98 7972 
es scheint mir. 

Ortsname.‏ בּמְהַרְיָא 

R3D 4. m. Bild. 

a. m., ind, 7107 Cant 5, 2 Schlaf.‏ ְמוּבָא 

NPD] a. m., ind. MD 18 27 
Soc 59 schlafend, 

.מוּדְלָא .1 דמולא 

m. Mischung, Teruma-Mischung.‏ ית רמת 

2307 3. m. eine Krautart. 

MO] .ה‎ f, pl. اطلام‎ Bild, Abbild 
Ebenbild. 

RMDT 4. דְּמות .6 بكر‎ Dt 5, 16 dass. 

DU m. (Aoueriavds) Domitian. 

93 h.m. 1. Zweifelhaftes, d.h. Früchte, 
von denen zweifelhaft ist, ob sie ver- 
zehntet; 2. Nameeines Talmudtraktates. 

a. m. Ähnlichkeit, Analogie.‏ كتوم 
in Analogie mit einem an-‏ 81997 1 
deren Fall.‏ 

82% (Cant 5, 2) a. m. Schläfer. 
8297 a. m., ind. 797 Est 1 9 
schlafend. 1 

Koh 5, 11 Schlaf.‏ דְּמִיבַת .6 a. f.,‏ דְּמִיכְתָא 
h. m. Kaufpreis, Wert.‏ 797 ,697 

197 (Jes 55, 1) 6. m. pl. 6. s. 0 0 
Nu 20, 19 dass. 


94 





ai 


h. tropfen.‏ وز 

797 a. dass. 

Ah. m. Traufe.‏ בל 

a. m. dass.‏ ووم 

2055 8. كر‎ dass. 

a. m. triefäugig.‏ הולְפָנָא 

rom, 7297 x. m. (deApic) Delphin, 

pr, PER, (דלופקי)‎ =. f. ر(أماجهم)‎ 
pl. הִלְפָקיות‎ dreibeiniger Tisch. 

op".‏ .1 רולפקם 

brennen, in Flammen auf-‏ .1 .3 ووم 
gehen; 2. verfolgen (?). Ni. verbrannt‏ 
werden. Hi. anzünden.‏ 

pl.‏ ,9 ,22 28 בָלְסָא sg.‏ كر a, pt.‏ ووم 
Est 11 8, 15 brennen. Aph. 1. pf.‏ روج( 
Ex 22, 5 anzünden; 2. ver-‏ ودام 
pl. 77#‏ كر 3 folgen (?). Itpe. pf.‏ 
Jer 51, 30 verbrannt werden.‏ 

h. m. Brennmaterial.‏ ووم 

m. (dnAnrdrup)‏ .₪ בֶלְקְטור .1 דלקטיר 
Delegierter.‏ 

h. f. Fieber.‏ وجوج 

RT z. f. (Didphora) Diarrhöe. 

der vierte Buch-‏ בַּלְתִין h. f» pl‏ ووم 
stabe des hebr. Alphabets.‏ 

Thürflügel, Thür.‏ رطام f., pl.‏ ₪ ووم 

8955 a. f. dass, 

יִרְתוּתָא .1 )14 ,19 (Prov‏ דלתותא 

vergossenes,‏ דָמִים h.m. 1. Blut, pl.‏ דֶּם 
gesprengtes Blut; 2. Leben.‏ 

ROT (Gen 9, 4) a. m., ind. 85 Dt 19, 13 
1. Blut; 2. Leben; 3. Blutsver- 
wandter; 4. Kongestion, 

897 a. 1. pt. pl. m. 197 Jes 0 
ähnlich sein, gleichen. 897 הָא לָא‎ 
לְהָא‎ RUN dies ist eher ähnlich jenem 
Falle (Einführung eines Dilemma’s). 
واج جد‎ wer gleicht dieser Fall? 
(wie ist es vorzustellen?); DAT @ מ‎ 
— 827 sind denn die beiden Fälle 
gleich? dort — hier —; 2. sich vor- 
stellen, denken; 3. schweigen (vgl. 
زرك‎ Pa. 1. ₪ 2 m. pl. Yen 
Jes 40, 25 vergleichen, gleichstellen ; 


pr 


997 h. 1. Thränen; 2. Priesterabgabe 
(2 Mos 22, 28). 

RYDT a. m. 1. Thränen; 2. 6. s. 7 
Ex 22, 28 der beste Saft der Früchte; 
3. Priesterabgabe. 

97 h. f. Tbräne. 

pl. (797 1‏ رك .4 )13 ,2 019 רִמְעְָא 
Est IT 1, 3‏ דִסְעְתָא d.‏ ,7997 ,17 ,18 
Thräne; 2.6.2295 Dt 22,9 Priester-‏ .1 
abgabe.‏ 

Orlaname.‏ تلج 

97a. Iipa. erstaunt sein, sich wundern. 

(Gen 15, 2) a. m. Damaszener.‏ בַּמַשֶקְאֶה 

797 a. f. Aderlass, 

897 a. m. dieser, diese. Ry] מן קְדְמת‎ 
Koh 1,9 vor diesem, vorher. 8373 so. 

NY] a. m. grosser Krug. 

297 Ortsname, 

(RIPT) a. m, c. 5. M21 Ex 4, 4‏ بود 
Schwanz.‏ 

DOSE RENTE 

m.‏ .1 חונגר 

719793 h. f. Ceterach (Ceterach offic.)? 

TR 

am.‏ - חן 

(Gen 32, 32) a. aufgehen (von der‏ زور 
Sonne).‏ 

z. m. pl. (donativa) Geldge-‏ הִבְמִיבָא 
schenk von Feldherren oder Kaisern‏ 
an die Soldaten.‏ 

DIT 2. m. (6זטיטס)‎ fähig. 

1371] m. Personenname. 

DO” m. f. (dövayıc) Macht, Fähigkeit. 

(Ex 15, 16) a. com. dieser, diese.‏ جل 

WP Gen 32, 4 so. papı mn 17 
Gen 43, 10 nun zweimal. (77 לְטָא‎ 
Nu 11,20 warum denn? 

DPI] x. m. (daveiris) Wucherer, 
Gläubiger. , 

a. Iipe. ipf. 2 m. pl. ppyin Ex‏ ووم 

6, 7 1. seufzen; 2. Reue haben, ver- 
zweifeln. 

RRJI x. m. (davdın) 1. Silbermünze, der 
sechsteTeil einesDenars; 2. ein Sechstel. 


2793 a. m. Ähnlichkeit. 

3797, MD7 (Gen 2, 21) a. 1. schlafen; 2. 
entschlafen (sterben). spe. entschlafen. 
8997 (Koh 5, 11), 8797, 17235 a. m. 
1. Schlaf; 2. Lager. 
בַּמְכוּתָא‎ a. f. das Entschlafen. 

Kann?‏ .1 דמולא 

097 A. 1. schweigen, stumm sein; 2. 
ablassen von. Hi. zum Schweigen, 
Stillstand bringen. Palp. م.م‎ 

Do a. Palp. .م‎ 

vor 1. won, הזמין‎ x. m. (domine) 
Herr. 

PDYI(?) x. etwas zum Gottesdienst der 
Perser Gehörendes. 

Dior] x. m. (6סגף5)‎ 1. Volk, Volks- 
versammlung, Volksfest; 2. Partei im 
Cirkus; 3. (önnöonos) öffentlich. 

DDr} x. m. (dimissus) entlassen, frei- 
gesprochen. 

par.‏ .1 דימוס 

(6ן56) x. m.‏ (דימום (falsch‏ דזמום 
Schicht von Steinen.‏ 

(Koh 2, 8 Or 2377) x. m. (dn-‏ تجو 
nönov), pl. 4. 25900 Koh 2, 8 1.‏ 
xD öffentliches Bad.‏ 

דּימוּמָאות x. m. (dnuöaa), pl.‏ רימוסיא 
öffentlich, dem Staat angehörend;‏ .1 
Staatsschatz (dnndaov) ; 3. Grund-‏ .2 
steuer; 4. öffentl. Bad, Platz.‏ 

x. m. (önuönnov) 1. öffentl. Bad;‏ בימסין 
Gefängnis.‏ .2 

non” x. f. 1. Bad; 2. bestimmter 
Badeort, 

MID] .ند‎ m. (dmuoouuvng) Pächter 
der Steuern. 

57095 (Aupaoxös) Damaskus. 

9% .א‎ Thränen vergiessen. Pi. nicht- 
Terumapflichtiges mit Teruma im 
Verhältnis von über 100 : 1 ver- 
mischen und so zu 3%} machen. Ni. 
durch Mischung Teruma werden. 

Jer 13, 17‏ תךסע sg.‏ كر 3 a., ipf.‏ רמל 
thränen, weinen.‏ 





m 


my hf. 1. Kenntnis, Erkenntnis; 
2. Ansicht, Geschmack; 3. Anstand. 
רְעוּתָא‎ a. f. Meinung. 

Pi. erdrücken (?). Ni. umkommen.‏ .א ה 
17 ,43 مهل 1251177 a., nf. 3 m. pl.‏ 777 
erlöschen. Aph. auslöschen,‏ 

a. einstecken, einsetzen. Pa. pf.‏ עץ 
Gen 30, 38 dass.‏ وبر 

h. m. Bezeichnung der althebrä-‏ נעץ 
.كلا ischen Schrift, s.‏ 

f. 1. Erkenntnis, Kenntnis,‏ .3 ولام 
Verstand; 2. Gesinnung; 3. Ansicht.‏ 
ד Unzufriedenheit. ma]‏ ד MIR‏ 
Zufriedenheit,‏ 

.+ מע > )14 ,7 (IR‏ מא 
Erkenntnis, Wissen, Verstand; 2. Ge-‏ 
ist‏ ج25 50/1 sinnung; 3. Ansicht.‏ 
wirklich deine Meinung zu sagen?‏ 
denn wenn‏ ويا ER) — TEN RER‏ 
du das Gegenteil annehmen wolltest,‏ 
dann (entsteht folgende Schwierigkeit).‏ 
das kann dir nicht in‏ לָא app‏ بز 
ج1427 דַעַתֶּ den Sinn kommen, (denn).‏ 
RM du könntest auf den Einfall‏ 
kommen, ich sagte.‏ 

23 3. m. 1. Brett, Tafel; 2. Kolumne, 
Spalte. 

NP (Ex 26, 16) a. m. dass. 

الوص .5 דפטי 

RP“ x. m. (daßhrnc) Zirkel. 

NP] a. m., ind. 815 Makel, Tadel. 
בְמְלָא‎ 2 m. (6גחוט)‎ das Doppelte. 
pr ₪ كر‎ 1. (dimn) דפָלִי. אַסְטְבָא‎ 


. doppelter Säulengang; 2. דפלי פוטירין‎ 


1. قاو‎ 2. m. (dimlonomipiov) 
Doppelbecher; 3. (d{ßovAoı) Duumviri. 
مووود‎ 2. m. (dimlwpardpıov) Be- 
hältnis für wertvolle Gegenstände. 
הִימְלון‎ x. m. (dimuAov?) Haus mit zwei 
Thüren (?). 

jephp7 ₪. m. (dinAöorwov) doppelter 
Säulengang. 

A. befestigen. Pi. zwingen,‏ وهل 

107 a. Pa. zwingen. 


96 הנקי 

931 m. Personenname. 

77 ©. m. (dnvdpiov) Denar (in Gold 
und in Silber). 1 Golddenar = 25 
Bilberdenar. 1 Bela (Stater) = 2 
Bekel = 4 Silberdenar. 1 Bilberde- 
nar == 2 Provincialsels (Stater) .= 
6 Silberma‘a = 12 Pondion = 24 
Issar — 48 Masmas = 96 Kunter- | 
nuk = 192 Peruts ( 70 Pfennig 
nach dem Münzwert). 

RI ₪. m, pl. I 2K 5, 5 dass. 
RB, הוסָא‎ m. (Aooißeog) Personen- 
name. 

DD] (jMaasSch 524) ₪ m. (vgl. 
diryvos) mit doppeltem Gepräge(?). 

PPPI(?) x. m. Bünfte, 5. 5905 

x. m. (dloxog) 1. Tafel, Brett;‏ רְסְקָא 
offizielles Schreiben; 3. ₪ 8209.‏ .2 

RD x. f. 1. (צסואאטטוס)‎ Doppelsack ; 
2. ִיסְקִיפָלִינָא .1 דסקיא פלניא‎ 

אוּסְנִיחָא .= דוסקניתא 

لت m. m. (bioxog), pl.‏ لفوت 
Teller, Scheibe, Tischplatte; 2.‏ .1 

Personenname. 

RPPPT 2 f. (disciplina) Unter- 
weisung. 

m. (dioxdpiov) Teller.‏ .© הסקרין 

REP, RAP == كر‎ 1. Ortschaft, 
Stadt; 2. Ortsname. 

PART x. m. Handtuch, Kopfbund. 

WWEDIT mm. (Aooideo) Personen-‏ ,تبج 
name.‏ 

NND x. m. Portion. 

SRADI (Jud 3, 22) x. m. Handhabe, 
Griff, 


(soMB).‏ تهج .1 )10 ,6 (Est II‏ דסתקא 
PRO 2. m. Pacht.‏ 

PT a. 5. 129. 

271/7 )= ([עוע‎ a., inf. 3 pl. 6. 3. 7 
(= RaRyyT) Na 3, 12 schütteln. 
PX] a. zermalmen, zerkleinern. 
RAW a. m., ind. בע‎ Ex 16, 14, 
בעדק‎ Lv 13, 30, pl. d. mp Nu 
23, 10 pulverisiert, dünn, klein. 





لهرت 


PR? 5 0١ 

PM? 5. PRT- 

RRTRI a. m. Pulver. 

דסא .1 )81° (JMoK‏ דקדקירא 
RAPTRI 4. f. Werg.‏ 

h. f. kleiner Raum.‏ زوم 

xDp7 Io. m. 1. Korb (sus Dattel- 
fasern); 2.geflochtener Schuh; 3. Rauch- 
säule (in Palmform). 

II a. m. 1. Abspülung; 2. Kessel.‏ ְקוּלָא 
Jos 30, 14‏ קוקיה .8 a. m., c.‏ דקוקא 
Zerstossenes, Trümmer.‏ 

1 h. m. Bohrer, Pfriemen, Meissel. 
وموم‎ (= NP) a. m. Korb (aus 
Dattelfasern). 

x. f. (dien) Recht, Rechtssache.‏ דיקר 
RT x. m. (dixaov) Recht. PT YA‏ 
Genugthuung fordern für jemand.‏ של 

RMIPI = Sr זע‎ RIO) 28 17, 19 
Dattel (). 

Ex 32, 20‏ 85م a. m., ind.‏ ووو 
1.zerstossen, zermahlen; 2.zart; 3. klein.‏ 
NP Ortename.‏ 

das Graben; 2. die‏ .1 كر א דְקְרָה 
Erdmasse, die man mit einem Spaten-‏ 
stich aushebt.‏ 

RMPIa. f. 1. Schwanzwirbel; 2. kleiner 
Zweig. 

A. m. 1. Dattelpalme (Phoenix‏ ووذ 
.وج" .1 .2 dactylifera) Dattel;‏ 

m., pl. pr Ex 15,27 1.‏ ₪ ووو 
Dattelpalme; 2. Dattelfaser.‏ 

m. Korbmacher.‏ .6 רִקְלְאָה 

m. m. (dicoAöyoc) Advokat.‏ مادام 
DIRT m. (Ao-‏ ִקְלִיּמְְנָא Dep,‏ 
Diokletian.‏ وف مهجم 

(jBer 6% Ausg. Lehm., Ven.‏ ְקְלִידָא 
zweizinkigeHacke(?).‏ (?6)גשאומ) (דייקלר. 
הקְלָא .= דְּרקְלִין .1 (*5 (jSabb‏ רקלון 

h. m. Palmgärtner.‏ و 

SOPLCNER) x. m. pl. (decumani) De- 
kumanen, Soldaten der zehnten Legion. 

RR? (Lv 13, 30) a. m., ind. (25 Lv 
13, 29 Bart. 

7 


97 





حم 


m., Pl. (357 Wand.‏ .₪ ووو 

RP x. كر‎ (ddpwm) Lorbeer. 

a. m. Scherge.‏ تجو 

Daphne, Vorstadt von An-‏ 37 ,هذا 
tiochien in Syrien.‏ 

f. Rippe, Wand.‏ .4 דוּפְנִיתָא 

ROT, DIET z. m., pl. بهاو‎ 007 
1. (r6wog) Form, Modell; 2. GenJII 
49, 11 1. DB). 

a. Pa. anklopfen.‏ 95م 

a. m. Puls, Pulsader.‏ زوج 

Mpx. f. pl. (dipopog) zweimal Frucht 
tragend. 

x. f. (dipepvh) doppelte‏ היפורין .+ דופורין 
Hitgift,‏ 


m.‏ 2 דִפְחסְפָא 
doppeltem Gesicht.‏ 
x. m. dass.‏ יפרצמה 
x. m. Graben (?).‏ (?) רִיפְשְקָא 

‘AB Ortsname. 

مجو قاط m. (dipßkpa), pl.‏ .2 רְפְתרָא 
RP? 1. zum Schreiben präparierte‏ 
Haut; 2. Schriftstück.‏ 

(bBech 8) 1. 142957 a. m. aus-‏ דנוצא 
gekrochenes Küchlein.‏ 

(Pror 6, 22) 1. 792 =. m.‏ صر 

IT Abbreviatur‏ עדיש באתב .דצך 
zur Bezeichnung der ägyptischen‏ 
Plagen.‏ 

795 (Jen 66, 10 Ar, MS (דוץ‎ a. m. 
A. Freude. 

pP} .ג‎ m. dünn, fein, zart, klein. 
בְּהַמָה רקה‎ Kleinvieh. 

a. m. dünn, fein, klein. pl. 4. 5‏ דקא 
Eingeweide.‏ 

Kar, كتج‎ I (Jes 40, 15) Spreu. 

1 11 (Lv 21, 20) a. m. mit Flor 
im Ange (?). 

x. m. (dtxa) zehn.‏ (דוקא (falsch‏ ריק 
m. (d6xog) Balken.‏ = רקא 

mm h. m. 1. Zerkleinerung; 2. Ge- 
nauigkeit, sorgfältiges Studium; 3. 
Einzelheit. 

RD a. m., pl. קדוקין‎ Cant 5, 13 dass. 


Aram-neubebr. Wörterbuch. 


(dmpsowmoc) mit 


דריכה 


(Est 15 1, 2( =, pl.‏ דא ,התא 
Gen 20, 22, Ez 40, 26 Stufe,‏ 71 
Stiege.‏ 

Zauberformel.‏ ?דרגיבת ,דרגי 
m. 1. Leibwache,‏ .= דוךְגין ,7393 ,7127 
Leibwachtdienst.‏ .2 

W373 x. m. Lagerstatt (Fussbank?). 
דשא‎ m m, pl דרנשין‎ En 23, 41 
Lagerstatt, 

.( 77 .1 דרד 

a. m. Gaumen.‏ (?) דְּרְדָא 

xy7 x. m. Hefe. 

3773 a. tropfen lassen. 

m. 1. Fass; 2. Schleier.‏ .ה הדור 
NYTYT m. Personenname.‏ 

29357537 Landschaft in Moesien (Serbien). 
ROT), NOTNT x. m. Socke, Strumpf. 
RRTIT a. m., pl. 6. s. 772729773 Est I 
3, 15 1. klein, jung; 2. Knabe. 
5355 h. Pass. sich wälzen. 

5555 h. m. Sterndistel (Centaurea cal- 
citrapa). 

NYTYI a. m. dass, 

71] m. Personenname. 

717 .א‎ m., pl. רוכות‎ Kelterer. 

A. m. 1. Süden; 2. Südjudäa.‏ ركام 
(Dt 34, 3) a. m. dass.‏ דְּרומָא 

a. m. aus Südjudäa.‏ בְרוּמָאָה 

pr] .ת‎ m. 1. südlich; 2. Südjudäer. 
ROT] a. m. dass. 

RAIN] Ortsname. 

ap.‏ .= רז 

ROT] (בְרוּסִי)‎ m. Personenname. 
RNIT a. m. Arm. 

ApN7 Ortsname. 

1177 .א‎ m. 1. Freiheit; צָפור ְרזר‎ frei- 
fliegender Vogel; 2. ₪. NY. 

a. m. Vortragender.‏ בֶרושָא 

8915 x. m. pl. (0ד0קשס)‎ Geschenke. 
(אַדְרִי =( ךרי‎ a. m. pl. Tenne. 

MIT 5.1: (dwped), pl. NIRIT Geschenk. 
MT x. كر‎ (defhrov) 0111018005 Mantel. 
דריך‎ 1. m. 

h. f. Keltern.‏ דְּרִיכָה 








8 דוקניתא 


f. (dixpavov) Gabel.‏ .₪ דוּסְנִיתָא 

a. m. Bart tragend.‏ רְקְנְנָא 

Hauptmann.‏ (6סוק6מאטסס) m.‏ .₪ דוּקינָר 

a. m. ans Dekunta.‏ רְקונְמְיָא 

PP 3. dünn, klein sein. Pi. zerstossen, 
zerreiben. Ho. pt. dünn. Pip. סדק‎ 
1. zerreiben; 2. glätten; 3. genau 
machen. Hifpalp. zermalmt werden. 

PP a., ipf. 3 m. pl. PPpT. Mi 1, 7 zer- 
malmen. Pa. Aph. ipf. 2 m. 9. 90 
Ex 30, 36 dass. Palp. PP 1. zermal- 
men; 2. genau machen, das Gewebe 
(durch Festschlagen des Einschlags) 
dichten. pa. pt. PRIO Jes 30, 14 
zermalmt werden. Itpalp. ipf. 3 pl. 
PPTPT. Na 3, 10 dass, 

(jRhS 58) 1. RRPIO).‏ דקקה 

durchbohren, graben, stechen ;‏ .1 .3 קר 
ausbreiten, verzweigen. Pi. dass.‏ .2 

a. durchbohren, erstechen.‏ ךְקר 

m. 1. Spitzhacke; 2. Pfahl.‏ .3 جد 

NIRT a. m. dass.‏ בִּקְרָא 

x. m. (dixepdrivog) zweigehörnt.‏ דִיקְרְטִים 

Rp17.‏ .5 ,דקייא .1 )55° (jMaasSch‏ דקוריא 

m. (dexoupluv) 1. Anführer‏ .₪ مال 

einer Dekurie Reiter; 2. Ratsherr 
in den Municipien und itelischen 
Städten. 

TR, (775 A. m. Pfahl, zugespitzter 
Stab. 

KT KIT 4. m. das, 

Dyypm.‏ .1 דיקרסוס 

a. f Werg.‏ وموم 

x. m. (dopd) Haut, Fell.‏ דור 

NY] a. m. 1. ind. 557 Dt 32, 7 Gene- 
ration, Zeitalter; 2. Reihe; 3. 1.87]. 

(Ex 32, 20) a. 1. worfeln; 2. tra-‏ דְרָא 
gen. Itpe. sich beeilen.‏ 

891273 x. m. Thürhüter. 

1917 3. m. Stachel am Ochsenstecken. 

x. m. 1. Anführer; 2. Thür-‏ הורְבָּנָא 
hüter.‏ 

37] h. Hi. Stufen machen, Bäume in 
ungleicher Höhe kappen. 


דרש 


damascenische‏ ריית צרססמנין مار 
Pflaume.‏ 

PyoYı Damaskus. 

77] 3. m. Wurm, Made, Parssit. 

KIT a. m. dass. 

I, RNIT x. .מז‎ (döpov), pl. ,דורונות‎ 
031515 1. Geschenk; 2. Speisopfer. 
7 ₪. m. (dpüivov) aus Eichenholz. 
55م‎ A. 1. treten, stampfen; 2. nieder- 
drücken (des Messers beim Schlach- 
ten); 3. mit den Klauen ergreifen; 
4. Futter ins Maul stopfen. Ni. zer- 

treten werden. 

(Thr 2, 5) a. dass.‏ دم 

x. m. Hordeum (silique), ein‏ تبجو 
Drittel einer Ma‘a.‏ 

971 .א‎ f. Aufdrücken des Messers. 

A. f. Gepresstes (?).‏ (?) דוּרְסָה 

19337 x. m. Ort, wo Felle getreten (ge- 
stampft) werden, vor dem Lohen der- 
selben. 

Koh 2,5 (MS‏ 201/597 .وه 1 a., pf.‏ דרע 
MY sin.‏ 

a. m., ind, 97 Cant 1,14 (MSYM)‏ דּרְעא 
Saat, Ertrag; 2. Nachkommenschaft.‏ .1 

Rt Nu 6, 19) a. ₪ > إل‎ Ex 
6,6 1. Arm; 2. Bug. 

x. m. Behältnis.‏ דְרְפַתְקָא 

x. m. Lorbeer.‏ דַרְצִינָא 

a. sprengen, streuen.‏ רק 

RNIT ₪ m. (dpoöyros) Trupp. 

WANT x. f. (6דאטופד)‎ 1.trockene Frucht; 
2. Frau ohne Menstruation. 

ppm.‏ .1 דורקן 

x. m. (dpdxwv) Drache.‏ 815957 ,ררְקון 

995 a. m. 1. Anlass, Berührung mit; 
2.1. 0771. 

(diddpoi) Durchfall.‏ كر ب רריא 

h. 1. forschen, fragen; 2. aus-‏ ردك 
legen; 3, Auslegung vortragen. Ni.‏ 
Hitpa. 1. gedeutet werden; 2. vor-‏ 
getragen werden.‏ 

a., inf. WTD Jud 5, 9 1. auslegen;‏ דרש 
vortragen. Itpe. ausgelegt werden.‏ .2 

7 


59 דריפה: 
f. Treten.‏ -א my]‏ 
S. 1. Forschen, Fragen; 2.‏ .א men]‏ 
Kreuzverhör; 3. Auslegung.‏ 

377 8. 1. treten, gehen; 2. keltern. 
Ni. 1. getreten werden; 2. gekeltert 
werden. Hi. 1. leiten; 2. gehen 
lassen. 

7 (Di 1, 36) a, ipf. 3 fg. תדו‎ 
Dt 11,34 1. treten, hintreten; 2. über- 
winden. Pa. pt. pl. (127 Jes 28, 27 
dreschen. Aph. inf. Ny1S Jos 28, 28, 
€. 8. AMIYIS Jer 51, 33 1. dreschen; 
2. führen; 3. einholen. 

IT} .א‎ com. 1. Weg, Reise; 2. Art und 


Weise, Methode. ד אָרֶץ‎ 1. gute 
Sitte; 2. weltliche Beschäftigung; 3. 
Beischlaf; 4. Name eines Trak- 
tates. 

773 2 m. 1. Weg, Reise; 2. Art 
und Weise. 

RIYT a. m. 1. Dreschen; 2.‏ ,ارجا 
Dreschzeit.‏ 


(von ar. BZW) 5: pl.‏ .1 דורְבָּאות 
ידלי .= Trester; 2. 1. MRITI,‏ 
m. (dapeınös), pl. 21311‏ = ריכון הרפ 
persische Münze.‏ 

R1D37] x. m. (dpaxu) Drachme. 
REIN] نه‎ f. (&vöpoAoıdc) Menschen- 
pest. 

A. Hi. sich südwärts wenden. Ho.‏ و53 
pt. DYTD nach Süden gelegen, der‏ 
Sonne ausgesetzt.‏ 

a. Aph. sich südwärts wenden.‏ وز 
.רומָילזס .5 Dfyann,‏ .1 דרומילוס 
Lanzen-‏ (00006ן5000) ROPT x. m.‏ 
kämpfer.‏ 

poor (jSchebi 37%) 1. Town. 
dar x. m. (dpönoc) 1. Wettlauf; 
2. Bennbahn. 

DER? x. m. Name eines Jahrmarktes. 
דורְמְכָא .5 ,וּרְמְכָאות .1 דורטסאות‎ 
דורְססְקי‎ 3. m. Damasoener. 

5179975 Damaskus. 


RYPRRTI, KORREYTT =. m. (anna), 
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NY a. m. Hafer- oder Grasart, 
דשרין‎ (Est 11, 6) 1. 5. 

We h. zerstampfen. 

اذا a. Pa. Po. ipf. 1 99. > s.‏ שש 
Jes 63, 6, Aph. dass. Palp. pt. pass.‏ 
taumeln.‏ 19 ,14 وول ven‏ 

a. f. Mörser.‏ ְשָשוּתָא 

a. m. Gräupner.‏ ּשְתָאָה 

wma f. Name eines weibl. Dämons. 
דשתן‎ (jSchek 49%) 1. ,שמ‎ =. NW. 
NM x. f. menstruierendes Weib. 

23 a. (= AN) da du, der du. 

N] h. f. 1. Gesetz, Gebrauch; 2. Re- 
ligion. 

RN] a. f. dass, 

gm (Gen 1, 11) a. m. Kraut. 
NN a. m. Gesetzeskundiger, Richter. 

92% .8 .8 דיתיכוס 

ַא .= וּמְָא 

Porn] ₪. m. (deurepwar) Mischna. 





ה 


II (Gen 3, 22, Jer 4, 13) 1. siehe!‏ הָא 
N) und doch; 2. ach!‏ 

Name des fünften hebr. Buch-‏ .1 הָא 
stabens; 2. Name eines Wurmes;‏ 
Personenname.‏ הָא Ni)‏ .3 

a. jetzt.‏ הָאַרְנָא 

h. f. Hören.‏ הַאָזְנָה 

הי = הַאִי קָאי 

(Est II 1, 3( a. wie.‏ הָאִיך 

a. m. jener.‏ הָאַיךָ 

a. 57.‏ הָאל 

(Di 4, 6) a. com. pl. diese.‏ האל 

ORT A. كر‎ 1. Bekräftigung, Beglan- 
bigung; 2. Treue, Zuverlässigkeit. 

.0 > و 

NIS) (Ex 4, 23, Jer 23, 32) a. siehe ich! 

Pan) (Ex 2, 23) a. com. pl. jene. 

WON (jSchebi 35°) a. )= 1ER R7) 
0, über den Abfall! (?). 








weni 


a. m. Auslegung, Vortrag. .‏ رجور 

Wo] Ortsname. 

RI h. m. Ausleger, Vortragender. 

eh .ה‎ m. eifrig im Forschen. 

x. m. Zahnfleisch (?).‏ דורשוני 

Any] (Ex 27, 9) a. ₪, pl. d. NY 
Ex 8, 9, 77 1. Hofraum, Vorhof; 
2. Höfgebäude; 3. ₪. -רדתא‎ 

RIAYI a. m. streitsüichtig. 

h. m. Kraut,‏ בְשָא 

(Dt 15, 17) a. m. Thür, Thor.‏ كوم 

Pf} ית‎ m. Wegräumen der Altarasche. 

et] a. m. 1. Gräupner; 2. Drescher. 

A. fett sein. Pi. 1. fette Weide‏ ول 
geben; 2. von Asche reinigen. Hitp.‏ 
saftig, stark werden; 2. als Asche‏ .1 
weggeräumt werden.‏ 

797 h. m. 1. Fett; 2. Fettasche. 

NIE (Lv 6, 4) a. m. Fettasche. 

x a. m. Ehrengeschenk. 

2 


fünfter Buchstabe des hebr. Alpha-‏ ה 
als Zahlzeichen = 5.‏ ה' bets.‏ 

“7, הד‎ h. Interrogativ-Präfix: 1. denn? 
etwa? 2. ob. DR — הָ‎ ob — oder. 

a. Interrogstiv-Präfix: 1. denn?‏ ה" ה" 
Gen 4, 7 nicht wahr?‏ הָלָא etwa?‏ 
Nu 13, 19 ob— oder.‏ وح אָם ob.‏ .2 

"2, 7, 57 h. bestimmter Artikel. 

“7 (Dt 1, 10) a. (= (קָא‎ siehe! إن"‎ und 
doch. הָלִיכִי‎ Ex 2, 9 da hast du. 
ja) und doch lehren wir (in der 
Mischns). 2177} und es steht doch 
geschrieben. 

87 I (= N) a. f. diese, dieses. 
כִרְאִיָא‎ RM) כִּרְאִימָא‎ NT diesen, wie 
es ist, und jenes, wie es ist (die 
beiden in Rede stehenden Fälle haben 
nichts mit einander zu thun). הָא מָנִי‎ 
wer (wessen Meinung) ist dies? 


הנמון 


Ah. f. 1. Anzünden; 2. Verbot‏ הַבְעָרָה 
des Feueranzündens am Sabbat; 3.‏ 
Wegschaffen, Vernichten.‏ 

pp.‏ .= جدود 

a. m. Finsternis.‏ הַבְרָא 

f. 1. Genesung, Kräftigung;‏ .3 הַבְרְאָה 
Mahl, das man den Leid-‏ 233825 ה' .2 
tragenden nach der Beerdigung giebt.‏ 

f. 1. Schall, Lärm; 2. Gerücht,‏ .3 وجو 

a. f. Mahlzeit nach‏ הוּבְרְיְתָא ‏ הַבְרִיתָא 
der Beerdigung.‏ 

Jos 1, 8 sinnen, mur-‏ زا a., pt.‏ הַגָא 
meln, sprechen. Aph. wie von NR,‏ 
pt. 9 Jes 27, 8 dass.‏ 

m. Gedanke, Geflüster.‏ .3 תָנָא 
h. f. 1. Aufheben (eines Fun-‏ تووم 
des); 2. Überhebung.‏ 

h. f. Grenzenziehen.‏ הַנְבָלֶה 

Aussage, Verkündigung;‏ .1 ير h.‏ הַגָדָה 
Erzählung; 3. nicht gesetzlicher‏ .2 
Stoff der Tradition; 4. Liturgie der‏ 
Passahnscht,‏ 

m. Personenname,‏ הַנָדִים ,تاجوم 

Weihung für das‏ (הֶקְדש A. m. (für‏ הָגְדר 


Heiligtum, 
m7 5. 1. sinnen; 2. aussprechen, 
lesen. Ni. gelesen, ausgesprochen 


werden. Pi. öffnen, blosslegen (?). 

Hi. Zauberformeln murmeln. 

f. ein Dornstrauch, Mannaklee‏ .3 جور 
(Hedysarum Alhagi?).‏ 

na h. m. 1. Gedanke; 2. Nachdenken, 
Stadium. 

pn.‏ .= הגזון 

1137 h. m. (für BP) Weihung an das 
Heiligtum. 

mag A. f. 1. Lesen; 2. Binnen. 

MAT A. m. dass. 

7 a. m., c. 5. NIT Thr 3, 62 
ne ‚Ven. rang, MS (מְלוּלִיהון‎ dass. 
max} h. f. Veröffentlichung. 
rom = m. (frembv), pl. הָנְמנִין‎ 

Statthalter (praeses pro-‏ .1 جزم طق 

vinciae); 2. Herrscher; 3. Stadthaupt. 
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הארת 


m] .א‎ /. Anzüinden, Leuchten lassen. 
הָב‎ > = 37. 

mag] كر .א‎ Bringen, Herbeiführen. 
.و .ه הַבָאי‎ 

Beschämung; 2. Ent-‏ .1 = א הַבְאֶשֶה 
stellung (durch Krankheit).‏ 

f. 1. Abschneiden, Abson-‏ .3 הַבְְלָה 
dern; 2. Absonderung; 3. Segens-‏ 
spruch am Ausgang des Sabbats und‏ 
der Festtage.‏ 

2737 3. 1. sengen, rösten; 2. sich be- 
fangen stellen. Hitp. versengt werden. 
2737 ₪. 1. versengen, rösten; 2. lei- 
denschaftlich sein. 

77 a. m. Glut. 

m. Personenname.‏ رطا 

Hinblicken, Beobachten.‏ تر h.‏ הַבְּמָה 
f. 1. Versicherung, Zusage;‏ .א وجورم 
Vertrauen.‏ .2 

A. m. Unnützes, Nichtiges.‏ ردأ 

an.‏ .1 הניל 

mag 0. 007 a. m. 1. ופה‎ 
2. Dunst, Finsternis. 

1227 به‎ ja, dann. 

Pi. dörren. Hi. zu dampfen‏ .א הָבָל 


anfangen. 
537 a. Pa. 1. Eitles thun, töricht 
handeln; 2. ausgelassen sein. 6. 
betört werden. 
הָבָל‎ hm. 1. Hauch, Dampf; 2. Eitel- 
- 

ya a. m., הָבָל הַבְלִין‎ Koh 1, 2 dass. 
KR اله‎ 8. Yan Koh 1, 2 
Eitelkeit. 
הַבְלִילָא‎  אָלְיִלְבּוה‎ a. m. der erste Magen 
der Wiederkäuer. 
.ה הַבְלְעָה‎ f. Verschlingung, das Inbe- 
griffensein nicht genannter Dinge in 
einem Vertrag (Kauf, Dienstmiete). 
TERN .د‎ m. (Aßeorıdpioc) der Auf- 
seher über die kaiserliche Kleider- 
kammer. 
W327 .א‎ m. Beschädigung durch un- 
vorsätzl. Brandstiftung. 


הרם 


vn, בת ה'. .(?) הָדוּדִי‎ steiler Berg bei 
Jerusalem. 

m. durch das Treten des‏ .3 הָדוּם 
Geflügels zugefügter Schaden.‏ 

m. Einfügung, Verschluss.‏ .3 הדו 

h. m. 1. Verherrlichung; 2. Ehr-‏ הַדוּר 
erbietung.‏ 

I a. m. ausgezeichnet.‏ הָדוּרָא 

II a. m. 1. Gewinde, Gekröse;‏ הָדוּרָא 
steiler Abhang; 3. ₪. MT].‏ .2 

m .ה‎ f. Rückkehr. 

mm h. كير‎ 1. Abspülung; 2. Ver- 
führung. 

ma 1. 3 بانس‎ a 5 5 
während; 2. “ia in der Richtung 
auf. 

Km a. NER, 77 1. eigens, aus- 
drücklich; 2. besonders; 3. sofort. 
3119 (Jer 51, 27, Ez 27, 23, MS 2xM) 

Adiabene. 

m. aus Adiabene.‏ .4 הְַיְבָא ,הַדְיְבְאָה 

m RG TEN 5. 6. ב 02 ה'.1 كر‎ 
ein Raubvogel (Weihe); 2. m. Per- 
sonenname. 

Bien =. m. (ldubeng), J. MIT, pl. m. 
Mer 1. Gemeiner, Unedler, Pri- 
vatmann; 2. Unwissender. 

Gen 28, 17,‏ تولاط m., ind.‏ = הַדִיוּטָא 
pl. 717 dass.‏ 

דידְכִי .> 15ج .1 הדיוכא 

(ט)צסויף) m. pl.‏ = (הַנְדְיוכִין =( הרִיוכין 
"Wagenrennen.‏ 

(Gen 15, 2) a. m. dieser.‏ הָדִין 

ar.‏ .1 הדיית ,הדייף 

17 ₪. com. jener da. 
رك .6 הַרְלִיקְתָא‎ ind. הַרְלִיחָא‎ Est 11 1, 8; 
3, 8, MS הָלִיקָא‎ 1. Anzünden; 2. 
Feuer, Feuersbrunst, 
הַרְלְקָה‎ Ah. f. Anztinden. 

077 a. Pa. pf. הַדִּים‎ IK 18, 33 1. zer- 
teilen, zerstücken; 2. die zerteilten 
Stücke hinlegen. 

of h. m. Fussschemel. 

om.‏ .1 הדם 
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חנמונא 
Est 11 7‏ הָנְמנִין .זע m,‏ = הָנְּנָא 
dass,‏ 


REIT =. f. Chrenovia) 1. Statthalter- 
würde; 2. Herrschaft; 3. Verwaltungs- 
bezirk. 

WIR, pi. ע‎ m. am, f. may 
passend, tauglich, würdig. Hi. pt. 
pl. f. מהנינות‎ jKeth 25° 1. nun. 
Pu. pt. جز(‎ dass. 

127 ₪ Pa. pt. pass. (9272, PD taug- 
lich, würdig. 

pr m. m. 1. (&rbv) Krümmung, 
Rand; 2. (&yxıvos) Widerhaken, An- 
ker, Ballaststein. 

WI x. m. (edyevhs) Dromedar. 
הונְנָא‎ =. m., pl. 6. الها‎ Jes 60, 6 dass. 

DIR x. m. (edrevic) edel. 

DOT ₪. كر‎ )6076/60%( edle Abkunft. 

h. f. Schlagen.‏ הַנָּעָה 

f. Ausspülen mit heissem‏ .3 הַגְעָלָה 
"Wasser.‏ 
h. f. Verschliessen.‏ הֶנָפָה 
Landstrich in Arabien.‏ הַנְרָה , הַגְרָא 
a. m. Einwohner von Hagra,‏ הַנְרְאָה 
viell. Muhammedaner.‏ 

Ya Ah. m. Losen. 
הַנְרָלָה‎ h. f. dass. 

DT (jNed 36°) A. m. (Verdrehung von 
Up) Weihung ans Heiligtum. 
.א הְַרְמָה‎ f. Abseitslenken des Schlacht- 


messers. 

AMT Ortsname. 

הנדס .= הונרס 

Nahen; 2. Dar-‏ .1 7 א تووم 
bringen.‏ 


(Est IT 2, 7), NM 4. =, pl. 127‏ הַנָתָא 
Dornstrauch, ähnlich dem Mannaklee‏ 
(Hedysarum Alhagi).‏ 

היא diese.‏ .1 كر (Gen 15, 18) a.‏ הָרָא 
des ist ein und das-‏ הָרָא 5 RI‏ 
selbe; 2. halloh!‏ 

einander.‏ 7 .1 ,1 ד Est‏ ووو .> وو 

Yin, הזדו‎ Indien. 

m TIJ (Jer 13, 23), הַדְְאָה‎ a. m. Inder. 


תוא 


a. dünne Stange, Leiste.‏ הוּרְרָא 


ARE 5. NET. 
הַדְרוְלִיס,הַדְרְבְלָא‎ Sf (Böpaudıs) Wasser- 


orgel. 
הַרְרָה‎ h. f. Schönheit, Schmuck. 
RT 8. BIT. 


m. badrianisch.‏ .₪ كوج 

m x. m. hadrianisch. 

m. (Adpıavös) Personenname.‏ داهن 

הַדְרְנִימָא .1 הדרינתא 

Dorn 2 Sf (وشدمةة)‎ Wasser- 
orgel. 

הָדר ה' a. m. Kreis, Rundung.‏ הִדְרְנָא 
rings herum.‏ 

83773 a. m. Wortbrüchiger. 

m. Name eines Engels.‏ הַדרְנִיאֶל 
SIT a. f. Wortbrüchige.‏ 

wasser-‏ (66אודטטקלט) x. m.‏ הַדְרְנִיקוּם 
süchtig.‏ 

.הר .1 הדרם 

wasser-‏ (666וק606) TPITT x. m.‏ راكاج 
süchtig.‏ 

wehl‏ ه ach!‏ .3 הָהּ 

a. m. Name einer Made.‏ جز 

(Gen 15, 18), Mi} a. m., pl.‏ הַהוּא 
Pay) Ex 2, 23 jener.‏ 

jene.‏ كر a.‏ ההיא ,)7,6 (Di‏ הַהָיא 

7, 1977 a. com. dieser. 

2 -- Ba הָמָן‎ 

חן היא == ag‏ 

wehe!‏ .3 הך 

a. jener.‏ (הַוו) הַו 

הן pl. DI‏ .הי ,היא 2 hm,‏ הו הא 
nur wenn.‏ [הוא er; 2. dieser. Y‏ .1 
Gen‏ היא كر a. m.,‏ הו ,)1 ,13 (Gen‏ הוא 
كر ,6,3 pl. m. JR Gen‏ رك ,19 ,12 
Tas Gen 6, 2 er.‏ 

יהוי (Gen 1, 3) a, ipf. 3 m.‏ הָוָא 
Ex 22, 24, mt, Km‏ יָהַי ,18 ,18 Gen‏ 
הָוִי Cant 7, 14 1. RT}, imp. sg. m.‏ 
Nu 5, 19, inf. ID‏ הוָאי Ex 23, 7, f.‏ 
Gen 10, 8, mp Nu 30, 7 1. sein,‏ 
MM ich‏ אָמִינָא existieren, werden.‏ 
hätte sagen können; 2. verweilen,‏ 
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הרמא 


Roy ₪ m., pl. 0805 Est II 8, 15 
Stück, Glied. 

(SchirR 1, 11) Eigenname (?).‏ הדימה 

RT) =. BIT. 

Pi. treten.‏ ادن 

om 1. pt. מהדם‎ jPea 15% 1. 5525 = 
הס .2.1 روزم‎ 

DJ .א‎ m. Myrthe. 

dm (Est II 3, 1) m. Eigenname 
(well. nur Variante zu DYW). 

mm a m, pl. yaı Lv 23, 40 
1. Myrthe; 2. Myrthenzweig. 

mm A. f. 1. Myrthenzweig; 2. Bei- 
name der Esther. 

(jSabb 84) 1. Kant.‏ הדוסמא 

Merkwort für man, win,‏ הדסטב 
MS vom zweiten‏ ,טומאה ‏ ,אסור 
Zehnten.‏ 

237 .א‎ treiben, stossen. pt. pass. 7 
eilig, rasch. 

N a. dass. 

pm.‏ = وج 

a. hineinstossen, eindrängen, be-‏ ززم 
festigen. Aph. dass. spe. hineinge-‏ 
zwängt, befestigt werden.‏ 

m Ih, pt. pass. Wi) )?( rund (?). 

7} 11 3. auszeichnen. pt. pass. 77 
herrlich. Pi. dass. Hitp. ausgezeich- 
net werden. 

7 14, “رم‎ 1 pl. הִַרְנָא‎ Thr 3, 2 
1. zurückkehren; 2. wiederholt thun; 
3. Busse thun. Pa. 1. herumgehen; 
2. nachspüren. Aph. pt. pl. 7و‎ 
Est IL 3, 8 1. zurückbringen, wieder- 
geben; 2. wiederholen; 3. entgegnen, 
antworten; 4. herumtragen. 6 
.ودلا‎ 1. zurückgehen; 2. herumgehen. 
"1 11 4. Pa. Aph. ipf. 2 m. sg. 7 
Ir 19, 15 auszeichnen. 

177 .א‎ m. Schmuck, Pracht. 

TE] a. nachher, dann. 

m. (Ödwp) Wasser.‏ 2 הידזר 

Rp Is. הדורָא‎ 
&YrIIL(EstII8,13)@.m.Ehre,Schmuck, 


mam 


a. m. Becken.‏ הֶנְנָא 

m. Personenname (Chonja).‏ הוּנָא 
Bedrückung,‏ .1 كر .3 הָיָה min,‏ 
Unrecht; 2. Übervorteilung.‏ 

mypin h. كر‎ Erscheinung, Offenbarung, 
رك .4 הומְעוּתָא‎ c. הוּמָעוּת‎ Jud 5, 4 dass. 
הוץ‎ h. m. Blättchen am Palmzweig. 
הוּצָא‎ 0.78. 1. dass.; 2. Spitze; 3. Btrauch- 
art, zu Hecken verwandt; 4. Orts- 
name. 

ה' f. 1. Hinaustragen. ni‏ .ה لاوم 
Ableben;‏ ה' הַנָפש Leichenbegängnis.‏ 
Hervorbringen, Treiben; 3. Aus-‏ .2 
gabe; 4. Hinausgehen,‏ 

Ortsname.‏ הנל 

Tin 3. m. roher Flachsstengel. 

pm.‏ .5 הוק 

mypin h. f. Aufhängen. 

min كر .א‎ Herunterbringen. 

min ₪. m., pl. הזרים‎ Erzeuger, Eltern. 
.ה הוּרָה‎ f. 1. Erzeugerin; 2. Schwanger- 
schaft. 

Belehrung; 2. Ent‏ .1 كير .3 لاوم 
scheidung; 3. Lehramt; 4. pl. Mm‏ 
Name eines Mischnatraktates.‏ 
AMT 4. . dass.‏ 

a. f. Unterweisung.‏ הזרְיותָא 

mein .ה‎ f. Hinreichen, Hinlangen. 
הושָן‎ h. m. roher Flachsstengel, s. [5171 
min h. f. Befreiung. 

m. Personenname.‏ הוּשַעיָה 

sayin (Est II 3, 8) a. m. 1. Bach- 
weide des Laubhüttenfestes; 2. Fest- 
strauss des Laubhüttenfestes; 3. der 
7. Tag des Laubhüttenfestes. 

Verderben.‏ كر a.‏ הַוְתָא 

DIRT .نه‎ )600606( sogleich. 

h. f. Sprengung.‏ اام 

my كر .ה‎ 1. mutwilliges Handeln; 
2. Gebrauch des Stammes וו‎ im 
bibl. Text. 

my) .א‎ f. Sprengung. 

mp كر .ה‎ 1. Gedenken, Erwähnen; 
2. Mahnung an einen Schuldner; 
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on 


diskutieren. 713 “7 er machte da- 
gegen Einwände. 

SS] >. הַבִי‎ 

ai h. 6. האיל ן‎ da ja. 

a. m. Vernichtung.‏ הוַבְדָא 

81217 a. m. Untergang. 

37 (Jes 7, 23) a. m. pl. ein Dorn- 
strauch. 

Ah. m. pl. Horoskop.‏ تاجوم 

pin 3. m. das sich Ziemende, Schick- 
lichkeit. جاجز‎ recht. 

I x. m. (ebrevis) Dromedar. 

z.m., pl.c. NT Jon 60,6 ind. dass.‏ הוּנְנָא 

in h. m. Pracht, Herrlichkeit. 

a. m. dass.‏ הודא 

Bekenntnis; 2. Einge-‏ .1 كر .א הוּדְאָה 
ständnis (Anerkennung einer For-‏ 
derung); 3. Danksagung; 4. die erste‏ 
der drei letzten Benediktionen des‏ 
ng, >. MM.‏ .1 .5 ;18-6699069 
a.f.ind. dass.‏ (אוּדְאָה 19,218, 1087) הוּדְאָה 

.הדו .8 הודוּ 

A. Abteilung des Hallel.‏ تناك 

mm ₪. .הודְאָה‎ 

h. f. Unglück.‏ הוָה 

gs. mi. 

ng h. ach! 0 

wehe!‏ .3 הזר 

a. (pt. v. m) folglich.‏ جزلا 

my h. f. 1. Sein, Wesen, Bestand; 
2. Verehelichung; 3. Einwand. 

main h. m. Muster, Beweis. 

lustig sein. Pol. verlachen.‏ .8 הול 

Tan (Jes 60, 6, MS Tan) midianitischer 
Stamm. 

nayin A. كر‎ 1. Tragen, Bringen; 2. 
Vorwärtsbewegen des Schlachtmessers. 
تاووم‎ h. f. Torheit, Tollheit. 

m. 1. Vermögen; 2. Fähigkeit,‏ .% قال 
Kraft. 179 nach meiner Fähigkeit,‏ 
gemächlich.‏ 

a. m. dieser.‏ הון 

KIT, NIIT a. m. 1. Vermögen; 2. Fä- 
higkeit, Kraft. 


won 


ART ©. f. (Irpov) Nudeln, 

Buchstabe He.‏ ا 

ma1.f. (= N) sie; 2. wehe! 

הי 3 da hast du.‏ מל .> תי 
Koh 10, 1, 899 <3 Cant 8, 1 wie.‏ 

הי welcher? 2. wo? "17, P1‏ .1 .6 הַי رو 
N] m‏ הי وج كر welcher? 2. wo?‏ .1 
auf‏ על م הָא =( ووم welche?‏ 
welchen Fall (bezieht sich) dies?‏ 

877, הָאִי‎ (Ru 4, 6, Est II1, 1) a. m. 
(= (מָדין‎ dieser, jener. 37 )= (הָדִיוְהוּא‎ 
das ist. הָָאי מָאי‎ was ist dies? (wie 
kannst du dies sagen?). 

871 (Gen 12, 19) A. a. f. sie. 87 היא‎ 
das ist dasselbe. 

a. schnell! allons!‏ הַיָא 

h. wie?‏ היא 

1 h.f., pl.P371 Dornstrauch, verwandt 
dem Mannaklee (Hedysarum Alhagi). 

SI ₪. f. dass. 

ST, NY (Est IL 5, 14) ₪ كر‎ 1. 
welche denn? 2. وم‎ KT} a) wo ihm? 
wo findet er es? b) was hat er zu 
schaffen? 

(Jer 13, 23) m. Inder.‏ הַיְוְאָה 

הידי ,הידי ,)10 ,6 (Est II‏ מידין ,מידין 
korrigiert in‏ ,הידא (Est 11 8, 7, MS‏ 
a. m. 1. welcher denn? 2. wel-‏ (הָדָא 
a) wo ihm?‏ وب ches? 3. wo? my‏ 
wofindet er es? b) washates zu schaffen?‏ 

197 a. dann. 

הוה h. sein, werden, geschehen. pt.‏ הָיָה 
gewöhnlich: 2. existierend. 7‏ .1 
du musst zugeben. Pi.‏ )7( אזר 
werden lassen; 2. verfügen über.‏ .1 

m. Personenname.‏ הַיהי 

77 (Est I 1,8), 3 הי‎ (Koh 10, 1) a. 
1. wie (Praep.); 2.7 77 Est 11 1, 
19 הַיך‎ wie (Conj.); 3. wie? 

Jos 49, 21,‏ زهاج (Jor 3, 2, MS‏ הַיכָא 
MS RW), 55 a. 1. wo? NW RM‏ 
RT SR worauf fusst der Tradent,‏ 
überall‏ 57 הַיבָא 1 .2 dass er lehrt?‏ 
wo; 3. wohin.‏ 
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3. Erwähnung des Regens in der 2. 
Benediktion des 18-Gebets; 4. Aus- 
sprechen des Gottesnamens; 5. das 
Tetragramm. 

f. Überführung falscher Zeugen.‏ .א הַעְמה 
Bestimmung eines‏ .1 كر mom A.‏ 
Dinges zu einem bestimmten Ge-‏ 
brauche; 2. Vorladung.‏ 

a. f. Vorladung.‏ הְַמָנוּתָא 

nom a. f., pl. DM 1. ein dorniges 
Kraut (Mannaklee, Hedysarum Alkagi); 
2. Bündel. 

m. Beschädigung, Schaden.‏ .3 ريم 
a. m. dass.‏ ناج 

tausend.‏ = وك 

RI =. NM. 

mp] h. f. Erhaltung (am Leben). 
er h. m. 1. definitiver Entscheid; 
2. Entscheidung über den Ausbruch 
des Aussatzes, Zustand nach der 
Entscheidung. 

f. Mischung, Durchrühren.‏ .3 הַחְלָמָה 
h. f. 1. Gutesthun; 2. das Ge-‏ הַמְכָה 
lübde, etwas Gutes zu thun; 3. Zu-‏ 
rechtmachen, Putzen.‏ 
f. Eintauchen.‏ .3 הַמְבְלָה 
Ah. m. Gleiten.‏ تسد 

m. Tünche.‏ .א ووم 

mar h. m. Pflaster. 

mg ₪ 2 1. Stossen: 
Quetschung. 

my h. f. 1. Beugung, Biegung; 
2. Beugen des Rechts; 3. Hinneigen 
(der Majorität Folgen). 

m. (AreAic) frei, un-‏ .2 הומְלִיס הַמְלִיס 
verheiratet.‏ 

m. 1. (kardAuoıc) Kara-‏ .22 הְמָלִים,הַמְלִים 
wanserei,Bazar; 2. (&8\1os) unglücklich.‏ 
f. Warmhalten der Speise‏ .8 הַמְמְֶנָה 
für den Sabbat.‏ 

#911 )?( x. m. Riedgras, Binse, 
mg) .א‎ f. Ausdruck für prophetische 
Rede. 

m. Vorbereitung.‏ .א جورم 


2. Stoss, 


mon 


me קלד‎ a, ipf. 3 * 9. m Di 
20, 6 gehen. 

(Gen 22, 5) a. 1. hier; KIM} 227‏ הָכָא 
,©( הָכָא hierher.‏ לְהכָא hier und dort.‏ 
von hier; 2. in Babylonien‏ ورج 
(wenn der Gegensatz DA} in Pa-‏ 
lästina); 3. hierher; 4. jetzt.‏ 

877 h. f. Schlagen. 

a. m. Schramme.‏ (הכחכא) הַכְאָכָא 

727 (Est II 3, 8) ₪ 1. ₪. 3 
deshalb; 2. jener. 

m Roi.‏ הַכָה 

h. m. Widerspruch.‏ הָכְחַש 

f. 1. Widerspruch, Gegen-‏ .3 הַכְמָשָה 
zeugnis; 2. Abmagerung.‏ 

(Est I 1, 1. 3, 2) a. so, auf diese‏ زرده 
وه הָבִי PN trotzdem.‏ הָכִי Weise.‏ 
deswegen. 7) 9 nachher. 5‏ 
ist es nun 807 (ist diese‏ הַשְמָא 
so‏ הָכִי يا Analogie denn korrekt?)‏ 
verhält es sich wirklich. 97 93 0‏ 
viel. 97) ‘2718 während dessen.‏ 

h. f. Schlagen.‏ وجوج 

var a. also, demnach. 

127 (Jos 51, 6, Cant 1, 1( a. so. Yan 
(= و‎ 127) so ist om 

7277 3. m. 1. Vorbereitung, Fertig- 
stellung; 2. Bereitstellung von Spei- 
sen für Sabbat oder Freitag. 

mat.‏ .1 הכינה 

9937 h. f. Verstecken (von Zeugen). 

27 3. m. 1. Vorbereitung; 2. Be- 
zeichnung des Weges in die Frei- 
stadt. 

m 3. f. dass. 

9973 .א‎ f. 1. Hineinbringen. DYTYIR ה'‎ 
Gastfreundschaft; 2. Eintritt, Ein- 
kehr, Rückkehr. 

127 h.m. 1. Erkennen; 2. Erkennungs- 
zeichen; 3. פָנִים‎ 177 Parteilichkeit. 
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חיכרא 


wie.‏ وجو 1 .₪ وجو 
ebenso; 2. wie? o wie!‏ .1 .₪ 927ل 
(Est 11 1, 8) a. wie? wie nun?‏ הַיבִי 

1277 a. wie? 

m. 1. Palast; 2. Tempel;‏ ₪ ووز 
das Heilige im Tempel im Gegen-‏ .3 
satz zum Allerheiligsten.‏ 

(IK 6,3) ₪ m, 6. 5. 5‏ مدوم 
Gen 49, 11 dass.‏ 

(Cont 8, 1) a. I MPN,‏ הַי جو روجو 
Cant 7, 6, Koh 11,5 wie.‏ הַי 893 5 

77 a. wo? وتاج‎ wohin? mp wo- 
her? 

ROT, MO a. 1. زمه‎ 2. 0 wiel 

7, 17 a. pl. com. 1. diese; 2. 
(falsch (היילון‎ welche denn? 

791 8. 1. weiterhin; 2. hierhin, dorthin, 
ROW 1. חִיטָא‎ 

בר 1 .= ود 

אמן (Gen 45, 26) a. Ha. von‏ הַימִין 
vertrauen, glauben; 2. auf Treu‏ .1 
מְהַימֶן ,9179 und Glauben leihen. pt.‏ 
Dt 7, 9 glaub-‏ מְהַימְנָא .4 ,7 ,21 Gen‏ 
würdig. Iftaph. ipf. 3 m. pl. (00211717‏ 
Rabızm\ Gen 42, 20.‏ 

הַמִינָא .5 הַימִינָא 

von mir.‏ اوقا .2 .= ,(מן =( .3 הַימָנד 

(jBabK 45( 1. mim.‏ הימן 

Di 32, 20‏ הָימָנוּ .₪4 ,₪ a.‏ اعدو 
auf Treue, wahrlich!‏ הימְָנוּתָא Treue.‏ 

f. stetig, beständig.‏ .3 הַימָנִית 

ja.‏ א מין 

1% 19 >. (= (פין‎ wenn. 

m. ein Flüssigkeitsmass (Hin),‏ .3 جل 
ein Sechstel des Bath.‏ 

(Ex 30, 24) 6. m. dass.‏ הִינָא 

(bPes 37°) 8. f. Bezeichnung‏ ?הינא 
eines Kuchens.‏ 

27 9?) a. )= (הָדִין הוא‎ das ist. 
Rp KIN MN ist er nicht derselben 


Meinung wie der erstgenannte Tannäer? | 8737 a. m. dass. 


h. f. Erkennung,‏ הַפָרָה 
öffentliche‏ كر = m‏ 
machung.‏ 


Bekannt- 


a — 27 das ist ein und dasselbe. 
تمادام‎ ₪. m. aus .كنم‎ 
77 a. com. jener. 





הלמי 


Gehen, Gang.‏ كر .א הַלִיבָה 

a. f. dass.‏ הָלִיְתָא 

8] a. m. das Hallel (Ps 113—118). 

727 a. pl. com. jene. 

x. m. (hMaoröv) in der Sonne‏ הַילָיָסטון 
zubereiteter Wein.‏ 

797 h. gehen, weggeheh. Pi. 1. gehen, 
auftreten; 2.Durchfall verursachen. Hi. 
führen, bringen. Hitp.sich fortbegeben. 

797 a. Pa. pf. 5927 Gen 5, 22 1. ge- 
hen; 2. einen Wandel führen, sich 
betragen; 3. sich verbreiten, um sich 
greifen. Itpa. wandeln. 

797 א‎ m. Wanderer, Reisender. 

R297 a. m. eine Art Steuer. 

8797 (Gen 15, 16; 45, 5, Jud 18, 3, 
168 57, 3) a. hierher. הֶלְכָא — וְהָלְכָא‎ 
hin und her. 

71937 h. f. 1. Brauch, zur Ausübung 
bestimmter Rechtssatz, giltiges Recht; 
2. Rechtsentscheidung. 

7397 8. deshalb. 

x. m. (&xwon) Geschwür,‏ הֶלְכְשִישָא 
Verwundung.‏ 

Ex‏ הַלְכַת .6 ,كر (2K 11, 14( a.‏ הַלְכְתָא 
pl. 1772, 1399, NP Koh‏ ,21,9 
Schritt, Gang; 2. Gewohn-‏ .1 11 ,12 
לְמָאי heit; 3. Brauch, Bechtssatz.‏ 
für welchen Rechtssatz kommt‏ הַלְְתָא 
dies in Betracht? 4. Rechtsent-‏ 
und die‏ הְהַלְכְתָא scheidung. 7 MA»‏ 
Rechtsentscheidung ist gemäss der‏ 
Meinung von.‏ 

Yy m. Personenname. 

h. Pi. loben. Hitp. sich rühmen.‏ הָלֶל 

m. das Hallel (Ps 113—118).‏ .3 وروز 
Ps 113. 114.‏ ה' הַמָּצְרִי 

A. pl. com. diese.‏ הַלְלּ 

h. 1. vereinigen; 2. anpassen, an-‏ הָלֶם 
schliessen. Ei. ankleben.‏ 

A. m. Eidotter.‏ הָלְמון 

a. m. dass.‏ הָלְמוְנָא 

.לְחָא .5 (PesR 23) 1. ph,‏ הילמי 

(Mn) Salzlake.‏ ,= הַלָמִי ‏ הַלְמִי 





107 





הכרע 


hm. 1. Übergewicht; 2. Ver-‏ הָכֶתן 
bindung eines Wortes mit dem vor-‏ 
hergehenden oder folgenden Satzteile.‏ 
Übergewicht; 2. die‏ .1 2 א وجورم 
richtige Wortverbindung; 3. die Ent-‏ 
scheidung für eine Ansicht bei Mei-‏ 
nungsverschiedenheit.‏ 

m. 1. Zurichtung, Veran-‏ א הָכְשַר 
staltung; 2. Fertig-, Tauglichmachen.‏ 

a. m. dass.‏ הָכְשָרָא 

Tauglichkeit.‏ كر h.‏ הַכְשָרָה 

يننا 

57 Ah. 1. weiterhin; 2. Kar] a. dort; 
.ל‎ ferner. 

97, 897, הַלְטָה‎ a. 78007 Gen 19, 9, 
Lv 22, 27, Nu 15, 23; 17, 2; 32, 19, 
877 1. weiterhin. 9 מַהָלְאָה‎ (!) Gen 
35, 21 jenseits von; 2. ferner. 

m. 1. Personenname; 2. halloh!‏ הַלָא 

Jes 42, 4‏ לי .39 a, ipf. 3 m.‏ הָלָא 
ermüden. Pa. Aph. pt. pl. 275 Jes‏ 
müde machen.‏ 13 ,7 

הָלְכְשִישָא הָלְלְשושָא. נהלבשישא,הלבשושא 
s. dasselbe.‏ 

m. dieser.‏ .5 הָלָה 

h. f. Ausleihen.‏ הַלְוְאָה 

dass doch!‏ 0 .₪ הלו ,הלוא ,ترثك 

mem A. f. Geleiten. 

Tor hm. 1. Gang, Gehen; 2. Tragen, 
Führen; 3. Abschreiten eines Feldes; 
4. Darbringen. 

RT a. m. dass. 

m. 1. Lobgesang, Rezitation‏ ית הֶלוּל 
des Hallel; 2. Gebrauch des Wortes‏ 
im Bibeltext,‏ הלל 
wor (Koh 3, 4) a. m. Hochzeitsfeier.‏ 

halloh.‏ .= הַלוּ 

m., f. W577 jener.‏ א הלד 

ro z. m. (md) Truhe, Kiste. 

mg h. f. Geschwätz, böse Nachrede. 
הַלְסְאֶה‎ h. f. eine Eidechsenart. 
הַלְמְתָא‎ (Lv 11,30) a. f. dass. 

mA =. hallch! 
run z. dam. 


108 המירס‎ 
הַימִיזגום‎ 2. m. (hulovos) Manlesel. 
DIEMYI x. m. (hulınmog) Maultier. 
Amp 3. f. Tötung. 

sen, توكو‎ a. m. zur Aufnahme 
des Balkenkopfes bestimmte Fuge 
im Mauerwerk. 

a. f. eingemachter Ingwer (con-‏ הִימַלְמָּא 
ditum zingiberis).‏ 

D97 A. 1. verwirren; 2. zusammen- 
fegen. 

DO a. Pä. pt. pl. מְחָמְמִין‎ Jes 14, 3 
1. verwirren; 2. kehren, wegfegen. 
pa. ipf. 2 m. pl. תִתְהָמְמוּן‎ Di 14, 1 
sich Einschnitte machen. 

may] h. f. Verwirrung. 

Am 8, 6 (MS‏ הַמָמַת > f,‏ .4 הַמַמְתָא 
Kehricht,‏ (הַמְבִיץ 

m. (hulva), pl. PB) Est II‏ .= הַימִינָא 
ein Flüssigkeitamass,‏ (ִימָנִין (MS‏ 8 ,1 
ein halber Sextarius.‏ 

x. m. (önevatov) Schmuck einer‏ הִימוּנָא 
jungfräulichen Braut (Gewand?).‏ 

ROY], הוּמָנְיָא‎ Ortename. 

or, mo كر مه‎ (öuövoia) Über- 
einstimmung, Vereinigung. 

x. m. (vgl. nandun) Hals-‏ הַמְנְכָא 
oder Armband.‏ 

x. m. (öuvos) Lobgesang.‏ הימְנון 

m. Personenname.‏ הַמְנוּנָא 

pam x. m. eine Art Gabel oder 
Löffel. 

(BerR 45) 1. Diem.‏ הימוס 

halb.‏ (טטוגןף) x.‏ הַימָסוּ 

x. m.‏ הַמְתַסְטון .1 )38 (SchemR‏ הימיסיון 
(du&dvoroc) Amethyst (?).‏ 

A. f. 1. Zerilicasen;‏ (מסְמְָה) הַַסְָסָה 
Fäulnis.‏ .2 

DOH x. m. (&uacog) erster Magen der 
Wiederkäuer. 

m. dass.‏ .₪ הַמְסִיסָא 

h. f. Teigmachen.‏ הַמְעָסָה 

a. m. Fett auf dem Magen.‏ הַמְצָא 

m. ("Ounpos) Personenname‏ הָמִירֶם 
(Homer).‏ 





pn 
77 a. A. ورور‎ 1. weiterhin; 2. hier- 


her; 3. ferner. 

mo 1 3. f. über Nacht liegen lassen. 
9 II A. f. Murren. 

(Erem) Helena.‏ ير ترون 

orix.1.m.("EXevog) Helenos; 2. halloh! 
وتوم‎ h. f. Stopfen, Mästen der Tiere. 

x. f. (nic) Hoffnung.‏ הָלְפִּיםס 

.بجو .1 הלפשוש 

Ah. m. 1. Bamenkapsel; 2. Ge-‏ הֶלְקט 
treidehaufen.‏ 

A.‏ (הָלְקָש (Denominativ von‏ הַלְקָט 
die Fleischfasern der Vorhaut bei‏ .1 
der Beschneidung Ablösen; 2. Speise‏ 
in den Schnabel Stopfen.‏ 

pen x. f. (&wrh) Wendeltreppe. 
הַלְלְשָה‎ h. f. Verspätung. 

non I a. 1. pt. pl. Ya Jer 5, 22 
lärmen, tosen. 

a. Aph. den Blick abwenden.‏ 11 הָמָא 
lttaph. übersehen werden.‏ 

Aa .د‎ 2 

81397. בִּית ה'‎ Ortsname. 

a. m. Meder.‏ הַמְדְיָה ‏ הַמְדְאָה 

m. Personenname.‏ (?הַמְדוּרִי) הַמְדוּרִי 

Y197 Ekbatans, Hauptstadt von Medien. 

aufgeregt sein, lärmen;‏ .1 .3 הָמָה 
gierig sein, verlangen. Pi. 1. ängst-‏ .2 
lich sein; 2. gelüsten.‏ 

.פוּמָא .= (DIJII 27, 15) 1. DIN,‏ הומהום 

BT a. pl. com. sie.‏ ,המון 

m. lärmende Menge.‏ .א הָמון 

Jes 13, 4, 7‏ הָמון a. m., ind.‏ הַָמונָא 
dass.‏ 16 ,14 18 

a. f. Trupp.‏ הָמונוּתָא 

pl. (alnardpıa)‏ كر m.‏ הַמִימַלְיא. הַסְטלְיָא 
blutstillende Kräuter.‏ 

f. Getöse, Lärm.‏ .א הַמְיָה 

m. verwirrt.‏ اتنا 

197 x. m. Gürtel. 

Rp (Ex 39, 29) x. m. dass. 

x. m.‏ ج020 .1 109 (jSabb‏ המיינטון 
der, welcher Asbest reinigt (durch‏ 
Feuer). 1‏ 


mon 


siehe.‏ .א הַנָה 

m A. gefallen, nützlich sein. Ni. ge- 
niessen, sich ergötzen. Pi. Hi. nützen, 
Vorteil gewähren. 

79733 .א‎ f. Antreiben eines Tieres. 
7 a. m. jener. 

ma] 5. m. Hinlegen, Buben. 

.הִימוּנָא .1 הינומא 

737 (Est II 2, 6) a. m. pl. sie. 

f. Ruhen.‏ .א הַנְחָה 

h. f. Niederlegen.‏ הַנָחָה 

(PesR 26) 1. op}.‏ הנטין 

37. בִית ה'‎ Ortsname. 

137, 99 (Est II 8, 13) a. pl. com. diese. 
לְמָא לִי‎ 9757 warum sind alle diese 
Fälle notwendig? 

mag א‎ f. 1. Nutzen, Vorteil, Nutz- 
niessung; 2. Annehmlichkeit. 

137 a. f. pl. ₪ 

RI, NM a. ركر‎ ind. הַנְאָה‎ Jer 16, 19 
Nutzen, Nutzniessung, Genuss. 

797 a. pl. com. jene. 

7937 h. f. Abzug, Verminderung. 
הנכתא‎ (Levy). כהנכתא.‎ NuJI 31, 3 
(MB نج .ه בְִִּבְחָא .1 (כהנבתא‎ 

DIT (= (הימן‎ x. (vgl. üpevatog) Hoch- 
zeit. 

(jSabb 8°) x. m. (&voc) Esel.‏ הזנזם 

my) 3. m. Ritus des Webens (bei der 
Weihe von heiligen Gaben). ה'‎ Di 
der zweite Tag des Passahfestes. 

f. dass.‏ .8 הַנָפָה 

PB] .ה‎ m. Bestätigung, Bescheinigung, 
Beglaubigung. 

YaT x. m. (2vvedc) eine Münze, !/, 
eines Sesterz, !/,, eines Denar. 

m. Hervorleuchten lassen.‏ .3 הָנֶץ 

h,f.Hervorspriessen lassen, Treiben.‏ وجورم 

13337 Ortename. 

m. Personenname.‏ הפק 

(IK 6, 9) x. m. pl. Gebälk )?(‏ הַבְתוּכֶּין 
Ah. m. 1. sich um den Tisch‏ 297 
Lagern; 2. Gastmahl.‏ 

MB hf. dass. 
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Mästen; 2. Empörung.‏ .1 كر .א הַמְרְאָה 

f. Wechsel.‏ .א הַמָרָה 

h. f. Erweichung.‏ הַמְרְכָה 

af) .ה‎ f. Herbeileiten. 
הָמְתָא‎ (Gen 14, 5) Ortsname. 

MIR. pl. com. sie. 

m IA 1. ₪606! 2. 77 — 7 zei es 
dass — sei es dass; 3. ja. 

wenn.‏ .4 הן 

7 Ia. m. dieser. 

m II a wo? wo. 7} da, wo. 7757 
überall, wo. [75 wohin? (7 جز ,مز‎ 
woher? 

877, הין‎ m. m. (&v) eins. 
הְנָא‎ a, 5 3 .وه‎ 8 6 5. my Jer 
31, 25 angenehm sein, nützen. Aph. 
Pf. ‘78 Hb 2, 18 )248 (אַהָנִי‎ 1. Nutzen 
bringen; 2. pf. 2 9. אַהָנִיחָא‎ Gen 
49, 4 Nutzen haben; 3. Wirkung 
haben. 26. inf. 1 pl. ‘am Gen 
37, 26 geniessen, sich Nutzen ver- 
schaffen. 
.א הַָנְאָה‎ f. 1. Leugnung; 2. 8. הָנְיָה‎ 
בר انايد .م ريد ,زايد‎ 
M$PPT a. m. Einwohner von Hagara 
in Arabien. 
.د הַבְדָא‎ m. Linsenwicke (Vicia ervilia). 
הַגְְּאָה‎  הָאְְדְגַה‎ a. m. indisch, Inder. 
הִנְדְּכָא‎ x. m. (tvrußos) Cichorie (Ci- 
chorium. endivia). 

BL 97 .ה‎ m. indisch. 

7197 x. eichen. Pass. sich entsprechen. 
تجوز‎ = m. Verhältnis. 
הנריא‎ (Est II 8, 13, nicht MS) =. كر‎ 
Civdta) 1. Indien; 2. indischer Flachs. 
הַנִדְיוְבָא .1 הגדיוסא‎ a. m. (hvioxoc) 
Wagenlenker. 
הַנּז .> הַנְּס‎ 
FW (GenJT10, 10), 12397 (Koh 2,5), 
הַנְדְקי‎ (Est II 1, 14) كر .ند‎ (Ivduch) 
Indien, indisch. 

RT a. m. Inder. 

DEE) m. (Ivdmöc?) Personenname. 
Rp x. m. Honigklee (Melilotus). 


Vergessen.‏ הָעָלימות h. m., pl.‏ وروم 

f. dass.‏ .א הַעָלֶמָה 

f. Hinstellen, Erscheinen.‏ .א הַעָמְדָה 

PAY) h. m. Beladen des frei zu Iassen- 
den Sklaven. 

gg) h. f. geschlechtliche Berührung 
(vor dem eigentlichen Coitus). 

h. m. Untergang (der Sonne).‏ لاد 

h. f. 1. Heimkehr (von der‏ הַעָרְבָה 
Arbeit) am Abend; 2. späte Arbeit.‏ 

My.‏ .= הערה 

h. f. Abschätzen,‏ لاجم 

pen 8. f. List, Umgehung. 

m. (Smarıdc) Con-‏ .2 הַפַמְקי ‏ הַפְָּקוּס 
sularis (Statthalter).‏ 

f. 1. Schlussrede; 2. syna-‏ .א הַפְטָרָה 
gogale Lektion aus den Propheten. °‏ 

TRY, 385 ₪. rücklings, 

RIP a. m. verkehrt. 

A. f. Verkehrtheit.‏ הָפִיכָה 

a. f. dass.‏ הַפִיכותָא 

a. f. dass.‏ הַפִיכְמָא 

كر (Di 29, 20, Jes 13, 19) a.‏ הַפִיבְתָא 
Umkehrung, Zerstörung.‏ 

7877 8. 1. umwenden, umkehren; 2. 
verwandeln; 3. sich wandeln; 4. zer- 
stören. Ni. 1. zerstört werden; 
2. sich verändern. Pi. 1. umkehren; 
2. verdrehen. Hitp. 1. sich ver- 
wandeln; 2. sich umwenden. 

67] (Dt 29, 22) a. 1. wenden, um- 
kehren; 2. zerstören; 3. sich be- 
schäftigen mit. Pa. Aph. 1. umwen- 
den; 2. zurückbringen, beschwichti- 
gen; 3. sich beschäftigen mit. spe. 
1. pf. PER Lv 13, 3, inf. מִתְהַפְבָא‎ 
Est II 8, 13 sich verwandeln; 2. sich 
zuwenden, sich hin- und herwenden; 
3. verrenkt werden; 4. sich beschäf- 
tigen. Itpa. pf. 3 .وه‎ f. אַתְהַפָבָת‎ Ho 
7, 8 umgewandt werden. 

7577 h. m. 1. Umwenden, Umkehren; 
2. Gegenteil. 

a. m. Verkehrtheit,‏ הוּסְכָא ,הוּמָכָא 
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19973 h. f. Übergehen des Landbesitzes 
von einem Stamm an den andern. 
הַסְגָר‎ 3. m. Einschliessung eines Aus- 

sätzigen. 

TIP A. 1 dass, 

179) h. schweigen. 

חַסְחוּסִים .1 )26° (jSanh‏ הפוקיס 

nen .ה‎ m. Abwendung. 20255 13 ohne 
dass man daran denkt. 

m. 1. Schütteln; 2. eine der‏ .3 جوم 
Veranlassungen von 16716. Unrein-‏ 
heit; 3. pl. MB} Gesetze, die 7‏ 
betreffen.‏ 

a. m. dass.‏ הֶסַטָא 

x. f. (data) Speer.‏ הַסְטָא 

pl. (histrica) Panto-‏ كر .2 הַאסְמָרִיזּת 
mimen (?) oder 1. MER} (böatpa)‏ 
Rednertribüne, Forum.‏ 

DD (057?) Pa. sich bedenken. 

yon A. m. Abwendung. הַבּעַת‎ 713 ohne 
daran zu denken. 

1997 .ה‎ m. Trauergesang, Trauerrede. 
הַסְפַירָא‎ a. m. dass. 

Thr 1, 18‏ הַסְפִירוּ .14 a. f.,‏ הֶסְפִידוּתָא 
dass.‏ 

.h. m. Heizen.‏ جرهم 

h. f. dass.‏ הַפֶקָה 

f. Abnehmen.‏ .3 הַסְרָה 

nn .ה‎ f. Verführen. 

nor .ה‎ m. Antreiben (zum Geständnis). 
הֶסְתֶר‎ 5. m. ה' هلام‎ Verbergen des 
Antlitzes, Ungnade. 

A. f. 1. Tragen; 2. Übertritt‏ הַשָבְרָה 
in einen neuen Zeitabschnitt; 3. Weg-‏ 
nehmen; 4. Gebrauch des Stammes‏ 
.עבר 

Zeugnis Ablegen;‏ .1 كر א הַעְדְאָה 
Verwarnung des Besitzers vor‏ .2 
seinem stössigen Ochsen; 3. das auf‏ 
diese Warnung bezügliche Gesetz.‏ 
f. Zuwachs, Überschuss.‏ .3 19797 

997, הַעַלְיָה‎ A. f. 1. über die Schul- 
ter Werfen; 2. Darbringung; 3. Her- 
aufbringung (der Lose aus der Urne). 
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19937. 1. Personenname, 3010918 
2. Ortsname. 

2397] h. m. Zurückhaltung, Keuschheit. 
הַצְעָה‎ ₪ f. 1. Polster Legen, Bett 
Zorechtmachen; 2. Ordnung (der 
Worte). 

f. Anzünden.‏ .א הַפָּחָה 

m. (dxkoößırov) BRuhe-‏ .= הַקובִיטון 
polster.‏ 

Aufnahme, Empfang.‏ كر .3 הַקְבלֶה 

Geweihtes;‏ .1 הֶקְדשות h.m., pl.‏ הַקְדּש 
Weihung; 3. pl. die Gesetze,‏ .2 
welche die Weihung betreffen.‏ 
a. m., c. 527 2K 23, 7 Ge-‏ جك 
weihtes.‏ 

mp3 كر .ה‎ Aderlass. 

h. m. Verbrennen (des Opfers‏ הֶקָמַר 
auf dem Altar).‏ 

h. f. dass.‏ הַקְטְרָה 

Op A. m. Bestätigung, Bekräftigung, 
Gültigkeitserklärung. 

h. = 1. Bestätigung; 2. Er-‏ لوجم 
richtung.‏ 

h. f. Verkaufsbescheinigung, ₪.‏ הִַקְנְאָה 
יתא 

Apr hm. 1. Umfang; 2. ausstehende 
Schulden. 

RED] a, m. Umzäunung. 

f. 1. Umgeben, Herumgehen;‏ .ה رقم 
das Haar rund herum Abscheren;‏ .2 
Haarwuchs um ein Glied; 4. Wa-‏ .3 
renschulden.‏ 

h. f. Aufbrausen.‏ הַקְפָדָה 

mp} h. f. Aufwachen, Erweckung. 
توم‎ 3. f. Spalten, Aufthun. 

83 ה' h. m. 1. Hervorquellen.‏ מָקֶר 
frische Quelle (Gegensatz: Cisterne);‏ .1 
Name einer besonderen Quelle.‏ .2 
h. f. 1. Darbringen; 2. Ge-‏ מִַקְְבָה 
zum‏ .3 ;הקריב brauch des Wortes‏ 
Angriff Heranrücken.‏ 

np A. f. Vorbereitung, Zurüstung, 
Bestimmung. 

vB) 3. m. 1. Vergleichung; 2. eine 





907 A. f. 1. Umwendung, Verwan- 
delung; 2. Zerstörung. 

R7B a. m. verkehrt. 

38307, (79295 A. m. unbeständig. 

h. f. 1. Besonderlichkeit; 2. be-‏ הַפְלְאֶה 
stimmte Äusserung; 3. Gebrauch des‏ 
.פלא Wortes‏ 

Unterbrechung, Zwischen-‏ .1 -אז .א جوود 
raum; 2. Abschweifumg.‏ 

map) ير .ה‎ Teilung. 

Ah. m. Schaden, Verlust.‏ ج59 

a. m. dass.‏ הָסְסְרָא 

A. m. Unterbrechung.‏ وموم 

Unterbrechung, Zwischen-‏ .1 .א הַפָסְקָה 
raum; 2. Zwischensabbath.‏ 

NopPiD.‏ .1 הופקנא 

f. Ausstreichen, Erlass der‏ .א הַפְקְעָה 
Schuld.‏ 

"PP .א‎ m. 1. herrenloses Gut; 2. für 
herrenloses Gut Erklären, Konfiska- 
tion. 

a. m. 1. herrenloses Gut;‏ הֶפְקְרָא 
Zügellosigkeit.‏ .2 

m. Auflösung (von Gelübden,‏ .ה جود 
Eiden).‏ 

dass.‏ ير .א הַפְרָה 

RZ x. 1.m. (Ömapxos) Statthalter; 
2. f. (!mapxia) Bezirk. 

DOT x. m. 1. (Ömapxos) Legatus 
(Statthalter); 2. 1. 50087 (6אוחחו)‎ 
Cirkus. 

REN m. f. (ewapxla) Präfektur. 

2.f.CAppıch) Afrike,‏ (8,9 32615 وج 

m. Unterschied.‏ .א وموك 

Absonderung, Fern-‏ .1 كر .ה הַפְרָשָה 
haltung; 2. Reisen über (ein Meer).‏ 

op .א‎ m. Abziehen, Enthäuten. 

700 رق‎ dass. 

m. Wärmen.‏ .א توك 

Verpfändung.‏ (הא00ה6) f.‏ .₪ הַפוּמִיקי 

DPREN =. DIpRBIT. 

f. 1. sich Hinstellen; 2. Ge-‏ .א הַצְבָה 
.יצב brauch des Wortes‏ 

est .א‎ /: Bettung. 
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f. Gebärmutter (?).‏ .ה הָרֶת 

a. f. Streit.‏ הֶרְתָא 

Abschweifung,‏ הָשָיאות m., pl.‏ .3 הָשָא 
Umgehung einer Frage.‏ 

Ver-‏ ה' יד .2 h.m. 1. Erreichen;‏ واد 
mögen, Mittel.‏ 

h. f. dass.‏ הַשָנָה 

bay h. m. 1. Weisheit, Verstand; 
2. Bezeichnung der mit מַשָכּיל‎ über- 
schriebenen Psalmen. 

nalen h. f. weise Überlegung. 

mol +. f. ה' עין‎ Achtgeben. 

h. m. Zurückgabe.‏ הָשָב 

7997 h. f. dass. 

h. m. Ersatzleistung.‏ הַשָבון 

nad) h. f. Entfernung, Wegräumung. 
.م הַשְנָרָה‎ f. 10% ה'‎ unbeabsichtigte An- 
wendung eines geläufigen Ausdrucks. 
mm h. f. früh Aufstehen, zeitige 
Arbeit. 

m. Name eines Gerichtsengels.‏ הָשְתַת 
Zerstörung; 2. Ab-‏ .1 كر nme h.‏ 
rasieren.‏ 

h. f. Hinüberreichen.‏ הַשָמָה 

h. f. 1. frühe Morgenstunde;‏ تاجوم 
früh Aufstehen, zeitig an die Ar-‏ .2 
beit Gehen.‏ 

h. f. 1.777 Ausstrecken (der‏ הַשָלְמָה 
Hand); 2. Bestrafung.‏ 

h. f. Wegwerfen.‏ הַשְלְכָה 

f. Vollendung.‏ .א הַשְלְמָה 

ai] m. Name eines Gerichtsengels. 
mpg h. f. 1. Vertilgung; 2. Ge- 
brauch des Wortes .שמד‎ 

h. m. Erlass.‏ הָשָמַט 

h. . dass.‏ הַשָסְמָה 

.הָשָמַר h. f. Gebrauch des Wortes‏ واج 
h. f. Abreiben, Glätten.‏ הַשָפָה 
h. f. Erniedrigung.‏ הַשֶפָלָה 

h. m. Überfluss.‏ השפע 

np, mpY .א‎ = 1. Tränken; 
2. Darreichen des bitteren Wassers 
an die des Ehebruchs verdächtige 


Frau. 
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m. (Apxivog) Archinus. 
1. Wegschaffen, Entfernen; 
elegen der Priesterabgabe; 


1. Ormuzd, Ahuramazda, 

4 des Guten im Parsismus; 
2. Ortsname; 3. m. f. Personenname. 

Tem Ortsname. 

m. 1. Befehl; 2. a.‏ .= הוְּמְנָא הרְסָנָא 





RIP 
vorn (Jer 51, 27, MB yon) f. 
(Apuevia) Armenien. 8. 107000 
891] x. m. Autorisation. 
הַרְנָא‎ (RIND) 4. m. Malve (?). 
زد‎ x. f. (eiphm) Frieden. 
RUYT a. m. 1. Name eines Vogels (?); 
2. eine Distelart. 
ה' מיאונוס .הונירץ‎ (jGitt 454) 1. pam 
dp, 5. DIRT. 
תָרֶס‎ Ah. 1. zerbrechen, zerstören; 2. 
durchbrechen ; 3. x. Pi. (£piZw) streiten. 
جزم‎ h. m. Zerstörung. 
9ه‎ Charax, Stadt in Medien. 
הרוסן.‎ (jTer 48°), הרסן‎ x. m. )260067( 
Fluss (?). 
RO a. m. Gericht von zerschnitte- 
nen Fischen. 
my Ih. f. schlechtes Handeln. 
הַרְעָה‎ 11 3. f. Lärmblasen, 
a1 .א‎ m. ה' עין‎ Augenblick. 
הָרְפָה‎ f. Personenname. 
הַרְפַּניָא‎ Ortsname, 
نه הרפ‎ m. Begegnis. 
,הרְְאָה‎ my hf. 1. Wohlgefälligkeit 
(eines Opfers); 2. Versöhnung; 3. 
Vortrag. 
.א تاجوم‎ f. Verfaulen. 
mn h. m. Sieben des Mehls. 
הרדה‎ h. f. dass. 
הָרַקְלֶופּלִיס‎ CHpaxkıömoris) Ortsname. 
הוךקטס‎ m. (‘Ypxavds) Personenname. 
naeh. f. Vollmacht. 

Aram-nenhebr. Wörterbuch. 


הרכבה. 


reine Phantasien; 3. schlimme (nach- 
teilige) Gedanken. 

הרחור .6 Sn) a. m.‏ .₪1 הַרְהוּרָא 
Nu 15, 39 dass.‏ 

x. m. (Appaßuv) Pfand.‏ הךהון 

x. Pu. verpfändet werden.‏ הרמן 

h. 1. nachdenken; 2. unreinen‏ הַרְהַר 
Gedanken nachhängen; 3. Schlimmes,‏ 
Schlechtes (von jemand) denken;‏ 
an Fieber krank machen (MM).‏ .4 
Di 29, 17 dass.‏ מְהַרְִיר .6 ,.4 ַרְתַר 
a. m. Gewinn.‏ הַרְוְחָא 

f. 1. Erleichterung; 2. Wohl-‏ .א הַרְנְתָה 
stand, Bequemlichkeit.‏ 

KERN] x. m. pl. (böorpa) Schuh- 
schnabel. 

A. m. pl. Leidenschaft.‏ הָרוּרִים 

x. m. f. ein bitteres‏ הַרְִיפוּמָא ,הַרְְפָא 
Kraut.‏ 

x. gefangen setzen.‏ لزلزم 

Wachthaus.‏ 3 ה' m. pl.‏ .₪ הריקי 
A. f. Waschen, Baden.‏ הַרְמָצָה 

pm h. m. 1. Entfernung. ה עדות‎ 
a. ungesetzl. Zwischenraum in einem 
schriftlichen Kontrakt zwischen den 
Unterschriften; b. Zeugenaussage eines 
Nichtverwandten; 2. Vorsichtemass- 
regel. 

MRITYI كر .א‎ dass. wie 2. 

f. Fruchtbarkeit.‏ .3 מִרְסָבָה 

siehe.‏ 1 הָרִי 

"7 11 .א‎ m. Fall (?). 

f. Tötung durchs Schwert.‏ .א הָרִנָה 
m. Empfängnis.‏ .ה הרִיזן 

f. Freudengeschrei.‏ .ה הַרִיעָה 

Augenzwinkern;‏ :1 ה' עין كر .א הָרִיפָה 
Augenblick.‏ .2 

MD h. f. pl. Graupen, Grütze. 
מריקא‎ 5. RN. 

.1 (חדיות (GenJI 10, 11, MS‏ הורית 
am.‏ 

mm.‏ = הרף 

m. auf der Schulter Tragen.‏ .3 הֶרְפָּב 
dass; 2. Pfropfen:‏ .1 5 .א הַרְכָבָה 
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הקשא 


der hermeneutischen Methoden: Ana- 
logieschluss. 

a. m. dass.‏ 7ج 

Zusammenschlagen ;‏ .1 كر .א הַפָשָה 
Vergleichen.‏ .2 

Berg,‏ .1 87 ,מָרִים m, pl.‏ ₪ הַר 
Gebirge; 2. hervorragende Person.‏ 
N] a. Aph. reizen.‏ 

den Zehlen-‏ (רְבָה (Inf. Hi. v.‏ הַרְבָּה 
wert 212 haben.‏ 

mp0 .א‎ f. Paarung von Tieren. 
317 h. töten. Ni. getötet werden. 
37 h. m. Mörder, Wegelagerer. 

m. Hinrichtung durchs Schwert.‏ .3 جود 
m. )60067( 6.‏ .₪ הַרְניו 

hm. 1. Geläufigkeit, Gewohn-‏ رليك 
heit; 2. Veranlassung, Gelegenheit;‏ 
Jun Losen.‏ = .3 

nr] =. m. bitteres Kraut‏ הרגינין 
(eine Art Mannstreu, Eryngium?).‏ 
Ah. f. 1. Gefühlserregung,‏ הְַנָשָה 
Wahrnehmung; 2. Sinn.‏ 

a. f., 6. MIN Thr 1, 20 Zittern.‏ הַרְנְתָא 

STB a. m. dünner Pfahl. 

(vgl. hordeum) mit Gerste‏ كر .₪ הֶרְבְאָה 
gemischt.‏ 

DIT.‏ ,הַדְרַבְלָא .\ הרדוליס ,הרדובלא 
x. m. Begattung der Vögel.‏ הֶרְדוּם 

x. m. (bododdpwm) Oleander‏ הךדוף 
(Nerium Oleander).‏ 

DT x. m. (hordium) Münze, 1/, Mas, 
1ıg Denar. 

m. (Hpd-‏ הורודוס ,)1 ,3 (Est II‏ הורְדוס 
dns) Herodes.‏ 

or.‏ .= הרדס 

pl. eine Art Tauben‏ كر x.‏ הַרְרְסִית 
(gl. IT).‏ 

ATI ₪. f. Gelingnis (). 

m. (boboddpvn)‏ ₪ הִרְדוּפָנִי للخ 
Oleander.‏ 

7 h. schwanger sein. Ho. geschwän- 
gert werden. 

m. (oöpnp&v) Nachttopf.‏ .© הרהון 

m. 1. Nachdenken; 2. un-‏ .א تود 
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mm h. f. Gebärmutter (?). 

RAT a. f. Streit, 

Abschweifung,‏ הָשָיאות m., pl.‏ .3 הָשָא 
Umgehung einer Frage.‏ 

307) h.m. 1. Erreichen; 2. ה יד‎ Ver- 
mögen, Mittel. 

h. f. dass.‏ הַשָנָה 

bay h. m. 1. Weisheit, Verstand; 
2. Bezeichnung der mit ههج‎ über- 
schriebenen Psalmen. 

h. f. weise Überlegung.‏ وقاجوم 

male) ה' עין .א‎ Achtgeben. 

h. m. Zurückgabe.‏ ويد 

h. f. dass.‏ הַשָבָה 

m. Ersstzleistung.‏ .% השָבון 

nad) h. f. Entfernung, Wegräumung. 

man h. ה' 10% كير‎ unbeabsichtigte An- 
wendung eines geläufigen Ausdrucks. 
הַשְמְרָה‎ h. f. früh Aufstehen, zeitige 
Arbeit. 

m. Name eines Gerichtsengels.‏ הֶשְחַת 
h. f. 1. Zerstörung; 2. Ab-‏ הַשְמְתָה 
rasieren.‏ 

man h. f. Hinüberreichen. 

h. f. 1. frühe Morgenstunde;‏ הַשֶכְּמָה 
früh Aufstehen, zeitig an die Ar-‏ .2 
beit Gehen.‏ 

gs h. f. 1. ה' יד‎ Ausstrecken (der 
Hand); 2. Bestrafung. 

h. f. Wegwerfen.‏ הַשְלְכָה 

h. f. Vollendung.‏ הַשָלְמָה 

9077 m. Name eines Gerichtsengels. 
me h. f. 1. Vertilgung; 2. Ge- 
brauch des Wortes .שמד‎ 

h. m. Erlass.‏ הָשָמַט 

map) h. f. dass. 

.הָשָמֶר h.f. Gebrauch des Wortes‏ הַשְמְרָה 
np] h. f. Abreiben, Glätten.‏ 
h. f. Erniedrigung.‏ הַשְפָלָה 

Y2Y7 h. m. Überfluss. 

npen, mpYn كر .א‎ 1. Tränken; 
2. Darreichen des bitteren Wassers 
an die des Ehebruchs verdächtige 


Frau. 
8 





910 .א‎ f. Zunicken. 

DRAN, DPI m. ("Apxivoc) Archinus. 
הַרְסָה‎ h. f. 1. Wegschaffen, Entfernen; 
2. Beiseitelegen der Priesterabgabe; 
3. Erhebung. 

s. yo).‏ הומוצה 

m. 1. Ormuzd, Ahuramazda,‏ הרְמִיז 
Prinzip des Guten im Parsismus;‏ 
Ortsname; 3. m. f. Personenname.‏ .2 
Ortsname.‏ 797 

ROY, OPT مه‎ m. 1. Befehl; 2. = 
הסנא‎ 

mn (Jer 51, 27, MS yon) f. 
(Apuevia) Armenien. ₪. 20795. 
8199 z. m. Autorisation. 

a. m. Malve (?).‏ (הַרְאֶנָא) הַרְנָא 

wm ينه‎ f. (dem) Frieden. 

a. m. 1. Name eines Vogels (?);‏ הַרְנוּנָא 
eine Distelart.‏ .2 

(jGitt 454) 1. pam‏ ה' מיאונוס. .הרנירק 
נְדּקְָריִם .5 DIR,‏ 

A. 1. zerbrechen, zerstören; 2.‏ ززم 
durchbrechen; 3. x. Pi. (£piZw) streiten.‏ 

h. m. Zerstörung.‏ הָרֶם 

Charax, Stadt in Medien.‏ وام 

x. m. )260067(‏ הרסן ,)48° (jTer‏ הרוסן 
Fluss (?).‏ 

a. m. Gericht von zerschnitte-‏ הַרְסְנָא 
nen Fischen.‏ 

schlechtes Handeln,‏ كر Ih.‏ הַרְעָה 

my II .ה‎ f. Lärmblasen. 

Augenblick.‏ ה' עין hm.‏ הָרָף 

my} ,/ Personenname. 

Ortsname.‏ הַרְפַבְיָא 

KRRBY] 5. m. Bogegnis. 

f. 1. Wohlgefälligkeit‏ .ה הַרְצִיָה ,הַרְצְאָה 
(eines Opfers); 2. Versöhnung; 3.‏ 
Vortrag.‏ 

MIR .א‎ f. Verfaulen. 

h. m. Sieben des Mehls.‏ הַרְקד 

TRY .א‎ f. dass. 

(Hparkısmolı) Ortsname.‏ הַרַקְלִיוּפולִים 

m. (‘Ypxavöc) Personenname.‏ הוּךְקנום 

men .א‎ f. Vollmacht. 
Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 


ולרא 


mm? h. f. Abschlagen, Enthauptung. 
.א הַתְחְלָה‎ f. Anfang. 

7 .א‎ Pu. pt. ED geschmolzen. 

son, הַתְלוּת‎ Ortsname. 

h. f. Warmfrass.‏ הַתְלְעָה 

הָתֶם a. 1. dort, in jenem Falle.‏ הָתֶם 
darauf fusst er (mit seiner Aus-‏ קְאִי 
sage); 2. in Palästina (vom Stand-‏ 
punkte Babyloniens gesprochen).‏ 
f. Anordnung.‏ .א pn‏ 

A. m. 1. Erlaubnis; 2. Freilassung,‏ تود 
Lösung von Gelübden.‏ 

a. m. dass.‏ הַמְּרָא 

N hf. Verwarnung.‏ הַתְרְאָה 
mm h.f. 1. Auflösung; 2. Erlaubnis.‏ 
Lürm blasen.‏ كر myna h.‏ 


NM a. 1. ah! 2. und doch. 
ו‎ )= RM) a. und er. 
ור‎ ₪ m. 1. Haken; 
Waw. 

Ra. m., pl. 1) Ex 38, 28 dass. 
Ra a. رك‎ pl. N Est 11 3, 8 Gans, 
5 .אַתָא‎ 

200), 279} )?( A. m. männliches Glied(?). 
“(Nu 24, 23) a. ach! o weh! 

NN a. m. Wehklage. 

דא = (אוךא =) KT‏ 

5 ו 

at Bezeichnung des vierten Buches 
Mose (Numeri). 

(jDem 22%) 1. marrın.‏ ווירינון 

RN?) a. m. Weh verursachender 
Mensch )?(. 

Xp”) Bezeichnung des dritten Buches 
Mose (Leviticus). 

mans na, 72! 

72h. m., pl. 87, וְלָדות‎ Kind, Junges. 
np )סו לד‎ Grad der Unreinheit. 

(Gen 40, 20) a. m., ind. 72} Gen‏ נַלְרָא 


2. Buchstabe 
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השקה 


min h. f. Berührenlassen (zweier 
Flüssigkeiten). 

nppein h. كر‎ 1. Blicken, Schauen; 
2. Gebrauch des Wortes تج‎ 

h. f. Wurzelschlagen.‏ הַשָרְשָה 

ng (Est 11 6, 13) a. jetzt. הַשְמָּא‎ — 
הַשְמָא‎ bald — bald. (11) הַשְמָא (יש‎ 
ودب‎ — wenn schon (gesagt werden 
muss) —, bedarf es noch der Er- 
wähnung von —? 

f. Niederwerfung,‏ .א EdT‏ הַשמִמַנְאָה 
Prosternation.‏ 

Heimsuchung.‏ ה' יָד h. f.‏ הַשְמִלְחוּת 

,מִנָשְתִּיק .1 )1,5 (Koh‏ ומהשתקו .השתק 
s PM.‏ 

a. f. Einwand,‏ הָתִיבְתָא .1 התוכתא 


١ der sechste Buchstabe des hebr. Al- 
phabets. ' als Zahlzeichen = 6. 

ha. 1. und; 2. aber; 3. oder;‏ וע ו 
denn? (zur Einleitung von Fragen).‏ .4 

RAN) m. Personenname.‏ =( إن 

we). 

X) a. ach, o weh! 

Bezeichnung des zweiten‏ וְאֶלָה שמת 
Buches Mose (Exodus).‏ 

vs לי‎ 

ודא = ודא 

ME a. m. gewiss, speziell. 

ידה .> روم 

7) 8. m. Bekenntnis, Sündenbekenntnis. 

NIT a. m. dass. 

MET m, SAD ה‎ ON 
1. gewiss, sicher; 2. speziell; 3. Ge- 
wissheit, Thatsache. "513 sicherlich, 
in der That. 

N a. dass. 

IM, דע > ודע‎ IT. 

גָא > וה 

m a. ei! ha! 
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RITN ₪. m. (höbıvog) 1. Rosenstrauch; 
2. Ortsname. 

RIM a. m. aus Wardina. 

um ₪. m. (bödivov) Rosenöl. 

my h. m. Halsader. 

TU A. m. weisser Fleck im Ange. 
RIM . f. Frauengurt. 

we 8. m. 1. Schlund; -2. enge 
Öffnung. 

ROM a. m. Schlund. 

Ma. (— A) und du. 

Vogel (ähnlich dem Reb-‏ كر a.‏ روم 
huhn).‏ 

RnB.‏ = ותייא 

A. m. Verzichtleistung.‏ ותור 


RIM >. Ram. 
pm 5. m. tüchtig, hervorragend, 
fromm. 


a. m. Mehlspeise.‏ וְתִיקָא 
RIM a. m. Ader.‏ 

Rp, pn, man عر‎ (Biewia) Bi- 
thynien in Kleinasien. 

PM A. m. (Biunaxds) bithynisch. 
DM) x. )600606( sogleich. 

pm > Pa. pt. pam ıK 19, 11 
Ar MS (Targ. MS PER) zer- 
schmettern. 

pm Ah. m. Abzehrung, Schwindsucht. 

Sn) A. reichlich sein. Pi, 1. mehr 
thun, ein Übriges thun; 2. nachsichtig 
sein, auf sein Recht verzichten; 
3. Platz machen (suf dem Beete). 
Hitp. 1. gelöst werden, Durchfall 
bekommen; 2. geächtet werden. 

m a. Pa. Nutzen bringen. 64. 
Durchfall bekommen. 

mm .א‎ m. Rest. 

h. m. 1. freigebig; 2. nachsichtig.‏ رجور 
SIYM a. m. dass.‏ 

um > DM. 


gr 





ולרגית 


11, 30 1. Kind; 2. Geburt. בִּית‎ 57١ 
KT} Gen 40, 20 Geburtstag. 
MIT a. f. geburtsfähig (?). 
ולו‎ 8. 22% 
וָאלי לי‎ a. es schickt sich. 
DW x. m. (Boukeuris) Senator. 
mm z. m. (BArov), pl. .ה‎ MIR, a. 
ויל‎ Vorhang. 
לס‎ m. ,6מ(000)‎ Valens) Personen- 
name. 
تووم‎ zw. m. (otıbıcrdpiog) Frei- 
heitsstab (bei Befreiung von Sklaven). 
Pat ₪ (— (וְאָונון‎ und sie. 
ונר‎ 28) Fluss in Babylonien. 
ונך‎ ₪ (= 1) und wir. 
09) a. Itpe. befleckt werden. 
NY x. f. )8006( 1. Gewohnheit, Regel; 
2. Menstruation. 
BER) ₪? dam. 
KO) Ortename. 
لوصوم‎ ₪. Sf. Weib mit regelmässiger 
Menstruation, 
מד‎ =. m. 
ועד‎ A. m. Versammlung. הַוְּעד‎ Mn‘ 
1. Lehrhaus; 2. Tempel. 
KIM a. m. dass. RM) MI Lehr- 
haus. 
imo A. f. Bestimmung, Festsetzung. 
.א עד‎ m., pl ועדיין ,ועוריית  עודות‎ 
Zugabe, Hinzufügung. 
KIN a. m. Zusammenkunft. 
ועפרן‎ (Cant 5, 14) 1. ا‎ 
זקתא .1 וקֶתא‎ 
N x. m. (bödov) 1. Rose; 2. rosa- 
farben; 3. Thal (?). 
KV (Cant 2, 1) x. m. (pödov) 1. Rose; 
2. rosafarben; 3. Lappen der Lunge. 
וְרְדִימזס‎ m. (Eüpbdnuos) Personenname. 
mM m. Personenname. 
NITN x. m. ו'‎ ‘3 Rosengarten. 


ur 


dass. Ni. 1. geschlachtet werden; 
2. geopfert werden. 

na} Ah. m. 1. Schlachtung; 2. Opfer, 
bes. Mahlopfer (an Festen); 3. pl. 
זְבָחִים‎ Name eines Mischnatraktates. 

ma} a. m. dass. 

Tat KT} m. Personenname. 

mat h. f. Schlachtung. 

x Pat a. m. 1. Korb; 2. Kapsel. 

a. m. Grabscheit.‏ ְבִילָא 

Rat a. m., c. Pa} Gen 17,12 1. Ware; 
2. Kauf; 3. Kaufpreis, Geld; 4. Börse. 

NEL (ְבִינִיתָא)‎ a. f. 1. Ware; 2. Kauf. 

2} A. Pi. 1. düngen; 2. (Verdrehung 
von (זבה‎ den\Götzen opfern. Ni. 
Hitp. gedüngt werden. 

32} a. Pa. düngen. Itpa. gedüngt 
werden. 

92} 3. m. Dünger. בִּית הַנְבָל‎ ein Acker, 
der gedüngt werden muss. م זְבָלִים‎ 
Jauche. 

sat a. m., ind. 53% 2K 9, 37, Est II 
1,3 dass, 

A. m. einer der düngt.‏ و5 

Wr x. m. triefäugig. 

a. m. ein immergrüner Baum,‏ ְבְלִינָא 
מַבְלִיזָא .> 

h. f. Düngerhaufen.‏ زجوم 

It a, ipf. 2 m. .ود‎ aa Lv 25, 14 
kaufen. Pa. ipf. 3 m. .وه‎ Pa Ex 
21, 7 verkaufen. Iipa. ipf. 3 f. sg. 
jan Lv 25, 23 verkauft werden. 

2 hm. 1. Traubenkern; 2. Schelle, 
Klingel. 

an (Ex 28, 34, MSN, Est II 6, 10, 


MS nm), 8 a. m. 1. Schelle; 
2. Kern. 
תְבָא‎ I a. sich niederlassen, sitzen. Aph. 
stützen. 


a זז‎ =. ap. 
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t der siebente Buchstabe des hebr. 
Alphabets. ז'‎ als Zahlzeichen = 7. 

201 A. m. Wolf. 

f. Wölfin.‏ .א זְאָבָה 

a. m. Laub.‏ וָאזָא 

DIOR! 8. זעטוּט‎ 

.זור .₪ זאר 

h. f. diese.‏ זאת 

m. 1. am Weiss- oder Blutfluss‏ .3 זָב 
ָבִים leidend; 2. schwach; 3. pl.‏ 
Name eines Mischnatraktates.‏ 

(so Ven.).‏ ְבָּנִית .1 )64° man (jTaan‏ .זב 

12} a. schenken. 

at, at m. Personenname 
kürzung von MM). 

Tat. ١ בִּית‎ Ortsname. 

a2} A. m. Fliege. 212} 593 (so auch 
im Targum) Fliegenbas]. 

ma ₪ f. Fliege. 

a. m. Eidechse.‏ (?) זְבּנָא 

Ortsname.‏ בוד 

KP2} a. m. Geschenk. 

(jTer 45°) 1. PL E).‏ זבוזין 

mat h. m. Schlachten. 

aa} A. m. 1. Wohnung; 2. Tempel; 
3. Name des vierten Himmels. 

ya} Ah. m. (Verdrehung von ma) 
heidnische Festfeier. 

a2 a. m. Schaufel. 

Rat a. m., ind. MD} Lv 25,42 1. Kauf; 
2. Börse. 

gta} (Est 11 3, 11, nicht MS) a, m. 
Käufer. 

tat a. m. Wespe (?). 

1a} A. f. Untersatz (?). 

mim Ah. f. steinigtes Land. 

RM a. f. Biene. 

ma} h. f. Weissfluss. 

.)2( 37ل .1 )280 (BMoK,‏ זבונא 

na} .א‎ 1. schlachten; 2. opfern. Pi. 


(Ab- 


m 


Rt a. m. Glanz. 

ROW a. m. schmutzig. 

am a. m. übermütig. 

Sm 5. m. vorsichtig, sorgfältig. 

Koh 11, 9 dass.‏ זָהִיר a. m., ind.‏ זְהִירָא 

mm a. f. Vorsicht, Achtsamkeit. 

ym > Im 

DM} .א‎ hässlich riechen, schmutzig sein. 
Pi. 1. übelriechend machen, beschmu- 
tzen; 2. für illegitim erklären. Pu. 
mit Schmutz behaftet sein. Hi. un- 
tauglich sein. Ho. untauglich ge- 
macht werden. 

Dt a. schmutzig sein. Pa. verunrei- 
nigen. Itpe. 1. besudelt werden, sich 
besudeln; 2. eklig, überdrüssig werden. 

a. m. 1. Schmutz; 2. Dunst,‏ זּהָמָא 

جم .1 זוהמא ליסטרון 

pm, كر .ה זוהָמָה‎ Schmutz. 

a. m. Besudelung (der Pflanzen).‏ זְהַמוּמָא 

wit Beiname eines Lehrers (der über 
Händereinigung vorgetragen hat). 

“m A. Ni. vorsichtig sein. Pi. glän- 
zen machen. Hi. warnen. Ho. ver- 
warnt werden, ein Verbot erhalten. 

m a. 1. pt. pass. pl. m} Cant 5, 10 
glänzen; 2. warnen. Aph. 1. pf. MS 
وول‎ 9, 1, pt. m. “N Sac 9, 15, ₪ 
Nm Cant 5, 2 leuchten; 2. glänzen 
lassen: 3. ipf. 2 m. .وه‎ tm Ex 
18, 20 einschärfen; 4. warnen. 106. 
af. IMS Ez 33, 4 sich warnen lassen. 
KM (Ez 8, 2, MS mim), NM a. m. 
1. Licht, Glanz; 2. pl. m Cant 7, 2, 
Thr 4, 7 (in margine) Edelstein. 
nm 1 .ه‎ m. 1. Mond, Mondlicht; 
2. Grundstück. 
xym II a. m. 1. Gift; 2. Ärger. 
8 a. m. Schimmer, Lichtstrahlung. 
RTIM a. m. Grundsteuerbeamter (?). 
"A. f. diese, dieses. ז הָיא — זו הָיא‎ 
das ist dasselbe wie jenes. 
בא‎ x. m. 1. Paar; 2. Schere; 3. Bei- 
name einer Person. . 
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an 


2 hm Glaser. 

Rp a. m. dass. 

St, Tr m. Personenname. 

2 A. festhalten (?). 

FL, rm, Dam 2. m. mit ungleichen 
Augen. 

amt a. f. Glas, Glasware. 

A. klar machen.‏ ב 

xt Name eines Engels. 

RIP a. كر‎ Glasgefäss. 

baanı.‏ .1 זנגונאל 

ז' על 0710# .2 Hühnchen;‏ .1 .4 ְנְתָא 
die Plejaden.‏ 

MM א‎ m., pl. NOT} Frevel, vorsätzlich 
begangene Sünde. 

NIT, RIM} a. m., ind. [15] Dt 29, 17, 
6. 5. [IM 765 1, 6 Soc 59 1. Über- 
mut, Frechheit, Gewaltthat; 2. Über- 
kochen, Leidenschaft. 

RAT.‏ .5 זרנותא ,מדונתא 

Pam. pi. pl. MOND, >. Mi. 

m hm. dieser. I} (= הוא‎ Mt) das 
ist. ST אי‎ welcher ist? 

37 .א‎ Hi. schimmern. Ho. pt. gold- 
glänzend. 

am א‎ m. 1. Gold; 2. Golddenar 
(= 25 Silberdenare = Mk. 15,60). 

m. Goldschmied.‏ .3 זְהָבִי 

rum h. Hi. für stolz erklären. 

rm, rm a. Pa. stolz machen. 

ms זה‎ 

h. m. Goldmünze.‏ זְהוּב 

mim h. m. stolz. 

KIT a. m. 1. stolz; 2. Stolz. 

Dym, וָהוּם‎ A. m. 1. Besudelung; 2. Be- 
schmieren der Pflanzen mit Dünger 
oder Bestreichen mit Öl. 

am a. f. Schmutz, Rost, ₪. KAHIM. 

KyIm a. m. Glanz, Pracht. 

KYM a. m. Bewahrtes, Schatz. 

myim .א‎ f. 1. Karmesinfarbe; 2. kar- 
mesinfarbener Stoff. 

KnE (Gen 38, 28) a. f., ind. im 
Gen 49, 11 dass. 





המירם 


x. m. (hulovos) Manlesel.‏ هدام 

DIEMYI x. m. (Aulınnog) Maultier. 

f. Tötung.‏ .א הַמִיתָה 

neben, הַמְְמָא‎ a. m. zur Aufaahme 
des Balkenkopfes bestimmte Fuge 
im Mauerwerk, 

a. f. eingemachter Ingwer (con-‏ הַימַלְתָא 
ditum zingiberis).‏ 

h. 1. verwirren; 2. zusammen-‏ ووم 
fegen.‏ 

3 ,14 16 جره a. Pä. pt. pl.‏ ووم 
verwirren; 2. kehren, wegfegen.‏ .1 
Dt 14, 1‏ תִתְהְָמין Iipä. ipf. 2 m. pl.‏ 
sich Einschnitte machen.‏ 

f. Verwirrung.‏ .א הַמָמָה 

c. Map Am 8, 6 (MB‏ ,= .4 הַמַמְתָא 
Tag) Kehricht.‏ 

Est II‏ הִימִינִין .1 m. (hulva),‏ .= הַימִינָא 
(MS IHR) ein Flüssigkeitamass,‏ 8 ,1 
ein halber Sextarius.‏ 

x. m. (önevatov) Schmuck einer‏ הִימוּנָא 
jungfräulichen Braut (Gewand?).‏ 
Ortename.‏ הוּמְנְיָא ROY],‏ 

Rom, mo كر .د‎ (öhövoia) Über- 
einstimmung, Vereinigung. 

x. m. (vgl. navıdın) Hals-‏ הַמְנְבָא 
oder Armband.‏ 

x. m. (öuvos) Lobgesang.‏ הימְנן 
m. Personenname.‏ הַמְנוּנָא 

x. m. eine Art Gabel oder‏ رضيام 
Löffel.‏ 

(BerR 45) 1. nem,‏ הימוס 

halb.‏ (טטוגןף) x.‏ הַימְפוּ 

x. m.‏ הַמְתַסְטון .1 )38 (SchemR‏ הימיסיון 
(dueduorog) Amethyst (?).‏ 

(REP) A. f. 1. Zerflicssen;‏ הַמַסְָסָה 
Fäulnis.‏ .2 

m. (Suacos) erster Magen der‏ .₪ تووم 
Wiederkäuer.‏ 

x. m. dass.‏ הַמְסִיסָא 

ON h. f. Teigmachen. 

a. m. Fett auf dem Magen.‏ הַמְצָא 
m. (“Ounpos) Personenname‏ 50م 
(Homer).‏ 
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179 a. 3. ووز‎ 1. weiterhin; 2. hier- 
her; 3. ferner. 

my Ih. f. über Nacht liegen lassen. 
הַלְנָה‎ 11 A. f. Murren. 

397 f. (Eem) Helena. 

1.m.("EXevoc) Helenos; 2. halloh!‏ تدترا 

h. f. Btopfen, Mästen der Tiere.‏ הַלְעַטָה 

f. (Amis) Hoffnung.‏ ند הָלְפּיס 

.دو .1 הלפשוש 

A. m. 1. Samenkapsel; 2. Ge-‏ جومم 
treidehaufen.‏ 

.< (הָלְקט (Denominstiv von‏ הִַלְקט 
die Fleischfasern der Vorhaut bei‏ .1 
der Beschneidung Ablösen; 2. Speise‏ 
in den Schnabel Stopfen.‏ 

voran x. f. (&ıxth) Wendeltreppe. 

h. f. Verspätung.‏ הַלְקָשָה 

Jer 5, 22‏ הָמַן pt. pl.‏ .1 ₪ 1 הַמָא 
lärmen, tosen.‏ 

II a. Aph. den Blick abwenden.‏ وروم 
lttaph. übersehen werden.‏ 

.جد زايد .م لاود 

RB. בִית ה'‎ Ortaname. 

a. m. Meder.‏ הַמְדְיָה ‏ הַמְדְאֶה 

m. Personenname.‏ (? הַמְדוּרִי) הַמָדוּדִי 

Ekbatana, Hauptstadt von Medien.‏ הַמְדֶן 

h. 1. aufgeregt sein, lärmen;‏ הָמָה 
gierig sein, verlangen. Pi. 1. ängst-‏ .2 
lich sein; 2. gelüsten.‏ 

.18ج .5 (DEJIL 27, 15) 1. DIT,‏ הומהום 

1a, 187 a. pl. com. sie. 

A. m. lärmende Menge.‏ הָמון 

הָמון ,4 ,13 Jes‏ הָמון a. m., ind.‏ הַמוּנָא 
dass.‏ 16 ,14 18 

a. f. Trupp.‏ הָמונוּתָא 

en, wear =. f pl. (alnardpın) 
blutstillende Kräuter. 

man h. f. Getöse, Lärm. 

m. verwirrt.‏ .3 מָמִים 

797 x. m. Gürtel. 

(Ex 39, 29) x. m. dam.‏ הַמְיָנָא 

m.‏ .₪ הַמְאַמְינְטִין .ג 109 (jSabb‏ המיינטון 
der, welcher Asbest reinigt (durch‏ 
Feuer). 1‏ 


siehe.‏ .א جيم 

gefallen, nützlich sein. Ni. ge-‏ .א جوم 
niessen, sich ergötzen. Pi. Hi. nützen,‏ 
Vorteil gewähren.‏ 

937 h. f. Antreiben eines Tieres. 

7) a. m. jener. 

ma] Ah. m. Hinlegen, Raben. 

.הַימּנָא .1 הינומא 

Par (Est דד‎ 2, 6) a. m. pl. sie. 

h. f. Ruhen.‏ הַנְחָה 

37 .א‎ f. Niederlegen. 

וקיטון .1 )26 (PesR‏ הנטין 

IN Ortename.‏ .روا 

137, הָעִי‎ (Est IL 8, 13) a. pl. com. diese. 
לְמָא לִי‎ 9757 warum sind alle diese 
Fälle notwendig? 

man hf. 1. Nutzen, Vorteil, Nutz- 
niessung; 2. Annehmlichkeit. 

a. f. pl. sie.‏ جوم 

Tor 16, 19‏ وتوت f. ind,‏ .هرانا ְהְַיְָא 
Nutzen, Nutzniessung, Genuss.‏ 

797 a. pl. com. jene. 

ma37 .ה‎ f. Abzug, Verminderung. 

NuJI 31, 23‏ כהנכתא (Levy).‏ הנכתא 
ANA, >. RAY}.‏ .1 (כהנבתא (US‏ 

(vgl. önevatog) Hoch-‏ .₪ (הימן =( הַנֶּם 
zeit.‏ 

(jSabb 8°) x. m. (8vog) Esel.‏ הזמו 

h. m. Ritus des Webens (bei der‏ ردم 
Dr‏ ה' Weihe von heiligen Gaben).‏ 
der zweite Tag des Passahfestes.‏ 

f. dass.‏ .3 הַנְפָה 

PB} 3. m. Bestätigung, Bescheinigung, 
Beglaubigung. 

x. m. (dvved) eine Münze, !/,‏ הנץ 
eines Sesterz, 1/,; eines Denar.‏ 

h. m. Hervorleuchten lassen.‏ ردم 

my h,f.Hervorspriessen lassen, Treiben. 

12337 Ortsname. 

m. Personenname.‏ הנק 

Pan (IK 6, 9) x. m. pl. Gebälk (?). 

297 % m. 1. sich um den Tisch 
Lagern; 2. Gastmahl. 

71907 h. f. dass. 
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men 


f. 1. Mästen; 2. Empörung.‏ .ה הַמְרְאֶה 

f. Wechsel.‏ .א הַמָרָה 

7993 .א‎ f. Erweichung. 

‚mp .א‎ f. Herbeileiten. 

(Gen 14, 5) Ortsname.‏ הָמְתָא 

pl. com. sie.‏ א 1 הן 

MIR 1. siehel 2. הן-- הַן‎ sei es 
dass — sei es dass; 3. ja. 

a. wenn.‏ הן 

7 1 m. dieser. 

m II a. wo? wo. 77) da, wo. 7757 
überall, wo. 79 wohin? [7 9, מְנן‎ 
woher? 

RI, TI 2. m. (א))‎ eins. 

RI a Pf 3 9. fc. 0. NN 1% 
31, 25 angenehm sein, nützen. Aph. 
1: 18 Hb 2,18 (MS) 1. Nutzen 
bringen; 2. pf. 2 אַהְנִיתָא .ود‎ Gen 
49, 4 Nutzen haben; 3. Wirkung 
haben. Ifpe. ipf. 1 pl. “am Gen 
37, 26 geniessen, sich Nutzen ver- 
schaffen. 

f. 1. Leugnung; 2. s. m].‏ .3 הַנְאָה 

בר 2 .م הַנְג ,لايد 

MAT a. m. Einwohner von Hagara 
in Arabien. 

#1 x. m. Länsenwicke (Vicia ervilia). 
הַנְְאָה‎  הָאְְַה‎ a. m. indisch, Inder. 
הַנְדְּבָא‎ ₪. m. (Ivrußog) Cichorie (Ci- 
chorium endivia). 

TR 7 A. m. indisch. 

719) x. eichen. Pass. sich entsprechen. 
بورك‎ x. m. Verhältnis. 

(Est II 8, 13, nicht MS) x. f.‏ عجوم 
Civdta) 1. Indien; 2. indischer Flachs.‏ 

L RT a. m. (hvloxoc)‏ הגדיוסא 
Weagenlenker.‏ 

DI > 1199. 

FR (GenJL 10,10), KR (Koh 2,5), 
PRI (Est IT 1, 14) كر .نه‎ Civow) 
Indien, indisch. 

RT a. m. Inder. 
הגנְךְקס‎ )?( m. (Ivdıxöc?) Personenname. 
הְנְרְקוּסָא‎ x. m. Honigklee (Melilotus). 


en 


Vergessen.‏ הַעָלִימות A. m., pl.‏ הַעַלֶם 

59080 %. f. dass, 

Hinstellen, Erscheinen.‏ كر h.‏ הַעַמְדָה 

h.m. Beladen des frei zu Iassen-‏ تلام 
den Sklaven.‏ 

h. f. geschlechtliche Berührung‏ הַעְרְאָה 
(vor dem eigentlichen Coitus).‏ 

397 A. m. Untergang (der Sonne). 

Heimkehr (von der‏ .1 كر .א הַעָרְבָה 
Arbeit) am Abend; 2. späte Arbeit.‏ 

TEN.‏ .5 ַפְרְָה 

997 8. f. Abschätzen. 

h. f. List, Umgehung.‏ הַערְמָה 

m. (ömarıxö) Con-‏ .2 جوج ְהַפָמְקוּם 
sularis (Statthalter).‏ 

mob h. f. 1. Schlussrede; 2. syna- 
gogale Lektion aus den Propheten. " 

TEN, 389 ₪. rücklinge, 

BOB] a. m. verkehrt. 

A. f. Verkehrtheit,‏ הַפִיבָה 

a. = dass.‏ הָפִיכוּתָא 

a. f. dass.‏ הַפִיְתָא 

كر (Dt 29, 20, Jes 13, 19) a.‏ הָפִיְתָא 
Umkehrung, Zerstörung.‏ 

757 8. 1. umwenden, umkehren; 2. 
verwandeln; 3. sich wandeln; 4. ser- 
stören. Ni. 1. zerstört werden; 
2. sich verändern. Pi. 1. umkehren; 
2. verdrehen. Hitp. 1. sich ver- 
wandeln; 2. sich umwenden. 

787] (Dt 29, 22) a. 1. wenden, um- 
kehren; 2. zerstören; 3. sich be- 
schäftigen mit. Pa. Aph. 1. umwen- 
den; 2. zurückbringen, beschwichti- 
gen; 3. sich beschäftigen mit. א‎ 
1. זי תפי‎ 18, 3, inf. 3ج‎ 
Est II 8, 13 sich verwandeln; 2. sich 
zuwenden, sich hin- und herwenden ; 
3. verrenkt werden; 4. sich beschäf- 
tigen. Itpa. pf. 3 .وه‎ f. אַתְהַפָבָת‎ Ho 
7, 8 umgewandt werden. 

797 Ah. m. 1. Umwenden, Umkehren; 
2. Gegenteil. 

a. m. Verkehrtheit.‏ הופְבָא ,הוּסָבָא 
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mon 


1991 .א‎ f. Übergehen des Landbesitzes 
von einem Stamm an den andern. 
397 Ah. m. Einschliessung eines Aus- 

sätzigen. 

Up h. f. dass. 

97) h. schweigen. 

.חַסְחוּסִים .1 )26° (jSanh‏ המוקים 

ohne‏ 13 הַדְּעֶת Abwendung.‏ .אי .ה جوم 
dass man daran denkt.‏ 

A. m. 1. Schütteln; 2. eine der‏ جوم 
Veranlassungen von levit. Unrein-‏ 
heit; 3. pl. np} Gesetze, die 7‏ 
betreffen.‏ 

NEN a. m. dass. 

f. (dora) Speer.‏ .2 הַסְמָא 

pl. (histrica) Panto-‏ كر .= הַאסְמְרִיזת 
(0קז260) mimen (?) oder 1. MBH‏ 
Rednertribüne, Forum.‏ 
DD (057?) Pa. sich bedenken.‏ 

2973 h. m. Abwendung. הַדְּעַת‎ 12 ohne 
daran zu denken. 

BD] 3. m. Trauergesang, Trauerrede. 
הַסְפִירָא‎ a. m. dass. 

Thr 1, 18‏ הָסְפִידוּ f., ind.‏ .4 הַסְפִידותָא 
dass,‏ 


h. m. Heizen.‏ جوم 

f. dass.‏ .3 מַסְקָה 

mon A. f. Abnehmen. 

f. Verführen.‏ .א הַסְתָה 

m. Antreiben (zum Geständnis).‏ .ה جه 
Verbergen des‏ ה' פָנִים Sp} 3. m.‏ 
Antlitzes, Ungnade.‏ 

Tragen; 2. Übertritt‏ .1 كر .3 הַשָבְרָה 
in einen neuen Zeitabschnitt; 3. Weg-‏ 
nehmen; 4. Gebrauch des Stammes‏ 
.עבר 

nen h. f. 1. Zeugnis Ablegen; 
2. Verwarnung des Besitzers vor 
seinem stössigen Ochsen; 3. das auf 
diese Warnung bezügliche Gesetz. 
הַעַדְפָה‎ h. f. Zuwachs, Überschuss. 

A. f. 1. über die Schul-‏ 997 הַעַלְאָה 
ter Werfen; 2. Darbringung; 3. Her-‏ 
aufbringung (der Lose aus der Urne).‏ 


חקש 


27747 f. 1. Personenname, 5. לית‎ 
2. Ortsname. 

2237 h. m. Zurückhaltung, Keuschheit. 

| מַצְעָה‎ hf. 1. Polster Legen, Bett 

Zirechtmachen; 2. Ordnung (der 
Worte). 

rg h. f. Anzünden. 

emp] 2. m. (dxkoößırov) Ruhe- 
polster. 

ap A. f. Aufnahme, Empfang. 
.א הַקְדּש‎ m., pl. הֶקְדשות‎ 1. Geweihtes; 
2. Weihung; 3. pl. die Gesetze, 
welche die Weihung betreffen. 
הַקְדְּשָא‎ a. m., c. הֶסְדִיש‎ 2K 23, 7 Ge- 
weihtes. 

mp7 h. f. Aderlass. 


h. m. Verbrennen (des Opfers‏ הֶקְמַר 
anf dem Altar).‏ 

.8 بر A.‏ توووم 

h. m. Bestätigung, Bekräftigung,‏ הָקם 
Gültigkeitserklärung.‏ 

nop] Ah. f. 1. Bestätigung; 2. Er- 
richtung. 

pn h. f. Verkaufsbescheinigung, s. 
.אַקְנִיתָא‎ 

np hm. 1. Umfang; 2. ausstehende 
Schulden. 


NDp7] a. m. Umzäunung. 

mp .א‎ f. 1. Umgeben, Herumgehen; 
2. das Haar rund herum Abscheren; 
3. Haarwuchs um ein Glied; 4. Wa- 
renschulden. 

h. f. Aufbrausen.‏ הַקְמָדָה 

RT h. f. Aufwachen, Erweckung. 

h. f. Spalten, Aufthun.‏ הַקְצָה 

82 ה' h. m. 1. Hervorquellen.‏ رمد 
frische Quelle (Gegensatz: Cisterne);‏ .1 
Name einer besonderen Quelle.‏ .2 
Darbringen; 2. Ge-‏ .1 كر .> np‏ 
zum‏ .3 ;הקריב brauch des Wortes‏ 
Angriff Heranrücken.‏ 

mp h. f. Vorbereitung, Zurüstung, 
Bestimmung. 
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A. m. 1. Vergleichung; 2. eine‏ جوت 


הפכת 


mp] A. f. 1. Umwendung, Verwan- 
delung; 2. Zerstörung. 

a. m. verkehrt.‏ הַסְכָנָא 

WPIDJ A. m. unbeständig,‏ הַפַכְפַּ 
f. 1. Besonderlichkeit; 2. be-‏ .ה הַמְלְאֶה 
stimmte Äusserung; 3. Gebrauch des‏ 
.פלא Wortes‏ 

h.m. 1. Unterbrechung, Zwischen-‏ روود 
raum; 2. Abschweifumg.‏ 

mp7 A. f. Teilung. 

796} 3. m. Schaden, Verlust. 

NTOR] a. m. dass. 

Pop .א‎ m. Unterbrechung. 

h.f. 1. Unterbrechung, Zwischen-‏ عوجر 
raum; 2. Zwischensabbath.‏ 

KIRPID.‏ .1 הופקנא 

h. f. Ausstreichen, Erlass der‏ הַפְקְעָה 
Schuld.‏ 

pp] .א‎ m. 1. herrenloses Gut; 2. für 
herrenloses Gut Erklären, Konfiska- 
tion. 

a. m. 1. herrenloses Gut;‏ הַמְקְרָא 
Zügellosigkeit.‏ .2 

m. Auflösung (von Gelübden,‏ .א הָפַר 
Eiden).‏ 

.8 / .> הַפְרָה 

1.m. (Omapxos) Statthalter;‏ .ند הַפַרְכָא 
f. (mapxia) Bezirk.‏ .2 

x. m. 1. (Ömapxoc) Legatus‏ 1397م 
(Statthalter); 2. 1. DIP'PT (Immxdc)‏ 
Cirkus.‏ 

RIWT x. f. (Enapxia) Präfektur. 

Afrika.‏ ופט :₪ )9 (ESL ILS,‏ ריקי 

m. Unterschied.‏ .א הָפְרֶש 

mp7 كر .א‎ 1. Absonderung, Fern- 
haltung; 2. Reisen über (ein Meer). 

h. m. Abziehen, Enthäuten.‏ بوط 

hf. dass.‏ توووم 

m. Wärmen.‏ .ה הַפְשַר 

DW x. f. (ömoenm) Verpfändung. 

a. DIPREN.‏ عجوم 

1397 .א‎ = 1. sich Hinstellen; 2. Ge- 
brauch des Wortes .יצב‎ 

f. Rettung.‏ .א وار 


הרוכבה 


reine Phantasien; 3. schlimme (nach- 
teilige) Gedanken. 
وصور‎ 8%. STD) 4. m., > rd 
Nu 15, 39 dass. 
הךְהון‎ x. m. (dppaßuv) Pfand. 
הרמן‎ ©. Pu. verpfändet werden. 
הִרְהַר‎ 8. 1. nachdenken; 2. unreinen 
Gedanken nachhängen; 3. Schlimmes, 
Schlechtes (von jemand) denken; 
4. an Fieber krank machen (MM). 
,نه הַרְהַר‎ pl. ج707‎ Dt 29, 17 dass. 
mm? a. m. Gewinn. 
mm .א‎ f. 1. Erleichterung; 2. Wohl- 
stand, Bequemlichkeit. 
הַרִסְטָא‎ ₪. m. pl. (höorpa) Schuh- 
schnabel. 
הָרוּרִים‎ A. m. pl. Leidenschaft. 
.ند הַרִיפוּתָא كلاقم‎ m. f. ein bitteres 
Kraut. 
הרוק‎ x. gefangen setzen. 
Pr x. m. pl. v2 Wachthaus. 
277177 h. f. Waschen, Baden. 
.א تووم‎ m. 1. Entfernung. ה עדות‎ 
a. ungesetzl. Zwischenraum in einem 
schriftlichen Kontrakt zwischen den 
Unterschriften; b. Zeugenaussage eines 
Nichtverwandten; 2. Vorsichtemass- 
regel. 
.א הַרְמֶקָה‎ dass. wie 2, 
הַרְמָבָה‎ 8. f. Fruchtbarkeit, 
"Ih. siehe. 
و‎ IA m. Fall (?). 
.א הַרִינָה‎ f. Tötung durchs Schwert. 
.א ال‎ m. Empfängnis. 
mg h. f. Freudengeschrei. 
.א הַרִיפָה‎ fe 7 ה'‎ 1: Augenzwinkern; 
2. Augenblick. 
NEN h. f. pl. Graupen, Grütze. 
BRETT =. MR 
הרית‎ (GenJI 10, 11, MS (חדיות‎ 1. 
am. 
הרף‎ =. mm. 
הַרְפָּב‎ A. m. auf der Schulter Tragen. 
كر .3 הַרְכָּבָה‎ 1. dass.; 2. Pfropfen; 
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wopn 
der hermeneutischen Methoden: Ana- 
logieschluss. 
הַפטָא‎ a. m. dass. 
mp .ה‎ f. 1. Zusammenschlagen ; 


2. Vergleichen. 
hm, pl. DO, 897 1. Berg, 
Gebirge; 2. hervorragende Person. 
N} a. Aph. reizen. 
73733 (Inf. Hi. v. (ְבָה‎ den Zehlen- 
wert 212 haben. 
.א הַרְבְעָה‎ f. Paarung von Tieren. 
207 h. töten. Ni. getötet werden. 
جد‎ h. m. Mörder, Wegelagerer. 
تود‎ A. m. Hinrichtung durchs Schwert. 
ray x. m. (öpxıs?) Hode. 
9217 h. m. 1. Geläufigkeit, Gewohn- 
heit; 2. Veranlassung, Gelegenheit; 
3. = הנרל‎ Losen. 
הרניגין‎ , m =. m. bitteres Kraut 
(eine Art Mannstreu, Eryngium?). 
mem ₪ 2 1. Gefühlserregung, 
Wahrnehmung; 2. Sinn. 
הַרְנְתָא‎ 0. 5, 6. MI Thr 1, 20 Zittern. 
KT a. m. dünner Pfahl. 
MIT =. كر‎ (vgl. hordeum) mit Gerste 
gemischt. 
,הְַרִבְלָא .1 הרדוליס ,הרדובלא‎ DT. 
הַרְדוּם‎ ₪. m. Begattung der Vögel. 
הךדוף‎ ©. m. (poboddpwn) Oleander 
(Nerium Oleander). 
DTIJ x. m. (hordium) Münze, !/, Mas, 
1/ıg Denar. 
הורדוס‎ (Est 11 3, 1), הזרודוס‎ m. (HpW- 
dns) Herodes. 





f. Gefängnis ().‏ .= تووم 
PT 2. m. (boboddgm)‏ ا 
Oleander.‏ 


MI} h. schwanger sein. Ho. geschwän- 
gert werden. 

x. m. (obpnpdv) Nachttopf.‏ הרהוך 
h. m. 1. Nachdenken; 2. un-‏ הַרְהוּר 


השקאה 


h. f. Gebärmutter (?).‏ تروط 

RAT a. f. Streit, 

A. m., pl. MW) Abschweifung,‏ הָשָא 
Umgehung einer Frage.‏ 

3977 h.m. 1. Erreichen; 2.77 Ver- 
mögen, Mittel. 

h. f. dass.‏ הַשָנֶה 

h. m. 1. Weisheit, Verstand;‏ הַשְכָּל 
Bezeichnung der mit 932 über-‏ .2 
schriebenen Psalmen.‏ 

h. f. weise Überlegung.‏ הַשְכָלֶה 

Achtgeben.‏ ה' עין h. f.‏ הַשָמָה 

h. m. Zurückgabe.‏ ويد 

f. dass.‏ הָשָכָה 

h. m. Ersatzleistung.‏ تداز 

h. f. Entfernung, Wegräumung.‏ הַשְבָּתֶה 

man .ה‎ f. ה' לָשון‎ unbeabsichtigte An- 
wendung eines geläufigen Ausdrucks. 

h. f. früh Aufstehen, zeitige‏ הַשְמְרָה 
Arbeit.‏ 

m. Name eines Gerichtsengels.‏ הֶשְחַת 

h. f. 1. Zerstörung; 2. Ab-‏ הַשחָתָה 
rasieren.‏ 

h. f. Hinüberreichen.‏ הַשמָה 

2) h. f. 1. frühe Morgenstunde; 
2. früh Aufstehen, zeitig an die Ar- 
beit Gehen. 

Ausstrecken (der‏ ה' :1.5 h. f.‏ הַשְלְמָה 
Hand); 2. Bestrafung.‏ 

ae) h. f. Wegwerfen. 

h. f. Vollendung.‏ הַשָלְמָה 

ar) m. Name eines Gerichtsengels. 

f. 1. Vertilgung; 2. Ge-‏ .א הַשְמְדָה 
.שמר brauch des Wortes‏ 

h. m. Erlass.‏ جوم 

f. dass.‏ .ה جوم 

mg) .א‎ f. Gebrauch des Wortes .لاج"‎ 

mp h. f. Abreiben, Glätten. 

h. f. Erniedrigung.‏ הַשְפָּלָה 

Ya) 1. m. Überfluss. 

pen, Pe A. كر‎ 1. Tränken; 
2. Darreichen des bitteren Wassers 
an die des Ehebruchs verdächtige 


Frau. 
8 
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הרכנה 


f. Zunicken.‏ .ה הַרְכָנָה 
m. (’Apxivos) Archinus.‏ הַרְכִּינֶם ,הוּרְכּינוּס 
f. 1. Wegschaffen, Entfernen;‏ .א הַרָמָה 

. 2. Beiseitelegen der Priesterabgabe; 
3. Erhebung. 

9m).‏ .+ הרמוצה 

m. 1. Ormuzd, Ahuramazda,‏ ההְרְמִיז 
Prinzip des Guten im Parsismus;‏ 
Ortsname; 3. m. f. Personenname.‏ .2 

TOyYI Ortsname. 

m. 1. Befehl; 2. ₪‏ = הורְסְנָא ‏ הַרְמֶנָא 
يه 

كر (der 51, 27, MS yon)‏ تتوص 
(CApnevia) Armenien. 8. 147058.‏ 

8397 x. m. Autorisation. 

(RZ) a. m. Malve (?).‏ הַרְנָא 

x. f. (eiphwn) Frieden.‏ הָרִינִי 

a. m. 1. Name eines Vogels (?);‏ הַרְננָא 
eine Distelart.‏ .2 

(jGitt 454) 1. pam‏ ה' טיאונוס .הרגירק 
DRM.‏ .5 מָארְם 

A. 1. zerbrechen, zerstören; 2.‏ تنوم 
durchbrechen ; 3.2. Pi. (&piZw) streiten.‏ 

h. m. Zerstörung.‏ הָרֶם 

Charax, Stadt in Medien.‏ דְְרֶם 

x. m. (bedag?)‏ הרסן ,)48° (jTer‏ הרוסן 
Fluss (?).‏ 

a. m. Gericht von zerschnitte-‏ הַרְסֶנָא 
nen Fischen.‏ 

Ih. f. schlechtes Handeln.‏ הַרְעָה 

f. Lärmblasen,‏ .א 11 הַרְעה 

Augenblick.‏ ה' עין m.‏ .₪ הָרָף 

Personenname.‏ أ הַרְמָה 

KB) Ortsname, 

READY] =. m. Begegnis. 

Wohlgefälligkeit‏ .1 = .ה MIT‏ ,הַרְצָאָה 
(eines Opfers); 2. Versöhnung; 3.‏ 
Vortrag.‏ 

apa h. f. Verfaulen. 

m. Sieben des Mehls.‏ .א הֶרְקד 

TRY .ה‎ f. dass. 

DNDTIPYT (HpaxdısmoAig) Ortsname. 

m. (‘Ypxavös) Personenname.‏ הוךְקנזם 
f. Vollmacht.‏ .א mas)‏ 


Aram,-neuhebr. Wörterbuch. 


ולרא 


mag h. f. Abschlagen, Enthauptung. 

Anfang.‏ بر .3 הַתְחְלָה 

h. Pu. pt. RAID geschmolzen.‏ رص 
yon, mon Ortsname.‏ 

h. f. Wurmfrass.‏ הַתְלְעָה 

DAT a. 1. dort, in jenem Falle. DnT 
Sp darauf fusst er (mit seiner Aus- 
sage); 2. in Palästina (vom Stand- 
punkte Babyloniens gesprochen). 

A. f. Anordnung.‏ הַתְסְנֶה 

h. m. 1. Erlaubnis; 2. Freilassung,‏ הָתַר 
Lösung von Gelübden.‏ 

NET a. m. dass. 

h. f. Verwarnung.‏ הַתְְיָה ,הַתְרְאָה 

man hf. 1. Auflösung; 2. Erlaubnis. 

f. Lärm blasen.‏ .א הַחְרְעה 


NT a. 1. ah! 2. und doch. 
2 (= Ni) a. und er. 
ןר‎ Ah m. 1. Haken; 
Waw. 

N) a. m., pl. 1 Ex 38, 28 dass. 

RN, a. رك‎ pl. N Est 11 3, 8 Gans, 


2. Buchstabe 





am, סיב‎ (%) 8. m. männliches Glied(?). 
(Nu 24, 23) a. ach! ه‎ weh! 

N) a. m. Wehklage. 

NT) (= NT) +. MIR. 

= יו 

Bezeichnung des vierten Buches‏ 35د 
Mose (Numeri).‏ 

ann.‏ .1 )22% سوطن) لتر 
a. m. Weh verursachender‏ )?822 
Mensch (?).‏ 

Bezeichnung des dritten Buches‏ ניִקְרָא 
Mose (Leviticus).‏ 

na, וְכַח‎ 8. na, 72 

hm. gi. Far , AM} Kind, Junges. 
Aa zweiter Grad der Unreinheit. 


| a} (Gen 40, 20) a. m., ind. 12} Gen 
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השקה 


h. f. Berührenlassen (zweier‏ لوجم 
Flüssigkeiten).‏ 

Blicken, Schauen;‏ .1 كر .א הַשָקְפָה 
Gebrauch des Wortes ١‏ .2 

h. f. Wurzelschlagen.‏ הַשְרְשָה 

— הַשְמָא (Est 11 6, 13) a. jetzt.‏ הַשְמָּא 
הַשְמָא (יש فاضم bald — bald.‏ ولاج 
wenn schon (gesagt werden‏ — מִבְַּיָא 
muss) —, bedarf es noch der Er-‏ 
wähnung von —?‏ 

Niederwerfung,‏ -/ .ה mungen‏ ְהַשְְּמַוְאָה 
Prosternation.‏ 

f. 505 Heimsuchung.‏ .₪ הַשְמַלְחוּת 

رتم1 .1 )1,5 (KohR‏ ומהשתקו .השתק 
תי = 

a. f. Einwand.‏ הָתִיבְתָא 1١‏ התובתא 


١ der sechste Buchstabe des hebr. Al- 
phabets. "| 818 Zehlzeichen = 6. 

Ra. 1. und; 2. aber; 3. oder;‏ | ו( על 
denn? (zur Einleitung von Fragen).‏ .4 
RAN) m. Personenname.‏ =( [א 

וו ₪ ואו 

a. ach, 0 weh!‏ וָאי 

Mb} np} Bezeichnung des zweiten 
Buches Mose (Exodus). 

NT > KT, 

AKT a. m. gewiss, speziell. 

יָדָה .> וָדַה 

95( .א‎ m. Bekenntnis, Sündenbekenntnis. 
ENT a. m. dass. 

ודיית m, fon mm‏ ואי עצי 
gewiss, sicher; 2. speziell; 3. Ge-‏ .1 
wissheit, Thatsache. "503 sicherlich,‏ 
in der That.‏ 

m a. dass, 

IM, IN > דע‎ IT: 

א = ה 

ma. اله‎ ha! 





115 ותש‎ 
لجوجو‎ x. m. (öbıvog) 1. Rosenstrauch; 
2. Ortsname. 

ARITN a. m. aus Wardina. 

x. m. (pödwwov) Rosenöl.‏ וררינוך 

h. m. Halsader.‏ נָרִיד 

h. m. weisser Fleck im Auge.‏ נְרִיר 
Frauengurt.‏ كر RUN x.‏ 
h. m. 1. Schlund;‏ لم 
Öffnung.‏ 

or) a. m. Schlund. 
Ma. (= AN) und du. 
NM a. f. Vogel (ähnlich dem Beb- 
huhn). 

וְאתיָא -=- ותייא 

Ah. m. Verzichtleistung.‏ [תגר 

Rp >. Man. 

PM 5. m. tüchtig, hervorragend, 
fromm. 

NEM a. m. Mehlspeise. 

RIM a. m. Ader. 

NP, AN), MEN ير‎ (Biuvia) Bi- 
thynien in Kleinasien. 

pam Ah. m. (Bıduvioxög) bithynisch. 
DM x. )600606( sogleich. / 
וחק‎ > Pa. pt. pam 116 19, 11 
Ar NS (Targ. MS (מְפְֶקץ‎ zer- 
schmettern. 

pm A. m. Abzehrung, Schwindsucht. 
SM A. reichlich sein. Pi, 1. mehr 
thun, ein Übriges thun; 2. nachsichtig 
sein, auf sein Recht verzichten; 
3. Platz machen (auf dem Beete). 
Hitp. 1. gelöst werden, Durchfall 
bekommen; 2. geächtet werden. 

m a. Pa. Nutzen bringen. 6. 
Durchfall bekommen. 

Ma Ah. m. Rest. 

m. 1. freigebig; 2. nachsichtig.‏ .3 رجور 
RIM a. m. dass.‏ 

m s. DM. 


2. enge 





ולרגית 


11, 30 1. Kind; 2. Geburt.  תיִּב‎ DT 
ַלְדָא‎ Gen 40, 20 Geburtstag. 

myn a. . geburtsfähig (?). 

.ילל 5 

9, 8) a. es schickt sich. 

m. (Boukeunts) Senator.‏ .₪ וְלוְמום 

a.‏ لاطا x. m. (BfMov), pl. h.‏ كال 
N Vorhang.‏ 

m. (OüdAns, Valens) Personen-‏ زوم 
name.‏ 

DIET m. m. (odwvbırtdpiog) Frei- 
heitsstab (bei Befreiung von Sklaven). 

a. (= J3W)) und sie.‏ لقال 

9, ركيد‎ Fluss in Babylonien, 

und wir.‏ )1 =( ₪ ود 

DD] a. Iipe. befleckt werden. 

NO x. f. (806) 1. Gewohnheit, Regel; 
2. Menstrustion. 

REP) 2. f. 3 

Ortsname,‏ ַסְתְּנְָא 

MAD} x. f. Weib mit regelmässiger 
Menstruation. 

WM.‏ ₪ ועד 

בִּית הַגְּעָד A. m. Versammlung.‏ ועד 
Lehrhaus; 2. Tempel.‏ .1 

KM a. m. dass. NM MD Lehr 
haus. 

sry) h. f. Bestimmung, Festsetzung. 

mAh m, pl Am, ועודיין ,ועוריות‎ 
Zugabe, Hinzufügung. 

KT a. m. Zusammenkunft. 

חן .1 )14 ,5 (Cant‏ ועפרן 

.זקתא .1 וקתא 

x. m. (födov) 1. Rose; 2. rosa-‏ וְרֶד 
farben; 3. Thal (?).‏ 

KTN (Cant 2, 1) x. m. (p6dov) 1. Rose; 
2. rosafarben; 3. Lappen der Lunge. 
DIE"TN m. (Eüpöbnuos) Personenname. 
IM m. Personenname. 


NITN x. m. ו‎ ‘3 Rosengarten. 
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dass. Ni. 1. geschlachtet werden; 
2. geopfert werden. 

na} h. m. 1. Schlachtung; 2. Opfer, 
bes. Mahlopfer (an Festen); 3. pl. 
זְבָתִים‎ Name eines Mischnatraktates. 

a. m. dass.‏ זְבְמָא 

Tat, זְבִירָא‎ m. ا‎ 

mat .ה‎ f. Schlachtung. 

a. m. 1. Korb; 2. Kapsel.‏ ְבִּילָא 

a m. Grabscheit.‏ ְבִילָא 

a. m., c. Pa} Gen 17,12 1. Ware;‏ זְבִינָא 
Kauf; 3. Kaufpreis, Geld; 4. Börse.‏ .2 

Ware; 2. Kauf.‏ .1 كر a.‏ (ְבִינִיתָא) זְבִינְתָא 

52} A. Pi. 1. düngen; 2. (Verdrehung 
von (זבח‎ den«Götzen opfern. Ni. 
Hitp. gedüngt werden. 

52} a. Pa. düngen. Itpa. gedüngt 
werden. 

931 h. m. Dünger. 9237 203 ein Acker, 
der gedüngt werden muss. זָבָלִים‎ m 
Jauche. 

a. m., ind. 92% 2K 9, 37, Est II‏ זְבְלָא 
dass.‏ 1,3 

5 h. m. einer der düngt. 

Wr x. m. triefäugig. 

m. ein immergrüner Baum,‏ ₪ ַבְלְינָא 
מַבְלְוָא .> 

NM 3. f. Düngerhaufen. 

(2! a, ipf. 2 m. sg. وزقاز‎ Lv 25, 14 
kaufen. Pa. ipf. 3 m. sg. Ya, Ex 
21, 7 verkaufen. Itpa. ipf. 3 .وه كر‎ 
Jam Lv 25, 23 verkauft werden. 

3% hm. 1. Traubenkern; 2. Schelle, 
Klingel. 

Rt (Ex 28, 34, MS xt, Est II 6, 10, 


MS RW), 83] ₪ m. 1. Schelle; 
2. Kern. 
N I a. sich niederlassen, sitzen. Aph. 
stützen. 





סנא = זז زو 


+ der siebente Buchstabe des hebr. 
Alphabets. 't als Zahlzeichen == 7. 

at א‎ m. Wolf. 

amt .א‎ f. Wölfin. 

RR} a. m. Laub. 

DioRt 5. قلط‎ 

.זור .5 זאר 

h. f. diese.‏ ואת 

2} ₪ m. 1. am Weiss- oder Blutfluss 
leidend; 2. schwach; 3. pl. זָבִים‎ 
Name eines Mischnatraktates. 

(jTaan 64°) 1. NIMM (so Ven.).‏ וזבית .זב 

72} a. schenken. 

Rat, ‘392 m. Personenname (Ab- 
kürzung von MI). 

ra. בִּית ז'‎ Ortsname. 

200} ₪ m. Fliege. 213} 593 (so auch 
im Targum) Fliegenbasl. 

mat A. f. Fliege. 

a. m. Eidechse.‏ (?) זְבּנָא 

2} Ortsname. 

NP} a. m. Geschenk. 

mar (jTer 45%) 1. Pa). 

mar 3. m. Schlachten. 

Aa} 3. m. 1. Wohnung; 2. Tempel; 
3. Name des vierten Himmels. 

2} A. m. (Verdrehung von MA) 
heidnische Festfeier. 

a. m. Schaufel,‏ זְבוּלָא 

RAT a. m., ind. 2} Lv 25,42 1. Kauf; 
2. Börse. 

8912} (Est 11 3, 11, nicht MS) a. m. 
Käufer. 

Kat a. m. Wespe (?). 

na} .א‎ f. Untersatz (?). 

na كر .ה‎ steinigtes Land. 

ana a. كر‎ Biene, 

mat h. f. Weissfluss. 

-(?) וְבוּנָא .1 )28° (DMoK.‏ זבזנא 

na} A. 1. schlachten; 2. opfern. Pi. 
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SM a. m. Glanz. 

ROYT a. m. schmutzig. 

RIM a. m. übermütig. 

wm A. m. vorsichtig, sorgfältig. 

RM a. m., ind. WM Koh 11, 9 dass. 

mm a. f. Vorsicht, Achtsamkeit. 

ya. חל‎ 

dm} 3. hässlich riechen, schmutzig sein. 
Pi. 1. übelriechend machen, beschmu- 
tzen; 2. für illegitim erklären. Pu. 
mit Schmutz behaftet sein. Hi. un- 
tauglich sein. Ho. untauglich ge- 
macht werden. 

DM ₪. schmutzig sein. Pa. verunrei- 
nigen. Itpe. 1. besudelt werden, sich 
besudeln; 2. eklig, überdrüssig werden. 

ROM a. m. 1. Schmutz; 2. Dunst. 

.موص" .1 זוהמא ליסטרון 

ram, .ה זוּהָמָה‎ f. Schmutz. 

a. m. Besudelung (der Pflanzen).‏ זְהַמוּמָא 

pt Beiname eines Lehrers (der über 
Händereinigung vorgetragen hat). 

m A. Ni. vorsichtig sein. Pi. glän- 
zen machen. Hi. warnen. Ho. ver- 
warnt werden, ein Verbot erhalten. 

"m a. 1. pt. pass. pl. Pt Cant 5, 10 
glänzen; 2. warnen. Aph. 1. pf. "08 
Jes 9, 1, pt. m. WM Sac 9, 15, كر‎ 
KT Cant 5, 2 leuchten; 2. glänzen 
lassen: 3. ipf. 2 m. sg. MM Ex 
18, 20 einschärfen; 4. warnen. Itpe. 
nf. IMS Ez 33, 4 sich warnen lassen. 

(Ez 8, 2, MS aim), NYM a. m.‏ זְהָרָא 
Licht, Glanz; 2. pl. PM Cant 7, 2,‏ .1 
'Thr 4, 7 (in margine) Edelstein.‏ 

syn I a. m. 1. Mond, Mondlicht; 
2. Grundstück. 

Syn 11 a. m. 1. Gift; 2. Ärger. 

NP a. m. Schimmer, Lichtstrahlung. 

KIM a. m. Grundsteuerbeamter (?). 

ז NW‏ — זז הָוא h. f. diese, dieses.‏ זו 
das ist dasselbe wie jenes.‏ 

x. m. 1. Paar; 2. Schere; 3. Bei-‏ זוא 
name einer Person. .‏ 








ah. m Glaser. 

a. m. dass.‏ ְבָא 

gt, Tat m. Personenname. 

72} .א‎ festhalten (?). 

TAN, Drag, DI x. m. mit ungleichen 
Augen. 

aD} a. f. Glas, Glasware. 

22 3. klar machen. 

Sat Name eines Engels. 

8m a. f. Glasgefäss. 

aan.‏ .1 זננונאל 

REN} a. f. 1. Hühnchen; 2. KIMMpg ז'על‎ 
die Plejaden. 

m h. m., pl. [דזגות‎ Frevel, vorsätzlich 
begangene Sünde. 

RITT, NIT} a. m., ind. كال‎ 26 29, 17, 
€. 5. ודונְהון‎ Jen 1, 6 Boc 59 1. Über- 
mut, Frechheit, Gewaltthat; 2. Über- 
kochen, Leidenschaft. 

RT.‏ .5 זרנותא ,ודונתא 

pi. pl. MID, ©. Mt.‏ .דנז 

mh. m. dieser. נה‎ (— N A) das 
ist. אִי הו‎ welcher ist? 

37 h. Hi. schimmern. Ho. pt. gold- 
glänzend. 

a7 א‎ m. 1. Gold; 2. Golddenar 
(= 25 Silberdenare = Mk. 15,60). 

27 .א‎ m. Goldschmied. 

rum h. Hi. für stolz erklären. 

rm, 72! a. Pa. stolz machen. 

mem 

a1 h. m. Goldmünze. 

am 3. m. stolz. 

KIT a. m. 1. stolz; 2. Stolz. 

Dym, .ה זֶהוּם‎ m. 1. Besudelung; 2. Be- 
schmieren der Pflanzen mit Dünger 
oder Bestreichen mit Öl. 

ַיהומְתָא .₪ a. f. Schmutz, Rost,‏ והוּמְתָא 

KIM a. m. Glanz, Pracht. 

Km a. m. Bewahrtes, Schatz. 

nm .א‎ f. 1. Karmesinfarbe; 2. kar- 
mesinfarbener Stoff. 

KIT (Gen 38, 28) ₪. f., ind. im 
Gen 49, 11 dass. 


זוללא 


At Ah. von der Stelle rücken, weichen. 
Hi. fortbewegen. 

Mt a. weichen. Aph. schütteln. 

Zuz, Silberdenar (0,70 Mk.);‏ .1 .מז .3 זו 
Lite =‏ ,ورا =( Zuz, Gewicht‏ .2 
gr.).‏ 3,6 

a. m. 1. dass.; 2.1. 83797‏ )8 ,9 19( זוזָא 
oder X}.‏ 

pn (ExJII 28, 19 für PP) = m. 
Name eines Edelsteins. 

m I A. erhaben, stolz sein. 

mt 11 A. unbeständig sein. Hi. wei- 
chen machen, zu anderer Meinung 
bewegen. 

mt I a. hochgemut sein. 

m II a. weichen, unbeständig sein. 
Aph. pt. جلت‎ Jer 50, 23 (MS yo) 
bewegen. 

art a. m., pl. c. lt Mi 7,17 (MS 
(נְחָלִי‎ Gewürm. 1 

un x. m. 1. Beutel am Fischnetz (?); 
2. Auswurf des Meers. 

NEN a. m. zart, klein, jung, kurz. 

a. m. 1. der Jüngere; 2. Per-‏ 1و 
sonenname.‏ 

“tt a. Pass. klein erscheinen. 

a. m., ind, "017 Cant 4, 9 1. jung,‏ זוטְרָא 
klein; 2. Personenname.‏ 

AN .א‎ Winkel. 7 Ip Ecke. 

RN a. f., ind. n) Ez 42,3 (MS וי‎ 
IK 7,4 MB 7), א‎ pl. d. Km 
Ex 25, 26 das. 

إ5 wertlos, billig sein. pt.‏ .1 .3 זל 
verächtlich; 2. verschwenderisch sein.‏ 
Hi. 1. billig werden, im. Preise‏ 
fallen; 2. verachten. Ho. billig werden.‏ 

billig sein; 2. gering-‏ .1 .م 1 ול 
schätzen. pt. 5% verächtlich. Aph.‏ 
billig verkaufen. Itpe. geringgeschätst‏ 
werden.‏ 

a. spinnen (?).‏ 11 זול 

A. m. billig.‏ זול 

Rott a. m. dass. 

alt a. m. Knaul. 
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h. fliessen, tropfen.‏ זוב 

hm. 1. Weissfluss; 2. Blutfuss.‏ חב 

2317 a. m. dass. 

ja 3. m. die Haut, welche das Glied 
des männlichen Tieres umschliesst, 

a x. Pi. 21,3% 1. verbinden, paaren; 
2. zur Ehe verbinden; 3. angreifen; 
4. ähnliche Fälle heranziehen. Pu. ge- 
paart werden. Hitp. 1. sich verbin- 
den, sich zusammengesellen; 2. ver- 
heiratet werden; 3. angreifen. 

31 ₪. Pa. 34} verbinden, paaren. Iipa. 
sich verbinden. 

(A) durchsichtig, glasartig‏ = זוב 
sein,‏ 

az. (a) dass. 

I x. m. (Zeövog), pl. DM, Mitt‏ חב 
Genosse, Gegenstück;‏ 3[ זוכ Paar.‏ .1 
6 זונות Gattin; 3. Schere; 4. pl.‏ .2 
Paare der Schriftgelehrten.‏ 

II A. m. 1. Schelle; 2. Trester.‏ זוב 

at x. m. Paarung, Heirat. 

at I (Est II 7, 10) ©. m. (Zeövoc), 
ind, M 2K 9, 25, Jes 22, 6 1. Paar, 
Gespann. Mt 53 Gattin; 2. Wechsel- 
kleid; 3. Genosse; 4. Gattin; 5. Bei- 
name einer Person; 6. Schere. 

Ex‏ זנ IL (Ex 39, 26) a. m. 1. pl.‏ זונָא 
Schelle, Klingel; 2. Trester.‏ 33 ,28 

8m (Est II 1, 3) a. كر‎ Glas. 

h. Hi. mutwillig handeln.‏ זור 

Ex 21, 14 (MS‏ ויד Aph. ipf.‏ ₪ זוד 
8 (ירשע 

a. Pa. verproviantieren. 1006. pf.‏ إل 
pl. IMS Jos 9, 4 1. sich verpro-‏ 3 
viantieren; 2. ein Bündel schnüren,‏ 
Gebund binden.‏ 

NM a. m., pl. N} Gen 42, 25 1. Reise- 
kost; 2. Reisesack; 3. pl. TI} Sterbe- 
kleid. 

Mt a. stolz sein. 

x. m. 1. Verbinden, Paarung, Ver-‏ זוב 
heiratung; 2. Genosse, Ehegenosse.‏ 

un Ah. m. Zittern. 


Im 


a. einwickeln, fest-‏ )03 =( 11 זור 
rollen.‏ زه" halten. Pa.‏ 

A. m. Blütenkrone (?).‏ זור 

m. mit rollenden Augen.‏ .3 لك 

RL‏ .5 זורייה 

RM} a. RN. 

AN, זָאזָא‎ a. m. Laub. 

anmt (Thor 3, 33, nicht MS) a. m. 
1. Stolz; 2. stolz. 

rm h. Hi. für stolz erklären, 

Ym A. 1. fliessen; 2. ergiessen. Hi. 
fliessen lassen, 

m 1 ₪ 1. pt. pl. yım Dt 32, 24 
kriechen; 2. pt. pl. Por} Est II 1,2 
(nicht MS) fliessen lassen. Aph. aus- 
fliessen lassen. 

om II a. glänzen. 

öm A. m. eine Heuschreckenart. 

aom a. m., ind. DM 1. eine Hen- 
schreckenart; 2. pl. يرقو‎ “m Mi 
7,17 Geschmeiss, Gewürm, 

xom (Am 4, 9, Jer 51, 27) a. m. dass. 

(DLJII 32, 34) 1. ‘9m =. om.‏ זחלל 

am h. m. stolz. 

dt ©. (ZAeı) zur Gesundheit! 

RN x. (טזףם)‎ der griechische Buch- 
stabe Zeta. 

טוט ₪ וטוט 

Kl.‏ .1 זטחא 

Diowt זיטוטווס)‎ BerR 32, זינטטיוטוס‎ 
BerR 38) x. m. (Znrnrös) vogelfrei. 

pw (VajR 20 מנין‎ BemR 4 (זיטמא‎ 
x. m. (Chrnna) Makel, Vergehen. 

m. (IZdıns) Personenname.‏ זוטוס 

pt m. Personenname. 

Rat a. m. Wolf. 


| דבה‎ A. f. Weissfluss. 


f. dass.‏ .א זיבות 

dass.‏ كر a.‏ للحتو 

STI a. m. frech, Bösewicht. 

m. Frechheit, Bosheit.‏ .% זידון 

a. m. frech.‏ ִדונָא 

RIATN a. f, ind. 11% Ez 24, 7 Bosheit. 
גידל .1 )413 6402 זיידל‎ 
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וללה 
.1 ₪ .א كتوم 


m. Personenname.‏ זוּמָא 

A. 1. nähren, füttern. 79%? seine‏ זוך 
Augen weiden. Ni. gefüttert, genährt‏ 
werden. Hi. ernähren.‏ 

Pt a, pf. % Gen 47, 12 1. ernähren; 
2. unterhalten. Pa. ernähren. Iipe. 
Bf. RM, TA, def. 3 m. og. MR! Gen 
41,40, 3 m. pl. Yan Ho 9, 2 ge- 
nährt werden. 1 

mn .א‎ f. 1. Hure; 2. Hure im Sinn 
des Gesetzes für Priesterehen. 

alt m. Personenname. 

Ih. zittern. Hi. 1. erregen;‏ ות 
er-‏ זוע aufgeregt werden. Pilp.‏ .2 
regen, erschüttern. Hitpalp. 711718‏ 
erregt werden, zittern; 2. sich‏ .1 
ernpören.‏ 

mt II A. Hi. schwitzen. 

m 1 2 107 3 m. pl. pyan Ex 
13, 17 bewegt sein, zittern; 2. pf. إلا‎ 
Gen 32, 25 weichen. Pa. schrecken. 
Aph. ipf. 1 .ود‎ SR Jud 8, 12 auf- 
schrecken, zittern machen. Palp. ipf. 
3 7 99. > s. תִנְעְְענִיה‎ Gen 49, 9 er- 
schüttern, aufschrecken. Itpalp. pf. 
اتات‎ Jos 12, 1, ipf. 3 m. وه‎ Pat! 
Est II 1, 2 erschüttert, erschreckt 
werden. 

II a. Pa. (Apk.?) schwitzen.‏ זו 

mn, mt h. f. Unwetter, Erdbeben. 

זועָתָא .1 זועפא 

Ortsname (Zioar).‏ זוער 

a. f. 1. Unwetter, Erdbeben; 2.‏ لوجم 
MY Dt 2,25 (MS ng) Furcht,‏ .5 

mt ₪ = Mi. 

mm a. 1. ipf. 3 m. sg. MAN قو‎ 17, 13 
schelten ; 2. s. Mi. 

pn a. Pa. aufblasen. 

RN a. m. aufgeblasen, geschwollen. 

Ah. abweichen.‏ זור 

Nu 16, 26 1. ab-‏ זורו imp. pl.‏ .4 1 זור 
weichen; 2. pf. 3 pl. 1} Gen 19,3‏ 
einkehren.‏ 


זירא 


RL, RN a. m., ind. 1 Gen 41, 44, 
Jes 22, 6 Waffe. 

a. m. Schaden, Verlust.‏ ְנָא 

m. Zittern.‏ א זע 

Rt a. m. 1. Am 1, 1 Erdbeben, Un- 
wetter; 2. NY\} Jes 21, 3, ind. זע‎ 
Dt 28, 25, Jes 66, 37, Jer 22, 23, 
Est II 4, 2 Zittern, Schrecken; 3. = 


my“ IR. f. Schweiss. 

h. f. Aufregung.‏ 11 עה 

ang“ I (Gen 3, 19) a. كر‎ Schweiss. 
Any“ II (Jer 22, 23, Est זז‎ 4,2, MS 
an beiden Stellen y1) a. f, © = 
my Dt 2,25 Aufregung, Schrecken. 

A 8. Ay leihen. 

m. 1. Honigwabe; 2. Orte‏ א זיף 
name.‏ 

KB.‏ > זוף 

my h. Pi. 1. fälschen, betrügen; 2. als 
falsch erweisen. Pu. Hitp. gefälscht 
sein. 

Mt a. Pa. inf. REG Jer 8, 8 fälschen. 

RAD}.‏ .₪ זיפא 

Futteral, Kasten‏ .מז (Ex 32, 4) a.‏ זִימָא 
(ef. ₪. KOM).‏ 

a. m. 1. Fälschung; 2. gefälschtes‏ جم 
Dokument.‏ 

m. Personenname.‏ اننا 

RIP" a. m. Fälscher. 

map“ a. f. Fälschung. 

PT (PD א‎ m. 1. Komet; 2. Wind- 
stoss. 

a. m. dass.‏ יקא 

f. Verpflichtung.‏ .א זיקה 

pl. 7201 Blitz.‏ رار به لجلا 

m A m., pl. Pt 1. Rand, Kranz- 
leiste; 2. Blüte (?), Samenkapsel (?); 
3. eine Hand voll, ₪. NY}; 4. Zu- 
gabe. 

St a. m., ind. דר‎ Ex 25, 11 Rand, 
Kranzleiste. 

a. m. (= NY) Beiname ver-‏ וְרָא 
schiedener Männer.‏ 
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זידנא 
Est II 1, 1) 2 m.‏ וְדַאנָא) RTL‏ 
frech,‏ 


Kap (Dt 29, 18, Hb 1, 3) a. كر‎ 
Frechheit. 

RT) a. m. Glanz. 

f., 6. s. mnpim Ez 24, 6‏ .4 וְהומְתָא 
Schmutz.‏ 

RIM (Ez 1,13) a. m., 6 im Dt 
33,2 1. Glanz; 2. Vorsicht. 

m. 1. Glanz; 2. frisches Aus-‏ .3 ا 
sehen; 3. Name des zweiten Früh-‏ 
lingsmonats.‏ 

RN a. m., ind. זו‎ Sac 6, 13, c. s. 71 
Nu 27, 20 dass. 

a m. Personenname. 

pP A. m. 1. Rüsten, in den Krieg 
Ziehen; 2. Krönchen auf die Buch- 
staben Setzen. 

RM a m. 1. 6 s. MM Ex 21, 10 
Nahrung; 2. Rüsten; 3. Krönchen 
auf die Buchstaben Setzen; 4. Ver- 
waltung. 

RN} به‎ m., ind. 2} Nah 2, 11 Zittern. 

a h. m. Fälschung. 

SPP} a. m. dass. 

Rn ₪ 2, 6 =. mm Est 11 7 
Glanz. 

Rn a. m., ind. InM Sac 10, 3 glän- 
zend, vornehm. 

rt A. m. 1. Milbe, Kriechtier; 2. Name 
eines Vogels. 

a. m. 1. 1K 6, 5 Ausbau, Bal-‏ וקא 
kon; 2. Wurm; 3. Personenname,‏ 

IM Ortsname. 

a. m. Nasenloch, Schnauze.‏ זִימָא 

pt.‏ .1 זומי 

موا = 205 = h. m. Zin (Gewicht‏ זיך 
Litra).‏ 

7% A. Pi. bewaffnen. Pu. bewaffnet 
sein. Hitp. sich rüsten. 

Tta. Pa. pt. pass. pl. هلالا(‎ Gen 49, 19 
bewaffnen. Itpa. pt. pl. 790315 Jo 2, 9 
(MS (מִצינין .1 ج07‎ gerüstet sein. 

Buchstabe Zajin.‏ لاز 


ולא 


וכית h. f. Glas, Krystall. pl.‏ זכוכִית 
Glaswaren.‏ 

das.‏ كر a.‏ ְכוכִיתָא 

A. m. männlich.‏ זָכוּר 

ım9} h. f. Totenbeschwörung, Zauberei. 

Lv 20, 27, Jes‏ [כורו ind.‏ ركر a.‏ [כוּרוּתָא 
dass.; 2. Totenbeschwörer.‏ .1 8,19 

A. m. Totenbeschwörung.‏ [כוּרים 

m. dass.‏ ₪ זכורין 

mat hf, pl. MPA} 1. Gerechtigkeit, 
gute That; 2. Verdienst; 3. Vorteil, 
Gewinn; 4. freisprechendes Urteil. 

RD} (Dt 6, 25) a. f. 1. Gerechtigkeit, 
gute That; 2. Recht; 3. Heilsthat. 

IR. m. 1. schuldlos, rechtschaffen; 
2. berechtigt zu —, würdig für —. 

2} 11 m. Personenname (Zacharja). 

ma} .א‎ f. Besitzergreifung, Eigentums- 
recht. 

RIM a. m. rein. 

mat hf. 1. Erinnerung, Gedenken; 
2. Rezitation. 

RM} a. f. Rutenbesen. 

72} 8. klar sein. Pi. Püp. klären, 
läutern. 

זָכוּר h. gedenken, beachten. pt.‏ إجد 
eingedenk. Ni. sich erinnern. Hi.‏ 
in Erinnerung bringen; 2. anführen,‏ .1 
zitieren.‏ 

m. 1. Männliches, Mann, Knabe;‏ .3 إجد 
Widder; 3. männl. Glied; 4. Spitze.‏ .2 

m. Gedenken, Erinnerung.‏ .א إجد 

Mt 3. m., pl. NUM 1. Gedächtnis; 
2. Bibelstellen, in denen vom Ge- 
denken Gottes die Rede ist; 3. Teil 
des Musaphgebetes für Neujahr. 

männliches Geschlecht;‏ .1 كر A.‏ זַכָרוּת 
männliches Glied; 3. Spitze; 4.‏ .2 
Hahnentritt (im Ei).‏ 

RIMIILa.f. 1.dass.; 2. Quelle; 3. זכרותא‎ 
jSabb 144 (vgl. Ab. ₪ 40%) 1. amat. 
21 3. m. mit gutem Gedächtnis begabt. 
h. m. Schlemmer. 

a. fliessen.‏ ززع 
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xy} a. m. Kelterkufe. 

Cirkus.‏ = .א كور 

mt Ah. m. 1. Zweige Abschneiden; 
2. Personenname. 

TA. m. 1. Anspornen; 2.Personenname. 

ag a. m., ind. pt Lv 11, 37 
Säen, Saat. 

m., pl. DYM 1. Ausfluss; 2. Olive;‏ .ה זית 
Ölbsum (Olea european).‏ .3 

RI (Gen 8, 11), KM a. m. 1. Olive; 
2. Ölbaum; 3. Name eines Reinigungs- 
mittels (Laugensalz). 

.תוס .1 )298 (jPes‏ זייתיה 

7} 8 m. klar, rein, durchscheinend. 

RD 44 ipf. 1 pl. »21) Gen 44, 16 un- 
schuldig, gerecht sein; 2. pt. m. d. !ج88‎ 
(= 2) Gen 24, 8 unbextraft: blei- 
ben; 3. würdig sein; 4. überwinden; 
5. Barmherzigkeit üben. Pa. 1. rei- 
nigen; 2. pf. sg. m. ‘Mm Ex 34, 7 
straflos erklären; 3. pf. 3 pl. יאג‎ 
عوك‎ 3, 11 für gerecht halten; 4. für wür- 
dig erklären, Recht auf einen Besitz 
geben. Itpa. 1. gerechtfertigt werden, 
straflos ausgehen; 2. sich rechtfertigen. 

a. m, pl. 9} Kehricht, Weg-‏ ְבָא 
zuräumendes.‏ 

א = RD‏ בי 

N (Gen 18, 25) a. m. 1. ind. 
Dt 19, 13, غلا‎ unschuldig, recht- 
schaffen; 2. berechtigt zu —, würdig 
für —. 

RAN a. m, c. MAR Gen 20, 5 
1. Gerechtigkeit; 2. Rechtfertigung. 

am 8. 1. gerecht sein, Verdienst 
haben; 2. Recht bekommen (obsie- 
gen); 3. verdienen, würdig erfunden 
werden; 4. erlangen, Besitz ergreifen; 
5. Verdienst schaffen. Pi. 1. frei- 
sprechen, rechtfertigen; 2. erlangen, 
erwerben; 3. Verdienst schaffen; 
4. bekehren, tugendhaft machen. Hitp. 
1. freigesprochen, gerechtfertigt wer- 
den; 2. sich rechtfertigen. 
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Ah. m. Sprengung.‏ זל 

ann a. f. Korb. 

x. m. (Zwuöc) Brühe.‏ זום 

Not x. (Znpöw) Pa. @} eine Geldstrafe 
auferlegen. Itpa. WIN bestraft werden. 
RO, AH x. m. (Zipa, Zundc) Beize 
zum Färben der Wolle. 

mat 5. DM. 

mp .א‎ f. 1. Unzucht; 2. Plan, Rat 
schlag, Tücke. 

h. m. Gebiss.‏ זמום 

pet 3. m. 1. Bestimmung; 2. Vor- 
ladung; 3. Einladungzum gemeinsamen 
Tischgebet; 4. Zusammenkunft. 
xp} m. Personenname. 

m. blau.‏ .4 זְמוּרָא 

mot ₪ f. 1. Weinrebe; 2. Rute. 
yon 923 Centurio; 3. männliches 
Glied. 

Gesang.‏ كر a.‏ זְמוּרְתָא 

A. m. Planen.‏ זְמְזוּם 

a. m. Kastagnette.‏ זְמְזומָא 

Ron m. (Znula), pl. Por, MIA 
Geldstrafe. 

mor =. m. (ef. Znula), pl. Mm 
Geldstrafe. 

STD} a. m. böser Anschlag. 

m. falsches Zeugnis.‏ .3 זָמִים 

a. m. 1. ind. ji} Ex 34, 2, Lv‏ זְמִינָא 
bereit; 2. pl. 4. Nm 8‏ 21 ,16 
Gast; 3. Personenname.‏ 13 ,9 

m. Gesang.‏ ₪ וְמִירָא 

h. f. Beschneiden des Weins.‏ זְמִירָה 

map זומת‎ x. f. (Zwuös) Brühe. 
RIO a. m. ein immergrüner Baum, 
+. Rd 

MEppptt =. m. (Zundpvor-‏ ּסְלסְמְרָא 
Schöpflöffel.‏ رودم 

ein‏ עד Ih Übles sinnen. Dt‏ روم 
(hinterlistiger, vgl, Dt 19, 9) falscher‏ 
Zeuge. Pi. Zeugen als falsche er-‏ 
weisen. Pu. pt. 5305 von falschen‏ 
Zeugen verklagt. Hi. als falschen‏ 
Zeugen erweisen. Ho. als falscher‏ 





an, xt a. m. Billigkeit, niedriger 
Preis. 

3% h. tropfen, triefen. 

a., pt. pl. f. YA Thr 1, 16 dase.‏ לב 
PTR a. m. ind. dünnbärtig.‏ 

ng} a. m. Sprenger. 

a. m., ind. Mt Jer 19, 1 Krug.‏ זְלועָא 
an A. m. Sprengen.‏ 

x. m. Kropf.‏ זְלוקְפָא 

(Thr 1,8).a. f. 1.Geringschätzung;;‏ וְלוּתָא 
niedriger Preis.‏ .2 

a. m. Geringschätzung.‏ ללא 

x} a. m. Schlemmer, Verschwender, 
xt a. m. gefrässig, unmässig. 

nat h. 1. fliessen, überschwemmt sein; 
2. sprengen. 

a, inf. ro 8 30, 14 1. spren-‏ לת 
gen, ausgiessen; 2. sich ergiessen.‏ 
Itpe. sich ergiessen. Aph. 1. ausgiessen‏ 
lassen; 2. Durchfall bewirken.‏ 

rt h. m. Sprengung. 

Rt a. m. 1. dass.; 2. Strömung. 
ְתָא .5 זולטא‎ 

m. Personenname.‏ לי 

RR a. m. 1. gering, verächtlich; 
2. billig. 

f. Sprengen, Ausgiessen.‏ -ת זְלִיתָה 
Sp a. m. Glanz.‏ 

Hi. Ho. billig werden. Pip.‏ .3 על 
verachten, geringschätzen;‏ .1 לול 
verschwenden, nicht verstehen mit‏ .2 
Geld umzugehen.‏ 

Dt‏ ליל verächtlich sein; 2. pt.‏ .1 .6 זל 
verächtlich behandeln, ver-‏ 20 ,21 
„geringschätzen;‏ לול schwenden. Palp.‏ 
den niedrigsten Preis berechnen,‏ .2 
Sy Koh 9,16 (MS‏ عر Ipalp. pt.‏ 
geringgeschätzt werden.‏ )70 

5% A. m. unmässig. 

h. 1. ausleeren; 2. träufeln, spren-‏ [לף 
gen. Pi. tropfen lassen. Hi. tropfen-‏ 
weise fallen.‏ 

nat a. tropfen. Pa. ולִיף‎ Hb 2, 15 (MS 
AN) tropfen lassen, ablaufen lassen. 
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Or 2228 91), pl. זְמֶרִין‎ Est 11 15 
1. Musik; 2. Personenname, 

a. m., ind. a} Koh 2, 8 dass,‏ זְמְרָא 
2 11 א m. 1. pl. mt‏ ₪ וְמרְגד 
(ondpaydos) Smaragd; 2. mons Sma-‏ 
ragdus, Gebirgszug zwischen Nil und‏ 
rotem Meer, südöstlich von Theben.‏ 
f. Gesang.‏ .ה mat‏ 

RM 4. 5 pl. 4. Rp Koh 2, 8 
(MS (וְמוּרְתָא‎ Spielerin. 

Name eines Volkes.‏ זְמִמְּגָא 

m, Pat (מושם) ا‎ , pl. DON, 
זונִיות‎ Gürtel. 

N} a. Pa. pf. 3 f. sg. MN Gen 
38, 24 huren. 

Rz. m. 1. 6. 8. m} Gen 1, 11 Ge- 
schlecht, Art; 2. Gewürzart, 

m a. m., pl. TS} Jer 9, 1 Buhle, 
ausschweifend. 

29} 3. m. 1. Schwanz; 2. das Letzte, 
Ende; 3. männliches Glied. 

a3 3. Pi. 1. ausschneiden; 2. an je- 
mand vorüberkommen (?). 

29} = (Znvoßla) Personenname. 

833 a. m. Bewohner von Ziyyıs (Land- 
schaft an der Ostküste von Afrika). 
NO ₪. m. 1. (Uyrißepis) Ingwer; 
2. Cant 3,9 (MS (מַבְלִינָא‎ 1. Ron, 
= Ra. 

KRIMI x. m. Kerker-‏ .1 זנדוקנא ,ונדוקא 
meister.‏ 

m} 3. huren. Pi. 1. Buhlerei treiben; 
2. zur Buhlerei locken; 3. entarten. 
813} Ortsname. 

DIA A. m. pl. Unzucht, Buhlerei. 
pr} 3. m. 1. Ausspritzen; 2. Strahl. 
nat h. كر‎ Unzucht, Buhlerei. 

ana} (Ho 4, 11) a. f., 6. 5. זְנוּתָהּ‎ Gen 
38, 24 dass. 

h. Pass. Yu, pt. pl 1‏ ונע 
mM) sich schütteln.‏ =( 

ma} A. 1. verabscheuen; 2. Ekel er- 
regen. Pi. reinigen (?). Hi. 1. ver- 
werfen; 2. reinigen (?). 





ont 


Zeuge überführt werden. Hitp. 1.dass.; 
2. erdichtet werden. 
do} 11 A. Maulkorb, Nasenring anlegen. 
Dot I = Itpe. imp. pl. wong (MS 
(אַשְמְּמִימּ‎ Jes 29, 9 sinnen. Aph. als 
falschen Zeugen erweisen. Iftaph. 
als falscher Zeuge erwiesen werden. 
a9} II a. Maulkorb, Nasenring anlegen. 
Pa. dass. 
זָמֶם‎ 1 3. m. falsches Zeugnis. 
opt II 3. m. Maulkorb, Nasenring. 
וְמָמָא‎ II (Cant 1, 10) ₪. m. Maulkorb, 
Nasenring. 
Tel .א‎ Pi. 1. einladen; 2. gemeinsam 
das Tischgebet sprechen. Hi. 1. be- 
stimmen; 2. anzeigen. Hip. 1. be- 
gegnen, zusammentreffen; 2. ein Zu- 
sammentreffen verabreden. 
l a., pl. pass. Pi} bereit, 5. זְמִינָא‎ 
Pa. pf. Yo} Ex 19, 14, inf. 2 ₪. 
ron 18 16,3 1. bestellen; 2. vor- 
bereiten; 3. einladen; 4.1. Digi. Itpa. 
pf. 3 pl. WENN Jos 11, 5, ipf. 3 pl. 
m. ROT Nu 10, 3 1. sich anschicken; 
2. sich einfinden; 3. sich gesellen. 
Rh. m. 1. bestimmte Zeit, Termin. 
or wenn; 2. Festzeit; 3. Segens- 
spruch beim Eintritt eines Festes. 
Rot (Gen 2, 23) a. m. (f.), c. pt Dt 
16,6 1. pt 1. Zeit; 2. Festzeit; 
3. Mal. 730} zuweilen. pagt "08 Nu 
14,22 zehnmal. זְמֶנָא — זְמְנָא‎ bald — 
bald. pt هدر‎ Lv 1, 1 Stiftshütte, 
זְמַר‎ 1 A. abschneiden, stutzen. Ni. 
1. abgeschnitten werden; 2. hingerafft 
werden. Pi. 1. loben, besingen; 
2. rezitierend lesen. 
%} II A. Hi. blau machen. 
זמר‎ 4. Pa. inf. Kat Koh 2, 8 singen. 
9: .א‎ m. Musik, Saitenspiel, Gesang. 
זמר‎ 3. m. Musiker. 
Km a. m., pl. 4. זְמְריָא‎ Koh 2, 8 (MS 
Ka) dass. 
Kl a.m., 6. ot Gen 4, 21 Soc 84, 


لونلا 
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vor 


Pat, Mt (vielleicht PAR, RUN?) z.m. | AN} a. 1. heftig sein; 2. zürnen. 


at h. m. 1. Heftigkeit; 2. Zorn. 

a. m. 1. Sturm; 2. Zorn.‏ ְעַפָא 

m. m. 1. Safran (Crocus sati-‏ الروك 
wus); 2. Cant 5, 14 (Or 1302 im‏ 
Text nur 7253, darüber geschrieben‏ 
Name eines Edelsteins.‏ (זעפרן 

PM h. schreien. 

PM a., pf. 3 ְעִיקּ חן‎ Ex 14, 10 dass. 

MAXI h. f. Geschrei. 

ירת كر 3 I (Ex 12, 4) a, pf.‏ ,ער 
klein, wenig‏ .1 (ערת (MS‏ 19 ,7 28 
sein; 2. gering sein; 3. Schmerz‏ 
8 וער empfinden (= 9); 4. pf.‏ 
ער zurückhalten. Aph. 3. pf.‏ 16 ,18 
Nu 11, 32, öpf. 2 pl. MIR 6 29, 6‏ 
klein machen; 2. klein werden, klein‏ 
sein. Iipe. kleiner gemacht werden.‏ 

pt א‎ f., pl. إهم‎ 1. Borste; 2. Au- 
genbraue. 

a. m. Verpichen,‏ זְפוּתָא 

TE} (Zepüpiov) Ortsname. 

!opt (Est II 1, 8, MS (אַלְפִין‎ a. einige. 

ap} . Pu. pt. Mat verpicht. 

PP} ₪. m. (oloopdyos) Schlund. 

m., 6. >. MDB} Lv 1, 16 dass.‏ = וְפָקָא 
dass.‏ كر = ְפֶקְתָא 

TIBN, Y9pst, ור‎ TIPT (Zepöpiov) Orts- 
name. 

MB} h. verpichen. 

ND} a. dass. 

nat h. f. Pech. 

npt h. m. Pechbereiter. 

Augenbraue.‏ ופי a. 5 pl.‏ זְפְתָא 

und‏ דִפָא ind.‏ ,كر (Ex 2, 3( a.‏ ְמְתָּא 
Pech.‏ 9 ,34 وول Sb}‏ 

mp 

Jos 9, 4 Schlauch;‏ זקין a. m. 1. pl.‏ וקא 
pl. PP} 28 3, 34 Kette, Fessel.‏ .2 

mp} h. m. aufrecht. map} בְּקְמָה‎ auf- 
recht (auch Targ. Ho 11, 7 21 
SPP). 

h. m. Henker,‏ נקוף 

RDIPt a. m. Schwelle. 





pl. (مصسفقة)‎ Lolch (Lolium spec.). 
זינומא‎ 1. RED. 
קִגומְתָא .1 )21 ,5 11גא) זיגומתא‎ ₪ 
MS). 
זינוך‎ m. (Zhvwv) Personenname. 
ליזניה‎ (GenJI 14, 2 MB) 1. inf. mb. 
amt a. كر‎ Hurerei. 
KIN =. f. (Zum) Gürtel, Schurz. 
זְנִיתָא‎ (Di 23, 19, Jo 4, 3), יחא‎ a. / 
Hure. 
pa 3. Pi. 1. ausspritzen; 2. ver- 
schmachten lassen. Hi. tropfen, giessen. 
SAN >. Rp. 
KUN ₪ m., pl. at Est 11 15 
(Zuwvdprov) Gürtel. 
لوو‎ x. m. (Zworhp) Gürtel, Schürze. 
WDR m. (Zoos) Personenname. 
סְמָא‎ =. m. (Zuopa) Schurzfell. 
סְטָא .م זוסתא‎ 
ו = עא‎ 
זָעוּרין‎ ₪. m. pl., 6. s. INN Gen 8, 1, 
RIP} Gen 46, 34 Jugendzeit. 
ya a. m. Schrecken. 
זוע .5 זעוע‎ 
map h. f. Bewegung, Erregung. 
.זעטוט‎ pl.c. זעטוטי‎ für Ex 24, 5. 11 über- 
lieferte Variante, bez. Übersetzung von 
“93 und SR (viell. aus 5 
entstanden). 
וַעָטּטָא‎ x. m., pl. וַעָטוּמִין‎ Cant 6, 5 
Jüngling (ein aus jener Variante er- 
schlossenes Wort). 
א = ועא‎ 
RP} (Gen 44, 23) a. m. 1. klein, wenig; 
יר‎ — my Ex 23, 30 allmählich; 
هال‎ 2? Gen 26, 10 beinahe; DIB 
ציך‎ 9 Ru 2, 7 nur ein wenig; 
2. Beiname verschiedener Männer. 
KIT a. /:, 6. MN Lv 25, 16 Klein- 
heit. 
DM .ה‎ pl. pass. DIV} zornig. 
Dit h. m. Zorn. 
.א [עף‎ 1. heftig sein; 2. zürnen. 





125 m 


NMBDPY a. f. Aufrichten, Erheben. 

Pi. schmelzen, läutern.‏ .3 1 زوم 

ppt 11 3. 1. binden, fesseln; 2. ver- 
pflichten. Ni. 1. sich verpflichten, 
sich verbinden; 2. teilnehmen; 3. an- 
greifen (mit jem. anbinden); 4. bei- 
wohnen (geschlechtlich). Pi. verbin- 
den, fesseln. Hi. nötigen. Ho. ver- 
pflichtet werden, gebunden sein. 
Hitp. 1. sich verpflichtet halten; 2. 
sich kümmern, Sorge tragen um . .: 
3. sich anschliessen; 4. sich heften 
an (um zu schädigen). 

I a., pt. pass. m. pl. Yp'pt Cant‏ וקל 
läutern, reinigen. Pa. pt.‏ 11 ,1 
Cant 1, 11 dass. Iipa.‏ جم pass.‏ 
gereinigt wenden.‏ 

pp} ILa., pt. pass. [קיקין -זץ‎ Jen 60, 11 
1. fesseln; 2. verpflichten. Ifpe. 1. 
beiwohnen (geschlechtlich); 2. teil- 
nehmen. 

m. Schlauchhändler.‏ .3 וק 

pt h. werfen. Ni. 1. sich stürzen; 
2. entschieden werden. 

Sp} a. Iipe. sich schnellen, stürzen. 

Rmpt a. f., ind. np} Koh 12, 11, pl. 
ympt Koh 12, 11 Ochsenstachel. 


A m. 1. Fremdling; 2. Laie,‏ ער 
Nichtpriester; 3. Feind; 4. Ausge-‏ 
stossener.‏ 


NY ₪ m. dass. 

xy 11 a. m. Übelkeit (?). 

N] (Ex 32, 20, MS (בְרָא‎ a. worfeln. 
a1 A. m. Futter (eines Schuhs). 

a1 a. füttern. Itpe. überlaufen (?). 
זרְובִית‎ 3. f. 1. Untersatz(?); 2. PesR 
35 1. NAME). 

A. m. eine Rübenart (?).‏ لادان 

ya] a. m. Name eines zweigreichen 
Baumes oder Strauches, 

9 1 3. m. Stärke, Kraft (?). 

m. 1. abgehauener Ast;‏ .3 11 إود 
Sperberbaum (?); 3. Name eines‏ .2 
Baches.‏ 





pp 


h. m. Funken.‏ וקוק 
HIb 3, 4 dass.;‏ ترتجا a. m. 1. pl.‏ וקוקא 
kleiner Schlauch.‏ .2 
a. m. Filtrierapparat.‏ זקקָא 
ap} h. m. Posten.‏ 

SEP: (Est II 2, 7, MS RPpN) a. m. 
1. Pfahl; 2. Pfählung; 3. aufrecht. 
pp} .ה‎ f. Aufrichten, Aufstellen. 
لوصوم‎ a. f., pl. > 5. וְקִיפֶתְהון‎ Thr 3, 63 
1. Aufstehen; 2. Erhebung; 3. Auf- 
stellen. 

f. Sprung.‏ .א וְקִירָה 

RIP} a. f. dass. 
יתא‎ a. f. Chamäleon (?). 

Ei h. alt sein. Hi. 1. alt werden; 
2. alt machen, als alt ansehen. Ni. 
Hitp. 1. alt werden; 2. gehörig be- 
raten sein (?). 

a. alt gein. Aph. 1. alt werden;‏ זקן 
alt machen.‏ .2 

h.m. 1. alter Mann; 2. Grossvater,‏ זקן 
Ahın; 3. Gelehrter; 4. Ältester.‏ 

Et h. m. Bart. 
up? A. f. Greisenalter. 
mp! Ah. f. 1. alte Frau; 2. Groms- 
mutter, Ahnfrau; 3. alte Pflanzung. 
map} h. f. Greisenalter. 
ַָנתָא‎ 4. f. das 
AZ} ₪. ا‎ dass. 
ap} h. 1. aufstellen; 2. sich erheben; 
1. als Anleihe aufstellen (betrachten). 
Ni. 1. sich aufrichten, aufgestellt 
werden: 2. als Darlehn betrachtet 
werden. Hi. aufrichten. 
ap} a. 1. imp. .وه‎ m. Apt Dt 3, 27 
aufstellen, aufheben; 2. aufrechtstehen; 
3. pl. וקופ‎ Est II 7, 10 (nicht MB) 
aufhängen, pfählen. 6. 1. pf. 3 f. 
.وه‎ MOM Gen 37, 7 sich auf- 
richten; 2. gehengt werden, gepfählt 
werden. Aph. aufrichten. 
ספא‎ (Est II 2, 7) a. m. 1. Pfahl; 
2. Pfählung; 3. Mittelfinger (?). 
זוּקְפָא‎ a. m., ind. [קוף‎ Erhebung, Stolz. 
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MA. m. 1. rüstig, schnell; 2. sorgsam. 

NM a. m. 1. dass.; 2. ind. Mi} Jes 
5, 27 (MS rt) Gurt. 

mm .ה‎ f. Rüstigkeit, Eifer. 

RM a. ₪ dass. 

mr 3. كر‎ Aufgang (der Sonne). 

pt ₪. f. Saat, Süen. 

MR .א‎ f. 1. Werfen; 2. Schwenkung 
des Blutes an den Altar. 

(Jes 33, 4) a. f. Holzabfall (?).‏ ְרִיקְתָא 

NY} a. m. Niesen. 

Ortsname.‏ מְלַח عي at‏ .1 זרכי 

9271 a. Pass. stolzieren. 

NMON 4. f., ind. MW Jes 4, 6 Un- 
wetter. 

RI a. m. Übelkeit (?). 

KBW a. m. Schlauch. 

TIR x. m. Arsenik. 

säen. Ni. besät werden. Hi.‏ .3 וע 
Samen auswerfen (beim Coitus).‏ 

(Jud 6, 3) a., ipf. 2 pl. PM Lv‏ [רע 
säen. Aph. Samen auswerfen.‏ 16 ,26 
Itpe. ipf. 3 m. sg. AM Lv 11, 37‏ 
gesät werden.‏ 

YM ₪ m. 1. Samen, Saat; 2. Zeit der 
Aussaat; 3. Nachkomme, Geschlecht; 
4. pl. DYY die erste der sechs 
Ordnungen der Mischns. 

RUM a. m., ind. YA Lv 27, 16 1. 8- 
men, Saat; בָּר זַרְעָא‎ Lv 11, 38 ein 
einzelnes Samenkorn; 2. Nachkomme, 
Geschlecht. 

My 3. a. m. pl. Reihen von Pflan- 
zen in einem Beet, Gemüse. 

Gen 4, 10 Familie,‏ حزم pl.‏ 6-5 تالاجم 

aM a. Pa. Geschwulst, Entzündung 
verursachen (?). 

NP} a. m. Geschwulst, Entzündung (?). 

PN 3. 1. werfen; 2. Blut an den Altar 
schwenken (schütten). Ni. 1. geworfen 
werden; 2. geschwenkt werden. 

PN} (Ex 24, 6) a. schwenken (schütten), 
streuen, werfen. Pa. pt. pass. pl. c. 
‘PD مول‎ 51, 20 (MS (מַזְרְקִי‎ hinwerfen. 





I )= 1) 3. Macht üben (?).‏ ז[רד 

m 11 A. Pi. Zweige abschneiden. 

XI} x. m. Harnisch, Rüstung. 

Sperberbaum (Sorbus) (?).‏ كر a.‏ רְדְתָא 

mp I A. 1. worfeln, zerstreuen; 2. 
Samen auswerfen. Pi. 1. worfeln, 
von der Spreu reinigen; 2. vom 
Geringeren sondern. 

my 11 A. übel thun. 

2m A. f. 1. Arm, Schulter, Vorder- 
bein; 2. Stärke. 

amt (Gen 8, 22), INT (Ex 34, 21) 
a. m. Saat. 

Ortsname.‏ זֶרוּקינְיָא 

mh. كر‎ 1. Leienstand; 2. das Ge- 
setz, welches Nichtasroniden von 
priesterlichen Funktionen ausschliesst. 

ra 3. Pi. anspornen. Hitp. 1. bewafl- 
net sein; 2. eifrig sein. 

rıt a. Pa. pf. 5 Gen 14, 14 1. gür- 
ten, waffnen, satteln; 2. anspornen; 
3. schnell sein, sich beeilen. Itpa. 
ipf. pl. 1.1190 Nu 32,17 1. sich rüsten; 
2. sich anspornen; 3. sich beeilen. 

m Ah. m. 1. Gürtel, Gurt, Sattel; 
2. Stärke (?) =. TI. 

amt a. m., pl. MY} Gen 3, 7 Gurt. 

RM a. m. 1. Bündel, Gebund; 2. Ge- 
sträuch. 

RT a. m. dass. 

NE a. m. Tropfen. 

m. 1. Star; 2. Schwarm von‏ .ה ךְזיר 
Staren; 3. Kämpfer, Gladiator.‏ 

m A. überfliessen. 

Ah. m. Gladiator. 

nn 3. aufgehen (von der Sonne). Hi. 
1. aufgehen lassen; 2. glänzend wer- 
den; 3. ostwärts gehen. 

Überfliessen, Überkochen.‏ א וָריבָה 

A. m. Graupenart.‏ זָרִיד 

mt 3. f. Abweichen, Gottlosigkeit. 

My far A. m. Ausringen. מִי ז'‎ beim 
Ausringen des Flachses abfliessendes 
Wasser. 


חביבא 


zerstreut werden. Ho. verfaulen, 

schlecht werden. 
m h. f. Spanne, 
SAN (Ex 39, 9), KEN} a. كر‎ Spanne. 
DIN (falsch (זייתיה ,זיתום‎ 2. m. )20006( 


| ägyptisches Gerstenbier. 


[ 


357 Ah. m. Verbindung, Zusammen- 
fügung. 

Ran a. m. dass. 

a. m. Zauberer.‏ חָבוּרָא 

man .ה‎ f. 1. Gesellschaft; 2. Wunde. 

a. f., ind. ma Ex 12, 46‏ חַבוּרְתָא 
Gesellschaft.‏ 

a. f. Wunde.‏ הַבּוּרְתָא 

Ah. m. Apfelart.‏ חבוש 

a. m. dass.‏ הַבוּשָא 

a. m. Gefangenschaft.‏ הַבוּשְיָא ‏ מָבוּשָא 

837 Ah. 1. schlagen, zerschlagen; 2. 
niederdrücken; 3. stossen. Ni. ge- 
stossen werden. Pi. niederdrücken. 
Hitp. sich niederwerfen. 

Dt 24, 20,‏ قاط ipf. 2 m. sg.‏ ,.ه وده 
pt. pl. m. 7537 Jes 28, 27 schlagen,‏ 
klopfen. Pa. schütteln. Itpe. gestossen‏ 
werden.‏ 

3 h. m. 1. Riemen, Schnur; 2. Stoss, 
Verletzung durch Stoss. 

Rot a. m. 1. Stoss, Schlag; 2. Oli- 
venschlagen; 3. zum Schlagen reife 
Olive. 

Ran 5. REST. 

h. f. Schlagen.‏ ورجهم 

a7) m. Personenname. 

EchR Einl. 1. 8017, =‏ חביים pl.‏ .חבי 
.2 

h. m. lieb, teuer.‏ מָבִיב 

(Gen 44, 30) a. m. 1. ind. 235‏ חַבִּיבָא 
Jer 31, 19 dass.; 2. Vaterbruder;‏ 
Personenname.‏ .3 
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anpit 


Iipe. pf. 3 pl. 4م‎ Nu 19, 13 aus- 
geschwenkt werden. 
ְקְתָא‎ >. RB. 
זרוקפיה .> .6 .זרוקפא‎ 101 1, 16 MS 1. 
nach LvJI 11, 13 ְפְקְתִיה‎ =. 2728! 
זָרַר‎ 3. 1. stampfen; 2. zerstreuen. Ni. 


ri der achte Buchstabe des hebr. Al- 
phabets. 71 als Zahlzeichen = 8. 

a. f. Butter.‏ הַאוְתָא .1 חאיתא 

an, pl. חבין‎ (Tos Kil II 15) 1. pam, 
8 

8327 h. verbergen. Pi. pt. ‘and EchR. 
.طامط‎ L 1378, s. 197. Hi. verbergen. 
Ni. Hitp. sich verbergen. 

2) a. verbergen. Pa. dass. Itpe. Itpa. 
pt. מַתְחִבְּאָה عر‎ Thr 1, 3 (nicht im MS) 
1. sich verbergen; 2. bedeckt, ver- 
steckt werden. 

RN a. m. 1. Busen; 2. Name eines 
Vogels; 3. ₪. 13%. 

327 .א‎ Pi. 1. lieben, liebkosen; 2. lieb 
machen. 

327 a. Pa. pf. 3 m. sg. ₪ s. paar 
Dt 33, 3 1. lieben, liebkosen; 2. lieb 
machen. Itpa. pf. 3 f. sg. אַתְחַבָּבַת‎ 
18 18, 1 eng verbunden sein, hängen 
an jem. 

na hf. Liebe. 

ma Sf. Personenname. 

an h. f. Vorrat. 

RN a. m., 6. 23m Mi 6, 7 Liebling. 

A. m. Klopfen.‏ سدم 

van.‏ .1 חבול 

aan (Koh 7, 28, MS (חָבִילָא‎ a. m. 
1. ind. Yan Lv 19, 28 Wunde; 2. Un- 
recht, sittlicher Makel; 3. Zins. 

f. Pfand.‏ .ה מָבוּלָה 

cyan (Ex 22, 24) a. m. Zins. 

a. m. zusammengepresste Datteln.‏ בוא 


חבר 


Jer 22, 23 66-‏ חַבְלִין a. m., pl.‏ مووي 
burtswehe.‏ 

MB NIT) 1. pl. ₪. =.‏ ,8,2 28( מַבְלָא 
aan Jes 33, 23 Seil, Strick; 2.‏ 
Par) Ortsname.‏ !9 

f. 1. Verletzung; 2. Schaden-‏ .3 חָבְלָה 
ersatz.‏ 

man h. f. Zerstörung. 

Ez 28, 8 Ver-‏ מַבְּלָא a. f., ind.‏ מַבְּלְתָא 
derben, Verwesung.‏ 

Yan A. m. Verwüster, Ver-‏ חוּבְלן 
schwender.‏ 

RI a. m. träge. 

MAI} 4. träge (Adp.). 

f. Trägheit.‏ .4 מָבְנָנוּתָא 

DAN h.zerstossen. Ni. zerstossen werden. 

DAN a. dass. 

DI a. m. Quetschung. 

Pi. Brei einrühren.‏ .א מָבֶץ 

ya h. m. 1. Brei; 2. Käse. 

ng321) h. f. Herbstzeitlose (Colchicum 
speL.). 

p25 8. umarmen, umschlingen. Pi. 
Hitp. dass. 

pay a. Pa. pt. f. xpanp 2K 4, 16 
1. anklammern, umarmen, zusammen- 
halten; 2. die Hände falten. 

h.m. 1. Umschlingung (am Schuh);‏ جوم 
Halsband; 3. Sattelgurt.‏ .2 

127 3. 1. verbinden, zugesellen, Anteil 
haben; 2. beschwören, besprechen. 
Pi. 1. verbinden, zusammenschliessen; 
2. beschwören, bezaubern. Ni. ver- 
bunden werden. Hitp. 1. sich ver- 
binden; 2. bezaubert werden. 


verbinden; 2. bannen, beschwören. 
Itpa.pf. ars Nu 25,3 sich verbinden. 
ar) 3. m. 1. Genosse, Gefährte; 2. der 
andere; 3. Titel der Gelehrten; 4. 
Mitglied der Genossenschaft zu ge- 
nauer Befolgung der Zehnt- und 
Reinigungspflichten. 

A. m. 1. Verbindung, Gesellschaft,‏ جود 
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חביבאי 


.جوج .1 חבובאי 

a. f. Liebe, Zärtlichkeit.‏ חָבִיבוּתָא 

an m. Personenname. 

a. f. 1. Geliebte; 2. Frau des‏ הַבִּיבְתָא 
Vaterbruders; 3. Schwiegermutter.‏ 

a. m., pl. c. Ya Koh 10, 20‏ חָבְיונָא 
(MS), Cant 2, 14 (MS Yan) Schlupf-‏ 
winkel. 0‏ 

myran .א‎ f. grosses Thongefäss. 

No I a. m. Knüttel. 

II a. m. Magen.‏ חָבִיטָא 

(Est 11 5, 1, MS dam) a. wehel‏ מָבִיל 

a. m. 1. Verlust, Schaden;‏ תָבִילָא 
Bündel.‏ .2 

an A. f. 1. Verbindung; 2. Bündel; 
3. Band; 4. Pfändung. 

h. m. süsse Mehlspeise.‏ חָבִיץ 

a. m. 1. dass.; 2. zusammen-‏ חָבִיצָא 
gepresste Datteln.‏ 

I a. m. düster.‏ חָבִירָא 

a. m. Genosse, 5. RYAN.‏ 11 מָבִירָא 

MN.‏ .5 חַכִירוּת 

h. f. Einsperrung.‏ חָבִיעָה 

RM a. كر‎ dass. 

man h. f, pl. מָבִיזת‎ grosses Thon- 
gefäss. 

RN a. f. dass. 

dar A. 1. Pfand nehmen; 2. verderben, 
verletzen. Ni. 1. verpfändet werden; 
2. verletzt werden. Pi. 1. verletzen; 
2. kreisen, Wehen haben. Hitp. ver- 
derbt werden. 

a. verderbt handeln. Pa. 1. pf. 3‏ ووذ 
m. pl. 1535 Gen 6, 12 verderben; 2.‏ 


ipf. 2 pl. poann Dt 4, 16 dass.; 3. | 
| alfa. Pa. 1. pt. pass. اج‎ Dt 22, 11 


zu Grunde gehen; 4. Wehen haben. 
Itpe. Itpa. pf. 3 f. .ود‎ nhanng Gen 
6, 11 verderbt, vernichtet werden. 


dar a. 3. wehe! 

dan h. m. 1. Strick, Messschnur; 
2. Besitztum. 

537 h. m. 1. Geburtswehe; 2. Schaden. 
Yan ₪ van. 


937) a. m. Schaden, Verderben, Garans. 


anon 


(Dt 16, 16) a. m. 1. Fest, Feier;‏ صو 
Laubhüttenfest; 3. pl. an Ex‏ .2 
Reigen; 4. Personenname.‏ 20 ,15 

a. m. Dornstrauch.‏ מָנָא 

297 h.m. 1. Heuschreckenart; 2. Scham. 

8730 (Lv 11,22) a. m. Heuschreckenart. 

27 .א‎ 1. Fest feiern; 2. Festopfer 
darbringen. 

a a, ipf. 2 m. sg. Nimm Dt 16, 15, 
8 m. pl. pam Ex 5, 1, pt. pl. DAN 
18 30, 16 1. Fest feiern; 2. einen 
Kreis ziehen. 

m. pl, =‏ ₪ اا .1 pam‏ ,חונגים 
ا 

a. m. pl., c. mM Cant 2, 14 Kluft.‏ מנויך 

u .א‎ m. Gurt. 

mung .א‎ f. 1. Gurt; 2. Ausrüstung ; 
3. Einhegung mit Stricken. 

197 h. m. Heuschreckenart. 

my h.f. 1. Festfreude; 2. Festopfer; 
3. Gesetz betreffend das Festopfer; 
4. Name eines Mischnatraktates. 

(Sac 12, 11) a. m., ind. va Lv‏ מָנִירָא 
lahm.‏ 18 ,21 

myan. בת ח'‎ Ortsname, 

man h. f. Lahmbeit. 

dan a. 1. einen Kreis ziehen; 2. herum- 
gehen. Pa. herumziehen. 

a. m. Klippdachs.‏ מַנְסָא 

I A. umbinden, gürten. Pi. dass,‏ ريد 

un 11 A. stolpern, hängen bleiben. 

Hi. dass. Hitp. lahm werden. 

a. umbinden, gürten.‏ ويد 

MS "unm) a. hinken.‏ ,4 ,4 28( ويد 
Pa. pt. a 28 19, 27 dass. Aph. pt.‏ 
Est 11 1,2 (MS amd!) dass.‏ מִמְנִּיר 
gelähmt werden,‏ 4 ,4 28 אַתְחָנָר Itpe. pf.‏ 
hinken.‏ 

un .ה‎ m. lahm. 

7 Ortsname. 

NN (Gen 16, 14) 1. Ortaname; 2. Per- 
sonenname. 

a.m. 1. lahm, hinkend; 2. stotternd.‏ חִגְרָא 

a. f. Lahmheit.‏ חִגִרְתָּא 

9 
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חבר 


städtisches Kollegium.‏ תָבֶר | עִיר 
am Verbindung von Bäcken;‏ ينبجع 
Zauberei.‏ .2 
Zauberer; 2. Geber (Perser).‏ .1 .זא חַבָּר 
K2D a. m. dass.‏ 
a m, 6. = m Ex‏ وجو RD,‏ 
Freund, Genosse; 2. der‏ .1 21,35 
Gen 11, 3 einer‏ 133 לְחַבָרִיה andere.‏ 
zum andern; 3. Gelehrter; 4. Mit-‏ 
glied der Gesellschaft zur Befolgung‏ 
der Zehnt- und Reinigungspflichten.‏ 
a. m. Dunkelheit.‏ חַבְרָא 
a. dunkel machen.‏ )1272 
h. m. eine Eidechsenart.‏ 1127 
a. m. dass.‏ מְבַרְבְרָא 
(חוורווריא (GenJI 19, 11, MS‏ מָבַרְבָּרִיָא 
a. m. pl. d. weisser Star.‏ 
f. 1. Genossin; 2. andere.‏ .א man‏ 
xyun() a. m. Gesellschaft (?).‏ 
f. 1. Gesellschaft;‏ א man, mu‏ 
Gesellschaft der Chaberim; 3. Be-‏ .2 
gel der Chaberim; 4. Thoraschüler.‏ 
Gemeinschaft, Freund-‏ .1 كر a.‏ מַבְרוּתָא 
schaft; 2. Genossenschaft (der Ge-‏ 
lehrten).‏ 
RAR > 2, > s. Amy Ex 11, 2,‏ 
Jud 11, 37 Soc 59‏ מַבְרְתִי 5 6 
(in Pausa) Genossin.‏ 
Un 8. 1. satteln, rüsten; 2. fesseln,‏ 
gefangen nehmen; 3. nahe an ein-‏ 
ander setzen. Ni. 1. gefesselt, ge-‏ 
fangen werden; 2. nahe an einander‏ 
gesetst werden. Zi. nahe an einander‏ 
setsen. Hip. gefangen werden.‏ 
Yan a. fesseln, fangen. Iipe. gefesselt‏ 
werden.‏ 
m. Mispel.‏ .ה Un‏ 
f. Satteln.‏ .8 מַָבְשָה 
Ortsname.‏ #230 
aan (Cant 2, 5( 8. /- Liebe, Zärtlichkeit.‏ 
aan A. m. pl. Kuchen des hohe-‏ 
priesterlichen Speisopfers.‏ 
m. 1. Fest, Feier; 2. Laubhütten-‏ א מב 
fest; 3. Festopfer.‏ 

Aramneuhebr. Wörterbuch. 


em 


Anm, RI a. f., ind. 7777 Gen 
31, 27, ıım Jes 32, 14, 6 8. 5 
Jes 60, 21, pl. [77 1. Freude, Ver- 
gnügen; 2. Hochzeitagesellschaft; 3. 
s RAM. 

a. m., ind. wm Est IT 1,3 (MS‏ و 
"MM Freude, Vergnügen.‏ .1 رض 

NY, הַדִיָא‎ a. m., ind. 717 Dt 16, 15, 
Est II 8,15, f. Mm Est II 8, 15 1. 
fröhlich; 2. hell. 

(Ex 29, 26) a. m., pl. d. NAT‏ وو 
Lv 9, 21 Brust.‏ 

2:75 (Jer 51,27) Adiabene (Landschaft). 

Ortsname.‏ הָדִיד 

a. m. scharfsinnig.‏ הָדִידָא 

Om a. m. elf. 

arm.‏ .1 חדית 

weichen, ablassen.‏ .8 מָדֶל 

arm كر .א‎ 1. Ablassen; 2. Gebrauch 
des Stammes חדל‎ 

DM. ipf. יחדם‎ (DIJI 25, 9, 218 (יחרם‎ 
1. INT, ₪. DM. 

Om a. m. elf. 

ART a. m. elfter. 

a. f. elf.‏ מדסרי 


| 37م‎ 3. eindringen. Pi. hineinzwängen. 


Hip. sich eindrängen. 
pP a. Pa. hineinzwängen. 


| pm .א‎ m. 1. stachlichtes Kraut, Nacht- 


schatten (Solanum cordatum);2.Füllsel, 
Ausfüllung. 

xpm (Mi 7, 4) a. m. 1. stachlichtes 
Kraut; 2. s. 22. 

pm m. Personenname. 

SR a. m. Abkömmling eines Dorn- 
kraute. 

PM Ortsname. 

MT = 

1m 5. 1m. 

m ₪. m. 

m h. m. 1. Zimmer, Kammer; 2. Teil 
der weibl. Scham. 

KIT.‏ .= חדרונא 


em h. neu sein. A. 1. erneuern; 
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הנתא 


a. 2 Fest.‏ ووو 

h. m. 1. scharf, spitz; 2. schnell.‏ ود 

m (Gen 1,5) a. m., كر‎ KM Ex 30, 10 
eins, ein, einzeln, einzig. m m 53 
ein jeder. 7 — M Ex 17, 12 der 
eine — der andre. חָדָא‎ Ex 30, 10 ein- 
mal. جز עסְרָא‎ 55 Gen 14,20 ein Zehntel. 
ma m על‎ Ex 22, 3 doppelt. מד בְּשוּבָא‎ 
erster Tag der Woche. X} Gen 12,14 
sehr. X’Gen13,6 zusammen, zugleich. 

NN, mM (Ex 18, 9, Dt 28, 63) a., pf. 
3 pl. TM Threni 1, 21, ipf. 2 m. sg. 

Dt 16, 11 sich freuen, Pa. ipf. 
3m gm غ2‎ 24, 5 1 89. ©. = 
אַחְדּינוּן‎ Jer 56, 7 1. erfreuen; 2. Fest 
feiern. Aph. erfreuen. 

KT a. m., pl. חדי‎ Mutterbrust. 

xp a. m. Punkt, Spitze. 

7 Zauberwort. 

MXN (Jes 22, 2) a. m. fröhlich. 

m Ah. Pi. 1. schärfen, anspitzen; 
2. scharfsinnig machen. Hitp. ge- 
schärft werden. 

Tm a. Pa. schärfen. pt. pass. geschärft, 
schlagfertig (in der Diskussion). Ifpa. 
scharfsinnig behandelt sein. 

MM .א‎ f. scharfe Seite, Schneide. 








mm. Nm. 
RIM a. 1. ei! 2. ₪ KMM. 
RM 8. m. 1. Schnitt; 2. Zacken, | 


Zinken ; 3.geschlechtl. Leidenschaft(?). 
.חדודא‎ pary חדודי‎ DEI 18, 10, 1 
19, 26 Aruk (MS (אחורי סנהדרין‎ 1. 
עוינון‎ m, =. KINN. 
mm .ה‎ f. Freude, Vergnügen. 
m 5. mm. 
.ה חדוק‎ m. Füllsel, Ausfüllung. 
חָדוש‎ h. m. 1. Wiederherstellung, Er- 
neuerung; 2. erstes Sichtbarwerden 
der Mondscheibe nach dem Neumond; 
3. neue Auslegung, neues Gesetz; 
4. Neuerung. 
mm h. f. unterirdische Aushöhlung. 
RM a. m. Neues. 


חוך 


nam .א‎ f. 1. Pflicht, Verpflichtung; 
2. pflichtmässiges Opfer; 3. Urteil, 
Verurteilung; 4. 8. 17. 

h. m. Zauberer.‏ تلود 

(Ez 18, 7).a. f., c. nam Lv 4,3,‏ חבְתָא 
s. amnam Lv 5, 6 1. Pflicht; 2.‏ 6 
Schuld; 3. Nachteiliges.‏ 

a. einen Kreis ziehen.‏ תוב 

mn a. f. Kreis, 

Ah. m. Punkt, Spitze.‏ חוד 

a. 1. zusammenfügen, schliessen;‏ חוד 
Ez 17, 2 Rätsel aufgeben.‏ חוד imp.‏ .2 
Aph. verknüpfen.‏ 

חרְתָא ,)2 ,17 ₪ ,14 ,14 (Jud‏ חודִיתָא 
ıK‏ תודאין ,8 ,12 pl. (7797 Nu‏ رك a.‏ 
(MS Pomp) Rätsel.‏ חוּרָאן .1 1 ,10 

m. 1. Neumond; 2. Monat.‏ ית كتمع 

der erste Monatstag.‏ ראש הַת' 

mn h. Pi. anzeigen. 

np a. m. 1. Seher; 2. Einwohner 
von 88 Chozaj. 

mn h. m. Seher. 

in h. m. Aussehen, Gestalt. 

Ortmame.‏ 3 ח' .חי 

nm .א‎ m. Distel. 

Km a. m., pl. [MM Jes 34, 13 dass. 

a. nähen. Pa. 1. inf. Ko Thr‏ חוט 
(nicht MS) zusammennähen;‏ 5 ,5 
flechten.‏ .2 

yon.‏ .= חזט 

vn 3. m. 1. Faden; 2. Strahl; 3. Linie, 

(Gen 14,23) a. m. 1. Faden. pl.‏ חוּמָא 
pin Schaufäden; 2. Strahl; 3. Land-‏ 
strich.‏ 

A. m. 1. Nase; 2. Nasenloch;‏ تالوم 
Wölbung; 4. Teil des Schuhs.‏ .3 

NHbm a. m. dass. 

h. f. Buckel.‏ تاضوم 

am m. Personenname. 

Nm (Gen 3, 1), MM a. m., ind. חי‎ 
Ex 7, 5, pl. 19m Nu 21, 6, pin Dt 
32, 32 Schlange. 

RT )= (אַחְְיְתָא‎ a. f. Unterweisung. 

pn h. kratzen, reiben. 

gr 
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vn 


2. wieder thun; 3. etwas Neues 

machen. Hitp. 1.erneuertwerden; 2.neu 

entstehen; 3. abwechseln, sich ablösen. 
.ה מָדֶש‎ m. neu, frisch. 

mem 8. f. 1. neu; 2. das Neumachen; 
3. Ortsname. 

mm a. Pa. pt. NM Cant 5, 10 (MS 
FT) 1. erneuern, wiederherstellen; 
2. Neues machen. 106. inf. NAAR 
Dt 32, 12 erneuert werden. 

RT (Ex 1, 8( a. m., ind. nm Nu 6, 3, 
J. d. aa Dt 22, 8, ET neu. 

RAN 6. كر‎ cs. mmmm Lv 13, 55 
Nenheit. 

Sam a. m. Neuling. 

wer. 

הו a. Pa. pf. ١95 Gen 3, 11, imp.‏ وزع 
erzählen, verkündigen.‏ تا ,15 ,29 Gen‏ 
Itpa. pf. MMS Gen 27, 42 erzählt‏ 
werden. Aph. zeigen.‏ 

un a. m., pl. 4. ليلا‎ Gen 10, 17 eine 
'Völkerschaft. 

an .א‎ 1. schuldig, verpflichtet, verant- 
wortlich sein; 2. Schaden haben. Pi. 
für schuldig erklären. Hitp. 1. ver- 
urteilt werden; 2. sich schuldig 
machen; 3. verantwortl. sein; 4.Schaden 
leiden, Unglück haben. 
an a, pf. 27 Lv 4, 23, ipf. 3 m. 99. 
am Lv 4, 22, pt. 281718 19, 5, inf. 
6 s. may Nu 15, 27 1. mamp 
schuldig sein, sich verschulden. Pa. 
1. יש‎ 3 pl. m. pa Dt 25, 1 für 
schuldig erklären, verurteilen; 2. 
schuldig machen, zur Sünde verleiten. 
‚pa. 1.pf. 2X Ex4,26 schuldig be- 
fanden werden, verurteilt werden; 2. pf. 
3 pl. 28 Nu 17, 3 sich verschulden. 
2m Ih. m. Schuld. חזב‎ 593 Gläubiger. 
ועב‎ II A. m. 1. Busen; 2. Laub, Ge- 
zweig; 3. Rand, Saum. 

RT a. .مه ,או‎ 9m Ex 10, 17, pl. ©. 
“m Ex 20,5 1. Schuld; 2. Sünde; 
3. Sündenstrafe. 


ann 


(Gen 8, 22) a. m. Hitze.‏ המא 

mom .א‎ f. 1. Mauer; 2. Personenname. 

OHM a. m. gewaltthätig. 

yon A. m. Essig. 

"on h. m. 1. Erschwerung; 2.10 קל‎ 
Schluss a minori ad majus; 3. Perle, 
Amulett. 

nen af pl תמרץ‎ 1. Ring; 
2. Kugel; 3. Knoten; 4. Amulett. 

vom Ah. m. 1. Fünftel; 2. Buch des 
Pentateuchs; 3. Zahl von Fünfen. 
חמְתָא‎ a. f. Mauer. 

syn, 9m, mym, חנו‎ m. Eigenname 
any = men). 

Din A. 1. schonen, Erbarmen haben; 
2. Sorge tragen, beschützen. 

Din a, pf. 57 Ex 12, 27, ipf. 3 m. 
.وو‎ Dir Ex 12, 23 schonen. Pa. gnädig 
sein, Erbarmen üben. Aph. ipf. 1.99. 
DIR Ma 3, 17 (MS Ding). 

join 3. m. 1. ungehechelter Flachs; 
2. Stärke. 
om A. m. Mangel. 
am h. abreiben, scheuern. 
am a. dass. 
am Ah. m. Strand, Ufer. 
חופָא‎ a m., pl. > 5. ITEM IK 7,33 
(MS (חָפִיהון‎ Zapfen. 

HIT 0. חוּפָאָה‎ 
RP a. m. 1. Reiben; 2. Besen. 
pn A. m. 1. hohle Hand; 2. eine Hand 
voll. 
yın h. 1. dicht sein; 2. dicht machen ; 
3. Scheidung herstellen. 
yın a. dass. 
חוץ‎ h.m. 1. draussen befindlich. ,בּחוּץ‎ 
yıar2p draussen, auswendig; 
hinaus; 2. ausser, ausgenommen. 
man 3. كر‎ 1. draussen befindlich; 2. 
fremd. تور לָאָרֶץ‎ das Ausland (ausser- 
halb Palästinas). 

“An Ortsname. 
nam .ה‎ f. Matte, Decke. 

Bas >. הוּצְנָא‎ 
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חוך 


a. 1. kratzen, reiben; 2. lachen,‏ ياوا 
scherzen. Pa. pf. 1 39. MIN Gen‏ 
pt. 79 Gen 21,9 1. lachen,‏ ,15 ,18 
verlachen; 2. räuspern. Aph. dass.‏ 
Gen 38, 23 1. Ge-‏ חוך KIM a. m., ind.‏ 
lächter, Fröhlichkeit; 2. Gegenstand‏ 
des Gelächters.‏ 

A. m. Pächter, der ein stets‏ تود 
gleiches Quantum von Naturalien‏ 
jährlich als Pacht entrichtet.‏ 

IA. 1. tanzen; 2. treffen auf,‏ חול 
fallen; 3. obliegen, gelten.‏ 

A. Hitpol. beruhigt sein.‏ 11 חול 

inf.‏ ,7,20 موق 9m‏ .وه 3 Ia., pf.‏ תול 
m. ag. am Dt 32, 26 1. tanzen;‏ 3 
sich wenden; 3. treffen, fallen auf.‏ .2 
Iipa. tanzen.‏ 

II a. süss, ruhig sein (P).‏ חול 
versüssen (?).‏ 

Aph. 1. verzeihen; 2. ver-‏ (חָלֶל) דנ חול 
zichten auf. 106. entweiht werden.‏ 
I 3. m. Sand, sandiger Boden.‏ تاذ 
II A. m. Name eines fabelhaften‏ חול 
Vogels (Phönix).‏ 

Yın 111 A. m. 1. profan, gemein; 2. pl. 


Pa. 


& f. (wlle) Landgut (). 
Tor (Jes 60, 6) midianitischer Stamm. 


m. krank.‏ .3 تاو 

f. Übel.‏ א 1 חולֶה 

f. Tanz, Reigen.‏ .א II‏ חולה 

.)?( 88060086 كر .ה חזלית mm IN,‏ 


num (Jes 10, 15) a. m., pl. om 
1K 6, 7 Bohrer, Meissel. 

m. Zange.‏ .א חוליץ 

un A. m. leidend. 

x. f. (daktrıs?) Glassand.‏ חוּלְסִית 

ana a. كر‎ 1. Sandebene; 2. Örtlich- 
keit, nach welcher ein See benannt 
ist (See Hule?); 3. =. .الا‎ 

Din a. warm sein. Aph. 1. erwärmen; 
2. zu Herzen reden. 

Din .ה‎ m. Hitze, 


Ay A. m. Winter. 

A. m. Loch, Höhle.‏ חוּבֶר 

vn .א‎ m. Dickicht, Wald. 

NM a. كر‎ Loch, Höhle. 

leiden, Schmerz empfinden;‏ .1 .3 תוש 
ängstlich, aufgeregt sein; 3. be-‏ .2 
denken.‏ 

a., pf. 27 18 24, 6 1. ängstlich,‏ תוש 
bekümmert sein; 2. bedenken. Aph.‏ 
Dt 32, 11 dass.‏ מְחִיש pt.‏ 

van h. m. Dickicht, 

gen .ה‎ m. Dunkelheit, Finsternis. 

jen .ה‎ m. Brustschild des Hohen- 
‚priesters. 

ran .א‎ zurückschrecken, verabscheuen. 
Pi. Ekel erregen. 

nm .א‎ m., pl. non Korb. 

A. f. dass.‏ (?) تاجوم 

ann 3. m. 1. Siegel; 2. Abschluss; 
3. Stempel (der Teil des Stieles, der 
an der Frucht sitzt); 4. Haut um 
den Kern einer Frucht; 5. Unschuld. 

Est II 5, 1‏ חַתֶם a. m., ind.‏ חוַתָמָא 
Siegel.‏ 

nann .א‎ f. dass. 

NIT) (Gen 29, 10) a., ipf. 3 m. a9. 1m 
Lv 13, 3 schen, erkennen. אָנֶן‎ m} 
lasst uns betrachten! pt. act. m. Mn 
Gen 49,3, f. 07 Dt 21, 17 gebührend, 
würdig; pt. pass. 1197 Lv 5, 10 dass. 
Pa. Aph. ipf. 1 sg. فاجلا‎ Gen 41, 28 
zeigen, offenbaren. Iipe. inf. אַתְחְזְאָה‎ 
Jud 13, 21 1. sich zeigen; 2. gezeigt 
werden; 3. tauglich werden. Itaph. 
ipf. 3 m. .وه‎ WM! Ex 13, 7, كر‎ rm 
Gen 9, 14 1. gezeigt werden; 2. ge- 
sehen werden; 3. sich zeigen; 4. inf. 
2 pl. תִמְחחן‎ Gen 42, 1 einander an- 
sehen. 

mm h. sehen, erkennen. Pi. hinein- 
schieben (brennende Späne zwischen 
Scheite) (? viell. 1M). 

nm (Gen 29, 17) a. m., ind. WM} Gen 
24, 16, pl. pm Nu 12, 6, 7 
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pn 


runden, wölben, höhlen.‏ .ה كيم 

a. dass.‏ חוץ 

pi 3. m. 1. Gesetz, Regel, Gewohn- 
heit; 2. abgestecktes Gebiet. 

RAY a. m. Sprosse einer Leiter. 

rh.durchbohren, durchlöchern, graben. 

17 A. weiss, klar sein, hell scheinen. 
Pi. klar machen, nachweisen. Pu. 
מְחָוָר‎ DW es ist nicht erwiesen. Hitp. 
klar gemacht werden. 

m a. ipf. 3 f. pl. TI Gen 49, 12 
weigs, hell sein. Pa. 1. ipf. 3 m. pl. 
nm Nu 8, 7 weiss machen, reinigen, 
bleichen; 2. klar machen, beweisen. 
IRARIO KUN aber das Richtige ist wie. 
Aph. 1. weiss machen; 2. beschämen. 
Bpe. 1. weiss werden; 2. imp. f. 9. 
אַתְוָרִי‎ Jer4,14 (MS RP) sich reinigen. 

a. sehen.‏ חור 

m, חור‎ A. m. Loch, Höhle. 

wm (2K 12, 10) ₪. m., pl. 4. km 
18 14, 11 dass. 

xy (Gen 30, 37) a. m., f. ind, KM 
Ex 4,6, NM 1. weiss; 2. aussätzig; 
3. 1. KM. 

nm a. m., pl. 4. win Dt 2, 12 
Horit (Höhlenbewohner). 

ım 3. m. Stiefsohn. 

mm .א‎ f. Stieftochter. 

RT 4. f. dass. 

A. m. pl. Lattich (s. Dr).‏ (?) מורולין 

ırım a. m. pl. Blindheit. 

a. hinter. in (© dass.‏ תרִי 

frei, nicht ver-‏ 7[ חזרין m. pl.‏ .ה חזרין 
aklavt, ohne Hypothek.‏ 

Im a. m. pl. בָר חזרין‎ Ex 21,2 dass. 

RT a. m. anderer. 

a. m. weiss,‏ تزكر 

RD a. f., ind. “in andere. 

(Lv 11, 19) a. f. Beiher.‏ מוְרִיתָא 

XI a. m. ein anderer. 

RIM a. f. andere. 

(jAbZ 42) 1. WW, =. 717‏ חוורנם 

RIMINI a. f. andere. 
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RM a. m. Synagogendiener. 

hf 8. MAD.‏ זָנִית 

Ah. fest, stark sein. Pi. stärken,‏ מק 
befestigen. Hi. 1. befestigen, stärken;‏ 
ergreifen, festhalten; 3. annehmen,‏ .2 
überzeugt sein, halten für; 4. 7‏ 
verdanken, als Verdienst an-‏ طاوج ל 
rechnen. Ho. 1. im Besitz gehalten‏ 
werden; 2. gehalten werden für; 3.‏ 
überzeugt sein. Hitp. 1. stark, fest‏ 
werden; 2. sich ermutigen.‏ 

pi a. 1. umgürten, verbinden; 2. in 
Besitz nehmen. Pa. fest machen, be- 
festigen. Aph. 1. erwerben, in Besitz 
nehmen, ergreifen; 2. mutig sein; 
3. halten für; 4. אַחְוִיק 25د ל‎ ver- 
danken, als Verdienst anrechnen. 
Itpe. Itpa. 1. hangen an, festhalten; 
2. gelten für. 

pin h. m. Band, Umgürtung. 

Sam a. m. 1. dass.; 2. Ring. 

xp) a. m. Annahme, Mutmassung. 

mm .א‎ f. 1. Festhalten, Ergreifen; 
2. Besitzergreifung; 3. Annahme, 
Präsumtion. Y NA} unter der Voraus- 
setzung, dass; 4. angenommener That- 
bestand. 

NApM a. f. 1. Besitzergreifung; 2. 
Annahme. 

7 A. 1. herumgehen; 2. umkehren. 
73 واد‎ ändere deine Ansicht! "m 
הַרין‎ die Verhandlung kann wieder 
beginnen; 3. bereuen. Pi. herum- 
gehen. Hi. 1. dass. על הַפְתחִים‎ m 
betteln; 2. zurückgeben, erwiedern; 
3. rückgängig machen; 4. wieder- 
herstellen; 5. wiederholen, von neuem 
thun. 

m a. 1. herumgehen, umkreisen; 
2. umkehren; 3. wiederholen; 4. be- 
reuen. Pa. 1. herumwickeln; 2. zu- 
züekgeben; 3. .ام‎ pl. FD Am 9, 9 
(MS TS) sieben (2). Aph. 2 שחר‎ 
אל‎ 2, 8, ipf. 3 m. ₪. um Ho 10, 2 








1. Aussehen, Erscheinung, Gesicht; 
2. Kb 7 Ebene Mamre. 
חזוזא‎ 1. RAM oder NM. 





nm (18 9, 9) a. m. Scher. 

pn. m. Gesicht. 

RIM (Ex 3, 3) a. m. 1. Erscheinung, 
Wunder; 2. Seher. 

m. 1. Befestigung; 2. Fest-‏ ₪ חק 
halten.‏ 


St (Cant 6, 5, MS N) a. rings. IM 
im rings um. 

NP, NAT 6. m., ind. חוור‎ Ex 25, 33 
1. Apfelbaum; 2. Apfel. 

mm h. كر‎ Aussehen. 

Km (= RM) a. كر‎ 1. Aussehen, 
Farbe; 2. Vision; 3. Wartturm. 
nam A. f. Flechte. 

Sn .ה‎ f. dass. 

nam a. m., ind. iM Lv 22, 22 an 
Flechten leidend. 

lo, =. RM.‏ חזיו 

Mm h. m. 1. Vision; 2. Flechte (?). 

sn a. m., pl. c. ‘Mm Koh 11, 9 
018 ırn) Blick. 

rn h. m. 1. Wolke; 2. zartes Gras. 
am (Cant 2, 9) a m. 1. Wolke; 
2. zartes Gras; 3. zottig. 

8) a. m. Beil (?). 

ur h. m. Schwein. 

(Lv 11,7) a. m. dass.‏ وا 

KY a. m. Schweinehirt. 

my IA. f. Sau. 

my II 3. كر‎ 1. Rückkehr; 2. Rück- 
gabe; 3. Herumgehen. 

DTM a. f. Sau. 

mm h. f. Front, Vorderseite. 

AND >. Man. 

RAN 5. REIN. 

RIM 4. f. 1. Spiegel; 2. pl. 6. s. mm 
Sac 3, 9 Soc 59 Vorderseite, Fläche. 

DM A. abkneipen. Hi. dass. 

Di a. dass. 

77 3. m. 1. Aufseher; 2. Synagogen- 
diener. 


ron 


h. f. 1. Sünde; 2. Verderben;‏ מַטָאת 
Sündopfer.‏ .3 

REIT 5. RA 

ap) 8. 1. abschneiden, abhauen; 
2. wegreissen. Pi. auskratzen. 

30 a. 1. schlagen; 2. pf. 2 39. m. 
ووجط‎ Di 26, 17 erwählen; 3. sticken, 
zeichnen. 

a. m. 1. Stickerei; 2. 1. KAP.‏ חוּמְפָא 

np A. f. Fällen, Abschneiden. 

men h. f., pl. 587 Weizen (Iriticum). 

חִטְאָה .1 המהא 

a. m. der Ausgrabende.‏ הָמוּטָא 

Myoton h. f. Buckel, Höcker. 

wen I Ah. m. Reinigung. 

“en II h. m. Üppigkeit, Wohlleben. 

nem a. m. dass. 

Dt Ortsname. 

Jud 9, 24‏ חָטוף a. m., ind.‏ הַטוּפָא 
Raub.‏ 

Gen 6, 11. 13,‏ وطاق a. m., pl.‏ הָטוּפָא 
Ob 5, 28 22, 50 Soc 59 Räuber.‏ 

a. f., ind. Man Jen 30, 6‏ מָטורִיתָא 
Höcker (des Kamels).‏ 


מִטִיָא .1 חמותא 
A. 1. graben; 2. ausgraben;‏ הֶטַט 
durchgraben. Pi. 1. dass; 2.‏ .3 


scharren. Ni. Hitp. ausgegraben wer- 
den. Hitpol. geschliffen, poliert werden. 
Pilpel. חִמְחַם‎ graben. 

von a. graben, bohren. Pa. 1. dass; 
2. pf. 3 pl. WON Gen 3, 7, pt. pl. f. 
von 82 13, 8 nähen. 

h. m. bösartiger Ausschlag.‏ ووم 
a. m. dass.‏ لصوم 

won 3. m. Bünde, Schuld. 

Kor, Ns) a. m. Sünder. 

f. 1. Gegenstand der Er-‏ .8 חַמִיבָה 
wählung; 2. Abschneiden, Fällen.‏ 
a. f. Erwählung,‏ חָמִיבְתָא 

mon h. f. Sünde. 

moon .א‎ f. Aushöhlen, Auskratzen. 
bon, מָמִיטוּם‎ )?( x. m. Schild (?). 
pen. Yen A. f. pl. Zehnreihe, 
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1. herumgehen, umringen; 2. rollen; 
3. pt. pl. c. “MO Gen 49, 8 wenden, 
umkehren, pt. pass. pl. IM) Gen 9, 23 
rücklings; 4. zurückgeben, erwiedern; 
5. zurückführen. 6. pt. pl. جم عر‎ 
Ez 1, 12 sich umwenden. 
תְדָא‎ a. m 1. Gerte, 
Kleie. 

mn.‏ .+ חזרד 

rm h. f. 1. Herumgeken; 2. Rück- 
kehr; 3. Rückgabe; 4. Umwenden. 

pm 3. m. eifrig, geschäftig. 

RIMT a. m., pl. PIyWT Umgebung. 

AMD, Rain a. f. dam. 

Ta, Tan, Typ .ה‎ m. Mispel (Mespi- 
us Asarolus). 

pl. DM Lattich (Lactuca‏ 5 .א מַזרֶת 
bes. sativa).‏ 

rm h. m. Befestigung, Schnalle. 

rm (bGitt 702) 1. תָרִי‎ =. NN. 

(Jes 14, 19) 1. DM (so MB) s. KM.‏ תמ 

Xen h. m. Sünde.‏ روم 

xp 1 8. fehlen, sündigen. Pi. 1. ent- 
sündigen; 2. säubern. Hi. sündigen 
machen. 

on II A. Pi. Wohlleben geniessen. 
Hitp. 1. sich gütlich thun; 2. sich 
freundlich zeigen; 3. sich vertraulich 
benehmen. 

wor} I ,له‎ ipf. 3 m. sg. 2950 Ex 18, 20, 
‚pt. pl. m. (97 Ex 5, 16 fehlen, sün- 
digen. Pa. sündigen machen. Aph. ipf. 
3 m. ,ود‎ ‘9 Est 11 4, 11 (nicht MS) 
sündigen machen. Ifpe. versucht werden. 

or 11 a. zart sein. Pa. besänftigen, 
überreden. pt. pass. verzärtelt. 

RUM.‏ .5 )2 ,3 8₪) מָמָא 

un a. m. Linie. 

mon (18 10, 27) a. m., ind. Kon Dt 
19, 15, 6 = 78 Gen 4, 7, pl. Ton 
Lv 19, 29 Sünde, 

a. m. Sünder.‏ מִטְאָה 

m., pl. 6. 5. BORN Ex 34, 9,‏ .4 חַסְאָה 
Tray Lv 16, 16 Sünde.‏ 


Rute; 2. 
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Leben erhalten. Aph. ipf. 2 m. sg. قن‎ 
Ex 22, 17, inf. אַמָאָה‎ 28 8, 2, MRS 
Jes 38, 16 (MB 8) wieder be- 
leben, leben lassen. 

x m. Personenname. 

hm, f. man 1. Schuldner; 2.‏ מב 
schuldig, verpflichtet; 3. bösartig.‏ 

N (Gen 18,23) a. m., f. 4. KOM 
1. schuldig; 2. Sünder. 

A. f. Vorrat,‏ (0 وج 

KM (Est 1 8, 15, Est IMS 8, 15.872) 
a. m. Kopfschmuck (?). 

a. f. Rätsel,‏ חַירְתָא 

mm 8. 1. leben; 2. gesunden, heil 
werden. Ni. zum Leben erweckt 
werden. Pi. Hi. 1. leben lassen; 
2. beleben, erwecken; 3. erhalten, er- 
nähren, 

mn .א‎ f. 1. lebendig; 2. Tier, Wild; 
3. Wöchnerin; 4. Hebamme; 5. pl. 
np Engelklasse. 

an 3. m. 1. Verpflichtung; 2. Ver- 
schuldung; 3. Strafbarkeit. 

a. m. 1. Verpflichtung; 2. Straf-‏ הַיוּבָא 
barkeit.‏ 

f. Schuld.‏ .4 חַוּבְתָא 

sam a. m, Kraft. 

m 5. f. Lebensunterhalt, Lebens- 
element. 

KIN (Je 38, 13) a. f., ind. KW Ex 
23, 29, pl. ,מ‎ Mm 1. Tier; 2. 
Km NuJI 35, 11 (MS) Lebens- 
unterhalt. 

RM) a. f. 1. Leben, Lebensunterhalt; 
2. lebendes Wesen; 3. Mutterschoss. 

on A. m. Näharbeit. 

v7 A. m. Schneider. 

NO a. m. dass. 

Ten, 195 A. m. Riedgras, Binse. 

nm a. f. Back. 

7 h. m. Gaumen. 

h. m. Btotterer.‏ מ 

5 a. Pa. 1. stärken; 2. inf. مجم‎ 
Nu 4, 23 Kriegsdienst leisten. Iipa. 
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aa) h. m. Abgeschabtes, Abfall. 

f. Abschaben.‏ .א חָמִיפָה 

f. ein Raubvogel.‏ .4 חַמִיפִימָא 

amp a. كر‎ 1. Sünde; 2. Üppigkeit. 

A. m. Nasenring.‏ ووم 

fortreissen, rauben; 2. eilig‏ .1 .3 מֶמַף 
thun. Hip. 1. fortgerissen, geraubt‏ 
werden; 2. beeilt werden.‏ 

a., ipf. 2 m. pl. Denn Jud 21,21,‏ מסף 
pt. pl. Pr) Est IT 1, 2, inf. Momo‏ 
Est 11 1, 1, 1. fortreissen, rauben;‏ 
zerreissen; 3. Gewalt anthun, eine‏ .2 
Schriftstelle pressen. Iipe. weggerissen‏ 
werden. Pa. pt. pl, "pen Est II 1,2‏ 
fortreissen.‏ (חָמְפִין (MS‏ 

(Jon 3,8), 81807 (Ez 45,9) a. m.‏ הַמְפָא 
Raub, Gewaltthat.‏ 

np) 3. f. Abschaben. 

a. f. ein Raubvogel.‏ מִטְפִיתָא 

“on a. 1. umzäunen; 2. schlagen. Pa. 
mit einem vertikalen Strich versehen. 

(Na 17,21) ₪. m. 1. Stab, Rute.‏ חוּמְרָא 
Nom Vogelknöterich (Poly-‏ רְרְעְיָא 
avieulare); 2. Kar Mi 2, 12,‏ اهمو 
Hürde,‏ (מַמְרִין Nu 32, 16. (MS‏ חוּמרין זע 
Gehege; 3. Stadt bei Nehardea.‏ 

REN a. m. streifig (2). 

f. Höcker.‏ .א لصوم 

Nm (Ex 29, 36) ₪ ₪ pl. cc = 
חַסֶוְתְהן‎ )!( Nu 18, 8 Sündopfer. 

nen a. f., pl. Yen Ex 29, 2 1. Weizen; 
2. Weizenernte; 3. Warze, Mandel 
(im Hals), 

h.m. 1. lebend, lebendiges Wesen;‏ ا 
kräftig, gesund; 3. in natürlichem‏ .2 
Zustand, roh. pl. DW} Leben.‏ 

(Lv 13, 14) a. m., ind. M Ex 12,9‏ מא 
dass. pl. 4. Mu Gen 2, 9 Leben.‏ 
Ru 3, 13 Glück zu!‏ كود 

NT) (Gen 5, 3) a., ipf. 3 m. ag. mm 
Gen 3, 22, inf. מִיחָא‎ Ez 18, 9 Soc 59, 
pt. “N Dt 8,3 1. leben; 2. genesen. 
Pa. ipf. 3 m. 9. c. 8. BIN 2K 7,4 
1. beleben, ins Leben rufen; 2. am 


חכימאת 


A. m. aussenbefmdlich.‏ יצו 

a. m. Aussenposten.‏ תִיצנָא 

is h. m. Sektierer. 

m. Busen, Schoss.‏ .א חיק 

a m., 6 = mp7 28 12,3 (MS‏ מיקא 
my) dass.‏ 

my .א‎ f. ausgehöhlter Fels. 

A. m. Absperrung.‏ הַירוּם 

a) h. m. Schmähung. 

a. m. dass.‏ הַירוּפָא 

h. f. Freiheit.‏ חַירוּת 

RM (Lv 19, 20) a. كر‎ 1. dass; 
2. ind. 119) Gen 40, 16 Vornehmheit. 

KM Ortsname. 

₪ ,חירו 218 (DIT 15, 17) 1. mit‏ חירר 
RI.‏ 

Knym. פום ח'‎ (Ex 14, 9) Ortsname. 

mn .א‎ f. Dickicht. 

a. f. Sinnen,‏ חַישותָא 

ann a. f., = חִַישַת‎ Mi 3, 12 dass. 

nm der achte Buchstabe des hebr. 
Alphabets. 

RM, RE ₪. f. 1. Rum Gen 1,20, 
₪ MM} Gen 3, 19 lebendiges Wesen; 
2. Km 28 23, 11 Dorf; 3. s. 7 

8m) (Ex 1,19) a. f. 1. Hebamme; 
2. Wöchnerin, 

m 3. m. Gaumen, Kehle. 
وجا‎ a. m., c. s. 727 Ho 8, 1 dass. 
Xp) a. Pa. warten, harren. 
חכבית‎ 1. MIR. 
nr h. Pi. 1. angeln; 2. warten, harren. 
.א ورور‎ f., pl. YAM Angel. 
ar .ה‎ m. Krätze. 
א מָכוּר‎ m. Pacht. 
or A. m., pl. חָכורות‎ Pächter, der 
ein immer gleiches Quantum von 
Naturalien als Pacht entrichtet. 
KON a. m. dass. 

RIM a. m. Schramme. 

REM a. m, pl. ap Di 1, 18 
1. weise, gelehrt; 2. Titel von Ge- 
lehrten. 
הַכִּימְאָה‎ a. m. einer, der gelehrt sein will. 
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1. gestärkt werden; 2. pf. 3 m. pl. 
אַתְמַילּ‎ Nu 31, 7 sich scharen. 

Yo 1. Heer;‏ وم لام A. m.,‏ و 
Stärke, Gesundheit.‏ .2 

ym Ah m. 1. Raum zwischen der 
inneren und äusseren Umwallung 
einer Stadt; 2. Raum im Tempel, 
rings um die inneren Höfe, zunächst 
dem Heidenvorhof. 

am a. m. dass. 

a. m., ind. In‏ הַיְלָא ,)29 ,31 (Gen‏ חַילָא 
Ex 32, 11, pl. d. wm Ex 12, 41,‏ 
ag IK 15, 20, c. 6. mm Est IL‏ 
Stärke; 2. Heer; 3. Ertrag;‏ .1 1,4 
Beweis. 7 AM der Beweis je-‏ .4 
stark; 6. =‏ .5 يكشا دم 

77 und . 

17% .א‎ f. Stärke 0(. 

REN, Ab a. m. cs. وهم‎ 
Cant 8, 4 (MS my) 1. Stärke; 
2. Kriegsmacht, Heer. 

.1 .> מִילָף 

NM (Es 27, 18) Ortname. 

f. Schilfart.‏ .א ووم 

DD hm. pl. 1. Leben; 2. Unterhalt. 
נָמָש‎ 5 Lebensbedürfnisse. 

KON a. m. rettigähnliche Pflanze, 
viell. Kohlrübe. 

nom .א‎ f. Zorn. 

(Gen 11,3) a. m. Asphalt.‏ חַימְרָא 

D A. m. legitime Verwandtschaft. 

m. Schonung.‏ .ה وعم 

ROT a. m., ind. DW} Ex 12, 27, Jes 
30, 14 Schonung, Erbarmen. 

ap a. m. 1. Angriff, Anprall; 2. 
Hafenstadt am Karmel. 

En 5. MM. 

f. 1. eingesalzene Haut; 2. 5.‏ .א הַיפָה 
חִפָה 

3947 3. m. aus Chaipha. 

A. m. (dünne) Scheidewand.‏ ضعو 

etwas Seltsames,‏ .1 كر mem Ah.‏ הצא 
Unnatürliches; 2. Scheidewand.‏ 


men.‏ .5 חיצה 


חלבי 


077 m. Personenname. 

f. verständig.‏ .8 מַכְמָנִית 

Ex‏ חָכְמָה f. ind.‏ .4 חוכְמְתָא ‏ חָכְמְתָא 
Dt 4, 6 Weis-‏ חוּכְמְתְכון .8 .6 ,26 5 
heit, Gelehrsamkeit.‏ 

127 3. 1. pachten; 2. verpachten. Hi. 
verpachten. 8. 19m, Yan. 

On a. dass. 

a. f. Pachtverhältnis, Pachten.‏ הַכְרְנוּתָא 
הַכְשְרָה .1 חכשרה 

na (Jes 19, 8( a. f. Angel. 

7 הַלָמִי .1 399 (jNed‏ החל מן .1 חל 
(jAbZ 409) 1. 7993, 5.87.‏ כחל לה .2 
(Ex 2, 12) ₪. 1. Sand; 2.‏ وو 
Vogel Phönix.‏ 

sr 1 (am) a. m. Körnchen, Kügel- 
chen. 

m., c. m Num 6,3 Exsig.‏ له 15 הָלָא 
a. m. Saft.‏ זו Kon‏ 


8770) a. m. süss. 
הלא‎ (Lev 10, 10) a. m. gemein, 
profan. 


om 1 ₪. 1. sanft, süss sein; 2. ₪ 
חול‎ III. Pa. süss machen. 156. süss 
werden. 

a. krank sein.‏ 11 חָלָא 

f. Personenname.‏ חָלְאָה 

A. m. Milch. am #3 Verbot,‏ وود 
betreffend das Zusammenkochen von‏ 
₪6 נץ Fleisch und Milch. 25m‏ 
Ei-‏ ח' 50903 Pflanze (Ornithogalum).‏ 
Ortsname.‏ גוש 257 weiss.‏ 

A. 1. Milch geben; 2. melken.‏ وود 
Ni. gemolken werden.‏ 

a. dass.‏ وود 

39 h. m. Fett. 

Ex 3,8 1. Milch;‏ ود a. m., ind.‏ מַלְבָא 
Eiweiss, Saft.‏ .2 

on m. Personenname, 

nam 3. m. Eiweiss, 

REIN a. m. dass. 

Galbanum‏ كر (Ex 30, 34) a.‏ חָלְבוּנְתָא 
von Ferwa galbaniflora.‏ 

m. milchig.‏ لوج 
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הכימותא 


a. f., 6. MON Ex 35, 25 (MS‏ חַבִּימוּתָא 
nn) Gelehrsamkeit, Weisheit.‏ 

a. f, c. NO Ex 35, 25 weise.‏ חַכִּימְתָא 

A ©. f. (ixıbva) Otter. 

m. Personenname.‏ מָכִינִי 

.חָבִינָאָנוּת .1 חכינאנות 

ROT] .نه‎ m. 1. schlangenähnlich, hinter- 
listig; 2. 5. RIM. 

ANY =. f. Otter. 

927 A. m. 1. Pächter; 2. Pacht. 
جور‎ a. m. 1. dass.; 2. 5. חְבִירָא‎ 

h. f. Pacht, Pachtsumme.‏ מָכִירוּת 

a A. 1. rauh sein, reiben, kratzen; 
2. zaudern. Pi. räuspern. Hitp. sich 
reiben. 

3720 a. Itpe. sich reiben. 

797 .א‎ m. 1. Ausschlag, Krätze; 2 
Heiserkeit (?); 3. Heimsuchung. 

.אַבְּבִית .1 חככית 

weise sein; 2. kennen.‏ .1 .8 دم 

Hi. 1. weise werden, Gelehrter werden; 
2. weise machen; 3. klügeln. Hitp. 
weise werden. 

3 كرس .1 a.‏ ( חָכִים ,)11 ,5 (IK‏ מָכֶם 
pl. m. 1) Ex 15,8, pt. f. ROM‏ 
Est II 2, 18 weise, gelehrt sein; 2‏ 
Koh 7, 23 kennen,‏ وهام .وه 1 äpf.‏ 
wissen; 3. beiwohnen; 3. klar, er-‏ 
wiegen sein. Pa. 1. weise machen,‏ 
c. s. 9‏ .وه belehren; 2. pf. 3 m.‏ 
Gen 27, 36 (MS ap8), 3 pl. 85‏ 
überlisten, listig‏ (מַכִימוּ Ex 15, 8 (MS‏ 
handeln; 3. weise sein; 4. pf. 2 sg.‏ 
Pa Jes 29, 16 1. AM kennen,‏ 
verstehen. Aph. pf. 3 m. 9. c. =‏ 
2 م Gen 48, 14, Yon‏ אַמְכִימְון 
erkennen lassen. Ifpa. 1. weise werden;‏ 
sich beraten; 3. erkannt werden;‏ .2 
ipf. 1 pl. DAMM Ex 1,10 über-‏ .4 
listen.‏ 

m. 1. Kenner; 2. Gelehrter,‏ .א رجهم 
Weiser; 3. Titel von Gesetzesgelehrten.‏ 

mp3} h.f. 1.fem. von DJ; 2. Hebamme. 

927 h. f. Weisheit. 


הלחולית 


A. m. hohl, Höhlung.‏ חָלוּל 

am a. m. Entweihung. 

Ah. m., pl. Mon Traum.‏ חָלום 

Fensterluke.‏ הלזנות m., pl.‏ .א מלון 

1 Ortsname. 

a. m., ind. m Nu 18, 4‏ חַלנְאָה 
Nichtpriester; 2. fremd.‏ .1 

un 8. m. dass. 

ap, חַלוַנְיְתָא‎ a. f. dass. 
mom Ah. m. 1. Wechsel, Tausch; 2. 
Gegenteil. 

c. >. 5959 Jes 43, 3,‏ به מָלפִי ,מָלוף 
21,2 1 חַלוּפוְהִי ,15,2 Jud‏ מָלוּפָחָא 
anstatt.‏ 

MEN Lev 27, 10‏ ,8 .6 .1 .מז .₪ חַלוּפָא 
Tausch, Eingetauschtes; 2. Ablösung;‏ 
לָא جمصجوم ְלָא Gegenteil. ppm‏ .3 
nur das Gegenteil ist einleuchtend;‏ 
Krisis, Entscheidung; 5. pl. c. DM,‏ .4 
Est II 6, 1 anstatt.‏ חַלוּפְך ‏ 6 

5 .א‎ m. Stärkung. 

- Ortsname. 

mpbn h. f. die von der Schwagerehe 
frei gewordene Witwe. 

pm A. m. 1. Verteilung; 2. Teilung, 
Abteilung; 3.Meinungsverschiedenheit. 

IA. m. 1. glatt; 2. leer. 

pin IL A. m., מָלוּקות ,מָלוּקין. זע‎ 1. Unter- 
gewand; 2. Binde; 3. Reihe, Schicht. 
Spot a. m. dass. 

mp] A. f. 1. Untergewand; 2. חָלוּקֶת‎ 
روه‎ Bohnenart. 

tor) a. Pa. pf. 3 f. sg. مولام‎ (MS (חָליוֶת‎ 
Est דד‎ 1, 3, pt. pl. pr 
gürten, heraufziehen. 

far a. m. Lende. 

m A. m. 1. Schnecke, Muschel; 2 
Purpurschnecke; 3. Heuschreckenart; 
4. schneckenartige Verzierung; 5. 
Augenkrankheit. 

gt a. m. 1. Purpurmuschel; 2. eine 
Augenkrankheit; 3 Heuschreckenart. 

A. m. Durchdringung (v. Gift).‏ חַלְחוּל 

f. Ränke (P).‏ .א מַלְחוּלִית 
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חלבי 


zn h. m. fettig. 

hm. Wurzel von Ornithogalum(?).‏ ودس 

a. m. Epheu (Hedera helix).‏ חַלְבָאנָא 

man .א‎ f. Galbanum. 

327 4. f. Ephen. 

A. f. Portulak (Portu-‏ חַלוְּלונָה ‏ חָלנְלּנָה 
laca odoracea).‏ 

graben, höhlen. Hiph. 1. hinein-‏ .א وود 
stecken; 2. aushöhlen.‏ 

Tat} a. erdfarbig werden (?). 

To) 3. .ه‎ 1. Erde, Humus; 2. irdisches 
Leben. 

Ko (Lev 11,29) 6. m. 1. Maulwurf; 
2. Wiesel. 

men h.f. 1. Personenname; 2. Hinter- 
pforte (?); 3. Maulwurf; 4. Wiesel. 

h. f. Stecken (das Schlachtmesser‏ ور 
zwischen die Venen).‏ 

m (BerR 37) Heldus in Phönicien, 
südlich von Berytus (jetzt Chulde). 

ann a. f. Rost, Schimmel. 

m 1 3. krank sein, leiden. Hiph. 
krank machen. Hoph. krank gemacht 
werden. 8 

mr 11 sanft, süss sein. Pi. 1. 8 
machen; 2. besänftigen. Hi. 1. be- 
sänfügen; 2. durchdringen. 

mm h. f. 1. Teighebe; 2. Kuchen; 
3. Name eines Mischnatraktates. 

hf. 1. Rost, Schimmel; 2. Ge-‏ מַלוּדָה 
schwür (Krebs); 3. 1.1797} x. (xaAidiov)‏ 
Täfelchen.‏ 

a. m, c. 8. mom Est II‏ חַלוָא ‏ חַלמָא 
pl. ₪ ₪ wmbn Est II 6, 11‏ ,1,3 
Busen des gegürteten Gewandes.‏ 

om 5. vorm. 

Torn a. m. pl. Entscheidung. בּמָלּמִין‎ 
למָלוּמִיך‎ Lev 25,23 endgiltig, gänzlich. 

MT} a. endgiltig. 

“m 8. m. 1. Süssmachen; 2. Be- 

sänftigung. 

m. 1. Entweihung; 2. Aus-‏ .א חֶלוּל 


lösung von Geheiligtem; 3. Verlust 
der Priesterwürde. 


חלל 


Jen 3, 20‏ מָלִיסְתָא .4 .זע .1 a. f.‏ חַלִימְתָא 
Halsband; 2. pl. 4. xy 28 6‏ 
Mehlspeise.‏ 

hm. 1. Pfeife, Flöte; 2. Flöten-‏ הָלִיל 
bläser.‏ 

Ex‏ חָלִיל.2.6 a. m. 1. Pfeife, Flöte;‏ חָלִילָא 
hohl; 3. rund, ringsherumgehend.‏ 27,8 

h. f. 1. Höhlung; 2. rund um.‏ חָלִילָה 

h. fern sei es!‏ תָלִילֶה 

(Jer 29, 24) Ortsname.‏ מָלִים 

a. m. wiederherstellungsfähig.‏ מַלִימָא 

f. Pflanzenname (vgl. NEM).‏ .א חָלִימָה 

a) h. m. Binse, 

Messer.‏ הליפת m., pl.‏ .א מליף 

m. Personenname.‏ חָלִימָא 

.2 שפח .1 7807 he fu pl.‏ מָלִיפָה 
junger Trieb.‏ 

rm h. m. Schleife, Schlinge. 

Ausziehen, Ablösen;‏ .1 كير .3 מָלִיצָה 
Prozedur des Schuhausziehens bei‏ .2 
Verweigerung der Schwagerehe.‏ 

a. f. dass. wie 2,‏ מָלִיצְתָא 

hm. glatt.‏ ووم 

סְלִיקוּמְתָא .1 חליקופתא 

)0301 سم طء متعم يه مدعل مده זא ַלִיקוּפְרִי 

Jo 5,2 (MB‏ חָלִיש a. m., ind.‏ מָלִישָא 
Thr 1,13 (nicht MS)‏ מָלִישָא. . Yan),‏ 
schwach.‏ 

f. Schwäche.‏ .ה חָלִישוּת 

neo (Ho 7,9, MB am) a. / 
dass. 

RIND a. f. sms.‏ מָלִיתָא 
0717 .5 מְלִית 

Tan.‏ .1 חלך 

5 8. 1. aushöhlen; 2. verwandeln. 
Ni. 1. ج59‎ ausgehöhlt, herausgetrennt 
sein; 2.5111} entheiligt, gemein werden. 
Pi. 1. profanieren, entweihen; 2. un- 
gültig machen; 3. auslösen (von hei- 
ligen Dingen). Pu. 1. gemein (ent- 
heiligt) werden; 2. lose sein. Zi. 
הַחַיל‎ 1. anfangen; 2. profanieren, ent- 
heiligen ; 3. wechseln. Hitp. 1. entweiht 
werden; 2. an Durchfall leiden. 
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חלחולת 


h. f. Gekröse.‏ חַלְלֶת 
A. 1. höhlen, durchlöchern; 2.‏ חַלְחָל 
schütteln. Pass. 1. durchdringen;‏ 
durchdrungen werden; 3. geschüttelt‏ .2 
werden.‏ 

drom a. aushöhlen. Pass. 1. ausgehöhlt 
werden; 2. durchdrungen werden; 3. 
zittern. 
מַלְמְלָה‎ h. f. Zittern. 

A. m. pl. Lathyrus (?).‏ חַלְחְלוּחִין 
a. /‏ او ,)17 ,1 (Koh‏ חוּלְוּלְמָא 
böser Anschlag.‏ 
vb A. 1. mischen, Teig anrühren;‏ 
einrühren, eintauchen; 3. eine Ende‏ .2 
machen; 4. ein definitives Urteil ab-‏ 
geben, endgiltig ein Urteil abgeben.‏ 
Ni. eingerührt werden. Hi. endgiltig‏ 
erklären.‏ 

von a. 1. inf. 3 תִחָלזט .ود كر‎ 28 6 
Teig anrühren; 2. gerinnen lassen; 
3. einlegen; 4. anheimfallen; 5. end- 
giltig erklären. Pa. für immer ab- 
treten. Aph. endgiltig erklären. 6. 
1. sich verbinden; 2. verfallen. / 

ct a. m. endgültige Entscheidung, 
definitiver Kaufabschluss. 

h. f. gänzliches Aufhören. 79‏ חַלְמָנִיִת 
für immer.‏ 

h.m. Krankheit.‏ ود 

a, RD a. m., ind. ָלִי‎ Ez 3, 3 
süss. 

x) a. m. Krankheit. 

x (Jud 14, 14), Kim a. m., ind. 
תָלִי‎ Jud 14, 18 1. Süsses, Süssigkeit 
Most); 2. Saft. 
mem h. f. Schmuck. 

man h. f. 1. Glied, Teil, Ausschnitt; 
2. Knorpel der Wirbelsäule; 3. Schutt, 

arm a. m, ind. و9«‎ Lev 21, 20 


augenkrank. 
mo hf. 1. Halsband; 2. Mehlspeise; 
3. endgiltiges Urteil. 

a. m. Konditor, Mehlspeisen-‏ מָלִימְרָא 
händler.‏ 


yon 


Ortsname.‏ מַלְמִיש 
חַלְונָא .1 (DJ 1 28, 42 MS)‏ חלנונא 
no ₪. 1. vorübergehen; 2. ändern,‏ 
wechseln. Ni. 1. verwechselt werden;‏ 
einem Nachfolger Platz machen.‏ .2 
Pi. vertauschen. Hi. 1. tauschen,‏ 
wechseln; 2. junge Triebe bekommen,‏ 
wieder ausschlagen; 3. zweideutig‏ 
reden. Ho. 7997 NRYMD die Ordnung‏ 
(der dissentierenden Lehren) ist ver-‏ 
wechselt. Hitp. vertauscht werden.‏ 
(Cant 2, 11) a. erübergehen,‏ מָלִיף ab,‏ 
verschwinden. ‚Pa. 1. ipf. 3 m. sg. am Im‏ 
מְחַלְפָה שָמָתָיהּ ד Lev27,10verteuschen.‏ 
die Meinung von N. N. widerspricht‏ 
sich selbst; 2. auf und abgehen. Iipa.‏ 
Jes 1, 7 ver-‏ אַתְחַלפַת .وم S.‏ 3 יע 


wechselt werden, verwandelt werden. 
Schaph. ₪. 57077. 

A Ih.m. 1. Rute, Zweig (der Weide); 
2. Schilf, Biedgras; 3. Ortsname. 

nom II A. m. Gegenteil. 

a. anstatt.‏ وها (Gen 4,25), Ab,‏ زازه 
Gen 20, 16 dafür dass, weil.‏ 1 

8 ,3 דד a. m., pl. 6. s. 3b Est‏ חִלְפָא 
Blüten von Juncus‏ חַלְפָא 05ج Weide.‏ 
odoratus (Schönantkum).‏ 

porn m. Personenname. 

RIP a. m., 6. Ja Dt 23, 19 1. חולְפָן‎ 
Tauschwert, Erlös. 

RITORZ m. f. 006070 Wasserahr. 

RAP ₪ كر‎ 1. Weide; 2. männl. 
Personenname. 

Y%7 A. 1. gürten; 2. ausziehen, ent- 
blössen; 3. das Schuhauszichen bei 
Verweigerung der Schwagerehe voll- 
ziehen, die Schwagerehe verweigern 
ל)‎ yom vom Mann gebraucht, חָלץ جز‎ 
von der Frau gebraucht). pt. pass. 
yon die durch Chaliza von der 
Schwagerehe frei gewordene Witwe. 
Ni. abgezogen werden, sich lösen. Pi. 
1. lösen, befreien; 2. gürten, stärken; 
3.bewaffnen. Hiph. 1. lösen, aufbinden; 
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חלל 


pt.‏ ,15 10 وول وو pt.‏ .1 ₪ وذ 
Ex 27, 8 anshöhlen,‏ חָלִיל pass. c.‏ 
nit Ex 22, 26,‏ .وه كر 3 bohren; 2. pf.‏ 
m. pl. 359 Gen 4, 26 profan sein;‏ 3 
Lev 21, 14‏ מָלִילָא pt. pass. f.‏ .3 
profanieren; 4. waschen. Pa. 1.nf. 139.‏ 
Jes 10, 15 bohren; 2. pt. pl.‏ מַלָלִית 
entweihen;‏ (מְחַלִין Ma 1,12 (MB‏ ְחַלְלִין 
auslösen (von heiligen Dingen); 4.‏ .3 
Lev 1,9 waschen,‏ יְחָלִיל ipf. 3 m. ag.‏ 
scheuern. Aph. pf. 98 Lev 19, 8,‏ 
Lev 18, 21, pt.‏ وض m. sg.‏ 2 ל 
pass. f. 8999 Lev 21, 7 entweihen,‏ 
dem allgemeinen Gebrauch übergeben.‏ 
Lev 21,9‏ תַתְּחַל Btaph. ipf. 2 m. sg.‏ 
entweiht werden.‏ 

Y Ah. m. 1. Erschlagener; 2. Ent- 
weihter (vom Priesterdienst Ausge- 
schlossener); 3. Höhlung (z. B. in 
der reifen Dattel zwischen Schale und 
Kern); 4. Kunstgriff, Tücke. 

a. m., pl. Yo Ex 28,13 1.‏ ووو 
Höhlung, Öffnung; 2. Geheimnis; 3.‏ 
verborgener Schatz.‏ 

Me .א‎ f. 1. für den Priester ver- 
botene Frau; 2. Tochter aus der Ehe 
mit einer solchen. 

träumen; 2. gesund sein.‏ .1 .3 חָלֶם 
gesund.‏ חָלוּם pt. pass.‏ 

(Gen 37,5) a. träumen. Pa. fest‏ מָלֶם 
מַחְלְמִין verbinden. Aph. pt. pl. m.‏ 
Jer 29, 8 träumen lassen.‏ 

Ron (Gen 37, 6), חַלְטָא‎ a. = 
Traum. 

a. m. 1. ind. 897 Dt 13,4‏ מָלְסָא 
Träumer; 2. Traumkundiger.‏ 

(mem) hf. 1. Naht; 2. Binde-‏ وجوج 
stoff (Lehm?).‏ 

9 h.f. Ochsenzunge (Anchusa tinc- 


nom +. 1 Ochsenzunge (An-‏ م 
chusa. tinctoria L.).‏ 


חמדתא 


men (Ho 7, 9(, nen a. ₪, 6. 8. 
men 1K 12, 10 Schwäche. 

nom كر .א‎ 1. Name eines Rohres; 2. 
Ortsname. 

ann (Di 34,6), חָלְמָא‎ af. 1. ind. 
חָלָא‎ 155 28, 1, pl.d. Wh Nu 21,20, 
Jes 40, 4 Thal; 2. Scheidung; 3. s. 
Ann. 

arm If Personenname. 

Anm الاثم ₪ ,₪ .4 זז‎ Est 11 15 
(US رجت לְתַתָלַת‎ (Est I Druck חולת‎ 
חולית‎ [Dittographie]) Scheide. 

Nu 15, 20 Teighebe;‏ .1 كر ₪ מַלְתָא 
Flechtwerk; 3. Bienenkorb.‏ 10808 .2 

hf. Teufelsdreck (Ferula Asa‏ חַלְתּית 

Joetida). 

a. f- dass.‏ (חַלְותָא (falsch‏ חַלְתִיתָא 

pn Ih. m. warm, heiss. pl. DWM 1. 
heisses Wasser; 2. warme Quellen. 

II A. m. Schwiegervater.‏ رم 

NOT a. m., 6. 8. TON Gen 38, 13 dass. 

Nor) rettigähnliche Pflanze, viell. Kohl- 
rübe (Brassica Napus napobrassica). 

(Est II 2,5) a. 1. sehen; 2. pt.‏ وو 
Ru 3, 12 sich ziemen, würdig‏ חָמִי 
sein. Pa. Aph. 1. zeigen; 2. 1. 78‏ 
Ri das Auge abwenden. 6.‏ יד 
gesehen werden, erscheinen.‏ 

m. Personenname (NW).‏ חַמָא 

on A. f. Dickmilch, Butter. 

NINO] a. f. dass. 

man I A. wünschen, verlangen. Ni. 
begehrt werden. Pi. begehren. Hitp. 
Gefallen haben. 

on II (viell. 191) A. sengen. Ni. 
versengt werden. 

Ton a., pt. pl. Yan) Mi 2, 2 verlangen, 
begehren. Pa. inf. N'T9M Gen 31, 30, 
Aph. ipf. 2 m. .ود‎ ToMM Ex 20, 14, 
Itpa. pt. m. pl. mann Est IT 1,2 
dass. 

Kon a. m. Lust. 

mon h. f. 1. Lust; 2. Kostbarkeit. 

non (Na 2, 10) a. f. Begehren, Lust. 
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yon 


2. die Chaliza vollziehen; 3. befreien; 
4. gürten. / 
ريه חלץ‎ pt. Pr 2 8 6, 20 1. ausziehen; 
2. die Chaliza vollziehen; 3. sich 
zurückziehen. Pa. 1. inf. חַלְצָא‎ Gen 
34,27 ausziehen; 2. die Chaliza voll- 
ziehen. 

Dıyom A. f. du. Lende. 

pm 3. 1. teilen, zuteilen; 2. geteilter 
Meinung sein. pt. pass. 
schieden; b. verschiedener Meinung. Ni. 
1. geteilt, verteilt werden; 2. verschie- 
dener Meinung sein. Pi. teilen. Zi. 1. 
glatt machen, ebnen; 2. glatt sein; 
3, ausgleiten. Ho. 1. geglättet werden; 
2. ausgleiten. Hitp. 1. geteilt, verteilt 
werden; 2. sich trennen. 

h. m. glatt, leer. PN Ry leer‏ روم 
weggehen.‏ 

h. m. 1. Teil, Anteil; 2. Glätte.‏ ووم 
PM x. m. 1. (&kık, Arne) Fischsauce;‏ 
בל = .2 

Di 14, 27‏ תולק a. m., ind.‏ لكوي 
Teil.‏ 

Mi 3,3 1.‏ ووو a. m., pl. d.‏ מָלְקָא 
Feld; 2. Portion; 3. ein bestimmtes‏ 
Mass.‏ 

pm a. fu pl. cs. nam Mi 2, 4 
(MS yinnıpn) Feld. 

ARM, MRIM =. f. (alica) Speltgraupe. 

mon h. f. Teil, Verteilung. 

PR h. schmeicheln. 

vr h. werfen (?). 

a, inf. 3 m. sg. WM 7 1‏ מלש 
schwach sein, erschlaffen; 2.‏ .1 
schwinden; 3. fein, dünn sein; 4.‏ 
ausziehen. Pa. 1. schwächen; 2. po-‏ 
lieren. Aph. 1. schwächen; 2. mit‏ 
scharfem Messer schneiden; 3. aus-‏ 
ziehen. Itpe. schwach werden.‏ 

Won h. m. 1 Los; 2. Schilf, Rohr. 

Wr h. m. schwach, krank. 

a. m., ind. wm Di 28,44 dass.‏ הַלְשָא 

(Jen 40,23) a. m. Schwäche.‏ הולְשָא 


8. ver- 


on 


a. f. Hitze.‏ חַמִימוּתָא 

a. f. Ringeltaube.‏ חַמִימְתָא 

a. m. warm.‏ חַמִינָא 

a. m. fünfzehn.‏ رامد 

a. m. fünfzehnter.‏ מָמִיסְרְאָה 

(Ex 12, 15) a. m. Gesäuertes.‏ חָמִיעָא 

Nyon I a. m. gewichtig, schwer. 

yon II (Ex 12, 15) Sauerteig. 

70 .8 كير (Nu 7,36) a. m.,‏ מַמִישְאָה 
Lev 19, 25 der Fünfte.‏ 

won h. m. dass. 

mean mean) A. f. Mispel 

A. f. Fünftel.‏ מָמִישִית 

Kan a. f. Fenchelmerke (Ammi majus). 

don 3. Mitleid haben. 

moon h. f. Überwurf. 

h. warm sein. Ni. gewärmt werden.‏ חָמַם 
Pi. Hi. wärmen. Ho. gewärmt werden.‏ 
Hitp. 1. sich wärmen, warm werden;‏ 
brünstig werden.‏ .2 

Don a., inf. 3 m. sg. DM Dt 19, 6, 
pt. f. Non Ex 16, 21 1. חָמָא‎ warm 
sein. Pa. pt. pass. pl. m. 77 
Ho 7, 7 erwärmen. 4Aph. אֶחִים‎ 
1. erwärmen; 2. erhitzen, erregen. 
Iipe. Itpa. pf. אַתְחָמָם‎ Est II 5, 10 
(wicht MS) 1. sich wärmen, warm 
werden; 2. zornig werden; 3. pf. 3 f. 
sg. אַתְמְמַמַת‎ Cant 8, 5 brünstig werden. 

x. m. 1. Amomum, ein Gewürz;‏ חָמֶם 
Dh.‏ ₪ .2 

1917 3. m. Sonnensäule. 

h. m. Gewaltthat.‏ روم 

Dom 1 3. Gewalt üben, Unrecht thun. 
Ni. vergewaltigt, bedrückt werden. 

Don 11 h. Pi. zerkratzen. 

אתחמסי .26 a. Gewalt üben.‏ חָמַם 
GenJI 7, 21, MS richtig DENN, s. 9.‏ 

Dem x. m. (fiov) 1. halb, Hälfte; 
2. halbleinen. 

x. m. pl. (semissis)‏ 9809( .1 חמיסין 
einen halben As wert.‏ 

900 h. m. gewaltthätig. 

oh a. m., f. “PEN fünfzehn. 
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חמה 
h.f. 1. Zorn; 2. Name eines Engels.‏ ورج 
men h.f. 1. Hitze; 2. Sonne; 3. Fieber.‏ 
zusammen. "‏ )6400( .ند AO‏ 
mar h. m. Lust, Begehren.‏ 
NTON a. m. gierig.‏ 
anpon a. f ind. Kon Jud 5, 30‏ 
Lust, Begehren.‏ 
m. 1. Erwärmung, Geschlechts-‏ .ה Dion‏ 
hust; 2. Aufregung; 3. ₪. 59.‏ 
Diem A. m. hitzig, zornig.‏ 
m. Gewaltthat.‏ .ה own‏ 
on a. m. Säuern.‏ 
yon h. m. dass.‏ 
xpar a. m. Scham.‏ 
scharlachrotes Gewand.‏ كر a.‏ חַמוּצְתָא 
pen h. m. rundes Holz.‏ 
won Ah. m. 1. Esel; 2. Holzgestell,‏ 
Bock.‏ 
non 5. m. schwer, gewichtig, streng.‏ 
f. Eselin.‏ .א mon‏ 
mon h. f. Eselherde (Karavane).‏ 
a. f. dass.‏ חַמוּרְתָא 
non Ah. f. Schwiegermutter.‏ 
a. f., > 5. mio Ru 2,18 (MS‏ وماج 
Lücke) dass.‏ 
von I a. niedersinken. pt. pass.‏ 
vor) Jes 46, 1 niedergesunken. Pa.‏ 
niederwerfen. Aph. dass.‏ 
eo II a. Itpe. Ausschlag bekommen.‏ 
(Lev 11,30) a. m. Eidechsen-‏ הוּמְמָא 
art.‏ 





f. Kuchen.‏ .א وجو 

yonin 8. m. ein Mittel zur‏ ,חוּמְמן 
Konservierung von Getreide,‏ 

Ryan, הוססריא‎ z. m. pl. (alnardpıo) 
blutstillende Kräuter. 

a. f. Dunkelheit.‏ חוּמְמְחָא 

(Est II 1,1) a. f. Lust.‏ ووو 
f. Kuchen.‏ .א חָמִימָה 

yon h. f. Überwurf. 

heiss.‏ 21,7 18 חַמִים a. m., ind.‏ חַמִימָא 
pl. Po WN 1. heisses Wasser; 2. warme‏ 
Quellen.‏ 

nwen .א‎ f. Hitze. 


won 


schwerung, Fussgestell; 3. Summe, 
Resultat; 4. Perle; 5. Amulett; 6. 
חומרא‎ Est II 3,3 1. חַימְרָא‎ (so MB). 
מַמְרְתָא‎ a. f. 1. Eselin; 2. Eselheerde; 
3. Karawane. 

NEN.‏ .5 חְמַרְמָא 

won h.m., f. fol fünf. pl. חָמָשִים‎ 
fünfzig. 

van A. Pi. durch fünf teilen. 

won (Ex 26, 9( 6. m., f. mon Gen 
18, 28, חַמְשְתִּי חִמָשְתִּי.4‎ fünf. חָמִיש עָשָר‎ 
Lev 27, 7, עָשָרִי‎ ven Gen 5, 10, 
بواج עְשְרָא‎ Ex 16,1 fünfzehn; pl. 
ton Ex 26, 5 fünfzig. 

son a. m. c. 5. mern גא‎ 7 
Fünftel. 


myon A. f. Mispel. 

a. f. Zahl von fünfen.‏ מַמְשִיתָא 
a. f. der fünfte Tag der Woche,‏ חָמָשְתָּא 
Donnerstag.‏ 

non a. Pa. Aph. zornig machen. 

NN Ortsname. 

np Name eines Dämons. 

non 4. nung wegen. 7 מַחָמַת‎ Est II 
7,10 weil. 

non h. f., pl. Ming Schlauch. 

s. mg Di 27, 3‏ 6 ,5 .4 מַמְתָא 
Schwiegermutter.‏ 

ind. RN‏ ركر (Gen 27, 44) a.‏ חִמְתָא 
Dt 29, 27, c. man Dt 32,24, > =‏ 
Zorn.‏ חַימְתְהון ,11 ,25 on Nu‏ 
nen Name mehrerer palästinischer‏ 
Ortschaften.‏ 

a.f. Hitze.‏ (חַמָתָא (Cant 1,7, MS‏ חוּמְתָא 

NEON a. m., pl. 4. Won Gen 8 
Bewohner von Hamat. 

na a. f. Name einer Pflanze (Ammi 
opticum?) 

Ortsname,‏ وجول 

SIEH a. m. zornig. 

m. 1. Gunst; 2. Anmut,‏ א و[ 

₪6 חן (Est II 5, 1) a. m., ind.‏ نوه 
dass.‏ 14 ,6 

a. lagern, wohnen.‏ מָנָא 
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חמסראח 


a. m. der Fünfzehnte.‏ חַמְסְרְאָה 

yon (Ex 12,34) a. sauer werden. Pa. 
säuern. Aph. pt. pass. f. 7 
Ex 12, 19 1. säuern; 2. gähren 
machen. 

a. m. Essig.‏ מַמְעָא הוּמְעָא 

yon 3. Gewalt üben. 

Yo) h. sauer werden. Pi. 1. säuern. 
2. gähren lassen; 3. hinziehen. Hi. 1. 
säuern; 2. hinziehen; 3. schlecht, 
sauer werden. Hitp. sauer werden. 

yon a. Pa. beschämen. Aph. 1. dass.; 
2. schlecht werden. 

Yon h. m. Gesäuertes. 

yon} Ortsname (Emess). 

REN a. m. 1. Essig; 2. Fettschicht 
auf dem Magen. 

KON, חוּמְצָא‎ a. m. Kicher (Cicer arie- 
tinum). 

a. m. Bewohner von Emesa.‏ הוּמְצְאָה 

A. m. habgierig.‏ وجول 

yon h. m. gesäuerte Speise. 

won 1 Ah. 1. aufhäufen, aufladen; 2. 
schwer wiegen. Hi. schwer machen. 
Ho. erschwert werden. 

on II A. rösten, versengen. Ni. ver- 
brannt werden. 

on III A. Pi. Esel treiben. 

I a. aufhänfen, aufladen. Pa. 1.‏ وود 
Jes 17, 1 in‏ מְחַמְרָא f.‏ ע pl.‏ 
Schutthaufen verwandeln; 2. aufhäufen.‏ 
Aph. Erschwerungen auferlegen. Itpa.‏ 
Pf. WIM Jes 17,9 in Schutthanfen‏ 
verwandelt werden.‏ 

on II a, glühen. Aph. dass. 

191 .א‎ m. Eseltreiber. 

Ryan (Gen 9, 21) a. m., ind. on 
Nu 6, 3 Wein. 
חַמְרָא‎ (Ex 21,35) a. m. 1. Esel; 2. 
Gestell, Bock; 3. 89] 75 ein Fisch. 
חַמְרָא‎ I a. m. gebräunt (?). 

II a. m. Eseltreiber.‏ وجوه 

(Gen 11,3) a. m. Asphalt.‏ חַמְרָא 
a. m. 1. schwer, wichtig; 2. Be-‏ חוּמְרָא 
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a. m. Erzieher.‏ מָנִיבָא 

Be-‏ חָנִיכָת אָבות f. Beiname:‏ .א מָנִיכָה 
nennung durch Angabe der Vorfahren.‏ 

DIT A. m. 0%. Mundhöhle. 

ya m. Personenname ("Avkaiog). 

m. Personenname.‏ هال 

92, 719137 m. Personenname. 

my .א‎ f. 1. Gnade, Erbarmen; 2. 
Zärtlichkeit. 

a. m. Gottloser.‏ מָנִיפָא 

a. m. Halsfessel.‏ ָנִיקָא 

mp .א‎ f. Erdrosselung. 

nun h. f. Speer. 

NT a. f. Niederlegen, Ruhen. 

Ortsname.‏ חָנִיתָא 

77 Ah. Pi. 1. gewöhnen, erziehen, 
dressieren; 2. in ein Amt einführen; 
3. weihen. Pu. eingeweiht werden. 

77 a, inf. 3 m. .ود‎ c. s. mm Dt 
20, 4 einweihen. Pa. 1. pf. 3 pl. 7 
1K 8, 63 einweihen; 2. gewöhnen, 
erziehen. 

mn 8. f. 1. Einweihung; 2. Altar- 
weihfest. 

Y297 a. m. pl. Mundhöhle. 

AND ₪. f, c. חָוּכַת‎ Nu 7, 10, Cant 
3,11 1. Einweihung; 2. Altarweihfest. 

A. umsonst, unentgeltlich.‏ ووم 

m. Personenname.‏ חַנִמְאֶל 

(bibl.) A. m. Käfer.‏ מָנְָמֶל 

A. 1. Gunst erweisen, gnädig sein;‏ 27ل 
liebkosen; 3. schenken. Ni. gnädig‏ .2 
angesehen werden. Hitp. sich um‏ 
Gunst bewerben, anflehen. Hitpo.‏ 
sich beruhigen.‏ 

1 ,نه‎ pf. 1 Gen 33, 5, 1 ₪. אחון‎ 
Ex 33, 19, imp. pl. ₪ s. חגוּנון‎ Jud 
21, 22 begnaden. Ihe. pf. 3 كر‎ Sg. 
אֶתְמנָּנַת‎ Est II 8, 3, pt. m. 19 
Gen 42,21, Est 11 5, 1 um Erbarmen 
Behen. 

127 1. m. Personenname; 2. 1. 38. 

RM (Ex 22, 26), הַנְנָא‎ m. 1. barm- 
herzig; 2. anmutig. 
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RI 1 (חַנָא)‎ a. m., c. 5. MD Jes 40, 11 
Busen, Schoss. 

ag II m. Personenname (MAN). 

a. Pa. inf. 033 Thr 1,4 (nicht‏ جد 
MS) tanzen.‏ 

RUN a. m., pl. Yan Ex 15,29 1. Tanz, 
Reigen; 2. Tanzplatz; 3. Musikinstru- 
ment; 4. Jahrmarkt (Opferfest). 

RT a. m., c. 5. חְַָנְנָא‎ Thr 5, 15 dass, 

RM a. f. Musikinstrument. 

RT a. m. dass. 

a. m. Honigklee (Melilotus).‏ הִנְדְקוּקָא 

m .א‎ lagern. Hi. ruhen lassen. 

na m. Personenname (MN). 

MAT) a. m. Krümer. 

Ryan a. m., c. 5. חַגּנְנָא‎ Thr 5, 15 
(HS gan) Tanz. 

KU) (837?) m. Personenname. 

yarı .ה‎ m. 1. Weihung; 2. Gewöhnung. 

par A. m. gnädig. 

parı .ה‎ m. Bittgebet. 

77 A. m. f. 1. Name einer Pflanze; 
2. Salbe aus dieser Pflanze. 

A. m. Krämer. /‏ وبر 

RAM a. f. Stadium der beginnenden 
Reife einer Frucht (?). 

a. m. pl. Gottlosigkeit.‏ واد 

RUN) a. m. Erwürger, Mörder. 

man h.f., pl. N 1. Laden, Werk- 
statt; 2. Wirtschaft. 

a. f. pl. 4. Km} Jer 6‏ תָנוּתָא 
(MS in margine) dass.‏ 

07 Ah. 1. Knospen ansetzen; 2. ein- 
balsamieren. 

ey} 40 inf. جتلاط‎ Gen 50, 2 ein- 
balsamieren. 

037 3. m. Knospenbildung. 

Ron a. m. Einbalsamierer. 

man h. f. Knospenansatz. 

a. f., pl. TEA Weizen.‏ חִנְמְתָא 

x (Gen 50, 3) a. m. pl. Ein- 
balsamierung. 

my h. f. 1. Niederlassen, Ruhen; 2. 
Wohnrecht. 

Aram-neubebr. Wörterbuch. 


non 
Schmach, Schmähung. pi. men 
Schamteile. 
Non (Est II 2,8, MS (מִסִדָא‎ a. = 
anmutig. 


mpon Ih. f. dass. 

mpon 11 A. f. zum Aderlass geöffnete 
Vene. 

mon (?) (SchemR 2) 1. mon. 

a. m. 1. ind. On Jer 1‏ لماو 
Verschonung; 2. 7757 Ez 16, 47‏ 
weniger.‏ 

son a. m. That. 

Dion Ah. m. Maulkorb. 

Dion 1 3. m. Verschluss. 

Dion 11 A. m. 1. Schneide; 2. Ver- 
härtung, harte Schicht. 

AMON ₪. .מַחְסוּמִית‎ 

non 3. m. Mangel. 

mon ₪. f. 1. Felsenvorsprung, ge- 
schützter Ort; 2. Verschonung. 

yapr.‏ .1 חסחון 

m. Knorpel.‏ .א הַסְחוּס 

Am 3, 2‏ חַסְחוּס a. m., ind.‏ חַסְחוּסָא 
(MS onon) dass.‏ 

Monpn Ah. f. Knorpelmasse. 

מִפף s.‏ رقت .ג )11 ,32 דנטוע) חסתף 

Kon, pl. f. Yon 0671 41, 3. 19, 1. 
RD, 5. REN. 

Ton .א‎ m. fromm. 

KTON a. m., ind. Ton Dt 33, 8, pl. 
Ton Est II 3, 8 1. 48. 2. . 77 
Est II 2, 8 anmutig. 

TON hf. 1. كر‎ von TEN fromm; 2. 
Storch. 

f. Frömmigkeit.‏ .ה חָסִידוּת 

a. f., c. s. 507079 Cant 3, 6‏ חַסִידּחָא 


dass. 
RION a. m., pl. كر‎ (7805 Gen 41, 19 
mager, gering. 


Yon h. m. eine Heuschreckenart. 
TON (Jes 11, 8) a. m. entwöhntes 
Kind. 

mp 1 A. كر‎ 1. Verbinden des Maules. 
.א 11 חָסִימָה‎ f. Härtung. 
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xy m. Personenname, 

RO] a. m. 1. pl. 4. הַנִסְנְסָא‎ Jen 3, 19 
Schleier (9); 2. pl. c. 5. OHM 
Lev 26, 30 Sonnensäulen. 

mm 8. schmeicheln, heucheln. Hi. 
dass. 

At a. schmeicheln, heucheln. Aph. dass. 

mar) h. m. 1. Schmeichler, Heuchler; 
2. gottlos. 

RB, הַנְסָא‎ a. m., كر‎ REIN Jen 10, 6 
1. روج‎ pl. PR مول‎ 9, 16 dass. 

f. Ruchlosigkeit.‏ .ה חָנוּפָה 

RMBUN (Jer 23, 15) a. كر‎ dass. 

PA A. würgen, erwürgen. Ni. er- 
würgt werden. Pi. 1. erwürgen; 2. 
einquetschen. 

pt. pl. (7377 Est II 1,3 er-‏ ره מנק 
würgen. pe. pf. PINK 28 17, 23‏ 
sich erwürgen; 2. erwürgt werden.‏ .1 

h. m. Erdrosselung.‏ جوم 

Jar 27,2‏ מק a. m., pl.‏ ولاج .הנקא 
Halsfessel.‏ 

dm A. וְשָלוּם‎ DM Gott behüte! 

,ל (Gen 44, 7) a. mit folgendem‏ جم 
Gott behüte! fern sei es von.‏ 

a. m. 1. Lattich, Salat (Laciuca) ;‏ 1 הַסָא 
.חסיא .8 .2 

san 11 m. Personenname. 

707 1 8. fromm, liebreich sein. 

on 11 A. Pi. beschimpfen. 

‘TON a. beschämt werden, sich schämen. 
Pa. pf. Ton 18 17, 36 schmähen. Ifpa. 
1. beschimpft werden; 2. zu Schanden 
werden. 

797 3. m. Gmade, Gunst. 

on I (Gen 39, 21) a. m. 1. Gnade, 
Huld; 2. Personenname (MPN). 

xp 11 (Gen 34, 14) a. m. Schmach. 

Tom a. m. liebreich. 

(Cant 7, 6) 1.‏ חסדותיה c. s.‏ ,חסדותא 
mmTon (so MS).‏ 

79 m. Personenname (MEN). 

on h. m. Schmähung. 

Nyon a. m, pl. ypem وول‎ 37, 3 





won 


neidisch werden.‏ .שעת .₪ 111 وهم 

m. Volksname.‏ חוּסְמָנָא 

a, ipf. 3m. pl. Rap Am 2,6‏ 1 מסן 
stark sein; 2. Besitz ergreifen,‏ .1 
sich bemächtigen. Pa. imp. pl. 29‏ 
stärken;‏ .1 .نيك stärken.‏ 3 ,35 وول 
TOM Gen 49, 24 Besitz er-‏ 5 .2 
greifen, sich bemächtigen; 3. in Be-‏ 
sitz haben, festhalten; 4. zum Besitz‏ 
geben, vermachen. Ifpa. 1. pf. IHR‏ 
Gen 43, 31 sich Gewalt anthun; 2.‏ 
ipf. 2 pl. yapnma Nu 34, 13 (HB‏ 
pn) sich bemächtigen.‏ 

[09 11 )= 595( a. Aph. entwöhnen. Iipe. 
1. entwöhnt werden; 2. vergolten 
werden. 

RIO a. m, c. 5. Mn Cant 5, 16 
Stärke, Recht; 2. pl. 4. pn Jo 
1,17 Speicher; 3. Festung. 

non a. Pa. zerstossen (?). Iipe. nf. 
ד1 ₪ אתחסף‎ 6,12 1. HAHN (so MS), 
> סח‎ 

a. m., 1. ind. Mo Lev 11, 33,‏ ووو 
Thon; 2. Scherbe; 3. Schande.‏ 5,20 28 

Ortsname.‏ חַסְְיָה 

NPD a. كر‎ 1. Schuppe; 2. Grind, 
Schorf. 

07, 597 h. fehlen, mangeln. Pi. Hi. 
1. fehlen machen, abziehen; 2. zu 
wenig thun. Pu. pt. "Wr ermangelnd. 

DR a., ipf. 2 m. sg. 59575 Dt 8,9 
1. Mangel haben; 2. fehlen. Pa. pt. 
JS. 85922 Lev 13, 51 entbehren lassen, 
fehlen lassen, zehren. מְחַסְּרָא‎ "EN 
mp וְהָכִי‎ sie (die Mischne) ist un- 
vollständig, und so tradiert er (der 
Lehrer) eigentlich. 

h.m. 1. mangelhaft, unvollständig; 2.‏ جره 
Mangel verursachend; 3.weniger, minus;‏ 
defektiv geschriebenes Wort.‏ .4 

"97 (Jes 10, 32 Soc 59) a. weniger. 

07 .ה‎ m. Verminderung. 

Mon 3. m. 1. Mangel; 2. Verlust, 
Ausfall. 

10* 
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yon 


pon 5. .קאליחסין‎ 

m., pl. [07797 Dt 28, 23 stark.‏ ₪ لواو 

mon .ה‎ f. Behältnis. 

a. m. unreifes Gerstenkorn.‏ חַסִיסָא 

mon .א‎ f. Knorpel. 

a. m. 1. ind. 095 Est II‏ (מַסִירָא) חַסִירָא 
pl. f. 1985 Gen 41, 3 mangel-‏ ,8 ,3 
haft, unvollständig; 2. ind. PN 11‏ 
entbehrend.‏ 22 ,11 

Dt 28, 48,‏ חַסִירוּת .6 a. f.,‏ הַסִירותָא 


non. 

707 A. zurückhalten. pf. pass. Mor 
entbehrend. Pi. schonen. 

TON a. 1. abziehen; 2. pf. 1 pl. 17297 
وول‎ 26, 12 (MS ion) abmagern, 
trocken, dürr werden. 

a. m. Verminderung,‏ (הוּסְכָא) תוּסְבָא 
Abnutzung.‏ 

A. m. Schonung, Sparen.‏ חַסכזן 

NOT a. m. ein weniges. 

on 3. ein Ende machen. 

a. 1. aufhören, fertig, vorüber‏ ووذ 
mabon 8‏ .5 ₪ .99 كر 3 sein; 2. pf.‏ 
entwöhnen; 3. reifen, zur Reife‏ 1,24 
bringen; 4. ipf. 3 m. sg. 6. 5. 79997:‏ 
Dt 28, 38 vertilgen. Aph. 1. endigen;‏ 
1K 7, 26 enthalten.‏ وجو pt. m.‏ .2 
Gen 21, 8 entwöhnt‏ אַתְמָסִיל Iipe. pf.‏ 
werden.‏ 
bon IA. 1. die Schnauze zubinden, den‏ 
Maulkorb anlegen; 2. zwingen; 3. Ver-‏ 
schluss, Abschluss machen. Ni. mit‏ 
einem Maulkorb versehen werden.‏ 
Hitp. mit einem Verschluss, Abschluss‏ 
versehen werden.‏ 
bon II 3. härten. Pi. dass. Hitp. hart‏ 
werden.‏ 
I a. einen Maulkorb anlegen, zum‏ وهم 
Schweigen bringen. Pa. pt. pass.‏ 
Bedenken tragend. Ifpe. zugeschnürt,‏ 
zum Schweigen gebracht werden.‏ 
hörten. Itpe. gehärtet werden.‏ .4 11 رجه 


vn 


KPD a. m. 1. barfuss; 2. חפיי‎ 1. NEN. 
mpn 3. كر‎ das Nehmen einer Hand- 
voll. 

f. Sack.‏ .ה חַפִיסָה 

f. dass.‏ .4 חָפִיסְתָא 

Bedeckung; 2. Ab-‏ .1 كر .3 חָפִיפָה 
reibung.‏ 

Niedergeschlagen-‏ ח' 1.29 a. f.‏ מָפִיפותָא 
heit; 2. Abreibung.‏ 

mppn .ה‎ f. 1. Vergnügen finden; 2. 
Gebrauch des Wortes .חפ?‎ 

f. Graben.‏ .3 חָפִירָה 

f. Suchen, Aufstöbern.‏ .ה חַפִיעָה 
NMEN a. f. Name eines Fisches.‏ 

Ah. eine Handvoll nehmen. Ni. mit‏ חָפַן 
der Hand gegriffen werden.‏ 

Jon a. dass. 

.180 .1 חפן 

RIP a. m., c..s. MB Koh 4, 6, 
pl. Y9pın Koh 4,6 (HS (מָפְנְן‎ >. > 
yoynn Ex 9,8 1. eine Handvoll; 2. 
hohle Hand. 

a. 1. graben; 2. suchen; 3. 1. 2925.‏ وهم 
Apr} 7. 1. abreiben, waschen; 2. sich‏ 
anstrengen (?).‏ 

Jer 25, 34 (Jer‏ חופר a., imp. pl.‏ מפף 
bedecken.‏ (חַפָא .+ DM = IBM‏ 21 ,6 
Dt 32, 11,‏ מִתְְפַף Po. Itpo. NDS, pi.‏ 
sich zur Bedeckung breiten.‏ מַתְחוּפַף 
Palp. AMBN dass.‏ 

f. Ausschlag.‏ .א חַפָפִית 

yon 3. verlangen, begehren. 

ypn .ה‎ m. 1. Gegenstand, Wertsache; 
2. Wunschobjekt; 3. Preis, Wert. 
RIP a. m. 1. Gegenstand; 2. spez. 
der Gegenstand, den man beim Schwur 
in die Hand nimmt. 

a. m. eine Hülsenfrucht.‏ חַפְצָא 

07 %. graben. 

en Ia., nf. pl. m. חָפָרוּ‎ Gen 26, 15, 
ipf. 2 sg. 5975 Dt 23, 14 1. graben, 
vergraben; 2. erspähen. 

“pn II a. sich schämen. 

“7 h. m. Grabmachen. 
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non 


TOM a. m. Mangel, Verlust. 
RIO a. m., 6. 6. map Dt 15, 8 
Not, Mangel. 

an א‎ m, pl. Yen 1. Zapfen (der 
Thürangel); 2. Zahn am Schlüssel; 
3. Salleiste, Webflocken (?). 

REM, NOT a. m., pl. c. s. Jim IK 8 
Zapfen. 

REN a., inf. 3 m. sg. 87: Ex 10, 5 
bedecken, überziehen. Pa. pi. pass. 
pl. מְחוּפַן‎ Ex 26, 32 überziehen, be- 


decken. Iipe. pf. 3 pl. אֶתְחַפִיאוּ‎ 
Gen 7, 19, 1K 18, 45 bedeckt 
werden. 


m. 1. Decke, Be-‏ مه )14 ,26 (Ex‏ חְפְאָה 
deckung, Bedachung; 2. Überzug,‏ 
Haut.‏ 

h. m. pl. dass.‏ תְפָּאִים 

np 8. 1. bedecken, darüberbreiten; 
2. beugen, krümmen )?(. Pi. 1. be- 
decken, überziehen; 2. beschützen; 
3. erdichten. Pu. bedeckt sein. 
np Ah. كر‎ Brautgemach, Himmelbett. 
sen Ah. m. 1. Decke, Überzug; 2. 
Polster, gepolsterter Sitz. 

RYPM a. m., c. WB Ex 38, 19 Über- 
zug. 

DIET a. m. Prellstein. 

RIYDIEN a. f. Grind, Ausschläg. 

a. m. Gräber, Erdarbeiter.‏ הָפוּרָא 
Graben, Vertiefung,‏ .1 كر .8 men‏ 
Höhle; 2. Erdfrucht.‏ 

MD .ה‎ f. Erdfrucht. 

RIMDN a. f. 1. dass.;'2. Graben, Aus- 
höhlung. 1 

Wien Ah. m. 1. Suchen; 2. Gebrauch 
des Wortes 87. 

a. m. Name eines Fisches.‏ הַפוּשָא 

mwABn (BerR 53) h.f. Befreiung, Frei- 
heit. 

nen h. f. Käfer. 

RENNER a. f. dass. 

ten h. eilen. Ni. erregt sein. 

pm .ה‎ m. Eile. 


ym 


NIIT 4. m. Steinhauer. 

a. m. 1. Dreifuss(?); 2. Himmels-‏ חָצוּבָא 
schwaden (Cymodon Dactylon) mit‏ 
schwer auszurottenden Wurzeln.‏ 
nm h. f. dass.‏ 

Ku (Jer 9, 21, Am 9, 13) ₪ m. 
Schnitter. 

ar h. m. Teilen, Abteilen. 

hm. 1. frech; 2. standhaft.‏ חָצוף 
a. Trompete blasen.‏ 3137 

sis h. f. Trompete. 

RAYSTSTI a. ركر‎ pl. חַמצְרֶן‎ Nu 10, 2 dass, 
.א מָצוּת‎ f. 1. Hälfte; 2. Mitternacht. 
חָצִי‎ h. m. 1. Hälfte; 2. halb. 

(Jes 51, 1) ₪. m. behanener Stein.‏ חָצִיבָא 
h. f. Behauen.‏ חַצִיבָה 

RI") (Jer 10, 3) a. m. Axt. 

RES a. m., pl. c. WM Ez 2,4 1. 
frech; 2. standhaft. 

h. m. nicht unmittelbar in Be-‏ מָצִיץ 
rührung Kommen.‏ 

NIT a. m. Steinchen, Kies. 

nem) h. f. Scheidung. pl. חָצִיצִין‎ Ge- 
setze, die 273357 betreffend. 

h. m. 1. Lauch; 2. Gras.‏ מָצִיר 

m. dass.‏ .4 חָצִירָא 

ven (jMasar 52°) 1. בצלין‎ (so Ven.), 





am .m. 1.pl. FR SS Flachsbündel ; 
2. d. 0391 Jer 51, 12 Hinterhalt 
(Vorposten?). 

nn h. Hi. frech handeln. 

AS a. Pa. pl. pl. ج7095‎ Ex 13, 6, 
Aph. dass. 

SPAN a. m., ind. A Jer 3, 3 Frech- 
heit. 

m. Personenname.‏ חוּצְפִית 

h. 1. schneiden, trennen; 2. einen‏ ولام 
Keil eintreiben; 3. einen Zwischen-‏ 
raum lassen; 4. in den Zähnen sto-‏ 
chern. Pi. dass, wie 4.‏ 

Jud 5,8‏ מְמצְצִי .> Pa. pi. pl.‏ = מצץ 
Soc 59, Jes 10, 32 Soc 59 schleudern,‏ 
abschiessen.‏ 
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חפריתא 


f. eine Wurzel, Erdfrucht.‏ .م 
nachspüren, aufsuchen.‏ 
Pa. dass.‏ 


a. f. Rost (P).‏ מַפְשִישותָא راجيا 

non h.f. 1. Busen (Tasche?) des Ge- 
wandes; 2. Ärmel (?). 

nen 8, pl. pass. MEN mit Busen 
(Tasche?) versehen (vom Gewand). 
Pi. falten, bauschig machen. 

nen a 1. pi. pass. NEN mit Busen 
(Tasche?) versehen; 2. überlisten. 
ltpe. überlistet werden. 

Busen (Tasche?) des Ge-‏ كر a.‏ תַמְתָּא 
wandes.‏ 

yn h. m. 1. Pfeil; 2. Pfeilschaft. 

RX} 0. ausstechen, auspicken, stochern. 

2375 h. behauen, ausmeisseln. Ni. 1 
behauen werden; 2. bestimmt, be- 
schlossen werden. 

237 a. 1. pt. pass. m. d. NY Jes 51,1 
behauen; 2. tief wurzeln. 106. pf. 
2 אַתְמָצִיבְתוּן .אז‎ 168 51, 1 ausgehauen 
sein. 

337 3. m. Steinhauer. 

27) -מד .א‎ -1. Krug, Becken; 2. kleine 
Garbe; 3. Dattelart (s. 137); 4. Ab- 
leger. 

Im a. m. 
Krug, Becken; 2. Dattelart; 3. Kraut 
mit tiefgehenden Wurzeln, s. 2157. 

m. eine Dattelart.‏ .א חָצָד 

a., ipf. 2 m. sg. HM Dt 24,19‏ מָצַד 
schneiden, mähen.‏ 

a. m. Schnitter.‏ תֶצְדָא 

x (Gen 8, 22) a. m. Ernte. 

-(חַצְבָא a. m. eine Dattelart (s.‏ הַצְדָא 

TI Ortsname. 

577 8. 1. teilen, halbieren; 2. in den 
Zähnen stochern. Hi. eine Teilung 
vollziehen, halbieren. 


1. pl. 29) Est II 8 


mn 


RI a. m., pl. Y Mist. 

a. glühen. Pa. schüren.‏ وروم 

a. m. frei.‏ חָרָא 

öde sein; 2. zerstören. Ni.‏ .1 .3 رحد 
zerstört werden. Hi. zerstören. Ho.‏ 
zerstört werden.‏ 

a, a Jos 17,9 MS a) ₪ 
pf. 3 .وه‎ f. NOT Jes 9, 18, Ez 26, 2, 
ipf. 3 .وه‎ f. 2m Jes 34, 10 1. wüste 
sein; 3. verwüsten, zerstören. Aph. 1.pf. 
arıms Est I 1, 1 verwüsten, zerstören; 
2. ₪ 1.99. 38 Jos 42, 15 Boc 59 
austrocknen. lItpe. zerstört werden. 

297 A. m. 1. wüste; 2. trocken. 

am hf, pl Ma 1. Schwert; 2. 
Pflugschar. 

(Gen 3, 24) a. m., ind. (in pausa)‏ מַרְבָא 
Gen 34, 26 Schwert, .‏ وود 

> (Dt 28, 22) a. m, 1. Trockenheit ; 
2. Entzündung (?). 

RIND a. m, f. מַרְבָא‎ Ex 26, 19 (MS 
Ra), pl. وو‎ 22811 3, 5 verwüstet. 

KIN a. m., ind. JM Ex 29, 10 Ver- 
heerung, Wüste. 

nayn h. f. Messer. 

aan 3. f. Trümmer, Buine. 

SMII a. 5, 6. 5. PM} (so Or 2211, 
Cod Soc 59 (חֶרְבְתִי‎ 168 49, 19 Zer- 
störung. . 

a. m. Ausschlag.‏ מַרְבוּנָא 

1310 A. m. Zerstörung. 

RI, NIT (Jos 34, 11) am. Zer- 
störung. 

7ج .1 חרבריה 

ind. Rp Lev 26, 31,‏ ركر a.‏ מֶרְבְתָא 
pl. 4. um) Ma 1, 4 Trümmer.‏ 

a. m. Sonnenstäubchen.‏ תִרְנָא 

Ya h. m. Heuschrecke. 

(Lev 11,22) a. m. Heuschrecke.‏ מִרְגְלָא 

h. m. pl. bitteres Kraut.‏ מִרְגְגיך 

REIN a.f., 6. חַרְגַת‎ Dt 32, 25 Schrecken. 

rn Ah. zittern. Hi. 1. erzittern; 2. 
zittern machen, schrecken. 

IT .א‎ f. Angst, 
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h. m. Zwischenraum.‏ وو 
xy a. m. Sand, Kies.‏ 
צר .= ايد 
Entscheidung, Urteils-‏ كر Ray a.‏ 
spruch (?).‏ 

Tm.‏ .1 חצר 

Ih. m. 1. Hof; 2. Privatbesitz.‏ وود 

II A. m. Leberlappen (Lobus‏ תָצַר 
hepatis).‏ 

I (Ex 29, 13) a. m. dass.‏ واوا 

x) )?( II a. m. Gras. 

man h. f. Verordnung, gottesdienstl. 
Handlung. 

mp h. Pi. nachahmen, 

pm m. Personenname. 

Pipm Ortsname. 

a. m. Einwohner von Chikkok.‏ חַקקְאָה 

m. Ausforschung.‏ .ה ومع 

RP h. f. Ausgrabung. 

mp .א‎ = 1. Untersuchung, Prüfung; 
2. Kreuzverhör. 1 

وج חקל (Gen 2, 5( a. f., ind.‏ מַקְלָא 
Ex 8, 9,‏ وجوه .4 Gen 25, 27, pl.‏ 
,43 ,32 عوك חַקְלֶיץ ,8 ,14 xhpn Gen‏ 
pm) 1. Feld; 2. Landgut.‏ 

nggpm a. m. 1. Bauer; 2. ungebildeter 
Mensch. 

PP) h. 1. aushöhlen; 2. eingravieren, 
schreiben; 3. Gesetze geben. Ni. 
ausgehöhlt werden. 

PRN ره‎ pl. pass. pp} Cant 2,17 ein- 
graben. Itpe. eingegraben werden. 
"pr h. forschen, spähen, prüfen. Ni. 

ausgeforscht werden. 

dass.‏ 3 ,10 28 ج520 a., inf.‏ מקר 

"pm A. m. Erforschung. "AM TS un- 
zählbar, unergründlich. 

NPD a. m. Untersucher. 

pm (28 5, 7), MAD a. m. (äxpo) 
Festung, Burg. 

a. m. Untersucher, Kritiker.‏ מִקְרְנָא 

חרי ₪ 1 תר 

m.‏ > 11 תר 

KOT am folgenden Tag.‏ ח" m.‏ ₪ מְרָא 





חריפא 


aufreihen, ordnen; 3. zwei Stellen 
vergleichen. Hi. dass. wie 3. 

a. 1. stechen, durchbohren; 2. auf-‏ جوز 
reihen, auf eine Schnur ziehen; 3. zwei‏ 
Verse vergleichen. Aph.stechenmachen.‏ 
ann a. m. Dornstrauch.‏ 

ann a. m. stachlig. 

mg 1. un. 

arm 3. ₪ pl. 107927575 Mannstreu 
(Eryngium). 

ns h.m. 1. scharfes Eisen; 2. das 
eine (wohl zum Zerkleinern der 
Schollen bestimmte) Ende des Ochsen- 
steckens. 

m. 1. Angebranntes; 2. Zank,‏ .א חַרְחוּר 
Streit.‏ 

(Di 28, 22) ₪. m. Fieber.‏ הַרְחוּרָא 
A. m. Lathyrusart (P).‏ הִרְתָל 

mn .א‎ 1. anzünden; 2. hitzig streiten; 
3. Fieber haben. 

a. entzünden.‏ הַרְחַר 

87 3. ausmeisseln. Hi. einschneiden, 
aufzeichnen. Hitp. bereuen. 

um a., inf. wımd Cant 5, 4 bereuen. 
may} h. f. Bereuen. 

Den I x. m. Zauberer. 

Den 11 .א‎ m. Maul, Schnabel. 
מַרְטוּטָא‎ a. m. 1. dass.; 2. Sandalen- 
schnabel (-spitze). 

h. m. Gebäck.‏ מָרִי 

Rn a. m. Mist. 

dran .ה‎ m. pl. dass. 

rn h. m. Dorn (?). 

Lev 21, 18‏ חָרִים a. m., ind.‏ מָרִימָא 
spaltnäsig.‏ 

RI a. m. anderer. 

a. m. Streit.‏ חִרִיְנָא 

a. f. Btreitslichtigkeit.‏ تتاو 

h. m. 1. Saflor, Saflorsamen (Car-‏ وكجير 
thamus tinctorius); 2. gefärbte Baum-‏ 
wolle.‏ 

REIT a. m. 1. pl. هم‎ Jos 5, 2 
scharf; 2. klug; 3. gangbar; 4. 
Personenname. 
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mn 


IT 3. m. grosse Eidechse, Krokodil. 

RITTID a. m. dasa. 

Senf (Sinapis); 2.2. 7077.‏ .1 -אז .א عجو 

a. m. dass.‏ הִרְדְלָא 

“mn h. m. senffarben, senffarbener 
Wein. 

an x. f. (xapddpa?) Giessbach. 

m) h. glühen. Pi. in Glut bringen. 

Am = mn. 

ann A. m. 1. Johannisbrot; 2. eine 
Bohnenart; 3. Ortsname. 

RI a. m. 1. Johannisbrot; 2. Orts- 
name, 

RZ) 4. m., ind. תָרוּב‎ Di 13, 18, Jes 
17,9, Ha 1,4 verwüstet, öde. 

xar a. m. Zerstörer. 

mann كر .ה‎ Johannisbrotbaum. 

a. f. dass.‏ מָוְבִיחָא 

sm a. m. 1. Perlen aufreihend; 2. 
Bibelstellen vergleichend. 

KIT) a. m. angeröstetes Fleisch. 

A. m. eine Lathyrusart.‏ תָרוּל 

Dr h. m. platinäsig. 

97 .ה‎ m. Zorn. ו‎ 

m (Ex 27, 23( Harran. 

POT h. m. süsser Brei. 

Grabeisen.‏ הָרזפות m., pl.‏ .א מָרוף 

h. f. zur Ehe bestimmt.‏ מָרוּפָה 

m. mit Vertiefungen im Fleische‏ .ה وكام 
versehen.‏ 

0 ,18 261 חחרי עיינין pl.‏ .חרורא 
m.‏ .₪ ודי US pay mn) 1. ya‏ 
pl. Gaukler.‏ 

ug h. m. zu den Freien gehörig. 

a. m. pl. Freiheit.‏ מָרורין 

am a. كر‎ Zauberei. 

mem ₪ 5 1. pl. Mn Palmzweig; 
2. vertrocknet, eingeschrumpft; 3. 
Schwärze. 

RIYV) a. f. 1. Palmzweig; 2.1. RIM; 
3. ₪ 8. תרותי‎ Jes 60, 21, 1. MM 
(0 MB), s. RIM. 

am) a. f. Schwärze. 

799 א‎ 1. stechen, hineinbohren; 2. 


חורפתא 


om 8. m. 1. Fischer; 2. Gewalt- 
thätiger. 

KON (Lev 27, 21) a. m. Bann (Ge- 
banntes). 

SON a. m., 6. 5. MEN Hb 1, 15 Netz. 
ROY) (Nu 14, 45) Ortsname. 

pr (Jer 51, 27) Armenien, =. 


אמיא 
RIO a. m., ind, Jin Gen 49, 7‏ 
.ל graussm, schlimm, giftig;‏ .1 

Schlange. 


NY a. m., كر‎ RMYT ein anderer. 
מַרְבנָא‎ 6. m. auf Dornsträuchern wachsen- 
der Schmarotzer (Ouscuta?). 

m. 1. Thon; 2. Scherbe; 3.‏ .3 جوم 
Sonne; 4. Ausschlag.‏ 

SON a. m., ind, 9ه‎ Dt 28,27 Aus- 
schlag, Krätze, 

On m. Personenname.‏ ,امام 
RO a. m. Ausschlag.‏ 

no h. كر‎ 1. Thon; 2. ח'‎ "22 Name 
eines Thores von Jerusalem. 
رك .6 ְַסְפִיתָא‎ pi. פיי‎ Schuppe. 

h. m. Verstümmelung von DIN.‏ מרף 
a9 Ih., pt. pass. AI) streng, f. 2793507‏ 
zu Ehe bestimmt. Pi. schmähen,‏ 
lästern. Hitp. 1. geschmäht werden;‏ 
ernst werden (?).‏ .2 

an II Hitp. erstarrt (winterlich) sein. 

a. Pa. 1. inf. NH 18 13, 20‏ חרף 
schärfen, spitzen; 2. lästern. Aph.‏ 
früh sein. .‏ 

pn a. m. 1. Schärfe, Schneide; 2. 
Scharfsinn. 

a. m., pl. 857 Koh 11,2‏ (מֶרְפָא) חֶרְפָא 
(nicht MS) frühzeitig.‏ 

f. Schmähung, Schmach.‏ .ה جومم 
Grind, Schorf.‏ كر RMDIEYN a.‏ 
SMPN, NP a. = 1. (einjähriges)‏ 
Lamm; 2. Personenname.‏ 

a. f. Schmähung, Schande.‏ מָרְפְתָא 
Fledermaus (?).‏ كر RAR a.‏ 

RNBYM a. f, pl. חרְפָן‎ Gen 33, 19 
Lamm. 
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חריפותא. 


a. f. 1. Jugendzeit; 2. Btrö-‏ מָרִיפוּתָא 
mung im Fluss.‏ 

Ah. m. 1. Einschnitt; 2. Furche,‏ חָרִיץ 
Graben.‏ 

RP a. m. dass, 

Zuspitzung; 2. BerB.‏ .1 = .א מָרִיצָה 
(so Ausg. Konst.), 8. KY.‏ 1.7917 70 
IK‏ חריצות .2 amann;‏ .1 .1 תריצותא 
MIR (so MS), =. Rn.‏ .1 ,3,6 
pn. pn? x. an stelle von.‏ 

m. Nadelöhr.‏ .א מָרִיר 

Un Ah. m. 1. Pfügen; 2. Pfngzeit. 
men h.f. 1. Pflügen; 2. Schweigen; 
3. Taubheit; 4. Taubmachen; 5. 


Dickicht. 

a. f. 1. Taubheit; 2. Dickicht.‏ חָרִישוּתָא 
am.‏ .1 חריית 

rösten. Pi. versengen, ver-‏ دن 


brennen. Hitp. versengt werden. 

a. 1. pt. pass, 757 Jer 6, 9‏ מרך 
(MS 799) sengen, rösten; 2. pf. 3 39.‏ 
(MS nam) an-‏ 18 ,9 وول MON‏ 5 
gesengt sein. Pa. versengen. 6.‏ 
versengt werden.‏ 

7 .א‎ m. ebsichtliche Abwandelung 
von 095 Bann. 

79 א‎ m. 1. pl. 7297 Gitterfenster; 
2. gedörrte Körner. 

KIT (Gen 26, 8) a. m. 1. Fenster; 2 
Öffnung. 

a. m. Lathyrusart.‏ חורְלָא 

Hi. 1. dem Heiligtum weihen;‏ .א 1 תָרֶם 
exkommunizieren.‏ .2 

op II A. Netze machen (fischen?). 
DW a. Aph. ipf. 3 m. sg. DM Lev 
27, 28, pl. Rom 18 15, 21 1. zu 
heil. Gebrauch bestimmen, weihen; 
2. exkommunizieren. Ittaph. ipf. 3 m. 
.وه‎ DYAM\ Lev 27, 29 geheiligt werden. 
ووم‎ 1 Ah. m. 1. Tempeleigentum; 2. 
Gegenstand, der Gott geweiht wird; 
3. Bann, Exkommunikation. 

DW II Am. 1. Netz; 2. Fischplatz, 


חשב 


Hi. 1. dass.; 2. taub, stumm sein. 
Hitp. taub, stumm werden. 

vn 1 3. pflügen. 

a. taub, stumm sein. 76‏ 11 מָרַש 
DTM Mi 1,16 Or 1474‏ 3 ₪ 
taub, stumm werden.‏ 

van 111 a, ein Dickicht bilden. 

van IV a. zaubern. Pa. pt. pl. كر‎ 
Te Ex 13, 20 bezaubern, bannen. 

vn .א‎ m. 1. Werkmeister; 2. Personen- 
name. 

Wald.‏ חוךרשין m., pl.‏ .א הרש 

Un h. m. Stillschweigen, Stummheit. 

vn h. m. taub, stumm. 

(Ex 4, 11) a. m. dass.‏ מִרְשָא 

ROT a. m., ind. חָרֶש‎ )( Dt 18, 10, 
pl. c. 7و9‎ Ex 7, 11 Zauberer. 
חוְשָא‎ (Dt 19, 5), הְִשָא‎ (Mi 3, 12) 
a. m. 1. Wald; 2. Luftröhre (?). 
REN a. f. Zauberei. 

Mi 5,11). m.‏ جنوه" ,)3,4 (Na‏ מרשין 
Na 3, 4 Zauberei.‏ חֶרְשָהָא pl., 6 s.‏ 
Zauberin.‏ كر a.‏ מֶרְשִיתָא 

a. m. Zauberer.‏ מֶרְשָנָא 

ind. nö Ex 22, 17‏ ,كر a.‏ מִרְשְתָא 
Zauberin.‏ 

nn h. eingraben. 

a., pt. pass. pl. Y“ Lv 19,28 dass.‏ מָרַת 
nn h. f. Schwärze,‏ 

nn I .ه‎ f. dass. 

san II a. f. Streit. 

a. f. freie Frau.‏ מַרְתָא 

REM a. m. streitsüchtiger Mensch. 
מַשִיפָה‎ h. f. Entblössen. 

701 a. zurückhslten. Aph. abziehen. 
95م‎ a. stille sein, schweigen. 

REN. 6. 5. חשיה‎ (EchR 1 16) 1. mm, 
= ROM. 

a2) h. denken, planen, beabsichtigen, 
bewohnen. Pi. 1. nachdenken, be- 
trachten; 2. achten; 3. berechnen, 
zählen. Hitp. 1. betrachtet werden, 
geschätzt werden; 2. gezählt, mitge- 
rechnet werden; 3. rechnen; 4. für 
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חרץ 


eingraben, einschneiden; 2.‏ .1 .א מָרֶץ 
bestimmen. Ni. eingeschnitten werden.‏ 

dass.‏ מרץ 

m. Einschnitt.‏ א מָרֶץ 

(Dt 33, 11) a. m. 1. Lende; 2.‏ מִרְצָא 
Jos 11, 8 Graben.‏ 5ك" pl. c.‏ 

1817 .או .ה‎ Kern der Weinbeere, Stein 
einer Frucht. 

Iyn hf. dass. 

NAIFIR (falsch KIN) به‎ f. Kom, 
Stein einer Frucht. 

A. m. Verstümmelung von DM.‏ جوم 

h. mit Einschnitten versehen. Pi.‏ מָרַק 
knirschen.‏ 

a. 1. mit Einschnitten versehen;‏ دم 
Est 11 3,8 knirschen.‏ 97ج( pt. pl.‏ .2 
Itpe. dass.‏ 

RAD, BEN a. m. 1. Kerbe, Zacke; 
2. Verzierung. 

eine Höhlung machen.‏ .3 1 מָרַר 

7 11 .א‎ Pi. befreien. 

yıy III A. Pilp. תִרְמַר‎ erhitzen. 

3 I a. durchlöchern. Pa. pf. חָרִיר‎ 
LevJI 15, 3 ausströmen lassen. 

a. Pa. freilsssen. Schaph.‏ 11 بود 
dass. Iipa. pf. 3 J. sg. 7077# Lv‏ 
frei gelassen werden.‏ 20 ,19 

Ez 15, 4 brennen,‏ إلا a, pf.‏ 111 وت" 
sengen. Pa. pf. 7 Jer 6, 29, inf.‏ 
s. Am Ez 4,121.‏ 6 .وه m.‏ 2 
rösten; 2. Glut machen.‏ .1 תְמָרְְה 
(MS ng!)‏ 1 ,5 דד WR Est‏ /ע 18 
versengt werden. Itpalp. dass.‏ 

IV a. Pa. einen Kuchen machen.‏ رود 

m. 1. Nadelöhr; 2. Haufen.‏ .3 رنود 
(הַרְרָא xy (IK 7,23, Ez 4, 12, MS‏ 
a. m., pl. (779 1. Kuchen; 2. Klumpen.‏ 

my كر .א‎ 1. Kuchen; 2. Haufen; 3. 
Klumpen; 4. Eisenerz. 

. 1. 8 DM; 2. Personen- 
name. 

pflügen; 2. beiwohnen.‏ .1 .8 1 ودع 
Ni. gepflügt werden.‏ 

vn 11 8 2%. taub, stumm machen. 


1. dunkel, finster; 2. elend, unglück- 
lich, dürftig. 

na .ה‎ f. Dunkelwerden. 

En h. f. Binsenart. 
משיקא‎ a. m, pl. f. MU Ind 5, 11 
ausgerüstet. 

mp .ה‎ f. 1. Hängen an; 2. Gebrauch 
des Wortes pen. 

52907 h. finster sein. Hi. 1. dunkel 
werden; 2. finster machen; 3. den 
Anbruch der Nacht erwarten; 4. vom 
Anbruch der Nacht überrascht werden. 

mn a. 1. pf. 3 5. sg. חָשוּכַת‎ Ex 10,15 
finster sein; 2. elend sein. Pa. 1. pt. 
pl. f. (7805 Lv 26, 16 verdunkeln; 
2. im Dunkeln thun. Aph. 1. dass.; 
2. pt. 5990 18 17, 16 bei Nacht thun, 
spät sein. Itpe. finster werden. 

NIT) a. m. Dunkelheit. 

Dt 28, 65‏ חַשָכוּת c.‏ كر .ه חַשָכוּחָא 
Dunkelheit.‏ 

a. f. Dunkelheit.‏ חַשַכְפָּא 

den h. Pi. zertrümmern. 

ver a. 1. schmieden, hämmern; 2. 
planen. Pa. planen. 

a. m. Grütze.‏ (יחוש (Ez 27,17, MS‏ הוּשְלָא 
a. m. Schmied.‏ הַשָלָא 

a. f. Grützbrei.‏ חָשלְתָּא 

m. 1. 18 2, 4, Meg Ant (MS‏ משמוני 
Chaschmonsj, Ahnherr der Has-‏ שמ 
monäer (Makkabäer); 2. Hasmonäer.‏ 
(Ez 8, 2) a. m. Engelname.‏ جومم 

(Ex 28, 4) a. m., c. Yin Ex‏ חוּשָנָא 
Brustschild des Hohenpriesters.‏ 15 ,28 

pen h. 1. drücken, zusammenpressen ; 
2. hangen an. 

pen a, inf. 1 אֶחָשוק .ود‎ 28 9, 27 
satteln. rüsten, 
ويد‎ h. sieben, streuen. 

"25 a. dass. 

Wen h. 1. leiden, Schmerz empfinden; 
2. nachsinnen; 3. besorgt sein. 
(חוש .6 חַשָש‎ a. 1. pf. חָש‎ Jer 6, 29 
leiden; 2. sich kümmern um; 3. pf. 
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sen 


etwas gehalten werden; 5. geachtet 
sein, sich als vornehm geberden. 
ويد‎ a, pf. 2 m. pl. pRae Gen 
50, 20 1. sinnen, denken; 2. pt. pass. 
pl. 72997 Jes 53, 3 halten, achten, 
schätzen. Pa. inf. 3 m. sg. 2 
Lv 25, 52, pt. DW مول‎ 26, 3 1. 
ersinnen, planen; 2. berechnen. Ifpe. 
if. 3 m. .ود‎ 2m Lv 17,4 1. 
ersonnen, geplant werden; 2. berechnet 
werden; 3. für etwas gehalten werden. 
NM a. m., pl. 4. mau Jes 33, 8 
(MS (חַשִיבוּ‎ Rechner. 

flag) h.m. 1. Rechnung, Rechenschaft; 
2. Genauigkeit. 

Ex 30,12 1.‏ חושְבֶן a. m., c.‏ חוּשְבְּנָא 
Berechnung, Messung; 2. Zahl.‏ 
ar) (Dt 2,20) a. m. pl. Name einer‏ 
Völkerschaft.‏ 

h. verdächtigen.‏ جود 
im Verdacht sein.‏ 

a. verdächtigen. Pa. Aph. dass.‏ 2د 
Iipe. im Verdacht sein.‏ 

7) h. m. verdächtig. 

721 h. m. Verdacht. 

a. m. dass,‏ חָשְדָא 

men h. schweigen. 

m. Personenname.‏ חש 

h. m. Berechnung.‏ השוּב 

ter) h.m. 1. dunkel, schwarz; 2. ver- 
finstert; 3. elend. 

(Gen 1,5) a. m. 1. Dunkelheit;‏ הַשוכָא 
ind. Mr} Am 5, 20 finster; 3.‏ .2 
verkohlter Docht, Lichtstumpf; 4. ind.‏ 
TIeh 28 13, 4 (MB TIER) mager, elend.‏ 
A fa. pe.‏ מַשּפָה 

on, وها‎ hm. 1. Stille, Schweigen; 
2. Geheimnis. 

a. 1. 253 1K 19, 12 leise; 2.‏ חָשִי 
im Geheimen.‏ 16 ,26 168 בוּחָשי 

«917 a. m. Thymian (Thymus). 

חָשָב .= a. m. angesehene Person,‏ חַָשִיבָא 
ame a. f. Wert.‏ 

a. m., pl. d. 5385 Am 8, 6‏ חַשִיבָא 


Pi. dass. Ni. 


חתת 


57 a. Pa. dass. Itpa. abgeschnitten, 
bestimmt werden. 

h. m. Schnitt.‏ وجي 

A. 1. siegeln, unterzeichnen;‏ وضع 
schliessen, verstopfen; 3. die‏ .2 
Schlussbenediktion sprechen. Pi. 1.‏ 
mit einem Siegel versehen; 2. mit‏ 
Zeugenunterschrift versehen lassen.‏ 
Ni. Hitp. versiegelt, unterzeichnet‏ 
werden.‏ 

DAN a., inf. 3 pl. ROAM‘ Jer 32, 44, 
pt. pass. Din} Lv 15, 3 dass. Pa. 
verschliessen. 76. pf. 3 7 9. 
אֶתְתְַּמַת‎ Cant 3, 8, pt. pl. m. جوج‎ 
Est II 8, 15 verschlossen, versiegelt 
werden, sich einschliessen. 

{N .א‎ Hip. sich verschwägern. 

nn a. Pa. verschwägern. Itpa. imp. 
2 pl. m. WANN Gen 34,9 sich ver- 
schwägern. 

h.m. 1. Schwiegersohn; 2. Bräu-‏ زول 
tigam; 3. das Kind, an dem die‏ 
Beschneidung vollzogen werden soll.‏ 

(Ex 4,25) a. m. 1. Schwieger-‏ חַתְנָא 
sohn; 2. Bräutigam.‏ 

nn .א‎ /. Vermählung. 

mann 8. f. 1. Verschwägerung; 2. 
Vermählung. 

mann a. f. dass. 

AND a. wegreissen. 

nn A. durchgraben, eine Öffnung 
machen. 

Sn 6., imp. U} Ez 12,5 dass. Itpe. 
1. durchbohrt werden; 2. pf. 1 99. 
אַתְמְתַרִית‎ Ez 12, 7 sich eine Öffnung 
machen. 

nn Ortsname. 

NEN a. كر‎ Loch. 


ann h. zerbrechen. 
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Cant 2,9 nachsinnen; 4. zischeln.‏ חש 
Itpe. krank werden. Palp. 1. leiden;‏ 
sich sorgen.‏ .2 

(Koh 2, 25) a. m. Besorgnis.‏ מָשֶשָא 
nen Kanal in Babylonien.‏ 

a. inf. AMD Jes 30, 14 weg-‏ חָתָא 
scharren. Pa. Aph. schüren,‏ 
$Aa.m.,pl.d. SENGen 15,20 Hittiter.‏ 
muy I h. wegscharren. Hi. dass.‏ 
sich ekeln. Pi. abscheulich‏ .א II‏ מָתָה 
machen.‏ 

aan h. m. Scharren. 

par .ה‎ m. 1. Einschnitt; 2. Urteil. 

RAM a. m. dass. 

m. Katze.‏ .א מָתוּל 

RN a. m., pl. הָתולִין‎ Jos 13, 22 dass. 

DAN A. m. 1. Schluss, Unterschrift; 
2. Schlussformel im Gebet. 

ROW a. m. Unterzeichner. 

m. 1. Verschwägerung ; 2. Heirat.‏ .א תתו 

a. m. dass.‏ תַתגנָא 

(jSanh 22°) 1. Kan.‏ חיתמא 

man Ah. f. Wegscharren. 

mn Ah. كر‎ 1. Schneiden; 2. Stück, 
Scheibe. 

men .א‎ f. 1. Siegelung, Unterschrift; 
2. Verschluss, Verstopfung; 3. Schluss- 
formel eines Gebetes. 

REM 5. fc. Mann‏ מְתִימָּא 
Cant 3, 8 Besiegelung.‏ 

my .א‎ f. Durchbohrung, Loch. 

KATAT 0. f. dass. 

man h. f. Schrecken. 

nm A. 1. schneiden, abschneiden; 2. 
unterbrechen, inne halten; 3. ver- 
ordnen. Ni. 1. abgeschnitten werden; 
2. bestimmt werden. Pi. 1. zerschnei- 
den; 2. ausgraben; 3. bestimmen. Pu. 
geschnitten werden. 


a. m. Nabel.‏ טְבּוּרָא 

.مقن .5 ,735 .1 319 GKil‏ טיבורייה 

MIR a. gut. 

Ex 34, 6 Güte,‏ وج( a. f, pl.‏ מָבוּתָא 
Gunst,‏ 

(Lv 11,5) a. m. Klippdachs.‏ جزم 

schlachten, kochen.‏ .8 מֶבַ 

735 4. schlachten, kochen. Pa. dass. 
מָבַה‎ hm. 1. Opferfleisch; 2. Schlacht- 
fest. 

n39 h. m. Schlächter, Koch. 

MS RD!) 4. m.‏ ,24 .189,23( מַבְחָא 
dass,‏ 

a. m. Schlachtung.‏ מְבָחָא 

a. m. Schlachtfest.‏ מְבְחָא 

a. f-, pl. 7 18 8, 13 Köchin.‏ טַבְחְתָא 

m. 1. Personenname; 2. D BD‏ מְבִי 
Ortsname.‏ 

25 m. Personenname (Tobis). 

דא وج( pl.‏ .م (Dt 14,5) a.‏ وج 
Gazelle.‏ 18 ,2 28 035 .4 ,1,2 
‘Tan m. Personenname.‏ 

f. 1. Schlachtung; 2. Ver-‏ .א מְבִיחָה 
dauung (?).‏ 

f. 1. Eintauchung, Baden;‏ .8 מְבִילָה 
Reinigungsbad.‏ .2 

a. f. dass.‏ מְבִילְמָא ,מְבִילוּתָא 

h.f. 1. Untersinken, Ertrinken ;‏ מְבִיעָה 
Myan.‏ .₪ .2 

allgemeiner Eindruck,‏ ט' 132 = .א מְבִיעוּת 
den etwas macht.‏ 

BIN 5 dass.‏ كر a.‏ מְבִיעחָא 

map.‏ .1 טבית 

ann, טְבִיתָא‎ a. كر‎ 1. Gazelle; 2. 
Personenname. 

eintauchen; 2. ein Reinigungs-‏ .1 .3 מֶבָל 
derjenige, der‏ מְבוּל bad nehmen. Di’‏ 
zwar gebadet hat, aber erst mit Sonnen-‏ 
untergang rein wird; 3. zur Abgabe‏ 
des Zehnten verpflichten. Ni. 1.‏ 
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5 der neunte Buchstaben des hebr. 
Alphabets. "5 als Zahlzeichen = 9. 
.מוּב .= מאב‎ 

REND Ah. kehren. 

NOND a. dass. 

a. m. Besen.‏ מָאטָא 

f. dass.‏ .4 טָאמִיתָא 

Menp, exp =. m. (Bearpov), pl, 
مان‎ Theater. 

מְנָא .1 )9° (jBabb‏ מטאלין pt. pl.‏ .מאל 
-אלין 

(Num 13, 22) Stadt in Unter-‏ מָאָנִיס 
egypten.‏ 

39 a. 1. sehr, viel; 2. 5 ناز‎ Ortsname. 
ود‎ h. m., ₪ 5 135 Art, Wesen. 

(Gen 50, 20) a. m. 1. gut; 2.‏ סְבָא 
wert; 3. Vornehmer; 4. Personenname.‏ 
NPD a. m. 1. c.s. MM 18 16, 23,‏ 
Gen 37, 2 (hier MS }1137) Art, Wesen;‏ 
Ruf.‏ .2 

(jMassSch 524) 1. map.‏ מבבו 

(Cant 5, 14, nicht MS) 1. 1839‏ מבאג 
x. m. (tömaZog) ein Edelstein, Topas.‏ 
gut.‏ .6 מְָאִית ,מַָאוּת 

Pay x. m. in der Pfanne gebratenes 
Fleisch. 

.מְבָאוּת, .1 (SchirR Anf)‏ מבוואות 

map A. m. 1. Schlachtung; 2. Name 
eines schlimmen Windes, 

a. m. dass.‏ מְבּוּחָא 

m. 1. Eintauchen, Baden; 2.‏ .3 מבול 
die Handlung, durch deren Vollzug‏ 
der betreffende Gegenstand der Pflicht‏ 
der Priesterabgabe unterliegt.‏ 

a. m. Eintauchen, Baden.‏ מְבוּלָא 
.7735 .1 (סכוסה (jSabb 74, Ven.‏ מבוסה 

yman A. m. pl. Verfall (ohne Rück- 
erstattungspflicht). 

man, am Ah. m. 1. Nabel; 2. Cen- 
trum. 
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Na, MED, MER (Tißepidc) Orts- 
name. 

2 ® a. m. aus Tiberias. 

RED x. m. (Bewpnths) Zuschauer. 

Dig", מִיבְרִיאז‎ m. (Tißepiog) Personen- 
name. 

m. aus Tiberias.‏ .ה دكا 

m. (Tiberinus) Personenname.‏ מִיבְרִינוּס 

map. pi. מטבריר‎ (jJom 42: Ar.) ₪ 
(vgl. taupela) peitschen. 

.ج70 .= ,מברידי .1 )1919 (Pos‏ מברירי 

(Est II 1, 8( der 10. Monat im‏ מָבָת 
jüd. Kalender (Dezember-Januar).‏ 

np x. f. (0ץ6ד)‎ Toga, Mantel. 

x. m. pl. (tdynara) Heer-‏ מגְמָטִין 
scharen.‏ 

x. Pi. 1. braten, rösten; 2. foltern,‏ ود 
martern. Pu. gebraten werden.‏ 

pn x. Pa. dass. 

m. (miravov)‏ .₪ מינגון ,229 RO,‏ روي 
Pfanne, Tiegel; 2. Pfannkuchen;‏ .1 
Folterinstrument.‏ .3 

x. m. Raute (Ruta Chalepensis).‏ הִינְבָא 

DIR, DM ₪. m. (Tirpi) Tigris, 

Thor im Tempel,‏ שער © .ود 

im h. m. rein. 

‘v9 8. rein sein. Ni. rein, gereinigt 
werden. Pi. 1. reinigen; 2. 
halten; 3. für rein erklären; 4. rein 
werden. Pu. gereinigt werden. Hitp. 
sich reinigen. 

m a. 1. rein sein; 2. weggeschafft 
sein; 3. Mittagszeit sein Pa. für 
rein erklären. 

a. m. Reinheit, Leerheit.‏ מַהָרָא 

Re ַא‎ 
מָהָרָה‎ h.f. 1. klarer Himmel; 2. Rein- 
heit, Reinigung; 3. für rein Erklärtes. 
‚pl. מְהָרות‎ Name der sechsten Ordnung 
der Mischna u. eines Traktates dieser 
Ordnung. 

Ex 12, 8 rösten,‏ 5ل a., pl. pass.‏ جراد 
braten. Aph. dass. 176. geröstet,‏ 
gebraten werden.‏ 


rein- 





מבל 


eingetaucht werden; 2. der Zehnten- 
Abgabe unterliegen. Pi. Hi. 1. ein- 
tauchen; 2. einen Imbiss nehmen. 
Pu. .م‎ 52H. Ho. eingetaucht, ge- 
reinigt werden. 

daR a., ipf. 3 m. sg. יסול‎ Lv 4, 6 
1. eintauchen; 2. zur Abgabe des 
Zehnten verpflichten. Pa. einen Im- 
biss nehmen. Aph. eintauchen, baden 
lassen. 

A. m. Früchte, die der Zehnten-‏ מָבָל 
abgabe schon unterliegen, von denen‏ 
dieselbe aber noch nicht entrichtet ist.‏ 

NDR a. m. dass. 

(Cant 1,1), 779392. 1.m. (raßotkıov)‏ מַבְלָא 
ַבְלָאות Handpauke; 2. f. (rdfla) pl.‏ 
Tafel, Brett; 3. Personenname.‏ מַבָלִית 

Yan m. Personenname. 

m. (raßeAdpıos) Kourier,‏ .2 מַבְלְרָא 
Läufer.‏ 

versinken; 2. versinken‏ .1 .8 ودر 
lassen; 3. prägen, formen; 4. mit‏ 
Namen nennen. Hi. versinken lassen.‏ 

9 ,17 18 7099 .وه كر 3 pf.‏ ,نه جور 
versinken; 2. versinken lassen; 3.‏ .1 
prägen, Gestalt geben. Pa. pf. 2 99.‏ 
s. Panyam Hb 3,14 Soc 59, Aph.‏ .6 
versinken lassen. Iipe. pf. 3 m. pl.‏ 
Ex 15, 9 eingetaucht werden.‏ אַמְבָע 

h.m. 1. Münze; 2. eine bestimmte‏ ودر 
Münze (ein halber Sela == 2 Denare);‏ 
Element; 4. (später) Natur.‏ .3 

AND, מַבְעָא‎ 4. m. 1. 6 5. 71/75 1 
6, 10 Münze; 2. eine bestimmte Münze 
(ein halber Sela = 2 Denare); 3. 
Versinken. 

929 Ortsname. 

man h. m. Einwohner dieses Ortes. 

KIYZID a. m. 1. Flut, Überschwemmung ; 
2. sumpfiges Land. 

ya Ah. m. =. מִבְענִי‎ 

Ring; 2.‏ .1 מַבְָּת pl.‏ رك .א مولام 
Instrument zum Glätten; 3. ring-‏ 
förmiger Knorpel; 4. After.‏ 


a 


mp h. m. Schuss, Schussweite. 

name =. me. 

tut! (Hornstoss).‏ .3 טוט 

Traube‏ מוטלְנְתָא .6 a. f. pl.‏ ממְלִיתָא 
der Nachlese im Weinberg.‏ 

Kopfschmuck (der‏ .1 كر .8 מומְפֶת 
Frauen); 2. Stirnkapseln, Phylak-‏ 
terien.‏ 

a. f. pl. (918 0(‏ )10 ,1 28( מוטְתָא 
Est 11 8, 15 Or 2377 dass.‏ 

Ah. m. Gespinnst.‏ هلا 

25 a. m. 1. geröstetes Fleisch; 2. 
VajR 25 (Ar (טטויא‎ ein Tier (?). 
mo .ה‎ f. Spinnen. 

A. Pi. bw 1. herumgehen, sich‏ מול 
ergehen; 2. gehen lassen.‏ 

a., ipf. 2 m. pl. Pa Jer 50,11‏ טול 
schreiten(?). Pa. 5% 1. umhergehen,‏ 
wandern; 2. wegtreiben; 3. führen;‏ 
scherzen. Aph. wandern lassen.‏ .4 

Palp. =. טלמל‎ 

xp.‏ .= מל 

Ah. verstopfen, anfüllen,‏ ضرم 

DW a. dass. Itpe. angefüllt werden. 
8. pop. 

RD a. m. 1. Bürde, Last; 2. Beweis; 
3. 1 טוּלָא‎ 

DiD .ת‎ fliegen. Pi. dass. 
lassen, fliehen lassen. 

Et I 1,3 1.‏ טַסִית .99 1 a. pf.‏ מוס 
moy, pt. 705 Est II 1, 2 fliegen.‏ 
Pa. fliegen lassen.‏ 

(SchemB 15) 1. Ppfp z. m. pl.‏ מויסין 
(Bes) Götter.‏ 

De x. m. (tadıc) Pfau. 

RDIND (Est 11 1, 2), RDp x. m., pl. 
yo Est 11 1,2 dass. 

(Prov 1,32) 1. “MB af. Irrtum.‏ מועי 

mio .ה‎ m. Belastung, Verpflichtung. 

MD a., ipf. 3 m. pl. ימופון‎ Gen 49, 12 
1. überströmen, überschwemmen; 2. 
emporkommen. Pa, 1. fliessen lassen, 
schwimmen machen; 2. das Über- 
fliessende in eine Rinne leiten. Apk. 


Hi. fliegen 
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מוב 


Ah. gut sein. Pi. verbessern. Hi.‏ قاد 
gut, schön machen; 2. passend‏ .1 
machen, zubereiten, putzen; 3. einen‏ 
bösen Traum zum Guten wenden.‏ 
Hitp. verbessert werden.‏ 

288 .א ,16 ,15 a. 1. pf. 29 Di‏ מוב 
gut, gütig sein; 2. sich‏ 23 ,16 18 
wohl fühlen. Pa. 208, Aph. 2108, inf.‏ 
)28° .ד אַימְבָא Sach 12,4 (MS‏ אַמְבָא 
Gutes thun.‏ 

210 h. m. 1. gut. יזם טזב‎ Festtag. כִּי םזב‎ 
vgl. Gen 1,4 heller Tag. na עין‎ 
Wohlwollen; 2. Edler, Vornehmer. 

m. Gutes, Güte.‏ .3 מוב 

Gen 45, 18 Gut,‏ טוב a. m. 1. c.‏ מוּבָא 
Reichtum; 2. Güte; 3. pl. 6. BD‏ 
2K 5,5, c.s. 9m Dt 33, 29 Heil!‏ 
viel; 5. sehr.‏ .4 

nam‏ עין f. 1. Güte, Gunst.‏ .3 מוּבָה 
Freigebigkeit; 2. Dank, Vergütung.‏ 
שָלא בְמוּבֶתז .3 gegen Entgelt;‏ בְּטּבָה 
wider Willen.‏ .ל a. umsonst;‏ 

mat m. Personenname.‏ احاح 

KPD a. m. vergnügt, glücklich. 

9210 7. m. pl. eine Baumart. 

Yale A. m. Bader. 

Ortsname.‏ מוּבָנְיָא 

Jud 5, 26‏ מוּבְתָא .4 .זע ,₪ .6 متجوم 
Glück.‏ (טַבְתָא (MS‏ 

mp h. spinnen. Ni. gesponnen werden. 

"po h. m. 1. Reinheit; 2. Leerheit, 
leerer Raum. 

wm h. m. gesponnen. 

0 .= מא 

(falsch NM) x. m. fröhliche Ge-‏ טוזיב 
sellschaft, Zechgesellschaft.‏ 

me I A. drücken, quetschen. 

stossen; 2. Coitus ausüben. 
me II A. bestreichen, überziehen. Ni. 
überstrichen, angeklebt werden. Hi. 
1. überziehen, bestreichen; 2. Schimpf- 
reden ausstossen. 

MB a. bestreichen. Aph. Schimpfreden 
ausstossen. 


Hi. 1. 


פיחרי 


a. m. Fettanstrich.‏ طم 
mo (RM) a. m. Ölkuchen.‏ 

mm h. = 1. Mahlen; 2. Beischlaf. 

TI A. m. pl. Mehl. 
מְחָלָא‎ a. m. Milz. 

79 3. 1. mahlen; 2. beiwohnen. Ni. 
gemahlen werden. Pi. Hi. mahlen 
lassen. 

1m 4- pt. 79 (Nu 11, 8) mahlen. 

me .א‎ m. das Mahlen. 

0 .א‎ f. Mühle, Mühlstein. 

.الات .1 מחוף pt. pass.‏ ,מחף 
mp a. den Mastdarm drücken.‏ 
x. zwei.‏ מָמם 
Ortsname.‏ לפש 

(Thr 1, 19, nicht in MS), 299‏ טיטזס 
m. (Tirog) Personenname.‏ 
מִיטוּרָא .1 )17 ,9 (Prov‏ מיטורא 

om.‏ .1 מיטיון 

schlagen, belästigen.‏ .2 وود 

Ion, מָמְרָנונן‎ =. m. (rerpdrwvov) 1. 
viereckig; 2. vierfach. 
מִיאַמְרָא‎  אָיְרְמִמ‎ z. m. (Bearpov) Theater. 
מִימַרְטון‎ x. m. (teraprov) Viertel (eines 


Log). 
Moon, מִמְרְמוִּין‎ =. m. (Terpanotkıov) 
Viergespann. 


z. m. (hönthp) Durchschlag.‏ מִימְרוּס 

.מְמֶרְפְלָא .1 טטרפרא ,טיטרפא 

(terpd-‏ كر .₪ מִמְרְפְליות .זע מִמְרְפִילָא 
uAov) viertorige Halle.‏ 

Rn 5. RD. 

89 (falsch (טיארון‎ x. m. (Bearpov) 
Theater. 

h. m. Art und Weise.‏ ود 

Am 9, 4 (MS‏ מִיבָא ind.‏ كر a. m.,‏ סִיבָא 
gut.‏ روجهم 

a. f., ind. 12% Gen 24, 49 1.‏ מִיבוּתָא 
Güte; 2. Gntes, Wohlthat.‏ 

(Di 28, 29) a. m. 1. Mittag;‏ מִיהָרָא 
klarer Himmel; 3. Mittagswind;‏ .2 
لوجر 4.1 

(so Cant 4, 6) a. m.‏ وود .+ טיהרי 


pl. Mittagsdämonen. 
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pf. אטיף‎ Di 11, 4 üherströmen, fliessen 
lassen. 1000. nach allen Seiten um- 
herschweifen. 

RDW a. m. 1. Kanal; 2. 1. 98. 
.ה ماهر‎ m. gemeine Platterbse (Lathyrus 
sativus). 

(Hi 28, 7) 1. 707.‏ מופיתא 

KPD (Gen 7, 6) Überschwemmung, 
Sintflut. 

ARNO. (בִית נְטופָא =) בִּית ט'‎ Ortename. 
pw =. .פרוש‎ 


(Ex 3, 12) I, Ba. m. 1. Berg;‏ صنو 
freies Feld; 3. 1. 499.‏ .2 

KPD 11 (= NYME) a. m. Reinheit, 
Klarheit, blauer Himmel. 

III a. m. ein Kraut.‏ מּרָא 

.GJom 429 1. mia‏ מטוורד pl.‏ ,מוורד 
TOR.‏ .8 

mm h. m., pl. ولام‎ Mühe, Plage. 
מורן‎ (bSabb 980) 1. mw. 

DIMD (Taopog) ein Gebirge. 

s. Die.‏ מוש 

A. 1. überstreichen; 2. beschmutzen.‏ מוש 
Püp. Won 1. überstreichen; 2. be-‏ 
schmutzen; 3. verschlämmen. Hitpalp.‏ 
beschmutzt werden.‏ 

7 מוש‎ 1 a. überstreichen, bedecken. Iipe. 
überstrichen werden. Ifpalp. be- 
schmutzt werden. 

II (= Rp) a. Aph. verbergen.‏ מוש 
Iipe. verborgen werden.‏ 

N a. nüchtern, mit leerem Magen. 
מְחָא‎ a. streichen. 

a. m. Ölkuchen.‏ מְחְאָה 

3079 h.m. 1. Feuchtigkeit; 2. Feuchtes. 
RIPA a. كر‎ Tau, Nebel. 

rm .א‎ m. Milz. 

a. m. dass.‏ ووم 

77% .ה‎ m. Mahlen. 

897 a. m. Müller. 

wm h. m. an Hämorrhoiden leidend. 
mm (Dt 28, 27) a. m. pl. Hämor- 
rhoiden. 


מלול 


ao 3. m. 1. Entreissung; 2. Ver- 
wirrung. 

x. m. Zwickel (im Gewande).‏ سور 
a. m. Geheimnis.‏ מִישָא 

Tet, Name des neunten hebr.‏ מִית 
Buchstaben.‏ 

Ausrüstung.‏ (656ז x. m. (von‏ מְכּוּסָא 
x. m. Thronsessel.‏ وجوج 

39 x. f. (r&xvn) Kunst, Kunstgriff. 
DIR ₪. (von (056ז‎ angeordnet sein. 
Pi. 1. anordnen; 2. ausstatten, aus- 
rüsten. 

x. (von tdi) Pa. 1. anordnen;‏ ودم 
Est IL 6, 10 aus-‏ ج530 pt. pass.‏ .2 
statten, ausrüsten.‏ 

D19%W x. m. (reixog) Mauer, Wall, Damm. 
טִיכְסָא‎ x. m. dass. 

(Est II 1,8 Or 2377), 5‏ מִכְסָא رودم 
x. m. )1096(‏ מוּבְסָא ,)2375 (ebenda Or‏ 
Ordnung.‏ 

DD x. m. (raeidiov) Anordnung. 
DWPNPID =. m. (rakeu'rıvos) Beamter. 
מַכְסִיס‎ x. m. f. (tdi) 1. Ordnung, Auf- 
stellung, Schlachtreihe; 2. Besatzung. 
מכסת‎ (Est I 2, 12) 1. 5759. 

A. m. Tau.‏ و5 

(Dt 32, 2) a. m. dam.‏ وو 

טולי a. m. Schatten.‏ )36 ,9 18) מוּלָא 
Todesschatten.‏ 1 ,9 وول RD‏ 

a. aufheben.‏ )837 =-) מְלָא 

I, nn h.m., pl. ١0095 Fleck, Flicken.‏ מְלָא 
(xüAn) Polster.‏ מְלְאין II =. m., pl.‏ מְלָא 
x. m. dass.; 2. a. m. Ein-‏ .1 מְלְאָה 
wohner von Tela.‏ 

flicken. Pi. dass. Pu. ge-‏ .3 מָלָה 
flickt sein.‏ 

h. m. Lamm.‏ ووم 

me a. m. 5. NM. 

wow ln, 5. nm. 

(so MB) =‏ מליי .1 )14 ,7 I (DIJI‏ טלוי 
מְלְיָא .= ,טליין 

(so MB),‏ מלני .1 )24 ,6 IT (NuJI‏ מלוי 
ا .2 

op A. m. feucht. 
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ao 


m. Melioration (eines Feldes).‏ .3 وعد 
a. m. Befleckung, Beflecktes.‏ מִיוּטָא 
Rp a. m. Gehen.‏ 

.הרנירק .> טיאונוס 

Karo =. סנא‎ 

me h. m. Anstrich. 

h. f. Anstreichen.‏ מִיחָה 

A. m. Lehm, Schmutz.‏ מים 

a. Pa. mit Lehm überstreichen.‏ سدم 
Ryan.‏ .1 טיטויא 

h. m. 1. Spaziergänger; 2. Müssig-‏ ص5 
gänger.‏ 

Rp a. m. dass. 

a. m. eine Weinsorte.‏ מִילָא 

(Ex 1, 14) a. m. 1. Lehm, Schmutz;‏ מִינָא 
ein Wurm (?).‏ .2 

mm h. f. 1. Lehm; 2. unreine Ge- 
danken. 

ap}! x. m. (idveıvov) veilchen-‏ .1 טיינון 
farben.‏ 

בְִינְתָא .= )15 ,15 (JA‏ מינתא 

SD a. m. Vogel. 

RO a. m. Fliegen, Flüchten. 

m h. f. Flucht. 

RIO a. m. stolz, (Hatterhaft?). 

SD a. m. Araber. 

a. f. Arabersitte.‏ טיַעותָא 

NND a. f. Araberfrau. 

me. המיף‎ (Tos Kel BK 5, 4) 1 
טי‎ 

REM (RD) a. m. 1. Kanal; 2. 
Tropfen(?); 3. Personenname. 
RIDY a. m. Überschuss. 

Pa. aus dem Vogelflug weissagen.‏ .6 סיר 
Aph. 5# solche Weissagung an-‏ 
stellen.‏ 

WM.‏ = טר 

A. m. Beobachtung von Vögeln‏ ويد 
betrefis Weissagung.‏ 

005 a. m. dass. 

hf. 1. Gehöft; 2. Umfriedigung;‏ טִירָה 
MB.‏ = .3 

a. m. Vertreibung, Verbannung.‏ מִירורָא 
m. pl. dass.‏ .ה מירודין 


1K 6, 9, pt. pl.‏ סליל Pa. pf.‏ ₪ 1 ووذ 
Est II 1, 2 1. bedecken;‏ מְמַלְלִיך m.‏ 
Ex‏ جو verdunkeln. Aph. 1. pf.‏ .2 
bedecken; 2. schützen.‏ 21 ,40 

Ya II a. Pa. Aph. Itpe. spielen, 
scherzen. 

Gen 19,8,‏ (מְלָל .0 599 a.m., c.‏ מְלְלָא 
Schatten; 2. Bedeckung,‏ .1 30,2 فول 
Decke.‏ 

DM a. 1. schlagen; 2. bedrüicken, über- 
vorteilen. Pa. dass. 

ann, סַלְמָא‎ a. m., pl. 7079 18 17, 17 
Laib (Brot). 

a. m. Bäcker.‏ סַלְמָא 

(Erökunoev) er wagte, er-‏ .= טולמיסין 
kühnte sich.‏ 

m (Koh 2, 5 Or 2375, טַלָנִי‎ Or 2377) 
1 m a. m. pl. Nachtdämonen. 
טלניתא‎ (GenJI 49, 1) 1. nach זנ‎ 
.שלְיוּתָא‎ 

DE).‏ .1 מלנס 

Gen 32, 31‏ מַמָלע I a. Aph. pt.‏ מלע 
hinken. = 106. lahm werden.‏ 

(Ru 4,8) II ₪. ausziehen. 6.‏ מלע 
ausgezogen werden.‏ 

pl. Yoyan Lv 11,3‏ عر a. Aph. pt.‏ مود 
Spaltklauen haben.‏ 

00 h.m., pl. DIE (MIETE) Klaus, 


bs a. m. 1. pl. ووم‎ Lv 11, 3 
Spalthuf, Spaltklaue; 2. a. anne. 

a. m. 1. pl. [Ton Gen 25, 34‏ מלוּפְחָא 
Linse (Lens esculenta); 2. Gefäss.‏ 

(jSchek 51°) 1. mit Ausg. Ven.‏ מלפירא 
NER.‏ 

Po a. werfen, wegwerfen. Pa. pf. 
טליק‎ Thr 2,1 (MS (רְמָא‎ dass. Iipe. 
Itpa. geworfen werden. 

x. m. (eükaxoc) Beutel, Ranzen.‏ מְלִיקָא 

sole (IK 2, 5) = f. (alaris) die 
Knöchel umfassende Sandale. 

a. m. welsche Mispel (Crataegus‏ טוּלְשָא 
Azarolus).‏ 

No 2. unrein sein. Pi. 1. verun- 

11 
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מלולא 
a. m. Scherz.‏ מְלוּלא 


a. m. Bedrücker.‏ מְלומָא 

xp, מְלוּמְיָא‎ a. m. 1. Bedrückung; 
2. Bedrückter. 

rip a. Aph. pt. non GenJI 32, 31 
(auch MS) hinken. 8. .وكيا‎ 

Yan h. 1. Bewegen; 2. Auswanderung, 
Exil; 3. Herabhängendes. 

Jes 22, 17‏ מְלְמוּל .6 .1 a. m.‏ מִילְטוּלָא 
Auswanderung, Heimatlosigkeit; 2.‏ 
(nicht MS)‏ 45 ,3 עמ מְלְמוּלין pi.‏ 
صوص .4 Heimatloser, Exilierter; pl.‏ 
Nasenring.‏ 21 ,3 وول 

go h. 1. bewegen, forttragen; 2. ver- 
bannen; 3. N] 5 verwirren. Pulp. 
fortgetragen werden. Hitpalp. 1.bewegt, 
ruhelos werden; 2. verwirrt werden. 

bee a. 1. pt. pass. מְמוּלְמַל‎ Gen 4, 12 
bewegen, schütteln, forttragen. ج790"‎ 
bewegliches Gut; 2. verbannen. Itpalp. 
ترم‎ 3 m. pl. 5008# Thr 4, 14, ipf. 
2 pl. תִמַלְסְלון‎ Dt 28, 63 1. bewegt 
werden, beweglich sein; 2. verbannt 
werden, auswandern. 

Yo x. m. (tn) Polster (?). 

3709 a. m. 1. ind. 292 (179) zart, jung; 
2. ووم .ام‎ Est 11,31. 1m, 4. wm 
Jo 2, 16 Or 1474 (Or 2211 55! 
Knabe; 3. Lamm; 4. Personenname. 

a. m. Fleck.‏ מְלְיָא 

7 ד טַלְיוּחָהּ .8 .6 .1 af.‏ מַלְוּתָא 
وجوه .1 1 ,49 060011 .2 Jugend;‏ 
Ausg. Ven. 1548).‏ 80) 

Ortsname. 

A.f. 1. Hülle, Mantel; 2. Ehren-‏ טלית 
mantel, Amtskleid.‏ 

ann a. f. dass. 

22.7779 (Est II 2,8; מַלְיִיתָא‎ EstII2, 7), 
מְלִיתָא‎ 4. f., ind. 8379, pl. טלימן ,טלין‎ 
Est 11 1, 3 Mädchen. 

.مجم .5 (jNed 38) 1. mn,‏ מלייתא 

5 h. m., nur pl. Din Tau. 

Yo h., pl. pass. نز‎ 1. mit Tau ver- 
sehen; 2. hangend (vom Tropfen). 

Arsm-neuhebr. Wörterbuch. 


מגבורא 


A. verstopfen. Püp. Depp 1.‏ وهم 
dass.; 2. zusammenkneten. Hitpalp.‏ 
zusammengeknetet werden.‏ 

Dun a., pf. 3 pl. 6.5. טָמונִין‎ Gen 26,15, 
ipf. 2 m. pl. wm 2K 3,19 ver- 
stopfen. lipa. bedeckt, begraben 
werden. Palp. pf. ه55‎ Jd 3, 22 
verschliessen, verstopfen. Itpalp. ipf. 
3 m. pl. (وجاضططة‎ Jes 32, 3 verschlossen 
werden. 

109 A. 1. verbergen, aufbewahren; 2. 
Speisen warm stellen. Ni. verborgen, 
aufbewahrt werden. Hi. 1. verbergen ; 
2. auf der Lauer liegen. 

a. dass.‏ סמן 

מזמסות ,מומְסִין x. m. (töuos), Pl.‏ מזמוס 
Rolle, Band; 2. Liste, Dokument.‏ .1 

Dow, ,מימוס‎ Kopp =. m. (riuna) Ab- 
schätzung, Steuer. 

yon Ah. Ni. versinken, verschwinden. 

pl. Won Thr 9‏ 3 “رم .1 a.‏ סמע 
(MS 393%) untersinken; 2. untergehen‏ 
(von der Sonne); 3. einfältig sein. Pa.‏ 
versenken, begraben.‏ 

a. m. 1. Versteck; 2. verborgener‏ טוּמְעָא 
Schatz.‏ 

m. (romdZıov) Topaa.‏ .= فاطو[ 

m. (Tamaxv) Fiskus, Staate-‏ .2 מְמִיקָא 
eigentum, =. [13029.‏ 

a., nf. 3 m. 89. c. 8. MOD Ex 2,12,‏ מְמַר 
Est II 5, 14 verbergen,‏ ממור imp.‏ 
aufbewahren. Pa. pf. "np Gen 35, 4,‏ 
Aph. pf. 3 f. sg. > 8. MMDOR Ex 2, 2‏ 
Gen 3, 8‏ قا" verbergen. Iipe. pf.‏ 
sich verbergen, versteckt werden. Iipa.‏ 
pt. f. XD Cant 2, 14 dass.‏ 

a. m. Versteck.‏ מוּמְרָא 

.59ج .1 (Abad.)‏ מומריא 

Von a. eintauchen. Pa. imp. f. ₪. 
way Ru 2,14 Or 1302 dass. 156. 
Itpa. eingetaucht werden. 

son a. m. 1. Eintauchung; 2. EchR 
1,17 1. mit Ausg. Pes. 927. 


x. m. Laute, Guitarre.‏ מַבְבוְרָא 
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ממא 


reinigen; 2. für unrein erklären. Ni. 
‚Hip. 1. unrein werden; 2. sich ver- 
unreinigen; 3. für unrein erklärt 
werden. 

a. unrein sein. Pa. inf. c. s.‏ מְמָא 
AND (MS men) Mi 2,10 1. un-‏ 
rein machen, beflecken; 2. für unrein‏ 
erklären.‏ 

Ron h. m. unrein. 

NO (= (עַמְמָא‎ 4. m. Knochen, Gebein. 
xp )= Ro?) a.m. 05 בִּי‎ Haus 
der Trauernden. 

a. m., c. 9 Nu 5, 2 unrein.‏ טַמְאָה 
A, f 1. Unreinheit; 2. Verun-‏ טוּמְאָה 
reinigung; 3. unreine Frau.‏ 

unreine Frau.‏ كر (Jes 30, 22) a.‏ מוּמְאַתָא 
Ortsname.‏ (?) 1309 

a. m. Untergang.‏ מְמוּעָא 

(jDem 22%) 1. mit Ansg. Ven.‏ מימוק 
po.‏ 

NPD a. m. 1. Verbergen; 2. Versteck; 
3. Geheimnis, Heimlichkeit. 

AND» (Koh 10,20, MS (מְמִירוּחָא‎ af. 
Verborgenheit. 

Ah. m. Zusammenkneten.‏ صوصنم 

Diebe A. m. mit zugewachsenen Ge- 
schlechtsorganen. 

Depp >. Dh. 

DB.‏ .= وموم 

f. (mi), d AND, pl. Jo‏ .5 ימי 
Wert, Preis; 2. Geld; 3. jAbZ 424‏ .1 
x. f. (röxn) Gottheit.‏ 1.29 

(KohR 9, 7) 1. mit Ausg. Pes.‏ מימי 
%%Y m. Personenname (1%).‏ 
מוּמְרָא .1 )15 ,27 (DEJIL‏ טומיא 

op, op =. m. (taneiov) Schatz, 
Fiskus. 

nyon h. f. Aufbewahrungsstelle (von 
warmen Speisen). 

pen, מומְיקון‎ x. m. (ramaxöv) dem 
Fiskus gehörig, Krongut. 

KDD a. m., ind. Top 18 10,23 ver- 
borgen. 

RENYOR (Koh 10,20)a.f. Verborgenheit. 
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versehentlich eine Auslassung (einen 
Fehler) machen (beim Lesen oder 
Schreiben). Hi. täuschen, zum Irrtum 
verleiten. Ho. getäuscht werden. 

Rp a. m, pl. c. طلزلا‎ Jos 2, 6 
Last. 

f. 1. Irrtum; 2. Götzenbild.‏ .א סָעות 

Jen 19, 14, pl.‏ מָעּ ind.‏ 5 = מְעוּתָא 
amp Dt 28, 36 1. Irrtum; 2.‏ .4 
Götzenbild.‏ 

f. Prüfen.‏ .ה מְעִימָה 

h. f. Aufladen.‏ מְעִינָה 

Buhlerin.‏ كر (Na 3, 4( a.‏ מְעִיתָא 

A. kosten, schmecken, geniessen,‏ טְעם 
verspüren. Hi. 1. zu kosten geben;‏ 
annehmbar, einleuchtend machen.‏ .2 

a. dass. Aph. imp.‏ )24 ,14 18( מָעִים 
Gen 25, 30 zu kosten‏ אַמְעִימָנִי 5 6 
geben. Itpe. gekostet werden.‏ 

h. m. 1. Geschmack; 2. Sinn,‏ طيزم 
Grund.‏ 

ROYD ₪ m., ind. מָעִים‎ Nu 11,8, > = 
Mayo Nu 11, 8 1. Geschmack; 2., 
Wille, Befehl; 3. Meinung. 9 
nach deiner Meinung; 4. Grund, Sinn. 
mv שָאָל‎ nach d. Grund der Trauer 
fragen = Beileid bezeugen. 

a. m. Ratgeber.‏ מָעָמָא 

beladen; 2. tragen; 3. an-‏ .1 .3 1 מָען 
klagen, beschuldigen; 4. verpflichten.‏ 
Ni. 1. beladen, aufgeladen werden;‏ 
angeklagt werden. Hi. 1. auf-‏ .2 
laden; 2. zutragen.‏ 

9 II 8. Ni. schwer krank sein. 

MP I a., imp. m. pl. מָעוּנו‎ Gen 45, 17, 
inf. cs. WIND Thr 5 5 1. = 
laden; 2. tragen; 3. anklagen, be- 
schuldigen, einwenden. Aph. beladen, 
davontragen. Itpe. pf. 1 pl. אִיטַעֶנְנָא‎ 
Thr 5, 5 1. RR aufgeladen, ge- 
tragen werden. 

8 ه9899( a. Pa. pt. pass. pl.‏ ד טען 
durchbohrt. Ipe, pf. was‏ 13 ,14 
schwer krank sein.‏ 15 ,12 28 
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מגרו 


1139 x. selbander, zu zweien. 

DNB, RDMD بيه‎ m. (rövba) Zelt. 

A. m. Schmutz.‏ טגוף 

RRUD a. m. dass. 

PER A. f. 1. dass; 2. Abfall. 

39 A. m. Behältnis, Büchse. 

09 Ortsname. 

129 A. feucht sein. Pi. anfeuchten. 

pp 1 a. Pa. anfeuchten. 

pp IIa. eifern. 

ap (Est II 7, 4, nicht MS) a. m. 1. 
Eifer; 2. Eifersucht. 

a. f. dass.‏ ותא 

DPD a. m. 1. Schilf (Arundo donaz) ; 
2. Tunis (?). 

DPD x. m. (&üvvoc) Thunfisch, 

.מוּרְנוס .1 מונוס 

h. Pi. beschmutzen.‏ وده 

a. Pa. ipf. 1 99. = 5. 7305#‏ מנףת 
Cant 5, 3 1. (1853509 das. Itpa.‏ 
Pf. 3 m. pl. WR Thr 4, 14 Or 2377‏ 
beschmutzt werden.‏ 

XD (Ex 17,6) a. m. 1. Fels, Stein; 
2. Verhärtung. 

dp .ג‎ m. Platte. 

RB a. m., pl. وه‎ Na 17, 3 Metall- 
platte. 

סְמַבְלָא .1 מסבלא 

pl. 6. "ROY‏ ,(6קטסטף0) x. m.‏ מִיסְבְרָא 
Koh 2,8 Or 2377, 9295 Or 2375‏ 
Schatz, Schatzkammer.‏ 

9 x. m. (mnodwm) Gerstengrütze. 

I x. m. Beutel, Tasche.‏ מסקא 

ROM II x. m. (td£ıs) 1. Grundsteuer; 
2. 1. סקא‎ 

Ex 34,16‏ ימָעון a., ipf. 3 m. pl.‏ מְעָא 
irre gehen; 2. irren, missverstehen;‏ .1 
vergessen; 4. Götzendienst treiben;‏ .3 
Di 27, 18‏ יסעי Aph. ipf. 3 m. sg.‏ 
verführen; 2. täuschen; 3. zum‏ .1 
Götzen machen; 4. vergessen machen.‏ 
Itpe. 1. getäuscht werden; 2. ver-‏ 
gessen, nicht gewusst werden.‏ 

mm 8. 1. irren; 2. vermissen (?); 3. 


h.m. 1. Handbreite; 2. Breite (?).‏ وهم 

m. gemeine Platterbse (Lathyrus‏ .ה طهر 
sabivus).‏ 

ج2170 m. (dung), pl.‏ .₪ (טְפִיֶן) טְפִיטָא 
Teppich, Decke.‏ 

tropfen; 2. glitzern.‏ .1 .3 وقوه 

a. 1. sehr; 2. viel; 3. mehr.‏ وه« 

‘po Ah. m. Kanne mit engem Hals. 

m. 1. Krug; 2. Krug (worin‏ لومم 
Vögel nisten); 3. feuchter Boden; 4.‏ 
NDM.‏ .8 

h. f. durch Schlagen glätten.‏ מְפִיחָה 

PR h. f. Unterhaltspflicht. 

f. Anhang.‏ .א מְפִילָה 

RIMD a. m. Überschuss. 

Wulst.‏ ير A.‏ מְפִיפִית 

a. f. Überschuss, reichliches‏ מְפִיתָא 
Mass.‏ 

$p9 h. 1. bestreichen; 2. hinzufügen. 
Ni. 1. angefügt werden; 2. sich an- 
schliessen. Pu. pt. mit Anhang (grosser 
Familie) versehen. Hitp. 1. sich 
befassen mit; 2. sich aufhalten. 

a. bestreichen, bekleben, belegen.‏ מְפַל 
Iipe. 1. sich überziehen, bedecken;‏ 
sich befassen mit.‏ .2 

A. m. 1. Hinzufügung, Anhang,‏ מְפָל 
Kinder.‏ م7059 Ansatz; 2. pl.‏ 

(Gen 47,2) a. m. 1. Kleingesind,‏ מַפְלָא 
Kinder; 2. Personenname. .‏ 
Jer 43, 9‏ صو m., c.‏ .4 מַפְלָא ‏ מִפְלָא 
Tünche; 2. Schminke.‏ .1 

f. 1. Schminke; 2. Hinzu-‏ .3 ووم 
fügung, Anhang.‏ 

מְלוּפְחָא .د טפלוחא 

Dpy A. Pi. hüpfen, klettern (?). 

a. Iipe. inf. 3 m. pl. 609! Gen‏ ووم 
pl. bp) Gen 34, 23 will-‏ 1 ,22 ,34 
fährig sein.‏ 

DIEB x. m. (rümos) 1. Form;‏ ,טופוס 
Bild; 3. Formular.‏ .2 

ROBID x. m. (Tümos) dass. 

x. m. 1. (xdya) Kasten, Truhe; 2.‏ מַפְסָא 
(<dnms) Decke.‏ 
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way 


RO (NINE) 4. m., c. מָען‎ 18 16,20, 
6 s. מוּעָנִיה‎ Ex 23,5 Last. 

mp h. f. 1. Forderung, Klage; 2. üble 
Nachrede. 

f. dass.‏ .4 מִעַבְתָא 

a. enge sein.‏ מְעק 
drängt werden.‏ 
h. m. Kinder.‏ 0 
جنوه sg.‏ كر 3 RER 1 (18 3,3) a, ipf.‏ 
Lv 6, 5 schwach werden, erlöschen. Pa.‏ 
auslöschen.‏ 3 ,42 فول יפי .89 ipf.3 m.‏ 
Aph. dnss. Itpe. pf. 3 S. pl. TRER‏ 
2K 4, 2 Soc 59 in marg., Itpa. aus-‏ 
gelöscht werden, verlöschen.‏ 

II a. Aph. 1. fliessen, schwimmen;‏ מְפָא 
überschwemmen, fliessen lassen.‏ .2 
III a. hinzufügen. Ifpe. mehr haben.‏ מְפָא 
IV a. verschliessen. Pa. dass.‏ ضوعم 
RBB a. m., ind. 30 Tropfen.‏ 

,שטפה .1 )7 (Soph V‏ נטפה Ni.‏ .מפה 
.שָסף .8 

Tropfen.‏ وه( pl.‏ ,= .א وهم 
mp» Ah. m. Klopfen, Klatschen.‏ 
a. m. Handbreite.‏ טָפוּחָא 

a. m. Klopfer.‏ מְפוּחָא 

“pn (?) h. m. ein kleines Insekt. 
pp A. m. 1. Zärtlichkeit; 2. Salbe, 


Itpe. beengt, be- 


Pomade. 

h. springen, hüpfen.‏ هه( 

pn a. dass. Pa. inf. Ni Koh 3, 4 
dass, 


IV.‏ ووم .= מַסְיֶת .1 )16 ,5 (Hi‏ טפות 

a. m. Klippdachs. 8. 235.‏ وفرع 

h. 1. schlagen; 2. sich ausbreiten;‏ وهر 
gühren, feucht sein. Pi. 1. schlagen;‏ .3 
in die Hände klatschen; 3. mit‏ .2 
den Händen aufsammeln; 4. mit der‏ 
Hand messen. Hi. Gährung verur-‏ 
sachen, feucht machen.‏ 

MPR a. pf. 1 מְפָחִית .وه‎ 2K 19,24 1. 
mit der Hand schlagen, mit dem 
Fusse aufstampfen; 2. in die Hände 
klatschen. Pa. pt. מְמַפָה‎ Jes 41, 7 
breitschlagen. 





ne 


1K 6, 7 ordnen; 2. pf. 85‏ جومم 
Ex 14,6 rüsten, das Heer aufstellen;‏ 
besetzen, einfassen; 4. pf. 588‏ .3 
2K 23,25 Steuer einziehen, auflegen‏ 
Auflage, Steuer). 6.‏ 056ד (vgl.‏ 
(מַטַפְסִין Jes 13,17 (MS‏ واج" pt. pl.‏ 
geschätzt werden.‏ 

BORD x. m. (tik), 6. מִיקס‎ Nu 2, 3, 
pl. = s. ج270(‎ Nu 2, 17 Reihe, 
Schlachtordnung. 

RATORD x. m. (rakubens), pl. و1707‎ 
jEr 215 (Ausg. Ven. (טקסיווטי‎ Gar- 
nisonssoldat. 

x. f. (tdEic) Schlachtordnung.‏ מַקָסִים 

x. f. (teixos) Mauer.‏ מִקְסִים 

a. 1. schütteln; 2. werfen; 3.tropfen;‏ מְרָא 
Cant 3, 8 geben.‏ هلا( pt. m. pl.‏ .4 

handeln, verhandeln.‏ שקל וּמְרָא 

(PesR 10) 1. 7‏ מירבוס 

dam, bye =. m. (rplBoroı) Dresch- 
schlitten. 

x. m. (rpißwv) abgetragener‏ מְריבון 
Mantel.‏ 

m. (tpıßoDvox) Militärtribun.‏ .نه מריבונזם 
x. m. (räpra) Harnisch.‏ טרְנָא 

(jSuk 55%) m.(Tpaiavös)‏ טרוניינזס ,ריוס 
Trajan.‏ 

z. m. (rpiywvov) Dreieck.‏ (?) טרגול 
m. (rpdmna)‏ .= (טרונימא) ‏ מְרְִימָא 
Naschwerk.‏ 

x. m. (tpirwvos) 1. dreieckig;‏ מריגון 
dreifach (viell. zu 1. top); 3. 1.‏ .2 
nam.‏ 

RUND z. m. dass. 

Nu =. Rate. 
טרגוָא‎ (EstII 1,3), Ne (EstIL8, 15) 
x. m. Palast. 

Dyp, DUm = m. 
Graupenart, 
me h. 1. treiben, vertreiben; 2. um- 
rühren; 3. verwirren; 4. pt. N be- 
schäftigt; 5. fliessen. Ni. 1. verstossen 
werden; 2. verwirrt werden. Hi. un- 


ruhig machen. 


(rpdyos) eine 
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טופסוס 


مج500 .1 טופסוס 

1 مدل 999( (ring), pl.‏ :51 מא 
Decke.‏ 

m. Hofbeamter.‏ .2 ووه" 

m. pl. c.s. 55955 Na 3, 17‏ .= מפְסְרָא 
dass.‏ و9790 L‏ 

gehäuft, reichlich.‏ ספוף pt. pass.‏ رق جه 

App מְפָא .م‎ IL 

A. m. Hinzufügung (?).‏ (0 جود 

Kuchen, der auf‏ 72285 ص a. m.‏ מַפְקָא 
heissen Ziegeln gebacken wird.‏ 

KPD a. m. 1. pl. > s. Kiyype Di 
21,12 Nagel, Klaue, Huf; 2. Ex 30, 34 


“pp Ortsname, 
מופרנא‎ 1. RIP. 
هوك‎ I. Pu. als töricht verschrieen 
werden. Hitp. 1. töricht werden; 


2. sich töricht benehmen. 

vn a. töricht sein. Pa. imp. sg. טפש‎ 
Jes 6, 10 dumm machen, abstumpfen. 
Iipe. 1. dumm werden; 2. pf. 1 pl. 
xpeR Nu 12, 11, 1K 8, 47 sich 
töricht benehmen, 

ven Ah. m. dumm, töricht. 

pe (Lv 26, 41, Est II 5, 1) a. m. 
dass. 

h. f. Torheit, Dummheit.‏ מְפְשוּת ,טַפְשוּת 
(Di 28, 28) a. f. das.‏ מַפְשוּתא 
dumm.‏ كر .ה מִפָשִית 

RHDR (?) a. كر‎ zweite Schicht. 

a. f., ind. NEN Jes 40, 12, pl.‏ وص 
Tropfen.‏ מפין 

x. m. Hilfsmittel,‏ מְצֶרְקָא .1 מצדקא 
List,‏ 


x. m. vier.‏ מצַתר 

.פרוש .5 מקלין 

Anordnung,‏ .1 (056ד x. m. (vgl.‏ وعدم 
Verhältnis; 2. Damm.‏ 

c. Dip 2K‏ ,(056ד x. m. (vgl.‏ מקוּסָא 
Anordnung.‏ 18 ,16 

Dpm x. (vgl. (056ד‎ Pu. pt. ج529‎ aus- 
gerüstet. 

x. (vgl. rd) Pa. 1. pt. pass.‏ מקס 


a 


המרטין .2 rittlings sitzen;‏ .1 .₪ מרטין 
(Siphre Nu 86) 1. >.‏ 

TB, טורטיני‎ x. = (rpurdwn) Schnell- 
wage. 

(Tos. Kel. BM 6, 1)‏ יטרטף inf.‏ .טרמף 
1a, sand).‏ 

x. m. (craticula) Bratrost.‏ מְרְְקְלָא 

(MidrTill 93) 1. 71592.‏ מטרמר pi.‏ .מרמר 

m. Personenname.‏ מָרִי 

RD, Rp a. m. Erschütterung, Stossen. 
RD, RB 4. m. 1. מִי מ'‎ Tinte; 2. 
Ortsname. 

a. m. Brand (Krankheit).‏ ְרִיבָא 
my a. f. (roupt, turris) Turm.‏ 

me. ص‎ 55 (MegTaan 12) Tag der 
wilden Tiere (Onplwv, vgl. 3Makk 6) (?). 

(Siphre Nu 31, 10) 1.999.‏ دم .טיריון 

(Ber 79; Jalk Gen 133 ed. pr.‏ )?( מריון 
x. (fus) Weihrauch (?).‏ (טטריון 

an.‏ טִבָרְיָא .1 )64 (jSabb‏ מ' בר יטסם .טרים 
KIND z. m. (Tpaiavös) trajanisch.‏ 
yo x. m. Korb.‏ 

DUO m. (Tpaiavds) Kaiser Trajan. 

PR, טוךִיסְקי‎ z. ein persisches Fest. 
מְרִיפָה‎ h.f. 1. zerrissenes Tier; 2. Tier 
mit letalem Leibesfehler; 3. Fälle von 
Terepha; 4. Gesetze über Terepha. 
ووم‎ h. f. 1. Wegreissen; 2. Laubdach. 
מֶריפזן‎ x. m. (Tpüpwv) Personenname. 
מְרִיפְתָא‎ a. f. 1. zerrissenes Tier; 2. 
Terepha. 

a. f. 1. Unruhe; 2. Zerreissen.‏ מְרִיפְתָא 
(Thr 3,7, nicht MS) a. m. Ge-‏ מְרִיקָא 
fängnis.‏ 

קר a. m. pl. eine‏ מְרִיקיָא 
dreissig.‏ (0דצסאטוכד) ,د מִרְיָאקונְטָא 
(tplronog, Optrra) Fischart‏ كر ne x.‏ 
(eingesalzen verwandt). "‏ 

f 1. dass; 2. (loria) ein‏ .₪ מְרִיתָא 
Gebäck.‏ 

f. bewegliches Gut.‏ .4 מִרְיְתָא 

-מְרַלְסִיד .1 טרכיו סיד .מרך 

RI x. m. (vgl. Tapaxıı) Aufwiegler. 
RIP x. m.. (tpöxos) Bad. 
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Nu 14,45‏ סְרדוּנון .> > a., pf.3 pl.‏ מרר 
vertreiben; 2. pt. pass. TB be-‏ .1 
schäftigt; 3. verschliessen. 1406. 1.‏ 
vertrieben werden; 2. verwirrt werden;‏ 
verschlossen werden.‏ .3 

a. m. Beschäftigung.‏ و 

NG a. m. Belästigender. 

5m} Ortename.‏ ט' .טרוא 

a. m. eine Gurkenart.‏ מְרוּזָא 

a. m. ein Terepha-‏ מָרוּמָאָה ,טָרוּפָא 
Kundiger.‏ 

(Ps 1,3) 1. 85, 5. Kom.‏ מרופי 

PEpIp, =. RER.‏ .1 טרוקנין 

rm x. m. Zwickel. 

x. m. Prachtgewand (?).‏ מִרְזָא ,טרוא 

m. Waffenaufscher (?).‏ .₪ מוּרְיְבָא 

mg A. sich mühen, sich plagen. Hi. 
belästigen. 

mn a., ipf. 3 m. s. اطلام‎ Koh 10, 15 
sich mühen, sich plagen. Aph. 1. 
belosten; 2. belästigen. Ifpe. er- 
müdet werden. 

m h. m. arbeitsam. 

amp, NP 4. m., 6. s. מוךחיכון‎ Dt 
1, 12 Mühe, Belästigung. 

mm h. f. 1. dass.; 2. Last. 

RIATIB a. f., ₪ מחות‎ Koh 10, 15 
dass. 

IT A. m. belästigend. 

KITPD a. m. dass. 

Dim x. m. (Bupeoedrig, Bupoeitis) 1. 
länglich-viereckig; 2. schmal, ge- 
schlitzt (P). 

x. m. eine Kopfbedeckung.‏ מְרְטון ‏ מִרְטָא 

(TosKel BM 6, 1)‏ ימרטט ipf.‏ .מרטט 
370١‏ = טב .1 

.1 ;סְאָמְרון .= Nixon‏ .1 .1 מרטיאות 
.05م .5 מִמְרטִיאות 

.= ,هده" .1 )36 (SchemR‏ טרמיוטין 
רַמָא 

WO x. m. 1. (rprrnuöptov) eine kleine 
Münze; 2. (taprinopov) Gewicht (1/a 
Litra). 

מִימָרְטון .ג טרטון 


מרף 
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מרכונא. 


80% (Dt 3, 13, MS (מִרְכונָא‎ (Tedxwv) | מירונין‎ (EchR Peth.) 1. 057. 


x. m. (röpvos) Drehscheibe,‏ מרגוס 
Drechslerbank.‏ 

m. (rüpavvog) Verdrehung von‏ מוּךנום 
Tepevriog (Poopos).‏ 

a. durchsuchen.‏ (?) מְרֶם 

m. m. (Bbpeos) Thürbalken (zum‏ מרִים 
Verriegeln).‏ 

a. m. 1. aus Tarsus oder Tarent;‏ טַרְסְאָה 
Kunstweber; 3. Metallarbeiter.‏ .2 

m. dass.‏ .ה 55ج 

0 .5 סְמְרְטְיָאוּת .1 מרסיאות 

(TosEr 11,17) 1. (0099, 5. Ip.‏ מריסין 

Tome =. nom. 

Tartessus (Tapmaads)‏ .1 205 ,טַרְסִים 
in Spanien; 2. Tarsus (Tapoös) in‏ 
Cilicien; 3. Tarent (Tapas) in Unter-‏ 
italien.‏ 

DIOR, ית‎ =. (reis) Münze (3 As). 

x. m. (rpioxeAfis) dreibeiniger‏ מְרִיסְקל 
Sessel, Tisch.‏ 

ap, 02 )?( >. m.‏ .1 מרסקלין ,מרסקל 
(xdpraäos) Korb.‏ 

fiompye-‏ .1 מרסקמון 

Ah. 1. zerreissen; 2. wegreissen;‏ 1 كم 
wegschleudern; 4. zusammenrühren,‏ .3 
mischen; 5. hecheln, kämmen, schaben;‏ 
terepha machen, einen organischen‏ .6 
Fehler beibringen. Ni. verletzt, terepha‏ 
werden. Pi. schütteln. Pu. 1. zer-‏ 
rissen werden; 2. weggeworfen werden;‏ 
Bi. 1. terepha werden; 2. für terepha‏ 
erklären; 3. frisches Laub treiben‏ 
lassen. Hitp. herumgeworfen werden.‏ 

ha II .א‎ Ni. Pu. verwirrt, erregt sein. 

op I a. 1. wegreissen; 2. klopfen; 
3. pt. pass. 59 34 3, 25 herab- 
werfen; 4. zusammenrühren; 5. für 
terepha erklären; 6. protestieren. Pa, 
1. ipf. 2m. תִּמִָיף .وه‎ 2K 8,12 schlagen, 
klopfen; 2. mischen; 8. vertreiben; 
4. das Auge wenden. Iipa. ipf. 3 m. 
pl. YES! Jos 13, 16, pi. pass. Mel 
28 20, 12, pl. YPSR Jos 51,20 Soc 





Trachonitis. 

RDp =. m. Palast (Est II MB stets 
RUM). 

REP.‏ .= מרכונתא 

m. Anhänger Trajans.‏ .8 מְרְכְָנִי 
DU!Ipm. (Tpaiavös) Eigenname, Kaiser‏ 
Trajan.‏ 

RW z. m. (vgl. קסד‎ Aufwiegler. 
מִרְבָּגוּתָא‎ (falsch كر .= (טרכונתא‎ (rapaxf) 
Verwirrung. 

.מריבוגום .1 מריכונוס 

m. Mörtel.‏ .₪ טַרַכְסִיד 


Hope =. רקסמ‎ 
מרכוש‎ 1. DET x. m. (tpöxos) Rad. 
מַרְלוסָא‎ Ortsname. 

f. (rodppa), pl. ADD‏ .2 מרְסָא 
Schwadron, Schar.‏ 

x. m. (tplupa) Gebäck aus Zer-‏ מְרְמָא 
riebenem.‏ 

ROOT x. m. (vgl. tepausıns) weich 
gekocht. 

m. (tpountds)‏ .2 75015 .1 מרימוטה 
Zätterton.‏ 

m. (röppevrov) Wurf-‏ .= כְִמָנְמָא 
maschine.‏ 


REN, KOENE, 90 =. m. (rpuunov, 
(«ممماسامه‎ 1. Drittel; 2. eine Münze 
(ein Drittel des Goldnummus, drei 
Viertel eines As); 3. Drittelwisser. 

(BerR 88) 1. Krim.‏ טירומוסיאה 

و05 .1 )13 (MidrTill.‏ מרמוסיא 
x. m. (töMunaıg) Kühnheit.‏ 

Me 2. m. (ripovv) Rekrut, Neuling. 

RIND ب‎ m. (rüpavvoc), pl. d. KıyyıD 
18 6, 18 Fürst, Tyrann. 
מיהנָא‎ z. m. (tüpavvog) 1. Fürst; 2. 
grausam. 
מרנאה‎ +. TED. 
ירנא‎ 1.1 (rupawlo), cs. MATTE 
NuJI 31,10 MS Tyrannenherrschaft, 
Usurpation, Vergewaltigung. 
סיר נְיָא‎ II 2. f. (rpwvia) 1. Rekruten- 
aushebung; 2. Rekrutensteuer. 


משיותא. 


I a. m. Verschluss.‏ טרקא 

(Koh 10, 11) Ila. m. Schädigung.‏ טרקא 

m. (Toüpxos) Türke.‏ מֶרְקָא 

ORTS x. f. (מדאטק+)‎ 1. roh gegessene 
Trauben, welche nicht Wein geben; 
2. nicht menstruierendes Weib. 

RER z. f. (tracta) Lage eines‏ ,מְרִיקְטָא 
aus mehreren Lagen Teig bestehenden‏ 
Kuchens.‏ 

(SchemB 11) 1. pp.‏ دم .מאריקי 

m. )%-‏ .= مرج ,)12 ,39 (Ex‏ مدوم 
@pdxıov) ein Edelstein, Anthrax.‏ 

Rom ₪. m. 1. סְַקְלִילִין זע‎ 185 6 
Beinschiene; 2. 1. .5م09‎ 

pp (Est II 7, 8( = m.‏ ردج 
(pıMtvıov) 1. Speisesaal; 2. Speise-‏ 
.مج .1 .3 polster;‏ 

TIIRW x. m. (tpixeiädpiov) Lager von 
Öl und, Wein. 

RER, TER =. m. (Bpıreic) 1. 
Zwischenwand; 2. Zwischenraum 
(zwischen Heiligem und Allerheiligstem 
im Tempel). 

m. (tpibkinos) 1. roh ess-‏ .= מְרוקסימון 
bar; 2. Endivie (Cichorium Endivia).‏ 

اج .1 מרקרין 

.מרכוש .= מרקש 
pre.‏ יָתִי .1 (3 ,35 (Ps‏ טרוקיתקא 

IS a. 1. zerhämmern; 2. verschliessen; 
3. stumm, taub sein. Pa. hart, spröde 
machen. 

h. m. Felsen, Steinblock.‏ מָרֶש 

a. m. Verkauf gegen spätere‏ מִרְשָא 
Zahlung bei höherer Preislage.‏ 

NED a. m. aus Tarent (?). 

.3578 .> روجهم .1 טורתוק 

NED a. 1. sich verbergen; 2. verbergen. 
Itpe. sich verbergen. Aph. verbergen. 

a. m. Schlamm.‏ מַשָטוּשָא 

x. m. 068 (?).‏ מַשְמְקָא 

.מוש .5 ونوك Won,‏ 

NER a. f. Aufbewahrtes. 
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פרף 


59 1. herumgeschleudert werden, 
taumeln; 2. glatt, eben sein; 3. terepha 
sein. 

a. Pa. beunruhigen. 1076. Itpa.‏ 11 מרף 
pt. f. SS Gen 41,8 1. beunruhigt‏ 
werden; 2. sich bemühen.‏ 

m. 1. Raub; 2. Nahrung.‏ .3 هوه 

29 א‎ m. Blatt. 

SEID a. m., = 0 Gen 8, 11, pl. c. 
‘pp Gen 3, 7 1. Blatt; 2. Laub; 
3. abgebrochenes Stück; 4. טרפא‎ 5 
1. (בִּית נְטוּפָה —( בִּית ماو‎ Ortsname. 

SPP a. m. gerichtliches Dokument, 
das dem Gläubiger gestattet, schon 
an dritte Personen verkaufte Grund- 
stücke des Schuldners diesen fortzu- 
nehmen. 

sm.‏ مدوم 

m. (Tpüpwv) Personenname.‏ وهال 

SPP, פיי‎ =. (rpdneza, tpanttiov) 
Tisch. 

z.m. (rpa-‏ (טרפסיטים 4 (BemR‏ מְרְפזִיטָא 
Wechsler.‏ رمات 

np .ה‎ f. Muttermund. 

(Lv 11,14) a.f. ein Raubvogel.‏ מְרְפִיתָא 

a. m. Bewohner von Tripolis‏ מְרִיפוּלְאָה 
in Phönicien.‏ 

(jBabM 90 1. Non.‏ מרפוניטא 

A. hüpfen, trippeln.‏ מְִפָם 

a. dass.‏ وهم 

DOOR x. m. (rpaneZieng) Wechsler. 

m. (tpomaixdc) eine‏ .= מִרְפָעִיקָא ,מְרְפָעִיק 
Münze (1/2 Denar).‏ 

(LevJI 11, 19; 01 14, 18‏ מרפרא 
(so MS‏ עִרְפְרָא .1 (תרפתא 211 ,ערפרא 
an beiden Stellen).‏ 

x. m. Fleischlappen.‏ טִרְפָשָא 

a. fu 6. NEW Jd 5, 11 (nicht‏ טִרְפְתָא 
MS, Soc 59 in marg.) Klopfen.‏ 

h. mischen, umrühren.‏ ووم 

PP a. 1. schlagen, beissen, stechen; 
2.mischen ; 3. verschliessen. Pa. beissen. 


(bevdI 15, 19) 1. 3,‏ ودج .יבבי 
ليك 

(Nu 10, 6) a. f. Lärm.‏ יִבְבְתָא 

12‘ a. untergehen. Pa. zu Grunderichten. 

RTV a. m. Untergang. 

A. m. Ertrag.‏ יבול 

Dt 33, 14 dass.‏ יבול a. m., c.‏ וְבוּלָא 

h. m. Vollzug der Schwagerehe.‏ ובום 

Gen 15, 21‏ ְבוּסְאי a. m., 21. d.‏ יַבוּסְאָה 
Jebusiter.‏ 

h. m. ein Insekt.‏ יִבְחוּש 

a. m. Schwager.‏ יְבִימָא 

trocken.‏ 27 ,28 126 ַבִּיש a. m., ind.‏ יַבִּישָא 

991 1 3. Pi. Auswüchse abschneiden. 

II A. Hiph. tragen, bringen.‏ !و5 

Gen‏ אוביל a. Pa. Aph. imp. pl.‏ יִבָל 
tragen, bringen. Ittaph. ipf.‏ 19 ,42 
sg. aim‘ 168 39, 6 gebracht werden.‏ 3 

a. m. 1. pl. 193% Thr 3, 48, ₪‏ יִבְלָא 
Jos 44, 19 (MS 92) Bach; 2.‏ יִבְלִי 
‚gem. Himmelsschwaden (Cynodon Dac-‏ 
tylon); 3. Gras.‏ 

8938 a. m. Widder. 

.للج .1 )364 (jSchebi‏ יבלונה 

h.f. ein Brei von Oynodonblättern,‏ جور 
als Kitt benutzt.‏ 

Lv 22, 22 mit‏ جوز a. m., ind.‏ יבְלְנָא 
Geschwüren behaftet.‏ 

f. 1. Geschwür; 2. Auswuchs‏ .ה יַבָלֶת 
an Bäumen.‏ 

m. 1. Schwager, Bruder des‏ .3 יָבֶם 
Mannes; 2. bes. der zur Ehelichung‏ 
der Witwe verpflichtete Bruder eines‏ 
kinderlos Verstorbenen.‏ 

D2: ₪. Pi. die Schwagerehe vollziehen. 
Hitp. vom Schwager geheiratet 
werden. 

a. Pa. imp. 53١ Gen 38,8, Itpa. dass.‏ יָבַם 

ROM am, c.s. May} Di 25,5‏ لجو 
Schwager.‏ 
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der zehnte Buchstabe im hebr. Alpha-‏ ל 
bet. 5 als Zahlzeichen = 10.‏ 

Ra (— KM) לא‎ wohin. 

Ma. (= NIT) es sei. 

' .אא = אָה 

(IM?) Ortsname.‏ عي 

m. 1. Strom; 2. Nil.‏ .ה יאור 

a. m. Kanal.‏ اناو 

h. recht.‏ יָאוּת 

ra) (Di 27, 8) a. dass. 

RIP a. f. 1. Rechtlichkeit; 2. 5. RR). 
KR a. m., ind. W\ Gen 39, 6, 28 23, 8, 
FI Gen 29, 17, pl. m. 18) Cant 
3,7 MS كر אי‎ RN. Gen 29, 17, 
TUR Ru 4, 20, d. NMN! ₪ 6, 2(4) 
1. schön; 2. f. جزل‎ Est 11 3, 11 (nicht 
MS) passend, ziemend. 

a. f. Schönheit.‏ יָאיוּתָא 

nicht MS) a. m.‏ ,26 ,20 28( יָאִירְאָה 
Jairäer.‏ 

a. f. Schönheit.‏ (?) יָאיְתָא 

האיל .= .א יָאֶל 

(וי אנא (Ausg. Ven.‏ ויאנא *28 1.jKil‏ יאבא 
KIN)‏ .1 יאנא *66 jKidd‏ .2 ;ר " אָטָא .1 
(so Ausg. Ven.).‏ 

vi, h. Hitp. verzweifeln. 

Koh 2, 20 1.‏ יְאָשָא a. Pa. inf.‏ ואש 
zur Verzweiflung bringen; 2. ver-‏ 
UNS ver-‏ ج28 .אע zweifeln.‏ 
zweifeln.‏ 

יְהַב.= > יָב 

RN‏ = (ְהַי בַהּ =) יִבָא 

232! .א‎ Pi. jammern, klagen. 

22° a. Pa. ipf. 2 pl. لاجد‎ Nu 10,7 
1. lärmen; 2. jubeln; 3. lärmen 
machen. Iipa, dass. 

(so MB).‏ لوف .1 )15,19 (LewJI‏ יבבא 

932 h. f. Alarmblasen. 

RAN a. f, c. MOM موق‎ 49, 2 1. 
Lärm; 2. Jubel. 


بيدا 170 . יבמה 


h.f. 1. du. DYT Hand, Vorderfuss;‏ יד 
pl. nt, Henkel, Stiel; 3. Macht;‏ .2 
Teil; 5. dw. DYT Name eines‏ .4 
Talmndtraktates; 6. TH sofort. TON‏ 
על T‏ על יד anstatt, für.‏ .ל durch,‏ .₪ 
gradweise.‏ 

RT, (Ex 21, 24) a. f., ind. יד‎ 9,26, 
‚pl. "7, Gen 34, 21 1. Hand; 2. Vorder- 
fuss; 3. 79, יד‎  Thr 1,2 (MS TR) 
soforb; 4. 79% ,על ודי‎ NIE, TE 
wegen, für, durch. 75 על‎ weil. לידי‎ 
zu. 73 Ex 4, 18, "83, INT2 Nu 
36, 13 durch. TD Gen 9, 5 von. 

ST a. Pa. ipf. 3 m. 8. m Lv 
5, 5 bekennen. Aph. 1. pf. 2 9. 
אוְדְיתָא‎ Gen 49, 8 bekennen, gestehen; 
2. ipf. 3 pl. יודון‎ Gen 48,8, 28 22,32 
800 59, pt. c. ממדִינָא .9 1 .אע‎ 8 
16, 4 loben, preisen; 3. danken. Itpa. 
bekennen. 

7, Ortsname. 

mm h. Hi. הוּדָה‎ 1. bekennen; 2. an- 


erkennen, loben; 3. danken. Hitp. 
bekennen. 

vorsichtige Schreibung für das‏ ודוד 
Tetragramm.‏ 


pt Im. Personenname (MT). 

h. m. Name eines fabel-‏ ידוע ,11 יד 
haften Tiers.‏ 

A. m. Liebling, Geliebter.‏ ידיד 

MTT, hf. Auserlesenes. 

h. f. Erkennen, Innewerden.‏ יְדִיעָה 
a. f. dass.‏ اتوم 

.ירמטיא .5 ידמטיא 

wissen, erkennen. 25503 ge-‏ .1 .8 ادير 
wiss, unzweifelhaft; 2. geschlechl. Um-‏ 
gang pflegen. Hi. bekannt machen. Ni.‏ 
bekannt gemacht werden. Ho. dass.‏ 
Hitp. 1. dass.; 2. sich bekannt machen.‏ 
(Gen 4,1) a, ipf. 2 m. 9. 2‏ ידע 
Gen 20, 7,‏ בע Gen 13, 13, imp. sg.‏ 
Koh 1, 17 1. wissen, kennen,‏ מִבְדע Inf.‏ 
erfahren; 2. beschlafen. Pa. kund‏ 
.اميك thun. pt. pass. 97% Bekannter.‏ 








my h. كير‎ 1. Schwägerin; 2. die 
Witwe, die zur Schwagerehe ver- 
pflichtet ist; 3. pl. יְבָמות‎ Name eines 
Mischnatraktates. 

Mo} h. f. Vollzug der Schwagerehe. 
RAD af = = man Di 25, 7 
Schwägerin. 

193° Ortsname. 

Pa. imp. f. sg. 93} Bac 9, 9, 1.023‏ -יבע 
am.‏ > 

(Gen 32, 22) Fluss Jabbok,‏ יובְקָא 

nn A. m. Alraun (Mandragora off 
cinarum). 

RM a. ₪, pl. יַבְרוּחִין‎ Gen 30, 14 
dass. 

237 a. trocken sein. Pi. trocknen. 

UN a, יְבִישַת .ود كر 3 “رم‎ Gen 8, 14 
trocken sein, trocken werden. Pa. 
pf. W3\ Jos 2, 10 1. mit Soc 59 230, 
45 1 .وه‎ WON Jes 42, 15 Soc 59 
trocken machen. Itpa. ausgetrocknet 
werden. 

Ua! 3. m. trocken, gedörrt. 

(Jud 6, 37) a. m, ind. 237‏ יובְשָא 
Trockenheit.‏ 

h. f. trockenes Land.‏ יַבְּשָה 

dan Ah. m. regenloses Land. 

ne h. f. trockene Früchte, Gemüse. 
יִבַּשְמָא‎ (Ex 15, 19( a. f. trockenes Land. 
ינדי‎ (jDem 224) 1. vi. 

Ortsname.‏ ְנוְּיָא 

u} hm. Kummer. 

RM a. m. Steinhaufe. 

x h. m. Mühe, Arbeit. 

my h. f. dass. 

ma m. Personenname. 

Mühe haben, arbeiten. Pi. be-‏ .8 دلا 
mühen, belästigen. Hi. dass. Hitp.‏ 
sich abmühen, müde sein.‏ 

m. angestrengt, belästigt.‏ .3 ומע 

h. m. Mühe.‏ עֶע 

RP a. m. ind. W\ Gen 31, 47, pl. 
:جل‎ Ho 12, 12 Steinhaufen. 

19 Ortsname. 


יונאה 


m. Jobel-‏ .ه (30 ,25 NIIT (Lv‏ יובְלָא 
jahr.‏ 

1١ Jod, der zehnte Buchstabe des hebr. 
Alphabets. 

m. Personenname (Juda).‏ יוְדָה KR,‏ ,יד 

a. m. 1. judäisch, jüdisch; 2. Jude.‏ יודְאָה 

די .₪ (jSuk 54 1. mM,‏ יודייה 

m. Personenname.‏ יוּדְנָה ار ,יודן 

fm (Est ז1‎ 7,5) 1. mit MS (51 m. 

7° m. Personenname. 

nBHT 4. m. aus Jodaphat. 

NT Ortsname. 

BEI = Rh. 

om. Personenname (AN).‏ 1 יְחַאי 

RI m. f. 1. Personenname; 2. eine 
Heuschreckenart. 

‘at m. f. Personenname. 

RT m. Personenname. 

A. m. Genealogie.‏ יוחַס 

mn ₪. f. Gebärerin. 

mn.‏ .₪ ,חרולין .1 חזרת \' .יולין 

m. Personenname.‏ יולְמְנָא 

DR Ah. m, pl. DW, יָמזת‎ 1. Tag; 2. 
Tageslicht; 3. Tageszeit; 4. Lebens- 
zeit, — لض‎ }3 von demselben Tage. 
30 DT Feiertag. 

NOT (Ex 8, 18) a. m., pl. POT Gen 8,10, 
(eur) WI 1. Tag; 2. Tageslicht; 3. 
Lebenszeit; 4. Name eines Mischna- 
traktates. — מַיהּ‎ 2, AUT جم‎ von 
demselben Tage; יזְמָא מְבָא‎ Feiertag; 
TI SON Gen 41, 9 heut. 

KIN, TON a. morgen, am folgenden 
Tage. 
89T a. heut. 

2 A. m. Schlamm. 

A. m. Taube. 

M (Gen 10, 4) m. 1. Personenname; 
2. Volksname; 3. Jonien, Griechen- 
land. 

RIP (Gen 8, 11) a. m., pl. “زا‎ Cant 
5, 12 Taube. 

MD a. m., pl. d. WIN Jo 4, 6, 18 2,4 
1. griechisch; 2. Grieche. 
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ידעוני 


הודעית .139 ,אודע ,41,39 Gen‏ הורע .ربز 
Ex 10,20‏ תְהורַע Ex 6, 3, ipf. 2 m. sg.‏ 
dass. Iipe. pf. YTNX Ex 21, 35,‏ 
bekannt gemacht werden.‏ )?( אַתְוְדע 
YTIORGR.‏ .8 

IYT h. m. Zauberer, Wahrsager. 

(BerB 50 Ar.; Ausg.‏ ארכי יודקי .יודקי 
PTIW, =.‏ .1 (ארכי הדיינים Konst.‏ 

NY Ortsname. 

ach! au!‏ 5 יה 

(Gen 25,6) a., ipf. A (targ. nur‏ יְהָב 
Gen 30, 26,‏ הָב .وه ]D)), imp.‏ م Pay‏ 
geben; 2. setzen, stellen. 6.‏ .1 יְהָב 
pf. 2X Ex 4, 25 gegeben werden.‏ 
RT a. m. Last.‏ 

Koh 5, 10‏ יְהַבִית .6 ,5 a.‏ יְהַבְתָא יְהָבִיתָא 
MA Gabe, Geschenk.‏ .1 

mm a. 0688. 

MIT ₪ .א‎ pl. Rp Ex 2, 13, 
f.d. יְהוּדַיְתָא‎ Ex 1, 15 judäisch, Judäer; 
2. Jude. 

PRPT 2. m. (lovdaixdc) jüdischer 
Richter. 

MET 1. m. Juda; 2. كر‎ Judäa. 

jüdisch, Jude.‏ יְהוּדִית f.‏ .מז .₪ יְהודִי 

1m f. Personenname. 

DAMM (EstR 3,7) 1. DMM (so Ausg. 
Pes.), ₪. RM. 

om.‏ .5 יהמ 

m. übermütig, stolz.‏ .א יר 

a. m., ind. 585١ Hab 2, 5 dass.‏ وير 

a. f. Übermut, Stolz.‏ יְהִירוּתָא 

SR .א‎ Hitp. sich brüsten. 

a. Itpe. dass.‏ יְהַר 

REM a. m. 1. pl. PR Thr 4, 7, Cant 
7,2 (MS hier im Text u. Thr 4, 7 
in marg. (ְהֶרִין‎ glänzender Stein; 2 

ebung. 

San (jKidd 656) 1. wie jJeb 30 ,וואני‎ 
5 וָאנִי‎ 

dan A. m. 1. Widderhorn; 2. Jobel- 
jahr. 

dan Flussname. 


om 


RIM a. Aph. pf. אוחי‎ Ex 10, 16, ipf. 

2 pl. ymm Gen 45, 13 eilen, sich 
beeilen. 

m h. Pi. 1. einigen, ausschliesslich 
richten; 2. allein sein lassen; 3. be- 
sonders bestimmen; 4. die Einheit 
Gottes bekennen, das Schema beten. 
Pu.pt. 1% 1.ausgesondert, bestimmt; 
2. ausgezeichnet. Hitp. 1. bestimmt 
werden; 2. sich eigens (an jemand) 
wenden; 3. allein bleiben (mit jemand). 

m a. Pa. 1. vereinigen; 2. bestimmen; 
3. allein sein lassen; 4. Gott als 
einzigen bekennen. pt. pass. 7705 Gen 
26, 10 ausgezeichnet. ipa. 1. ver- 
einigt werden; 2. allein sein. 

h. m. 1. Einheit; 2. Zusammen-‏ יחוּד 
sein, Alleinsein. M3 unter vier‏ 
Augen; 3. Bestimmtheit,‏ 

RPM >. KIM. 

A. m. Hoffnung.‏ יחוּל 

di h. m. Abstammung, Stammbaum. 

a. m. 1. dass.; 2. Familie.‏ יְחוּסָא 

m. Berfüssigkeit.‏ .3 יחוף 

NEM! a. m. barfuss. 

mm A. m. Feigenschoss. 

em Ah. Hi. Fehlgeburt haben. 

Nom a. m., ind. DI Jes 14,19 Fehl- 
geburt. 

NEM (Sac 3,2, MS Kun) a. m. Teufel. 

mh m, f. MTM 1. einzeln; 2. 
einzig; 3. Hervorragender. 

NM (Sac 12, 10) a. m., c. s. FIM 
Gen 22, 2 1. 77, كر‎ ind. KIM Jud 
11, 34 dass. 

AETM a. m., ind. ‘PM Gen 3, 22 1. 
allein; 2. einzeln. 

rm hm, f. MM 1. einzeln; 2. 
einzig; 3. Bekenner des einzigen 
Gottes. 

YA. (vgl. (חול‎ Pi. treffen lassen. Ho. 
niedergelegt werden. 

om Ah. Pi. 1. brünstig machen; 2. er- 
hitzen )2(. Hitp. brünstig werden. 
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יונה 


nV .א‎ 1. f. Taube; 2. m. Personen- 
name; 3. .م‎ DI. 

Sn A. m, كر‎ MN, griechisch. 

AP (Est II 2, 7, MS RM) > 
griechisch. 

MPN ₪. f. Spröseling, Trieb. 

Taube:‏ كر (Cant 1, 15) a.‏ ַבְתָא 

NOT, 90 m. Personenname (HAT). 

“of, Dh m. Personenname (NEN). 

(Est 11 3, 1) 1. 5997 (so MB).‏ יוסוס 

Th. m. 1. Personenname; 2. eine 
Pflanze, viell. Frauenhaar (Adiantum 
capillum Veneris). 

pi! h. m. Schönheit. 

Spt m. Engelname. 

MUSST h. f. Herumläuferin. 

h. m. 1. Töpfer; 2. Schöpfer.‏ كود 

Spt! h. m. 1. Teuerung; 2. Aristokratie. 

(Ez 27,24) a. m. ein Edelstein.‏ יְרְרָא 

m A. m. 1. Frühregen; 2. Zeit des 
Frühregens. 

mi hf. 1. Kessel; 2. Vertiefung (in 
der Erde) zum Backen. 

mm h. f. Wurf. 

DM 1. (Prov 18, 11) 1. DI, 5. DN; 
2. קנצן‎ DM (Prov 23, 29) 1. J83pb Jim, 
werden geschwärzt (?). 

TOT 3. m. früherer Zustand, Alter. 

St .ה‎ m. Redlichkeit. 

NT a. m. ein Sternbild. 

a. m. aus Jotaphat.‏ ַתְפָאָה 

nn 3. mehr. | בִּיְתֶר‎ besonders. 

nn a. جز‎ nt Ru 1,13 (fehlt MS) 
mehr als. 

Überschüssiges.‏ كر = יותְרֶת 

mh. Pu pt. NA )?( wohl versehen. 

a. ms, علا‎ (bSanh 106%)? 

AN a, inf. 2 ag. mm 26 15, 6, pi. 
AM 215 4,1 Soc 59 borgen, gelieben 
nehmen. Aph. 1. inf. 2 sg. Min Dt 
15, 6 ausleihen; 2. geliehen nehmen. 

BR (Jes 24, 2) a. m. Schuldner. 

SABN, a. f. Darlehen. 

(ורוק 30 Kidd 65:) Flussmame (jJeb‏ יק 


יוכני 


Rauchsäule; 2. Landschaft am 
Hermon. 

.ا .= )6° (jSabb‏ ימסם 

.מנא von‏ (את"בש) Permutation‏ יט"ת 
Abkürzung des Tetragramms.‏ 35 ל 
לי פיי ₪ .2 1201 ₪ 

(יְהָא =( .2 wehe!‏ 21,29 11גוא .1 a.‏ יא 


= אא‎ 
DAN“ ₪. m. 1. Verzweiflung; 2. Ver- 
zichtleistung. 

a. m. dass.‏ אושָא 

RP MON a. (= AI (ְהַי‎ es verhält 
sich damit. 


a. RIM.‏ יידא 

NPNY 4. m., c. AM“ Thr 3, 28 Einheit. 

.על .5 Ven.),‏ 0פ) עול .1 )320 (jKil‏ יילעו 

DH" (Nu 9, 21( a. bei Tage. 

on m. Personenname. " 

TI h. m., pl. NW“ Wein. 

können, vermögen.‏ .3 !داز 

جد A. möglicherweise, vielleicht;‏ וכז 
gleichsam.‏ ججودا5 möglicherweise;‏ 

na, h. Hi. Main 1. zurechtweisen; 2. 
beweisen; 3. zeigen. Ni. Hip. rechten. 
ج١‎ a. Aph. اناج‎ Gen 21, 25 zurecht- 
weisen, urteilen. 16. inf. אַתְוכְחָא‎ 
Koh 9, 3 (MS (אַתוּכְחָא‎ pt. pl. ID 
28 19,10, Koh 3,18 (MS an beiden 
Stellen (מְתוכְחִיץ‎ 1. rechten; 2. ge- 
rechtfertigt werden. Ittaph. 2 f. =. 
Among Gen 20, 16 gerechtfertigt 
werden. 

pl.‏ 3 “ريز ,6 )59 86 5 ,12 (Ho‏ ְכִיל 
Gen 13, 6, ipf. 3 m. sg. 510١ Ex‏ 371 
Nu 22, 37 1. können,‏ !ج50 pt.‏ ,5 ,10 
es ist unmöglich,‏ לית ,72 7 vermögen;‏ 
dass; 2, überwältigen.‏ 

a, > DR. 

8020 (Nu 14,16) a. m. Vermögen, Macht. 
יכוליני‎ (Est 1, 3) 1. MT m. pl. 
(Joviani) Ehrenlegion des Diokletian. 
יִבְלְמָא‎ a. f. Vermögen, Macht. 

m. ج55‎ a. m. Name eines fabelhaften 
Vogels. 
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om 


DI 4. Pa. inf. 6. s. יְחָמוּתְהון‎ Gen 30, 41 
brünstig machen. Itpa. pt. pl. f. 
رازج[‎ Gen 30, 38 brünstig werden. 

Kom (Hb 2, 15, MS 5ج .1 (מַטָא‎ +. 
Rnon ₪ f. Gift. 

Rom A. m. eine Antilopenart. 

RPOM (Dt 14,5) ₪ m. dass. 

nm.‏ .> יחן 

Bm A. m., pl. MUT eine Pflanze. 

NUM 2 m. dass. 

om h. Pi. 1. die Abstammung nach- 
weisen, Stammbaum aufstellen; 2. zu 
den Vornehmen zählen, Vorrechte 
geben. Hitp. 1. sich herleiten von, 
sich seiner Abstammung rühmen; 2. 
in das Geschlechtsregister eingetragen 
werden. 

Dm a. Pa. 1. zurückführen auf, her- 
leiten von; 2. zu vornehmem Stande 
erheben. .אע‎ pf. 3 pl. אַתְיְחסו‎ Nu 
1, 18 1. DMMS 1. seinen Stammbaum 
nachweisen, sich zählen unter; 2. in 
das Geschlechtsregister eingetragen 
werden. 

Dm 3. m. legitime Abstammung. 

DM A. m. Genealogie. 

RIYDIM a. f. legitime Abstammung. 

Am, h. Hip. barfüssig sein. 

Am a., pf. 3 pl. dm) Dt 8, 4 barfuss, 
sohlenlos sein. Pa. dass. 

Am h. m. barfuss. 

Am 3. m. 1. Barfüssigkeit; 2. Fuss- 
schmerzen, Entzündung der Hufe (?). 

KR a. m., ind. MT) 28 15, 30 barfuss. 

RN.‏ .1 (אמא =( ימא 

a, ₪. I (AB) Gen 12,13 gut,‏ יטב 
wohl sein. Aph. pf. 3918 Gen 12, 16,‏ 
Dt 29, 25 Ausg. Sab.,‏ אַיטִיבָא זץ 7 3 
Bac 12,4 1.‏ אַימְבָא inf.‏ אוּמִיבָא MS‏ 
Gutes thun; 2. gut sein; 3. gut aug-‏ 
führen. Ittaph. pt. irn Jon 2,9‏ 
Soc 59 wohlgethan werden.‏ 

NET.‏ .5 יָמְבַת 

Jud 20, 8‏ יטור a. m. 1. ind.‏ יְטוּרָא 


ינוא 


h. f. Jammer, Klage.‏ ازور 

REIN a. 5 ind. ילְלָא‎ Est 1 1 
NN, 6. عوك اوم‎ 25, 36 dass. 

AN ره‎ pt. MN 9 ד‎ 1,1 1. gewohnt 
sein, pflegen; 2. lernen. 8. 228. . 

a. m. Schiff, Floss.‏ יְלְפָא 

a. m. Lehre.‏ יּלְמָנָא 

f. Personenname.‏ الأو 

Di A. m. 1. Meer, See; 2. Behälter 
(von Mehl, Wasser, Most). 

Rt (Gen 9, 2) a. m, pl. d. 009١ 
Gen 49, 13 Meer. 

BEN a, 9/2 8. 9 (viell. Aph.?) 
Dt 5, 11 schwören. Aph. 1. pf- 
win Ex 13, 19 beschwören; 2. ipf. 3 
m. .ود‎ @ Ex 20, 7 schwören. 

m. (laußpfis) Personen-‏ יוּמְבְּרּס ‏ יִמְפָרִים 
name (Mamre).‏ 

mo .ו‎ f. Blutfluss. 

(bibl.) h. m. pl. Maultiere.‏ יָמִים 

vo! m. Personenname. 

9! 3. f. rechte Hand, rechte Seite. 

RN (Nu 20, 17) a. f. 1. rechte Hand; 
2. bei der Rechten! 3. Personenname. 

bon (Nu 9, 21) a. des Tages, bei Tage. 

(Gen 1,5) a. m. pl. Pop Ex‏ וְמְסָא 
Tageszeit.‏ 18 ,29 

101 ₪ Pu. pt. WW 1. rechtsliegend; 
2. geschickt. Hi. 1. das Rechte thun; 
2. rechts stehen. 

א = יש 

"ֶסָא .5 م 

m. (laußpfis) Personenname.‏ יַמָרִים 

RN a. Aph. ipf. 2 pl. תונון‎ Nu 32, 7, 
תִינון‎ Ex 20, 20 drücken, übervor- 
teilen. . 

m .א‎ Hi. min dass. 

m. (lavoudpios) 1. Personen-‏ יְינוּבָרִים 
name; 2. Monatsname.‏ 

ya! m. Name des Messias (Ps 72, 17). 

P3\ a. pl. sie, diese. 

Rp (Cant 8, 1), NRW! (Thr 2,11 Or 
1377) a. m. 1. Kind; 2. Jüngling; 
3. Personenname. 
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יכרותא 


(jSabb 144( 1. RM} (so Ausg.‏ יכרותא 
Ven.).‏ 
xy} (Lev 11,30) a. m. ein blutsaugendes‏ 
Tier.‏ 

gebären, erzeugen. YN seine‏ .3 جود 
Eltern. Ni. 1. geboren werden; 2.‏ 
וד entstehen, zu stande kommen. pt.‏ 
Entstehendes, was erst später eintritt;‏ 
neu werden (vom Monde). Pi. 1.‏ .3 
Geburtshülfe leisten, entbinden; 2.‏ 
erziehen. Hi. zeugen.‏ 

Ta, af. 3 كر‎ 89. MIR Gen 16, 1, 
ipf. 3 .وه كر‎ TOM Gen 17,19 1. ge- 
bären; 2. hervorbringen. Pa. 1. Ge- 
burtshülfe leisten; 2. zur Welt bringen 
(werfen). Aph. pf. אוליד‎ Gen 5, 3 
zeugen. Iipe. pf. 3 .وه كر‎ 77# 
Gen 24, 15 geboren werden, entstehen. 
שעת‎ pf. 3 pl. אַתִלדוּ‎ Lv 25, 45 
Kinder bekommen. 

To h. m. Kind, Knabe. 

mm h. f. 1. junges Mädchen; 2. 
Schössling. 

rate h. f. Jugend, Jugendalter. 

RT a. f. dass. 

a. 5 6. = MT Gen 31, 13‏ יִלְדותָא 
Abstammung, Geburt.‏ 

m. Geborner.‏ بق ילוד 
a. m. Klagender (Schakal).‏ יָלוָּא 

RT a. m. בִּיתָא‎ T9 Gen 17, 12 im 
Hause geborner Sklave. 
RATIS(Lv12,7,Jes13,8)a.f.Gebärerin. 
RN a. m. Kundschafter. 
.אלין 20 ;אלין = .1 ילין‎ 

)70 = ילך 

97, Ih. Pi. auskundschaften. 

%% II A. Pi. jammern. 

I a. Pa. auskundschaften.‏ ילל 

59! דד‎ Pa. pf. 35.09. דד וללת‎ 1, 
pt. pl. 78095 Est II 1, 2 jammern, 
klagen. Aph. imp. 3918 Jes 23, 14, 
ipf. 3 pl. יילְלון‎ 16 47,2 dass. Palp. 
pt. pl. Ya Est 11 1, 2 (Druck 
(מילילון‎ dass. (vom Schrei des Pfauen). 





0 


ענה 


m. )'!000106( Personenname.‏ יוּסְטָא 

m. (lovorivog) Personen-‏ الج( ,יוּסְסִינָא 
name.‏ 

(jPes 29°) Endivie (Cichoria‏ ورك .יפי 
Endivia).‏ 

TON, TON! m. Personenname (NDN).‏ סי 

Hitp. erblinden.‏ .3 دهم 

Top! x. m. Jasmin (Jasminum). 

Hi. 2011 vermehren, hinzufügen.‏ .א יסף 
Nitpo. NOW) hinzugefügt, vermehrt‏ 
werden.‏ 

Gen 8, 10, inf.‏ אוסיף a. Aph. pf.‏ יסף 
pl. MR“ Jer 31, 11 Soc 59 1.‏ 3 
vermehren, hinzufügen; 2. wiederum‏ 
thun. Ittaph. ipf. 3.f. sg. Moin Nu 36,3‏ 
vermehrt, hingefügt werden.‏ 

Pi. züchtigen. Hitp. gezüchtigt‏ .א ود 
werden.‏ 

3 דא a. Pa. ipf. 159. WU‏ 1 יָמַר 
(MS 98) binden. 8. O8.‏ 

II a. Itpa. gezüchtigt werden.‏ יָסֶר 
المج .1 יוסתיניא 
(Na 17, 23( a. hervorkommen.‏ יְעָא 
Aph. ‘98 hervorkommen lassen.‏ 

8 a. m. Schaufel. 

h. Pi. 1. bestimmen; 2. zum Weibe‏ ועד 
bestimmen. Pu. bestimmt werden.‏ 
a. Pa. 1. zum Weibe bestimmen;‏ ועד 
verwarnen. Itpa. verwarnt werden.‏ .2 
Ortsname.‏ יעדת 

h. m. zum Weibe Bestimmen.‏ יעוד 

a. Pa. raten. Itpa. sich beraten.‏ יע 
zur Frau Bestimmen;‏ .1 كر myy\ Ih.‏ 
Zusammentreffen, Begegnung.‏ .2 
ma, 11 h. f. Bezeugung.‏ 

nützen.‏ הועיל Hiph.‏ لان 

m. Steinbock.‏ .3 על 

xoyn (Dt 14,5) a. m. 1. dass.; 2. יעלא‎ 
(jNed 374, Ausg. Ven. ,עילא‎ jMaaser 
52* (פילא‎ 1. ID. \ 

h. f. weiblicher Steinbock.‏ دوم 

(biöl.) weil.‏ .א ען 

KIN a. m. habgierig. 

mm. na h. f. Vogel Strauss. 
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amp 


a. f. Mädchen.‏ יְנוּקָתָא 

3 m. Personenname (Abkürzung von 
II). 

RN יָאנִיבָא‎ a. .מז‎ eine Mottenart. 

م9١‎ (OWN) m. (lavvic) Personenname. 

RN} a. m. Jüngling (Gelehrtenschüler), 
5 ו‎ 

THUN ₪. m. (otvöpel) Weinhonig. 

DN > DW. 

DI". דיינם‎ (bSabb 129°) 1. 80579 x. m. 
(böbıvos) von Rosenholz (?). 

p2! A. saugen. Hi. säugen, ernähren. 

pl. pl. Yp%) Cant 8, 1 saugen.‏ ره ונק 
Gen 21, 7,‏ תוניק Pa. Aph. ipf. 3 f. sg.‏ 
מִנְסְתָא .4 ,6,7 18 pt. pl. = mm‏ 
Gen 33, 13 säugen.‏ 

RR (Di 28, 50) a. m., ind. יניק‎ 4 
8, 20, PX} 18 15, 3, pl. 4. MPN 
Gen 33, 14, 1K 12, 10 1. Säugling; 
2. Jüngling; 3. Schössling. 

RIPN a. ركر‎ = =. TPM Jer 13, 27 
Jugend. 

BORN a. m., pl. d. 0229 وول‎ 3, 4 
(MS 2 jugendlich, kindisch. 

2,23 ع יחא ind.‏ ركز به (RTRIN)‏ الجا 
(MS p2) Kamelstute, 5. RP.‏ 

dm יפ‎ 1.9) 5 28. ₪. KON ₪ 
heile! wohl bekomms! 

xp, 97 m. Personenname (HDf‘). 

597 h. 1. gründen; 2. anordnen. Pi. 1. 
gründen; 2. begründen, erweisen. 
Hitp. gegründet werden. 

a. gründen, anordnen. Pa. dass.‏ ذه 
Itpa. Ittaph. gegründet, angeordnet‏ 
werden.‏ 

mo! 3. m. Grundlage, Fundament. 

h. m. Anordnung.‏ تهت 

STD! (Lv 9,9) a. m. 1. Grundlage, 
Fundament; 2. 8. .אסְדָא‎ 

RO! a. m. Aufhören, Schwinden. 

Ah. m. Züchtigung, Leiden.‏ יסגר 

Jen 53, 8‏ יסורץ a. m. 1. pl.‏ וסּרָא 
dass.; 2. ]MD\ Jes 42, 22 Bande,‏ 
Kerker.‏ 


a 


Dr 12 

a. Pa, befestigen, begründen.‏ جد 

IP (bibl.) h.m. 1. Öl; 2. Personenname. 

h. m. Deichsel am Pflug.‏ יצוּל 

h. m. Polster, Lager.‏ יצו 

h. m. Feststehender, Mächtiger.‏ יצוק 
h. m. 1. Herausgehen; 2. Auf-‏ יְצִיאָה 
gang (der Sonne); 3. Ausgabe; 4.‏ 
Heraustragen; 5. Einkünfte; 6. Stuhl-‏ 
gang.‏ 

h. m. feststehend, giltig, wahr.‏ יציב 

RIM a.m. 1. pl. 0. 83# Ex 12,19 
Einheimischer; 2. ind. 29% Sac 14,9 
feststehend. 

Stehen.‏ كر .ג الاجم 

X 3. m. Anbau eines Hauses. 

h. f. Giessen.‏ יְצִיקָה 

vn hm. 1. Gebilde; 2. ein Gerät 
in der Kelter. 

h.f. 1. Erschaffung; 2. Töpferei.‏ יְצִירָה 

Hi. 2% 1. ausbreiten, ein‏ ₪ יצע 
Lager zurecht machen; 2. vortragen.‏ 
‚Ho. ausgebreitet sein.‏ 

ys\ a. Pa. Aph. dass. 

n% h. Pi. entmutigen. 

MRS Jen 57, 11, ₪‏ .وه 2 pf.‏ > וצף 
My 18 9, 5, pt. pl.P$ Jer 42, 16‏ .و3 8 
betrübt, bekümmert sein. Pa. inf.‏ 
Jer 31,11 (MS Rp$), Ipa. dass.‏ لو 
np m. Personenname.‏ 

a. m. Kummer. ind.‏ )31 ,25 18( יִצְמָא 
My Wehe!‏ 

PS} h. giessen. Hi. הציק‎ dass. Ho. 
הוצק‎ gegossen werden. pt. 738 fest. 
جد‎ h. bilden, schaffen. Ni. geschaffen 
sein. 

13 (Am 4, 13) 1. 1% (so MS), ₪. 92. 
جود‎ h.m. Trieb, bes. böser (sinnlicher) 
Trieb. 31877, 97" guter, böser Trieb. 
KIN (Gen 8,21) 4. m. בִישָא ," סְבָא‎ " 
dass. 

Sp ₪. יר‎ 

anzünden. Ho. 2‏ הַצִית h. Hi.‏ جام 
angezündet werden.‏ 
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h. Pi. ermüden.‏ יעף 

h. raten, Rat erteilen. Pi. Rat‏ יעץ 
pflegen. Hitp. sich beraten.‏ 

אתְיְעִיצוּ a. raten. Iipe. pf. 3 pl.‏ الام 
Jud 19, 30 sich beraten.‏ 

PX: a. Itpa. bedrängt werden. 

h. m. Wald, Dickicht.‏ יער 

NN (Ex 2,3) a. m. dass. 

RM, NEW a. 5 6. MM Cant 1 
Honigseim. 

np: h. Pi. 1. schön machen, schmücken; 
2. verbessern. 13 790 Vorrecht ver- 
leihen. Pu. 1. geschmückt werden; 
2. (mit 112) Vorrecht erhalten. Hitp. 
1. verschönt werden; 2. verherrlicht 
werden. 

mp Ah. m. 1. schön; 2. gut, recht; 3. 
freundlich; 4. wert; 5. hässlich. 191712 
Vorrecht. עין יָפָה‎ Wohlwollen. יָפָה‎ 5 
schlechter Geschmack (dessen, der sich 
nicht ekelt). MB} DT gierig zu- 
fahrende Hände. 

h. m. Auszeichnung, Vorzug.‏ יפור 

nm A. m. schnaubend. 

rap A. f. Schönheit. 

(Bid) A. sehr schön sein.‏ إطاهم 

A. f. Schönheit.‏ لواقم 

mpp\ كر .1 .ה‎ schön; 2. m. Engelname. 

erscheinen; 2. er-‏ .1 הופיץ Hi.‏ ₪ لوي 
scheinen lassen.‏ 

Ye! a. erscheinen. Aph. 1. dass.; 2 
erscheinen lassen; 3. überschreiten. 
יָצָא‎ . 1. heraus-, hervorgehen. 3 2893 
gleichwie. الاثم הַחוּץ‎ ₪16 Dirne. 
2. aufgehen (von Gestirnen); 3. weg- 
gehen; 4. ausgeschlossen sein; 5. 
überschreiten, abweichen; 6. der 
Pflicht genügen. ج249 ידי פ'‎ gerechtfertigt 
sein vor; 7. aufgeführt werden; 8. sein 
Bedürfnis verrichten; 9. abziehen. Hi. 
1. hervorbringen, herausgehen lassen, 
heraustragen; 2. wegnehmen; 3. ent- 
lassen; 4. von einer Pflicht entbinden; 

5. ausschliessen; 6. überleben. 
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hm. 1. schwer; 2. teuer; 3. vor-‏ קר 
nehm.‏ 

NN a. m. 1. Schwere; 2. hoher Preis; 
3. Beschwerde. 

Rp: (Ex 16,7) a. m. 1. Ehre, Herr- 
lichkeit; 2. Preis; 3. Ehrengeschenk. 


fürchtet. Ni. gefürchtet werden. pt. 
x furchtbar. Hitp. 1. sich fürchten; 
2. gefürchtet werden. 

a. Apk. inf. 749184 Mi 6, 4 lehren.‏ إلا 

my. A. f. 1. Furcht, Ehrfurcht; 2. pl. 
MIR) Gottheit, Götze. 

A m. Beermelde, Erdbeerspinat‏ ירבד 
(Blitum virgatum).‏ 

RT a. m. dass. 

T% .א‎ 1. herabsteigen, herabfallen. 
TI 9 (v. Opfer) nach den Ver- 
mögensverhältnissen im Wert steigend 
und fallend; 2. sich entfernen. pt. 
Pass. MY, niedriggestellt (im Ansehen, 
Wert). Hi. 1. herabbringen; 2. ent- 
fernen; 3. einsetzen. TYID Kb} לא מַעָלָה‎ 
er lässt unberücksichtigt. 

Fluss.‏ كر .א יורְדה 

(Di 26, 17), KIT a. m. Jordan.‏ ירנא 

ج17 .1 )23 (SchemR‏ ירדינון 

My 5. 1. hervorschiessen; 2. werfen. 
Hi. 1. werfen, schiessen; 2. lehren, 
unterweisen. 

m 3. m. ein Bitterkraut (Ferula 
‚8pec.). 

יר .1 ירוד 

RT.‏ .1 ירודא 

h. m. gelb, grün.‏ ירק 

a. m. 1. ind. pn Lv 13, 49‏ יקא 
gelb, grün; 2. 4. XRTT Nu 22, 4‏ 
Kraut, Laub.‏ 

IRINA. f. 1. Grünes. 8:87 ١9 שָעל‎ RM 
Wasserlinse. Dr ירוקת‎ Eselsgurke 
(Eebalium Elaterium); 2. Gelbaucht. 

13 
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m. Personenname.‏ יקא 

A. Pi. aushöhlen.‏ יקב 

Kelterkufe; 2. Aushöhlung.‏ .1 א יקב 
brennen. Ho. verbrannt, an-‏ .3 קד 
gezündet werden. Hittapk. sengen.‏ 
Lv 6, 6 brennen, an-‏ יִקְרָא pt.‏ ,4 וקד 
אוקידִית .9 zünden. Apk. pf. 1 m.‏ 
Dt 9, 21 anzünden. Itpa. in Flammen‏ 
מתוקד .₪ stehen. Itaph. ipf. 2 m.‏ 
Lv 6, 23 verbrannt werden.‏ 

h. m. Brand, Verbrennung.‏ יקוד 

Dip! h. m. Wesen, Bestand, Lebendiges. 
xp! (Gen 7,23) a. m. dass. 

h. f. Brennen, Brand.‏ יְקִידָה 

RIMTEN a. f., 6. וקידות‎ Jos 33,14 Ver- 
brennen. 


RIYTB\ (Lv 10,6) 5. f., pl. d. 702١ Nu 
17,2 Brennen, Brand. 

(dmeavös) Ortsname.‏ (?) “تامام 

h. m. 1. schwer; 2. vornehm.‏ יקיר 
Ex 4, 10 schwer;‏ יקיר 6 .1 2 KyYP‏ 
teuer; 3. pl. N Nu 22, 15 ge-‏ .2 
ehrt, vornehm.‏ 

a. f. Würde.‏ ירתא 

x. f. (olxouuevn) bewohnte Erde.‏ יְקוּמִינָי 
RIP, = m. (eixuv) Bild.‏ 

اج .= יקינמון 

schwer sein. Pi. ehren. Pu. geehrt‏ .א יקר 
werden. Hi. 1. ehren; 2. steigen im‏ 
Preis, teuer werden. Ho. dass. wie 2.‏ 

pr a. 1. Pf. 9.8 זע‎ MP! Gen 48, 10 
schwer sein; 2. pf. 3 f. 9. NP 
18 26, 21 teuer sein; 3. in Ehren 
stehen. Pa. 1. ipf. 1 8. MR 18 
2,30, inf. Kg Nu 24, 11 ehren; 2. 
יקית .9 1 ע‎ Ex 10, 1 schwer, 
hart machen, verstocken; 3. pf. 2 99. 
Rp! Jen 43,23 schenken. Apk. אוקר‎ 
1. ehren; 2. beschenken. Itpa. 1. ipf. 
1 8. @ny Ex 14, 17 sich verherr- 
lichen; 2. pf. 3 .وه‎ U Ex 7, 14 
(MS (אַמְקה‎ schwer werden, sich ver- 
stocken; 3. teurer werden; 4. pf. 2 39. 
אַתִיקְרְמא‎ Jes 43, 4 geehrt werden. 


Aramneuhebr. Wörterbuch. 


ירותתא 


f- Personen-‏ (דמטייה ,ידמטיא ,ריטטיא 


name. 

RIPT-‏ .+ ירנקא 

ROY a. m. Gift. 

am.‏ דע 

a. Pa. verzagt machen. Jipe. ver-‏ ירע 
zagen.‏ 


MM WU) * fu pl TAT eine 
zum Waschen dienende Pflanze. 
PA. Hi. חוריק‎ 1. blass werden; 2. 
blass machen; 3. glänzen machen; 4. 
הזריק פָנִים‎ trotzig sein. 

I a. Aph. blass werden.‏ ירק 

20! II a. ausspucken. 

777 חָמזר h.m., pl. 200١ Kraut.‏ لوم 
.קת Yon‏ = 

ירקא 171207 (Dt 11,10) a. m. dass.‏ ירקא 
Balzkraut (Salsola).‏ 

a. m., pl.f. RY Lv 14,37 gelb,‏ נרקא 
grün. 1 1‏ 

709: .א‎ m. 1. Gelbsucht; 2. Getreide- 
krankheit. 

(Di 28, 22, MS RIRT) a. m.‏ קנ 
dass.; 2. pl. PYPY 2K 4,39 Kraut;‏ .1 
Würzwein.‏ .3 

m. Name eines Engels.‏ (יורקמו) יּרְקָמִי 

(Di 28, 22), RIRM ₪ m. 1.‏ تور 
Gelbsucht; 2. Getreidekrankheit.‏ 

RIPY a. m.; ind. Ya: Ex 28, 17 ein 
gelber Edelstein. 

(Lv 11,18) a. m. Name eines‏ יְרְסְרִיקָא 
Vogels.‏ 

m. biassfarbig, 'grün.‏ .3 ורקרק 

a. f. ein Edelstein.‏ יַרְקָתָא 

WO A. erben, in Besitz nehmen. Hi. 
1. vererben, zum Besitz geben; 2. 
vertreiben. 

7 h.f. 1. Erbteil; 2. Besitzmahme. 

MY (Wu 24, 24) a., ipf. 5 .א‎ ₪. MM 
Gen 21, 10 erben, in Besitz nehmen. 
42%. vererben, zum Besitz geben. 

a. f. Erbbesitz.‏ יִרְתוּתָא 

a. =, ind. REN! Nu 24, 18, 5 5.‏ יְרוּתְתָא 
Dt 2, 12 dass,‏ יָרוּתְתִיהּ + 
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ירוקנא 


2K 4,39 (MB‏ الاجم a. m., pl.‏ ירוקנא 
Kraut, Gemüse.‏ (יִרְקנִין 

gelblicher Edelstein.‏ كر به יְרקְתָא 
m Ah m. 1. Schakal; 2. Augen-‏ 
krankheit. -‏ 

(Jer 2, 24) a. m., pl. IT Jos‏ لحرو 
Mi 1, 8 Schakal.‏ ,22 ,13 

3-3-3 0 

(Gen 14, 18, MB ohne Schema),‏ יְרוּשָלֶם 

(Jes 51, 17; 52, 1.2.9 Soc 59)‏ יר 

a. Jerusalem. 

SH a. m. 1. jerusalemisch; 2. 
Jerusalemer. 

wen h. m. dass. 

NT (28 14,7) a. m. Erbe. 

REM.‏ = יְרוְּתָא 

f. Mond.‏ ةجوم 

mh. m. 1. Monat; 2. " בִּית‎ Ortsname. 

a. m., ind. MY Dt 33,14 1. d.‏ لكو 
NY 18 20, 5 Neumond; :2. Monat.‏ 
NY 8) Nu.28, 14 Neumond. NY‏ 
Koh 2, 7 Or 2377 Schalt-‏ רְעְכּוּרָאי 
monat.‏ 

a. m. Berechner des Mond-‏ יִרְחִינְאָה 
laufe,‏ 

Zauberwort.‏ ירי 

TI h. m. Jahrmarkt. 

KIN. a. m. dass. 

Herabfallen, Herabsteigen.‏ .א רידה 
my hf. Wurf.‏ 

Ja.‏ .1 (וורינון (jDem 22°, Ven.‏ ירינון 
Vorhang; 2. Bogen,‏ .1 كر .א יִרִיעָה 
Blatt.‏ 

(Ex 26, 2) ₪. f. Vorhang.‏ יִרִיעָתָא 

TV .א‎ 5, du. DW}, pl. יכות‎ 1. Hüfte, 
Schenkel; 2. Seite; 3. gerader Strich. 
KIT. (Ex 1,5) 6.25 ind. וירץ‎ Na 6,22, 





.| 17527 مه רְכין ,42 ,28 19T. Ex‏ זע 
Cant 7,2 1. Hüfte; 2: Beite,‏ 

DT به‎ f. dans. 

(וורמן oder‏ וורכן (DIJI 34, 6, MS‏ יורכין 
LORD = RMPT.‏ 

MO. Flussname. 


(Erach 5, 1, andere Liesarten‏ ירמטיא 


. 1. recht, gerade; 2. redlich, 

fromm. ]/ N freiwilliges Opfer. 

REN a. m. dass. 

hf. 1. Bedlichkeit, rechtes‏ ישרות 
Verhalten; 2. Freiwilligkeit.‏ 

a. f. sittliches Urteil.‏ יְשָרוּתָא 

(Gen 1, 1). Zeichen des Akkusativs.‏ יֶת 
m, m mM Nu 5, 21 usw.‏ 5 6 
Am} Dt 18,8, pl.‏ كر mich, dich. mM},‏ 
TUR jener.‏ 

an (Gen 19, 30) a., ipf. 3 m. sg. 2m 
Lv 13, 46, imp. sg: IM Gen 35, 1 
1. sitzen, weilen, bleiben; 2. bewohnt 
sein. Pa. 1. inf. 1 sg. DM Jes 43, 20 
besetzen, bewohnt werden lassen; 2 
beruhigen. Aph. pf. 28, 28, 
1 .وم‎ MONK Lv 23, 43 setzen, 
wohnen lassen. Itpa. 1. pf. 3 f. sg. 
DAMM Jer 6, 8, inf. 2 .ود‎ San 
Jes 62, 4 bewohnt werden; 2. be- 
-ruhigt werden. Ittaph. 1. pf. 2MIAR 
Gen 20, 1 sich als Fremdling nieder- 
lassen; 2. pf. 3 f. pl. RYIAR Ez 26,19 
(MS JAN) bewohnt werden; 3. 
beruhigt werden. 

RAN a. m., pl.c. ‘am Ex 23,31 Be- 
wohner. 

mh fu pl nm 1. Pflock; 2. 
Mächtiger; 3. Wegmarke (die Weg- 
grenze bezeichnend). 

a. m. Beisasse.‏ יָתוּבָא 

RAY a. m. Wohnstätte. 

m 3. m. Ausgiesser (ein zum Herde 
gehörendes Gerät). 

Din 3. m. Waise, vaterloses Kind. 

ROM a. m. dass. 

MOIN. 3. fı dass. 

m. Hinzufügung.‏ .ה יתגר 

a. m. 1. dass; 2. Hinzuge-‏ יתורָא 
fügten.‏ 

A. m. 1. Mücke; 2. ein anderes‏ יתוש 
kleines Insekt.‏ 


MARY a. m. dass. 





dar m. 1. 1 
ل .א ישראלר‎ 11 
1. sich setzen, sitzen bleiben; 

2. ruhig sein. Pi. 1. setzen, legen; 
2. ordnen; 3. beruhigen; 4. bevölkern. 
Hi. 1. setzen, sitzen lassen; 2. ein- 
setgen. Ni. bewohnt werden. Pu. 
1. sitzen; 2. beruhigt sein. Hip. 
1. besetzt, bevölkert werden; 2. be- 
ruhigt werden. 

a. Ipa. beruhigt werden.‏ اد 

m. Personenname.‏ יְשָבָב 

N m. Personenname (VAR). 

h.m. 1. Besetzen, Bewohnen; 2‏ ישוב 
bewohnte Gegend; 3. rahige Über-‏ 
legung, Gesittung. :‏ 

TW\O) 3. m. pl. Ballaststeine (?). 

m. 1. Personenname; 2.١ absicht-‏ ישוע 
.פּרִיון licher Ersatz für‏ 

mw .א‎ f. Erlösung, Hilfe. 

Hi. 1. ausstrecken; 2. reichen.‏ .3 خوط 

Ex 22,7 1.‏ אושים a. Aph. pf.‏ ישמ 
ausstrecken; 2. reichen. 100% pt.‏ 
Str Ea 2, 9 ausgestreckt werden.‏ 

hf. 1. Sitzen, Sitz; 2. Wohnen;‏ יְשִיבָה 
Sitzung, Akademie.‏ .3 

rer a ישן‎ 

Run m. Personenname. 

hm. alt, ehrwürdig.‏ ישיש 

m. 1. Ismael; 2. Arabervolk;‏ יְשְסַעאל 
Islam.‏ .3 

per >. m. Araber. 

Wh. schlafen. 

m. schlafend.‏ א ישן 

ie א‎ Pi. alt werden lassen, aufheben. 
Pu. aufgehoben werden. Ni. alt sein. 
Hip. 1. alt werden; 2. dass. wie Pu. 
אא‎ = alt. 

yeh .א‎ Hi. Yin helfen. Ni. נושע‎ Hülfe 
erhalten. 

a. Apk. anblasen, anfachen.‏ ישף 

EN א‎ f. Jaspin. 

3. Pi. 1. fest, gerade machen; 2 


nun 


m a., pf. 3 f. 99. NW, Ex 36, 7 übrig 
bleiben. Pa. hinzufügen. Aph. -/ץ‎ 
אומר‎ Gen 21, 25, WS übrig lassen, 
Überfluss haben lassen. .עו‎ RM 
1. übrig bleiben; 2. hinzugefügt 
werden. lIschtaph. MIR übrig- 
gelassen werden. 8. WM. 

m. 1. Überschuss habend; 2.‏ .3 יָתַר 
überzählig; 3. plene geschrieben.‏ 

Ru 3, 12 068 75:‏ نضح جز a.‏ ( יָתר 
mehr als.‏ 

a. mehr.‏ .א יָתַר 

RM a. m. 1. pl. PM Jad 16, 7 Beil; 
2. Bogenschne; 3. die flache Seite 
des Gedärmes. 

Im Am. 1. Vorzug, Unterschied; 2. 
Hinzufügung; 3. Überfluss. 

a. m. Nutzen, Gewinn.‏ יוּתְרְנָא 
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am 


m, f. 8. MRaW Ex 16, 5,‏ .4 יָתִיב 
Jes 54, 1 bewohnt.‏ 

TI > mn, 

m.‏ .5 יָתִיר 

RYM 6. .א‎ 1. ind. TEN Ex 26, 12 über- 
schüssig; 2. mehr. PM Ru3,12, Koh 
12, 12 mehr als; 3. übermässig; 4. sehr. 

wm. 

om 3. Pi. zur Waise machen. Hüp. 
verwaist werden. 

M a. m., ind. DAN Dt 27, 20, pl. 
Yan Ex 22,23 1. Waise; 2. Ortsname. 

f. Waise.‏ مه ְתַמְפָא ִַמְָא 

ROM (GenJL 10, 2) 1. اجاج‎ (so MB). 

m .א‎ Pi. hinzufügen. Hi. 1. übrig 
lassen; 2. hinzufügen. Ni. übrig 
bleiben. Pu. überschüssigsein. Hittaph. 
übrig gelassen werden. 8. M. 





RIND a.m., c. 3003 Te 65, 14 1. dass. 
2. Wunde. 8. xy}. 

IN? A. hier. מִבָּאן‎ von, hier, von jetzt 
ab. KD NPD von beiden Seiten. 
IR} עד‎ bis hier. ج83(‎ Mb nachher. 
8. auch 3. 

IR? a. dass. 87O, pp Est IT 1,1; 5,1 
von hier. }X9 — בָּאן‎ hier — dort. 8. 
anch ב‎ 

x. m. Esel.‏ כָּאר 

187 A., pt. pass. MY hässlich. 

a. f. Schelten.‏ כָּאתָא 

83? a. Pa. ‘23 auslöschen. 

833 a. m. Excrement, Mistfladen. 

a. m. Geröstetes.‏ כב 

837 a. m. 1. pl. 722 Gen 3, 18 -מ120‎ 
strauch; 2. 5.8912; 3. הְִבְּתָא .ב‎ Vgl. 
ּּבָא‎ 

Wars Mr. 

23? a. Pa. rösten. 

R922 a. m. =. NP. 

12? 8. Pi. 1. ehren; 2. ein Ehren- 
geschenk geben; 3. reinigen, fegen. 
Pu. geehrt werden. Hi. 1. beschwer- 
lich sein; 2. schlimm werden; 3.schwer 
machen, verhärten; 4. ausfegen. Hitp. 
1. geehrt werden; 2. sich erheben; 
3. gefegt werden. 

123? Ia. Pa. fegen. Itpa. gefegt werden. 

733 11 a. Apk. erzürnen. 

.داج" ₪ قود 

123 1 8. m. 1. schwer; 2. Schwere, 

723 II Rh. m. f. Leber. 

8733 (Ex 29, 13) a. كر‎ dass. 

7137 h. verlöschen. Pi. auslöschen. 

7193 h.m. 1. Ehre, Herrlichkeit; 2. Be- 

zeichnung für Gott. 

2? h.m. 1. Ehrung; 2. Ausfegen, 


923 Ah. m. Löschen. 
13 
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der elfte Buchstabe des Alphabets;‏ .1 כ 
als Zahlseichen = 20.‏ .2 

> h. wie, gemäss. N1D} (auch mit Suff.) 
wie. وس وو‎ wie — so. Man כ‎ 
nsch Art von. 1393 entsprechend. IP, 
ְּלְפִי די .₪ כְדִי‎ gegen hin, gegenüber. 
2793 1. wie viel, wie lange, wie sehr?; 
2. wie viel; 3. viel. 92 1. während, 
so lange als; 2. als; 3. wann, wenn. 
جد‎ von dann ab, wann. 975 dann, 
wann. 12, 7 — جهم لإ‎ wie— m. 
,جوم ע‎ Yon, Y non wie. דר ש‎ 
auf die Weise, wie. 9 33 dem gegen- 
über, dass. 3X? als ob. 

3 (Dt 23,25) a. wie. 792 Dt 33,28, 137 
nach Art von. I د — 9 .17 = הי‎ 
مم‎ — wie. هام‎ Lv 25, 52 gemäss, 
yap وذ‎ Rut 4, 4, כל קכל‎ (richtiger 
(כְלְקְבִיל‎ gegenüber, entsprechend. 
903 Koh 7, 9 gegen hin, gegen. 
793 1. Gen. 47,8 (richtiger 19?) wie 
viel? wie lange?; 2. Cant 4, 1 wie 
sehr; 3. viel. 72, 53 Ex 12,9, 7 
Gen 39, 18 1. als, wenn; 2. wie das, 
was. R— 1 جوم‎ Ex, 12, 77 
wie— so. 7 7123 wie. 752p9> Koh5,15 
(MS 7 53p 57) dementsprechend dass. 
جار‎ (Dt 5, 3) ₪. hier. עד כָּא‎ Gen 22,5 
bis hier. 79 Gen 37, 17 von hier. 
לְכָא ورج‎ Ex 2, 12 hierhin und dort- 
hin. מַכָא‎ — 876 Ex17,12 von dieser, 
von jener Seite. NIX es giebt, ist. 
"39 Est II 1, 9 es giebt, ist nicht. 
23 A. Schmerz empfinden, schmerzen. 
Hi. Schmerz verursachen. 

27 6, pt. 387 18 25, 8, 207, pl.d. 
M2R> Ez 34, 4 Soc 59, 1. MIN} dass, 
Pa. 303 Schmerzen bereiten. 


202 h. m. Schmerz. 
Aram-neuhebr. Wörterbuch. 





13? .א‎ längst. 
جود‎ (Jer 38, 9, Koh 1,10, Est IT 5,14) 
a. dass, 

m33 A. f. Getreidesieb, Schwinge. 


Schwefel;‏ .1 كر a.‏ כְּבְרִיתָא ,כְְּרִיתָא 
Ortsname; 3. 1. 2.‏ .2 

h. m. Schaf.‏ כָּבֶש 

das.‏ كر A.‏ כְּבְשָה 

niederdrücken, pressen ;‏ .1 .א כְּבַש 
unterdrücken; 3. zurückhalten;‏ .2 


4.unterwerfen; 5. einlegen. pt. pl. 123 
Eingemachtes; 6. ebnen, pflastern; 
7. vergewaltigen. Ni. 1. niederge- 
drückt werden; 2. unterwürfig sein; 
3. vergewaltigen. Pi. 1. niederdrücken, 
eben machen; 2. klar machen; 3. unter- 
werfen, erobern. Hi. einnehmen. 
Hitp. unterworfen werden. 

923 (Nu 32, 42(, رغ .1 2 כְּבִיש‎ 2m. sg. 
כְּבִישְתָ‎ Ex 9, 17, ipf. Wayı Mi 7,19 
niederdrücken, niedertreten, unter- 
werfen; 2. imp. pl. כְּבָישו‎ Jes 40, 3 
Soo 59, pt. pass. f. גא בְּבֶישָא‎ 19 
ebnen, pflastern; 3. vergewaltigen; 
4. ipf. 2 m. sg. תִכְבּוש‎ Dt 22, 1, inf. 
W230 Lv 20,4 audrücken, nieder- 
drücken, wegwenden (das Auge, den 
Blick), unberücksichtigt lassen; 5. ver- 
bergen; 6. zurückhalten. Pa. 1 ipf. 
UN. Gen 49, 15 unterwerfen; 2. pt. 
‚pass. m. pl. ج1283‎ Ex 27, 17 belegen, 
pflastern. Itpe. 1. ipf. 2.f. 9. תִחְבְּבִיש‎ 
Nu 32, 22 unterworfen werden; 2. pf. 
3 m. pl. אֶתְבְבִישו‎ Gen4,5 sich senken 
(vom Blick). 

h.m. 1. Pressung; 2. Tritt, Auf-‏ جد 
stieg: 3. Eingelegtes.‏ 

a.m. 1. Pressung, Pressgewicht;‏ כְּבְשָא 
Jos 66, 1 Soc 59 Fuss-‏ 8903 .₪ .2 
בִּי 1737 schemel; 3. Schwängerung.‏ 
8 כִּיבְשָא .4 .4 unbewässertes Feld;‏ 
pl. ind. 7# Jes 40, 3, d.‏ ,12 ,20 
Ri 20, 45 gebahnter Weg,‏ جوم 
Es 45,4 geebneter‏ כּבְטָא Strasse: 5. d.‏ 
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a3 (bEr 29%) 1. .2ج = رهج‎ 

123 Ortsname. 

A. m. Kopfbinde der Frauen.‏ כָּבוּל 
m. Waschen (von Kleidern).‏ .א כְּּוּם 

כְבִיסָה .5 f.,‏ .א 9123 

m. 1. Unterwerfung; 2. De-‏ .3 כְּבּוּש 
mütigung; 3. Aufstieg.‏ 

a. m. 1. Pressung; 2. pl. cs.‏ כָּבּוּשָא 
Ex 27, 10 Überzug, Belag.‏ כָּבוּשיהון 
RR‏ > כָּבִי 

a. m. Mistfladen.‏ כַּבְיָא 

823 a. m. 1. Spinne; 2. Spinngewebe. 
כָּבִינָה‎ A. f. Überwurf. 

RN? a. f., pl. d. כְּבִינְתָא‎ Jes 3, 23 
dass. 

9132 h. f. 1. Waschen; 2.Waschwasser; 
3. Waschmittel, 

f. Betreten.‏ .א כָּבִישָה 

2 ,6 18 כְּבִישָא ind.‏ ,كر a.‏ כְּבִישָתָא 
(US 8933), pl. E32 Jes 40, 3 (MS‏ 
gebahnter Weg.‏ (כַּבְשִין 

a. f. Rundung.‏ כָבִּיתָא 

2333 A. m. Schale. 

523 A. fesseln, binden. Pi. gebunden 


sein. 

527 4, pt. pass. pl. بر‎ 23 Koh 12, 4 
dass. Pa. pt. pass. 532% gebunden, 
unfrachtbar. 

523 A. m. Fessel, Knöchelring. 

a. m., pl. 1932 Thr 3, 7 dass.‏ כְּבְלָא 

123 A. umhüllen. Pi. dass, 

pt. pass. xp 5 27, 18, 1‏ ,له جل 
RIP dass. Pa. dass.‏ 

OR‏ .> جدبم 

pt.D212 Wäscher (von Kleidern).‏ ,-א כָּבֶם 
Pi. waschen. Pu. Hitp. gewaschen‏ 
werden.‏ 

A. m. Waschung.‏ جم 


8933, KORB a. m. 1. Datteltraube. | 


2. Hoden. 
.בע .= פבע‎ 
.א جَجد‎ sieben (mit dem Getreidesieb). 
Ni. gesiebt werden. 
ججد‎ a. Pa. schwefeln. 
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772 (Est IL 8, 7 Or 2377; Or2375 377) 
a. (= (כְרְהוּא"ן‎ jetzt. 173 עד‎ bis jetzt. 
1353 מן‎ von jetzt. 

9373 .ה‎ m. Ball, Kugel. 

a.m. dass.‏ ורא 

f. dass.‏ .8 وتوم ,כַּורִית 

NYI9) 1. nur so, zweck-‏ =( .4 1 כְּדִי 
um nichts; 2. als, wenn sie.‏ وج los.‏ 

57 114. (= --דִי‎ ( als, wenn. 9 
da ja. 

A. 1. genügend; 2. würdig.‏ 872 رد 
viel‏ مه 1" ל so viel nötig ist für.‏ 12" 
nötig ist, um zu. 9 "1? sodass, damit.‏ 
lange als, bis.‏ مه עד جد ل 

a. würdig.‏ 872‘ ,دك 

8313 a. m., pl. d. 03753 Jes 30, 9 (MS 
8372) Lügner. 

MTR() A. كر‎ kleiner Krug. 

h. f. dass.‏ دوم 

(Ex 12,11) a. 1.50; 2.nun. "722‏ 13ل 
1K 22, 20 auf diese Weise. PD‏ 
von da ab,‏ 4 ,23 28 

(Siphre Dt 204 Ven. 1545;‏ כדכייאות 
(נדניות 1526 Jalk. Sch. I 923 Salon.‏ 
NRPY, 5. BP.‏ .1 

1572 h. m. ein Edelstein. 

(beides Num JI 34, 8 Ven.‏ 1373 ,כדכור 
.253 .5 ,1992 .1 )1591 

,897972 .1 ,כדכדיינון ,כדכודין ,כדכרנא 
dass.‏ 5 ,7017253 

.כרמת .م כדמת 

113 8. anspannen. Pu. pf. unterjocht, 
dienstbar. 

BIT a. so. 

8379 Est II 1,2 (nicht MS) .وده‎ kleiner 
Krug. 

972 (Gen 32, 4) a. so. 

ביס .1 כידוס 

(jSabb 8°) 1. 5598103, a. dass.‏ כדופסלה 

713 h. Hitp. geschleudert werden (v. 
Ball). 

a. hier, s. 8}.‏ כָּה 

RD a., pf. 31.5. MP Dt 34, 7, 3. pl. 

18* 
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Platz; 6. ind. جو‎ 1K 7, 30 (MS 
832%) Überzug, Belag; 7. Eingelegtes; 
8. Geheimnis. 

33 h. m. Geheimnis. 

1023 .ה‎ m., pl. כִּבְשָנות‎ Ofen für Töpfer, 
Glasmacher, Kalkbrenner. 

29732 a. m. eine Taubenart. 

RD >. RIED. 

may h. f. Eingelegtes. 

נא ,73 = 3 

בָאנְנָא .5 ,139 .1 )58% (bBer‏ כנבי 

7, 72 a. 1. 53 Ex 17, 11 als, wenn; 
2. 72 366 9, 1, Jerem 13,17, Am 9, 2 
wie wenn; 3. 73 Ex 12,9 wie, als; 
4. 72 wie das, was. 

2 h.m. 1. grosser Krug; 2. bauchig. 
NP a m, pl. d. 8053 Bi 7, 18 
Krug. 

.50 כְּרָא 

37 a, pt. pl. 1277 Hos 4, 2 1. mit 
MB ,53ج‎ = 83712. Pa. 1. ipf. 2 pl. 
paran Lv 19, 11 lügen; 2. pf. 3 f. 
.ود‎ N2°73 Gen 18, 15 leugnen; 3. zum 
Lügner machen. .קת‎ 1. ipf. 3 pl. 
Raram Dt 33, 29 heucheln; 2. ipf. 
3 ©. 3530 2 K 4, 16 Soc 59 sich 
als lügenhaft erweisen. 

SIT, R772 a. m., pl. 13712 Ri 16, 10, 
Hos 7, 13 Lüge. 

d. 8372 Jes 30, 9‏ וע m.,‏ 2 כַּרָבָא 
lügnerisch.‏ 

a. m. Lüge.‏ כַּרְבוּבָא 

f. dass.‏ .4 כַּבְּבוּתָא 

.= כדד 

55 h. m. Krugmacher. 

.4 .₪ ,כרה .1 )444 (jJom‏ כדה 

1m (Ri5,9) a. )= NM) 1. jetzt. 
712  Thr 8, 50 (MS 7 (עד‎ bis jetzt, 
3773 19 von jetzt ab, 7 173 Ri 5,8 Soc 59 
dann, wann, 7119 עַד‎ bis dann, wann; 
2. als er. 

DIT) h.m. Gerät mit Haken (zum Her- 
ausziehen des in den Brunnen gefallenen 
Eimers). 
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bedeckung; 2. Schildknorpel (am 

Halse); 3. pl. My}1D auf der Erde 
aufgeschichtete Getreidehaufen. 

Lv 8, 13 (Ex‏ בָעין. זע .1 a. m.‏ כוַבְעָא 
YY71P) hohe Kopfbedeckung;‏ 40 ,28 
Schildknorpel.‏ .2 

a. m. Blutverlust bei der Geburt.‏ כוּרָא 

MITID (Bach 14, 15) x. m., pl.‏ ,داكو 
Jes 66, 20, 73712 männl. Maul-‏ כודנץ 
tier, Maulesel.‏ 

x. f. weibl. Maul-‏ )9 ,18 28( כּוךַנְתָא 
tier, Maulesel.‏ 

m A. brennen. Ni. 1. gebrannt wer- 
den; 2. sich verbrennen, verbrühen. 
Pi. Hi. brennen, ausbrennen. 

mb.‏ .» פוהן 

pP A. m. Richten, Lenken. 

x. m. kleiner Krug.‏ دور 

RAD (EstII 2,21) x. m. dass. 

NartD, בר כ' ,تازاجا‎ m. Personenname. 
כ'‎ N Ortsname. 

art Ah. f. von Kozeba herrührend. 

3 Beiname eines Mannes. 

RAM, כּוּנְתָא‎ ₪. f. kleiner Krug. 

m» ₪ دم‎ 

a. m., c. 515 Cant 1,9 Kraft.‏ 1 כוּחָא 

II (Lv 11, 30) a. m. eine Ei-‏ כּוּחָא 
dechsenart.‏ 

a. m. eine Vogelart.‏ כוְחִילְנָא 

A. m. Augenschminke.‏ כּזְחָל 

Manz.‏ .> כּמַלָא 

13 A. m. unbekannte Tierart. 

> 3. f. Fenster. 

m. 1. Höhlung; 2. Schiebegrab‏ .3 قدو 
(horizontal in den Felsen getriebene‏ 
Grabhöhle).‏ 

m., pl. 4. MAD Cant 8, 5‏ ₪ 1 כוּבָא 
(wicht MS) 1. Höhlung; 2. Grabhöhle;‏ 
Hütte.‏ .3 

NPD II a. m. Kuchen. 

3719 3. m. 1. Stern; 2. Strahl. 

a. m. 1. pl. d. M2312 Gen 1,16‏ כּוַכְבָא 
Stern; 2. Planet Morkur. #173} 2912‏ 
Jes 14, 12 (MS 2912) Planet Venus.‏ 
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Gen 27, 1 1. 1873 1. trübe wer-‏ جوع 
den; 2. traurig sein. Pa. 1. trübe‏ 
machen, blenden; 2. pf. 873 185 13‏ 
n. d. Hebr., 1.87 (so MS). Aph. pf.‏ 
trübe‏ 22 ,13 مه אַכְהִיתִן f. pl.‏ 2 
machen, traurig machen. Itpa. pf. 7174‏ 
Ez 13, 22 traurig gemacht werden.‏ 
trübe werden; 2. mattfarbig‏ .1 .3 جور 
sein. Hi. 1. trübe machen; 2. matt-‏ 
farbig werden.‏ 

ּיהוּן .5 انا 

rap א‎ f. Trübung (der Augen). 
בְּהוּתָא‎ a. f. Schelten. 

an? a. f. Trübung (der Augen). 
573 a., pt. 91} Cant 7, 9 vermögen. 
72 3. Hitp. 1. Priesterdienst üben. 
2. das Priestertum erhalten. 

Hoher-‏ ذم 5173 A. m. Priester.‏ פקן 
priester. Bi} 779 gewöhnlicher‏ 
mM 1. Leviticus;‏ פִּהָנִים Priester.‏ 
halachischer Midrasch dazu (Siphra).‏ .2 
(Lv 1, 7) a. m, ind. 773 Lv‏ )87 
Priester; 2. Personenname.‏ .1 9 ,20 
Ausg. Ven.) 1‏ 23 ,31 31טא) כהנבתא 
רנבא > ANZ‏ 

na? h. f. 1. Priestertum; 2. Priester- 
schaft, 

A. f. 1.Priestertochter; 2.Priester-‏ جو 
frau.‏ 

RM a. f. Priestertochter. 

Priestertum.‏ كر (Ex 29, 9) a.‏ כְּהְנְתָא 
Priesterdienst.‏ 

82 a. brennen, glühen. Itpa. versengt 
werden. 

82 > NM. 

(Ex 21, 25) a. m. Brandmal.‏ כְְּאָה 
h. m. 1 pl. 323 Dornstrauch ; 2. Orts-‏ פוב 
bezeichnung.‏ 

NAD a. m. Kufe, Kanne. Vgl. 837. 

7312 ₪ m. 1. Schwere. تاج ראש‎ 
Ernst; 2. Webebaum. 

.تاجوم .= כובלת 

m. Wäscher.‏ .א قادم 

921 3.0. 1. pl. כְּבָעִים‎ hohe Kopf- 
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3 אַכְינָא 2 את‎ 1 8 6, 12 (MS (אַכּינָא‎ 
grade zielen; 2. pt. pass. pl. 12% 
Ex 26, 5, Ez 1,9 Soc 59 genau ent- 
sprechend. Jtpe. zurechtgestellt sein. 
Iipa. 1. sich stellen; 2. beabsichtigen, 
sich anschicken. 
כוּנָא‎ =. N}2. 
9? ₪. m. Tafelmeister, Truchsess. 
2979 00( ₪. m. das. 
7132 A. f. Absicht, Richtung der Auf- 
merksamkeit. 
RP a. f. dass. 
כּונָן‎ , MyY120) א‎ m. f. Stütze). 8. 
rap: 
ذايم‎ 3. m. das breite Ende der Ge- 
treideschaufel. 
כּּנְתָא‎ a. f. Absicht. 
STD a. m., pl. 4. Mini Ex 9, 32, 
= RR. 
ام‎ Ah. m. f., pl. כוסות‎ 1. Becher; 2. Ver- 
tiefung. MD17 وام‎ zweiter Magen 
der Wiederkäuer (?). 
פום‎ imp. v. D2), >> dass. 
כוסְלְמָא‎ a. f. Schröpfkopf. 
כווסקין‎ (Midr. Teh. 1, 6) 1. .طنج(‎ 
כוסְתָא‎ a. f. Becher. 
AD a. 1. beugen, unterdrücken; 2. sich 
beugen. 
כוף‎ 4. m. .و‎ NR}. 
np13 3. m. ein Kochapparat. 
Np12 a. m. Name eines Fisches. 
כופיח‎ (jKeth 314) 1. mp3, =. 592. 
NPD a. f. Mistfladen. 
כופיתא‎ (bBabM 73%) 1. روط‎ 5. RER. 
Sp12 I A. m. Sühngeld. 
"913 II A. m. Cyperblume (Lawsonia 
alba). 
כּוּפֶת‎ A. m., בָּפְתִין .זע‎ Block, Kloben. 
כופְתָא‎ >. NMBID. 
כָנץ‎ =. zusammenschrumpfen. Pa. zu- 
sammenschrumpfen machen. 
כור‎ A. Pi. جد‎ überziehen, verschalen. 
כור‎ 3. m. Schmelzofen. 
12 .א‎ m, Getreidemass (364, 41). 
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h. f. Planet Venus.‏ قاججم 

RAID 4. مول «اججم .6 ,كر‎ 7,8 (MS 
NI712) dass. 

Ra.‏ .1 כוכיא 

جوم .1 כוכיתא 

A. f. Riechpille.‏ قاجوم 

"SpA. messen. Pilp.4773 1.unterhalten, 
versorgen; 2. (vom Haar) nicht ab- 
schneiden; 3. Haarwuchs bekommen. 
Hitpalp. versorgt werden. 

pf. 3 pl. 19) Ex 16, 18 messen.‏ ,.ه 1 כול 
dass.‏ 8 ,27 وول יְבִילון Aph. ipf. 3 pl.‏ 
,אַתְבִיל ,12 ,40 Jes‏ אבל Itpe. pf.‏ 
pt. am 1108 2, 1 800 59 gemessen‏ 
werden.‏ 

a. eine Regel aufstellen.‏ 11 כל 

a. sich sehnen, hoffen. Vgl.x53.‏ דד1 גל 

Da 

Lv‏ ذا pl.‏ رقا ind.‏ .1 ,5 .4 כּּלִיתָא 
Nieren; 2. Hode.‏ 3,4 

1912 h. m. Schmucksache des Weibes. 

913 1 h.m. künstlich überreif gemachte 
Masse von Früchten. 

"90 11 .א‎ m., pl. ,בָּמְרִים) כומָרִים‎ bibl. 
E19?) Götzenpriester. 

A. Pi. 733 1. grade machen; 2. genau‏ כון 
machen; 3. bestimmen, angeben; 3.rich-‏ 
die Auf-‏ جزل 129 ten, beabsichtigen,‏ 
merksamkeit richten. Pu. pt. RD‏ 
grade; 2. genau; 3. übereinstim-‏ .1 
mend, entsprechend. Hi. 3 zurecht-‏ 
zu-‏ מכ stellen, bestimmen. Ho. pt.‏ 
rechtgestellt, bestimmt. Hitp. 1. grade‏ 
gemacht werden; 2. sich bereiten;‏ 
beabsichtigen. Pil. (312 feststellen,‏ 3 
zurechtge-‏ هداج( begründen. Pul. pt.‏ 
stellt.‏ 

Pa. 283 1. grade machen; 2. ipf.‏ به כון 
m. pl. Y3Y9A(!) Num 34, 3 zielen auf,‏ 2 
hinlenken zu; 3. richten. MAY 13 die‏ 
Aufmerksamkeit richten; 4. beachten.‏ 
pass. 729, pl. RD Est II 1, 2‏ 26 
grade, genau entsprechend. Aph. 1. pf.‏ 
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Dt 11 4, 43) Ortsname.‏ ?) כְּותירין 
Wand.‏ .מז .ה فاوط 

h. f. Kapitäl.‏ כּוּתְרֶת 

RAND (Ez 41, 18) a. f., pl. YpMD Ex 
41, 18 dass. 

Un» h. m. 1. Zerdrücken; 2. Gerät 
zum Zerdrücken. 

213 A. 1. lügen, belügen; 2. (bildl.) 
versiegen. Pi. dass. Pu. pt. 278 
(bildl.) versiegen gemacht (sus dem 
Leben genommen). 

21? a. Pa. dass. 

213 h. m. Lüge. 

a. m. ein Längenmass.‏ (?) כְְּבָא 

83212 a. m. Lügner. 

77 h. sich scheuen, genieren. 

N? a. dass. 

213 (Gen 38, 5) Ortsname. 

“1? )?( a. 106. grausam sein. 

h. m. 1. Kraft, Stärke. MD un-‏ ذم 
mittelbare Wirkung. M3 55 mittel-‏ 
bare Wirkung; 2. Recht.‏ 

m» Ah. Ni. vertilgt werden. Pi. ab- 
leugnen. Hi. vertilgen. 

m» a. Itpa. vertilgt werden. 

NM? (Gen 13, 6) a. zusammen. 

m. Augenschminke.‏ .3 כְּחול 

nn (9?) 3. sich räuspern. 

a. m. abgemagert.‏ כְּחִישָא 

a. f. Abmagerung.‏ כְּחִישותָא 

73 A. die Augenlider schminken. pt. 
pass, Ari) (vom Auge) glänzend (wie 
in Folge von Umränderung durch 
Schminke). 

Ymp a. 1. pf. كرة‎ sg. non? 2K 9, 0 
dass.; 2. blenden. 1/6. geschminkt 
werden. 

513 Ah. m. Euter. 

a. m. dass.‏ درو 

(Est II 1, 3) a. m. 1. Augen-‏ בְתָלָא 
schminke; 2. eine schwarze Steinart.‏ 

h. m. 1. von der Farbe der‏ כָּחָלִי 
Augenschminke (schwarz) ; 2.1912 Cant‏ 
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1? a. Pa. fischen. 

RD a. m. 1. 1K 8,51 Schmelzofen; 
2. weibliche Scham(P). 

a. m., c. 112 Lv 27, 16 Getreidemass,‏ כורָא 

a. m. Fisch,‏ כַּוְרָא 

P19> =. KAMM?‏ .1 )40% ممعم כורדקי 

Ah. f. Stamm. 8. mp.‏ قاور 

mi» 8. m. 

ורא .8 a. f. ein Kor voll.‏ כְּרִיתָא 

pn.‏ .1 כורך 

Wein- (Obst-)Gärtner.‏ .א כזרֶם 

PAY? x. m. Speisezelt, Speisesaal. 

m .ה‎ f. Stamm. 

h. f. Bienenkorb.‏ يوم 

RED a. f. dass. 

a. f. Stamm. 8. KAP.‏ כּרְתָא 

Ah. m. Spindel (mit Haken).‏ כוש 

(Gen 10, 6) Äthiopien.‏ כוש 

NN}, ₪. dass.‏ .1 כושא 

Zeph 2, 12.‏ כוּשָאִי a. m., pl.d.‏ כוּשָאֶה 
Aethiopier; 2. Neger.‏ .1 

h.m. 1. Aethiopier; 2. Neger;‏ כושר 
dunkelfarbig.‏ .3 

h. f. dass,‏ כושית 

a. f. dass.‏ כּוּשָיָתָא 

13 h.m. 1. rechter Zustand, Taug- 
lichkeit; 2. angemessene Gesinnung. 

בת = פוש 

MP a. (nur mit Suff,, ohne 808. in 
jer. Targg.), c. suff. mn)» Ex 10, 14 
wie, gemäss. 

Ortsname,‏ כּות 

RM? a.f., 1. ₪ قط‎ Gen 8, 6, pl. ind. 
92ل‎ 112 6, 4, ₪ 93 Gen 7, 11, 4. X? 
Ct 2,9 (MS xm13!) Öffnung, Fenster; 
2. 1. 8m. 

MD a. m. Samaritaner. 

h. m. das zum Schreiben dienende‏ قاد 
Ende des Griffels.‏ 

1pM12 A. m. Schreiber. 

AaM12 .א‎ f., pl. MantD Dattel. 

NND .ה‎ m. Sauermilchgewürz. 

h.m., f. NMD Bamaritaner. Zu-‏ כוּתִי 
nur Censurlesart für 114.‏ قط weilen ist‏ 


ma 


KIN? a. m. Vernunft. 

a. f. Vernunft.‏ כִּיוְנוּתָא 

map Ai 3,9, MB Rn) > / 
Gradheit. 

m? h. m. Überzug, Verschalung. 
KPD, כִּיורָא‎ a. m., pl. c. “Ip 28 7,2 
dass. 


mp h. m. Wesserbehälter des Heilig- 
tums. 

NPD (Ex 30,18) a, m. dass. 

my s. nm. 

m» 3. m. ausgeworfener Schleim. 

h. m. Feldmesser.‏ כל 

822 a. m. Mass. 

mp‏ > وم 

My x. m. Beil. 

a. f. Mass.‏ כִּילותָא 

h. f. Siebengestirn.‏ כִּימָה 

Am 5, 8 dass,‏ כִּימָא a. f., ind.‏ כִּימְתָא 

The}. 

3 > = 13. 

2 a. )= 8179) 1. so ists; 2.ist 
es 50? 

h. m., pl. 709 Beutel.‏ כִּים 

13 25 ج79 a.m. 1. c.suf.‏ דַכִּיסָא 
כִּישָא .8 .2 dass.;‏ 

II a m. Dornkraut.‏ (?) כִיסָא 

a. m. Holz. 8. Rp.‏ כִיסָא 

Beutel.‏ كر a.‏ כִּיסְתָא 

h. m. Hässlichkeit.‏ כִּיעוּר 

ף > פּיף 

a. m. Demütigung.‏ כְּיִפָא 

a.m. 1. Nu 20, 8 Felsen; 2. Stein‏ בִיפָא 
(Edelstein) 3. 6. n'9 Ex 14, 30 Ufer.‏ 
np» 3. f. Stein.‏ 

a. f. Ufer.‏ כִּיפְחָא 

78? a. auf welche Weise? 

قد .دا جد 

m» = f. Kauf. 

my? .א‎ f., ds. (hebr.) 8:99 Lv 11,35 
ein Kochapparat, 

77031 .ה‎ f. Graben. 

7597311 A. f. Gastmabl. 

I? = a. 
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5, 14 Or. 1302 Stein von dieser 
Farbe. 

7553 .א‎ m. schwarze Steinart. 

203 A. 1. abmagern. pt. pass. war) 
mager; 2. täuschen. Pi.heucheln. Hi. 
1.abmagern; 2. mager, dürftig machen; 
3. ale Lügner (Lüge) erweisen; 4. wider- 
sprechen. Ho. als Lügner (Lüge) er- 
wiesen werden. Hitp. sich wider- 
sprechen. 

a. abmagern. Aph. 1.mager, dürftig‏ כְּחַש 
machen; 2. als Lügner erweisen, wider-‏ 
sprechen. Jfpe. mager, dürftig wer-‏ 
den. Itpa. als Lügner erwiesen werden.‏ 

a. m. Abmagerung, Ver-‏ כַּהְשָא 
schlechterung.‏ 

(bAbZ 39* MB München‏ כמספטייס 
dass.‏ .₪ ,54903 .1 (כספמייס 

9 >. 1. dann, wann; 2. so; 3. denn; 
4. ') denn etwa? 

%.a. 1. Rut 4, 6 wie, gemäss; 2. als, 
wenn; 3. 80: 4. so dass; 5. denn? 
(Jes 14, 19 MS DM} statt חָט‎ 9, Jos 
23, 3 MS 14727 statt 735 75. 

9x. (xi) der griechische Buchstabe Chi. 

9 a. (= 119, NM) wie jenes. 

a. m. Hässlichkeit.‏ כִּיאוּרָא 

a.m., pl. 6. suff. [1303 Gen 34,25‏ כִּיבָא 
.7ج .8 Schmerz, Leiden.‏ 

בר ₪ כָד 

> ₪ m. 1. Wurfspiess; 2. (bibl.) 
Personenname. 

m. Personenname.‏ כּידר 

zu? .א‎ m. trübe, dunkel. 

m. Priesterornat.‏ .3 כִּיהוּן 

(Am 5, 26( Name eines heidnischen‏ כִיץ 
Gottes.‏ 

2 Ah. sofort. Y 93 1. sobald als; 
2. nachdem. ا‎ 7720 da ja. 

2 (EstII3, 10) = 792 1.als; 2. da 
je 71779 nachdem. 

am. 1. pl.f. 972 Ex 1,7 grade;‏ واولا 
ind. 79 zuverlässig; 3. pl. ind.‏ .2 
pP? Gn 42, 11 redlich.‏ 
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8, 2 zurückgehalten werden; 2. sich 
hindern lassen. 

a. Aph. 1. pf. Ya 28 22, 14‏ 11 جور 
lärmen, schreien, donnern; 2. pt. 25‏ 
Jerem 1, 15 anschreien, herbeirnfen.‏ 
III ₪ 1. zu Ende gehen; 2. zu‏ دوم 
Grunde gehen. Pa. zu Grunde richten.‏ 
IV a. vertrauen.‏ כְּלָא 

a. f. ind. Vernichtung.‏ כְּלְאָה 

II a. m. Gewahrsam.‏ בְּלְאָה 

3893 m. (bibl.) Personenname. 

m. du. 1. Mischung zweier‏ .5 כְּלְאִים 
Gattungen; 2. Name eines Talmud-‏ 
traktats.‏ 

253 A. Pi. Hi. heften, nicht kunstgemäss 
nähen. 

m. Hund.‏ ₪ وود 

8399 (Ex 12,7) a. m., ind. جد‎ Jes 
66, 3 Boc 59 dass. 

8252 1. 8952, ₪ dass. 

a.m., c.suf. 7372 18 13,20 Axt.‏ בִלְבָא 
A. f. Hündin.‏ 1293 

(כלכודא (jEr 20% Ausg. Ven.‏ כלבודא 
KT‏ .1 

(BoABiric) kleiner‏ كر .© בְּלְבִּית .1 כלבית 
Tintenfisch,‏ 

I x. m. (xdAnos) Krug, Urne.‏ בַּלְבוּם 
II x. m. zangenförmiger Nagel,‏ (0) دقام 
Haken(?).‏ 

Tanch. Balak 13, 1. 5003‏ .1 כלבוס 
bBabK 100% 1. D1393.‏ .2 

.כלופסין .ه כלובסין 

A. f. Haken(?).‏ כְּלְבֶת 

a. f. Hündin. ' 9% besonders‏ כַּלְבְּתָא 
Art von Stichen.‏ 

8793 ©. m. (Xaldatog) Magier. 
.جوم .= כלידא‎ 

793 h. m. Magier. 

1772 ووطز)‎ 29%) x. m. pl. قشم‎ 
ausgekochter Saft. 

(BerR 89) 1. 11793 ₪. m. (xAıduv)‏ כלידין 
Schmuck.‏ 

RE‏ جوم 

993 ₪. m. (wuödpiov) Halsband. 





TOR‏ .₪ כירים 

a. Klingen der Münze im Thonkrug.‏ כֶּיש 

a. m. 1. Gebund; 2. Bausch(?).‏ כִישָא 

72 3. so. 79) 7? 1. so und زمه‎ 2. so 
und so viel. 79» dabei. 797 1. dazu; 
2. deshalb. 5785 daher. 79 אַמַר‎ 
nachher. 77% weshalb. 73471 deshalb. 

873 (Jud 15, 19, MS NPD) a.m., pl.c. 
27 )!( Koh 12, 3 Zahn, Kinnbacken. 
דְאַקְלִירָא‎ 873 Schlüsselbart. 

RIP? x. m. (xaxkdßn) Topf. 

RM}.‏ .1 ככדיתא 

Kern; 2.1.27.‏ ومصاء) .1 z.m.‏ (?) جد 

z. m. (xuxAdg) Purpurstreifen am‏ وجو 
Kleide.‏ 

#323 x. f. (xtxn) Krammetsvogel. 

7737 x. m. (xoxAov) Schnecke, Spirale. 

z. m. (xoxkdpıov) Löffel.‏ ماج 

727 (Gen 25, 25 Sab., MS 2:3, 1 
ap, III op), >. 7 

1%? hm. 1. Leib Brot; 2. Talent; 
3. Jordanebene. 

RP (Ex 25, 39) a. m., pl. 535 Ex 
38, 25 Talent. 

Honigseim.‏ كر a.‏ כַּבּרִיתָא 

אָכָל .> da = Ham,‏ .כל 

hm. '1. alles; 2. jeder; 3. ganz.‏ פל 
irgend etwas. (39 53 um‏ 93 שָהוּא 
לא überhaupt,‏ 53 עקר so viel mehr.‏ 
at 57 er ist nicht berechtigt.‏ 

aD, 8712 (Gen 16, 12) a. m., ₪ 55 
Gn 7, 21, 93 Gn 1,12, 6. ₪: 5 
Gn 25, 25 dass. הָאי‎ 59 alles dies. 
בְלִי עַלְמָא‎ EstIl 1, 1, 89% 53 jeder- 
mann. Dy7 55 1% 23, 11, m 53 
Est II 2, 9 irgend etwas, alles. 57 
مد אִימַת و‎ oft als. 7 8971 97 überall, 
wo. 7% 59 überall, wohin. (29 כָּל‎ 
um so viel mehr. ap כָּל‎ Ru4,4 vor, 
in Gegenwart. 7 52p 59 Koh 5, 15 
(MS (جد5‎ dementsprechend wie, s. }. 

pf. 3 pl. 12 18 6, 10 ₪-‏ .1 ₪ דַכְלָא 
rückhalten; 2. verscheuchen. Aph.‏ 
Gen‏ ص verscheuchen. 06. 1. pf.‏ 
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2. Kronenabgabe. כְּלִיל מַלְבָא‎ Honig- 


klee. 

a. m. Eintreiber der Kronen-‏ כְּלִילְאָה 
steuer.‏ 

dass; 2. 1. 7923,‏ .5 ,55215 .1 .1 כוליר 
s. dass.‏ 


Y>79> ₪. m. pl. (xtapxoc) Chiliarch. 
כל ירקין‎ (JalkSch I 944) 1. .ج725‎ 
בְּלִיתָא‎ ₪. (xoAh) Zorn. 

703 h. )= 55 m?) wende dich doch 
endlich. 

797 h. m. eine Art Baumwolle oder 
Bast. 

m. dass.‏ .₪ בְּלְבָא ,دوجم 

8292 x. m. Speicher. 

dass.‏ > ,8392 .1 כולכא 

php A. m. 1. Versorgung; 2. Haar- 


wuchs. 
دوج‎ x. m. (xaAxig) eine Art Häring. 
وج‎ x. m. dass. 


(BoAßiri) kleine‏ كر .= בּלְבִית .1 כלכית 
Art Tintenfisch.‏ 

bu.‏ .> כְִָּל 

79353 =. f. (06גגטדק4א)‎ Binsenkorb. 

01399 x. m. (von xakknrdpiov?) eine 
Art Vitriol(?) 

h. 1. vereinigen, zusammenfassen,‏ כּלל 
eiuschliessen; 2. eine Regel aufstellen.‏ 
Ni. in einer Regel enthalten sein. Pi.‏ 
bekränzen, krönen. Pu. pt. 53% mit‏ 
eingeschlossen. Ho.pt. 993% vollendet,‏ 
vervollständigt.‏ 

dam.‏ .5 ,593 .1 כלל 

93 a. vereinigen. Pa. 1. imp. pl. 3 
Cant 3, 11 krönen; 2. Hochzeit machen. 
Aph. krönen. Itpa. 1. gekrönt wer- 
den; 2. Hochzeit haben. Schaph. ipf. 
2m. .ود‎ c. suff. ج5999‎ Gen 6, 16 
vollenden. Ischtaph. pf. 3m. אשְתְִּללוּ זץ‎ 
Gen 2,1 vollendet werden. 

op 1. All-‏ בְּלְלת m, pl.‏ א כְּלֶל 
gemeines. 5993 im allgemeinen; 547‏ 
Allgemeines und Besonderes (eine‏ ופרט 





בלה 


zurückhalten, ver-‏ (כְלָא —( .א 1 جزم 
Rabenscheuche.‏ 19 עְזרָב scheuchen.‏ 
zurückgehalten, sich ent-‏ לוי ‚pt. pass.‏ 
haltend.‏ 

A. aufhören, zu Ende sein. Pi.‏ 11 جوم 
vollenden; 2. vertilgen. Pu. pt. ver-‏ .1 
tilgt. Hitp. vertilgt werden.‏ 

f, pl. 21993 1. Schwiegertochter;‏ .א وو 
Braut; 3. ₪ Any}.‏ .2 

mp (73%) كر .ה‎ 1. mit Vorhängen 
umschlossenes Bett; 2. Vorhang. 
32 h. )= bp) als ob. 

(DiJI 29, 37) 1. 92, 5. 0.‏ כלו 
m. Käfig.‏ ₪ כָּלוּב 

A. m. Axt.‏ ضح 

בָּלוטָא .= ,בָּלוּמ .1 (*11 (jSabb‏ כלומ 
A. m. 1. Vollendung; 2. Ver-‏ ووو 
tigung.‏ 

59 .ז.ת‎ 1. Vollendung; 2. Ganzheit. 
כְּלוּם‎ A. 1. irgend etwas; 2. etwa? 
כְּלוּם‎ (Koh 1, 9, 318 53) a. dass. 
73 3. das will sagen. 

m., pl. 093 1. Gefüss; 2. Be-‏ .3 כְּלִי 
د85 hälter; 3. Gerät; 4. Gewand. pl.‏ 
Name eines Talmudtraktats.‏ 

z. m. pl. (xioı) tausend.‏ כּילי 

(BerR 51) ein Tier‏ כילוי bp‏ .כיליי 
mit feinen Fühlhörnern.‏ 

f. (xoAta) Ausbauchung.‏ .₪ כִּילְָא ووم 
MM 2. (xAıddwv) von Tausenden.‏ 
A. f. Korb, Korbgeflecht.‏ כְּלִיבָה 
(Gn 44,2) x. m. (xdAıE) 1.Becher;‏ دوجوم 
Blumenkelch (Blüte).‏ .2 

A. f. Vertilgung.‏ כְּלְיָה 

mp2 hf. pl. בְּלְיות‎ Niere. 

dass.‏ .© ,ביל .1 )64 (jBer‏ כיליון 
(EchRI 4 Ar.) l.mit Ausg. Pes.‏ כיליונין 
اميا voran,‏ 

bi.‏ . بوهم .1 )28 (BerR‏ כיליות 
a. f. Vertrauen.‏ כְְּיוּתָא 

dass.‏ .5 ,7703 .1 כליכה 

h. m. (bibl.) Ganzopfer.‏ وو 

3 o.m. 1. Ex 29, 6, pl. 903, d. 

mp Ri 8, 16, (903 Kranz, Krone; 
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(Koh 7, 9) a. dass. my “BR nach‏ زايد 
welcher Richtung?‏ 

x. m.‏ ج518 .1 )23 (PesR‏ כילופוס 
($udvepwmog) menschenfreundlich.‏ 

pl. (ef.‏ .₪ لهج .1 )50% (bNed‏ כלופסין 
gıßdAewg) eine Feigenart.‏ 


pr >. Ta 

pp? (SchirR 4, 8) x. f. (Aerimov) 
Sänfte. 

Liktor (Btraf-‏ (קשזאוג) x. m.‏ כְּלְקטור 
vollzieher).‏ 


TRY? (falsch VajR 23 (כל קטורין‎ = 
m. (xapaxrhpiov) Bild. 

x. m. pl. (xoAxdg) Kessel.‏ כַלְקי 

Ortsname (Xadkis).‏ (כולקיס) כַּלְקִים 

für neAayxoAıdc)‏ 6או\סא) m.‏ .₪ בָּלִיקוס 
trübsinnig.‏ 

(TosBk 7) 1. my 555.‏ כלרייה 

31 חא 75053 a. f. 1. c. suf.‏ כַּלְתָא 
Jer 7, 34,‏ מו Schwiegertochter; 2. pl.‏ 
pl. 93 Be-‏ روزت Braut; 3. ind.‏ 793 
zeichnung der öffentlichen Rechts‏ 
belehrungen vor dem Passah- und‏ 
Hüttenfeste in Babylonien.‏ 

a. f. 1. mit Vorhängen‏ )839( כִּלְתָא 
umschlossenes Bett; 2. Vorhang.‏ 
mit 86. s. 0 ١‏ جم .בֶּ 

RO? a. 7 893 Gn 13, 16 wie. כְסָא‎ 
6 wie, ₪ mp}. 

wie.‏ جوم שָ .א جور 

7193 A. 1. wie viel? wie lang? 2. wie 
viel!; 3. viel. 9 עד‎ bis wann? 
may mp3 על אַחַת‎ um wie viel mehr. 
93 (Gn 47,8), richtiger 9} a. dass. 
mp2) 773 m על‎ um wie viel mehr. 
جوم‎ h. m. eine Pilzart. 

8703 a. m. dass. 

%?, No? (such mit Buff.) 8. wie. 
9 כָּמות‎ wie das, was. 

ie? 3. m. Kümmel (Cuminum cyminum). 
R}10) (Jen 28, 25) a. m. dass. 

.707 .5 כְּמוּנָא 

(xapat) zur Erde.‏ .© כָּאמִי 

797 x. m. säuerliche Zukost. 





בללא 


der Regeln zur Eruierung des Rechts 
aus dem geschriebenen Gesetz); 2. Prin- 
cip, Regel; 3. Gesamtheit; 4. Summe. 

8593 a. m., pl. 199} 1. Allgemeines; 
2. Prineip, Regel. 537% daraus (aus 
dem ganzen Inhalt) folgt. 

h. Ni. beschämt sein. Hi. beschämen,‏ جوم 
tadeln. Ho. pt. beschämt.‏ 

Aph.ipf. 2 m. sg. 092 181,16‏ .م جوم 
beschämen. pt. pass. 853% beschämt.‏ 
14 גא תִתְבָּלם Itpa. ipf. 3 f. sg.‏ 
beschämt werden, sich schämen.‏ 

.בְּלְטָא .1 כלמא 

h. f. Schande.‏ جومم 

.802 .= ,בְּלִיאוּ .1 )4 ,29 (DIJI‏ כלמו 

7ج .> ,جد« .1 כלמי 

z. m. (Xayic) Officiersmantel.‏ כְּלְמוּם 
a. f, pl.‏ קְלְסְתָא 118 8,12 (Ex‏ בַלְמְתָא 
Laus.‏ 1992 

m. (xAaiva) Mantel.‏ .= وهل 

1? = m. (xaAöv) schön. 

po.‏ .> ,3 + כילן 

x. m. (cilo) Schmalkopf.‏ כִּילון 
m. (XAavidıov) leichtes‏ .= כְִּינִידִין כְלִינִירָא 
Obergewand.‏ 

8292 a. كر‎ Mohnart (Papaver spi- 
nosum). 

DW x. m. (xadıvdc) Zügel, Zaum. 
BNP, כְּלונְסָא‎ (1 K 6, 4 Soc 59; Or 
2210 (جوادج»‎ z.m. (xAwvic) 1. Schild- 
krampe (am Flaschenzug); 2. Schutz- 
dach; 3. Fussgestell, 

x. m. (&xuAog) essbare Eichel.‏ כָלִים 

(jSabb 10).‏ כילום 

.בזלוס .5 ,49513 .1 )154% (bSabb‏ כולסא 

.جوم .5 ,כליסים 

(Siphre Dt. 317; Ven. 1545‏ כליסרקין 
(כל ירקין 944 JalkSch I‏ ;כלים רקים 
PN, > dass.‏ .1 

dass.‏ .> בַּלְעֶס .1 כלעס 

A. 1. gegen hin, gegenüber; 2. in‏ وقد 
der Richtung auf. 9 0953 dem gegen-‏ 
über, dass,‏ 


כנת 


١ כְּמְרֶת‎ )?( Ah. كر‎ gedünstete Masse (von 
Trauben) (?). 

כּמ\ש h. welk werden. pt. pass.‏ כָּמש 
welk. Ni. dass.‏ 

dass.‏ .> כְּמַש 

05 .= דיכמת .כמת 

RnB a. f. spitze Mütze. 

13 A. hier, da. 79% von hier, von jetzt 
ab. עד جز‎ bis hier. 8. x}. 

[3 .ه‎ dass. جوز‎ EstIl 1,1; 5,1. 8. 8}. 
[3 83. so. 9} ebenso. [39 57 um wie 
viel mehr. (3 8# אַלָא‎ es sei denn, 
dass. 3% او‎ mehr als dies. [25 dazu. 
122 19% 12,9% deshalb. אף על פּי جز‎ 
trotzdem. 

על 5 על دز (@n 1,9) a. so.‏ 72 ,دز 
Gn 30, 15, 125,‏ 3ج ,3( ,11 ,20 Ex‏ 
(hebr.) Gn 4, 15, EstII 2, 10,‏ 1729 
Died, 9 723, 19 nn,‏ در ,47 ,22 28 
3PN trotzdem.‏ جز deshalb.‏ על ידי כן 
damals, Cant 1, 14 so-‏ 13,7 65 793 
6,22 28 .1 ج723 dann, Thren 1,2 so.‏ 
mehr als dies; 2. 28 28, 14‏ 59 800 
,891 جز روحم Ja‏ رو לָא von da ab. ja‏ 
unter‏ על מְנֶת 3( wo nicht, sonst.‏ 1271 
dieser Bedingung. (39 97 um wie viel‏ 
מן בָתֶר 13 ,5 ,18 Gn‏ جه 73 mehr.‏ 
später, nachher.‏ 

12 h.m., 1. pl. 739 Gestell; 2. Stand- 
ort, Stellung; 3. Wagebalken(P). 
8) a. Pa. 1. benennen, einen Bei- 
namen geben; 2. umschreiben. Ipa. pf. 
3 m. pl. #مووط‎ )( Jen 1,4, 1. WINK 
benannt werden, sich benennen. 
جوع‎ 1 a. m. Stellung, Platz. 

a. m. eine hohle Hand voll.‏ 832 ,ד جوع 
x. m. Saft der Artischoke (Oynara‏ 1333 
scolymus).‏ 

873 1 x. m. (xdvdus) Kleid mit weiten 
Ärmeln, 

8733 Ilx.m. 1. Krug, Kanne; 2. eine 
gewisse Unregelmässigkeit der Lunge. 
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m. Beiname eines Mannes.‏ כנדוקא 
f., pl. 0132 1. Laus; 2. Made.‏ .א جور 


دمدم 


207 x. m. säuerliche Zukost. 
دجم‎ Ah. m. Knebel. 
793 A. viel. 


10) h. Pi. in Versteck legen. Hi. ver- 1 


borgen aufstellen, auflauern lassen. 

10? (Ex 21,13) ,نه‎ ipf. יכְמון‎ 6 7 
auflauern. Pa. pt. [535 )!( Thr 3, 10 
dass. Aph. auflauern lassen. Itpe. inf. 
e. suf. אַתְכְּמונִיהון‎ Hos 7, 6 sich auf 
die Lauer legen. 

793 .א‎ m. hinterlistig. 

#30) (Jos 8, 2, Ri 9, 35) a. m., ©. s. 
393 Jos 8, 13 Praet. 1. Auflauerung; 
2. Hinterhalt. 

92 > dass. 

1093 .א‎ m. dass. 

f. (xauebvn?) Frauensattel (?).‏ .= כומני 

R2203 a.f., ind. 8353 Nu 35, 20, pl.c. 
1907 115 2,5 1. Auflanerung; 2. Hinter- 
halt. 

DO} h. verbergen. 

.2 .1 כמס 

2993 a. m. Verborgenheit. 

W992 ترق‎ pl. in Gruben verborgene 
Getreidehaufen (?). 

997 (Lv 25, 26) 6. genug für. 7 כְּמְפַת‎ 
Nu 35, 18 genug, dass. 

392 (Jes 24, 17) a. m. Grube. 

97 1 .א‎ warm machen, dünsten. Pi. 
dass. Ni. zusammenschrumpfen (nach 
innen einstürzen) (?). 

Hi. Netze auswerfen.‏ .א 11 כָּמר 

97 III A. Ni. (v. (רַחָמִים‎ rege werden. 

warm machen, dünsten;‏ .1 .م 1 כְּמַר 
zusammenschrumpfen.‏ .2 

a. (v. Po) rege machen.‏ 11 جود 

a. m., pl. 4. 553 Gen 47, 21‏ وجو 
Götzenpriester.‏ 
a. f. gedünstete (warm ge-‏ כִּמְרִיתָא 
machte) Masse.‏ 

a. m. dass.‏ בֶּסְרֶנָא 

(BemB 12) 1. 951503 x. m.‏ כמרוסא 
(xanapwrös) mit gewölbter Decke ver-‏ 
sehener Wagen.‏ 


כגף 192 


ehelicht; 3. eingehen, kleiner werden; 
4. zurücktreten. DU} eingebogen. Ni. 
1. eingehen, hineingehen; 2. heim- 
geführt werden; 3. eingebogen sein. 
Pi. sammeln, versammeln. Hi. hin- 
einbringen, einführen. Hitpa. 1. sich 
versammeln; 2. kleiner werden. 

a. 1. versammeln; 2. heimführen ;‏ جيه 
eintreten. Pa. sammeln. Itpa. sich‏ .3 
versammeln.‏ 

mp3> ₪ f. 1. Vereinigung; 2. Ver- 
einigunsstätte. 

7937 8. كر‎ pl. NP9> 1. Sammlung, 
Versammlung. הַכְנָסֶת‎ 203 Versamm- 
lungshaus (Synagoge); 2. Versamm- 
lungshaus (Synagoge); 3. Gemeinde. 
Tg 937 die grosse Versammlung 
(die Volksvertretung zur Zeit Esra’s 
und Nehemia’s). 

a. f. Versammlungshaus (Syna-‏ כְּנְסְתָּא 
goge).‏ 

c. suff. 32 Thr 3, 16‏ “رم ,نه جديا 
beugen. pt. pass. 93} gebeugt. 16.‏ 
Pf. 2 9. RANK 2K 22, 19 sich‏ 
demütigen.‏ 

(jNed 374) 1. #93), 5. das.‏ כנעה 

1933 Eigenname einer Person, eines 
Volkes und Landes. 

993? (Gn 12, 6) a. m. Kanaaniter, 
Phönicier. 

‘93? A. m. dass. 

h. Ni. sich verbergen.‏ جيه 

2) a. 1. versammeln, sammeln; 2. sich 
versammeln. Pa. 1. sammeln; 2. falten. 
Itpe. 1. pt. pl. PRYIND Cant 8, 7 8 
(מִתְכַּנְשין‎ sich versammeln; 2.zusammen- 
gedrückt werden. 

m., dw. DJ? 1. Flügel,‏ كر h.‏ جره 
Schwinge; 2. Achsel, Schulter; 3. Arm,‏ 
Hand; 4. die beiden Teile der Doppel-‏ 
flöte; 5. Zipfel, Ende; 6. Spitze,‏ 
52P aufnehmen (als‏ לְכְנָפָים Ecke.‏ 
Chaber) für Händewsschung. 8‏ 
MAMA unter die Fittige‏ هذه ya‏ 





כנה 


f. Gestell.‏ א جوم 

> .ג‎ Pi. 1. benennen, einen Bei- 
namen geben; 2. umschreiben, auf ver- 
hüllende Weise ausdrücken. Pu. pt. 


RR benannt. 

(bKer 8% Ar.) 1. mn), ₪‏ כנהיהון 
ּנְתָא 

h.ın. 1. Beiname; 2. umschreibende‏ جود 
Benennung.‏ 


RD a. m. dass. 


N) a. m. tragbarer Herd: 

(jAbZ 39) Name eines babyloni-‏ כנונר 
-.(?)(חנוני 115 schen Festes. (bAbZ‏ 

597 Ah. m. 1. Hineinthun; 2. Sammeln. 

a. m. Gemeindeversammlung.‏ כָּנוּסְיָא 

7133 h. m. Saiteninstrument. 

(Gn 4, 21, MS 193) a.m. dass.‏ כְּנוּרָא 

13) a. m. der Ausfegende. 

(jAbZ 39) Name eines baby-‏ כנוותה 
,אקניתיה *11 lonischen Festes. (bAbZ‏ 
.(אקנית' 

RAD. MID כ'‎ (bChull 620 Ar.) Vogel- 
name. 8. .בוניא‎ 

-קן > הקְנִים vgl.‏ جوم 

ل h. f.,‏ בְּנִימָה 

A. f. 1. Hineingehen; 2. Ver-‏ دوجوم 
Tag des Herein-‏ יז 193377 sammlung.‏ 
kommens zur Stadt (Markttag), d. h.‏ 
Montag oder Donnerstag.‏ 

a. m. Versammlung. 2073124 16, 8,‏ כָנִישָא 
ְּנָש viell. imp. v.‏ 

a. f. Sammlung.‏ כְּנִישוּתָא 

שת = pl.‏ .1 عر له בישמ بوجوو 
Gn 1, 10, np Lv 11, 36 Samm-‏ 
lung; 2. gottesdienstliche Versamm-‏ 
جا כנִיְחָא .0 pl.‏ بوم بها כ' hung.‏ 
Ri 5, 9 Versammlungshaus, Synagoge;‏ 
Mi 1‏ כְּנִישְתָא .4 pl.‏ (בִּית (ohne‏ .3 
Versammlungshaus, Synagoge; 4. Ge-‏ 
meinde. S. auch RAY.‏ 

A. Pi. winden. Pu. pt. gewunden.‏ دل 
A. 1. hineinbringen, sammeln;‏ جيم 
heimführen (das Weib). UP ge-‏ .2 


כסילא 


RD? (Gn 40, 11) a. m., بام‎ (93 Becher. 
ج29‎ ١3 der zweite Magen der Wieder- 
käuer(?). 

h. m. abnehmender Mond.‏ 7193 ,כָּסָא 

RO» h. m., pl. כְּסָאות‎ , MP Stuhl. 
הַכְּסָא‎ MI Abtritt. 

1292 x. m. Koriander (Coriandrum 
sativum). 

dass.‏ كر .₪ جروا 

TYP» x. m. (ö£öyapov) saure Fisch- 
brühe. 

a. m., 1. pl. d. 8703 Gn 11, 8‏ כַּסְדְּאָה 
Babylonier. 8. 7.‏ 

193 h., pt. pass. NO} verhüllt. DIN 503 
blind. Ni. verborgen, verschwun- 
den sein. Pi. 1. bedecken; 2. ver- 
hüllen; 3. verheimlichen. Pu. pt. هجو‎ 
verhüllt, verborgen. Hitpa. 1. ver- 
borgen sein; 2. sich verhüllen, kleiden. 

mB> A.m. Beschneiden, Verschneiden. 

Bedecken; 2. Bedeckung,‏ .1 .7 .3 هلا 
Deckel.‏ 

RNDP a.m. 1. Bedeckung; 2. 4. 083 
Est II 6, 10 (MS s4D>) Gewand; 
3. Verborgenes. 

a. m. 1. Schande; 2. pl. ©. suf.‏ כְּסוּפָא 
Thr 3, 61 Beschämung, Be-‏ (!) جماورال 
schimpfung; 3. Scham.‏ 

f. Bekleidung.‏ .م כְּסוּת 

NMD> (Ex 22, 25) a. f. 1. dass; 2. ₪ 
MD} Gn 20, 16 Verhüllung. 

no} 8. 1. beschneiden, verschneiden; 
2. abschneiden. Pi. dass. 

Lv 23, 3‏ תִּכְסַח a. ipf. 2 m. sg.‏ جوم 
dass. Pa. dass.‏ 

تلطه .1 )11 ,6 (SchirR‏ כוסטריינוס 
x. m. (xovorwdavds) Wachtposten.‏ 

1 .و ذو 

:03 .= ,03و .1 )8 ,22 (ExJI‏ כוסיא 

(Ex 71 9, 31) 1. 89033, > dass.‏ כסידא 

mp» A. f. Verhüllung. 

A.m. 1.thöricht; 2.SternbildOrion.‏ כָּסִיל 
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| 8703 a. m. 1. thöricht; 2. d. כּסילָא‎ 
Am 5, 8 (MS (כּסְלָא‎ Orion. 


„ms 


Gottes bringen (ins Judentum ein- 
führen). va Aa 590, 799 das vom 
Vater berährte Weib berühren. 

BER 4. ير‎ 1.4. 8933 1 K 6, 24 > 
52: כַּנְפְהָא ,1,17 سآ جزهاج؟‎ Mal 0 
Flügel; 2. pl. c. p3» Dt 22,12 Zipfel; 
3. Arm; 4.Schoss. כַּנְפָא‎ np Dt 14,13 
eine Vogelart, 

#33 (Gn 4, 21) a. m. Saiteninstrument. 
כִּינְרָא‎ z. m. (xıvdpa) Artischocke. 
032 A. Hitpa. sich versammeln. 

Dt 28, 39‏ ووذاظ a. 1. ipf. 2m. sg.‏ כָנָש 
sammeln, versammeln; 2. wegfegen.‏ 
Ex 11, 17 dass,‏ אָבָנִיש .ود 1 Pa. ipf.‏ 
Aph. pf. W338 Ex 35, 1 dass. 6‏ 
Gn 25, 8 sich ver-‏ אַתְבְּנִיש pf.‏ .1 
sammeln; 2. sterben. Itpa. imp. pl. m.‏ 
Gn 49, 1 sich versammeln.‏ אֶתְכּגַשוּ 
(Ex 34, 22) a, m. Einsammeln,‏ כְּנָשָא 
Ernte.‏ 

Jes 1,4, pl.‏ כֶּנְשָא a. f. 1. ind.‏ כְּנַשְמָּא 
Gen 35, 11;‏ כָנָשָת.6 ,16 ,17 Gen‏ 102 
Haufe, Menge; 2. Versammlung.‏ 48,4 
Synagoge; 3. Synagoge.‏ בִּית جروج 
Ex 16,2 Gemeinde; 5. Volks-‏ כְָּשָתָּא.8 .4 
KM)? Cant 6, 5 die‏ רַבּתָא vertretung.‏ 
Volksvertretung zur Zeit Esra’s. 8.‏ 
une.‏ 

x. m. Nabel.‏ כוּנְשְרָא 

en ₪ 2 1. 1 K 17, 31 Gestell; 
2. Mastdarm. 

ar? a.f. Laus, Ungeziefer. 

Rn? a. m., pl. d. My (!) Ex 9, 2 
Spelt (Triticum Spelta). 

S. (dung) Rohrgefiecht.‏ .= جص 

a, pl. pass. 03 183,1; 21, 3,‏ وكا 
d. #93 verborgen. Pa. 1. -‏ 
Gn 38, 15 verhüllen, bedecken,‏ 793 
Gn 47,18‏ دده zudecken; 2. ipf. 1 pl.‏ 
Bann Dt‏ .وه 2 verbergen. Itpa. 1.ipf.‏ 
sich bedecken; 2. ipf. 3 m. 39.‏ 12 ,22 
RO2M\ Gn 18, 14 verborgen sein, sich‏ 
verbergen.‏ 

297 II a. zurechtweisen. 


194 כער‎ 
293 h. Hi. 1. blass werden, hell wer- 
den; 2. geringer werden; 3. beschämen. 
293 a. sich schämen. Pa. Aph. Schande 
bereiten. Itpe. 1. sich schämen; 2. be- 
schämt werden. 

(Siphre 1% 8 18) 1. nach‏ כסופים .כסף 
Siphre Num 8 92 509098 x. m. (ynpl-‏ 
org) Rechner(?).‏ 

793 3. m. 1. Silber; 2. Silbermünze 
(Sekel); 3. Geld. 

193 h. m. Silberarbeiter. 

I (Gn 47, 8) a. m., ind. (99 Dt‏ כָסְפָא 
Silber; 2. Sekel; 3. Geld.‏ .1 ;23,20 
KPD? a. m., nabat. für 8891, s. dass.‏ 
a. m. Trester.‏ בֶסְפָא 

x. m. (Eiplas) Schwertfisch.‏ כְּסְפִיאָם 
h. m. Trester.‏ 1972 

NABO> a. f. Geldkasten. 

(bChull 66°) 1. DER}, s.dass.‏ כספתיאם 
(Hiob 18, 13) 1. 892, ₪ dass.‏ כסרא 
f. (&opla) Verbannung.‏ .2 ومالك 
Kissen, Polster;‏ .1 בְּסְתוּת huf., pl.‏ جوم 
Fleischmasse.‏ .2 

(Gn 42, 27) a. 2, pl. 192‏ כִסְתָא 
Häcksel. 839177 Rp? Zerhacktes von‏ 
einer Fischart.‏ 

h. f. Hässlichkeit.‏ כְעירוּת 

a. m. Kuchenart.‏ وبرج 

xy? 3. ein Geräusch machen. 

yaY2 a. dass. 

a. 1. Nu 22, 4 jetzt, WPD Jes 9, 6‏ جل 
Gn 43, 28 bis‏ עד ?9 von jetzt ab.‏ 
jetzt; 2. Gn 38, 16 nun denn; 3. Gn‏ 
doch.‏ 9 ,13 

A. zürnen, verdrossen sein. Hi.‏ جيزم 
erzürnen.‏ 

a. zümnen. Aph. erzürnen.‏ جيزم 

(bSabb 625) 1. 8028, ₪. dass.‏ כעוס 
Dy2 h. m. Zorn, Ärger.‏ 

NOY> a. m. dass. 

pt. pass. WY7 1. hässlich; 2. un-‏ ,.% כָּעַר 
dass. Hitpa.‏ מְכוְעָר passend. Pu. pt.‏ 
hässlich erscheinen.‏ 





כסימא 


Ortsname.‏ כְּסִיפָא 

a. f. Scham, Sichschämen.‏ כּסִיפוּתָא 
a. f. Bedeckung.‏ 1 כּסִיחָא 

mp3 II a. كر‎ Koralle. 

m. (xpixos) Ring(?).‏ .= (?)כסכס ,כסך 

h. m. Abreiben, Ausreiben.‏ جودزم 

בס .5 ددم 

Dop.‏ .= 03م 

279203 )?( m. Personenname (Zer- 
reiber?). 

593 A, pt. pass. 5983 mit unregel- 
mässiger Lende. 

593 A. m., pl. 019» Lende. 

a. m. dass.‏ ד دوو 

(Am 5, 8) 11 a. m. das Stern-‏ جوز 
bild Orion. 8. xp}.‏ 

#993 III a. m., gehäufelte Erde (zwi- 
schen den Ackerfurchen). 

1993 (Sach 7, 1) Name des neunten 
Monats. 

mp3 4. m., 21. 4. 83593 Gn 10,14 
ein Volksstamm. 

Spelt (Triticum‏ בְּסְמִין f., pl.‏ .8 جومم 
spelta).‏ 


193 a. Pa. Aph.zurechtweisen, züchtigen. 
193 A. m., nur pl. 139? geröstete Körner. 
.ام .1 .وه כּסְנָא‎ (993 1 K 14,3 (MS 
7239'2) dass.; 2. Jos 9, 5 (Ausg. Praet. 
739) vertrocknete Krumen. 

8903 a. m. Lehm, Kot. 

.בסך .و )138° (bBabb‏ כיסנא 

(jPes 375 Ausg. Krot.; Ausg.‏ כיסנית 
.> .₪ ,1392 .1 (כיסני" .םר 

A. 1. kauen (ohne herunter zu‏ وهم 
schlucken); 2. (bibl.) zählen, rechnen.‏ 
Piüp. 1. kauen; 2. reiben.‏ 

DOPI a. dass. Aph. kauen lassen. Palp. 
reiben. 

II a. Aph. tadeln.‏ جوم 

1503م (Eormg), pl.‏ 5 .₪ כְּסִיסְטָא 
(BerR 3 Ausg. Ven. 1545) Mass (Sexta-‏ 
rius), etwa 1/1 Liter.‏ 

f. (divorpa) Gesims, Aus-‏ .© כְּסוּסְמְרָא 
bau, Balkon.‏ 


כפלה 


Lv 16, 2, 1K 6, 5 Sühnestätte, das 
Allerheiligste im Heiligtum. 

nye> A. f. Deckel der Bundeslade. 
دهاجم‎ N'2 das Allerheiligste. 

RB) (Ex 25, 17, MS (כְּפורְמָא‎ a. / 
dass. 

h. m. Fessel.‏ כפות 

.قا .8 a. f. Mistfladen.‏ )?( כְפוּתָא 

np» h. m. Riese. 

a. m. Mistfladen.‏ כִּסְיָא 

mp> Ah. f. Umstürzen. 

A. m. das Doppelte.‏ כָּפִיל 

RD? a. m. dass. 

h. f. Verdoppelung (des Erbes).‏ בְּפִילָה 

(Gn 23,19) a. f. Doppeltes (Be-‏ כָּפִיְתָא 
zeichnung des Grundstückes, welches‏ 
Abraham als Erbbegräbnis erwarb).‏ 

REP) >. NORD. 

m. 1. eine Art Baustein; 2.1.‏ .3 93م 
Dip), 5. m.‏ 

A. f. Bücken.‏ 1 כְּפִיפָה 

A.f. 1. Geflecht, Korb; 2.Ge-‏ 11 כְּפִימָה 
fängnis.‏ 

RNDP> a. f. dass. 

mp7 h. f. Ableugnung. 

A. f. Gefäss mit eingebogenem‏ ووم 
Rand.‏ 

nme» h. f. Binden. 

h. m. Schale.‏ כַּסְכָ 

97 1 A. verdoppeln. pt. pass. 9b} 
doppelt. Ni. verdoppelt werden. Hi. 
doppelt machen. Ho. mit Verdoppe- 
lungen versehen. 

IL A. kümmern. Ho. sich kümmern,‏ وذ 
sich mühen.‏ 

Cant 8, 7 8‏ ذه pt. pass.‏ .4 ד כְּפַל 
doppelt. Itpe. 1. pf. 3 m. pl.‏ (בְּפוּל 
verdoppelt werden;‏ 12 ,38 مول אַתְבּפִילוּ 
sich zusammenthun.‏ .2 

a. Itpe. sich kümmern.‏ 11 כָפַל 

983 h.m., c.9B3, du. ج895‎ das Doppelte. 

RDP> a. m. dass. 

89D> a. m. Lende. 

mp7 (Jes 40, 4) a. m. Unebenes. 
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ער 


> a. Pa. pi. "025, f. מְכְעְרָא‎ Nah 
3, 6 (MS Aph. X)97%) hässlich. 

Hand; 2. Hand-‏ כָּפַים hf. 1. du.‏ ده 
schuh; 3. Sohle; 4. Klaue, Tatze;‏ 
Stück; 6. Palmzweig; 7. Scham-‏ .5 
hügel; 8. pl. mb}, 783 Löffel, Kelle,‏ 
Schale; 9. Wagschale; 10. Buch-‏ 
.3 1 .11 ;כ stabe‏ 
Fels; 2. Ufer.‏ .1 .א א > 
REP.‏ .= ووم 

RB) a. m., pl. YB3 1. Hand; 2. Ge- 
bund; 3. Schale. כַּפָא דְמוְחָא‎ Hirn- 
schale; 4.Schulter (?) ; 5.dergriechische 
Buchstabe זא‎ 

a. m. Schale, Deckel.‏ כָּפָא 

App Bu 17, 7‏ .وه كر 3 a. 1. pf.‏ جه 
krümmen, beugen, umstürzen, ver-‏ 
rücken; 2. zwingen. Aph. dass. Itpe.‏ 
umstürzen, einfallen.‏ 

undankbar. Ni.‏ כְּפוּי 7190 dass.‏ .א כָּפָה 
umgestürzt werden; 2. pt. 183) be-‏ .1 
sessen (epileptisch).‏ 

Palmzweig;‏ وهم hf, 1. pl.‏ جه 
Bogen; 3. Gewölbe; 4. gewölbter‏ .2 
Baum (Gefängniszelle); 5. Kopf-‏ 
NB>‏ نووز bedeckung; 6. Wellenberg.‏ 
eine Ingredienz des Räucherwerks.‏ 

I h. m. Beif.‏ כְּפזר 

183 11 .א‎ m, Becher, Schale. 

s. MP).‏ رده" .1 )®29 (bEr‏ כפויר 

A. m., meist pl. DB) Sühne,‏ כְּפוּר 
ein Aus-‏ מְחְסָר 55383 Versöhnung.‏ 
sätziger, dessen Reinigung zwar be-‏ 
gonnen hat, aber noch nicht (durch‏ 
Darbringung der vorgeschriebenen‏ 
Opfer) vollendet ist.‏ 
Ex 29, 36‏ وهلا a. m., pl. d.‏ כְּפוּרָא 
Nu Lv 23,27 Versöh-‏ דְכְפוְרִיא dass.‏ 
nungstag.‏ 
a. m. Beif.‏ 1 כְּפוּרָא 

II a. m. Becher, Schale.‏ כְּפּרָא 

III a. m., pl. By Cant 4, 3‏ כְּפוּרָא 
Cyperblume (Lawsonia inermis).‏ 


MB? a. (Inf. Pa. v.wp) mar ده‎ 


כרא 


Dorf.‏ כְּפרִין m., pl.‏ .א כָּפֶר 

a.m. 1. dass. 2. Ortsname.‏ 953 כַּפְרָא 
I a. m. Sühngeld.‏ جهو 

(Gun 6, 14) II a. m. Asphalt,‏ בְּפְרָא 
a. m. Blütenrispe der Palme.‏ 111 בָּפְרָא 
a. m. vom Dorfe, ländlich.‏ جموهم 
A. f. Sühne.‏ دقوم 

m. (v. Könpos) Einwohner‏ .8 כּפְרוּסְאָה 
von Cypern.‏ 

mp3 Ortsname. 

h. m. 1. vom Dorfe, Dörfler;‏ جم" 
Cyprenser (?).‏ .2 

03 Ortsname. 

NIP> A. m. Ableugner. 

RIED, RIED a.m., pl. c.suf. 17002 
Nu 32, 41 Dorf. 

Map? 3. f. Ableugnung. 

RER? 5. -כַּפּרְתָא‎ 

eingebogen. Ho.‏ בפוש A., pt. pass.‏ בָּפַש 
pt. WER niedergedrückt.‏ 

.جوج .> مور 

h. binden, fesseln. Ni. gebunden‏ طم 
werden. Pi. zusammenbinden. Pu. pt.‏ 
gebunden.‏ מְבְפֶּת 

pf. c. uf. 70953 Cant 1,13‏ ,4 1 כָּפַת 
dass. Pa. 1. inf. Xp) Cant 7, 5 dass.;‏ 
»f. MEI Nu 17, 23 reifen.‏ 2 

a. Itpe. kümmern. 8.2341‏ 11 )?( جهم 

MB» 3. m. Band, Fessel, Kette. 

AND? a. m. dass. 

a. m. Fesselung.‏ בְּפְתָא 

a. f. Korb, Schwinge.‏ בָפְתָא 

a. f. 1. Gewölbe; 2. Jer 20, 2‏ כְּמְתָא 
Gefängnis-‏ (כִימְתָא (MS‏ 3 (כְַּתָא (US‏ 
zelle.‏ 

a. f. Mistfladen.‏ وموم 

nnp3 h.f. Band, Verschnürung. 
Yinp> 8. m. Knauf, 

RAND =. S. (castra)‏ .1 כצוטרא ,כצוצטרא 
Kriegslager.‏ 

m., pl. 557 Polster, Matratze.‏ ₪ جد 
N] a. m., pl. (53 Thr 2, 21 dass.‏ 
Ex 21, 33 graben.‏ !ج59 Rp Ia., ipf.‏ 
Itpe. gegraben werden.‏ 
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دوك 


MIROpp‏ בְּלְת .זע ,(00000) m.‏ = جوم 
ein Seefisch (?).‏ 

(סילון (BerR 59; Ausg. Konst.‏ כפלון 
dass.‏ .5 ,198( .1 

(jNidd 50°) 1. (8083, =. 0.‏ כפליין 

(jPea 20%) 1. 0851.‏ כיפליסין 

16} رق‎ pt. pass. MD} hungrig. 

Gn‏ ج709 .9 .35 “رم Pla,‏ رجه 
impf. (92١ hungern. Aph. pf.‏ ,55 ,41 
su. 7784 Dt 8, 3 hungern‏ .6 ,وه 3m.‏ 
lassen.‏ 

1?) II a. krümmen. 

(Gn 12, 10) a. m. Hunger,‏ כבַּפְנָא 
Hungersnot.‏ 

Sp? (Jes 58, 7 Soc 59, Am 8, 11) 
a. m., ind. 793 Am 8, 11 hungrig. 

unreife Datteltraube.‏ كر .ה وصور 

ANIRR ₪. f. dass.‏ ,בָּפְנִיָא 

Dp> a., pt. pass. f. pl. pp Est II 
1,16 angeheftet. Wohl zu lesen (27093, 
%. NB>. 

BerR 28 Ar., |.‏ وجواير Hi. pt.‏ בפע 
פע .5 ,ספקיע 

MD} A. 1. beugen, krümmen. pt. pass. 
AMD} gekrümmt, krumm; 2. umstürzen ; 
3. zwingen. Ni. 1. gebeugt, gebogen 
werden; 2. umgebogen werden. 

a. 1. pf. MR Est 11 1,6 (MS Or.‏ جه 
m), pt. act. 5783 Jes 58, 5,‏ 2377 
pt. pass. f. #9883 Est 11 5,1 beugen,‏ 
biegen; 2. umstürzen. Pa. inf. NEBI‏ 
Ez 17, 6 (MS pp?) dass.‏ 

RAPEP =. .وجوه‎ 

A. verleugnen, ableugnen. pt. 813‏ دهد 


Gottesleugner. Hi. zum Leugner 
machen. Pi. sühnen. Hitpa. gesühnt 
werden. 


a. 1. abwischen; 2. pt. m. pl. 87‏ هد 
Jer 2, 27 leugnen, ableugnen. Pa.‏ 
abwischen; 2. inf. 3 m. sg. 082١‏ .1 
Lv 5, 18 sühnen. Itpa. 1. ipf. 3 f. 9.‏ 
panm Est II 3, 8 weggetilgt werden;‏ 
pf. 3 m. pl. BANN Ex 29, 33 ge-‏ .2 
sühnt werden.‏ 





כריסא 


In? ₪ שטטסקמא)‎ ?( öffentlich ausrufen. 
Hi. dass. 

119 ₪. (wnptoow?) dass. Aph. pf. 3 sg. 

| WR Jon 3, 7, pt. מִַכְרִיִין .זע‎ 1 

| 9 dass. 

MP ₪ m. (xpwoods) Krug. 

RP a. m. eine Art Heuschrecke(?). 
Rap (LevJI 11, 22; MS Na), 
Ka x. m. eine Heuschreckenart. Vgl. 
אַרְזְבּנִית‎ 

RIM? = m., pl. 6. uff. لت‎ Cant 
1, 8 (MS syn») Viehhüter, Hirt. 

DPI? Ortsname. 

TOT z. m. pl. (rdpıona) Fisch-‏ رهوج 
brühe mit Lupinen.‏ 

SAD (bBabM 40*( 1. ,اجاج‎ 8. dass. 

my h. Hi. nötigen, zwingen. 

m» Ah. m., mit Suf. 5. 8. ,על جوم‎ 
בְּעַל جوم‎ trotz. 

8 בְּעל 7777 a. m, mit Sup.‏ جوج 
dass,‏ 16 ,2 

ROOT z.m. (xdpmmc) Dokument (Blatt). 

x. (xaipe) Heil dir!‏ כִּירִי 

x. m. 1. (xelpiog) Sklave; 2. (xüpıe)‏ جو 
Herr (?).‏ 

A. m., pl. 893 Körnerhaufe,‏ جد 
تر MVP,‏ ,جو m, pl‏ 4 ד פא 
dass,‏ 


a. m. Brunnen.‏ 11 כִּרְיָא 

Ra III a. m. leidend, gering. 

SR 17 = ריא‎ | 

m? Ah. كر‎ Graben (einer Grube). 
KT» a. m. krank, 

RAN (bSabb 10° Ar) 1. ִרִיחוּתָא‎ =. 
RIND. 

AMD 0. f. Leiden. 

RIP 1. RP, ₪. dass. 

A. m. Wirbel (im Wasser) )?(‏ ج93 
a. m. 1. Rolle, Bündel; 2. im‏ כְִּיכָא 
Kreise herumgehend.‏ 

h. f. 1. Umwinden, Umwickeln;‏ כְּרִיכָה 
Gebund, Bündel.‏ .2 

RM a. كر‎ Gebund. 

> ,רס ,1978 ריס זע ROT af‏ 

14 
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3» 


2» a. 1. pfügen; 2. 1. 5. 

a. m. Pflügen. 8377 ١3 gepflügtes‏ כְּרְבָא 
Feld.‏ 

RI, RIP .نه‎ m. (xpdußn) Kohl. 

(bBabK 85* Ar.) 1. 820373, =.‏ כרביתא 
dass.‏ 

93% )?( A. sieben. 

NR, RAID .د‎ m. (kopatıng) Flöten- 
bläser. 

7193712 .א‎ f. Kamm des Hahns. 

RI a. ير‎ 1. dass; 2. eine Art 
Mantel(?) 

P2R(?) a. schreien. 

(Koh 2, 18) a. m. Kopfstener.‏ جوز 

Ortaname.‏ قد 

Kerr 2. m. (xapıdurdc), ind. 515 
18 2, 18, pl. 51593 Jer 7, 18 Ärmel- 
kleid. 

(Siphre Num 8 158) 1.183379,‏ כרדכאות 
RIP.‏ 5 

graben.‏ .₪ 1 جوم 

II 3. häufen.‏ جور 

A. Hi. bewirten.‏ דד כְרָה 

AB a. krank sein. 106. Schmerz 
empfinden. 

a. m. Krankheit.‏ כֶּרְָא 

RT a. m. dass. 

x. m. (xpdußn) Kohl.‏ جد 

2379 .א‎ m. Kerub. 

RIND 4. m., כְּרובִין .זת‎ Ex 25, 18 dass. 

a. m., 6. 2712 Gen 35, 16 Morgen‏ כְּרבָא 
(soviel ein Joch Ochsen an einem‏ 
Tage pflügen kann).‏ 

ANA pz.f- (Kpwß6Aog?), pl.c. NAD Sach 
14, 20 (MS mp) Federbusch. 

mp x. m. (whpvE?) Ausrufer, Herold. 

am 22 m., ind. 1) Ex 36, 6 dass. 

xyypa.m.eineKümmelart( CarumCarvi). 
mp (jPes 30°) im Text zu streichen. 


a. m. 1. Darm; 2. Herumwan- |‏ כְּרוּבְא 


dern; 3. 5. Ka}. 

a. f. Händlerin.‏ (?) כָרופִיתָא 

a. f. eine Art Gebäck.‏ כְּרושַיחָא 

m. Scheidung.‏ .א כָּרוּת 
Aram-neubebr. Wörterbuch.‏ 


198 wo 


2139 .א‎ m. Einfassung (um den Altar). 
1153 (?) Ortsname. 

m. Safran (Crocus sativus).‏ .5 جودام 
h. m. Tanz, Sprung.‏ כֶּרְכוּר 

(jKil 27) 1. 790%,‏ כורכי לבנון .כורכי 
dass.‏ .8 

(Jer 8, 7) a. m. Kranich.‏ כָּרְכְּיָא 
a. f. kreisrund.‏ (?) כַרְכִּיתָא 

09% x. (vgl. xdAxuna) ehern machen. 
DPI A. 1. gelb färben. Pass. gelb 
werden (im Gesicht) von Sonnenbrand 
oder Ärger. 

019% x. m. (xapdxwua) Pallisadenwerk, 
Belagerungswall, 

ROW 1 =. m. (xapdxwua) pl. 71372 
Dt 20, 20 (MS (21573( dass. 
912% II x. m. (xdAxwna) Erzmasse. 
כֶרְכְמָא‎ a. m. Safran (Orocus sativus). 
כַּרְכְּמִישָא‎  אָשיִסיִּכְרִּכ‎ )?( ₪. m. Blei (vgl. 
,קלרון .דט‎ NP). 

weibl. Personenname.‏ כֶרְכְּמִית ,כַּרְכְּמִית 
DI, 8. 37.‏ .1 כרכם 

s. dass.‏ ,51393 .1 כרכום 

RAP, 178253 ₪. m. (xeprwy, kepxw- 
mizwv) verschmitzter Mensch. 

(jBabM 8) 1. TEMP (so‏ כרוכסין 
Ausg. Ven.), s. dass.‏ 

Sp 

RAW a. =, pl. 171212 وول‎ 66, 20 (aus 
dem hebr. Text geflossene Glosse, 
fehlt MS Or. 2211, Soc 59) Tanz. 

v3) a. 1. schütteln; 2. nicken. 
NY a. m. Mastdarm. 

f. dass.‏ .₪ 1 כְַּכַּשְתָא 

II a. f. 1. Klapper, Schelle;‏ כִּרְכַּשְמָא 
Franse.‏ .2 

NM a. f. Wiesel. 

a. f. umfriedigtes Land.‏ כַּרְכְתָא 

A. 1. aufhäufen; 2. 1. 192.‏ جوم 

DI ₪. m. (xopWwn) Seekrähe. 

A. m. 1. Weinpflanzung; 2. Be-‏ جوم 
nennung der Rechtsschule von Jabne.‏ 

ROY a. m. 1. ind. 503 Ex 22, 4, pl. 
19%» Dt 6, 11 dass.; 2. Ortsname. 





no 


uf. TO“ Thr 1, 16 Or 1377 Bauch, 
Magen. 8. 89%. 

(Kel XX 1) 1. nn, 5. das.‏ כריסית 
f. Knien.‏ .א 12 

BED רשא .د‎ 
aa, MR he m. باص‎ TE 100 
(Allium porrum). 

N .א‎ f. 1. dass. (?); 2. 5. NM. 
2 (18 30, 14) Ortsname. 
amp A. f. 1. Abschneiden; 2. Aus- 
rottung; 3. Scheidung (einer Ehe); 
4. Schliessung (eines Bunder); 5. Ent- 
scheidung (?). 
.א כְרִיתוּת‎ f. Ehescheidung. 

Pan 5. Pam 
כְּרִיתִית‎ h.f. Ledertasche, Lederflasche. 
7 A. 1. wickeln, zusammenwickeln, 
umwickeln; 2. umschlingen; 3. zu- 
sammenbinden, anhängen, vereinigen. 
Ni. 1. eingewickelt werden; 2. sich 
wiekeln. Pi. Hi. 1. umwickeln; 2. ver- 
einigen. Pu. pt. 95155 vereinigt. 
جم‎ a. 1. umwickeln, umbinden; 2. zu- 
semmenwickeln. רִיפְתָא‎ 1? (eigentl. 
Brot wickeln) eine Mahlzeit halten; 
3. pt. pass. pl. m. 4. 88203 Dt 28, 52, 
بر‎ ind. 17553 Nu 19, 25 umringen, um- 
mauern. Pa. 1.pf. T% 1 K 19,13 
verhüllen; 2. zusammenbinden; sich 
drehen. Itpe. 1. verhüllt sein, ein- 
gehüllt sein; 2. sich umgeben. 
א جو‎ pl. כְרְכִים‎ 1. Buchrolle; 
2. Bündel; 3. Umwickelung. 78 3 
auf einmal (ohne Unterbrechung). 

797 بق‎ m., pl. 72% Stadt. 

RD a. m., ind. Typ Nu 24,21, 28 
20, 19, 1. 73, pl. 219 Nu 13, 19 
dass. 

27%» h. Pi. mit Einfassung versehen. 

535 .אד‎ (xepxic) Webstab (zum Fest- 
schlagen des Gewebes). 

rap.‏ .1 כרכדיינון 

EB, ER, (703 =. (kopımdun, 
xapxndövıog) Karfunkelstein. 


כרצטיונה 199 


.ברס 008.8 2001011602 א جوم 

TOD (Tos Neg. V 14( 1. ין‎ s. dass. 

(בורסינין (jBabb 7%, Ausg. Ven.‏ כורסינין 
a. m. (Büpowvog) Gegerbtes (?).‏ 1300913( .1 

899 männl. Personenname. 

x. männl. Personenn. (Kpioros).‏ כְּרְסְפָא 

x. m. (xpdomedov) 6. TER‏ כְְּסְפְרָא 
Nu 15, 38, pl. 7789073 Nu 15, 8‏ 
Quaste.‏ 

x. männl. Personenname (Kpao-‏ כְּרְסְפָרִי 
nebaiog?).‏ 

Ah. f. eine Heuschreckenart.‏ כַּרְסְמָת 

(jNed 384, Ausg.‏ כורוסתי בייה. .כורופתי 

MH 512 (mpös‏ .1 (בורוסתי בייה :מ 
tina?) zur Auszeichnung. — Anders‏ 
unter AMP und 223 2.‏ 

sich beugen, niederknien. Hi.‏ .א בֶרֶע 
niederbeugen, betrüben; 2. die‏ .1 
Weagschale sinken machen; 3. den‏ 
Ausschlag geben; 4. ausgleichen.‏ 

(Gen 24, 26) a. 1. sich beugen,‏ وزيز 
niederknien; 2. niedersinken. Aph.‏ 
Jud 11, 35 niederbeugen,‏ אַכְרְעָא inf.‏ .1 
betrüben; 2. abwiegen; 3. entachei-‏ 
den. Itpe. abgewogen werden.‏ 

Unterschenkel‏ כְּרָעִים f. 1. du.‏ .א جور 
(mit Fuss); 2. pl. DW} Beine (eines‏ 
Tisches oder Lagers).‏ 

Rp af. 1. 7. 4. my Lv 1, 13 
Unterschenkel (mit Fass); 2. sg. d. 
כרְעא‎ 0 80615 1, 2, pl. ,جو‎ MD 
Fuss (eines Tisches oder Lagers). 

N» a. Itpe. anschwellen (?). 

(jKil 27%, Ausg. Ven. MNDND),‏ כרפוזנה 
.סרפוונה .8 

Dp> k.m. Sumpfeppich, Sellerie (Apium 
‚graveolens). 

SDR a. m. dass. 

(Est II 8, 15, MS 9852( a. m.‏ ودجو 
feines Linnen; 2. eine Flachsart (?).‏ .1 

m. (xeıpöyerrov) Armband.‏ .₪ כְּרוּפְסְלָה 

NY» a. m. Eingeweidewurm(?). 

MMO =. كر‎ (xapıoriuv) Wage des 
Archimedes. 








14* 


כרומא. 


Rip} DIN Ex‏ .(مرهمر) z. m.‏ כְרוּמָא ‏ כְרמָא 
ein Edelstein.‏ 20 ,28 
(Ex 21, 18) a. m. Faust.‏ כוּרְמִיוָא 
Ortsname.‏ 007 
Name eines Gebirges.‏ جدود 
(Jes 29, 17) a. m. 1. dass;‏ כִּרְמְלָא 
Ortsname,‏ 3 ,27 18 .2 
h. m. vom Karmel.‏ כִּרְמָלִי 
h. f. eine Unterbrechung des‏ כִּרְמְלִית 
öffentlichen Bereichs, welche nicht‏ 
als Privatbereich (im Sinne des Sabbat-‏ 
gesetzes) anzusehen ist.‏ 

KENHTTP:r. m. (xeıpondvixov) Handfessel. 
dor x. m. Sperberbaum (Sorbus 
domestica). 
כרמת‎ (TosMen IX 10) 1.1393, 5. dass. 
כ‎ a. 37 ROT 1192 Lv 23, 28 an dem 
Tage selbst. KH ip m Ez 24, 2 
diesen Tag selbst. 

R3377 ₪. m. (xepvißiov), pl. .ה‎ NRZ, 
a. 93% Gefäss für Wasser. 

13% (bBabB 91°) männl. Personen- 
name (wohl 12312). 
כרנבי‎ (EchB 3, 42) 1. 12738, 8. 3ج‎ 
DO? (Hi 6, 5) 5. 57. 
جوم‎ A. f., pl. כְּרִיסת‎ Bauch, Leib. 

OR > 2 1. pl. 1973, MON dam. = 
כרסא .2 رجدو‎ BerR 68 1. 8977 (so 
Ausg. Konst.), 8. 
כריסו ארגיראן .בריסו‎ (jBabK 30 1. 
כְּרִיסאַרְנִירְאָה‎ =. m. (vgl. xpuodprupov) 
Erheber der Gewerbesteuer. 

KOR (1 K 10,19) af. 1. c. 95 
Gen 41, 40, pl. 6. uf. my Ez 
26, 16 Stahl; 2. Abtritt. 

(SchirR 2, 2) 1. Ay‏ כורסנניות 
f. pl. (xpuodpyupov) Gewerbesteuer,‏ .2 

.= ,אולוכוךסון .1 אולון כורסון .כורפן 
dass.‏ 


WO A. m. dickbauchig. 

(xapıorluv) Wage des‏ كر .= כְּרְסְמִיו 
Archimedes.‏ 

.72 و45 .1 )5° (bSanh‏ כרסלא 

op x. m. (xpuooAdxavov) Melde. 


ww 


f. ein Schmarotzergewächs‏ .ג כָּשוּת 
(Cuseuta).‏ 

NND a. f. dass. 

> a. Aph. ipf. 2 m. sg. 5825 Jos 
1, 8 schön handeln. 

hm. Beil,‏ כָשִיל 

a. m., pl. 77% 26 46, 22 (MS‏ בַּשילָא 
dass.‏ ביל 

a. m. 1. tauglich; 2. tugend-‏ כָּשִירָא 
haft, fromm; 3. geschickt.‏ 

a. f. Geschicklichkeit.‏ כָשִירותָא 

m. Schütteln.‏ .א כְּשָכוש 

1373 Ortaname. 

h. 1. straucheln; 2. schwach, im‏ כָּשֶל 
Nachteil sein. Ni. 1. straucheln, zu‏ 
Fall kommen; 2. Unglück haben;‏ 
Pi. schwach machen. Hi. straucheln‏ 
machen.‏ 

a. Aph. straucheln machen.‏ בָּשֶל 

A. m. Straucheln.‏ כָּעָלון 

Roy.‏ .5 כטְמָא 

dass.‏ .= روه .1 (bSabb 23* MS)‏ כשף 
h. Pi. zaubern.‏ وه 

Zauberei.‏ כְּשָפִים m., pl.‏ .ה جلو 

h. m. Zauberer.‏ جود 

m, f. MIR dass..‏ .ה כּשְפָן 

a. f., pl. BY En 27, 24 (MS‏ בְשְפְתָא 
Mantel.‏ (כּושָפִין 

h. tauglich, im rechten Zustande‏ 9د 
sein. Hi. 1. tauglich, fähig machen ;‏ 
für tauglich erklären. Ho. 1. taug-‏ .2 
lich, fähig werden; 2. für tauglich‏ 
erklärt werden. Hitpa. sich als taug-‏ 
lich zeigen.‏ 

> (18 18, 20) a. tauglich sein. Apk. 
1. tauglich machen; 2. pf. 3 m. pl. 
אַכְשָרו‎ 18 17, 8 (fehlt MS) für taug- 
lich halten, erklären. Ifpe. tauglich 
werden, sein. 

we) m, كر‎ 7793, pl. 
כְּשרין‎ 1. tauglich; 2. tugendhaft, 
fromm; 3. unschuldig. 

ج72 (pt. v. >) a. m. 1. ind.‏ כְּשְרָא 
Nah 3, 12 tauglich;‏ בָּשָרִיןזע ,20,5 Nu‏ 
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כרקום 


m. (xapdxwua) Pallisadenwerk,‏ .₪ כַרְקם 
Belagerungswall.‏ 

m., pl. 51513‏ .نه )5 ,26 18( כַרְקומָא 
Dt 20, 20 dass.‏ 

sich hin- und her-‏ جوج Pilp.‏ .3 1 جود 
wenden, Umschweife machen.‏ 

19 )= WI A. Püp. yyp Lärm 
machen. 

a. m. eine Fischart.‏ כַּרְשָא 

f. eine wohlriechende Pflanze‏ .א כַּרְשִינָה 
(viel. Laserpitium).‏ 

DIT YRErdklöme 0)‏ 6-8 0 ינא 
Kamellinse‏ هزوم pl.‏ ,كر .א nen‏ 
(Ervum ervilia).‏ 

f. ein Tier, dessen‏ .ه כְּרַשֶמֶּנָה ‏ כְּרְשְתִּינָה 
Blut zu Heilzwecken benützt wird.‏ 

my Ah. 1. abschneiden, abtrennen; 
2. scheiden (eine Ehe); 3. kurz 
machen; 4. ausrotten. NY} N} eine 
feste Bestimmung treffen. Ni. 1. ab- 
getrennt werden; 2. ausgerottet wer- 
den; 3. bestimmt werden. Hi. aus- 
rotten. 

a. scheiden, die Scheidung be-‏ כְּרַת 
wirken.‏ 

hm. 1. Ausrottung; 2. pl. NN‏ جوم 
a. Sünden, welche die (göttliche) Strafe‏ 
der Ausrottung nach sich ziehen;‏ 
Name eines Mischnatraktats.‏ .ל 
RN? a. m., pl. ya, np Nu 11, 5‏ 
(MS n9) Lauch (Allium porrum).‏ 
h. m. Kreter.‏ כָּרַתִי 

m. 1. Lauch; 2. lauchfarben.‏ .3 جوج 
a. m. lauchfarbener Edelstein.‏ כְּרְתְנָא 
m. (vgl. npdawos) lauch-‏ .₪ כְּרְתִינוּן 
farben.‏ 

mug? >. RR. 

too) .ה‎ Püp. 8392 anstacheln. 

may h. m. Zauberei. 

x. m., pl.‏ (שָרִי MS‏ ,2 ,6 א 2( כְשוּרָא 
Cant 1,17 (MS‏ כְשורוְהִי uff.‏ .6 ,בְּשוּרין 
Balken.‏ لين 

h. f. Flaum.‏ כָּשוּת 

f. Gurke.‏ .א כָשוּת 


כתר 


(der dritte Teil des alttestamentlichen 
Kanon); 2 Schriftstelle. 

RIND a. m. dass. 

a. m. Schreiber.‏ כָּתוּבָא 

כְּתְבָּה .8 כְּתוּבָה 

f. Schrift (Schreibweise).‏ .م כְּתוּבֶת 
RAM? (Gen 37, 3) a. m. Untergewand,‏ 
Leibrock; 2. Hülle.‏ 

min? كر .ה‎ dass. 

כְּתִישָא .1 )380 (bBabM‏ כתושא 
a. m. Sauermilchgewürz.‏ כְּתְחָא 

A. f. Schreiben, Schreibung.‏ כְּתִיבָה 
am. Zerstossenes, wunde Stelle.‏ כְּתִיעָא 
f. Zerstossen.‏ .א כְּתִישָה 

h. m. 1. Zerstossenes; 2. wunde‏ כָּתִית 
Stelle; 3. Lappen.‏ 

a. m. wunde Stelle.‏ כְּתִיתָא 

2K 19, 9‏ כְּתְכְּתִין a. m. pl.‏ כְּתְבְּתָא 
Nachwuchs. s. NN}.‏ 

son? a. m. 1. 6 כּתָל‎ Lv 1, 15, pl. c. 
כָתְלִי‎ Lv 14, 37 Wand; 2. Beite. 
DN> a., pt. pass. pl. OD Jes 1, 18 
Soc 59 beflecken. 

On? A. m. Fleck. 

Nom» (Jer 2, 22) a. m. dass. 

22 h. m. 1. Flachs; 2. Linnen. 

A. m. Flachsarbeiter.‏ כַמֶן 

RIND a. m. 1. ind. jap Dt 22, 11 
Flachs; 2. Linnen. 

95? a. m. Leinenhändler. 

(jMaasSch 54%, Ausg. Ven.}3Mm3)‏ כותתניין 
Y9M2, ₪ dass.‏ .1 

בוּתְנִיאָס .1 כותניאס 

Any .א‎ f., pl. כְּתַפות ,בְתַפִים‎ Schulter. 
Any 3. belasten. Pi. aufladen, tragen. 
An» a. Pa. aufladen, tragen. 

m. Lastträger.‏ .3 בַּתֶף 

NED a. m. dass. 

(Nu 7, 9) a. f., c. MD} Gen 9, 23,‏ כַּתְפָא 
pl. Yon? Ex 28, 7 Schulter.‏ 

Ortsname.‏ כַּתְפִּי 

Hi. krönen. Ho. pt. Nn7% gekrönt.‏ .א جود 
Jes 42, 4,‏ יְכְַּרון וע a. Pa. ipf. 3 m.‏ جود 
pt. 225 Mi 5, 6 harren,‏ 
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2. ind. בָשָר‎ Gen 34, 7 recht. 8. auch 


a. m. 1. Tauglichkeit, Eingewohnt-‏ בְּשְרָא 
sein; 2. Emsigkeit.‏ 

x%> a. m. Stück, Scheibe(?). 

f. 1. Tauglichkeit, Fähigkeit;‏ .א כַּשָרוּת 

72. Geschicklichkeit. 

am a. f. dass. 

a. f. ein wohlriechendes Ge-‏ כָּשָרְמָא 
wächs (Costum).‏ 

schütteln, klopfen.‏ בְּשְבָּש Pilp.‏ .3 כָּשש 

a. Aph. Palp. dass.‏ ج28 

Ra =. m. 5. רמא‎ 

h. f., pl. MAD Abteilung, Gesell-‏ جيم 
schaft.‏ 

RED a. f., pl. YA? dass. 

m., pl. c. 72 Lv 25, 5 Nachwuchs‏ .4 כָּחָא 
(Getreide, das aus den ausgefallenen‏ 
Körnern des Vorjahres wächst).‏ 

#23 x. m. Sauermilchgewürz. 

schreiben; 2. vorschreiben.‏ .1 .א جمد 
Ni. geschrieben werden. Hi.1.schreiben‏ 
lassen; 2.ausheben. Ho. eingeschrieben,‏ 
ausgehoben werden.‏ 

Dt 27,3‏ תִּבְתוּב .ود 2 a. 1. ipf.‏ جمد 
schreiben; 2. verzeichnen. pt. pass.‏ 
an? die Lesart des Bibeltextes, pl.‏ 
Cant 5, 10 Hagiographen. Itpe.‏ כְּתִיבִי 
Bf. ZH (Eat 11 8, 9, 218 anpnS)‏ 
geschrieben werden.‏ 

373 h. m., pl. جوج(‎ 1. Schrift (Schreib- 
schrift); 2. geschriebener Wortlaut; 
3. Schrift (Geschriebenes), Schreiben, 
Schriftstück, Buch. pl. כְּתָבִי הַקְדֶש‎ 
heilige Schriften; 4. Reskript, Edikt. 

Kan (Ex 32, 16) a. m., pl. c. כְּתְבִי‎ 
Jes 58, 6 dass. 

f. 1. Eheverschreibung; 2. die‏ .א כְּתְבָּה 
darin ausgesetzte Geldsumme. pl.‏ 
Man» Name eines talm. Traktats.‏ 

1) a. m. Schreiber. 

Kran» a. f. Eheverschreibung. 

any h.m. 1. (heilige) Schrift. כְּתוּבִים.זע‎ 
@. heilige Schrift; .ל‎ Hagiographen 





לביאה 


(MS בְתִישָא‎ ( zerstossen; 2. schlagen. 
Pa. streiten. Itpe. geschlagen werden. - 
Itpa. sich streiten. 
nn? h. Pi. stossen, zerstossen. Pu. pt. 
zerstossen. 

nn? a. Pa. dass. Iipa. zerstossen 
werden. 


Herzens. Ni. umgebunden sein. Pi. 
1. umbinden; 2. erregen. 

8237 a. m., ind. 239 Hab 3, 1 Soc 59 
Herz. 

A. m. 1. Filz; 2. Filzmantel.‏ كود 
a. m. 1. dass.; 2. wollige Seite‏ לְבְרָא 
des Stoffs.‏ 

Sp, OPT, לּבְדְקָס‎ 1. 50715. 
713% h. Pi. anblasen, anfachen; 2. blasen. 
Hitp. angefacht werden. 

729 h. m. eng verbunden. 

m. Beunruhigung.‏ .3 לְבוּט 

32% 3. m. Anfachung. 

(bSanh 106°)?‏ ליבון 

A. m. 1. Weissmachen, Reinigung.‏ לבון 
pl. 59935 Reinigung (nach Men-‏ 
strustion); 2. Ziegelstreichen.‏ 
a. m. ziegelsteinartig, viereckig.‏ 129} 
Bezeichnung der samaritanischen‏ 9272" 
Schrift.‏ 

A. f. Weihrauch.‏ كدارم 

amy129 (Ex 30, 34) a. كر‎ dass. 

hab 7. m. Gewand, Kleid. 

(2K 5, 5 Boc 59) a. m. 1. pl.‏ לְבוּשָא 
Gn 3, 21 dass.; 2. Behälter(?).‏ לָבוּשִין 
(jSchebi 35%) 1. mm.‏ לבוה 

121929 .نه‎ m. (Aaßis?) Rand, Einfassung. 
02% h. be igen. Ni. beunruhigt 
werden. 

025 .ה‎ m. Beunruhigung. 

Löwe.‏ לְבָאִים h. m., pl.‏ לָבִיא 

f. Löwin.‏ .א לָבִיאָה 
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כתר 


2 h. m. Krone. 

Rn? (Jer 48, 9) a. m. dass. 

En? h. 1. zerstossen (insbes. vom Zer- 
quetschen der Oliven); 2. klopfen. 
Ni. zerstossen werden. Pu. pt. dass. 
Hitp. sich streiten. 

Un? a. 1. pt. pass. כְּתִישָא‎ Ex 27, 20 


zwölfter Buchstabe des hebr.‏ .1 ל 
Alphabets; 2. als Zahlzeichen = 30.‏ 

zu, für; 2. gleich,‏ .1 א ל 

Gn 37, 10 zu, für.‏ 9و 5 6 ره ל 

weder‏ לא — ולא nicht; 2. nein.‏ .1 .3 לא 
ohne.‏ בְּלא noch.‏ — 

וְלָא (Gn 19, 2) a. 1. nicht; 2. nein.‏ وير 
weder — noch.‏ לָא — לָא etwa nicht?‏ 
Nu 35, 22, 897 Ex 21, 11 ohne.‏ בְּלָא 
Gn 4, 7 nicht wahr?‏ הֶלָא 

männl. Personenname.‏ לָא 

A. 1. sich mühen; 2. ermüden.‏ ور 
Ni. ermüden.‏ 

לא .= .₪ לְאֶה 

a. A. 1. nicht;‏ לאו ,(10 ,2 (2K‏ לָאו 
Verbot.‏ לאוין pl.‏ .2 

a. wahrhaftig.‏ (לָא הַי =) לָאי 

7 4 “رع‎ 3 pl. 889 Gn 19, 11 1. 
mühen; 2. ermüden. Itpe. ermüden. 
לאכיסן‎ (VajR 30) 1. 1908 8, 5. בס‎ 
לאכסא‎ (Thr 3, 34, nicht MS) verstellte 
Glosse, 1. 83309, =. TAB. 

Herz.‏ לבות Rh. m., pl.‏ לב 

X39 (Gn 8, 21) a.m., ind. ל 3ב‎ 28,66, 
pl. ,5د‎ 1229, 4. ma) 112 3 
(MS (לְבַּיָא‎ dass. 1.8398 im Sinne von. 
32 = לבְּתָא‎ 

اج .1 )42 (bPes‏ לבא 

(BMoK 119 )?(.‏ לבאי 

2% h.m., pl. وجدام‎ Herz. 

22% A, pt. pass. 3159 1. umgebunden; 
2. durchlöchert zur Herausnahme des 
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929 =: (MBupvi), pl. 732% 1. eine 
Art Kriegsschiff; 2. Schiff. 

mb.‏ .1 לברנטין 

לְבוּרְנְקיָא .4 m. (MBupvuch), pl.‏ .₪ לְבוְּנְקָא 
liburnisches‏ (לְבורְנְסְיָא Jes 3, 22 (MS‏ 
Gewand.‏ 

A. anziehen, anlegen, bekleiden.‏ לָבַש 
Pu. pt. bekleidet. Hi. anlegen, be-‏ 
kleiden.‏ 

,19 מא לְבִישַת .59 7 3 pf.‏ .4 وده 
Lv 6, 3 anziehen, bekleiden.‏ יִלְבּש ipf.‏ 
Gn 3, 21‏ אַלְבִיטָנון = Aph. 1. pf. c.‏ 
bekleiden; 2. anziehen; 3. ergreifen.‏ 
a.m., 0.8. 5235 Gn 39, 12, 2K‏ לְבְשָא 
Boc 59 Gewand.‏ 42 ,4 

a. f. Flamme.‏ לְבְתָא 

RD x. (Aöyoc) männl. Personenname. 
a ₪. 8. 

139 3. m. stechen, aufgabeln. 

x. m. (Anrärov) Legat.‏ לינְטזן ,לְנְטון 

x. m. (Aaydc) Hasenfell.‏ לָנָאי 

me .א‎ f. 1. Verzehren; 2. Mahl, 
Unterhalt. 

ַיטִימָא .₪ بلاطو .1 )2 (BemR‏ לונמיא 

pl. Para, any‏ ,لمعم m.‏ = לניוך 
Legion, Truppe; 2. Soldat.‏ .1 

RT) ₪. m., pl. 13199 Ez 30, 9 dass. 

725 0888 209 1. 729, 5. 2 

2939 h. 1. stottern; 2. spotten. 

3932 a. 1. stottern, stammeln; 2. spotten. 
Pass. verspottet werden. 

23525 3. m. Stammeln. 

pl. 72039 Portulak (Portu-‏ ,./.. לַנְלוּנָה 
laca odoracea).‏ 

MR = m. (Adynvoc) Krug. 

pl. 193% Thr 4, 2 (nicht‏ באז .₪ לְבִיבָא 
MS) dass.‏ 

RD x. m. (Aeum?), pl. 1237 768 28, 25 
(MS (לוּבְִין‎ Furche. 

x. f. (Admmvos) Krug.‏ לָנִינְתָא 

03% x. (Aöyos) männl. Personenname. 

Aufsichts-‏ ممم x. m.‏ לונְסְמוּס 
führer über Finanzen und Rechts-‏ 
wesen.‏ 





לבירוו 


a. m. Filz.‏ לְבִידָא 

f., pl. 8337 Ziegelstein.‏ .א לְבִינָה 

(Gn 11,3) a. fu pl. 1399 Ex‏ לְבִינְתָא 
dass.‏ 1937 ,7 ,5 

= ادم .م לְבִישָא 

h. f. Anziehen, Kleiden.‏ לְבִישָה 

739 a. ergreifen. 

2939 A. sprossen lassen. 

3951 a. 1. dass.; 2. sprossen. Pass. 


sprossen. 
Saal a, ₪ 1 pl גלבלבה‎ ExJI 
14, 13 lärmen. 

a m, pl. 72972 (Gm 40, 10)‏ وجوج 


BSpross. 

.לכלב .8 Ortsname.‏ (?) לבלבו 

h. f. eine Art Trauben.‏ לַבְּלונִית 

(Pesikt 1106)?‏ לבלין 

1935, 193% x. m. (libellarius) Schreiber. 

Est II 9, 23‏ לְבְלְריָא .4 z. m., pl.‏ לִבְלְרָא 
(wicht MS) dass.‏ 

A. Ziegel streichen. Pi. 1. Ziegel‏ كود 
brennen; 2. glühend machen.‏ 

{III A. Pi. reinigen, Pu. pt. gereinigt. 
Hi. 1. weiss werden; 2. weiss machen; 
3. beschämen. 

727 ₪. Pa. 1. ziegelförmig, viereckig 
machen; 2. mit Lehm bestreichen. 

1% Rh. m. weise. 

8339 a. m. dass. 

929 a. m., ind. (35 Gn 30, 87 Weiss- 
pappel. 

7 .= وجي 

7337 A. f. Mond. 

705% 1. Libanon; 2. Tempel. 

ma2% A. f. Weisen. 

ma3 A. f. dass. 

139 (Dt 11, 24, Jes 29, 17) Libanon. 

(Alßavos) Libanon.‏ .2 לִיבָנּם 

Kessel.‏ 6906 ג) m. m.‏ לְבִיסָא ,לְבִיס 

weiss.‏ 66 ג) m.‏ ,ند ج17 
f. (ira) Pfund.‏ ره جور 

Flussmame.‏ (?) לִבְרוּת 
m. (älaßdpync) Haupt der‏ .₪ לָבַרְבִים 
Juden in Alexandria,‏ 
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pl. 4. 335 Nah 3, 9 aus‏ رس .4 לוּבְָאָה 
Libyen.‏ 

h. m. dass.‏ زود 

1210 8. m. 1. Weisses; 2. Ziegelmasse. 
.לופר .5 לוביר‎ 

pl. 03% ein Flüssigkeitsmass‏ ,-ז .₪ לזב 
(etwa 1/2 Liter).‏ 

(15 (Lv 14, 10) a. m. dass. 

Ortsname.‏ לוד 

Lydien.‏ לוד 

xp männl. Personenname. 

Gn 10, 13‏ 5و .4 a. m., pl.‏ לוּדְאָה 
Lyder.‏ 

m. aus Lod (Lydda).‏ .4 )?877( לודְאֶה 
A. m. dass.‏ )?17( לודי 

(GnJII 32, 15) 1. 2725,‏ 5 דקין .לוודין 
לובְְּקָא .5 

m. begleitet. 5 DY Name mit‏ .3 לוי 
näherer Bestimmung (Beiwort).‏ 

mb IA. Ni.verkehrt sein. Hi. verkehren. 
דד לגד‎ A. Hi. Übles reden. 

Ortsname.‏ לו 

לוז של m. Mandelbaum, Mandel.‏ .3 לוז 
die Nuss der Wirbelsäule.‏ שְדְרָה 
Gn 30, 37 dass.‏ לו pda. m., ind.‏ 

mb h.m., pl. ,לוחות‎ om) Tafel, Brett. 

mb .ה‎ Pu. pt. mn als Tafel geformt (?). 

mb (Ex 26, 16) a. m., pl. ymb, ₪ 
mb Ex 31, 18, 9 Tafel, Brett. 

לוְעָא .5 לוּחָא 

sg (Hos 11, 4( =. לחְיָא‎ 

A. m. Mastix.‏ לומ 

A. verfluchen.‏ לוט 

Lv 20, 9, c. WC)‏ לֶמ nf.‏ .₪ לוט 
Nu 22, 6‏ לוט imp.‏ לְטָנִי (MS‏ 2,8 1% 
Mal 9‏ جوت"( verfluchen. Itpe. pt. pl.‏ 
verflucht werden. Vgl. on.‏ 

(לוּטָא (Nu 5, 21; Mal 3, 9, MS‏ وروم 
a. m. Fluch.‏ 

(Jelammed. Nu. 23, 7)?‏ לווטין 

A. m. ein Gewürz (Ladanum?).‏ לוּטֶם 

amp) a. f., 6. s. mM} 28 16,12 (MS 
mtb) Fluch. 

a. 3. o dass doch!‏ ها ,)34 ,30 (Gn‏ جلا 





wu 


nor? 

x. m. (v. Iudi) Gladiator.‏ לוּרְאָה 

79 2. m. (v. Iudi) dass. 

x. f. Speise der Gladiatoren.‏ לוּדִית 
Scheide.‏ 8 ,20 28 לְדְנָה .6.5 a.m.,‏ לְדְנָא 
x. m. (Addavov) Ladanum.‏ לודְנָא 
h. m. aus Laodices.‏ לדיקי 

(Aaodixei) Laodicen.‏ לורקיא 

175 x. m. (Iudarius) Gladiator. 

להי .> לְהָא 

279 a. Schaph. pf. שלְהָב‎ verbrennen. 
Ischtaph. 1. pt. f. Namen Ex 9, 4 
lammen, lodern; 2. verbrannt werden. 
3:79 .א‎ m. Flamme. 

a. m. dass.‏ לְהָבָא 

13 מש 8372 .4 a. m., pl.‏ להַבְאָה 
Lehabäer.‏ 

h. f. Flamme.‏ ورور 

a. f. dass.‏ לְהָבוּתָא 

372 h. m. Studium. 

(Thr 3, 62, nicht MS) 1.‏ להניונהון 
Mana, 5. Napa.‏ 
a.m., ind. 2119 Na 3, 3 Flamme.‏ לְהוּבָא 
Ah. glühen, brennen. pf. pass.‏ לָהָם 
gierig. Pi. 1. glühen; 2. ver-‏ לָהוּט 
brennen.‏ 

©} a. verbrennen. 

h. m. pl. Täuschung.‏ לְהָמִים 

m a, ipf. جم‎ 26 42, 4 (MS om) 
müde werden. Aph. pf. 2 pl. אלְהִיתון‎ 
Mal 2, 17 (MS (אַהָלִיתוּן‎ müde machen. 
Schaph. pf. 1% müde machen. pt. 
088 כְשלְהִי-‎ Gn 25, 29 ermüdet. Ischtaph. 
27 אַשְִלְהִי‎ Gm 47, 13 ermatten. 

om א‎ Hitp. pt. מִתְלהָם‎ Ohrenbläger. 

nur.‏ .₪ وجل 

2K 4, 34 Soc 59‏ لاجو Aph.pf.‏ .4 לְהַת 
'hauchen, fauchen.‏ 

an a. ע‎ 3 pl.19 28 20, 2 sich an- 
schliessen, begleiten. Pa. begleiten. 
Aph. pf. 3 pl. 898 Gm 12, 20 dass. 

לַעָאָה .> לנְאֶה 

לְטוּמְיָא .5 ,לָאמוּמְיָא .1 לוא wow‏ 

Libyen.‏ לגב 





לחך 


aus dem Nomos‏ (66אטפוה) a. m.‏ לִינקָאָה 
Libykos in Ägypten.‏ 
m ₪. m. pl. (Reuxöv) weiss.‏ ,לוקיאני 
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9 x. m. (Aeuxöv) weiss (v. weissen 


Hautflecken). 

A. kneten. Ni. geknetet werden.‏ לוש 

a, pt. pass. WM Nu 11, 8 dass.‏ לוש 
Pa. pt. pass. f. xy Jes 9, 4 hin‏ 
und her gezogen, beschmutzt.‏ 

np (Gen 2,19) ₪ zu, bei. Mn Ex 
11,8 von. 

29 (?) a. weichen. 

var > جد‎ 

mi 3. f. böse Nachrede. 

h. m. frisch, feucht.‏ ور 

עד 85755 (Gn 12,14) a. sehr.‏ ورور 
Gn 27, 34 gar sehr,‏ 

mb h. f. Feuchtigkeit. 

(Gn 18,8) a. 1. besonders; 2. nur.‏ לוד 
c. s. wma? Lv 13,46 er allein.‏ 


| وراك‎ (GnJI 30, 32)? 


a. /‏ (לְחוּתָא (Hos 11, 4, MS‏ לְחוּתָא 
Backenseil (am Joch des Ochsen).‏ 

wa .א‎ m., du. 8879 1. Backenknochen; 
2. das Backenseil (am Joch des 
Ochsen); 3. das Backenstück am Helm; 
4. ein Pfahl; 5. der Lenkgriff am 
Pflug. 

sm a.m. 1. pl. d. any Ho 4 
(MS smnb) dass.; 2. Pfahl. 

(Ru 3, 15) a. zum Wohlsein!‏ كود 
wohlauf! 8. kn.‏ 
h. f. Lecken.‏ לְחִיכָה 
nm hf. Magd.‏ 
dasm.;‏ .1 كر any (Gn 35, 22) a.‏ 
Kebsweib.‏ .2 

mern) hf. 1. Flüstern; 2. Zischen; 
3. üble Nachrede; 4. Besprechen 
(Zaubern). 

men) a. f. Flüstern. 

am? a. f., c. NY Nu 21,15, Dt 2,10, 
1. Festung; 2. Ortsname. 

Kar] h. lecken. Pi. lecken, verzehren. 
177 5. pf. 3 .وه‎ f. may 1K 18, 38 





לוי 


h.m. 1. Levit, Mitglied des Stammes‏ جز 
Levi; 2. männl. Personenname.‏ 
(Acütrns) männl. Personenname.‏ وروم 
GnJI 18, 8 (MS‏ לא a. m, ind.‏ לא 
wb), wıb Dickmilch (Biestmilch?).‏ 
mA. f. 1. Levitin; 2. Levitenschaft;‏ 
Levitenamt.‏ .3 
my IE A. f. 1. Geleit, Begleitung;‏ 
Karavane.‏ .2 
(Livianus) männl. Personen-‏ ,ند לְוְיָאנוס 
name.‏ 
any a. f. 1. Geleit; 2. Karavane.‏ 
m (Ot 8,2) A. m. sagenhaftes See-‏ 
ungeheuer.‏ 
.לופר .5 לוכיד 
ein Zauberwort.‏ לול 
A. m. kleine Öffnung, enger Raum.‏ לול 
Hühnerstall.‏ לול 5 מִרְנְגוּלִים 
a. m. dass.‏ 
(Sifre Dt 51) 1. DAR.‏ לולא 
A. f. pl. Schleifen.‏ לוּלָאות 
m. 1. Zweig, Spross; 2. junger‏ .א فود 
Palmzweig (für das Hüttenfest);‏ 
Pfosten der Presse(?).‏ .3 
a.m., pl. 72915 Lv 23,40. 1. Zweig;‏ اوجن 
junger Palmzweig.‏ .2 
(Tos. Kel. B.K II 3) 1.‏ או > .לולנץ 
اننا 
as.‏ .= לולו 
männl. Personenname.‏ (?) לוּלִיבָא 
.جوم .1 )18% قطهم) לולין .לוליון 
Hi. murren, sich auflehnen.‏ .5 % 
Hitpal. dass.‏ 
m. Kinnbacken.‏ .3 25 
(Dt 18, 3( a. m. dass.‏ 4 
m. eine Art Arum.‏ .א לף 
mb a. verbinden.‏ 
(Ex 26, 4) a. m. pl. ind. Ver-‏ هد 
bindung.‏ 
(Tos. Bech V 9)?.‏ לופיז 
(bBech 44°) (?).‏ 1015 
a. f. Verbindung.‏ לוַמְתא 
A. spotten. Hi. verspotten. Hitpol.‏ לוץ 
spotten.‏ 
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Gen 12, 3, inf. 6. 5. Jnayy Dt 23, 5 
verfluchen. ‘pa. verflucht werden. 

A. m. pl. Geheimkünste.‏ לָמִים 

Du) m. (ArAnrıavec) Diokletian. 

h. f. Schärfen, Schleifen.‏ לְמִישָה 

(Aaronia) Steinbruch.‏ كر = לְטומְיָא 

.789177 .5 ,רְדוסָאי .1 לטוסאי ,לומסאי 

(קשזף]) m.‏ .₪ (לימיר (falsch‏ ליטור 
Anwalt.‏ 

(Mrpa), pl. gl, Me?‏ كر = למְרָא 
Pfund.‏ 

mag} ريه‎ (Reıroupria) Frohne, Leistung 
für den Staat. 

ae, לוּמְרִין‎ x. m. (Aourtipiov) Bade- 
wanne. 

(Mrpa) Pfund.‏ كر .© לְטַרְתָא 

h. abschleifen, glatt machen.‏ ووه 

a. dass.‏ לְטש 

.לית .5 ,לנן .1 לי جز .לַעָא 1 לי وم לי 

תי = ל 

a. wohin.‏ לְיָא 

männl. Personenname.‏ לְיָא 

m 8. /:, c. My Gn 31,42 1.Mühe; 
2. Erarbeitetee; 3. Erzürnendes 
(Sünde). 

(jKil 319 1. Dia.‏ לובוי 

Mm.‏ .5 ליד 

היא > وموم =( לרא 

f. Geburt,‏ .א לִירָה 

(Ex 4, 14) a. m. Levit.‏ לִיוְאָה 

A. f. üble Nachrede.‏ ور 

my >. לַחָה‎ 

Anwalt.‏ (קשדףק) m.‏ .₪ לאיטור 

Nacht.‏ לילות pl.‏ ,לילו 6 hm,‏ לול 

I a. m. dass.‏ לילא 

x) II a. m. Wehklage. 

h. m. Nacht.‏ ووم 

Leuchtkäfer.‏ גָמְרַת לילו A.‏ לילג 

2) (Nu 9, 21) a. nachts. 

7% (Gn 1,5) a.m., pl. 1% Ex 24, 8 
Nacht. 

f., pl. 79% Name eines weib-‏ .א وخر 
lichen Dämons.‏ 


Rn a. f., pl. לילין‎ Jos 34,14 dass. 








mans 


(MS nam, so auch Soc 59) 1. auf- 
lecken; 2. verzehren. Pa. ipf. 3 39. 
جو‎ Mal 3,19 Or. 1474 )80659 7590, 
pl. יְלְחְכוּן‎ Jes 49, 23 Soc 59 1. ab- 
lecken, auflecken; 2. pt. Typ Nu 
22, 4 verzehren. 

mon) A. m. Feuchtigkeit. 

mr) a. m. Saft. 

f. Frische, Jugendkraft.‏ .ה לְחְלוּחִִת 
a. f. Saft, Brühe.‏ לְחְלוּחָתָא 

Rh. m. Lecken.‏ جوتو 

mon .ה‎ Pass. feucht werden. 

a. feucht machen, fliessen machen.‏ לתֶלַח 
on‘ A. Ni. kämpfen. Hi. zusammen-‏ 
fügen. Hitpa. streiten.‏ 

om hm. 1. Brot; 2. Unterhalt; 3. Masse. 
לַחְמָא‎ (Gn 8, 19) a. m., ind. 559 Ex 
16, 29 1. Brot; 2. Speise. 

h. m. aus Bethlehem.‏ ودب 

f. eine Art Brot.‏ .ה לַחְמָנִית 

179 h. drücken. 

h. 1. füstern, zuflüstern; 2. zischen;‏ לָחַש 
besprechen (durch Zauberformeln).‏ .3 
Ni. durch Einflüsterung veranlasst‏ 
werden. Pi. 1. flüstern; 2. zischen;‏ 
üble Nachrede führen; 4. ver-‏ .3 
leiten.‏ 

a. 1. füstern; 2. besprechen (durch‏ לְחַש 
Zauberformeln). Pa. pt. pl. Penn‏ 
dass. Itpe. durch Be-‏ 19 ,12 28 
sprechung geheilt werden.‏ 

Ex 1‏ رهاز .> .> m., pl.‏ .4 לְחֶשָא 
Besprechung, Zauberei.‏ 

h. Hi. lechzen.‏ לְחַת 

a. Aph. dass.‏ לְהַת 

RAM? a. f. Seite des Fusses. 

a, 2 = 6. 555 Gn 5, 29 (MS‏ לְטָא 
mh), me Nu 28, 8 (MS gl), pi.‏ 
verfuchen.‏ (לָם Koh 7, 22 (MS‏ לָטִי 

sole a. m., ind. לָטום‎ Gn 37, 25 
ein Gewürz (Ladanum?). 

ame a. f. Fluch. 

wo) a. Pa. pf. 3 pl. we) Ri 9, 27 
(MS ah), pt. pass. pl. c. s. و59‎ 
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7079 A. m. 1. Befeuchtung; 2. Be- 
fleckung. 

Feuchtigkeit, Frische;‏ .1 .א לִכְלוּכִית 
Schmutz; 3. weibl. Personenname.‏ .2 

7» h. 1. anfeuchten; 2. beflecken. 
Pass. 1. befeuchtet werden; 2. be- 
fleckt werden. 

a. pt. pass. 7279 1. verdickt;‏ دوو 
gesättigt.‏ .2 

.075057( .= לכגון 

z. m. (Aedxog) eine Fischart.‏ לְכִיסָא روجام 
schräg, in der‏ (צ6ססג) .= 1070 Wr,‏ 
Diagonale.‏ 

h. m. Harz, Kienholz (?).‏ وده 

a. f. Bolzen (?).‏ לַבְתָא 

9b x. m. (v. louAtavdc) 1. julianisch; 
2. Julian. 

(loukavds) männl. Personen-‏ .₪ לוּלְיָנוס 
name.‏ 

x. m. (nummus) Münze.‏ לְמָא 

Jes 2, 22) a. m. nichts.‏ ,12,21 18( לָמָא 
(NuJI 24, 24) x. f. (Liburnia)‏ לִמְבּרְנְיָא 
Liburnien.‏ 

75% Buchstabenname. 

h. 1. lernen; 2. (aus dem Schrift-‏ وود 
ممع 70% text) erschliessen. pt. pass.‏ 
wöhnt. Ni. gelehrt werden. Pi.‏ 
ma} 725 zum Vorteile‏ על lehren.‏ .1 
zum‏ 725 21217 על jemandes aussagen.‏ 
Nachteil jemandes aussagen; 2. aus‏ 
einer Schriftstelle herleiten; 3. ver-‏ 
binden, zusammenlegen. Pu. pt. 19%‏ 
erfahren. Hitp. sich üben.‏ 

h. m. 1. erschliessend; 2. er-‏ د 
schlossen; 8. gewöhnt.‏ 

ז ₪ לָמָה 

A. nichts.‏ ووم 


29 h.m. 1. Lernen; 2. Censurlesart 
1 nehm; 3. Gewohnheit, Gewöhn- 
liches; 4. pl. (809 Verschlag. 
mo .ה‎ f. Studium. 

טָלל > زمزم 

x. f. (Autv) Hafen.‏ לימין ,לימן 

x. m. (vouupfov) eine kleine Münze.‏ לגמיך 





לן 


übernachten. Hi. 1. über Nacht be-‏ .א לץ 
halten; 2. über Nacht stehen lassen.‏ 
Hitpol. Zuflucht nehmen.‏ 

לית .₪ לִינָה روجام 

713% h. f. Übernachten. 

(Acövros) männl. Personen-‏ .2 كيت 
name.‏ 

a. f. Mutterleib.‏ לִיסְתָא 

Ru.‏ .= ליעוּתא 

männl. Personenname.‏ לַעֶר 

may a. f. Mühe, Arbeit. 

15%, Ip A. m. Spötter, Ausgelassener. 
REN a. m. dass. 

A. f. Spott, Ausgelassenheit.‏ לִיצָנוּת 
anay2 (Koh 7, 4, MS xmuyb) a. ₪‏ 
dass.‏ (לִיצְנוּת c. May Koh 2,2 (MB‏ 
hm. Löwe.‏ דליש 

Ortsname.‏ 11 ליש 

III A. m. Teig.‏ ליש 

לישָהון.6.5 (Ex 12, 39), Muh a. m.,‏ לשא 


a. f. dass.‏ לִישְתָא 

RN) 4 ₪‏ =) לית ,(8 ,5 (Nu‏ לית 
giebt nicht, es ist nicht. 6. 8. Ing‏ 
Nu 24, 17, win!g Gn 37, 30, Pant‏ 
= לינן לית Rn‏ = 99 .31,2 م6 
לת Re‏ 

un" (Gn 49, 9, Ez 19, 2) a.m. Löwe. 

x39 x. m. (lacca) Lack (?). 

(Ex 2, 12) a. hierher. ₪. 8}.‏ وج 

a. m. Rühren.‏ ד לְכָּא 

(לית 83 =).4 (2,8 ;1,9 זז (Est‏ ד x‏ 


es giebt hier nicht, es ist hier 
nicht. 

h. Ni. eingenommen werden, ge-‏ وود 
fangen werden.‏ 


Est II‏ ְכִיד a. ergreifen. pt. pass.‏ يد 
Koh‏ אַתְלְכָד fassend. Itpe. pf.‏ 8 ,1 
(MS Tan) ergriffen werden.‏ 27 ,7 

725 (bSanh 106* Ar.)? 

799 .א‎ deshalb. 53557 das. 8. m. 

729 a. zusammenrühren. 

.לבלבו .= לכלב 


von) 


Ah. m. pl. Gartenmelde (Afriple‏ לְענִים 
hortensis).‏ 

h. 1. eine fremde Sprache (bes.‏ לָעַז 
Griechisch) reden; 2. üble Nachrede‏ 
führen. Hi. dass.‏ 

m. 1. fremde Sprache (bes.‏ ₪ לעד 
Griechisch); 2. Sprache; 3. Nach-‏ 
rede.‏ 

139 männl. Personenname. 

A. verschlucken. Hi. verschlucken‏ לָעט 
lassen.‏ 

a. 1. sich mühen; 2. arbeiten, stu-‏ يز 
Thr 5,5 (MS‏ לְעִינָא dieren; 3. pf. 1 pl.‏ 
ermüden. Aph. müde machen.‏ )885 
männl. Personenname.‏ (אָלְעִי (v.‏ 29 
in den Mund Stecken.‏ كر .3 לְעִיטָה 
לְעּנִים .> לעינין 

A. f. Brei (Gekautes).‏ לְעִיסָה 

dass.‏ كر a.‏ לְעִיסְתָא 

92% männl. Personenname. 

mp2 A. f. 1. Wermut; 2. Bitterkeit. 

REIN a. f. dass. 

A. kauen.‏ לָעם 

Koh 12, 3 dass.‏ מְלְעֶ a., inf.‏ לָעס 
a. Aph. schichten.‏ לְפָא 

Schüssel, Pfanne;‏ .1 (66חסג) x. m.‏ ومو 
Pfannenspeise (?).‏ .2 

me) (Tos. Bech V 9)? 

pie) 0. m. Verbindung. 

x. (Aenıd) einzeln, s. 28052.‏ לָסְטָא 
h. m. Fackel.‏ كوج 

a. m. dass.‏ לְפִירָא 

(Tanch. Bub, Ber. 24) 1. 2 ep3.‏ לפיטטו 

deshalb. 8. 7.‏ .3 לְפִיכְ 

x. (Jovianus) männl. Personen-‏ مدا 
name.‏ 

np? 3. m. Anhängsel, Anklebendes. 
לְפְלוּמָא‎ a. m. Gewickeltes (vom Kraut- 
kopf). 

DO ₪. m. (66חוסג)‎ Steuer (eigentl. 
Steuerrückstand). 

x. m. (Rondg), pl. 7995 Schüssel,‏ לָפָס 
Pfanne.‏ 


x. m. dass.‏ לָפְסָא 
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למוס 


x. m. (Aduog?) Hund.‏ למזם 

z. m. (Aaundc) Fackel.‏ לַמְמָד 

x. m. (Adumados) dass.‏ לְמִפָּלס 

8399 x. m. (provenc. limaga) Schnecke. 
לנְבָא .1 לונבא‎ 

x. m. (lintio) Gassenkehrer.‏ وجو 
.אַלוּנְטִית .5 לְנְטִית 

Schnur.‏ (60צוג) كر .₪ (לוניא (falsch‏ واج 
לונְכית Aran), pi.‏ = = رجا ,يوم 
Lanze.‏ 

x. m. ein Kleidungsstück.‏ לְסוּמָא 
PN x. m. (Anortis) Räuber.‏ 

x. f. ein Kleidungsstück.‏ לְסוּמָה 
x. f. Räuberei.‏ לִיסְטוּת 

(Anorela) dass.‏ كر x.‏ לִיסְמְיָא 

dass.‏ كر x.‏ לִיסְמָיוּת 

SchirR 6, 4(?).‏ ליסטטירין 

.2005 .1 לסטם 

1 גת לָסְטִין זע m. (Anortc),‏ .₪ לִיסְמִים 
Räuber.‏ 

Don) &. (v. Anortis) rauben. 

x. )1000106( männl. Personen-‏ לוסמוס 
name.‏ 


זמְלְסְטְרָא .= זומא ל .ליסטרון ,ליסטרא 
זמלסְרון 

Backenknochen,‏ לָמָתות f., pl.‏ .א ووم 
Backe.‏ 


IK‏ לְסְתִיהּ .6.6 .1 (Mi 4, 14) a. f.‏ לְסְמָא 
Jes 23, 8‏ לִיסַת .6 , (ְלִסְמָּא 118) 22,24 
לִיסְתָא .5 .2 dass.;‏ 

A. Hi. Mutwillen treiben, spotten.‏ לָעב 

2%9 a. Itpa. pt. מִתְלְעָב‎ Gn 27, 12 (Hab 
1, 10 (מַתְלְעָב‎ dass. 

Jer 20, 8, Ez‏ לָעִיב a. m., ind.‏ وموم 
Jer.20, 7) Gespött.‏ 219%( 4 ,22 

329 h. spotten. Hi. dass. 

a. Pa. pt. pl. 399% Jer 8, 18 dass.‏ לְעב 
Aph. dass.‏ 

h. m. Spott.‏ לעב 

92 a. m., ind. לעכ‎ Jer 20, 8 Kimch. 
(MS 2,2%) dass. 

199 .ה‎ m., pl. לָעוזוּת‎ Fremdsprachiger 
(Grieche). 

any a. m. dass. 


לקיתה 


Käufer.‏ לקת h. m., pl.‏ לקת 

mp) Ah. m. 1. Kauf; 2. Heirat. 

Getreidesammler‏ לקוטות h.m., pl.‏ לקו 
(bei der Nachlese).‏ 

A. m. Sammlung.‏ לקו 

a. m. Getreidesammler (bei der‏ ومو 
Nachlese).‏ 

a. f. 1. 6. s. jinmıpy Dt 32, 32‏ לָקוּתָא 
Geschlagenwerden, Züch-‏ (בְבּתְהזן (MS‏ 
tigung; 2. Anomalität.‏ 

h. 1. empfangen; 2. nehmen;‏ לקת 
kaufen; 4. heiraten. Ni. 1. ge-‏ .3 
nommen werden; 2. gekauft werden;‏ 
geheiratet werden. Hitp. einge-‏ .3 
schlossen sein.‏ 

a. Itpe. geheiratet werden.‏ לקה 

m. 1. Lehre; 2. Kauf.‏ .3 לקה 

A. 1. Nachlese halten; 2. zusammen-‏ לָקָט 
falten. Ni. 1. eingesammelt werden;‏ 
glatt gemacht werden. Pi. 1. sam-‏ .2 
meln, auflesen; 2. Nachlese halten;‏ 
ausreissen (Haar). Pu. Nachlese‏ .3 
gehalten werden. Hi. 1.auflesen lassen;‏ 
Nachlese halten lassen. Hitp.‏ .2 
einzeln aufgelesen werden; 2. ge-‏ .1 
sammelt sein.‏ 

ups a. 1. sammeln; 2. pt. pass. 575 
1K 7, 19 zusammenfalten; 3. inf. ج22‎ 
Ex 16, 26 auflesen. Pu. 1. pf. 55 
Gn 47, 14, ipf. 2 .ود‎ upon Lv 19, 9 
einsammeln; 2. auflesen; 3. pt. pl. 
Top%n Est IT 3, 8 geniessen. Aph. 
auflesen lassen. 

h.m. 1. Nachlese; 2. Zusammen-‏ ووم 
falten.‏ 

sep) a. m. 1. Lv 19, 9 Nachlese; 
2. Inhalt des Kropfes eines Vogels. 
לוקטא‎ (EchR 1, 1) 1. לְפְטָא‎ 
جهد ל' .לקיטיא ,לקטיא‎ Ortsname, 
לָקוִינִינְטוס‎ x. m. (locotenens) Stellver- 
treter. 

f. (lectica) Sänfte,‏ .= לְקמִיקָא 

mp9 h. f. 1. Nehmen, Ergreifen; 
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2. Hinwegnahme; 3. Kauf; 4. Heirat. 


לפסן 


m. (Aaydvn) graner Benf (Sinapis‏ .= وجول 
incana).‏ 

np9 -א‎ umschlingen. Pi. 1.dase.; 2. ein- 
wickeln. Pu. pt. umwickelt. 

Ex 36, 10 ver-‏ وهاه a. Pa. 1. pf.‏ ووه 
Thr 2, 2‏ לָפִיפִית .19 binden; 2. pf.‏ 
einwickeln; 3. formen. Iipa. ipf.npym“‏ 
Ex 28, 7 1. verbunden werden; 2. ein-‏ 
gewickelt werden.‏ 

x. m. (Aonds) Schüssel, Pfanne.‏ לָפְצָא 

(זרוקפיה (LvJI 1, 16 Ar, MS‏ לפקקה 
.זרוקפא .8 

x. m. Soldat der Leib-‏ (?) לופיר ,לופר 
wache(?).‏ 

مده s.‏ ליפרוס 

h. 1. umschlingen; 2. verbinden.‏ وص 
a. Pa. als Zugemüse verwenden.‏ לְפַת 
Itpe. als Würze verwendet werden.‏ 

Würze, Zugemüse; 2. pl.‏ .1 كر به ووم 
mngy weisse Rübe (Brassica rapa).‏ 
weisse Rübe.‏ كر RAR) (Bu 3, 8) a.‏ 
تمصجم .1 )7 (Tanch. Ekeb‏ לפתותא 
תוחא .> (Dupl. zu mp9),‏ 

amp), وصور‎ I A. m. mit rübenförmigem 
Kopf. 

Yap? דד‎ A. m. Zugemüse. 

a. m. dass.‏ לְפְמְנָא 

h. m. Spötter, Leichtsinniger.‏ לץ 
(bBabB 756)?‏ לוצוי ,לצזי 

h. f. 1. Spötterei, Leichtsinn;‏ לָצוּת 
Belästigung.‏ .2 

pl. 1P9 Ex 5, 14 =‏ 3 كرس .1 a.‏ לְקָא 
5ج schlagen werden; 2. leiden. 1. pt.‏ 
2K 5,1 Boc 59 geschlagen; 2. f. pl.‏ 
kümmerlich. Aph. 1. ipf.‏ 6 ,41 מ TR?‏ 
Lv 26, 24 schlagen; 2. inf.‏ يوج .99 1 
po Dt 25,2 Prügelstrafe erteilen.‏ 

h. 1. geschlagen werden; 2. Prügel-‏ تور 
strafe erhalten; 3. leiden. pt. pass.‏ 
leidend, anomal. Hi. 1. schlagen;‏ ود 
Prügelstrafe erteilen; 3. leiden‏ .2 
machen. Ho. pt. pr geschlagen,‏ 
leidend.‏ 


מאת 


Rp.‏ .1 לורטיא 

(Ex 1, 27) a. unten, unterhalb.‏ دير 
רע .8 Gn 1,7 das.‏ وكير 

ehr. לשונות .זץ,.6‎ 1. Zunge; 2.Sprache; 
3. Ausdruck, Redeweise. ‘P} ל‎ decente 
Redeweise (Euphemismw). ל הרע‎ 
üble Nachrede. TM ,ל'‎ 01275 Singular, 
Plaral. برجم ,5 جد‎ 5 Masculinum, 
Femininum; 4. Streifen, Zapfen. 

med h. f. eine Pflanzenart. 

nm hf, pl. לְשָכות‎ 1. Kammer; 
2. Schatzkammer. 

une? a. f., 6. N) Jer 35, 4 dass. 

a. f. Rotz, Schaum.‏ לַשְלוּשְתָא 

ne} h. 5. Auswurf. 

Hi. üble Nachrede führen.‏ .3 לשן 

a. Aph. dass.‏ לשן 

33 a. m., ind. [99 Ex 4, 10 1. Zunge; 
2. Sprache; 3. 14000000, Aus- 
druck. לילא‎ 5 nachlässige Redeweise. 
hy ל'‎ Enphemismus. ל בִישָא‎ üble 
Nachrede. nm 749 Verläumdung. 

my a. m. Schicksal (?). 

Anfeuchten (des Getreides).‏ كر A.‏ לְתִיתָה 

793 h. m. ein Trockenmass (ein halbes 
Kor). 

h. anfeuchten (Getreide).‏ לְתת 

nn? a. dass. 


189 Ex12,16 das, was. מָא‎ 7 
o wie. 8. auch 9, מָאי‎ ©. 
מַאַבְבָא‎ a. m. Blühen, Treiben. 
RD 3. sehr. מָאד מָאד‎ gar sehr. 
DYNO 3. m. der Planet Mars. 
מַאָה‎ h., pl. MIND hundert. ج5000‎ zwei- 
hundert. 
جيم‎ (Lv 26, 7) 4, pl. 4. מָוָתָא‎ Ex 
18, 25, hundert. Xp Na 1,35 (MS 
109) zweihundert. מְּלֶת מָאָה‎ Nu 1,23, 
وروم מָאֶן‎ dreihundert. 
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לקים 


op A. m. Sammler, Aufleser. 

a. m. Getreidesammler (Armer).‏ وجو 
Einsammeln.‏ كر mp h.‏ 

männl. Personenname.‏ לָקִיש 

לקש (Ho 6, 3) a. m. 1. ind.‏ לקישָא 
Dt 11, 14 Spätregen; 2. pl. 4. mp‏ 
Gn 30, 42 Spätling.‏ 

f, 6. MR} 65 30, 42‏ .₪ לקישוּתָא 
Spätwerfen (der Schafe).‏ 

m x. m. (Aeuxöv) Name einer Münze. 
לוקס .= לוקן‎ IL. 

MI?‏ وجا ,رزج (Bi 6, 38, MB‏ وجو 
x. f. (kexdvn) Becken.‏ 

(bChull 63%)?‏ לקני 

8191) a. m. (v. Auxaovla) aus Lykaonien. 
maps, לְקִינִיתָא‎ x. f. (Aexdvn) Becken. 
לְקנִיקוס‎ x. m. (Auxaovırds) Iykaonischer 
Esel. 

I x. m. (Abxos) Wolf.‏ לוקוס 

(Noto, Aouxäg)‏ .= לוקים ,11 לוּקום 
männl. Personenname,‏ 

lecken. Pi. Hi. dam.‏ .3 وجم 

MP x. (Aoxpdc) männl. Personen- 
name. 

h. Hi. 1. spät thun; 2. verzögern,‏ طون 
verspäten.‏ 

.تيك a. Pa. spät werfen (Junge).‏ לקש 
verspäten.‏ 


dreizehnter Buchstabe des hebr.‏ .1 מ 
Alphabets; 2. als Zahlzeichen = 40.‏ 

als ah ge‏ .2 زم( 1.8 ha‏ 9 ره 
deutet.‏ 

Pe} 

(Ex 32,21) a. was? ("5 Lv 10,17,‏ מָא 
Gn 3, 13 was dem? 2‏ מָא N]‏ 
לטָא wie, wenn? vielleicht.‏ 30 ,18 מ 
warum? 97 89% Gn 25, 2‏ 27 ,31 מ 
Ct4,1 wie sehr?‏ כָּמָא warum denn?‏ 
X? Gn 13, 16, 7 89? Gin 17,23 wie.‏ 


A. verachten. pt. pass. DIN ver-‏ وكام 
ächtlich, widerlich. Ni. verachtet,‏ 
verächtlich werden.‏ 

DSD a. dass. pt. pass. 585 widerlich. 
Itpe. verächtlich werden. 

DND A. m. Verachtung. 

a. m. Arzt.‏ מְאַסָא 

WDND (EchR 3, 45) a. m. pl. Ver- 
ächtliche. 

A. m. Gebackenes.‏ מַאָפָה 

Lv 2, 4 dass.‏ מאָפִי a. m., c.‏ מְאַסְיָא 
A. m. Dunkelheit.‏ מַאָפָל 

mbEND A. f. dass. 

-מְרָא .5 a. m.,‏ מָארָא 

f. 1. Verwünschung, Fluch;‏ .ה وموم 
Verwünschtes, Schlechtes.‏ .2 

h. f. Hacke.‏ وسحامم 

טָרִי ,ְרָא .₪ מָארִי 

a. m. Pächter.‏ מאַרִיסָא 

NYISD a. m. 1. Zeit; 2. Treffpunkt, 
Ziel. 8. מִעְרְצָא‎ 

h. m. mit grossen Hoden ver-‏ מְאָשָכֶן 
sehen.‏ 

930 männl. Personenname. 

a. m. Schande verursachend.‏ מְבְהַתֶנָא 
a. m. Eingangsflur.‏ 8139 

229 männl. Personenname )= 23%). 
29 5. m., pl. מבואות‎ Zugangsflur. 
Yan A. m. Sintflut, 

(Hb 3, 6) a. m. dass.‏ מָבּוּלָא 

A. m. Quelle.‏ מב 

Ex 15, 27,‏ סמוע a. m., pl.‏ מַבוּעָא 
dass.‏ 29 

a. m. Fährmann.‏ محازم 

SID a. m., 6. מַבְחַר‎ Ex 15, 4 Aus- 
gewähltes. 

(Jes 14,22) a. m. Kehrbesen.‏ מְבִינָא 
a. f. vermischt (in Bezug‏ מְבַלְבְּלִיתָא 
auf die Farben).‏ 

(Ct 3, 9) a. m. ein immer-‏ מַבְלִינָא 
grüner Baum.‏ 

das obere Ende des‏ كر a.‏ מַבְלְעַתָּא 
Schlunds.‏ 

8990, מְבָאנָה‎ a. m. Kehrbesen. 
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(jAbZ 444) 1. DIND, 3. DINHN.‏ מאום 

PD (pNW) .ה‎ m. Eheweigerung eines 
unmündig verheirateten Mädchens. 
מי م .מאון‎ (TosBabB V 6) (P). 

m. Verächtlichkeit, Ekel.‏ .ה מָאוּם 
a. ım. dass.‏ מָאוּסָא 

Licht; 2. Leucht-‏ .1 מארות h.m., pl.‏ מָאור 
מָאזר körper; 3. Lichtöffnung. DY‏ 
Augenlicht; 2. blind.‏ .1 

h. m. Ereignis, Begebenheit.‏ طعا 
DYNND A. m. du. 1. Wage; 2. Sternbild‏ 
dieses Namens.‏ 

Maps, מאננין‎ =. Mur. 

(Est II 1, 2, MS mio) )(.‏ מְאֶחָא 
.מאון .> ,)13 ,9 (Koh‏ מי 'D‏ .مام 

m.‏ ₪ מָאי 

a. m. pl. ind. Wasser. 8. U.‏ מְאִין 
h. f. Verachten.‏ מְאִיסָה 

a. f. Verächtlichkeit.‏ מְאִיסוּתָא 

xD männl. Personenname. 

msn.‏ .= מָאִירָה 

(Di 28, 20) a. f. Verwünschung.‏ מְאִירְתָא 
(Ri 19, 11) a. sinken, niedrig‏ 789 
תְמָאִיך .ود 2 werden. Pa. ipf.‏ 
erniedrigen, bengen.‏ (מַמְאיף (MS‏ 5 ,25 
Hi. ipf. 1.89. TNON Jes 13, 11 (MS‏ 
WIRDS) dass,‏ 

Laus; 2. Holzwurm.‏ .1 5 ₪ מַאַכוּלֶת 

ke h. m., pl. מאַכָלות‎ Speise. 
מַאַכָלַָת‎ h. f. Schlachtmesser. 

Nu 14, 6‏ מְאַלְלִי a. m., pl. c.‏ מְאַלְלָא 
Kundschafter.‏ 

(Gn 18, 30) a. wie wenn? viel-‏ מָאָם 
leicht.‏ 

عن .= מאמל 

HN .א‎ m., pl. מְאָמָרות‎ Wort, Rede. 

(MS‏ 13 ,5 غ0 מָאמָר a. m. c.‏ מַאמְרָא 
dass. 8. KW.‏ (מִימַר 

= = סאן 

sich weigern, insbes.‏ מִיאָן Pi.‏ .א מָאָן 
die Ehe verweigern.‏ 

a. m., pl. c. Rh Di 1,41 (MS‏ מָאנָא 
EstII 9, 22 1. Gerät; 2. Ge-‏ )39 
fäss; 3. Gewand.‏ 


מנל 


N h. f. Amme. 

RIND, مويه‎ a. m., pl. PINp Dt 33, 4 
1. Kostbarkeiten; 2. Früchte. 
anmn a. f., c. mp Ho 11,4 (MS 
(מְנָדַת‎ Leitung. 

ana. N. 

.لد .= 219 

139 h. m. Ausbreiter (Holzstange?). 
وتوم‎ a. m., pl. Pop Ez 13, 19 (MS 
מו‎ Speise. 8. منج‎ 

Verschluss, Deckel;‏ .1 كر .8 מְנוּפָה 
verschlossenes Gefäss (?).‏ .2 

RNPUD a. =, 6. מְנוּפַת‎ Nu 3, 15 dass. 
"9 8. m. 1. Nachbarschaft; 2. Be- 
kälter (?). 

ص .1 מנורא 

map I 3. f. Nachbarschaft. 

mp II .א‎ f. 1. Magazin, Behälter; 
2. Fach. 

ap, כְּפָר מִ'‎ Ortaname. 

mp II.‏ .5 طداجط 

RAY.‏ .1 מנורתא 

x. m. Magier.‏ מָנוש 

x. m. dass.‏ ايان 

np (?) a. f. Messer zum Wollscheeren. 

NMD a. m, pl. c. "mp 28 12, 31 
Axt. 

NND a. 5 > Mm Nu 21, 12, pl. d. 
RD 18 14, 4 Furt, 

20 8. 228. 

mp h. f. Zerfliessenmachen. 

h. m. Prediger.‏ صو 

NND.‏ .5 מניוא 

AM (RM?) 6. /:, גא مزالم به‎ 2 
(MS (מְנְזֶת‎ 1. Furt; 2. Pass; 3. = 
ROM. 

a. m. Speise.‏ מָנִיסָא 

RMDND a. f. Überhebung. 

STD 4. m, pl. 6. 8. wa 25 7 
Nachbar. 

a. f. Nachbarschaft.‏ מְנִירוּתָא 

a. f. Nachbarin.‏ מְנִיְתָא 

30 8. m. 1. Sichel; 2. krummes 
Messer. 
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مدوم 


(jMassr 52%) 1. 2025.‏ מבסימא 
a. m. Verächter.‏ מְבַסְרְנָא 

h. m. wer die Feldfrucht eines‏ מַבְעַה 
andern nimmt, selbst oder durch‏ 
sein Vieh.‏ 

14 ,30 موك 192 a. m., ind,‏ מַבְעוּרָא 
Feuerstätte.‏ 

A, m. wer das Feld des andern‏ מַבָעִיר 
durch sein Vieh schädigt.‏ 

a. m. Führe.‏ מַבְרָא 

830 a. m. Fährmann. 

h.f. eine Frau, die ihren Gatten‏ מַבְרְחַת 
vom Erbe ausschliesst.‏ 


.ת נְּרָא ₪ aD‏ 

Karawane; 2. Orts-‏ .1 كر a.‏ מַבְרְכְתָא 
name (?).‏ 

a. m. das Erkennen.‏ מְבַשֶקְרְכָא 

DIR 5. .מוּבָאַת‎ 


Übernachten;‏ .1 كرءه )27 ,42 (Gn‏ מְבָתָא 
Nachtherberge.‏ .2 

dasa.‏ كر (Jes 1,8) a.‏ מְבָתוּתָא 

A. m, eine Art Wurfschaufel (wohl‏ لد 
mit Busch am Ende zur Scheidung‏ 
von Körnern und grobenStrohstücken).‏ 
h.f.1.Einforderung (einer Schuld);‏ 239 
Einsammlung (von Almosen).‏ .2 

.292 .1 מנבי 

8230 a. m. Alaun. 

männl. Personenname.‏ מַנְבִּילָה 

2% h.f. Einsammlung (von Almosen). 
מַנְבִיחָא‎ (2K 23, 25) a. f. Eintreibung 
(von Steuern). 

A. m. eine Schilf- oder Binsenart.‏ جود 
A. zerfliessen machen, auflösen.‏ جود 
zerfliessen.‏ تتلتجازجلا Hitpal.‏ 

RD a. m. Saft, Auflösung. 

Ah. m. gute Frucht.‏ جرد 

NPD a. m. 1. dass.; 2. Kostbarkeit. 

9 A. m. aus Megiddo. 

An Turm;‏ رججوه hm. 1. pl.‏ جدود 
Schrank; 3. Ortsname.‏ .2 

(Gn 11,4) a. m. 1. Turm;‏ מִנְְּלָא 
Ortsname (auch RUM).‏ .2 

MIND a. m. aus Magdala. 


מרבתא 


männl. Personenname.‏ מְנְסֶת 

RP (Nu 7, 85) x. كر‎ (narlc), pl. d. 
x Nu 4, 7 Schüssel. 

Berührung.‏ מַנָעות m., pl.‏ ה מע 
Drohen, Schreien.‏ كر .4 מַנְעְרִיתָא 

h. m. Verschliesser.‏ מנף 


| mpap 8. f. 1. Plage; 2. Wunde. 


PD A. m. Beinschienen.‏ رجدوام 

Plage.‏ / .6 موقم 

29 a. Pa. 1. ipf. WON Gn 49, 17 
niederwerfen, stürzen; 2. vernichten. 
Itpa. vernichtet werden. 

(MidrTeh 12, 1)?.‏ מונראות 

ATND A. f. Instrument zum Abkratzen 
der Haut. 

f. dass,‏ .₪ רַמָא 

m .א‎ f. Bäge. 

nam Ah. f. Gerät zum Zusammen- 
scharren. 


4 מא מִנְרוּסְיָתָא .4 .זע a. f.,‏ מַגְרוּפִיתָא | 


dass. 


5 | מְְרָמֶת‎ A. كر‎ ein Tier, bei demen 
ass. x 20, 7 m. 


Schlachtung das Messer „abgelenkt“ 
wurde. 


| SEANR (falsch (מַנרְסְמָא‎ a. كر‎ dass. 


DUB =. m. (ndreipos), pl.‏ ,מְנִירוס 
Koch.‏ מְנְרוּסין ,מַגְרִיסין 

m. (nayeıpeiov) Küche.‏ .© מָנִירִיון 

np 3. m. Gerät zum Zusammen- 
scharren. 

dass.; 2. eine Art Orgel.‏ .1 = .א מַנְרַפָה 
are:‏ .1 מנררת 

.27202 .1 מנררתא 

Un h. m. Weidebezirk einer Ort- 
schaft. 

a. 1. Dt 9, 28 da, weil; 2. Gn‏ جو 
seit; 3. von dem Ausspruch‏ 15 ,48 
des.‏ 

RO a. m. Ehrenkleid. 

a. m. Meder.‏ מְרְאָה 

a. f. Tribut.‏ מַבְּאְתָא 

מ רְנוּרָא .)?( a. m. Leiter, Führer‏ מִדְבּוּרָא 
Leuchte.‏ 

NN? (Ex 27, 1) a. m. Altar. 

15 
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מגלא 


(Dt 16, 9) a. m. ₪.‏ وروي 

a. m. Sekret, Eiter.‏ מָנְלָא 

299 Ak. m, pl. מַנלְבִים‎ 1. Peitsche; 
2. Peitschenhieb. 

a. m. dass.‏ وجوج 

map A. f. 1. Buchrolle; 2. Schrift; 
3. das Estherbuch; 4. Name eines 
Talmudtraktates. מִעָנִית‎ NY Ver- 
zeichnis der Tage, an welchen nicht 
zu fasten. 

yon 5. RT. 

a. m. der ins Exil führt.‏ מַנְלִיָא 

pi. 4. RER‏ (60גסג) m.‏ .سه מְְלְסָא 
1K 7,50 Riegel.‏ 

Min Jer 36, 2 Buch-‏ .6 ו a.‏ מָנִלְתָא 
rolle.‏ 

ג = 229 

ج719 .זע hm,‏ جوج ,جود 
werk.‏ 


mono דין מ‎ (jKeth 33%) 1. pnppan", 
KT. 
هجر‎ (Nu 11,5, Est II 1,1) a. umsonst. 


Räucher- 


Nichtigem. 
Rp Am, pl. Di Schild. DT Ip 


Bez. der ersten Benediktion des 
Achtzehngebets. 

RED a. m., pl. PH 11 10,17 (MB 
7229) dass. 

Run a. m., pl 4. Mh דד‎ 1,9 
Lagerstatt. 


(bPes 107%) 1. 30, =. RD.‏ מנגי 
a. m. hässlich. 8. 892 IL.‏ 29" 
MH. 'D M Ortename.‏ 
.במגנימין .+ מנגימן 
x. m. (udrravov), pl. MID‏ מִננן 
Maschine, künstliche Vor-‏ .1 (מאגגיות) 
richtung; 2. Schriftzeichen,‏ 
x. m. (naric) Schüssel.‏ מָנִים ,מָנָם 
x. m. (uerıorog) Grosser.‏ מְנֶסְמָא 
x. m. (nayıorpds) Haushofmeister.‏ כְצַסְמַר 
m. (hariorpiavdc),‏ .= סינא RIO,‏ 
Est 11 9, 3 (nicht MS)‏ מְנְסְסְרָנִי pi.‏ 
Vornehmer.‏ 

Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 


we 


mp A. f. Holsstoe, 

מְדְרָא .5 )44% (bBech‏ מדורי 

Kr a. f. Holzstoss. 

RENT a. f. Peitsche. 

a. m. Polieren.‏ מְדוּשָא 

79 Medien. 

(EstII 2,9) a. 1. etwas. mo 53‏ جود 
nichts; 2. etwa?‏ לָא 70‘ alles.‏ 

Modius‏ מודיזת x. m. (uöbıog), pl.‏ מודְיָא 
(Getreidemass).‏ 

mem h. f. Messen. 
ود‎ h. m. Meder. 

19 (Wr 10, 17 a 
warum? 

A. m. Streit.‏ סד 

Midian.‏ סד 

10 .א‎ m. Midianiter. 

TO (Nu 10, 29) a. m, كر‎ 4. RIP 
Nu 25, 6 Midianiter. 

mw h.f. 1. Bezirk, Land; 2. Gross 
stadt. 

(Gn 23, 16, MS mi) af.‏ מְדִנְתָא 
Land;‏ 13 ,10 وول 5(" ind.‏ .1 
Grossstadt.‏ .2 

NY (Jos 30, 24, MS KIT) 4. m. 
Wurfschaufel. 

(EstII 3, 8, MS RNIT) ₪.‏ מְַכותָא 
Reinigung.‏ 

NIT, NIIR )-- 9-7) a. m. Beeitz- 
tum. 

xy I a. m. Hütte des Feldhüters. 

II a. m. Absorbieren (?).‏ מַרְלָא 

.מדְלְעָה .1 330 (jSchebi‏ מודלה 

yo, .ה מְִלְעָה‎ m. Kürbisfeld. 

09 a; etwas. 

a. m. Schlafen.‏ מַדְסְכָא 

a. m. 1. Knoten; 2. Bündel,‏ ووو 

a. m. Auf-‏ מְדְנְחָא ,)14 ,13 (Gn‏ מִדְנְתָא 
gang (der Sonne), Osten.‏ 

h. m. Erkenntnis.‏ جور 

yo I a. m., ind. 379 Ex 31, 3, 18 
25, 22 1. Erkenntnis; 2. Verstand. 


was denn? 


| ד وزيز‎ a m, pl. m. 05 0( Dti, 


13. 15 bekannt. 
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7379 .ה‎ m. Steinschicht. 

RIO a. m., c. 3790م‎ 1K 7,29, MS 
P2% 1. Verband; 2. Fuge; 3. pl. ₪ 
93% Ex 18, 18 Gelenk. 

1370 .מז .א‎ 1. Redner; 2. der vordere | 
Teil der Zunge. 

270 .א‎ m., pl. מַדְבָרת‎ Wüste. 
NRW (Ex 3, 1) ₪ m, pl. 191, 
NI2m 0% 2, 14 (MS (מַרְבְרָא‎ dass. 
RyYm a m, pl. c mm Ct 1,8 

Leiter, Führer. 

"1379 A. m. zur Wüste gehörig. 

A. f. pl. Weidevieh.‏ סַדְבְִיוּת 

RR (Est II 4, 1, 388 (מַדַבְּרנָא‎ a. m. 
Leiter. 
מְדִבְּרְנוּתָא‎ a. m. Aufführung, Verhalten. 

M270 .א‎ f. Ausspruch, Rede. 

a. f. das.‏ רתא 

Ortename.‏ מַרְבָשְתא 

'T79 h. messen. Ni. gemessen werden. 
Pi. ausstrecken. 

mp 8. كر‎ 1. Mass; 2. Strafmass; 
8. Norm; 4. Schriftdeutungsart; 5. den 
Schriftdeutungsarten entsprechende 
Auslegung; 6. Art und Weise; 
7. Eigenschaft. 17 NY a. das 
strenge Becht; 65. Civilprozess (in 
Geldangelegenheiten). NT Name 
eines Mischnatraktats. 

RI a. m.,c. 5 NY אע‎ 6, 1 
(MS (מִבְּנְנָא‎ Schmerz, Kummer. 

mo .ה‎ m. Blutfluss (der Menstruieren- 
den). 

7179 A. m. Stössel. 

a. m. Mörser.‏ מָדוּבָא 

A. f. 1. Mörser; 2. Sessel.‏ מְדוּכָה 

a. m. dass.‏ ج2215 

(Nu 11, 8) a. f. Mörser.‏ מְדוּבְתָא 

a. m. Schöpfen.‏ מְדוּלָא 

(jPea 174) 1. rw.‏ מדוני 

Wohn-‏ מְדורִים m., pl. MM,‏ .א نة 
stätte,‏ 

a. m., c. Wh Di 33,27, ₪ =‏ מְדורָא 
AT Jes 30, 33 dass.‏ 





815 - 


מדעם 


(Gn 47, 8, MB) 1. wie viel?‏ כּסָה | כָל (Nu 22, 38) a. etwas. DyM‏ مويرم 


2. viele; 3. wie. 8. מָא‎ 
"Rp, .וע ,.א ج527‎ Min abgenützt. Ni. 


abgenützt werden. Pi. auflösen. 
ج07‎ a. Itpe. aufgelöst, verdünnt werden. 
מהנניות‎ (jKeth 25%) (?). 
מְהַדוּרָא‎ a. m. Wiederholung. 
ووو‎ a. m. Hausierer. 
מַהגּ‎ h. was ist es? wie? 
מה‎ (Est II 2, 7) ₪. 1. dass.; 2. einige. 
כְהוּלָא‎ a. m. Beschneider. 
מְהוּלְתָא‎ Is. Ram. 
מְהוּלְמָא‎ 11 af, pl an, Tamm 
Bieb. 


| وموم‎ A. f. Verwirrung. 


a. f. dass.‏ מְהוּמְתָא 
h. schneuzen (einen Docht).‏ 079 


m a. was ist? 


Name einer Gegend.‏ جد 

nm .א‎ f. Eile. 

519 3. beschneiden. 

479 a. 1. beschneiden; 2. (den Wein) 
verfälschen. 

Ta .ה‎ m. Weg, Reise. 

m., c. Tao Gn 31, 23 dass.‏ .4 وجوج 
Ex‏ מְהוּלְמָא (Ex 4, 25, MS‏ מְהְלְתָא 
MS Km) 1. Beschneidung;‏ ,16 ,16 
beschnittenes Glied.‏ .2 

118179 .ה‎ m., pl. NO Tiefe, Grund. 
2910 a. m. dass. 

(75 a. 1. von hier ab; 2. (jEr 23) 1. 
wm. 

a. f-‏ (הַפִיבְמָא (Dt 29, 22, MB‏ מַהְפִיבְתָא 
Umkehrung (v. Sodom).‏ 

RIZBITD a. m. Verderbter. 


Pi. 1. eilig sein; 2. eilen‏ .8 סָהַר 
lassen.‏ 

h. eilig.‏ ود 

NY a. m. pl. c. “MD Ex 22, 16 


Brautpreis. 

my h. جم‎ eilig, bald. 

NPYTR =. m. Verzeichnis. 

Volksname.‏ מוַאָב 

Ru 5‏ מאַבְְחָא a. m., fd.‏ מּמָבְאָה 
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Dt 23, 10 irgendetwas. לָא--מִדְּעֶם‎ 
מ‎ 22, 12 nichts. 
א هوه‎ m. 1. Flugbrett der Bienen; 
2. Vogelfalle (?). 


eigentl. Duft‏ .1 מדְפות m., pl.‏ .א هوه 
(Verunreinigung ohne unmittelbare‏ 
Berührung); 2. in diesem Grade der‏ 
Unreinheit befindlicher Gegenstand.‏ 

m. dünn.‏ .א מק 

779 A. m. Erde, Lehm. 

79 3. Hi. abschüssig machen. 

xD a. m. Wohnung. 

RD a. m. 1. Abfluss; 2. سوقط‎ 23* 
LRTRO). 

mm .א‎ f. Stufe. 

matt (18 14,4) a. f. Name eines 
Felssbhangs. 

A. m. Abhang.‏ جلا 

TO a. m., ind. 75 Mi 1, 4 das. 

KYTO (Jes 30, 24) a. m. Wurfschanfel. 

DJm .ה‎ m., pl. MD 1. Druck (als 
veranreinigend); 2. durch Druck ver- 
unreinigter Gegenstand. 

רקא .1 מררקא 

סִרְדָא .> מְרְדְתָא .1 (י6 (jBer‏ מדרתא 

Up A. m. pl. win 1. Schrift- 
forschung (besonders juridische); 
2. Schriftdeutung; 3. Vortrag von 
Schriftdentung; 4. Sammlung von 
Schriftdeutungen. 79:3 בת‎ Lehrhaus. 

ج207 a. m., c.‏ ج707 ,)2,4 (Ct‏ מדרשָא 
Koh 7, 5 dass.‏ 

mn h. f. Gedroschenes. 

RD a. f., >. MO Koh 10,8 1. Art 
und Weise; 2. Eigenschaft. 

7 8597 אָמורִים  was?‏ .1 א מָה 
worauf bezieht sich dies? mh,‏ 
was ist‏ מָה Die weshalb? TOR)‏ جر 
was (be-‏ מָה — אַף deine Meinung?‏ 
deutet)? — auch; 2. wie; 3. etwas.‏ 
das, was.‏ מָה שָ 

m a 1. was? OR מָה وز‎ wobei 
stehen wir? 2. wie? 17 weshalb? 


wow 


m. Radierer (das eine Ende‏ .3 מוחק 
des Schreibgriffele).‏ 

wanken. Ni. dass. Hi. wanken‏ .3 מום 
.صلا machen. Hitp. wanken, sinken.‏ 
dass. 1‏ מְמְמַט 

DD a. ipf. 3 9. f. תְּמוּם‎ Lv 25, 35 
wanken. 4Aph. sinken machen, wägen. 
ltpe. gewogen werden. Itpal. wanken, 
sinken. 

h. m. grössere Tragstange.‏ מזט 

A. m. 1. gut; 2. besser.‏ מוּטֶב 

mtb كر .ג‎ kleinere Tragstange. 
מוטניא‎ (BerR 44) 1. RM. 

a. m. Wasser.‏ (מזי (Ct 8, 7, MS‏ מזר 
.8% 8 

7 .א‎ sinken. Ni. pt. iD} niedrig. 
Hi. sinken machen. 

a 1.pf. 3 pl. up )81 5, 4, MS‏ صو 
sinken; 2. niederlegen. Apk.‏ )19 
niedrig machen; 2. unterbreiten.‏ .1 
.79 .8 

h. m. Werg, Faser.‏ מוך 

D21D A. m. Zolleinnehmer. 

Ri 5, 11 dass.‏ מוּכְסִין a. m., pl.‏ מוכְסָא 

gegenüber‏ מוּל פָּנִים A. gegenüber.‏ מול 
der Vorderseite.‏ 

عوط מל A. 1. beschneiden. pt.‏ מול 
schnitten; 2. einen Saum machen. Ni.‏ 
beschnitten werden.‏ }512 

abgeschnitten‏ אַתְמולֶל .10001 ,.ه מול 
werden.‏ 

RIO a. m. Vermögen. 

מְלֶנְסָא .1 )12 (VajR‏ מולניה 

TO ₪. Geburt. 7075 מולד‎ Er- 
scheinen des Neumonds. 

a. m. 1. Erscheinen des Neu-‏ מולְרָא 
monds; 2. männl. Personenname.‏ 

a. f. Hebamme.‏ מלְרְתָּא 

A. m. Erzeuger.‏ מוליד 

0 ا .= מוליי 

7910 Name eines kansanitischen Gottes. 

A. f. 1. Makel, Fehler; 2. etwas.‏ מום 

h. Ho. DW Makel bekommen.‏ מום 

(Lv 21, 17) ₪. m. Makel.‏ מוּטָא 
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and 


(MB (מזאַבִיתָא‎ pl. d. WIRD Gm 19,37 
Moabiter. 

A. m. dass.‏ מוַאָבִי 

A. f. hereingebracht, gleich-‏ מוְּבָאת 
gemacht (?).‏ 

RITRID a. m. Untergang. 

a. m. Last.‏ מבְלָא 

NEID a. f. dass. 

10 3. m. Weiches. 

a. Aph. zerfliessen machen. Pal.‏ מוב 
Itpal. zerfliessen.‏ 

h. f. Magazin.‏ מנָרֶת 

a. tauchen.‏ )152 =( מוד 

D'TID Bezeichnung der vorletzten Be- 
nediktion im Achtzehngebet. 
מודִיעִית ,מוִּיעים‎ Ortsname. 

TOD a. m., מואךְנין זע‎ Koh 2, 8 (MS 
Nano), IWTID Wagschale, Wage. 
מודֶע‎ h. m. Merkmal. 

a. f. ind. Protesterklärung.‏ מוְדְעָא 
yo A. m. aus Modiim.‏ 

nymo .א‎ f. Freund. 

map a. f. Gabe. 

a. 1 dam.‏ מהַבְתָא 

absichtliche Veränderung von‏ מּהַי 
Ye.‏ 

Into .א‎ m. Saft, 

A. m., pl. NPD Brautpreis.‏ מוּהַר 
a. m. dass. 8. NR.‏ מוּהָרָא 

x. ein persisches Fest.‏ (?) מוהרין 
x. m. persisches‏ מוּהַרְקְנִי .1 מוהרנקי 
Sonnenfest am Herbstanfang.‏ 

.5 .= (מוּבָל =) מוןל 

I a. m. Spreu.‏ מזזָא 

II a. m. eine Hand voll.‏ מוזָא 

fd a. m: Garn. 

RD a. m., pl. طازرز‎ Lv 19, 36, d. 
מוָביא‎ Jes 40, 12 Wagschale. 
מופוּתָא‎ 4. f. Schuld. 

a. m. Gläubiger.‏ מוְמֶנָא 

mo .ה‎ m. Gehirn. 

RD a. m., c. s. MD Dt 28, 35 dass. 

RIND a. m. dass. 

mio 5. Im. 


מורנא 


a. m. Zustand.‏ מוסְמָנָ 

a. f. 1. Standort; 2. Kampf-‏ מוסְסְתָא 
platz (?).‏ 

(Koh 12, 6) a. m. 1. Mark;‏ 1 מקְרָא 
Gehirn; 3. Hirnschale.‏ .2 

II a. m. Ehre.‏ מוּקְרָא 

A. m. Fallstrick.‏ מוקש 

Hi. vertauschen. Ho. vertauscht‏ .א מור 
werden.‏ 

a. Aph. dass.‏ מור 

O8.‏ .5 (אָמר --) מור 

to .א‎ m., pl. מזרות‎ Myrrhe, Hars von 
Balsamodendron Myrrha. 

RD (Ex 30, 23, MS (מְִדָא‎ a. m. 
dass. 

m. Ehrfurcht.‏ .ה قاور 

a. m. dass.‏ מוּרְאָה 

m, 110 A. m., pl. מרְגים‎ Dresch- 
schlitten. 

pl. ₪‏ ,15 ,41 وول a. m., ind. ID‏ מְִוָא 
DO 268 28, 27 dass, d. KU] 28‏ 
.22 ,24 

td .א‎ m., pl. NIT Senkung, Ab- 
hang. 

mio h. f. Rasiermesser. 

A. m. Kahlköpfiger.‏ مارم 

a. m. ein Bestandteil von‏ (?) מוךְיָא 
Bäucherwerk.‏ 

Ah. m. Gaumen.‏ طالاد 

RD 4. m, 6. 8. MD Thr 4, 4 
(MS ID) dass. 

mYip Stätte des Tempels von Jerusalem. 
RIO a. m. Gesetzlehrer, 

ein Zauberwort.‏ מוריפת. 

(Ct 4, 14) a. m. Baflor (Car-‏ מוריקא 
thamus tinclorius).‏ 

.מְרוְסָא .1 )47% (bBabM‏ מוריקא 
a. m. Saflorpflanzer.‏ מךיקְאָה 

RNYD a. f. Rechtslehre. 

.רוס .= מוּרֶם 

mo (BabB I, 6) 0. 

| me =. m. (wa0pos) der Schwarze 
(eine Fischart). 
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I a. m. Made.‏ מוּרְנָא 


mas 


f. Kopflaus (?).‏ .4 מוּמִיתָא 

m. Apostat (Üensurlesart für‏ .א منود 
men).‏ 

ind. Yin Nu‏ ,كر (Nu 5, 21) a.‏ מַמָתָא 
TH Jos 2, 17 Praet.‏ .5 6 ,5,21 
Eid.‏ 

(Est 11 7, 5, MS 9) a. wer?‏ מון 

90 a. m. pl. Fischbrähe (?). 

m. 1. Ansatz; 2. Zugabopfer‏ .3 מוסף 
der Feiertage; 3. das dem Zugabopfer‏ 
entsprechende Gebet.‏ 

RED a. m. 1. Zugabopfer; 2. Zugab- 
opfergebet. 

hm. Zucht.‏ מוּמָר 

mp .א‎ f. Strick, Fessel. 

h. m. bezeugt — ein dem Be-‏ מוּעד 
sitzer als gefährlich bekanntes Haustier.‏ 
DD 1. fest-‏ ,מוּעָדוּת h.m., pl.‏ מועד 
חול הַמועד gesetste Zeit; 2. Fest.‏ 
מועד Wochentag des Festes. ER‏ 
Halbfeiertag; 2. Name eines Talmud-‏ .1 
der die Festtage‏ 579 מועד traktate.‏ 
behandelnde Teil des Talmud.‏ 

a. m, pl. 4. win Lv 23,2‏ מועָרָא 
Fost. ET wenn Wochentag des‏ 


Festes. #7g107 57 der Tag nach 
dem Fest. 


KO a. m. wankend. 

END = byR. 

NPD .א‎ m. Wunder. 

(Di 13, 3) a. m. dass.‏ מוּמְתָא 

YO a. saugen. 

A. m. Spreu.‏ מזץ 

xy (Ho 13, 3) a. m. dass. 

Nacht‏ מוּצָאִי שָבֶת hm. Ausgang.‏ מדָא 
nach Vollendung des Sabbat.‏ 

Ortename.‏ מוּצָא 

PPO .א‎ m. Mittelpunkt. 

a. Pa. 79 verhöhnen. Aph., pt. f.‏ מק 
dass.‏ (מְעִיסָא MO 2K 19,21 (MS‏ 
z. m. eine Art Stiefel.‏ מזק 

EstIl 8, 15 dass.‏ מוקין m., pl.‏ ند מקא 
m. Feuer, Feuerplatz.‏ .ה 0 

RD a. m. 1. dass.; 2. 1. 928. 


מזיעא 
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מורנא 


Jes 41, 19 | | Rap a. m. 1. Mischwein; 2. Misch-‏ מורְנָין II a. m., pl.‏ מורְנָא 


becher. 
BIT. ROM סְְנָא‎ MD eine Vogelart, 
جز‎ Ortsname. 
MD 8. was ist dies? 
mp A. m. Sprengender (Priester). 
ود‎ h. was ist dies? 
Rn (Est II 1, 8) a. m. Weinmischer, 
Mundschenk. 
IP .א‎ f. Behältnis für Reisekost. 
m كر .א‎ 1. Thürpfoste; 2. Pfosten- 
schrift (enthaltend Dt 6, 4-9 u. 11, 
13—21). 
מַוזִיתָא‎ a. f., ind. MID 18 1,9 (fehlt 
MS) Thürpfoste. 
BAND (Ex 21,6) a. f. 1. dass.; 2. 6 
8, 3 Pfostenschrift. 
19 ,-אז .ה‎ pl. NUM Speise, Nahrung. 
RIND a. m., ind. in Dt 24, 6 (MS 
mp) dass. 
MD 8. f. dass. 
מָחִסָא‎ a. m. Gläubiger. 
מְזוּפִיתָא‎ a. f. Darlehn. 
RIRRD (Dt 28, 20) a. كر‎ Drohung. 
מזור‎ h. m. Verband. 
mmn 8. f. Pressbalken. 8. auch 


اله 
Hitpalp. weich werden.‏ .3 ج1١‏ 
a. Itpalp. dass.‏ מז 
nm A. f. Ablanfsrinne (f. 4. Dach-‏ 
wasser).‏ 
Ortsname.‏ ها 
NO a. m. Haar.‏ 
Ortename. 8. mp.‏ (?) 819 


am A. كر‎ Mischung. 
719 hm. 1. anfwallend; 2. mutwillig. 
PR h. m. 1. schädigend; 2. böser 


DR. m., pl. 9%W Koh 2, 5 böser 


= (1K 18,32, MS xmptp) a. f. 
Graben. 
RD a. m. Dämon (eigentl. der zittern 
macht). 





Kornelbsum (Cornus mas). 

A.f. 1. Stab (aus Kornelholz);‏ מזּרְנִית 
Speer.‏ .2 

a. f. 1. pl. JO Jos 60, 3‏ מִרְנִיתָא 
(MS Yyyib) Kornelbsum; 2. Stab‏ 
davon; 3. 18 13, 22 Speer.‏ 

(jJom 459 1. 29 5.‏ מורע 

a. f. Myrrhe.‏ מַרְתָא 

נְמושות A. weichen. Ni. pt. pl.‏ מוש 
Nachleser.‏ 

Wo 4 pf. c. = ج529‎ Gm 27, 22 > 
tasten, fühlen. Aph. imp. 6. 5. אָמִישָנִי‎ 
Jo 16, 26 betasten lassen. 

Sitz.‏ مادام A. m., pl.‏ מושָב 

h. m. Helfer.‏ מושען 

Mb 8. sterben. Hi. töten. Ho. getötet 
werden. 

MD 4. 5. N®. 

mp .א‎ m. Tod. 

ano (Ex 9, 3) a. m. dass. 

RAND a. m., 6. AMD Ex 12, 40 1. Sitz; 
2. Wohnen; 3. Wohnort. 

RMaND a. كر‎ Lage, 

RIND a. מותְבָנִין זע .1 .אי‎ EstIl 1,2 
(US yanto) Sitz; 2. pl. 6. 5. מותְבְנִיון‎ 
Ex 10, 23 Wohnort. 

MD A. m. Seuche. 

RD (Nu 17, 15) ₪ m. dass. 

Überrest.‏ מותרות m., pl.‏ .א מוּתֶר 

a. m. 1. Ex 16, 23 Überrest;‏ מוַתְרָא 
ind. iD Koh 2, 13 Vorzug. *‏ .2 

DAN A. m., pl. NINA Altar. 

a. m. Matte.‏ מַזְבְלָא 

RIND a. m. Verkäufer. 

RAPID (Jes 24, 2) a. m. das. 

29 A. mischen. Ni. gemischt werden. 
Pi. mischen. 

2m ره‎ pt. pl. 199 Est 11 1, 7 mischen. 
Pa. pt. pl. 73025 Jes 65, 11 dass. 
Aph. dass. 

29 Volksname. 

hm 1.‏ מ 


perament. 


Mischwein; 2. Tem- 


מחולה 


Ex 28, 32, pl. 179‏ جك pt.‏ ره III‏ סְמָא 
Jes 19, 9 weben.‏ 

(Jes 19, 10, MB Kb) 1. 87,‏ מְמָא 
מא ₪ 

A. f. Einspruch.‏ מַחָאָה 

m. Schlupfwinkel.‏ .א מַמְבָא 

ano Ah. m. Durchsucher. 


| .א מִמָבוּשָה‎ f, pl. Want 1. Schlupf- 


winkel; 2. verborgene Sünde. 


| وممصم‎ )26 28, 27), NERMM a. * 


Stock. 
מְחָבָל‎ Ah. m. Verderber. 
מְחַבְלְנָא‎ a. m. dass. 
סְמַבְְּתָא‎ a. f. Gebärerin. 
nat h. f. Pfanne (zum Backen der 
AAN im Tempel). 
m .ה‎ m. Halsseil (des Zugoohsen)? 
מְַנְרָא‎ a. m. lahm (?). 
جور‎ 1 A. Pi. جوم‎ (auch mit TIP) ver- 
wehren. 
ng II 3. wegwischen, auflösen. Ni. 
aufgelöst werden. Pi. 1. ausreiben, 
abkratzen; 2. zerreiben, auflösen. Hi. 
1. auflösen; 2. beauftragen, Auftrag 
geben. Ho. pt. HR erprobt. 


| وماد‎ Ah. m. Zeichengebung. 


m h. m. 1. Stadt; 2. Ortename. 

RIND a. m., pl. 6. 8. my Nu 22, 9 
1. Marktort; 2. Stadt; 3. Bezirk; 
4. Ortsname. 

a. m. 1. pl..d. win Est II‏ מְונְאָה 
Bezirkshaupt; 2. aus Machoza.‏ 8,13 
m. dass.‏ .ה ng‏ 

a. m. dass.‏ ل 

urn Ah. m. Abreiben. 

RO a. m., ind. هوه‎ Ho 3, 4 Orakel- 
mittel. 

(bBabB 39%) 1. KM.‏ מחויאתא 

mg 3. m. 1. Ausgelassenheit; 2. las- 
cive Putzsache. 

KH a. m., ind. Mi Nu 31, 50 
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מול 


Sternbild, bes. |‏ מצְלות A. m. 1. pl.‏ מל 
des Tierkreises; 2. Planet; 3. Schicksal.‏ 
Koh 7, 15,‏ هلطم rm a. m., pl. d.‏ 
2K 23, 5 dass.‏ מְִלְתָא 
IL.‏ وم > دم 
a. m. Vermögen.‏ 
h. m. Gabel.‏ وزو 
A. m. pl. Belustigung.‏ מַזְמוּמין 
Psalm.‏ מַזְטוְרִים Top A. m., pl.‏ 
RYDD a. m. dass.‏ 
HD a. m. Zeit.‏ 
a. m. Einladender.‏ 329 
.קלמזמסיא s.‏ מזמסיא 
IK 0‏ ج001 .4 KR a. m., pl.‏ 
Lichtputze.‏ 
Thr 3, 60‏ מְְמָהְהון .6 > RED af. pl.‏ 
Anschlag.‏ 
(KelXVI1) 1. mp.‏ מזגון 
RD a. f. Darlehn.‏ 
Aufwärtsstellung (der‏ كر REPpD a.‏ 
Haare beim Striegeln gegen den‏ 


Strich). 
19 1 .א‎ verdorben sein (v. Eiern). 
19 11 A. spinnen. Pi. dam, 


m., pl. NING Sternbild.‏ .א מזָר 

m A. m. Worfschaufel. 

mp h. m. Osten. 

mp .ה‎ m. östlich. 

A. m. pl. Sternbild (?).‏ כְעָרִים 

nm = pm. 

PP A. m. Schwenkschale. 

a. m. 1. pl.d. MEN Ex 38, 3‏ تجو 
Schwenkschale; 2. Blutgefüss des‏ 
Halses.‏ 

I (Ex 7,20) a. 1. schlagen; 2. Brei‏ מְחא 
2١ Koh 4‏ בִירִיה machen. Pa. ipf.‏ 
(MS 79‘) verwehren, verhindern.‏ 
Iipe. ipf. won Ex 22,1; 28 11, 15 |‏ 
geschlagen werden.‏ 

arm II a., inf. non Ex 17, 14 weg- | 
wischen. Pa. als erprobt hinstellen. | 
1 1. pt. מִמְמַחְיָא بر‎ 2K 21, 18 
weggewischt werden; 2. erprobt er- 
fanden sein; 3. verdünnt werden. 





מחפורתא 


Ez 41, 6,‏ מְחִציָא .4 .זע a. f.,‏ מְחִיצְתָא 
dass.‏ (מְחִיצַת (MS‏ 41,26 م3 מְחִיצָת 6 
.טְחַצְּתָא .8 

f. 1. Auswischen; 2. Ab-‏ .5 وموم 
reiben.‏ 

A. m. Kaufpreis.‏ מָחִיר 

a. f. Gewebe.‏ מְחִיתָא 

Kr a. كر‎ Einspruch. 
mp )?( a. lachen. 

RIO )?( a. m., pl. 4. 10350 Jes 3, 2 
lascive Zierst. 8. .ج95‎ 

erlassen; 2. verzeihen. Ni.‏ .1 .3 و5 
erlassen werden; 2. verziehen‏ .1 
werden,‏ 

a. dass.‏ מְחָל 

aa .א‎ f. Krankheit. 

Höhlung.‏ מְחָלִים pl. atom,‏ ,:/ .א מְחִלָה 

pn .א‎ f., pl. סַמָלּקות‎ 1. Trennung; 
2. Streit. 

a. f. Abteilung.‏ מַמָלוסְתָא 

a. f. Süssigkeit.‏ מְחַלְיְתָא 

nano h. m., pl. و5099‎ Messer. 
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A. m. Vorrichtung zum Ziehen‏ ووم 
einer Walze.‏ 
a. m. dass.‏ מַחֶלְצָא 
Name eines weibl. Dämons.‏ מַחָלֶת 
mp Jos 2, 19‏ 6 זע 5 an a.‏ 
Höhlung.‏ 
a. f. Kostbarkeit.‏ מַחְמַרְתָּא 
a. m. Anblick.‏ מַחְמְטָא ١‏ 
a. m. Gesäuertes.‏ מַחְמְעָא | 
m. Gährbassin des Walkers.‏ .ה Too‏ | 
na 5. NEN.‏ | 
m., pl. NND Lager.‏ .ה 00 | 
am a m., c. 8. 5909 Jes 63, 9‏ | 
Erbarmen.‏ 
f. Schneide.‏ א ton‏ . 
m. 1. Bedarf; 2. Mangel.‏ .ה vom‏ 
KOND a. m. dass.‏ 
a. f. Mangelhaftigkeit.‏ מַחָסורִיתָא 


RUND. מְהָא מ‎ Ortename. 
nyeno 8. f. 1. Grube; 2. Aus- 
| gegrabenes. 


| מַחְפּרְמָא‎ a. f., pl. (51879 Ze 2, 9 dass. 


מחוניתא 


NND 4. f. Anzeigen. جد ט'‎ Anzeiger 
der Feldgrenzen. 

a. m. Huld.‏ מְחוּסָא 

(GnJI 16,5 Ar.) 1. ‘pi, ». 7‏ מחוסי 

m. Abstreicher.‏ .א وكام 

AR =. N. 

NYMO a. m, ind. mb Lv 13, 3 
Weisses. 

.מוהרנקי .= מחורי 

ימר .= ורפא 

m. 1. Leiden; 2. Leidender;‏ .א מחוּש 
Zweifel.‏ .3 

15,5 مول מַחוַתִית .6 .1 f.‏ .4 מַחוְתִיתָא 
Abhang; 2. Niedergang.‏ 

KINO a. m. 1. Wiederholung; 2. Cyklus 
von Sonne und Mond. 

a. f. Rückkehr.‏ מַחְזורִיתָא 

RD a. m., ind. ج85‎ Lv 13, 32 An- 
blick. 

KYmD 5. Amp. 

nme .א‎ f. Spiegel (). 

a. f, pl. 6. Mmb Ex 38, 8‏ מַחְזִיתָא 
dass.‏ 

. מְמַח‎ a. einen Brei machen (?). 

omg 1 A. schneuzen (den Docht). 
omg II A. Fehlgeburt haben. 

end .א‎ f., pl. ovenn Nadel. 


RED 0. m., pl. Tanh, d. NND Jen : 


3, 22 (MS MG) dass. 

mann h. f. Fällen (von Bäumen). 
מְחֶטְסָא‎ a. m., pl. ج7007‎ 88611 6, 11 
eine Pferdezierat. 

a. m. Züchtigung mit dem‏ מַחְטְרָא 
Stock.‏ 
m x. (noixa) buhle!‏ 


Rp a. m., ind. סְחִי‎ Ex 28, 32 Weber. | 


mm .ה‎ f. Vertilgung. 
MMO h.f. 1. Unterhalt; 2. Geheiltes; | 
3. מחית‎ (BerR 7) 1. np, =. mn. 
Km () a. m. Bündel. 

h. m. Verzeihung. 
א ו מה‎ f. 1. Scheidewand; 2. Ab- 


"וו 


מטחתא 
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| מַמָתָא‎ a. f., ind. מַמַת ₪ ,15 ,8 3ر8‎ 


Dt 28, 59, pl. mm Dt 28, 59, mp, 
ya 1. Schlag, Plage; 2. Wunde. 
מַחְתָּה‎ 5. f. Kohlenpfanne. 

(Nu 17, 11) a.f., pl. d. NEMO‏ מַתְתִיחָא 
Nu 4, 14 dass.‏ 

ano (Jos 7, 5( a. m. Abhang. 
nano “رق‎ 1. Einbruch, Durchbruch; 
2. Öffnung. 

REAND (Ex 22, 1) a. كر‎ dass. 


١ סְטָא‎ a., pt. جه‎ Nu 34,8 1. gelangen, 


ankommen; 2. reichen, treffen; 3. ein- 
treffen. Aph. pf. 3 pl. אַמְטִיאוּ‎ Lv 
9, 13 bringen, führen. Itpe. ipf. 19. 
אֶתֶסֶטִי‎ Nu 23, 15 sich wohin begeben. 
NSPNOD a. m. Besen. 
.א מַמְבָּחִים‎ m. pl. Schlachten. وه‎ m2 
Schlachthof. 


| و03‎ a. m. pl. dass. בִּית מ'‎ Schlacht- 


hof. 

Münze; 
2. Formel, Typus. 

(Est II 3, 9, nicht MB) a. m.‏ מַסְבְעָא 
dass.‏ 

h. f. Knöchel am Flügelende.‏ جوم 
Ruhebett, Bettstelle;‏ .1 كر me Ah.‏ 
Bahre.‏ .2 

unten; 2. euphem. f. oben.‏ .1 .8 מַטָה 
me A. m. 1. Stab; 2. Stamm.‏ 
NYTOD h. f. Reinigungsgefäss (Becken).‏ 
a. f. Spinne.‏ מַסוִיאָתָא 

Senkblei;‏ .1 = .א (neben)‏ מְטוּמָלֶת 
Schuppe (?); 3. Stück Zeug.‏ .2 
מַטוּלְַיהּ .8 ep (EstIl 1, 8( 4 c.‏ 
,)7 ,1 ד (Est‏ מטול جز wegen.‏ מטוּלכון 
(Ct 4, 13) deswegen. 7 Oman‏ מַטוּל הָכִי 
מָטוּל מָא  Est II 1, 7 weil, damit.‏ 
Est II 3, 2 weshalb?‏ 

15 גא a. m. 1. ind. un‏ מַטּלָא 
Last; 2. ind. Sen Dt 10, 11 Zug.‏ 
1092 ,בְּסְטוּמָא f. Bitte.‏ .4 מְטוּתָא 
bitte!‏ 

m. Ölmühle.‏ .5 مووز 

NEMO a. f. Lende (?). 


| مودي‎ A. m, pl. niyapp 1. 





3. Papyrusschreibmate- | 


end 


Ra a. m. Schande bereitend. 
موجهو‎ 0 

YO h. m. Schöpfgefäss. 

zerschmettern.‏ .3 ووم 

2779 A, m. Steinbruch. 


ER = pl. d. maymo Ri 3, 19 


ו 
Matte.‏ מַמָצָלוּת eh pl.‏ 
a. f. dass.‏ מַחְצַלְתָא 


no a. m. Trompetenbläser. 

am )1 א‎ 6,6) af, cum ıK 
6, 15 Abteilung, Gemach. 8. anymp. 

wegwischen, austilgen; 2. ab-‏ .1 .א جوم 
streichen, abschaben. Ni. abgerieben,‏ 
weggetilgt werden. Pi. abreiben,‏ 
abschaben.‏ 

a., ipf. pinm Nu 5, 23 weg.‏ صم 
wischen. Pa. dass. 1/6. weggewischt,‏ 
weggetilgt werden.‏ 

radierte Stelle.‏ מְחָקִים h. m., pl.‏ جوم 

m. Abstreicher.‏ .א جوم 

a. m. 1. radierte Stelle; 2. Ab-‏ מַחָקָא 
streichung;‏ 
rial (?).‏ 
m. morgen.‏ .א 79 

a. m., ind. np Dt 6, 20, Anh‏ מַתְרָא 
übermorgen.‏ מַחְרָא 7" morgen.‏ 
m., pl. AIG Schnur.‏ .א MO‏ 
ROT a. m. Brandwunde.‏ 

hf. 1. Pflugschar; 2. Kamm (?).‏ מִחַרִישָה 

PR Ortsname. 

über-‏ ج5592 f. morgen.‏ א מְמָרָת 
morgen.‏ 

RAID Ortsname. 

mag, app AS pi. وداه‎ 
1. Gedanke, Nachdenken; 2. Absicht. 
mag 593 ränkevoll. 

Gn 6, 5,‏ מַחְשָבֶת a. f., pl. c.‏ מִחְשָבְמָא 
e. 8. NND Jer 49, 20 dass.‏ 
(KohR 12, 5) 1. (55155, ₪.‏ מחתותיין 
ann.‏ 

amp I) a. m. Senkung. 

ano II (Ct 4, 7) a. f. Fehlerhaftes. 


מי 


a. m., pi. WER np Bonnen-‏ מממא 
untergang.‏ 

A. unten.‏ وول 

yon 3. m. Pflanzung. 

mut א‎ f.. dass. 

a. f., ind. Mypb Lv 21, 7‏ מַמְעִיתָא 
Verführerin, Hure.‏ 

Noypn I a. m. Speise. 

Hb 1,16‏ מִסְפָמָא II a. m., f.‏ מַמְעָמָא 
schmackhaft.‏ 

a. f. Kosten.‏ מַמְעָמִיתָא 

f. dass.‏ א מִמְעָמַת 

A. f. Umhüllung, Tuch.‏ מִטְפָתַת 
a. f. Tropfen.‏ מַמפִיָא 

.4081558 .5 מטופרסא. 

.89795 .5 מְטַקְסָא 

m. Regen.‏ .א جود 

h. Hi. regnen lassen.‏ وود 

a., Aph.pf. Walt Gin 19, 24 dass.‏ מְמַר 
(Gn 2, 5) a. m. Regen.‏ מִסְרָא 

RTIED a. m. Ji 8. 

a. f. dass.‏ מַטֶרְדותָא 

TIER x. Name eines persischen Festes. 
وض‎ h. m. Jagdspiens. 


| كر .= סיר‎ (uhrpa) Gebärmutter. 


ססחטת pp 2 Zu pl‏ ,מַמְוּנָא 
(narpıva) vornehme Frau.‏ 

dass.‏ מַמֶרנית f pl.‏ .= מַמרונִית 
ZI. 77509 dass,‏ ,= רונימ 
(Biphr. Di 204) 1. 21009327‏ מטרנייאת 
RR‏ 

REIHE‏ .د ,טִרְמנְטָאוּת .1 מטרסאות 

(6\סה6קזמג) f.‏ .د מֶטֶרפלין ,מְמֶרופולין 
Hauptstadt.‏ 

z. m. Vergeltung.‏ (?) מטרופסא 

a. m. Peitsche.‏ جوج 

BRD z. f. (uerpnrhis) ein Mass. 

nme (Di 18, 8) به‎ f. 1. Wache; 
2. Wachtmannschaft; 3. Gewahrsam ; 
4. Nachtwache; 5. Beobachtung. 

der,‏ מִי wer? 2. jemand. Y‏ .1 يق اج 
welcher.‏ 

denn?‏ .4 מִי 


222 





= 5 0 -סי 


מיסטור 


TOR, מיטְמְרון ,رجو(‎ z. m. (קטד4דמג)‎ 
1. Abstecker des Lagers; 2. Gesandter; 
3. Bezeichnung eines bestimmten 
Engels. 

x. m. (uEraka), pl.‏ מִטַכְסָא ‏ מְטַכְסָא 
Rohseide; 2. rohseidenes‏ .1 جوج 
Gewand; 3. 1. 2925.‏ 

a. m., ind. 595 18 17, 6 Stange.‏ מַטְלָא 

non a. m, c. מַטָל‎ Ma 1, 1 Soc 59, 
2K 9, 25 Ausspruch. 

abe a. m. Bedachung. 

Lappen; 2. Streifen.‏ .1 كر h.‏ מַמְלונִית 

Schwere; 2. Werfen.‏ .1 كر a.‏ מִטָלוּתָא 

A. m. pl. bewegliches Gut.‏ מטלטְלין 

Toon a. m. pl. dass. 

הסְטַלְיָא .1 מיטליא ,מטליא 

h. f. 1. Lappen; 2. Streifen.‏ מַמְלְיָה 

nen .א‎ f., pl. מַמְלִיוּת‎ dass. 

a. f. 1. Bedachung; 2. Hütte,‏ מַמְלְלְתָּא 
bes. Festhütte.‏ 

Yon x. m. (uerarrov) Bergwerk (als 
Strafort). 

Rep a. m. 1. plc. a) Nu 33, 1 
Zug, Reise; 2. Last. 

Ah. f. Lappen.‏ מַטְלָנִית 

a. f. Hinken.‏ מַמְלַעְתָא 

nen h. f. Lappen. 

Lv 23, 43, pl.‏ هوام a. f., c.‏ מְטַלְתָא 
Lv 23, 2‏ ه55 .4 ,17 ,33 Yen Gn‏ 
Bedachung; 2. Hütte, bes. Fest-‏ .1 
hütte.‏ 

winnn .א‎ m. Gebrauch von Di. 

Schlupfwinkel,‏ מַמְמונִים A. m., pl.‏ ووصال 
Bergungsort.‏ 

.1 מַמְמנְיזת .זע f.,‏ .א מַמְמונֶת 
Schatz.‏ .2 

xtonn Ah. m. Sonnenuntergang. 

a. m. dass.‏ מַמְמועָא 

.ַטְעָמִיתָא .1 מטטועיתא 

Jer 8‏ מַמְמורין .זע a. m.,‏ מַמְמורָא 
Schatz.‏ 

8 מִסְמְיְמָא .4 pl‏ ,₪ .4 מַמְמורִיתָא 
Versteck.‏ 23 ,23 

BORD 5. .מוט‎ 


מירתא 


a. m. 1. pl. 6 99 Koh 2, 5‏ מִנָא 
Gattung; 2. Häretiker.‏ 


> מִינְאָה‎ a. m. Häretiker. 


WB, 5. NND.‏ .1 מינאי 
np a. m. Kind, Knabe.‏ 

Ampiap ₪. كر‎ Mädchen. 

f. Häresie.‏ .א מִינוּת 

IR 4. كر‎ Bäugamme. 

h. f. Bäugen.‏ מִינִיקוּת 

f. dass.‏ .6 ייקוא 

MI.‏ .5 יקית 

Be-‏ 1 ,10 موك מִנֶם a. m., ind.‏ ارود 
drückung.‏ 


' סְנְָא‎ (Eat 11 8, 15, MB (מִיינְחָא‎ 1. 


RB. 


| מִנְקתָא‎ a. f. Säugen. 


h.f. 1. Sauger (sum Entnehmen‏ ددجم 
von Flüssigkeiten aus Geräten);‏ 
Süäugamme.‏ .2 

REPYM a. f., pl. 4. סִנְקְחָא‎ Gin 33, 13 
Säugende, Säugamme. 

a. m. Arzt.‏ מִסְנָא 

a. m. Bündel.‏ מִיסְרָא 

a. f. dass.‏ מִיסְמָא 

Ray m 5. وو‎ 

מִיעל a. m. Eingehen. nid‏ وروم 
Dt 23, 12 Sonnenuntergang.‏ 

9% h. m. 1. kühlend, abkühlend; 
2. sich abkühlend. 

h. m. Saft.‏ מִיץ 

h. f. Knoten (eines Stengels).‏ מִיצָה 
(Ex 30, 23) a. m. Myrrhe.‏ מִירָא 

h. m. teilweises Einheimsen der‏ מירוּב 
Gartenfrüchte.‏ 

A. m. Abstreichen, Glattmachen.‏ מִירוַּ 

Ortsname.‏ מירזן 

pro 3. m. 1. Abreibung, Politur; 
2. Coitus. 

979 .ה‎ m. Bittermachen. 

wo 1. = N; 2. GnJI 12, 6, MS 
,מיירי‎ pt. Aph. واد .ד‎ Fluch aus- 
sprechen. 

Jen 49,26 (MS‏ מִירַת a. f., ind.‏ מִירְתָא 
ro) Most.‏ 
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מי 


a. was ist es?‏ (מָא הַיא =) WEI‏ סי 

| אַמַאי was?‏ .4 (מָא דין =( WOIL‏ ,סי 
das, was. |‏ מָאי weshalb?‏ 
MD (Gn 16, 7) a. m. pl., ind. Yo Dt |‏ 
| 727079 ,מָהָא ,8 ,20 cs. MD Nu‏ ,8,7 
Ex 7, 19, 679 Wasser.‏ 

.מאון .5 79 

DIRM 5. -מאוּס‎ 

بصو = ממא 

.מוּבְלָא .1 סיבלא 

A. sofort.‏ סוד 

TR a. dass. 

9705 Ortename. 

KPD, DUTY a. jedenfalls. 

a. allein, aber.‏ وكيا 

MO gedeutet als ,מָאוּת‎ 5. Xp. 

m. Gurt.‏ א טי 

a. m. Mehlbrei (?).‏ מִיחָא 

BY Ah. m. Wärmgerät. 

09 .א‎ m. Wanken. 

299 .א‎ m. Bestes. 

a. m. dass.‏ מִימְבָא 

55% Engelname. 

MIA f. Gebrauch von MD. 

799 II männl. Personenname. 

ا .5 روج .1 מיכיילן 

(Gn 40, 17) a. m. 1. Speise;‏ כִִבְלָא 
s. ann.‏ ,1.8979 .2 

REED, סיבלא‎ MEI 6. f. dass. 

7% a. جه‎ von selbst. 

NER .א‎ f. Hebamme. 

Beschneidung; 2. be-‏ .1 2 א מִילָה 
schnittenes Glied.‏ 

a. f. pl. eine Lathyrusart.‏ כִילְוָתא 

Beschneidung.‏ 8 ,0% מִילא .98 לֶא 

DO h. m. pl. 1. Wasser; 2. Flünsig- 
keit, Saft. 

DON, DIED x. m. (naouuds) Fest von 
Majuma, Hafenstadt von Gaza. 

(BerR 45 Ar) 1. pen.‏ מיימים 

89% (Gn 3,8) a. m. 1. Wort, Rede; 
2. Person. "2025 das will sagen. 
ل‎ hm, pl. 73% 1. Gattung, Art; 

2. Häretiker. 9} ähnlich wie. 
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ها‎ 3. m. 1. Zürgelbaum (Celtis); | my A. f. 1. dass; 2. Behälter, 
2. die Frucht dieses Baums. Zwinger. 
מִישָא‎ Ortaname. NND a. f. 6. גב جدايط‎ 5, 11 Auf- 
מַיְשָא‎ männl. Personenname. . enthaltsort. 
وو‎ a. m., 6. 525 Lv 4, 12 (MS | 1198 Ortsname. 
(מִישַר‎ Ausgiessen. وداك‎ 3. m. 1. Schlägel; 2. Klöppel; 
מישור‎ A. m. Ebene. 3. Schlag. 
מִישָן‎ Ortsname. | מַכּושָא‎ a. m. dass. 
מִישָנִי‎ h. m. aus Meschan. mean .א‎ f. Schlägel. 


my h.f. 1. Gebeugt sein; 2. Armut. 

a. f. eine Art Boot.‏ מָכוּמָא 

m. Augenschminkstift.‏ .3 מִכְחוּל 

KR a. m. dass. 

NER a. f. dass. 

RD a. m. 1. ind. 739 Lv 13, 20 
niedrig; 2. pl. 73 فول‎ 57, 15 ge- 
beugt. 

(Est 11 2, 20; Koh 10, 6, 8‏ מַכִּיכוּתָא 
a. f. Gebengtheit.‏ (מְכוְכְתָא 

Di 25, 14‏ סְכִילָא f. 1. ind.‏ .4 מְכִיְתָא 
Mass; 2. Schale, Becken; 3. Eigen-‏ 
schaft; 4. Auslegungsnorm; 5. norm-‏ 
gemässe Gesetzesdeutung; 6. Name‏ 
eines Midrasch zu Exodus,‏ 

my29 .א‎ f. Verkaufen. 

3729 .א‎ Hi. beugen. Ni. Hitpal. zer- 
drückt werden. 

Tab a. 1.pf. 3 pl. מַפָא كر‎ Hb 6 
niedrig werden; 2. niedrig machen. 
Pa. inf. 8338 Ct 2, 6 niederdrücken. 
pa. niedergedrückt werden. 

Am 6, 7 0775‏ 5ج a. m., pl.‏ מַכְכָא 
Polster.‏ )28 ,17 28 

(Mech. Mischp. 18) 1. 529.‏ מכל 

29 א‎ m. 1. Verderber; 2. Name 
eines Engels. 

Ortsname.‏ מַכְלְלְמָא 

h. f. Fischernets.‏ מִכְמוּרֶת 

Ortsname.‏ מֶכְמֶס 

079 .א‎ m. Netz. 

a. m. Warmmachen.‏ מִכְמְרָא 

MD, MID 2. كر‎ (pumavl), 6 5 
WPD EstII 1,2 (MB MR) Bäder- 


werk. 








ו 


Ebene, Fläche; 2. Beet.‏ .1 .אז .3 מִישָר 
(Gn 35, 8) a. m. Ebene, Fläche.‏ מִישָרָא 
nen.‏ .8 

a. m. Beet.‏ מִישָרָא 

Ex 21, 18,‏ ימות (Gn 5, 20) a., ipf.‏ מִית 
sterben.‏ מָיִית ,5 ,50 Gn‏ מָאִית pt.‏ 
NORA Gn 42, 37 töten.‏ .ود 2 Aph. ipf.‏ 
(Dt 25, 5) a. m. Toter, Leiche.‏ جوم 
מִיתוּת h. f. Sterben, Tod. pl.‏ מִיתָה 
Todesarten.‏ 

Ran a. كر‎ Bewohnen. 

RMND a. f. Tod. 

a. m. Verstorbener.‏ מִיתְנָא 

m. Seil.‏ .א جاجد 

79 Ah. m. niedrig, gebeugt. 

niedrig; 2. abgenützt;‏ .1 جا a., pl.‏ מְכָא 
kraftlos. Pa. Aph. senken. ltpe.‏ .3 
gebeugt werden.‏ 

71339 h.m., pl. N1132% 1. Palmzweig; 
2. Kehrbesen. 

a. f. Halsband.‏ מַכְבָּנָתָא 

1330 .א‎ m., pl. מַכְבָּרות‎ Sieb. 

1370 Ortsname. 

W230 h. m. Presse. 

4 (מן جد היא =( .> PR‏ 

h. mehr als genug.‏ ود 

7139 h.f. 1. Schlag; 2. Plage; 3. Wunde. 
‚pl. מַכּוּת‎ Name eines talmud. Traktats. 
mp A. f. Brandwunde. 

a. m., pl. 935 2K 23,7 Vor-‏ מְכולָא 
hang (?).‏ 

m. Instrument zum Gerade-‏ .3 (?) هج 
richten.‏ 

TDp .א‎ m. 1. Wohnstätte; 2. Bezeichnung 
des sechsten Himmels. 


מלבנא 


.(?) בַתְותָא .= )110° (bSabb‏ מכתוותא 

(TosSabb XVII 8( 1. amp.‏ מכתם 

h.m. 1. Mörser; 2. Mundhöhle;‏ ַכְתַש 
ein Folterwerkzeug.‏ .3 

RURID a. m., pl. 6. מַכְמְּשִי‎ Dt 28, 61 
Plage, Wunde. 

h.f. 1. Mörser; 2. Vertiefung.‏ מַכְתָשַָת 
h. m. zerreibbar.‏ 99 
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99 x. m. (uihov), pl. لور‎ 1. Meile 


(nahezu 1,5 Kilom,); 2. Meilenstein. 


] Bra] x. m. dass. 


89m x. عر‎ (unlwri) Wolle. 8. num. 
(mula), pl. ماده ,מוּלְאות‎ )?( 





Maultier. 
x h. voll sein. Pi. füllen. Hitp. 
voll werden. 
מְלָא‎ a, inf. מְלְאָה‎ Ex 18, 18 füllen. 
Pa. 1. imp. 0 Gn 44,1 dass; 2. er- 
setzen; 3. מ על לב‎ Gn 34,3 trösten. 
Iipe. pf. 3 אַתְמְלִיאַת عر .وه‎ Gn 6, 11 
gefüllt, voll werden. 
ووم‎ h. m. voll. 
xD 5. Rn. 
מִילָא‎ (NR) z. m. 1. (uikov) Kessel; 
2. ₪. 1m. 
מוּלְאֶה‎ x. m. maultierartig (?). 
mn a. m, ₪ s. מְלְאָהּ‎ Dt 33, 16 
Füllung, Fülle, 9 
mp h. f. 1. Fülle; 2. Vollkommen- 
heit; 3. Erstlingsgabe. 
מְלָאי‎ IA m 1. 5 כְלְאָין‎ Waare; 
2. männl. Personenname, 
899 11 A. m. Granne. 8. מְלְעִין‎ 
7890 .א‎ m. Engel. 
RIND a. m., pl. 4. מַלְאַביא‎ Gn 19, 1 
dass. 
.ה מְלָאכֶת ,מְלָאכָה‎ /:, pl. מְלָאכוּת‎ Arbeit. 
.א מַלְאָכוּת‎ f. Engelsgertalt. 
מִלְאָתָה‎ (Nu 18, 27( a. f. Erstlingsgabe 
vom Wein. 
א מַלְבוש‎ m. Kleid. 
1290 h.m., מַלְבָּזת זע‎ 1.Form; 2.Rahmen; 
3. Viereck. 
83290 a. m. viereckiges Stück. 





5979 (0379?) .א‎ m. 1. Einheimsen; 
2. Eingeheimstes. 

NAD a. m., pl. جاججوم‎ Lv 6,3 Bein- 
kleider. 

m. dw. dass.‏ .א מִכְנָסִים 

Rn) a. f. Zusammenfegen. 

029 A. verzollen. 

09 .ה‎ m., pl. מְכְסָאוּת‎ Grenzzoll. 
OD a. m. dass. 

8079 a. m. Zolleinnehmer. 

OR a. m. („LEa) Frucht von Cordia 
Hyza. 

939 .א‎ m., pl. מָכְסָאות‎ Decke. 
מכסיוטינוס‎ 1. DRPTHID. 

(Maximus) männl. Personen-‏ .نه وجوج 
name.‏ 

gezüchtigt werden.‏ اإجلوج9] a. Pass.‏ وجو[ 
.}0 .8 

R9979 a. m. Züchtiger. 

a. f. Züchtigung.‏ وجوراجه סותא 
ִכָסָא .> ,מכ .1 מוכססן 

(Jelamd. Nu 23, 10 Ar)?‏ מכסירן 
(jSukk 53°) 1. 782.‏ מכפה 

I.‏ ج58 .= روت Top?‏ -- وجورم 
h. f. Doppelhöhle.‏ 982% 

verkaufen. Ni. verkauft werden.‏ .5 وجد 

09 a. verloben. Itpa. verlobt werden. 
199 A. m. Verkauf. 

99 Ah. m. Bekannter. 

KO a. m., c. 8. 5375 2K 12, 6 dass. 

?)584 000811 מכרן 

x. m. (naxalpıov) Messer.‏ ج7500 
Rp Rh. m. Anstons.‏ 

A. m. pl. 1. was tauglich macht;‏ מכְשירן 
was fähig macht; 3. Name eines‏ .2 
talmudischen Traktats.‏ 

m. Zauberer.‏ .ה جنوه 

a. m. Zauberei.‏ (?) وجل 

may .א‎ f. Zauberin. 

2299 hm. 1. Buchstabe; 2. Inschrift, 
‚Annonce. 

2299 Rh. m. Griffel. 

a. m. dass.‏ מַכְתְבָא 

83279 a. m. Schrift. 


מליסא 226 מלבינתא 
m. Kneten.‏ .ה מָלוש ' המִלְבִינתָא .1 (NuJI 33, 20 MS)‏ מלבינתא 
RAN). (bBer 53%)?‏ .= 
(jSabb 8%) 1. pp, =. ' np A. salzen, einsalzen. Pu. pi. 7909‏ מלבגיקי 
scharfsinnig. Ho. gesalst werden.‏ מְלְכְנִיקָא 
nm Lv 2, 13‏ .وه 2 a, ipf.‏ ד جو -مام0 (Nu 32, 3, MS Mar)‏ מַלְבְּשְתָא 
Ex 16, 4‏ אַתְמְלַח name. salzen. 226. pf.‏ 
h. m. abrupfen. gesalzt werden.‏ وود 
II a. Pa. ein Schiff führen.‏ جوم a. m. dass.‏ جود 
x. m. (uoAy6c?) Back. no Ah. m. Schiffer.‏ מְלנָא 
rip h. m. Salz.‏ מְלוּנְטָא .1 מולנייה 


! סַלְחָא‎ (Lv 2,13) a. m. dass. 
1 | ame I a. m. Salzhändler. 
| ano צנ‎ a. m. Schiffer. 
ann. © 5190 Ortename. 
sn Ortsname. 
.א מַלְחֶסָה‎ f. Krieg. 
nn .ה‎ f. Balz. 
מְלְחְתָּא‎ a. f. Salzgrube. 
op h. Pi. retten. Ni. Hitp. gerettet 
werden, entkommen. 
vom 3 Itpe. סוד שי‎ 
,מַלְמוּמִים .1 מלטוכים‎ 5. moi! 
מלמטין ؛‎ (bBabK (5ד6‎ 1. pp, >. סלתְרָא‎ 
! מַלְטִיתָא‎ a. f. Wurmfrass, 
,מְלְטוּמְָא‎ Boch m. f. (ueltuna), pl. 
yoteyo Honigkuchen. 
| מְלַמְרִין .1 מלמסין ,מלטוסין‎ s. סְלִתְרָא‎ 
ا .= מולאי ,מלאי‎ 
מ' מילה = .מילי‎ 5. em. 
890 I a. m., ind. מָלִי‎ Dt 33, 23 (MS 
מָלִי‎ pl. m. מָלן‎ Dt 6, 11, f. ج75‎ 6 
41, 22 voll. 
מְלְיָא ,11 מַלְָא‎ a. m., ind. 5 Ex 9, 8 
1. Füllung; 2. Erhöhung. 
סְלְאָה .5 מְלִיאָה‎ 
mon 3. m. 1. eingesalzen; 2. Ein- 
gesalzenes. 
מְלִילָה‎ A. f. reife Getreideähre, deren 
Körner man ausreibt (Reibähre). 
מְלִילְתָא‎ 4. 5 pl. وز‎ Dt 23, 26 (MS 
TOD) das. 
מוּלָא .5 מוּלִים‎ 
| מוליון‎ 1. mind od. .מוקיון‎ 
جاو .> מַלִיסָא ו‎ 





f. (neityara) Honigmilch.‏ .₪ מְלִינְאלָה 
מְלוּנְִיזת (uilarua), pl.‏ كر سه מְלוּנְסָא 
Wundpflaster; 2. Labung.‏ .1 


h. m. Gabel. 8. Jam.‏ ويد 
rom h. f. Wort.‏ 
f. 60, pl. 79% Esche‏ .© وو 


(Fraxinus). 17% % Saft der Eschen- 
rinde. 

Rn .א .ה‎ 1. Füllung, Inhalt; 2. Raum. 
מָלא עִינים‎ soweit der Blick reicht. 
מְלוּא‎ 3. m. 1. dass.; 2. pl. Dim 
Füllung der Hände (Priesterweihe). 
359 h. m. 1. Abrupfung; 2. Nutz- 
niessung. 'D ‘303 Heirats- oder 

Erbgut der Frau. 
מְלוְנֶנְאָה‎ a. m. aus Meloga (?). 
np 3. f. Darlehn, Schuld. 
מִלְוָה‎ 3. m. Gläubiger. 
mb 3. m. eine Salzpflanze (Atriplex 
halimus). 
מָלוּמָא‎ a. m., pl. מלוחין‎ Ze 2,9 (MS 
(מָלוּחַין‎ das. 
وزيم‎ A. m. Rettung. 
spp 3. m. Füllen. 
RD a. f. 1. Geleit; 2. Grabgeleit. 
מלויתהון‎ (VajR 21) 1. ,מלייתהון‎ = 
ליא‎ 
759 männl. Personenname. 
מָלוְבָא‎ a. m. Berater. 
סְלוּבָה‎ h. f. Herrschaft. 
מָלוּלָא‎ (Jes 6, 4) a. m., ind. מָלוּל‎ Ex 
4, 10 Rede. 
ne. בִּית م‎ Ortsname. 
19 A. m. Herberge. 


מלסא 


3. Gebet mit Erwähnung der Gottes- 
| herrschaft. 
nah מ6)‎ 49, 10) a. fı pl. 8 
م6‎ 25, 23 Herrschaft, Regierung, 
Reich. 
8799, 1775 männl. Personenname. 
| RP x. كر‎ (nadaxia) Trübsinn, Krank- 
> heit, 
وجوه סַלְנָנָא‎ a. m. Rat. 
ן‎ PM كر منت‎ (noAoxh) Corchorus(Jute)- 
| stengel. 
מַלְכָתָא‎ (IK 11,19) a. f. Königin. 
מַלְכְּתָא‎ a. f. Rat. 
מלכתנותא‎ (Spr 11,14) 1. מִלְכְּוּתָא‎ a. f. 
dass. 
ووز‎ I A. 1. zerreiben; 2. einrühren; 
3. heften, säumen. Ni. gerieben 
werden. 
ووذ‎ II A. Pi. reden. Pilp. murren. 
Yo a., Pa. pf. מָלִיל‎ Nu 12, 2 reden. 
Itpa. 1. pf. אַתְמָלַל‎ Gin 16, 13 geredet 
werden; 2. pt. sich unterreden. 
מַלֶל‎ A. m. Naht, Saum. 
مووي‎ I a. m. 1. Glühkohle; 2. Metall- 


בג 
Inn II a. m, = 5%p 1 10‏ 
(vicbt MS) Wort.‏ 
a. m. Kundschafter.‏ מַלְלָא 
a. f. Reden.‏ מַלְלוּתָא 
Ah. m. Ochsenstecken.‏ ودود 
Krume.‏ מְלְמוּל | 
a. m. dass.‏ מַלְכוּלָא 
ben. 5‏ | 
(eitunda) Quitte (Oydonia‏ ريج מַילִימִילָה. | 
vulgaris).‏ 
x. m. Musselin.‏ מַלְמְלָה 
m. (uirov) Kenel.‏ 5 מילין | 
m., pl. 1399 (nelav) Schwärze,‏ .= סיל | 
Tinte.‏ 
Sm =. m. (nAawva) schwarz, un-‏ 
glücklich.‏ 
.مج .1 מלניא 
x. f. (ueldwn) Schwärze, Tinte.‏ מְלנִיָה 
m. Topf.‏ .₪ )9 ,285( מַלִיסָא ‏ מִלְסָא | 
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* מליצה‎ 
.ה מְלִיצָה‎ f. Gleichnisrede. 
mp 3. f. Einkneipung (des Halses 
des Opfervogels). 
,מולְיָאר‎ YAD =. m. (וסוקטוגוון)‎ Koch- 
gerät, 
מלישות‎ (Tos. Neg. IV 10) 1. وام‎ 
no m. ير‎ (mula), pl. מולץ ,מל‎ 
Maultier. 
ante (Na 18, 27, MS (מַלְאָתָא‎ a. / 
1. Füllung; 2. Erstlingsgabe von 
Wein. 


Mi (28 5, 9, MS לימא‎ Anm 


a.f. 1. Füllung; 2. Füllort; 3. Wall. 
.א وو‎ was liegt dir daran? الام‎ 
770 59 Berechnungen von Gleich- 
giltigem. 

7% 5. König sein, herrschen. Hi. 
zum König machen. Ni. 1. sich be- 
raten; 2. mit sich zu Rate gehen, 
den Sinn ändern. 

7m ₪ 1. ترم‎ Tip Jos 14, 27 be- 
schliessen; 2. ipf. 139. c. >. 5975# 
Nu 24, 14 raten; 3. inf. 57055 Gn 
37, 9 König sein, herrschen. Pa. 
beraten. Aph. 1. pf. 3 99. = 
אַמְלְכְמִיה‎ Jos 15, 18 (MS mazn) 
beraten; 2. pf. 2 אַמְלִיְפָא .وه‎ 1 1 
3,7 zum König machen, ltpe. pf. 
مجو‎ 1 K 12, 6, pt. pl. جدود‎ 
Na 23, 19 1. sich beraten; 2. mit 
sich zu Rate gehen. 

37 h.m. König. On} Dämon einer 
Augenkrankheit. 

(Ex 1,8) a. m., ind. np Mi‏ כְלְבָא 
pl. 7799 Ex 1,8 König.‏ ,13 ,2 
a. m.‏ (מָלוּכָא Tre (28 15, 12, MS‏ 


(er 49,7) a. m, ind. 70‏ 2200 سيد 

pl. 79a Jen 25, 1 Rat.‏ ,27 ,14 وول 
m. Königin.‏ .ל 

Herrschaft,‏ .1 55و70 f., pl.‏ .א מַלְכוּת 

Regierung, Reich. 89 'D Gottes- 

herrschaft. Ma} dieröm. Regierung; 

2. Erwähnung der Gottesherrschaft; 


ממתא 


Anton a. m. Tod. 


top .ה‎ m. Gesponnenes. 


(Dt 23, 3), NR 6. m. Bastard‏ מַמְִרָא 
(Kind verbotener Vermischung).‏ 


١ .א وطزة‎ m. dass. 

mmpp A. f. 1. Erzeugung von 
Bastarden; 2. Rechtsstellung von 
Bastarden. 


| mp A. m. zu den Bastarden ge- 


hörend. 


| ms A. f. weibl. Bastard. 


dass.‏ كر a.‏ מַסְַרְתָא 

mon h. m. bewährt. 

(jSabb 80) 1. MR.‏ מומייקה 

MOD a. m. spottend. 

a. f. Spott.‏ מְמַיקנותָא 

on .א‎ m. Verkauf. 

סכיא .5 AND,‏ .1 ממכתא 

m. 1. Rollstein der Ölpresse;‏ .3 ووذ 
männl. Eigenname.‏ .2 

8200 a. m. 1. Metallerz; 2. Ortsname. 

-מוּלְאֶח .د מְמוּלְאָה 

Ex 4, 10 Rode.‏ מַמָלֶל a. m., ind.‏ מַסְלְלָא 
map A. m. Vorgesetater.‏ 

מוּמְסין x. m. (ninos), pl.‏ מוּמָס ,מומוס 
Geberdenkünstler, Possenreisser.‏ 

A. m. Mischung.‏ מִמְסְךָּ 

8305 Ortsname. 

PRUD 3. m. Wurmfrass. 

RD A. m. 1. widerspenstig. RB [קן‎ 
ein der Majorität sich nicht unter- 
werfender Bechtslehrer; 2. männl 
Personenname. 

a. f. Heilmittelpflanze.‏ מַמְרגּ 

كر (SchirR 7, 9) 1. DMP x.‏ מימרס 
‚pl. (unddes) Schauspielerinnen.‏ 

299 h.m. 1. Wesentliches; 2. eigent- 
lich; 3. wirklich. 

a. m. dass.‏ מַמֶשָא 

op h. m., pl. מַמְשָלוּת‎ 1. Sprüch- 
wort; 2. Fabel. 

h. f. Herrschaft.‏ מֶמְשְלָה 

h. f. allen betastend.‏ מְמַשְמְשָנִית 

a. m., 6. Mob Ex 28, 8 Tod.‏ מְמְתָא 
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טלעין 


1999 A. m. pl. Granne (der Ähre). 
כְלְפָא‎ a. m, pl. 7895 Jes 50, 4 ' 
Lehrer. 0 
1099 =. מֶלְפֶפן‎ 
מַלְמָנָא‎ a. m. Lehrer. 
מָלְפְפון ִילפָפן‎ =. m. (unAonemwv), pl. | 
מְלְמֶפונות‎ Zuckermelone (Cucumis 
Melo). 

a. m. dass.‏ מִילְפָפְנָא 

h. einkneipen (den Hals des Opfer- |‏ جوم 
vogels). Ni. eingekneipt werden.‏ 
Lv 1, 15 dass.‏ ימָלוק P® a., inf.‏ 
h.m. Sack (der die Exeremente‏ מַלְקט 
des dreschenden Ochsen aufnimmt).‏ 

h. m. Spätregen.‏ מַלְקוש 

(Dt 32, 2) a. m. dass.‏ מַלְקטָא 

h. f., pl. MORD Bestrafung (mit‏ מַלָקוּת 
weniger einem Geisselhieb).‏ 40 
dass.‏ 7,14 28 מִלְקוּת ₪ a. f.,‏ מַלְקוּתָא 
DRM h. f. du. Zange.‏ 

h. f. dass.‏ وممصم 

Ah. m. Kneipzange.‏ מַלְקָמ 

a. m. Lichtputze.‏ מַלְקְטָא 

h. f. Kneipzange.‏ מַלְקְמֶת 

x. m., pl. (?) eine Art‏ מילרין ,מילרייא 
römischer Volksbelustigung.‏ 

A. m. Verleumder.‏ وكيا 

a. m. dass.‏ מַלְשִינָא 

man a. f. Verleumdung. 

h. f. Ohrläppchen (?).‏ )?( מְלֶת 

199 &.f. 1. (|חשאמג)‎ Wolle; 2. 5. 19%. 
am =) (umwrh), ind. מ מִילָא‎ 
49, 11, מִילַת‎ Thr 2, 21, pl. מִילְתִין‎ 
Wolle. 

ann a. f, pl. PB, N Maultier. 
ann a. f. 1. pl. 190 גא‎ 19, 
Dt 22, 14 Wort; 2. Sache, Ding. 
מְלְתָחָה‎ x. f. (bil) Kleiderkammer. 
RD, MIND = كر‎ (ueAappov), pl. 
nn? Querbalken. 

DR A. m., pl. מָמִין‎ Name des Buch- 
staben D. 

og ₪. m., pl. סָמונות‎ Geld, Vermögen. 
ROH a. m., ind. op Ex 21,30 dass. 





מנוולין 


| 13, 16 gezählt werden. .0ע/1‎ ein- 
gesetzt werden. 
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ממתקים 


A. m. pl. Büssigkeiten.‏ מַמִמְּקִים 
von; 2. aus;‏ .1 ج75 ,28 Ph,c.s.‏ 


3. (nach Kompar.) als. (85 woher? | TI a. m. pl. Vorgesetzte. 
מָשום ,ִפָנִי מַמָמַת‎ wegen. bh (c. inf.) | 1339 männl. Personenname. 
sodass nicht. 95 1. von da an, wo; | 871390 a. m. einer, der geisselt. 


MAD m. m. (narravov), pl. (hebr.) 


وجي (aram.) d.‏ מִנְנְנָאות מַנְנָנִית = | y irn‏ ,وهام שָ 


Est II 1, 2 1. Maschine, künstliche 
Vorrichtung; 2. Schriftzeichen ; 3.Wun- 


2. nachdem. 
pankt an, wo. 
weil. Y מָאַמַר‎ 1. in Folge davon, 
dass; 2. nachdem. 


von dem Zeit-‏ מְכְּשָ 


ma, c. 8. رهلا‎ 79 Ex 8, 7 das. | der; 4. Zauberei. 8. 19. 


DWIND ₪. m. (novoreviis) eingeboren. 
" מַנְנָנִיקן‎ x. m. (Haryavıröv) Kunstwerk. 


, bh. f. Steuer. 


m. כְּפַר ם'‎ Ortsname. 

(Koh 1, 17) a. m. Wissen,‏ מִנְדְעָא 
Erkenntnis.‏ 

c. =  ןוהְתּועְבְנִמ Koh‏ ,5 .4 מַנְדְעוּמָא 
(nicht MS) dass.‏ 11 ,9 

BAYRD a. f. dass. 

m. Abhang.‏ .ה מנְְּרון 

| جور‎ h.m., pl. ج89‎ Mine (Münzeinheit 
]= 100 Silberdenare], Gewicht). 

h. f. Portion, Anteil.‏ جور 


! هلم‎ 3. zählen, berechnen. Ni. gezählt 


werden. Pi. einsetzen (bes. zum 
Rechtslehrer). Pu. pt. eingesetzt. 
Hi. Anteil geben. Ho. hinzugerech- 
net werden. Hitp. 1. eingesetzt 
werden; 2. zugeteilt erhalten. 
3735 h. m. Brauch, Bitte. 
RIM (Bu 4, 7) a. m. dass. 
מַנְהוּמִיחָא‎ a. f. Brüllen. 
מַנְהָרָא‎ a. m. Tageslicht. 
מנהרותא‎ (bNed 38% Ar.) 1. KM. 
39 ) Kin (מן‎ a. wer ist? 
מַנוּבִיתָא‎ a. m. Stellvertreter. 
19 A. m. Schütteln (des Kopfes). 
ولام‎ A. m. Ruhe, 
mn h. f. dass. 
مق جود‎ m. Ernennung (bes. zum Rechts- 
lehrer). 
RD a. m. 1. dass.; 2. Beauftragung. 
جوزو‎ a. m. hässlich. 
מנוולין‎ (BerR 5) 1. .مجم‎ 
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DIR }D Gn 27,30 von vor. אַחוְרִי‎ JB, 
جز חורי‎ von hinter. מִבָתֶר‎ Nu 14, 43, 
جز جنا‎ dass. aD Nu 7, 89 von 
zwischen. %3P® Lv 5, 8 gegenüber. 
ra» ,جز‎ 9932 19 wegen. by Gn 4, 4 
von auf. 9 320 Ex 28, 27 ober- 
halb von. قلاط‎ Ex 18, 10 von unter. 
ב وؤصر ל‎ 1,7 unterhalb von. XD, 
جوز‎ (Gn 29, 4) von wo? 778, 7 
Gn 48, 15 1. nachdem, als; 2. weil. 
71 جز‎ nachdem er, als er. ma min 


von ihm selbst. מִדְּאִיתָ‎ Nu 22, 30 ' 


von jeher (seit du existierst). 5 3 
1. nachdem; 2. weil. 1 ,מ גב ך رهقا‎ 
,מָשם و‎ 7 RR, 1 DAR, TIP מן‎ 
weil 7992 19 damit. 

1 (Gn 3, 11), מָאן‎ . 1. wer? 10, قا‎ 
wer ist er, sie? 2. jemand. מָן ך‎ Ex 
24, 14 wer; der, welcher. 7 מן‎ 57 
jeder, der. WT]]XO wer es auch sei. 

m a. was? 

m A. m. 1. Portion; 2. Manns. 

RD (Ex 16, 15) a. m. Manns. 

a. woher? 795 woher haben‏ صو 
wir? 3735 woher diese?‏ 

RD, RIND a. m., pl. c. جه‎ Dt 1, 41 
1. Gerät; 2. Gefäss; 3. Gewand; 
4. insbes. Pflug. 
جنا‎ männl. Eigenname. 

Rp =. min. 

(Nu 1,44) a. zählen, berechnen.‏ מְנָא 
Pa. ipf. 2 99. am Dt 17, 15 be-‏ 
stimmen, einsetzen. 4Aph. hinzu-‏ 
zählen. Itpe. ipf. 3 pl. HM Gn‏ 


Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 


מנת 


| RR 5. END. 

männl. Personenname.‏ מִנְיָשָא 

Ortsname.‏ מָנֶית 

Rp x. m. (navıdenc), pl. ج729‎ Hals- 

| band, Armband. 

"mp2 A. f. Abzug, Verminderung. 
7299 a. woher haben wir? 

x. m. (Hovondxog) Gladiator.‏ وداودام 
(מערעי (NuJI 26, 9 Ar, MS‏ מנטנמי 
Pol.‏ > ,12000 .1 

10 (Gn 29, 4) a. woher? 1 אי‎ 8 

| 2,4 Praet. woher. 

männl. Personenname.‏ جيه 

(SiphreNu 45) 1.‏ מ' פסקאות .מנסקי | 

TOP, 5. "95829.‏ סְִיפֶסְטָאוּת 


A. zurückhalten. Ni. sich ab-‏ جوز 
halten lassen. Zi. auseinander-‏ | 
halten.‏ 


(Gn 30, 2) a. zurückhalten. Itpe.‏ מְנַע 
ipf. yaom Ex 5, 11 zurückgehalten‏ 
werden.‏ 

h. m. Schloss, Verschluss.‏ מַבְעוּל 

| مديرذ‎ hm, pl non, Ban 

Schuh. 

‚mpg h. f. Fächer. 

(PesR 17) 1. 8.‏ מנפוח 

x. m. (novondäng) privilegierter‏ מֶנְפול 
Händler oder Handwerker.‏ 

(Meugıg) Ortsname.‏ מָנְפִים 

die Finslbuchstaben im hebr.‏ מנצפך 
Alphabet.‏ 

a. f. Reinlichkeit.‏ מְנְקְדוּתָא 

a. m. Halter (ein Schmuck-‏ מְנַקְטָא 
band).‏ 

AMp3O h. f. pl. Röhren. 

, מנקרותא‎ (bAbZ 30%) 1. RIATRIR- 
מְנְרְתָא‎ (Ex 25, 31) a. f. Leuchter. 

"map männl. Personenname. 

| 8939 männl. Personenname. 

MD h.f. 1. Anteil; 2. Abgabe; 3. Be- 
dingung. ₪, ל‎ Map m, ל ,ש‎ Mama 
unter der Bedingung, dass. של 135 ל‎ 
um zu. (3 בְּמְנֶת כָּן ,על مجم‎ 1. unter 
dieser Bedingung; 2. trotzdem. 
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מנון 


709 .ה‎ m. Herr, Befehlshaber (?). 
מנונא‎ (DLJIL 8, 3) 1. Ruin. 

A. m. Flucht.‏ ودام 

f. Zufluchtsort.‏ .8 מְנוּסָה 

A. f. Leuchter.‏ מְנוּרָה 

absichtliche Veränderung von‏ מְנִנִקְנָא 
ור .= סְְָא 

RD a. m., ind. ם6 מֶנֶח‎ 8, 9 1. Ruhe- 
platz; 2. Neigen (des Tage). 

mp 8. كر‎ 1. Speisopfer; 2. Nach- 
mittagsopfer; 3. Zeit des Nachmittegs- 
opfers. 

männl. Personenname.‏ מְנְחַם 

RIND a. f. Tüchtigkeit. 

h. m. Zeichendeuter.‏ מְנְחַש 

ROM a. m., ind. מְנְחִיש‎ Dt 18, 10 
dass. 

amp (v2, 1( ₪ كر‎ 1.p.eos 
onmp טא‎ 29, 39 Speisopfer; 
2. Nachmittegsopfer; 3. Zeit des- 


selben. 
,ונימא‎ ment, מוניטון‎ =. f. (moneta) 
1. Münze, Geld; 2. Münzstätte; 


3. Prägung; 4. Ruf; 5. Macht. 
TH x. m. (navrikov) Handtuch. 
RIO a. m. 1. Bewachung. 


m. Leibrock (des Hohen- |‏ .₪ מַנְמְרָא 


priesters). 
,סִימַנְטורִין .1 מנטרומין‎ s. .סִימַנְטור‎ 
9 (= (מן איהו‎ a. wer ist? 


RD (Ez 45, 12) a. m., ind. هوا‎ Ba | 


45,12, מָנן זע‎ 1K 10,17, Jes 7,23, 
Jer 32,9 (MS 1%) Mine (Geldwert 
[> 100 Silberdenare], Gewicht). 
wol männl. Personenname. 
To männl. Personenname. 
739 3. 1. woher? 2. bes. aus welcher 
Schriftstelle? 3. woraus? 
MP A. m. 1. Zahl; 2. Zählung, Ab- 
stimmung. 
RIND a. m., ind. 735 Gn 34, 30 dass. 
9 h. m. Fächer. 





PRO, RD ©. m. (Hanıdkıov), pl. ١ 


Anpyıb Halsband, Armband. 


מסמובא 


NNDD a. m., ind. م0 מַסָנִי‎ 30, 30 (MS 
3p) Menge. 

REOD a. m. c. (355 Jen 5, 24 (MS 
300) Grösse. 

DD h. m. Verschluss, Schloss. 

a. m. 1. dass.; 2. Kerker.‏ מִַסְנְרָא 

ADD h. f. Rand. 

MIO x. m. (0006)גן)‎ Gericht, Gang. 

mob h. f. Versuchung. 

u&oov) halb sein.‏ ד .= جور 

op h. zerfliessen. Ni. vergehen. Pi. 
vergehen machen. Hi. zerfliessen 
machen. 

a. m. Zeuge.‏ מְסְהָדָא 

100 3. m. Labmagen. 

(jBabB 13%)?‏ מסונין 

SPD a. m., pl. NPD Verhüllung, 
Schleier. 

MpD א‎ m. dass. 

h. m. Last.‏ מפזי 

a. m. Verschluss, Stöpsel.‏ מְסוכְרְיָא 
nytop 8 f. Feuerbrand.‏ 

OR >. -מְסִיפָס‎ 

SMPIBD a. f., c. ههاجت‎ 16 48, 5 
1. Aufstieg, Aufsteigen; 2. Stufe. 
Knpiop )?( a. f. Hinaufsteigen. 

DH A. m., pl. מֶסורזת‎ Auslieferer, 
Denunciant. 

A. f. 1. Überlieferung, Tradition;‏ وموم 
insbes. Überlieferung des Schrift-‏ .2 
textes.‏ 

a. f. dass.‏ מְסורְתָא 

NMDB a. f. Bad. 

a. m., pl. 4. NO EstII 3‏ מְסְחָא 
wempe). 8. 00.‏ 018) 

a. f. Bad.‏ מַסְחוּחָא 

h. m. Ausquetscher.‏ מַסְחַיט 
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BENDD (18 17, 6) a. m. Visier (am‏ ן 


Helm) (?). 
Roh 4. m., pl. 4. מִסְחְרְיָא‎ 13 
Veranstalter von Trauermahlzeiten. 


١ מַסַחְתָּא‎ a.f. 1. Wage; 2. Fleischladen. 
| .نه מַסְטבִיתָא ,מְַטוּבָא‎ f. Estrade, Platt- 
מְסְבְתָא‎ (Ez 41, 7) a.f. Wendeltreppe. | 


forın, gemauerter Sitz. 


10% 


מנתא 


+ 6 פע ,19 ,6 28 .1 a. f.‏ מְנָתָא 
An-‏ (מָנוּתָא (MS‏ 9 ,2 88611 מִנְוְתַחָא 
teil, Portion; 2. Abgabe; 3. Be-‏ 
unter‏ בַּמְנת 7 ,על هوم 7 dingung.‏ 
על der Bedingung, dass. (3 np‏ 
unter dieser Bedingung.‏ 

NAD, מִבְתָה‎ x. f. (utvea) Minze (Mentha 
sativa). 

Ah. m. Steuer, Tribut.‏ وم 

NDD a. m., pl. (95 Gm 49, 15 dass. 
מְסָא‎ 4, pt. pass. f. 799 Nu 5, 21, 
if. מַמְסָא‎ 2 8 17, 10 zerfliesen, 
schwinden. Pa. Aph. inf. אַמְסְאָה‎ Nu 
5, 22 schwinden machen. 1/6. ipf. 
3 pl. yohm\ Lv 26, 39 erweicht werden, 
schwinden. Ittaph. אָתִּימְסִי‎ dass. 
מַסָא‎ a. m. Brodschieber (für den 
Backofen). 

NED x. m. (uiooos) Gericht, Gang. 
מְסְאָבָא‎ a. m., ind. 2890 Lv 5, 2 ver- 
unreinigt, unrein. 8. 289. 

a. m. Zerfliessen.‏ מְסָאָה 

ج835 .= a. m. 1. Schuh,‏ מְסָאנָא 
jDem 219 1. 8309, 5. 20302.‏ .2 
NORD.‏ .= מַסָאסָא 

Wage.‏ بر a.‏ מַסָאתָא 

h. m. Polster (beim Essen).‏ وود 

Be-‏ ج39 8#( a. m. Nehmen.‏ מִסְבָא 
s. (1775‏ .6 رود vorzugung. ABI‏ 
past Jes 9, 4 Nehmen und Geben‏ 
(Handel).‏ 

mon Ah. f. 1. Tafelrunde, 
2. Wendeltreppe. 

(auch a.) m. Tischgenoss,‏ .8 מִסְבָּה 
Gast.‏ 

a. f. Weinschenkerin.‏ מְסָבִּיתָא 

72pD .א‎ m. dichter Busch (von Ge- 
sträuch). 

a. m. Last.‏ מִסְבְּלָא 

(jSabb 10%) 1. mb 539, ₪‏ מסבסלה 
Da.‏ 

RY2DD a. m., ind. ج735‎ Lv 25, 19 
Sättigung. 


Mahl; 


סכ .= موجوجم 

Gewebe; 2. Lehrsatz;‏ .1 كر h.‏ مهجم 
pl. NPAJPN Lehrabschnitt (Traktat).‏ .3 
a. f. Lehrabschnitt.‏ מַסָבְתָא 

DIITD.‏ .5 ,מסולייס ,מסולייא 

a. m. (arab.) Kamm.‏ מְסַלְסְלָא 

opt h. f. © אָבָן‎ Stein mit Absatz. 
DH'OD, DRDp x. m. 1. (omuioaov) ein 
halber Ass (der 48. Teil eines Silber- 
denars); 2. 1. 509. 

DDR.‏ .5 מִסָמַס 

ONPD =. DDR. 

f. Erweichung, Fäulnis.‏ .ה מַסְמֶסָה 
“رمه (מִסָמְתָא (Ez 43,14, MB‏ מִסְמַסְתָא 
Absatz, Terrasse.‏ 

Nagel.‏ מַסְמְרות ,מִסְמְרִים m., pl.‏ .א موود 
pp h. m. benagelt.‏ 

Jes 41, 7‏ מסְמְרִין a. m., pl.‏ מִסְמְרָא 
Nagel.‏ 

a. m. benagelt.‏ جروجو 

Absatz,‏ كر (Ex 43, 14) a.‏ מְסְמְתָא 
Terrasse.‏ 

x. m. (u£oov) Mitte.‏ (מיסוון (falsch‏ מיסון 
(Gn 14, 23) a. m. Schuh.‏ جورم 
(Jes 13, 12), ROH a. m. ge-‏ מְסְנְנָא 
läutert.‏ 

A. f. 1. Seiher; 2. Geseihtes.‏ מְַנָנַת 
A. m. gestopft (?).‏ 30 

87300 a. f. Korb. 

Ah. Ni. 1. zerfliessen; 2. ver-‏ جوم 
zagen. Hi. zerfliessen machen. Pilp.‏ 
ج5002 + stärken; 2. pt. pass. DDR‏ .1 
zerflossen, erweicht. Hitpalp. zer-‏ 
fliessen.‏ 

a. Itpe. verzagen. Palp. 1. zer-‏ מְסַס 
fliessen machen, Durchfall verursachen;‏ 
zerdrücken; 3. stärken. Itpalp.‏ .2 
verzagen; 2. zerdrückt werden.‏ .1 
a. m. Ochsenstecken.‏ מַסְסָא 

m. (öuacos) Magen.‏ .₪ מֶסוּסָא 
x. m. (Heoöorulov) Raum‏ מְסוסְטוּלָא 
zwischen zwei Säulen.‏ 

Wanderung,‏ .1 מַסָעות m., pl.‏ .א מַסֶע 
Reise; 2. Station.‏ 
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מסמוה 


pl. MER dass.‏ رار .= סוה 
.1 (אַסְמוּנָא (Js 30, 11, MB‏ מסמונא 
מא .5 סנא 

Op 3. m. Schlag. 

f. (naorixn) Mastix.‏ . מַסְמִיבִי 

x. m. 1. (nuort-‏ (מסטורין (falsch‏ מִסְטִירין 
pwov) Geheimnis; 2. BerR 50 |.‏ 
on.‏ דין 

.مج770 .5 YORID,‏ .1 מסטרני 

geheim.‏ (צ6אוקמזטטגן) x. m.‏ מִסְטִיריקון 
RD x. f. (Muoia) Moesien.‏ 

a. f. Alter.‏ מְסִיבותָא 

KPD:‏ .1 מסייפא 

mp h. f. Verzagen. 

A. m. Olivenlese (-abstreifen).‏ جوم 
m. Erheber von Steuern.‏ .3 ووم 
a. m. dass.‏ מַסִיקָא 

RD .א‎ f. Olivenlesen (-abstreifen). 
מַסִיקִיתָא‎ af c. מסִַסִית‎ Jes 15, 5 
Aufstieg. 

Übergabe; 2. Aus-‏ .1 كر .א מְסְרָה 
hebung.‏ 

mon .א‎ m. Steinhauer. 

h. m. Verlockender (zum Götzen-‏ מַסִית 
dienst). 8. MD.‏ 

709 I A. (Wein) mischen. 

799 11 A. (Metall) giessen. 

700 h. m. Mischtrank. 

Top h. m. Vorhang. 

yon I h. f. Gussbild. 

1989 II h. f. Gewebe. 

(Di 15, 11) a. m. arm.‏ מַסְכִינָא 
a. f, ind. app Di 8, 9‏ מַסְבִּינוּתָא 
Armut,‏ 

Mapın מס‎ TOD =. m. (uöoxos) 
Moschus. 

1259 h. m. arm. 

wer-‏ מה arm machen. Pass.‏ .א מִסְכֶן 
den.‏ 

a, pl. (3955 18 2, 7 arm‏ ه35( 
8 אֶתְמסְבָּנוּ .]2 3 machen. Pass. pf.‏ 
ipf. (205١ Lv 25, 47 arm‏ ,5 ,2 
werden.‏ 

m. gefährlich erkrankt.‏ .3 جو( 


מענל 


m. Kamm.‏ .ה وجكام 

a. m. dass.‏ מַסְרוקָא 

(Lv 2, 5( a. f. Pfanne.‏ מַסְרִיתָא 

m. Gurt (des Lasttiers).‏ .א מסרך 
Kamm;‏ .1 מַסְרְקות m. pl.‏ א מסרק 
gezähnter Ansatz, Krone.‏ .2 

a. m. dass.‏ מַסְרְקָא 

MED .א‎ f. Pfanne. 


| موتو‎ (Jos 30, 11), MER a fu c. 


Mi 6, 4 Überlieferung.‏ מֶסְרַת 
non 3. so viel als.‏ 
(Ex 36,5) a. genug. 6. 5. NDR‏ מָסַת 
genug für sie.‏ (מַסֶתְהון Jer 49, 9 (MS‏ 
Lv 12, 8 nach Massgabe;‏ .1 כְּמְפַת 
genug.‏ .2 
a. f. Garnwinde (Spule?).‏ מַסְתוְרִיתָא 
RADD a. m. 1. Genüge; 2. genug.‏ 
Verpachtung.‏ (6תש0ט)גן) x. m.‏ מִסְמְיוסִיס 
NREDD x. m. irdener Krug.‏ 
m. Geheimnis.‏ .ה מַסְתֶר 
a. m. dass.‏ מַסְתְרָא 
x. m. (nuorhpiov) Geheimnis,‏ מַסְתִירִין 
סְָחָא .5 מָעָא 
Nu 5, 22, Jes 48, 8,‏ طلا( a. m., pl.‏ מְעָא 
Eingeweide; 2. Mutterschoss;‏ .1 מְעין 
Leib.‏ .3 
a. m. 1.‏ מִלעְבְּדָא 
arbeitung.‏ 
a. f. Erwerbung.‏ מַעְבְרְנוּתָא 
nayD h. m. dichtgedrängt, dick.‏ 
f. Fähre.‏ .ה מַעְבורֶת 
v2yD h. m. Kelterkufe.‏ 
(EchR 4, 19) 1. nrand, =.‏ מעביות 
(?) موجه 
h. m. Getreidegabel.‏ 220 
Gin‏ هج" .> .1 am.‏ מַעַבְרָא ‏ מַעְבְרָא 
Furt; 2. Fähre; 3. 6. 1239 Jes‏ 32,23 
Vorübergehen.‏ 32 ,30 
f. Furt.‏ .ה may‏ 
a. f. 1. Furt; 2. Teilung;‏ מִעַבְרְמָּא 
Durchgangsstelle.‏ .3 
Sup h. m. Walze.‏ 
f. dass.‏ .8 מַעַנִיְלָה 
A. m. Umringung.‏ 5399 


Handlung; 2. Be- 
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yon 


yD).‏ .= מסע 

f. Feuerbrand.‏ .ה מִסְעָה 

BoD .א‎ m. Klage. 

KIRDI a. m., ind. ج799‎ Gn 50, 10 dass. 
מַסְפרַת‎ 5. 5090. 

ROBIEDD x. f. (Meoonorapia) Mesopo- 
tamien. 

a. m. Scheu.‏ מִסְמְיָא 

x. m. (sepes?) Zaun.‏ מְסִיפַס 

PeDD h. m. Zweifel, Verdacht. 


po A. m. 1. Zahl; 2. zählbar, 
wenig. 

7 גא מַסְפָר a. m., ind.‏ מִסְפְרָא 
Scheermesser.‏ 


m. du. Scheere.‏ .ה מִסְפָרִים 

h. f. Scheermesser.‏ מַסְמָרֶת 

Pot) .א‎ abstreifen (Oliven). 

a. m. Anhöhe.‏ מַסְקא 

Sänger.‏ (66אתטסט) x. m. pl.‏ מוסיקין 

x. m. (uöoxos) Moschus.‏ מוסקון 

RIED (Nu 34, 4, MS (מַסְקְנָא‎ a. m. 
1. Aufstieg; 2. Anhöhe; 3. Treppe; 
4. Ausgang, Ende. 

RHP9D a. f. Hinaufsteigen. 

m. Bäge.‏ .א מַסָר 

"On 1 ,.ه‎ pt. op Jes 44, 13 zägen, 
zereägen. Pa. pt. pass. pl. f. ج720‎ 
1K 7,9 (MS (מִסְמֶרֶן‎ dass. 


übergeben, überliefern;‏ .1 .8 מֶסַר 
lehren; 3. ausliefern. Ni. über-‏ .2 
liefert werden.‏ 


"OHII (Gn39,8) a. dass. Itpe. pf. "0# 
Ex 21, 13 überliefert werden. 

KO (Jes 10, 15) a. m., pl. HD 
1K 7,9, 95 28 12, 31 Säge. 

2%99 Familienname. 

RI2YOR (Jes 65, 2, MS (סִרְבְנָא‎ a. m. 
widerspenstig. 

.מוטרדי .₪ (*11 (bAbZ‏ מסרדי 

a. m. voreilig, verwegen.‏ מְסַרְהָבָא 

a. voreilig.‏ מְסַרְהַבָאִית 

RYTIDD a. m. voreilig, verwegen. 

Top A. m. Gurt (des Kamele). 

h. f. Name eines Kraus.‏ מַסְרוּלֶה 
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١ מעָטֶןְ‎ 3. m. Olivenhaufe. 


NIEYD a. m. dass. 


f. Mantel.‏ .₪ מַעָסְפֶת 
h. m. Oberkleid.‏ מעיל 


| מְעִילָא‎ a. m., c. מְעִיל‎ Ex 28, 3 dass. 


0 مم‎ h.f. 1. Veruntreuung; 2. Treu- 


losigkeit; 3. Name eines talmudischen 
Traktats. 
109 A. m., pl. MY 1. Quell; 2. Aus- 


> Muss; 3. Zeugungskraft; 4. Leib; 


5. männl. Personenname. 


839 a. m. 1. Quell; 2. Stuhlgang. 


‚RD a. m. Leib, Inneres. 


may h. f. Mehlbrei. 


| סְעִיחָא‎ (Jes 51, 18, MS Spy) a. m. 


Bedränger. 


, מְעִיקְתָא‎ a. f. Bedrängnis. 


189 h. zerdrücken, zerquetschen. Pi. 
1. zerdrücken, drücken; 2. dämpfen 
(v. d. Stimme). Hitp. zerdrückt, 
gedrückt werden. 

a. dass. Pa. dass.‏ מְעך 

Ah. 1. veruntreuen; 2. Heiliges‏ מָעַל 
bestimmungswidrig verwenden.‏ 

a. dass.‏ מְעַל 

m. Veruntreuung.‏ .1 מַעַל 

II Schriftauslegung nach Parono-‏ מעל 
masie.‏ 

ديز 0# a. m. Eingang.‏ מַעַלָא 
Rüsttag‏ מַעָלִי Sonnenuntergang. NY‏ 
des Sabbats (Freitag).‏ 

np h.m. 1.79% מ'‎ Rauch aufsteigen 
lassend, Name einer Pflanze; מַעָלָה‎ 
אָדָטִים‎ Ortsname. 

non h. f. 1. Stufe; 2. Bevorzugung, 
höherer Grad. 

Ah. oben. 19955 oben, weiterhin.‏ وروم 

my h. m. vorzüglich. 

RN a. m., מְעליי .זע‎ Thr 4, 9 (MS 
vn) dass. 

a. f. Vorzüglichkeit, Ver-‏ מְעליותָא 
besserung.‏ 

Sogn .א‎ m. That. 

RIND a. m. dass. 


(Ex 21,22) a. f. ind. schwanger.‏ מְעדִיא 
שָרָא .8 

Knoten.‏ מַעָדנִים A. m., pl.‏ 1 מערן 
T1g9 II A. m., pl. 013199 Leckerbissen.‏ 
m. 1. Gäthacke; 2. Pflug-‏ .3 מְעְדּר 
schar.‏ 


a. m, id. TO Jes 7, 25 '‏ يلال 





m 2 كر‎ 1. Körnchen; 2. pl. 99 
eine best. Münze (der 6. Teil eines 
Silberdenars, der 24. Teil eines Sela); 
3. Münze, pl. מָעזת‎ Geld; 4. ein 
Gewicht. 
no h. m., pl. מָעים ,מָעִים‎ 1. Leib; 
2. Inneres. 'D ١07 Eingeweide. 

A. m. 1. Anschliessung; 2. Minder-‏ מְעוּם 
heit; 3. Wenigstes, Minimum.‏ 
a. m. dass.‏ מַעוּטָא 

99 .م‎ m. pl. ein Küchenkraut. 
Ray =. 7ج‎ 
199 3. m. 1. Wohnung, Aufenthalts- 
ort, bes. Gotteswohnung, Tempel; 
2. Name eines Himmels; 3. Ortsname. 
جاتزاجييم‎ a. m. aus Maon. 
מְענִי‎ h. m. dass. 

RR =. دج‎ 

Ex‏ طبلا (Ex 35, 26) a.m., ind.‏ מְעא 
Ziegenhaar.‏ 4 ,25 

A. f. Estrich (auch auf dem‏ מַשִַיבָה 
Dach).‏ 

a. m. Spinner.‏ מַעְַילָא 

aan a. m. Spindel. 

RIND a. m. Gespinnst. 

gering, klein. Pi.‏ מָעוּם .2 A., pl.‏ מְעט 
verringern; 2. ausschliessen. Pu.‏ .1 
wenig. Hi. wenig machen.‏ מְסְעט pt.‏ 
Hitp. 1. verringert werden; 2. aus-‏ 
geschlossen werden.‏ 

לְשון ם' ext) h. m. wenig.‏ =( מע 
verkleinernde Ausdrucksweise;‏ .1 
weniger umfassender Ausdruck.‏ .2 

a. Pa. ausschliessen. Itpe. ver-‏ מְעט 
ringert werden.‏ 

Dip h. wenig. 


מפטרתא 


799 A. m. Anordnung. 


> מַעָרְכָה‎ h. f. 1101290089 (zum Brennen). 


SYD a. m., 1. ind. מְעָרֶ‎ Ex 12,16 
bestimmte Zeit; 2. Zusammenkunfts- 
ort (?). 

BED a. m., pl. 4. KIPXH 1 48, 19 
Flüchtling. 

(Gn 23, 20) a. f. Höhle.‏ מְעְרְתָא 

h. m., pl. 81279 1. Handlung;‏ ولاقام 
Praxis, Wirklichkeit; 3. Ereignis;‏ .2 
Erzählung.‏ .4 

Zehnter. pl.‏ מַעְשָרות m., pl.‏ .ה מַעָשֶר 
Name eines talmud. Traktats.‏ מַעְשָרות 
zweiter Zehnt; 2. Name‏ .1 מעָשר שָנִי 
eines talmud. Traktats.‏ 

RAND 4. m. dass. 8. .מִעְסְרָא‎ 

| BIZYD a. m. Stärkung. 

(MB‏ 36 ,2 18 מְעָא a. f., ind.‏ جلاع 
Ex 30, 13, jY 1. eine‏ جزلا[ pl.‏ ,(מְעא 
Münze (der 6. Teil eines Silberdenars,‏ 
der 24. Teil eines Sela); 2. Geld.‏ 

YPD h. m. ein Insekt (?). 

RIND 4. f., 6. 5. TINWER وول‎ 49, 19 
Verwüstung. 


' PB. m. (udrema) 1. Tuch; 2.Fahnentuch. 


MBH 3. m. Blasebalg. 
מַפוּחָא‎ a. m. dass. 

Ah. f. 1. Einsturz; 2. Ruine;‏ מַפוּלֶת 
Wurf.‏ .3 

?)11 ,8 0א) מפוקים 


| מַפָח‎ 3. m. Verhauchung. WB} 78 


Verdruss, Verzweiflung. 


| Mbb (TosBabB 11 17) 1. np, =. 


mB. 

Thr 5, 10 Hauch;‏ מַפָּח .6 .1 m.‏ .4 מַפְחָא 
Verhauchen der Seele,‏ 594 נְפַש .2 
Verdruss.‏ 

,66 ,28 غ2 ههه a. fc. (UP)‏ מַפְַּחָא 
Jes 17, 11 Verhauchen (der Seele).‏ 
Ah. m. 1. der die Gemeinde ent-‏ מַפָטִיר 
lässt; 2. der die HP) im Gottes-‏ 
dienst vorträgt.‏ 

١ NpPD a. m. Entlassung. 

REBDR a. كر‎ Geschiedene. 
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מעללא 


a. m. Eingang.‏ מִעְלְלָא 

A, oben. (9855 das.‏ מפלן 

a. m.‏ מִעְלנָא (Nu 4, 26, MS‏ מַעָלְנָא 
Eingang; 2. pl. c. 0599 Dt 11,30‏ .1 
Untergang (der Sonne).‏ 

'D Ortsname.‏ 89 .وروم 

my h. m. stehend. 

929 h.m., pl. מַטָסְדות‎ 1. Aufstehen; 
2. Anwerenheit; 3. Anwesende (beim 
Opfer in Folge bes. Einrichtung). 

m. 1. Haupt, was hält, unter-‏ .8 מַעָמִיד 
stützt; 2. Gestell, Stütze.‏ 

m. Tiefe.‏ .א وموم 


Ban = 3 لام‎ 6. 8099 Gm 49, 25 | 


| 3 סמה 
mp A. m. Antwort.‏ 

RAD a. m., ind. طبري‎ Dt 18, 10, pl. 
ray Ri 9, 37 Wolkendeuter. 

(Dt 26, 12) a. m. Zehnter. |‏ تبرجو 
Hülle;‏ .1 מְעַפְרָאות A. =, pl.‏ ولإماجم 
Mantel.‏ .2 

h. m. eine Art Getreidegabel.‏ מַעְפַר 
a. m. der Mann des Mantels (?).‏ מִעַפְרְיָא 
f. Hülle.‏ .א מַעַפרֶת 

RENBYD a. f., ind. מַעְפְרָא‎ 1 K 20, 35 | 
dass. | 


h. m. Beil.‏ מעצָד 

מִעְצְרוא .4 (Nu 18, 27) a. f., pl.‏ מַעַצַרְמָא 

Jes 16, 10 Kelter. | 

men h. m. Geländer. 

a. f. Stich.‏ מַעָקצִיתָא 

h. m. Westen.‏ وود 

(Gn 28, 14) a. m. 1.‏ מְִרְבָא 

2. (von Babylonien aus) Palästina. 

MIWD (Jes 23, 4; 26 11, 24, MS | 

a. m. 1. westlich; 2. West- |‏ (מַטְרְבְאָה 

länder. | 
! 


ID .א‎ m. dass. 

"92729 a. m. Strudel. 

f. Höhle, \‏ .א מָערָה 

99 A. m. Formbrett (für Brot). | 
| 


a. m. dass.‏ מַעָרכָא 
m. Flüchtling.‏ .₪ מַערקָא 


מצודה 


Schlüssel.‏ מַפְתָחוּת A. m., pl.‏ وممصم 
HARD Ah. m. Graveur.‏ 
a. m., 6. MEBD‏ 1 ومممم 
Öffnen.‏ 

מַפְמַח .6 II a. m.,‏ מִפְמְחָא 
Schlüssel.‏ 

Schwelle.‏ وملام m., pl.‏ .ה מַפְתֶן 
vor-‏ .1 جالاةا h. finden. pt. pass.‏ מְצָא 
handen; 2. häufig. Ni. 1. gefunden‏ 
werden; 2. sich finden, sich ergeben.‏ 
DN wenn du sagen willst.‏ وجو לוּמַר 
so dass du sagen musst.‏ כְּשֶמְמְצָא לוּמַר 
Hi. 1. treffen lassen; 2. zukommen‏ 
lassen.‏ 

I a. vermögen, können. Iipe. "308‏ מְצָא 
dass. Aph. finden lassen.‏ 

a. 1. auspressen; 2. saugen.‏ 11 מְצָא 
Pa. säugen. lipe. ipf. “wan\ Lv 1,15‏ 
ausgepresst werden.‏ 

N33D a.m., 6. 389 Jes 5, 2 Pflanzen, 
Pflanzung. 

71339 .א‎ f. Standbild. 

71230 h. f. Aufstellung. 

NND >. NIATSD. 

Mi 1, 6 8‏ מַצְבַת .6 a. f.,‏ مودصم 
Pflanzung.‏ )293 

מצד (Ex 27, 4) a. f. 1. pl.‏ סְנְרְתָא 
Koh 7, 26‏ (מְצָדן Jes 19, 8 (MS‏ مجر 
Netz; 2. c. MID 18 24, 1, pl. ec.‏ 
Jer 48, 41‏ מְצְדְחָא .4 ,7 ,7 Ex‏ 195“ 
Festung.‏ 

mp 6. auspressen. Pi. 1. :ممه‎ 
2. gründlich erörtern. Hitp. 1. aus- 
gepresst werden; 2. völlig zu Ende 
gebracht sein. 

130 h.f. 1. ungesäuertes Brot; 2. rohes 
Fell. 

f. 1. Gestell, Aufstellung (?);‏ .ה (?) מַצוּבָה 
Ortsname.‏ תי 5 .2 

a. f. 1. Stäbchen des Web-‏ מְצבִיתָא 
kamms (?); 2. Rohrstab.‏ 

a. m. Ranke.‏ 5و 

f. 1. Netz; 2. Fangapparat;‏ .ה מְצוּרָה 
Warte.‏ .3 


Ez 29, 21 


Jes 22, 22 
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מפכרתא 


.מַפְרַכְתָּא .1 (*67 (bBabB‏ מפכרתא 

A. m. 1. wunderbar; 2. vor-‏ מְמְלָא 
züglich; 3. ein Minderjähriger, der ein‏ 
Gelübde deutlich ausdrücken kann.‏ 

pn A. f. 1. Fall; 2. Sturz. 

a.f., 6. NORD Er 31,13 1. dass.;‏ מַפַלְתָא 
Ruine; 3. Einsturz.‏ .2 

NPD 4. m., c. (NY) هلها‎ Dt 23,12 
Einbruch (des Abends). : 
מְפַנְקוּתָא‎ a. 5, ind. מְפַנְקוּ‎ Dt 28, 6 

Bequemlichkeit, Wohlleben. 

(Jer 2, 16) ₪. (Meupıs) Memphis.‏ وهم 

AMYIDRD 4. ,كر‎ c. מַפְסוּעִית‎ Jer 47, 3 
Schreiten. 

h.f. Hobel; 2.Meissel (?).‏ כפְסְלֶת ‏ מִפְסְלִית 

a. f. dass.‏ מַפְסַלְתָא 

Matte.‏ מַפָצִים A. m., pl.‏ מפץ 

a. m. dass.‏ מַפָצָא 

RERD a. m. Ausgang. מִפָּקָה בְשַתָּא‎ 
Ex 34, 22 Jahresausgang. مهم שָבָּא‎ 
Sabbatsausgang (nach Schluss des 
Sabbats). 

NIRBD a. m. 1. Ausgang; 2. pl. ₪ 5. 
מִפֶקַנִיהון‎ Nu 33,2 Auszug; 3. + 
leerung. 

a. f. 1. 6. MURPD Ex 21,7‏ מִפְקְנוּתָא 
Ausgehen; 2.Hervorgehen;‏ (מַמָקנַת (MS‏ 
Ausgabe.‏ .3 

a. ₪ 6 5 TARDR Dt 23, 14‏ وممصم 
Öffnung des Mast-‏ 2 מ' Excerement.‏ 
darme.‏ 

h. m. Stein der Ölpresse.‏ מַפְרוּכָה 

ممه m. (Pepvi), pl. c.‏ .= (?) מַפֶרונָא 
Brautpreis.‏ (מיפרני ExJI 22,16 (MS‏ 

Quaste (?).‏ كر a.‏ מַפְרְחִיתָא 

מִפְרוּכָה .5 מַפְרִיכָה 

klug.‏ (6206ח x. m. (v.‏ מַפְרִים 

RAIIPD a. f. Stein der Ölpresse. 

XD A. 5م‎ in aufgelöster Ordnung. 

f. Öffnung.‏ .4 מִפְרְעְמָא 

PER .ה‎ m. Gelenk. 

PRYPB A. f. Genick. 

a. f. Sichhinstrecken.‏ מַפְשוּמִיתָא 

A, m. Eingang.‏ ممصم 


מצרי 


a. m. Kastagnette.‏ وكوي 

RD a.f., 6 מְצְלַת‎ 1813,21 Gabel. 

| ج72‎ a. m. Erblühen, Aufgehen. 

0 .= جو | 

A. f. priesterl. Kopfbedeckung.‏ מַצְנָפֶת 

RABISD (Ex 28, 37) a. f. dass. 

| 990 .א‎ m., pl. מִצָעות‎ Polster, Lager- 
statt. 

h. Pi. 1. die Mitte nehmen; 2. in‏ جور 

| die Mitte stellen. Pu. in die Mitte 

gestellt werden. Hitp. sich in die 

| Mitte stellen. 

| y%9 a. in der Mitte sein. Pa. 1. hal- 

bieren; 2. in die Mitte stellen. pt. 

١ pass. 939% in der Mitte befindlich. 

a. m. Mitte.‏ מְצְעָא 

a. m. Polster.‏ מַצְעָא 

a. m. mittelster.‏ מִצְעָאָה 

| מצעד‎ (Tos. Kel. BabB 1 7( 1. 132%. 

| 1230 .ה‎ m. Schritt. 

| מצעיא‎ (Spr 29, 13)? 

wm .ה‎ m. gering. 

Ortsname.‏ ووم 

PO (Jos 11,3) Ortsname. 

| mem .ו‎ f. metallnes Mundstück (eines 
Instruments). 

aussaugen; 2. einsaugen.‏ .1 .5 מָצֶץ 
aussaugen; 2. durchspähen.‏ .1 .עקת 
a. saugen; 2. ausdrücken.‏ جوز 


PH (®) A. giensen. 





139 1 A. spinnen. 

sp I a. dass. 

II A. als Grenze angeben.‏ جد 

II a. dass. Itpe. sich recken (?).‏ מְצַר 
Enge;‏ .1 ج553 m 1 8. m, pl.‏ 
Grenze.‏ .2 

II A. m. 1. verdriesslich; 2. be-‏ وود 
schränkt.‏ 

Grenz‏ 2 מ' I a. m. Grenze.‏ מִצְרָא 
nachbar.‏ 


RD 11 a. m. Seilbrücke. = 
מִצְרְאָה‎ (Ex 2, 14) a. m. Ägypter. 


| ägyptisch. 
39 Ih. m. dass. 
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מצורגיות. 


,מְמרְנִיזת .1 )3 (Tos. Bech V‏ מצודניות 
טמ + 

RNTSD a. f. 1. pl. מצודין‎ Koh 9, 14 
(MS (מְצָדְתִן‎ Netz; 2. pl. 4. 77ج‎ 
Ri 6,2 (MS (מְצְדְתָא‎ Festung. 

mso ₪. f. 1. Gebot; 2. Gebotsvoll- 
ziehung. 

m. 1.‏ 2 מצצ 
Vollendung.‏ 

RIND a. m. Streitsüichtiger (?). 

h. f. Tiefe.‏ מְצוּלָה 

f. Abfall.‏ .م מַלָת 

a. f. Tiefe.‏ מְצוּלְתָא 

xy a. m. Mitte. 

f. Warte (?).‏ .א مساوم 

a. m. ein Tier (Sauger).‏ מְצדצָא 

Ah. m. Säule (Bez. der Frommen).‏ وكيم 

A. m. fliessend, triefend.‏ ج35( 

m. Aussätziger.‏ .3 ماري 

a. m. dass.‏ מְצרְעא 

h. f. Streit.‏ מצות 

a. f. 1. Gebot; 2. Befehligung;‏ מַצְוְתָא 
Gebotsvollziehung; 4. Almosen.‏ .3 

Ast (Gn 13, 7) a. f. Streit, 

no .א‎ m. Stirn. 

a. m. dass.‏ מְצְחָא 

70 .1 מוצמבא 

(uaorixn) Mastix.‏ كر .د מַצְסְבָא ‏ מְצְסְבָא 

RIO x. m. (nuorpiov) Löffel, Kelle. 

a. m. Streitsüchtiger.‏ وو 

Zauberwort.‏ מציא 

f. 1. Finden; 2. Fund.‏ .א מְצִיאָה 

a. f. Fund.‏ מִיאְָא 

(Tos. Kel. BabM 1, 7) 1. 7882.‏ מציבות 

h. f. Auspressung.‏ جور 

m. 1. ind. Wh Nu 35, 5‏ .₪ מְצִיעָא 
Mitte; 2. mittelster.‏ 

מְצִיעִיתָא (Ex 26, 28) a. m., f. d.‏ מְצִיעָאָה 
1K 6, 6 mittelster.‏ 

a. f. Mitte.‏ מְצִיעותָא 

a. m. blinselnd (?).‏ כְצִיצָא 

h. m. Bedrücker.‏ מציק 

a. m. Gewaltiger.‏ כְצִיקָא 

h. f. Schelle.‏ מְצָלָה 


Auspressen; 2. ganze 


מקף 


RYPD a. m. Schnabel. 

a. m. Klopfer (an eine Metall-‏ جمالوم 
platte zum Versammeln der Ge-‏ 
meinde?)‏ 

(Koh 1, 10)1. 1939159,‏ מ' פנסין .מקות 
ودام s.‏ 

SHRD, BURD a. m. Verschnittener. 
RIIRD a. m. eine Baumart. 

SIND a. f. Aderlass. 

h. m. 1. Nehmen; 2. Einkauf, Kauf.‏ مجم 
RORD a. m. in der Hand Gehaltenes.‏ 
(Jes 1, 8, MS nppb) a. m.‏ موص 
männl. Personen-‏ 12 מ' Gurkenfeld.‏ 
name.‏ 

miepp, TERp x. m. (amictorium) 
Brustbinde. 

f. Scherbe, zerbrochenes‏ .א ممم 
Thongefäss.‏ 

RD x. (Maccus) Name des röm. Possen- 
reissers. 

ROPD a. m., c.s. ج720‎ Dt 6, 7 Auf- 
stehen. 

a. f. Gegenstand.‏ מִקִימְתָא 
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| .א מַקָל‎ m., pl. מקלות‎ Stab. 
| opt A. m. 1. Brennen; 2. Herd. hr) 


Thr 2, 10 (MS pp) dass. 
מַקְלוּט‎ A. m. Back (zum Auffangen 


der Exkremente von Tieren). 8. 
ep. 
מקילופין‎ (NuJI 6, 4), 1. 780588, =. 
Rp. 


! وجوه‎ A. m. Zuflucht. 


a. f. Zopf.‏ מַקְלִיְָתָא 

x. m. (nixeAAov)‏ (מקולים ,מקולין מֶקלון 
Fleischladen; 2. Laden.‏ .1 

h. f. Geflecht.‏ מִקְלְעָה 

a. m., c. DR 1K 10, 5 Stand.‏ מִקְמָא 

Besitz; 2. Sache;‏ .1 كر .م מְקְמְתָא 
Kampfplatz (?).‏ .3 

RD .א‎ m. Viehbesitz. 

Bündel von Rohr (?).‏ كر a.‏ מַקְנִיתָא 

DIPID =. m. (nuxös), 1. מזקסות ,מוקסין‎ 
Beinkleid. 

ARS ית‎ m. Umringtes, Naheliegendes. 


מצרי 


135 II 3. m. aus Reisern geflochten. 
מַצְרְנָא‎ a. m. Grenze, 

18373 a. m. an der Grenze befindlich. 
מְצְתוּהָא‎ A. f. Vernehmen. 

RIED a. m, pl. PaRD Jer 10, 4 
Hammer. 

männl.‏ هوج ,)2377 (Meg. Ant. Or.‏ מַקְכִּי 
Personenname.‏ 

Ah. m. gewinnend (suf Tradition‏ מַקְבִּיל 
begründet ?).‏ 

a. m. der für sich gewinnt.‏ מְקְבְּלְנָא 
smabapn a. f. Gewinnen.‏ 

A. m. hammerförmig.‏ 7ج[ 

NaRD A. f. Hammer. 

מה .> مهرم 

h. m. Bohrer.‏ جوم 

ps (EstIl 1,2, MS (מקרון‎  ןדקמ‎ 
x. m. (Maxedbüv) 1. Macedonier; 
2. macedonisch. 

RITTER 2 m, pl. 1017‏ מִקְדוּנָא 
dass.‏ (מַקְרנִין Est IL 8, 15 (MS‏ 
Ten =. m., pl. 4. WTme 182,4‏ 
(MS 31) Macedonier.‏ 

f. (Maxedovio) Macedonien.‏ .= מקדוביא 
m. Heiligtum, Tempel.‏ .ה מש 
Ex‏ מקדש a. m., ind.‏ מְקְְשָא ‏ מִקַרּשָא 
dass,‏ 8 ,25 

(Gn 38,21) a. f. Heiligtums-‏ מְקְדְשְמָא 
dirne.‏ 


a. m., pl. Yan Jes 44, 12‏ وموم 
Hammer.‏ 

Mmpn A. m., pl. MNPR, MIND Wasser- 
bassin, rituelles Bad. pl. جات‎ 
Name eines Mischnatraktats. 

Rp a. m. 1. ind. WPD 1K 10, 28 
Schar; 2. pl. 4. ph وول‎ 22, 11 
Wassersammlung, Teich. 

Dip A. m. 1. Ort, Stelle; 2. 517 
Bezeichnung für Gott. 

.מְִימְתָא .= روج .1 מקומא 

m. Einfassung.‏ .ה מקוף 

m. Quelle.‏ .ה وماك 

pn 3. m. Meissel (zum Schärfen des 





Mühlsteins). 


מרביניתא 


| מַקשָאָה‎ a. m. der Einwände zu machen 


liebt. 
eb, pe 5 pi. 
מִקְשָאִין عدا‎ Gurkenfeld. 


מִקָשָאות 


| met h. m. Einwand machend. 
| NORD 1 (des 1, 8, 118 (מִקְטְיָא‎ a. m. 


Gurkenfeld. 
יו‎ a. m. Einwand machend. 8. 


מִשְקיצְתָהון .1 )6 ,29 (DLJIL‏ اندم 


8 





"OR; . ₪ RR. 

m. 1. bitter; 2. ein bitteres‏ .א ود 
Kraut.‏ 

a. 53 in Vertauschung, anstatt.‏ هد 


ד ووم .= .א Ip‏ 


I a. Aph. zornig machen. 6‏ جوم 
aufsätzig werden; 2. zornig werden.‏ .1 


! מְרָא‎ 51 a. Aph. pt. pl. هجا(‎ Bach 0 


bitter machen. 
جوم‎ a. m., ind. מֶר‎ ₪ Y“ı Ex 15,3, 
RI, 9, 6. 5. ,מָרִיהּ‎ Tin Ex 21,24, 


“pl. MM] > מָרִי‎ Gn 4, 20 Herr. 


RO, جوم‎ ₪. f- (näßhov), pl. TO Grab- 
scheit. 

RD ₪. m. (pwp6s), pl. 815 thöricht, 
dumm. 


‚men h. f. Kropf (des Vogels). 


m. 1. Aussehen. pl. MIR‏ .א מִרְאָה 
Arten des Aussehens; 2. Betrachten.‏ 


A. f. Spiegel.‏ وكام 


"MY كر .א‎ 1. Anblick; 2. Aussehen. 


NY.‏ .5 מְרָאנָא 

NORD .א‎ f. pl. Kopfende. 

.9 .1 מרבג 

h. m. 1. viel; 2. DIN ₪ der‏ מִרְבָה 
mit mehreren Gewändern Versehene‏ 
(der Hohepriester).‏ 

Lager-‏ מַרְבּוְעְיתַיהּ .5 .6 f.,‏ .4 מִרְכּוַעִיתָא 
statt.‏ 

NEW a m. 
2. Spross. 
NDR a. m. Erzieher. 

RN? a. f. Erzieherin, Amme. 


1. Zögling, Kind; 
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‚ei 


מקפה 


f. Geronnenes, Brei.‏ .ה מִקְמָּה 

RIERD a. m., pl. 6.5. טמא מְִמָנִיכון‎ ,55 
Umringung. 

mpR h. m. 1. gesonderter Raum; 
2. Vorrat; 3. zu einem bestimmten 
Gebrauche Bestimmte; 4. ausser 
Gebrauch stehend; 5. Feigenmesser. | 

Feigenmesser (?). iR‏ מקצועות h.m., pl.‏ מקצוע 

m. 1. Ecke; 2. Eckstein;‏ .8 מקצוע 
abgesonderter Raum; 4. Vorrat.‏ .3 

f. 1. Teil; 2. einiges. |‏ .א מִקְצֶת 
Gn 47, 2 Teil.‏ جوزت .6 ,ير a.‏ מִקְצְתָא 

PRQ .א‎ Ni. faulen, verderben. Hi. 
faulen machen. Hitpalp. mürbe werden | 
(durch Leiden). 

a. Iipalp. 1. verfaulen; 2. ver-‏ 1 جزم 
schmachten.‏ 

PPYII a. Itpa. 1. pf. ppons 1K 17,21, 
2K 4, 35 sich schütteln (?). Itpalp. 
dass (?). 

REED a. m. Bücherwurm (?). ! 

a. m. Schütteln. ١‏ جوج 

pp (Jes 25, 5( a. m. ind. kühlend. 

RER a. m. Gehim (?). | 

app א‎ m, pl. NWpR 1. Ruf; 
2. Lesung, Rezitation; 3. heilige | 
Schrift; 4. Schriftstelle, Bibelvers; ; 
5. Schriftstudium. 

A. m. gerundet.‏ مجم 

RYPD a. m. Bibellehrer. 

m. auf die Bibel be-‏ .8 () מקריל 
gründet (?).‏ 

DMEINRH =. m. (naxpoe-‏ ,מַקְרואָלְפְם 
Aagpog) schlank und schnell.‏ 

x. (Macrianus) Name eines röm.‏ מקרין 
Kaisers.‏ 

Ah. m. gebörnt.‏ סקרך 

קרי .= מוקירום 

5159 x. m. (naxp6s) gross. 

RENDR )?( a. m. Lappen, Fetzen. 

FIWE A. f. Teigstäck. \ 

a. m. unbewegliches Gut. |‏ סְקְרְקְעָא 

WERD له‎ =, c. 7020 18 7,2 (MS 
(מקידת‎ Kühlung. 


מרורא 


‘719 h.m. Widerspenstigkeit, Empörung. 
مكو‎ (2K 11, 14) a. m. dass. 

Ex 20, 5 wider-‏ جوز( a. m., pl.‏ وجو 
spenstig, rebellisch.‏ 

-(?) סְַוָא .1 روب (Jes 17, 6, MS‏ מרדא 
a. m. Name eines Vogels.‏ ج55 

a. m. Peitsche.‏ (?) מִרְרָא 

my .א‎ m. Brotschieber. 

.7 .5 ,מִדְרָה .1 מרדה 

Name eines Vogels.‏ هكد 

ج27 מַרְדוּת Züchtigung.‏ كر .א מַרְדוּת 
Züchtigungsgeisselung (im Gesetze‏ 
nicht angeordnet).‏ 

هم .6 f,‏ .₪ )30 ,20 18( מַרְדוּתָא 
dass,‏ 287,14 

a. m. Pflug.‏ ووو 

SITIR a. m. Staken (sur Bewegung 
eines Boote). 

5 x. m. Tod, Mord. 

a. f. Furche.‏ מְרְדִיתָא 

‘379 männl. Personenname. 

,(מורניתיה (ExJI 21, 19, MS‏ מרדכיתיה 
מרְנִיתָא .5 ,מּרְנִיתִיהּ .1 

A. m., pl. OYTW, MYTYO Ochsen-‏ فيز 
stecken (beim Pflügen).‏ 

f. Decke.‏ .א מרדעת 

RENT a. = dass. 

RRTIR x. m. tot, abgestorben. 

mb x. m. (6קשג)‎ thöricht. 

mp IA. كر‎ 1. Bitterkeit; 2. Galle; 
3. Gift. 

mp II Ah. f. Widerspenstigkeit. 

mp Ih. rebellisch, widerspenstig sein. 
Hi. 1. widerspenstig sein; 2. erzürnen, 
erregen. 

mp 11 3. Hi. mösten. 

a. m. Übermut.‏ מַרְהַבְיָא 

a. m. eine Pflanze( Origanum Mars).‏ מִרְנָא 
a. m. An-‏ (מרְוָא (Na 3, 14, MS‏ מא 
gefeuchtetes (?). 8. RAID.‏ 

mp .א‎ m. rebellisch, Rebell. 

a. m. 1. ind. NG Di 21,18,‏ מָרוְרָא 
Gn 16, 12‏ מָרוד dass.; 2. ind.‏ 8 ,48 مول 
Wildesel.‏ 
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מרבית 


PR I, MR .א‎ fi, .זע‎ ME, ATI 
Spross, Zweig. 

Map II .א‎ f. Bewässerung. 

III A. f. Schicht, Lage.‏ מַרְבּית 
a. f. Spross, Zweig.‏ מַרְבִיתָא 

RMP1O a. f. Erzieherin, Amme. 

.0027 .ه ,1.2979 )14,14 11د 4) PAY‏ 

7 .1 מרבך 

f. Bewässerung.‏ .א מִרְבְעָה 

RMPIIO a. f., > >. MMPPW Est II 
1,3 (MS (מַרְבַעְתָא‎ Lagerstatt. 
NEYPD 4. f. dass. 

1m a,pf. 3 pl. 6. 5. מַרְוּהִי‎ 286,6 
'herabstossen. 146. ipf. 3 f. .ود‎ ann 
Dt 19, 5 gestossen werden. 

829 Ortsname. 

a. m. Ruhe.‏ מִרְגוּעָא 

RD a. m., pl. (1352 eine Art Messer. 
.מוגראות .5 מרגזאות‎ 

RIND a. m. aufbrausend. 

RI =. m. (uapräov), pl. PD 
Thr 4, 1, 793% Jes 54, 12 (MS 
ta) Edelstein. 

a. m. Gewohnheitsspruch.‏ מַרְנְלָא 
f. pl. Fussende.‏ .א رين 

x. m. (napyapirıg) Edelstein.‏ מִרְנָלִימִים 
מַרְלִות (mapreniov), pl.‏ := מַרְגָלִית 
Perle; 2. Edelstein.‏ .1 

Ama, Bao =, pl. מל‎ 
rau Jes 54, 12, 6. 5. مكاضر‎ 
Ho 2, 15 dass. 

pl. Fussende.‏ كر a.‏ מִרְגְלְתָא 

RAY x. m. (ndpayva), pl. ج7970‎ 11 
12, 11 (MB p34110) Peitsche. 
RIO &. f. (waprapir) 1. Perle; 
2. Köstliches. 

(Tos. Ohal. XVII 12)?‏ מרננין 

Lärm.‏ מַרְנָשות m., pl.‏ .א מִרְגש 

19 I A. widerspenstig sein, sich em- 
pören. Hi. widerspenstig machen. 

719 11 8. fliessen, eitern. 

TB 1a. 1. “رم‎ 3 pl. 719 Gn 14,4 
widerspenstig sein, sich empören; 
2. überdrüssig werden. Itpe. dass. 
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h.m. 1. Trauermabl; 2. Gelage.‏ מרזיתָ 

ַא .= مجلا 

.)?( מורומא ,מרומא 
a. f. Hammer.‏ מַרְנַפְתָא 

mp A. Pi. 1. reiben, zerreiben; 2. ab- 
reiben, glätten. Ni. 1. zerrieben 
werden; 2. geglättet werden. Pu. 
Hitpa, geglättet werden. 

m» a. Pa. glätten. 

SEND a. m., pl. c. s. WED Gm 
26, 26 (MS (מַרְמְטוְהִי‎ Freund. 

RIO a. m. pl. a נא‎ 1, 3 
barmherzig. 

Baden;‏ .1 מָרְמְצָאות m, pl.‏ .א מָרְמֶץ 
Bad.‏ .2 

A. m. Entfernung.‏ وجورم 

NEN a. m., ind. pm Dt 27, 15 
verabscheut. 

neo (Koh 11,3, MS mp) Name 
des achten jüdischen Monats. 

nero h.f. 1. Tiegel, Topf; 2. Orts- 
name. 

010 A. ausraufen. Ni. ausgerauft, kahl 
werden. Pi. ausraufen. Pu. pt. aus- 
gerauft, kahl. 

a. 1. raufen; 2. ipf. 3 pl. Ep‏ ودع 
Lv 21,5 kahl machen, enthaaren. Itpe.‏ 
af. BONS Ez 29, 18 kahl gemacht‏ .1 
werden; 2. sich kahl machen. Pal.‏ 
ganz kahl machen; 2. ganz‏ .1 899 
ablösen. Itpalp. kahl gemacht werden.‏ 


NEID a. m., ind. BD Lv 21, 5, Jes 


15, 2 Glatze. 
8979 a. m. Ausgerupftes. 
.هت מִרְטוּטָא‎ m. 1. Charpie, Fotzen; 
2. Mantel. 
מַרְטוּם‎ A. m. gerupfter Vogel. 
מַרְמִיסָה‎ x. f. eingesalzener Fisch (?). 
מזַרְמָבִי‎ 3. m. aus Mauretanien. 
מורְטַנְיָא‎ x. f. (Mauretania) Mauretanien 
in Nordafrika. 
מורִיטִינוּס‎ (GnJI 10, 7, MS (מווריטינום‎ 





RIND a. m., ind. סרוד‎ Nu 14, 18, c. 8. 
מְרורְהָא‎ Thr 1,5 (MS (מָרורְהָא‎ Wider- 
spenstigkeit. 

m. fliessend, triefend.‏ .3 מְרודֶן 

IT A. m. zerrieben. 

man h. m. Glatzkopf. 

RD (Jer 46,16) a. m, ind. Wh Lv 
10, 9 berauschend, Berauschendes. 

my =. מִרְבִּית‎ 1. 

A. m. 1. Höhe; 2. Himmel.‏ هدم 

(Mi 6, 6, Ct 2, 9( a. m. dass.‏ מְרוּטָא 

pe. po כבני‎ (RhS 12) 1. כּבְנומָרץ‎ 
5. mon. 

Mo 1. Ortsname; 2. s. 1. 

mr a. m. Einwohner von Meron. 

“np h. m. dass. 

(Jes 47, 2, Ho 11, 7) ₪ m.‏ מְרוּעָא 
Krankheit.‏ 

Ih. f. Laufen.‏ מְרוּצָה 

map 11 .א‎ f. Unterdrückung. 

END 1 a. m. Abreiber (aus Thon?). 

II a. m. safranfarben (?).‏ מָרוּקָא 

MR h.m. 1. bitter; 2. bitteres Kraut. 


RR 4. מְרור 6 .1 .א‎ 1815,32 (MS | 


Bitterkeit; 2. bitteres Kraut.‏ (מָרִיר 
Bitteres; 2. Gift.‏ .1 = .א mmD‏ 
NEMD )?( a. m. Becken.‏ 

A. f. 1. Herrschaft.‏ מָרוּת 

RR (189,17) a. ₪, 6. MW Ex 
18, 10 dass. 

RIND 4. f. dass. 

m. 1. Ablaufsrinne; 2. eine‏ .3 ورد 
Art, den Mantel zu tragen.‏ 

a. m. Rinne.‏ מִרְְבָא 

Kann >. מל‎ 

RD x. m. Präfekt. 

amp A. m., pl. 21215 Hammer. 
ging =. 7 

m. Hammer.‏ .4 מַרְזוּפָא 

(Jer 16, 5) a. m. 1. Trauer-‏ מִרְוְמָא 


mahl; 2. Gelage; 3. Veranstalter von 


Tranermahlen (?). 


RIO a. m. pl. 15ج‎ Koh 2, 8 | x. (Mauretinos) Stammvater der Mau- 


retanier. 


Ablaufrinne. 


מרסתא 


١ جو‎ a. Iipe. ipf. 3 מִּמְסְִי .ود كر‎ Dt 
19, 5 058 (תִתְמְרִיג‎ gestossen werden 
719 .א‎ m. Zerfliessen. 
2719 .א‎ m. Sattel. 
١ מַרְכְּבָא‎ (Lv 15, 9) a. m. dass. 
.א מֶרְכְּבָה‎ ₪ 1. Wagen; 2. der Gottes- 
wagen (in der Vision Ezechiels). 
סִרְכְבְנָא‎ 4. m., c. מִרְכְבָנִיהּ.5‎ IK 22, 4 
Wagenlenker. 
' מִרְכַבְתָא‎ 4. /: 1. pl. 6. اتج‎ Hab 3, 8 
! Wagen; 2. Sattel. 
-מךכוף .5 מרכזוב‎ 
| Mara x. m. Priesteroberer (ein Tempel- 
beamter). 
| מַרְכוף‎ A. m. Gestell (eines Instru- 
ments) (?). 1 
RR a. m., pl. PR) 1. Tränk- 
trog; 2. Trinkgefäss (?). 
-מרכול .5 מִרְכָּל‎ 
אְהָמרזס .1 .1 מרום‎ 2. 5. 50. 
mp .א‎ f. Trug. 
| מַרְמָהוּז .1 מרמהין ,מרמהון‎ ₪. m. Majoran 
| (Origanum Majorana). 
Stern, RER (2): 
.ה מַרְמָס‎ m. Getretenes. 
מרמוצי‎ (Koh 6, 12)? 
סְרַמַצְתָא‎ a. f., pl. d. סְְמְצְמָא‎ Ex 28, 13 
Fassung (von Edelsteinen). 
RI, جاو‎ ₪ m. (uäpnapos), Pl. 
719% Thr 3, 9 (nicht im MS) Marmor- 


stein. 
| mo =. mo. 
| maps. جه‎ 


(PesR 21) 1. DIE.‏ מורנוס 

DIN (Mapivos) männl. Personenname. 
DI x. m. (Auepos) zahm. 

DINO ₪. m. (pwpds) thöricht. 

dw h. Pi. 1. zerreiben, zerdrücken ; 
2. zerrühren. 

DW a. 1. pt. pass. ج50‎ Lv 21, 0 
zerdrücken; 2. zerrühren. 
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NOIR a. m. Geschwür. 
OR 3. m. eine Art Kleie. 
| 5059م‎ a. كر‎ Unterdrückung. 


מרטקא 


.5ج .1 (*77 (bJom‏ מרמקא 

BRRIR >. רק‎ 

סָרָא .5 מָרִי 

9, 8110 männl. Personenname. 

ap Ah. m. Dämon. 

ap )0% 5, 14, nicht MS) Name eines 
Edelsteins. 

f. Streit.‏ .א מְרִיבָה 

ty Zauberwort. 

RT.‏ .1 מרידא 

Ah. f. Widerspenstigkeit.‏ جورم 

a. m. übermütig.‏ מְרִיחָא 

m. (Mapewri) Einwohner‏ .= מַרְיוְאָה 
von Mareotis.‏ 

19 .ה‎ m. Aufständischer. 

Ep weibl. Personenname. 

me )?( كر .א‎ Anhöhe. 

männl. Personenname.‏ (סָבִי. 19( ودود 

(Maptwv) männl. Personenname.‏ جا 
(Siphra zu Lv 22, 29) 1. Dr.‏ מריינוס 
KPD x. m. (muries) Fisch-‏ ,מוריים 
brühe. :‏ 

RD a. m., pl. d. MUB En 34, 4 
krank. 

f. Geselligkeit.‏ .א מְרִיעוּת 

mp .א‎ f. Steinhammer (?). 

mm A. f. Abwaschung (Abreibung). 

f. eine Art Thon.‏ .א סָרִיקָה 

Ro a. m, pl. ج705‎ Ex 15, 23 
bitter. 

Ez 3, 14 (MS‏ ج55 a. m., ind.‏ مكو 
Bitterkeit.‏ )179 

me .א‎ f. 1. Bitterkeit; 2. Bitteres. 

MD h. f. Bitteres. 

Nu 5, 4‏ מָרִירוּ a. fr ind.‏ מְרִירוּמָא 
Bitterkeit.‏ 

mp Name eines Dämons. 

ANY a.f. 1. 6. = IND Koh 12, 6 
(MS mp) Galle; 2. Gift. 

Balken.‏ ولاقام m., pl.‏ .א מָרִיש 
(Hb 2, 11) a. m. dass,‏ מָרִישָא 

RM a. m., ind. מָרִית‎ Jes 49, 26, 
Am 9, 13, Jo 1, 5 Most. 

9 .א‎ Hitp. zerfliessen. 


amd 


reinigt werden. Pi. 1. glätten; 
2. tilgen, entfernen; 3. vollenden. 
Ho. entfernt werden. 

Jes 21, 5‏ מְריקו a. 1. imp. pl.‏ هلم 
abreiben; 2. tilgen. Pa. 1. glatt‏ 
مجم machen; 2. tilgen. 16. 1. ipf.‏ 
Lv 6, 21 abgewaschen werden; 2. be-‏ 
strichen werden. 1/6. pt. f. SRYAND‏ 
Ct 3, 6 bestrichen werden.‏ 

a. m. verdünnt (?).‏ מָרְקָא 

np h.f. 1. eine Art Thon; 2. jBez 
604 1. RW. 
מִרְקועָא‎ a. m. 
kuchen (?). 
.מרקוש .= מרקוש‎ 
MR 3. m. Salbe. 
.א מִרְקְחַת‎ f. dass. 


1. Fetzen; 2. Brot 


| 2ض‎ a. f. dass. 


x. (Mercurius) Herme.‏ جمدم 
ماب .= SHRTO‏ 
bitter machen, Leiden‏ הַימַר Hi.‏ .א מָרַר 
verursachen. Hitp. bitter werden.‏ 
Hütpalp. sich erbittern.‏ 

79 a. 1. pf. מַר‎ Jes 38, 17 bitter 
sein; 2. pf. 3 كر‎ sg. MM 18 6 
betrübt sein. Pa. ipf. 2 pl. AHA 
Ru 1,13 (nicht MS) betrüben. Aph. 
1. מע‎ 3 pl. O8 Ex 1,14 (MS 
(אַמַרגּ‎ bitter machen; 2. betrüben, er- 
bittern. Itpa. pf. 3 pl. אֶתְמָרְרוּ‎ Gn 
49, 23 sich erbittern, streiten. Palp: 
betrüben. 

h. m. Bitterkeit.‏ جود 

(Jes 38, 17, Jer 2, 19) a. m,‏ מְרְרָא 
Nu 25, 24, Ez3, 14 1. Bitter-‏ جد ind.‏ 
Ex 12,8‏ ج59 keit; 2. Bitteres. pl.‏ 
bittere Kräuter. 5953 Ez 21, 11‏ 
bitterlich.‏ 

a. f. bitteres Kraut.‏ מְרָרִיהָא 

32 ,32 רְרְתְהון .5 .6 .1 :/ .4 מִרְרְתָא 
Bitterkeit, Bosheit;‏ (מַרְרוּתְהון (MS‏ 
c. 8. NY Koh 12, 6 Galle,‏ .2 

Syn a. m. Spitze. 

a. f. Mörser.‏ מַרְשוּתָא 
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מוסיגמון 


Nyon =. m. (uupavarov) Myrthenöl. ١ 

vw (IK 14,1) 4, מרְעְמָא .وه 2 “رم‎ | 
وول‎ 14, 10 erkranken, krank sein. | 
Pa. pt. pass. 1. krank gemacht; 2. f. ' 
מְמָרְעא‎ Jer 14, 17 bösartig. Aph. pf. 
אַמָרַע‎ Dt29,21 krank machen. Itpe. 
pf. VOR 1 K 14, 1 (MS (מְרַע‎ krank 
werden. 6. pf. אַתמָרע‎ 28 13, 6 
sich krank machen, sich krank 
stellen. 

gefährlich krank.‏ 212% מ" m.‏ .א מָרֶע 
Ex 23, 25‏ מִרְעין xy I a. m. pl.‏ 
Krankheit.‏ 

I a. m., ind. 20 Gn 48, 1 krank.‏ وكير 
a. m. Weideplatz. j‏ (?) מַרְעָא 

mp .א‎ m. Weide. | 
REP a. f. Krankheit. | 
מְִעְיָא‎ a. m. Mist. 
مجم‎ 5. Roy. 
מרְעית‎ h. f. Weideplatz. H 
מִרְעִיתָא‎ 1/6. f., ind. WO דא‎ 4,1, 
US y1p) dam. | 
מִרְעִַיתָא‎ 11 a. f. 1. Krankheit; 2. c. | 
מרְעית‎ 06 2, 5 (MB (מָרַעִיִת‎ krank; 
3. Koh 5, 12 (MS (מַרְעוּתָא‎ schlimm. | 
ووم‎ a. m. Sack (zum Beladen des 
Esels). 

s. nme. |‏ עשת 
m. Heilung.‏ .ה מַרְפָא 

m. Arzt.‏ .א جرهم 

a. m. eine Fruchtart.‏ (?) מַרְפִּיתָא 
Dip.‏ .1 מרפיס 

DE A. m. Getretenes. 

79810 .ה‎ f. Terrasse, Oberstock. | 

m. Ellbogen. |‏ .א متهم 
a. m., pl. = PR Ez 8 |‏ מִרְפקָא 

MS (מַדְבְקִי‎ dass. | 
! 
| 
j 





h. Ni. eilig sein.‏ סרץ 

(Koh 6, 12)?‏ מרצזמי 

m. Pfriemen. ١‏ .ה جا 

a. m. (Ex 21, 6) 1. dass.; |‏ ج21 
Riemen. |‏ .2 
MID = m. (napobmov) Back. !‏ 

h. abreiben, abwaschen. Ni. ge- |‏ מָרק 


משיחה 


(bBech 445) 1. aufn.‏ משובן 

mp A. m., pl. niriep Feldmesser. 
מְשוּחְאֶה‎ a. m. dass. 

A. m. Steuerruder.‏ מָשוט 

29 ,27 5 מָשוט a. m., ind.‏ מָשוטָא 
dass.‏ 

m. der eine neue Vorhaut‏ א מְשוךף 
erzeugt hat.‏ 

a. f. Blasen,‏ מַשופִיתָא 

RANZD a. f. Springen. 

tastend, lang-‏ מָשושות h.m., pl.‏ מָשוש 
sam herbeikommend.‏ 

I h. salben. Ni. gesalbt werden.‏ מְשַח 
13 ,31 65 מְשָחְמּא .وه 2 mp 1 a., pf.‏ 
dass. 16. pt. pl. TmZonD Am 6, 6‏ 
sich salben.‏ 

II 3. Hi. ausmessen, zeichnen.‏ جوم 
2 26 יְמְשחון .א 3 II a., pf.‏ ميم 
messen.‏ 

I (Ex 29, 7) a. m. Öl.‏ مرجم 
Mi 2,5 Messen.‏ מְשַח II a. m., ind.‏ מְשְחָא 
(Jos 34, 4)?‏ מְשְמָבִיב 

f. Salbung.‏ .א جورم 

f. 1. dass.; 2. Öl.‏ .א מַשְחָה 

f. Gerät zum Schleifen.‏ .א מַשְחָזֶת 


| mmög Name eines Engels. 
> מושחן‎ (jJeb 94)? 


men a. m. 1. pl. Yard 11 11 
Öl; 2. Kien. 

(Ex 26, 8) a. f. Mass, Länge.‏ מִשְמָתָא 
m. Platz zum Ausbreiten.‏ .א non‏ 
m., pl. 75089 Nu 11, 32‏ ₪ מִשְמְחָא 
dass.‏ 

a. m., c. mein 2K‏ מַשְמְחָא ,מִשְמְמָא 
Ausbreiten.‏ 17 ,18 

ج212 (Gn 14, 14) a. m., ind.‏ מְשְָבָא 
Dt 3, 3 Entronnener.‏ 

napen (Ob 17, MB RE) = عر‎ 
Rettung. 

כוהן Ah. m. 1. gesalbt. mn‏ جور 
Hoherpriester; 2. Messias. /‏ 
a. m. 1. 18 24, 6 Gesalbter‏ מְשִימָא 
Gn 49, 10 Messias.‏ .2 

Ih. f. Salbung.‏ מְשִיחָה 
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מרשיא 


RD a. m. Name einer Bohnenart. 

An u. AN.‏ .= רְתָא 

a. f. 1. = MW IK 17, 17‏ מְרְתָא 
Herrin; 2. weibl. Personenname.‏ 
a. f., 6. MAD Dt 32, 33 Galle.‏ מַרְתָא 

a. m. 1. Faustschlag; 2. Faust.‏ סרתוקא 
a. m. Topf, Tiegel.‏ מִרְתְחָא 

a. m. Vorrateraum.‏ מַרְתִּיפָא 

ROAD x. m. Abgestorbenes. 

AA .א‎ m. Vorratsraum. 

A. m. Faustschlag.‏ מַרְמק 

Nyon h. m., pl. MIRWO 1. Tragen; 
2. Nehmen. מַאָא וּמַתֶּן‎ Handel, Ver- 
kehr. 

h. m. 1. Last; 2. Obliegenheit.‏ מָשוא 
Bevorzugung.‏ מַשוא פָנִים 

neo h. f. Feuersignal. 

Wo h. m. Last. 

ein Mass.‏ كر .م מַשוּרֶה 

wen .ה‎ m. Schlag. 

f. Einsetzung.‏ .ה מְשִימָה 

f. Umzäunung.‏ .א מַשָכָּה 

2 ממא a. 1. pf. ₪ = MO‏ מְשָא 
(MS mg) betasten; 2. abwaschen.‏ 
Aph. auswaschen.‏ 

Ortsname.‏ מַשָא 

sn .ה‎ f. Bitte. 

a. m. Rest.‏ מִשָאָרָא 

f. dass.‏ .א 1 מַשְאָרֶת 

II h. f. Backtrog.‏ מִשְאָרֶת 

a. m., 6. 29 Jer 6, 29 Blase-‏ מַשְבָא 
balg.‏ 

a. m. der Scheidung vollzogen‏ מְשַבְּקָא 
hat.‏ 

a. f. Geschiedene.‏ מְשַבַּקְתָא 

h. m. Gebährstuhl.‏ מִשְבָר 

a. f. verwirrter, fehlerhafter‏ מְשַבּשְתָּא 
Lehrsatz.‏ 

.= מִשוְנָא .1 500 (jSchek‏ משינא ‏ .משב 
שג 

RETRO a. f. Senden. 

männl. Personenname.‏ ماهر 

pl. Para ein wenig.‏ .א משהו 

h. f. Wüste.‏ מְשוּאָה 


משנה 


Ni. verglichen werden. Hi. zum Herr- 
scher machen. 

m. 1. Gleichnis; 2. Sinnspruch;‏ .ה ووذ 
allegorische Erklärung.‏ .3 

No h. كر‎ Geschiedene, geschieden 
Gewesene. 

h.f. 1. Sendung; 2. Loslassen.‏ جومم 
א a.‏ (מְשִילְיָא wen )18 2, 13, MS‏ 
Gabel.‏ מְשילין. משָלין זע 

h. f. Haken.‏ מַשָלִית 

Tat h. m. Abtrünniger (vom Gesetz). 
מְשַמְרָא‎ a. m. dass. 

f. Abtrünnigkeit.‏ .א מְשָמְדוּת 

Ortaname.‏ جاجد 

a. m. Räuber.‏ מַשְמוטָא 

m. Fühlbares.‏ .8 מְשָמוש 

Ze 2, 9 Schlupf-‏ ولاواط .6 a. m.,‏ מַשְמְטָא 
winkel.‏ 

m. pl. Nyon 1. Hören,‏ .8 جااوالا 
Vernehmen; 2. Wortsinn; 3. Er-‏ 
weisung aus dem Wortlaut; 4. Ge-‏ 
horchen.‏ 


Jes 11, 3‏ מְשָמע = .1 a. m.‏ מִשְמְעָא 
Hören; 2. Gehör, Ohr.‏ 


8 מִשְמַעִמֶּךף 5 6 .1 a. f.‏ מִשְמְעְמָא 
Leibwache; 2. Rechtstradition.‏ 14 ,22 


en .א‎ m., pl. מְשְמָרות‎ Wachtmann- 
schaft (im Tempel). 
men .א‎ f., pl. מְשְמָרות‎ Nachtwache. 
מִשְמְרֶת‎ h. f. Vorbeugungsmassregel. 
nen h. f. Seiher. 
מִשְמַש‎ 5. Win. 
.جه .: جوت‎ 
ونوك‎ h. m. Substanz, Wesen. 
מִשָמְשָנָא‎ a. m., 6. 5. MORD גא‎ 8 
Diener. 
מִשְמְשָנִית‎ h. f. alles bestastend. 
mp (Ct 5, 10) A. f. 1. Studium (bez. 
Lehren) der Rechtstradition; 2. tradi- 
tionellesg Recht; 3. Sammlung der 
Rechtssätze; 4. der einzelne Bechts- 
satz. 
מְשָנָה‎ h.m. 1. Wiederholung. Ing 
Deuteronomium; 2. Vizekönig. 

17 
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משיחה 


f. Seil, Schnur.‏ .א 11 מְשִיחָה 

h. f. Hohepriesterwürde.‏ מְשיתוּת 

a. f. Seil, Schnur.‏ מְשִיתְתָא 

m. Griff.‏ .ה מָשִים 

h.f. 1. Ansichnehmen; 2. Ziehen.‏ מְשִיבָה 

a, m. Bitte.‏ جوج 

Salbe.‏ كر .ה מְשִיפָה 

an Beiname einer Person. 

109 h.m. 1. ziehen. 23 Tg erquicken. 
Pi. pass. 7210 einer, dessen Vorhaut 
— nach der Beschneidung — wieder 
vorgezogen wurde; 2. an sich ziehen, 
ergreifen; 3. wegziehen. Ni. 1. sich 
ziehen; 2. sich hinziehen. Hi. 1. leiten; 
2. an sich ziehen; 3. langziehen. 

a. 1. ziehen; 2. sich hinziehen,‏ هه 
sich ausdehnen; 3. an sich ziehen.‏ 
Iipe. 1. sich ziehen lassen, angezogen‏ 
werden; 2. sich entziehen.‏ 

27 (?) a. m. Ausdehnung. 

a. m., ind.‏ جوج" ,)22 ,13 (Lv‏ وجوج 
men Nu 31, 20 1. Haut; 2. Fell.‏ 

an 8. m. pl. מַשָכָּבוּת‎ 1. Lager; 
2. Beischlaf. 

Ran (Lv 15, 4) ₪ m. dass. pl. 
מִשְכָּבִי .> ,מִשְכְּבִין‎ Nu 31, 17 Beischlaf. 

M21229 h. f. Leithammel. 

f. dass.‏ .₪ שיא 

Pfand.‏ משכונות A. m., pl.‏ وود 

Ran (Ex 22, 25) a. m. dass. 

0. ج575 מ'‎ Ortsname. 

a. f. Becken.‏ מַשְכּלְתָא 

op A. pfänden. Pass. gepfändet 
werden. 

PYo a. dass. Pass. gepfändet werden. 

m. 1. Wohnung; 2. Stiftszelt.‏ .3 جوج 

neo (Ex 26, 1) a. m, c. 290 Lv 
1,1 Wohnung; 2. Zelt. 

may a. f. Verpfändung. 

‘en Ortsname. 

a. f. 1. Verpfändung; 2. Ver-‏ מַשְכַּנְתָא 
pfändungsurkunde.‏ 

ep 3. 1. vergleichen. in و5‎ ein 
Gleichnis anwenden; 2. herrschen. 

Aram-aeuhebr. Wörterbuch. 


wunD 


f. Mittel zum Ausreissen des‏ .3 מַשָרֶת 
Haare.‏ 

m. Diener.‏ .א מָשָרֶת 

Weg h. .راط‎ 1. betasten; 2. prüfen; 
3. daherschreiten. 

ven a. Pa. pf. 2 sg. מְשִישְתָא‎ Gm 
31, 34 betssten. Palp. ipf. 1 pl. 
בְמַשָמֶש‎ Jen 59, 10 (MB (נְמָשיש‎ tasten, 
betasten. 

a. m.‏ (מְשָשָא 118 ,14 ,2 (Thr‏ جام 
Wesentliches, Wirkliches.‏ 

(KohR 7, 19)?‏ מששתן 

Jes 3, 2‏ מִשְמְאִיל a. m., ind.‏ מִשְתְאֶלָא 
Orakelbefrager.‏ 


| rn .א‎ m. 1. pl. MINE Trinkgelage, 


Mahl; 2. Hochzeit. 

a. m. Grundfeste.‏ מַשַתויָא 

a. m. Schweigen.‏ מַשַתוקָא 

Mahl, Hochzeitsmahl.‏ كر a.‏ מַשָתוּתָא 
a. f. Fundament, Grundfeste.‏ ותא 
“me (EchR Peth) a. m. pl. sechs‏ 
machend, zu sechsen (?).‏ 

a. m. 1. > 5. TED‏ )36 ,25 8 1) מִשְתְיָא 
Ex 23,25 Getränk; 2. ind. m) Gn‏ 
Trinkgelage, Mahl.‏ 30 ,26 

f. Fundament, Grundfeste.‏ .ה מַשְתִּית 
RINAED.‏ .= שיא 

andy (Ri 16, 13) a. f. Gewebe, 

a.m.Heber.‏ מַשַתִּיטָה.1 )26% (jEr‏ משתמיהה 
Toter,‏ מ h. m. tot, Toter. MD‏ מַת 
mit dessen Bestattung man sich be-‏ 
fassen muss.‏ 

a. f., pl. 1 Ortschaft, Stadt.‏ מָתָא 
h. m. Verzweigung.‏ מַתְאִים 

MOND كرا‎ Doppelzahn, Backzahn (?). 
amd Ah. m. Aufbewahrungsort für 
Häcksel. 

(Ex 1,16) a. m. Geburtsstahl.‏ מַתְבְרָא 
a. m. Brandung.‏ מִתְבְרָא 

any h. Pi. zäumen. 

any .ה‎ m. Zaum. 

SAND a. m. dass. 
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ı RUND (KohR3, 14, Ausg. Pes. (המתנדר‎ 


1. mit 308 2. 177 .تسوه‎ 


משנה 


m. Mischnalehrer‏ .8 وتوم 
a. f. Ver-‏ (משנוייתא (falsch‏ מְשַנְיותָא 
schieden sein (Schielen).‏ 

neo .ה‎ f. Fels, Felswand. 

amazon a. f. dass. 

1990 h. m. mit langen Hoden ver- 
sehen. 

nayen h. f. Stab. 

h. f. Familie.‏ מַשְפָחָה 

m. 1. Recht; 2. Bestrafung.‏ ₪ لاوم 
.جومم .1 )38 (BerR‏ משפי 

Trichter.‏ ים h. m., pl.‏ امنا 
a. m., c. BY) Dt 3,17 Er-‏ מִשְפְכָא 
giessung, Wasserablauf.‏ 

h. f. Korb.‏ מַשְפָלֶת 

h. m. Öffnung.‏ بوك 

PER =. m. (wöoxos) Moschus. 
מַשֶקְדָא‎ (?) a. m. Schale. 

h. m. Getränk, Flüssigkeit.‏ ووم 
h. m. Gewicht.‏ מְשֶקוּל 

h. f. Bleilot.‏ מָשֶקלֶת 

(Jes 44, 13) a. f. dass.‏ מַשָקולְתָא 
mp h. m. Schwelle.‏ 

RMPIPYD a. f., ind. وماق‎ Ex 21,25 
Schlag. 

a. m. 1. Lv 11, 34 Getränk;‏ מַשְקְיָא 
Trinkgelage.‏ 22 ,9 80611 .2 
NNSDYD a. f. Greuel (Götze).‏ 

h. m., pl. MORD Gewicht.‏ מַשְקָל 
x. m. (uöoxoc) Moschus.‏ מוּשָקון 
מִשֶקְדָא s.‏ משקרא 

Wa. שר‎ 

Ken =. و‎ 

mn 3. f. 1. Eintunken; 2. Wasch- 
teich. 

KWO Ortsname. 

”اب af, pl.‏ )14,4 18( מַשְרועִיתָא 
Jer 23, 12 steiler Abhang.‏ 

RW a. m., ind. جيك‎ Dt 1,33, > 
KWO 2K 6, 8 Aufenthaltsort. 
מִשְרִיתָא‎ (Nu 11,32), מִשרִיְחָא‎ a. f., ind, 
מָשָרִי‎ 62 32, 2, pl. وق‎ Gn 32, 10 
1. Lager; 2. Trupp. 

do männl. Personenname. 
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Main به‎ fc RING عمط 11 ,5 نظ‎ | RED a. f. 1. ind. מְַָ‎ Ex 32, 4 


enthalt. | Metallguss; 2. ind. מְַּבָא‎ Dt 9, 12, 
MAD A. m. Spannen, Ausspannen. ı Ri 17, 3 gegonsenes Bild. 

RIND (RAD) a. m. c. s. mmmp Ct | מְתַל‎ a. 1. vergleichen. pt. pass. מְתִיל‎ 
7,11 (MS AD) Sehnsucht. ‚ Koh 12, 2 ähnlich; 2. ipf. 3 pl. 1525١ 
irn ₪. 9 מ'‎ da, weil. , Ez12,23 Gleichnisrede führen. Aph. 
.מַתְכּלְפָא .= מתוכילתא‎ pt. מַמְתִּיל‎ 5 21, 5 Gleichnisrede 
مصاوع‎ a. m. Gleichnisdichter. | führen. Itpe. ähnlich werden, gleichen. 
np =. מַתְלָא | .جم‎ a. m, ₪ 5 ونه‎ Nu 23, 7 
PRO männl. u. weibl. Personenname. Gleichnis, Siunspruch. 

RAND a. m. feucht. מְתְלָא‎ a. m. 1. ind. מָתָל‎ Dt 28, 37 
.א מָתוּץ‎ m. 1. süss; 2. feuchter | Spottrede; 2. Ausrede, Einwand. 
Boden. | وجرؤم‎ a m. pl. 4. מַמְּליָא‎ Nu 21, 27 
.א מְתַת‎ spannen, ausspannen. Ni. 1. aus- | Gleichnisdichter. 


gespannt werden; 2. sich spannen. | מַתְלוּתָא‎ a. f. Sinnspruch. 


Pi. dass. Hitp. sich spannen. | جوز‎ 1 h., pt. pass. ANY langsam, vor- 
מְתֶת‎ (Thr 2,4) a. pl. מָתַת‎ Mi 2, 5 ' sichtig. Hi. 1. warten; 2. vorsichtig 


spannen, ausspannen. Pa. Aph. dass. | sein. 

Iipe. ausgespannt werden. | 29 I a. warten, erwarten. pt. pass. 
KIND a. m. 1. Ausspannung;; 2. Pflock; pl. Yan Ct 5, 12 vorsichtig. Aph. 
3. Bogensehne. dass. 

A. feucht werden, weich werden.‏ 11 מְתַן | a. m. Blütenscheide der Dattel.‏ מַתְמָלָא 
Ausdehnung, Länge. | Hi. das.‏ كر RAND a.‏ 

II a. feucht sein.‏ 19 | مز .1 )61% (jOrl‏ מיתוי 

wann? np x. m. (nos) Faden.‏ .א מָתִי 


A. m. Geben.‏ מַמָּן | MAD, MAN männl. Personenname.‏ ,מַתִי 
Gabe; 2. männl). Personen-‏ .1 .ويه מַתְּנָא | 3 ,7 Ct‏ מְתִיבְתִי .> .> RAND 1 4. f,‏ 
| 


Rechtsschule. | name. 

a. m. Strick.‏ מִתְנָא II a. f. Einwand. | mo,‏ מְתִיבְתָא 
MD ₪. f. Überlegung. MMO A. f. 1. Gabe; 2. Abgabe.‏ 
h. f. Langsamkeit. NND a. m. Mischnalehrer.‏ מְתִינוּת 
a. m. pl. Hüfte,‏ وجو | 5 ,2 06 nn ₪ m, pl. 2 np‏ 

güss. מִַנְיָה‎ männl. Personenname. 
many h. f. Büssigkeit. لدان‎ Ah. m. dw. Hüfte, 


Ran (1 K7,16) a.m. 1. Metallguss; | x} a. m. Mischnalehrer. 
2. ind.:7AQ 1 K 7, 16 gegossenes | מַתְנִיתָא‎ a. كر‎ 1. traditionelles Recht; 





Bild. 2. Sammlung desselben. 
nytang .א‎ f. Betrag, Mass. no (Nu 21, 33) Ortsname, 
mann A. f. Guss. מִמִנְתָא‎ a. f., pl. >. גא מַמְּנְתְכון.6‎ 29 


a. f. dass. 1. Gabe; 2. Abgabe.‏ מַמְּכוּתָא 

x. m. (nedvorts) Trunkenbold.‏ מְתִיסְמִים ?)86° (bBabB‏ מתאכלי 
A. 1. süss werden, süss sein;‏ מָתַק Becken;‏ .1 كر a.‏ מַתְכְּלְתָא ,מְתִבְלְתָא 
Gericht. 2. saugen, schlürfen. Pi. 1. süss‏ .2 


FORD h. f. Guss, Metall. | machen; 2. berubigen; 3. saugen. Hi. 
17* 


دداد 
Gm 42, 3‏ מְתְרְגְמָן RIHND 4. m., ind.‏ 
dass,‏ 


Nu 6, 8 8‏ מַתְרוּת .6 a. f.,‏ מְַרוּתָא 
Einweichung (?).‏ (מַתְרוּת 

REM a. f, ind. موجه‎ Lv 21, 7 
Verstossene, Geschiedene. 

PIINH x. m. (uedöpıov) Grenz-‏ ,מִיתוּרין 
gebiet.‏ 

NASYD a. f. recht geordneter Lehr- 
satz. 


a. f. Verwerfung ().‏ (0 מַתמְמָותָא 
Yang h. m. Zahl von neunen.‏ 


zucht treiben. Zi. zum Ehebruch 
verhelfen. 

AR} a. Pa. pt. pl. Pppp Thr 2, 15 
ehebrechen. 

.אֶפון .= ,כאפון .1 119 (jSabb‏ נאפון 
h. Pi. schmühen. Hitpa. ge-‏ בָאֶץ 
schmäht werden.‏ 

pm.‏ .> بوم 

RN h. f. Stöhnen. 

קה = جا 

RAR) *. ַא‎ 

RAN.‏ .+ נאתה 

RAIN.‏ .= נבא 

h. Pi. Hitp. weissagen.‏ נְבָא 

872 a. Iipa. pt. pl. Bann גא‎ 5 
dass. 


223 a. hervorkommen. 

8323 a. m. Trieb, Zweig. 

832) x. m. kleines 6608. 8. 2238. 

DPD 5. לוּבְדְקוּס‎ 

Pi. aufflammen machen.‏ .3 بور 

12} 1. Name eines Berges; 2. Name 
einer Gottheit. 

f. Weissagung, Prophetie.‏ .א בְבוּאָה 

NINO} RM} ₪. 5, ind. נְבאָה‎ Gin 
15, 1 dass. 

A. m. hohl.‏ נָבוּב 
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süss machen. Hitp. 1. süss werden; 
2. beruhigt werden. 

PN a. saugen. 1156. süss werden. 
מַתְקוּלֶת 6 .1 :/ .4 מַתְקולְתָא‎ 2K 21,13 
Gewicht; 2. Bleilot. 

Jen 8, 14‏ מַתְקֶל a. m., ind.‏ מִתְקְלָא 
Anstoss.‏ 

(Lv 19, 35) a. m. Gewicht.‏ מַתְקְלָא 
REIPND a. f. wohlgeordnete Tradition.‏ 
A. m. erlaubt.‏ جد 

a. m. Schürholz.‏ מַמְּרָא 

Tann A. m. Dolmetscher. 


3 1. vierzehnter Buchstabe des hebr. 
Alphabets; 2. als Zahlzeichen = 50. 
8) (= אַנָא‎ a. ich. 

8) A. ich bitte! doch. 

8) h. m. 1. halbgar; 2. halbgebrannt. 
נאנא‎ (EchR 4, 8) 1. גָאנָא‎ (rardıns) 
schwarzer Agtatein (?). 

RR) >. MN. 

ru} .ה‎ Pi. schmücken. Hitp. 1. sich 
schmücken; 2. sich vergnügen. 

ng} 3. m. 1. schön; 2. geziemend. 

MR} .א‎ f. Vorzüglichkeit. 

m} h. m. schön. 

Ortsname.‏ גָאוּסָה 

MS) 3. m. Ehebruch, Unzucht. 

m. Schmähung.‏ .3 בָאוּץ 

REN) 5. الإو‎ 

my.‏ .= נָאוּת 

a. Bewohner des Nomos Neut‏ .ته נָאטְאָה 
in Ägypten.‏ 

נְלָא > נָאלָא 

MN} 3. m. zuverlässig, insbes. in be- 
zug auf die Entrichtung von Hebe 


und Zehnten. 

Ko 

Ehebrecher, Un-‏ נואף pt.‏ ,5 ويه 
züchtiger. Pi. ehebrechen, Un-‏ 
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(Gn 4, 21( a. m. dass.‏ נְבְלָא 

a. m. Webstuhl.‏ يدوع 

hf. 1. Leichnam, Ass; 2. Tier,‏ يدوم 
dessen Fleisch durch nichtrituelle‏ 
Schlachtung unbrauchbar wurde,‏ 

A. f. 1. Hässliches, Obscönität;‏ بجوم 
Untergang.‏ .2 

h. f. das.‏ נַבְלוּת 

Ortsname.‏ נְבַלְתָה 

La. f. Hässliches.‏ בְבְלְתָא 
ind. 8023 Jos 34, 4‏ ري .4ه 11 נְבְל 
(MS 473) abfallende Feige.‏ 

Ah. sprudeln. Hi. 1.‏ وول 
lassen; 2. sprechen.‏ 

92) a. 1. dass.; 2. aufbrausen; 3. spre- 
chen. .تيك‎ 1. sprudeln lassen; 
2. sprechen. 

.נְגְעָה .8 Pflanzenname.‏ كر A.‏ (?) נַבְעָה 

2} %. wühlen. 

2 8. am. 

a. m. Bast am Grunde der Palm-‏ נְבְרָא 
zweige.‏ 

a3 = اما‎ 

GErub 23%) 1. 12959 (2).‏ ניבריות 

(Hi 18, 9) 1. 0102.‏ ניבריא 

A212) .א‎ f. Teich. 

.ج55 .1 31 (jKil‏ ניבריקוס 

neh) 8. f. Leuchter. 

das.‏ كر ₪ )1,12 (Ze‏ נַבְרְשְתָא 

23) h.m. 1. trockner Boden; 2. Orts- 
name. 

239 I A. trocken sein. pt. pass. 21) 
trocken. Pi. 1. trocknen; 2. ab- 
reiben. Hitp. trocken werden. 

II 3. Hi. nach Süden gehen.‏ لود 

מ لاد a af. 3 pl.‏ 29 ,)20 ,ليد 
trocken werden. Pa. inf. 833‏ 13 ,8 
Ct 1,9 trocken machen. Itpe. trocken‏ 
werden.‏ 

a. m. Trockenheit.‏ برجم 

gegenüber; 2. entsprechend.‏ .1 כְּנָנָד א بيد 

79 Ih. Pi. geisseln. 

439 II 3. Hi. ansagen, bezeugen. Ho. 
bezeugt werden. 


sprudeln 





na 


x. m. Herrschaft.‏ بحا 

923 הַפָה A. m. 1. Hässlichmachen.‏ جد 
hässliche Rede; 2. Kakophemie für‏ 
Verehrung eines Götzen.‏ 

xy) a. m. verworfener Mensch. 
KPD}. 3 PP Ortsname. 

m) a. m. Loos. 

anf) x. m. Diener der Ober- 
herrschaft, Statthalter. 

RN) =, pl. 1912) Jer 40, 5 (MS 
RT), TPI7? Geschenk. 

A. bellen.‏ נָבַ 

NY a, inf. np Ex 11, 7, Jen 56, 10 
dass. Pa. 1. dass.; 2. dumpf tönen. 
بجر[‎ Name eines Götzen. 

533 (Jes 60, 7) Name einer Landschaft. 

02 8. Pi. einen Blick thun. Hi. 
1. blicken; 2. sichtbar machen. 

02) a. emporkommen. 

93) A. m. Nabatäer. 

TI 4. m. dass. 

h. m. Prophet.‏ נָבִיא 

RR} (Gn 20, 7) a. m. dass. 

73 h. m. Prophetin. 

a2} A. f. Prophetie. 

MR) Ex 14, 31‏ 6 رك a.‏ נְבִיאותָא 
dass.‏ 

(Ex 15, 20) a. f. Prophetin.‏ בָבִיאַתָא 
ma} A. f. Laub.‏ 

Ortsname.‏ جومم 

RW) a. كر‎ Prophetie. 

Lv‏ بجع Rn af, ind.‏ גְבִילְתָא 
Lv 5,2, >. >. 92)‏ 1933 .6 ,24 ,7 
Dt 28, 26 Leichnam, Ass.‏ 

13} )?( Ortsname. 

9331 A. welken und abfallen (vom Laub). 
Pi. abwerfen. Hitp. zur 7193) werden. 
929 11 A. Pi. schänden, 78 533 häss- 
liche Reden führen. Hitp. sich ver- 
ächtlich machen. 

523 a. verächtlich werden. Pa. pt. 
239 Am 6, 8 schänden, verächtlich 
machen. 

922, 533 .א‎ m. 1. Lederfiasche; 2. Harfe. 
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1. Inseln, Küstenländer; 2. Insel- 
bewohner. 

ny h. stossen. Pi. dass. Hi. stossen 
machen. Hitp. einander stossen. 

nY a, inf. m2\ Ex 21, 28 dass. 
dass. Aph. s. .גוח‎ 

Nm} a. m., ind, נה‎ Ex 21,29 stössig. 

Ma A. m., f. NIMM etönig. 

RIND, RIM} a. m. dass. 

a. m. trocken.‏ נְנִיבָא 

TY 1 .א‎ m. hinfällig, sterbend. 

Try 11 .ה‎ m. Fürst, Führer. 

a. m. 1. ind. 19 Ex 25, 18‏ נְנִידָא 
getrieben (von Metallarbeit); 2. Strö-‏ 
mung; 3. c. T% Bu1,1 (MS 1!)‏ 
Leitung; 4. pl. 4. MTY Ru 1‏ 
(MS Tag) Leiter; 5. 1. KY2.‏ 

RM.‏ .5 ננידותא 

Beschwörung.‏ كر a.‏ توووم 

my h. f. Stossen. 

m A. f. 1. Musik; 2. (später) Accent. 

a. f. Baiteninstrument. 

mp2) A. f. Stossen. 

SYD a. m. lang. 

KM a. f. Länge. 

SUN a. m. stössig. 

men 3. كر‎ 1. Nahen; 2. Gebrauch 
von UN. 

.בוני .5 )13 OP) NND (EstIL3,‏ لاجد 

A. Pi. spielen (auf Saiten).‏ جيل 

7» a. Pa. pt. Ya 2K 3, 15 dass. 

89%, NINY a. m. Mulde, Vertiefung. 

DJ 8. .בונני‎ 

13% Ortaname. 

D2 A. essen. 

DY a. dass. 

DB x. m. (övuxıorhpiov) Nagelscheere. 
8. Kool 

93 A. 1. berühren; 2. eintreffen; 
3. בְּעדוּתו‎ 23 er hat Interesse an 
seinem Zeugnis. Pu. pt. هلولا‎ aus- 
sätzig. Hi. 1. eintreffen, erreichen; 
2. betreffen; 3. eintreffen. Ho. in Be- 
rührung kommen. Hitpa. behaftet sein. 


Pa. 








2) a. 1. pf..3 pl. 179 Gn 37, 28 
ziehen, hinziehen, wegziehen; 2. weg- 
raffen; 3. Gn 39, 21 ausbreiten; 4. inf. 
335 067,5 geisseln; 5. pt. pl. TI) 
Dt 33, 22 fliessen; 6. pt. pl. 1 
Jes 30, 24 dahinwandern, gehen; 
7. pf. 3 pl. 913 عوك‎ 6,4 schwinden. 
Pa. geisseln. Aph. geisseln lassen. 
Ipe. 1. ipf. TA مول‎ 34, 11 ge- 
zogen werden; 2. nf. 3 pl. f. אַתְנְנִידוּ‎ 
Jos 4, 19 sich herausziehen; 3. ge- 
geisselt werden; 4. pf. TUNN מ‎ 
35, 29 davonziehen, sterben; 5. imp. 
pl. אַתְגְנִידוּ‎ Ex 12, 21 ausziehen; 
6. weggerafft werden; 7. pt. pl. m. 
מִהְנגְדִין‎ Jes 44, 3 sich ergiensen. 

879 I a. m. Geisselung. 

II a. m. 1. pl. 7723 Jes 41, 18‏ נְְדָא 
Jen 44, 4,‏ جد( Steppe (); 2. pl.‏ 
Fluss; 3. Zug,‏ 25 ,30 وول 3د“( 
Ziehen.‏ 

RI.‏ بجو 

N a. m. 1. Zieher, Schlepper;‏ ,נְנְדָא 
Führer; 3. Geissel; 4. männl.‏ .2 
Personenname.‏ 

NM a. f. Leithammel. 

m) ₪. Hi. 1. scheinen lassen; 2. korri- 
gieren. Ho. pt. 3% korrigiert. 

m a. dunkel werden. 

RN, N (Jes 14, 12) a. m. Planet 
Venus (eigentl. Glanz). pl. נָנְהי‎ 
1. Morgenlicht; 2. Anbruch des 
Kalendertags (Abend). 

NP x. m. Vorderseite. 

319 3. m. Trocknen. 

RZ a, m. trocken. 

m. Führer.‏ .ה (גוד 

RT a m, pl. נָדִן‎ Bi 2, 16 
dass. 

XP) a. m. Zweigende. 

a. m. Becher.‏ נָנוטָא 

73) A. m. Melodie, Musik. 

N) a. m., c. 123 Ez 26, 13 dass. 

BNP a. 8 رام‎ ind. 99 Gm 25, 3 


mm 


6, 1, كر‎ fernhalten; 2. in den Bann 
legen. 

2% .א‎ 1. freiwillig thun; 2. einen be- 
stimmten Gegenstand geloben. Ni. 
gelobt werden. Hitp. dass. 

a. Pa. pt. pl. aD Jes 13, 2‏ بود 
freiwillig thun. Ifpa. einen bestimmten‏ 
Gegenstand geloben.‏ 

717% männl. Personenname. 

h.f. 1. freiwillige Gabe; 2. frei-‏ بجوم 
williges Opfer.‏ 

a. f. Freiwilligkeit.‏ נִדְבוּתָא 

IN =. m., pl. P9FB, NPD 1. Stein- 
reihe; 2. Steinplatte; 3. Mauer; 
4. männl. Personenname. 

m., ind. 7373 Hag 2, 15 dass.‏ .5 נִדְבָכָא 

MID x. f. Name eines heidn. Festes. 

RAID (Lv 7, 16) 4. ₪, c. M2P Dt 
16, 10 freiwillige Gabe (Opfer). 

N A. 1. erschüttern; 2. lose sein; 
3. fliehen. Pi. weichen machen. Hitp. 
erschüttert werden. Pip. schütteln. 
Hitpalp. sich bewegen. 

m a, 28 3 fg. Mm דא‎ ₪1 
weichen, sich entfernen. Pa. Aph. pt. 
39 Dt 28, 26 verscheuchen. Itpa. 
1. pf. 3 ד אַתְנדוּ זץ‎ 6, 1 (nicht 
MS) sich bewegen; 2. sich entfernen. 

a. f. Weichen.‏ נְְִתָא 

mp h. Pi. in den Bann thun. Pu. pt. 
MR Gebannter. Hitpa. in den Bann 
gethan werden. 

mp h. f. 1. Menstruation (bez. Be- 
obachtung derselben); 2. Men- 
struierende; 3. Name eines Talmud- 
traktats. 

m. 1. Absonderung; 2. Bann,‏ .3 روزا 

87) a. m. Bann. 

a. m. Heuschreckenart.‏ בָדונָא 

RT} a. m. Aussteuer. 

13 h. Hi. verführen (zum Götzendienst). 
Ni. Ho. 1. verführt werden; 2. ver- 
stossen werden. 

nn a, inf. ₪ s. mp 2K 4, 27 
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92 a. berühren. Pa. pt. pass. 9238 
aussätzig. 4Aph. berühren machen. 


Iipa. pf. YyanS وول‎ 6, 1 aussätzig ١ 


werden. 

92 A. m. Aussatz. pl. 5١7009 Name 
eines Talmud-Traktats. 

93 hf. 1. Nachteil )?(; 2. 1. my. 

27% h. stossen. Ni. gestossen werden. 
Hüp. sich stossen. 

Ex 21,35 dass. Pa.‏ ווף a., ipf.‏ ננף 
dass. pa. ipf. 3 pl. f. RIM Jer‏ 
sich stossen.‏ 16 ,13 

h. m. Plage.‏ جيه 

A. Pi. sägen.‏ بيد 

"2 a. 1. lang sein; 2. pt. pl. 19 
Jes 8, 6 (MS (בנְדִין‎ fliessen; 3. pt. 
799 وول‎ 10, 15 (MS (כָנִיד‎ sägen. Pa. 
Pf. 3 .وه‎ f. NY Jon 2,7 (MS n79) 
verriegeln. 

m. Riegel.‏ .א بيد 

A. m. Tischler, Zimmermann.‏ ديد 


9 (EstIl 3, 1) männl. Personenname. 

a. m. Biegel.‏ يبوم 

Wa. m. 1. Kanal; 2. Gang, Schritt. 

812 a. m. Länge. 

8 a. m. 1. وول‎ 44, 13 ind. 19 Ex 
35,35 Tischler, Zimmermann; 2. Meis- 
ter, Künstler; 3. NPD 13) Lv 11,19 
Wiedehopf. 

mm .א‎ f. Zimmerarbeit. 

RN 8.5, 6. MN Ex 31,5 Kunst- 
fertigkeit. 

männl. Personenname.‏ يذ 

2 .א‎ drängen. pt. נונָש‎ Aufseher. 

A. Ni. nahen. Hi. herbeibringen.‏ دده 

RED a. m. stössig. 

a. 1. spritzen;‏ )33 ,9 1 2) 1 נְרָא 
aussprengen, verbreiten. Aph.‏ .2 
spf. 3 89. Lv 6, 20 sprengen;‏ .1 
Nu 31, 23‏ اونا" werfen. Ikaph. ipf.‏ .2 
gesprengt werden.‏ 

a. 1. sich abtrennen; 2. ver-‏ 1 נְדָא 
bannt sein. Pa. 1. p 9 Est I‏ 


m 


N a. 1. führen; 2. pf. 3 pl. 29 
'Thr 1, 8 üben, als Brauch haben. 
,ספת‎ pt. f. xypnn Ru 7, 7 bräuch- 
lich sein. ' 
21) .א‎ m. Leitung. 
נְהוּמִיתָא‎ a. كر‎ 1. ind. Wil) Jes 5, 9 
008 win) Knurren; 2. Brausen. 
7 Ortsname. 
נְהורָא‎ (Gn 1, 16) a. m. 1. Licht; 
2. Augenlicht. هو נְהוְרָא‎ blind. 
in) männl. und weibl. Personenname. 
am) a. f. 1. Blindheit; 2. weibl 
Personenname. 

m ₪ (in. v. my) ₪ sei. 5 + 
wenn auch. 

m א‎ m. Klage, 
جود‎ männl. Personensme. 
נְהִימָה‎ Ah. f. Girren. 
בְהִיקָא‎ a. m. Schreien (des Esels). 
واو‎ männl. Personenname. 

5 5. Pi. leiten. 

477} a. sieben. 
.א جم‎ 1. brüllen (v. Löwen); 2. girren 
(v. d. Taube). Pi. dass. 

DM a. 1. ipf. Din)! Jen 5, 29 dass. ; 
2. girren; 3. stöhnen. Pa. pf. 1 99. 
MM Jes 38, 13, pt. pl. PONY Jes 
8, 19 1. dass.; 2. murmeln. Iipa. 
ipf. 2 pl. תִהְנְהָמון‎ Ex 24, 23 (MS 
PEIBM) erstöhnen. 

ROM a. m. 1. Brod; 2. Beiwohnung. 
ma h. كر‎ 1. Stöhnen; 2. Brausen. 
גְהָמותָא‎ a. f. dass. 

SNOM a. 5, c. 5. Mg Sac 11, 3 
US (בִיהוּמַתְהון‎ dass. 

RAR) a. f. Verkehrtheit. 

schreien (v. Esel).‏ .3 جم 

a. dass. Pa. dass,‏ 9م 

Hi. erleuchten.‏ .א جود 

"I (Gn44,3) a. hell werden, leuchten. 
pt. pass. נָהִיר‎ 1. leuchtend, heiter; 
2. sich erinnernd. Pa. pt. pl. m» 
Ct 5, 12 leuchten, erleuchten. Aph. 
+. יִנְהַר‎ Nu 6,25 1. dass.; 2. heiter 
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Boc 59 wegstossen. Itpa. weggestossen 
werden. 

KIM.‏ .5 נדירא 

A. m. 1. Walkerbassin; 2. Heu-‏ ون 
schreckenart.‏ 

A. m. Olivenart.‏ نوز 

a. m., pl. d. MM (jBabb 7°)?‏ נְִרָא 

m. Tausendfuss.‏ .3 دوذ 

Rp a. m. dass. 

mp ₪. m. ähnlich Gestaltetes (Miss- 
geburt, bei welcher ein Tier einer 
anderen Tiergattung ähnelt). 

A. m. Scheide.‏ נה 

RD, BIN a. m, 6 MB 18 51 
(HS 7377) dam. 

DR. גָדד‎ 

TIP A. m. 1. Umherirren; 2. An- 
näherung. 

a A. duften. 

AM a. pt. 79 Ct 4, 10 dass. 6. 
wehen. 

Hi. abschüssig machen.‏ .א 1 جد 

YO .ה‎ geloben. Ni. gelobt werden. 
Hi.- ein Gelübde auferlegen. Ho. 
durch ein Gelübde gebunden werden. 

Gn 29, 3 (MS‏ 539 “رم Pa.‏ ₪ 1 נָדֶר 
herabwälzen. Aph. dass.‏ )733 

RI a., ipf. וצר‎ Nu 30, 3 geloben. 
Aph. ein Gelübde auferlegen. 

19, 79 .א‎ m. Gelübde, Gelübdeopfer. 
pl. 5:59 Name eines Talmudtraktats. 

(Lv 7,16) a. m. dass.‏ נִרְרָא 

TB IP hm, f np, MIYR im 
Übermass Gelübde aussprechend. 

ver. :‏ .1 נררשיר 

8 3 ]1 ₪8 נְִּתְהון .م 6 بكر ₪ נדְתָא 
Menstrustion; 2. Menstruierende.‏ .1 

na. wir. 

N) a. 1. pf. 3 אַתְנְהִיאוּ וץ‎ 18 2 
sich sammeln, sich anschliessen. 

27% .א‎ 1. führen; 2. üben, als Brauch 
haben. Hi. 1. treiben; 2. leiten; 
3. als Brauch einführen. Hitp. 1. ge- 
führt werden; 3. sich führen. 


גולר 


a) A. m. Verunstaltung, Schändung. 

RW a. m., c. 9 Thr 3, 51 (MB 
Sy) dass. 

A. zwirnen (?).‏ دزا 

m a. dass. 

m) A. 1. ruhen; 2. ruhig sein. Ni. 
pf. 713) ruhig werden, sich erholen. 
Hi. 1. pf. הָנִיח‎ beruhigen; 2. pf. Da 
1. hinlegen; 2. lassen; 3. zurück- 
lassen. Ho. pf. 131 hingelegt werden. 

ma 1.pf. 3 .و كر‎ nm Gn 8,4 
zur Ruhe kommen, sich niederlassen. 
ولام‎ 3 sterben; 2. pf. 77 Gn 2,2 
ruhen. Aph. 1. ipf. my) 25 19 
Ruhe verschaffen, beruhigen; 2. ipf. 
1.89. 38 Ez 24, 13 ruhen lassen; 3. pf. 
MS, imp. אָנַח‎ )(( Ex 32, 10 lassen. 
Itpe. pf. ram, 74# 1. annehmbar 
sein. MM es mag auf sich beruhen; 
2. hingelegt werden. Itpa. beruhigt 
werden, sich erholen. 

m A. m. 1. beruhigt; 2. sanft; 3. gut; 
4. Ruhe. 

a. Aph. aufschrecken.‏ נוּט 

ROY ₪. m. (vabıms), pl. 791 Schiffer. 

a. m. Nabatäer.‏ נוְטָאָה 

a. m. Bewohner des Nomos‏ טָאה 
Neut in Agypten.‏ 

Ah. m. dass.‏ جره 

A. m. Schönheit.‏ ذا" 

“2 Ortsname. 

m. Ohrknorpel.‏ .ה ذاو 

1} A. hässlich werden. Pi. verunstalten. 
Pu. pt. verunstaltet. 

513 ד‎ a. hässlich, unansehnlich werden. 
Pa. verunstalten. Itpe. hässlich wer- 
den. 

91 II a. weben. 

xD a. m. 1. = 9% Jos 38, 12 (MS 
913) Gewebe; 2. Webstuhl; 3. Per- 
sonenname (?). 

839 a. m. Weber. 

7913 h. m. 1. soeben Entstandenes; 
2. erst später Kommender. 
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wm 


blicken; 3. sich erinnern. 16. ipf. 
2.f. 39. تجوت"(‎ Jes 60, 5 hell werden, 
erleuchtet werden. 

NL ₪. Ipa. als Strom fliessen. 
m A. m., pl. DW, MY Strom. 
x (Gn 2, 13) a. m. pl. 4. Mm 
Ex 8, 1 das. 
נְהָרָא‎ a. m. Licht, 

93'773 Ortsname. 

927) a. m. aus Neharbel. 

RYTYN Ortaname. 
جا‎ a. m. aus Nebardea. 
ההן 2 .נו‎ 1. 1377 dieses ist. הי די גו‎ 
1. 877 welcher ist? 
נוא‎ Ortaname. 
,נוא‎ 81 A. m. Schönheit, Zierde. 
RR a. m., ind. X Thr 2, 15 (MS 
FAR) dass. 

31 Ortsname. 

30 .א‎ Hi. sich bewegen. 

RD a. m., ind. 31 Hos 8, 7 Frucht. 
וּבְלֶת‎ A. f. 1. vor der Reife abgefallene 
Frucht; 2. unvollkommenes Gegen- 
stück. 

130 a. wühlen. 

ml A. m. Planet Venus. 

TU 3. sich bewegen. Ho. weggenommen 
sein. 
ma. 1.pl. TS} 112 14,15 sich be- 
wegen, schwanken; 2. bedauern (Kopf 
schütteln). Aph. 1. pt. جو‎ Lv 26, 6 
aufscheuchen; 2. ipf. 73١ Ze 2, 5 
schütteln. 706. weggescheucht werden. 

Schlauch.‏ נודזת A. m., pl.‏ גוד 

a. m. dass.‏ )13 ,1819( נורָא 

m Ah. Ni. sich schmücken. Pi. Hi. 
1. schmücken; 2. preisen. Hitp. sich 
schmücken, eitel sein. 

my 1 8. m. schön. 

myII A. m. 1. Wohnung; 2. pl. nik} 
Trift; 3. Ortsname. 

mp .א‎ f. Wohnung. 

373 .א‎ m. Brauch. 
Regel. 





x733 in der 


دم 


an a. f. Hahnenfuss (Ranunculus). 

N) .א‎ m. Nabatäer. 

m A. m. Übriggebliebenes, insbes. 
über die vorgeschriebene Zeit zurück- 
gebliebenes Opferfleisch. 

m 3. Hi. sprengen. Ho. gesprengt 
werden. 

a. brüllen, anschreien.‏ جزم 

RN a. m. Anschreien. 

NEN 4. m., 6. 2) Koh 7,5 (MS 29) 


Tadel. 

19 3. schwanken. Ho. dass. (?). 

my 3. wackeln. Hi. bewegen. Ho. 
wanken. 


a. m. Korn (einer Schote).‏ נא 
my h. m. Gericht, Speise.‏ 

NM} a. f. Anschreien. 

ma (NuJ1 5,28, MS mm) 1. יוה‎ 5. RM. 

my Entstellung von 9. 

ne} h. f. Verweis. 

NMDY} (Koh 10, 12) a. كر‎ Verweis, 
Drohung. 

Entstellung von Th.‏ ولام 

Ah. m. Beschädigung. pl. 9%}‏ جام 
Name einer Mischnaordnung und eines‏ 
Talmudtraktats.‏ 

m .ג‎ m. 1. Nasiräer; 2. enthalteam. 
8792 (Nu 6, 13) a. m. 1. dasa.; 
2. männl. Personenname. 

A. f. Enthalteamkeit.‏ لاوم 

mm h. f. 1. dass.; 2. Nasirat, 
KIN a. ركر‎ ind. 11} Nu 6, 2 Nasirat. 
RM a. f. 1. Branen; 2. Braubottich. 
3) A. fliessen. Pi. Hi. fliessen lassen. 
من‎ fliessen. 

sb} a. m. fliessendes Wasser. 

DU A. m. Ohrring. 

A. drohen, Verweis geben.‏ 1 وله 

AM I (Gn 37, 10) a. dass. 16. Ver- 
weis erhalten. 

A. Hi. beschädigen.‏ 11 لام 
beschädigt werden.‏ 

II a. Schaden leiden. Pa. pi. pl.‏ جزم 
(MS TPM) schädigen.‏ 14 ,12 عوك קיר 


Ni. Ho. 
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נוליתא 
15 דד א وإ Non a. fu ind.‏ 
Misthaufen.‏ 
DOI A. sagen.‏ 


DUIIA. Hitpalp.DIHYNN einschlummern. 
DV a. schlummern. Palp. Itpalp. dass. 
נוּמִיתָא‎ a. كر‎ Schlummer. 

Buchstabe Nun.‏ נון 

RD a. m., pl. 6. Ex 7,21 Fisch. 

(bGitt 69°) I, Rp.‏ נוונא 

A. Pass. MN hinschwinden.‏ رزج 

31 a. Ipa. das. 

DU A. fliehen. 

DJ x. m. (vadc) Tempel. 

20 A. Püp. schütteln. 

a. sich bewegen. Palp. schütteln.‏ גת 

schwingen; 2. wedeln‏ .1 הָנִיף A. Hi.‏ נוף 
(wit dem Fächer). Pilp. hin- und‏ 
herbewegen. Hitpalp. hin- und her-‏ 
bewegt werden. Hitpal. 1. sich‏ 
emporschwingen; 2. sich hin- und‏ 
herbewegen.‏ 

a. sich hin- und herbewegen. Aph.‏ נוף 
schwingen.‏ 2 ,13 وول אַניפו imp. pl.‏ 
Iipal. sich hin- und herbewegen.‏ 

Ortsname (Memphis).‏ נוף 

m. Wipfel.‏ .ה נוף 

m., 6. 8. pl 2K 19, 30 dass.‏ .4 נוּמָא 

A. m. ein Edelstein.‏ ذاه 

np A. كر‎ 1. Honigseim; 2. Mehl- 
staub. 

ya A. Hi. 1. blühen; 2. glänzen; 
3. sprossen machen. 

Nu‏ אָנִיץ a. blühen. Aph. 1. pf.‏ נוץ 
blühen; 2. glänzen.‏ 23 ,17 

my 3. f. 1. Gefieder; 2. Haar. 

h. f. Mist.‏ داوم 

RIND a. m. Schwungfeder. 

m. Nazarener, Christ.‏ .3 ذاو 

A. m. 1. Hirt; 2. Lamm.‏ נוקד 

nm.‏ وذ .1 )11° GJeb‏ ההן 3 .נוקל 
גר = נוּר 

(Lv 19, 6( a. m. Feuer.‏ נוּרָא 

m .א‎ f. Hahnenfuss (Ranunculus). 
נגךְי‎ männl. Personenname. 
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(Nu 13, 23( a. m. dass.‏ נָחְלָא 

f. 1. Erbschaft; 2. Erbe.‏ .ה دوزم 

Pi. trösten. Ni. Hip. 1. sich‏ .3 ووم 
trösten; 2. bereuen.‏ 

om} a. Pa. pf. DW} Gm 50, 21 dass. 
Upa. pf. אַמְנָחַם‎ Gn 24. 67, 29 39 
getröstet werden, sich trösten. 

ng h. f. Tröstung. 

mon männl. Personenname. 

Dem} Ah. m. Bader. 

pm, “9 männl. Personenname. 

Khan, ANOM af, .זע‎ 4. ana 8 
23, 1 Tröstung. 

(Thr 5, 7, MS RN) a. wir.‏ נַחְנָא 

I A. 1. durchbohren, durch Stich 
töten; 2. aus einer Öffnung fliessen 
lassen. Pi. durchbohren. 

m II A. Pi. schnauben, anschnauben. 

m 1 4. durch Stich töten. 

m 11 a. schnauben, anschnauben. 

REM a. f. Schnauben, Wut. 

h., pt. 2713 Wahrsager. Pi. wahr-‏ נָחַש 
sagen, als Omen betrachten.‏ 

wm I a. Pa. ipf. 2 pl. worum Lv 
17,26 1. wahrsagen; 2. beobachten. 

II a. Aph. verkupfern.‏ בָחַש 

win} h. m. 1. Schlange; 2. eine Augen- 
krankheit; 3. Teil einer Zwiebel. 

vum Ah. m. 1. Wahrsagerei; 2. Vor- 
bedeutung. 

xym I a. m. dass. 

fm) 11 männl. Personenname. 

Sy) (Gn 4, 22) a. m. Kupfer, Erz. 

xy a. m., pl. d. NY) Wahrsager, 
Zauberer. 

Sim) A. m. stürmisches Meer. 

RIM a. m., ind. Dim Jon 1, 4 
dass, 


(09 (Gn 25, 27) ₪. m. Jüger. 
mem (2K 18, 4) Bezeichnung eines 
Schlangenidols im Tempel. 

nm (Gn 12, 10) @. herabsteigen. Aph. 
pf. MMS Gn 2, 5 1. herabkommen 
lassen; 2. niederlegen, niedersetzen. 





Aph. ipf. יניק‎ Gn 26, 11 dass. Itpe. 
Ittapk. beschädigt werden. 

m. Schaden, Beschädigung.‏ .3 בק رجام 

Rp (Ex 24, 11) a. m. dass. 

m) 3. ein Nasirat geloben. Ni. 1. sich 
weihen; 2. entsagen. Hi. 1. sich 
absagen; 2. ein Nasirat auflegen. 

Nu 6, 3 sich enthalten;‏ יזר ipf.‏ .1 -4 מר 
Nu 6, 12 sich weihen. Pa.‏ יור :1+ .2 
ein Nasirat geloben. Iipe. sich ent-‏ 
halten.‏ 

m A. m. 1. Nasirgelübde; 2. Haar 
des Nasir. 

KIN a. m., c. 3. MU Nu 6,4 1. Weihe 
des Nasir; 2. Haar des Nasir; 3. langes 
Haar. 

m) männl. Personenname. ') 3 die 
Noachiden, alle Menschen. 

männl. Personenname.‏ ورج 

my A. leiten. 

männl. Personenname,‏ وتم 

m. Tröstung.‏ .3 נָחוּם 

Rp a. m. 1. pl. PO} Sach 1, 13 
dass.; 2. männl. Personenname. 

männl. Personenname.‏ بورج 


ara, man, My männl. Personen- 


name. 

car) 3. m. Wahrsagen, Zaubern. 
mean) ₪ f. 1. Kupfer; 2. Boden, 
unterster Teil. 

air) a. m. Herabsteigender. xt} Min} 
Seefahrer. 

k.m. Schwarm, bes. Bienenschwarm.‏ وز 
RIM a. m. dass.‏ 

h. f. Erbteil.‏ נְחילָה 

mm) .א‎ f. Antreibung, Drängen. 

wm A. m. Öffnung. 

Nxym a. m. Nasenloch, Nase. 

mm كر .א‎ 1. Tötung durch Stich; 
2. Bluterguss. 

a. f. Herabkommen.‏ بوجو 

dr} A. in Besitz nehmen. Hi. zum 
Besitz geben. 

5m) A. m. Bachthal, Thalbach. 








גמר 


5 h. 1. nehmen, wegnehmen; 2. die 
Hände waschen (such mit \J). Ni. 
1. genommen werden; 2. gewaschen 
werden. ‚Hi. 1. werfen, legen, giessen. 
om ber Wasser lassen; 2. ent- 
wickeln; 3. verschen. שלום‎ bwin 
Frieden stiften. Ho. pt. جو‎ 1. ge- 
legt; 2. versehen. 

Ex 14, 16 aufheben;‏ טול a. 1. imp.‏ גְמַל 
pf. 9) Nu 23, 7 erheben, anheben‏ .2 
Ex 25, 14‏ ج58 (einen Spruch); 3. inf.‏ 
tragen; 4. ipf. 1 pl. ie} Gn 33, 12‏ 
ziehen; 5. ipf. 2 pl. [70585 Gn45,19‏ 
nehmen. Pa. 1. pt. ₪ 5. Yan‏ 
מבַמְלָא .4 Ex 32, 11 tragen; 2. pt. pass.‏ 
אטיל erheben. Aph. 1. pf.‏ 15 ,57 فول 
Ex 15, 22 ziehen lassen; 2. legen;‏ 
werfen, schleudern; 4. wegnehmen.‏ .3 
genommen werden; 2. pf.‏ .1 .106 
2K 9, 25 erhoben (ausge-‏ אֶתְנְמִיל 
sprochen) werden. Itpa. 1. ipf. ea“‏ 
Nu 24, 7 erhoben werden; 2. inf.‏ 
sam“ Nu 23, 24 sich erheben.‏ 

xp) a. m. Schwere. 

.אַנְטָל z.m. (Avıklov) Becken. Vgl.‏ נַמְלָא 

amp) (Hi 14, 30) 1. .0ج‎ 


wwiüz.m. (notissimus) das Bekannteste. 


yo} h. 1. pflanzen; 2. einschlagen 
(von Zeltpflöcken), errichten (ein Zelt). 
Ni. bepflanzt werden. 

yo) h. m. Pfanzung. 

h. 1. tropfen; 2. tropfen lassen ;‏ زوه 
herabhängen. Ni. 1. überfliessen,‏ .3 
ablaufen; 2. Überfluss erhalten. Pi.‏ 
triefen. Hi. tropfen lassen.‏ 

29) a. 1. tropfen; 2. senken (?). Pa. 
Aph. tropfen lassen. 

m. herabhängend.‏ .3 جوز 

pp) a. m. Tropfendes. 

a. m. wohlriechendes Harz.‏ جومم 
(MidrTeh 48) 1. NINBONY, ₪‏ ניטפאות 
man.‏ 

x. m. Naphtasalbe.‏ نوهدم 

19} 3. 1. bewachen; 2. nachtragen. 
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42%. neigen 





an 


Ipe. herabkommen. Ittaph. pf. NIER 
Gn 39, 1 herabgebracht werden, herab- 
gestürzt werden. 
nm .א‎ f. 1. Sichniederlassen; 2. Ge- 
mächlichkeit, Sanftmut. AM}2 1. be- 
quem; 2. ruhig. MN nm} Gefallen. 
Dinm} A. m. Bäcker. 
נַחְתוּמָא‎ (Gn 40, 1) a. m. das. 
בַתְתוּטְרָא‎ a. m. Bückerladen. 

RnAm a. f., > Many Ex 16, 13 (MS 
nu) Herabfallen. 
NE) a. sich neigen. 
machen, zuschreiben. 
my} 8. 1. sich neigen; 2. spannen; 
3. beugen. Hi. 1. neigen machen, 


beugen; 2. entscheiden. Ho. pt. man 


geneigt. 

männl. Personenname.‏ נְטוָא 

Rote} ₪. ROM). 

aa) A. m. Überfluss. 

A. m. tropfend.‏ נָטוף 

pie) (Ex 30, 34) a. m. wohlriechen- 
des Harz. 

pie}. '3 MI Ortsname, 

Tropfen.‏ ير Rnpia) a.‏ ,נְטפִיתָא 
m. aus Netopha.‏ .ג pie)‏ 

X ID} a. m. 1. Wächter; 2. Beobachter. 

m. Fortgegangener, Flüchtling.‏ .ה נָמוש 

wu x. m. pl. (notus) bekannt. 

mp} h. f. Ausspannen. 

a. m. schwer.‏ נְמִילָא 

ne} A. f. 1. Nehmen. DT جوت‎ das 
Waschen der Hände, vor und nach 
der Mahlzeit. נ' רשוּת‎ das Nehmen der 
Erlaubnis; 2. Abnehmen. נָָמָה‎ nyw} 
Tötung. 

am} a. f. Händewaschen. 

mw .א‎ f. 1. Pflanzen, Pflanzung; 
2. Pflanze; 3. Aufspannen. 

a. m., ind. 803 Ex 19, 42 be-‏ נְסִירָא 
obachtet, zu beobachten.‏ 

h. f. Bewahren, Nachtragen.‏ נְטִירָה 
Bewachung.‏ كر a.‏ נְטִירוּתָא 

f. Verlassen, Aufgeben.‏ .3 جوم 


גכר 


my (Est II 3, 8) a. m. 1. sanft; 
2. angenehm, gut; 3. annehmbar; 
4. Annehmlichkeit. 

sm (2814, 17) ₪ m. 1. Ruhe; 
2. Gemächlichkeit. m}? Gn 33, 14 
langsam; 3. Beruhigung; 4. gut. 

nm A. f. 1. Ruhe; 2. Beruhigung. 
נְיחוּחָא‎ (EstII 8,13) a.f. 1. Beruhigung; 
2. Sanftmut. 

a. m. schlafend.‏ בִימָא 

(Naz 51°) 1. 191, 5. 9).‏ גימא 

73 A. m. Sprössling. 

m a. sie sind. 

9) Ortsname. 

13%) (Mech. Ex 15, 2 Ausg. Konst.) 
1.18, = 0). 

791 كر .א‎ Flucht. 

Monatsname.‏ בִיסֶן 

2 A. m. Schleim. 

BY) a. m. Brust. 


.עור .= ניעור 

m. Ausschütteln.‏ .א יעור 

sn. 

Funke;‏ ניצוצות hm. 1. pl.‏ ניצוץ 
Tropfen.‏ .2 


a. m., 6. 713%) Jes 1,31 Runke,‏ נִיִצִצָא 

13) männl. Personennsme. 

SAN x. m. eine Münze. 

73 Ah. m., pl. MY} Papier, Pergament. 
73 3. urbar machen. Polal. pt. هداج"‎ 
urbar gemacht. 

A. m. 1. Urbarmachen; 2. Neu-‏ 1 وك 
bruch.‏ 

II A. m. Webschaft.‏ ود 

79 a, inf. 9 18 8, 12 urbar machen. 
xWIa. m, 6 5 my) 8 12 
Neubruch. 

ILa. m. 1. Nu 19, 2 Joch; 2. Web-‏ لاو 
MP Schaftvorrichtung‏ בִירָא schaft.‏ 
am Webstuhl.‏ 

A. m. flüssig.‏ ركام 

a. Pa. abziehen. Aph. schädigen.‏ נָכָא 
Itpe. Schaden leiden.‏ 

723 8. m. Nachkommenschaft. 
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دصد 


Nu 3, 38 be-‏ جص a. 1. pt. pl.‏ جود 
Gn 27,41 bewahren,‏ جه" wachen; 2. pf.‏ 
aufbewahren; 3. pt. %} Gn 3, 15‏ 
nachtragen; 4. pt. pl. 1%) Dt 33, 9‏ 
beobachten, innehalten; 5. erwarten.‏ 
אֶתְנְטַר “رم .1 .6 Pa. bewachen.‏ 
Ho 12, 14 bewacht werden; 2. be-‏ 
wahrt werden; 3. inf. 3 pl. Ran!‏ 
Jer 3, 5 nachgetragen werden.‏ 

8%) (1828, 2) a. m. Wächter. 
Te} a. m. Beschützer. 

m) x. m. (virpov) Natron. 

x. m. pl. 1. (vordpios) Notar,‏ ذال 
Schreiber; 2. (notoria sc. epistola)‏ 
Anklageschrift.‏ 

x. m. (vorapıxöv) Andeutung‏ גוסְריקן 
von Wörtern durch ihre Anfangs-‏ 
buchstaben.‏ 

%%) 8. 1. ausstrecken; 2. verlassen. 
Pi. verlassen. Ni. Pu. gelöst sein. 
توه‎ a. 1. verlassen; 2. wegbringen; 


8%) h. m. Schönheit, Aussehen (?). 

.21 .1 )519 682 ניאב 

.שאב .1 )10 (BemB‏ ניאוב 

213 hm. DYNBY 3°) Oberlippe. 

a. m. 1. pl. ₪ s. WM) Jo 1,6‏ בִיבָא 
Hauzahn; 2. Sehne (?).‏ 

TI a.m., בהי‎ or ist. pl. I sie 
sind. 

ind. WUT) Jen 5, 29‏ ركز .4 נַיהוּמִיתָא 
Knurren.‏ המי (HS‏ 

KIT a. m. ind. m) 65 6, 16 
1. Licht; 2. Lichtöffnung. 

a. mir. 7919, 5 Pay, 1770‏ נִימָלִי 
dir, ihm, uns, ihnen.‏ 

nem. 

m$91 a. m. Bewohner des ägyptischen 
Bezirks Neut. 

93 männl. Personenname. 

a. m. Schläfer.‏ בְֶמָא 

a. f. Schlummer.‏ בְיוּמְתָא 

m} א‎ m. Ruhe. 


גימוס 


ANY} a. m., 96. מכְרִי‎ Di 17, 15, 
7 d. גּבְרִיתָא‎ Lv 10, 1 fremd, nicht- 
jüdisch. 

Ip} ₪. m., f. MIA} dass. 


| روك‎ A. Pi. güten. Hi. 1. schlagen; 


2. beissen; 3. beissen lassen. 

%2) a. Pa. 1. beissen; 2. güten. Aph. 
schlagen. 

na}, M2} ره‎ pt. בָכִית‎ Nu 21, 9 beissen. 
Pa. pf. 3 pl. ın3) Nu 21, 6 dass. 
Aph. beissen lassen. Itpe. ipf. N2IM\ 
Nu 21, 8 gebissen werden. 

ROAD) a. m. Deckel. 

RAR a. كر‎ Wucher. 

839, נָאלָא‎ a. m. Alpdrücken. 

019% (Sac 14, 16, MB DW) .د‎ (Neidog) 
Nil. 

BON 5. f. (via), pl. במ‎ Koh 4, 12 
(MS po%) 1. Faden; 2. Saite, Sehne; 
3. Blutegel; 4. Haar. 

m9) h. sprechen. 

10} h. m. 1. niedrig; 2. gebeugt. 

No} a. m., ind. in) Gn 30, 32 ge- 
sprenkelt. 

Ru) x. m. Decke. 

a. auch.‏ נָמִי 

wi, נָמִי‎ ₪] (vont) Geschwür. 

h. f. Zerfliessen.‏ נְמִינָה 

mo) h. f. Marder. 

h. f. Zerfliessen, Mutloswerden.‏ دوجوم 

75) Ortsname. 

379) Ah. Hi. beugen, erniedrigen. 

993 x. m. (Aunv) Hafen. 

f., pl. 77799 Ameise.‏ .א جوز 

a. m. Schlummergerät.‏ בְמְנוּמָא 

DI) ₪. BU .זז‎ 

DH) >. DW. 

DIEYI, נִימוּסָא‎  אָסְמּנ‎ (182, 13) ₪. m. 
(vöpog), pl. c. 5. גָמוסָיהון‎ Lv 18, 3 
1. Gesetz, Befehl; 2. Art und Weise, 
Brauch; 3. Zeichen (?). 

II x. m. (vgl. vouds) Weidetier (?).‏ נימוס 

dio‘) 111 männl. Personenname. 8. 
DIOYaN. 
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גכה 


m} h. Pi. abziehen. Hi. schlagen. 
Ho. pt. 12% geschlagen. 

lahm.‏ بجت )299 hm.‏ נָכָה 

N.‏ .₪ بداو 

12) A. m. 1. fest; 2. bereit. 

8912) a. m. Schlächter. 

m. Gäten.‏ .3 رداك 

RI a. m. grausam. 

RM} a. f. Grausamkeit. 

h. m. Abzug, Abgezogenes.‏ بد 

(jKidd 66°)?‏ נכייה 

m Ah. f. Abzug. 

RD a. m. dass. 

Aa} 0. f. dass 

a. hinterlistig sein. Pa. 1. pf.‏ נָכִיל 
Nu 25, 18 arglistig planen;‏ בָבִּילוּ .זע 
hintergehen.‏ .2 

Jer 17, 9 hinter-‏ وج a. m., ind.‏ נְכִילָא 
listig.‏ 

a. f., ind. 3) Ex 21, 14‏ בְכִילוּתָא 
Hinterlist.‏ 

2} .א‎ ₪ Biss, 

a. m., ind. 523 Ma 1,14, Hos‏ لدوم 
pl. (8١ Mi 6, 12‏ ,59 806 8 ,12 
Hinterlist, Ränke.‏ 

832) a. m. hinterlistig. 

52} A. schlachten. 

Dam Dt 17, 1‏ .وم 2 a. m., ipf.‏ ددم 
יִתְנְכִים schlachten. Pa. dass. Itpe. ipf.‏ 
Lv 19, 6 geschlachtet werden.‏ 

m., pl. 8033 Besitz, Güter.‏ .3 ددم 

RD) a. m. pl. 4. 80077 Di 8, 17 
1. dass.; 2. Viehheerden. 

Xn97) (Gn 31,54) a.f. 1. Schlachtung; 
2. Schlachtvieh, Opfer. NUR NO 
Lv 3, 1 Mahlopfer. 

mp2) 3. m. epileptisch (besessen). 

1% I A. Hi. 1. kennen, - erkennen; 
2. bekannt machen; 3. beiwohnen. 
Ni. Ho. erkannt werden. 

23 II .א‎ Pi. als fremd behandeln. 

2) I a. Aph. erkennen. Itpa. erkannt 
werden. 

122 II a. Pa. als fremd bebandeln. 


נסיונא 


Nu 14, 22 versuchen, prüfen.‏ يومد 
Aph. prüfen. Itpa. 1. erhoben werden;‏ 
pf. ‘PAS EstIl5,1 (fehlt im MS)‏ .2 
geprüft werden.‏ 

a. nehmen.‏ 11 נְסָא 

20), 29) (Gn 17, 36) a. 1. nehmen; 
2. holen; 3. Gn 4, 19 heiraten; 
4. PN ,زود‎ inf. 8ه‎ Ip! Gin 32, 21 
(MS BR paus.) gnädig aufnehmen, 
bevorzugen; 5. 217°} 3D} unterhandeln. 
Aph. 1. bringen; 2. pf. 3 pl. c. + 
map Sach 3, 5 (MS (אַסְבוּהִי‎ ver- 
heiraten; 3. versetzen. Itpe. 1. pt. 
מַתְנְסִיב‎ Nu 35, 18 genommen werden; 
2. TRS אַתְנְסִיב‎ gnädig aufgenommen 
werden; 3. אַתְנְסִיב دوك‎ 206 be- 
kommen; 4. sich verheiraten; 5. ver- 
heiratet werden. 

KPD) (Ez 17,5) a. m. Setzling. 

f. Gabe.‏ به נַסְבְּתָא 

h. Pi. 1. erheben; 2. prüfen. Hip.‏ جوم 
geprüft werden.‏ 

mo) a. m. Vertreiber. 

pa} A. m. Libation. 

RD) (Nu 4, 7) a. m. dass. 

f. Sügespäne, Sägemehl.‏ .ה נְסוּרֶת 

RAD} a. f. eine Pflanze. 

no) h. Hi. entfernen. מֶן‎ IAyI 7 
nicht denken an. 

s. amp) Bi 14,9‏ = .وه 3 a., nf.‏ جوم 
7503/7798 جل entfernen. Pa. Aph. dass.‏ 
nicht denken an. Itpe. entfernt‏ 
werden.‏ 

NO} arab. f. Exemplar, Kopie. 

N97793 a. m. männliche Dattelblüte. 

RD) a. m. Fürst. 

a. m, c. 203 Nu 31, 41, c. =‏ נְסִיבָא 
rap} Nu 31, 40 Abgabe.‏ 

a. f. Gabe.‏ נְסִיבְתָא 

8270) a. m. Buttermilch (od. Molke). 

192 .א‎ m., pl. MO) Prüfung, Ver- 
suchung. 

RIP) a. m., pl. PD) 80611 5, 1 
dass. 
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גמס 


A. m. verfault.‏ يوم 

x. f. (v6nog) Gesetz.‏ נִימוסות 

+ .5 ,"90م .1 נמסיות 

(AbRNath 31) (?).‏ נימסים 

x. f. (vöupn) Braut, junge Frau.‏ בַמְפִי 
MPD) x. m. (vougaiov) Laufbrunnen.‏ 
Faulfieck.‏ נְמָקִים m., pl.‏ א جوم 

plor x. m. (66אוגסצ)‎ Gesetzkundiger. 
נָמַר‎ 8. m. 1. Pardel; 2. Ortsname. 
.א נָמַר‎ Pi. dem Pardelfell ähnlich, d.h. 
fleckig machen, etwas stellenweis 
thun. Pu. pt. מְנְמָר‎ gesprenkelt. 

19) (Jes 11, 6) a. m., pl. جه‎ 6 
4,8 (MS (נְמורִים‎ Pardel. 

93 A. m. aus Nimrin. 

rm. 3m Ortsname. 

9) 8. m. Pardelartig. 

Ion =. كر‎ (vobnepos) Boldatentrupp. 

x. m. pl. Kissen.‏ בְמורקין 

(jPes 31%) 1. Mon.‏ גימורת 

Ra. wir. 

.جا .8 נונגי 

männl. Personenname.‏ ددا ,يدا 

x. f. Mutter.‏ נָאנָאי ‏ גָנִי 

83% بعت‎ f. (Avea) Hanfseil. 

8131} x. m. Fenchelmerke (Ammi). 
09, א ولام‎ m. (vdwoc), ووو كر‎ 
1. Zwerg; 2. zwergförmig, klein; 
3. männl. Personenname. 

RO, סא‎ ₪. m. dass. 

xy, 99 5. m. Minze (mentha). 

373 (064,8) x. f. 1. (vöupn) Braut; 
2. junge Frau; 3. Schwiegertochter. 

DJ Ah. m., pl. 793 1. Flagge; 2. Wun- 
der. 

89) a. m., pl.) Ex 17, 15 1. Wunder; 
2. Erhebung, Erhabenheit; 3. männl. 


Personenname. 

m. (vAcos)‏ .ند (בִיסָא (Jes 20, 6, MS‏ נִיסָא 
Insel. 1‏ 
Ah. Ni. sich verheiraten. Hi.‏ )89 
signalisieren.‏ 


892 I a. erheben. Pa. 1. pf. 3 f. 9. 


789) Dt 28, 56 erheben; 2. pf. 3 pl. | 


نينا 


Aph. pf. PO Gn 8, 20 1. hinauf. 
steigen lassen, hinaufbringen, dar- 
bringen; 2. aufbringen; 3. hervor- 
bringen; 4. heilen; 5. heizen; 
6. vollenden; 7. benennen; 8. zu 
fordern haben; 9. steigern. .لصم‎ 
1. ipf. 3 بوه‎ 7 pam Lv 6, 15 dar- 
gebracht werden; 2. verbrannt werden. 
.א נָמַר‎ sägen. Pi. dass. Ni. gesägt 
werden. 

a. dass. Pa. dass.‏ בְמַר 

A. m. 1. Brett; 2. Platte.‏ ود 
Rp) a. m. 1. pl. 1593 115 6, 15 dass.;‏ 
pl. c. 8. 9) Est 11 3, 8 (nicht‏ .2 
Ms)?‏ 
a. Blüten‏ (יְעָא (Nu 17, 23, MS‏ #23 
Nu 17, 20‏ ינעי treiben. Aph. ipf.‏ 
dass.‏ 

RX) a. m. Brust. 

RP) a. m., pl. c. 8. WM} 6 2 
Keltertrog. 

mp) .א‎ f. dass. 

A. m. pl. Jugend.‏ נָעוּרִים 

f. 1. Werg; 2. Abfall.‏ .א נְעורֶת 
RN} a. 5, > MN} Jes 1,31 (MB‏ 
dass.‏ (נָעורֶת 59 .800 Cod.‏ ,נָערֶת 
h. f. 1. Verschliessen; 2. Ver-‏ 23 
schlussgebet am Versöhntag; 3. An-‏ 
ziehen (vom Schuh).‏ 

A. m. 1. lieblich; 2. Ortsname.‏ בָעִים 
ROY} a. m. dass.‏ 

my 3. f. 1. Gesang, Ton; 2. Ge 
schmack. 

f 1. 6 19% 88:11 1,2‏ .4 נְעִימְתָא 
Lieblichkeit; 2. Gesang.‏ 

h. m. Loch.‏ ولام 


1 נָעַל‎ A. 1. verschliessen; 2. anziehen 


(vom Schuh). Ni. verschlossen werden. 
Hi. anziehen (vom Schuh). 

523 a. anziehen (vom Schuh). Aph. 
beschuhen. 

593 8. m. Schuh. 


| روزم‎ (LvJI 11, 22, MB (נפולא‎ a. m 


Heuschreckenart. 
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mo) 


RD) a. f. 1. Fürstenwürde; 2. Familie 
des Fürsten. 

a. m. (mauems) Inselbe-‏ يواضم 
wohner (?).‏ 

793 h. m. Fürst. 

199} h. f. Spenden. 

x. m. (vöoos) Betrübnis.‏ נָסִים 

z. m. 1. pl. TOP} Gn 40, 6‏ נְסִיסָא 
missmutig; 2. ind. DD} Koh 5, 16‏ 
(MS 702) Missmut, Betrübnis;‏ 
Leid.‏ .3 
mp} h. f. Fortziehen.‏ 

RN) (Ex 17, 7) Ortename. 

70) .א‎ schmelzen. Pi. spenden, eine 
Libation machen. Ni. Hitp. gespendet 
werden. 

7} a, pt. pl. yap) Ct 4, 15 (MB 
T2P29) spenden. Pa. pf. 799 Gn 
35, 14 dass. 1006. pf. TOINN גא‎ 7 
gespendet werden. 

79) h. m. Spende, bes. götzendienerische 
(Libation). 

"79 I a. m., c. .م‎ M0) שא‎ 7 
dass. 

839) II a. m. Weben (?). 

830) III a. m. gegossenes Metall (?), 
vgl. a8. 0 

امه m. (bisellium)‏ .د 12 .1 גיסל 

839) a. m. männliche Dattelblüte. 

DDJ =. (vgl. vöoog) missmutig werden. 
Pa. ipf. 2 sg. ج899‎ 2K 4,28 unruhig 
mschen. Iipa. ipf. 2 pl. Ropznn Gn 
45, 5 sich beunruhigen. 

30} Ah. fortziehen, ziehen. Hi. fort 
nehmen, entfernen. MIR won 
nicht denken an. Ho. entfernt werden. 

Yo} a. dass. Aph. entfernen. زط جز‎ YON 
nicht denken an. 

993 3. m. Zug, Wanderung. 
.א جوم‎ Hi. 1. erheben, 8. 799: 2. zu 
einem Schluss kommen; 3. anzünden, 
heizen. Ni. Ho. geheizt werden. 

inf. 139. DON‏ ,(סלק .= a. (für pf.‏ סק 
Ex 32, 30 hinaufsteigen, hinaufgehen.‏ 


mw 


fallen; 3. Herabgefallenes; 4. eine 
Heuschreckenart. 

a. m. eine Heuschreckenart.‏ בְפוּלָא 
np} 3. 1. blasen; 2. aufblasen. Ni.‏ 
anschwellen. Pi. 1. aufblasen; 2. weg-‏ 
blasen. Pu. angefacht werden.‏ 

np a. 1. (Gn 2,7) blasen; 2. pt. pass. 
pl. Ye} Nu 5, 21 aufblasen; 3. pt. 
np) Jes 54, 16 Soc 59 anfachen; 4. ipf. 
3 pl. 88١ Nu 5, 27 anschwellen; 5. ver- 
hauchen. Pa. 1. anblasen; 2. weg- 
blasen; 3. anschwellen. Aph. 1. inf. 
אַפָּחָא‎ Nu 5, 22 aufblasen; 2. inf. 
אַפָחָא‎ 18 2, 33 verhauchen machen; 
2. anfachen (?). Ifpe. 1. angefacht 
werden; 2. anschwellen. Zipa. ipf. 3 pl. 
יִתֶנַפְחון‎ Koh 12, 5 anschwellen. Iftaph. 
dass. 

h. m. 1. Aufgeblasensein; 2. grosser‏ دهم 
Umfang.‏ 

np} 3. m. Schmied. 

AB) (Jes 54, 16 Soc 59) a. m., pl. 
mp} عوك‎ 6, 29 dass. 

NND) a. m. grosser Umfang. 

h. Pi. schlagen (Baumwolle od.‏ دوه 
Wolle).‏ 

op) x. m. Naphta. 

NER) (Est II 1, 3) ₪ m. dass.‏ נִפְמָא 
1op) a. m. Naphtahändler.‏ 

OP) (Neöpurog?) männl. Personen- 
name. 

Rp) a. m, pl. YB2 1. Sieb; 2. eine 
Fischart. 

Rp x. m. ein Hofbeamter. 

mp) 3. كر‎ 1. Blasen, Anblasen; 
2. Atemzug. 

Dämon;‏ .1 جز הַנְפִילִים Riese.‏ .מז .א روك 
Salamanderart.‏ .2 

wo! a. m. 1. Riese; 2. pl. ec. = 
yImyp) Jes 13, 10 Orion. 

II a. m. Frühgeburt.‏ נְפִילָא 

mp} A. f. 1. Fallen; 2. Aussaat, 
Saatkorn. 


mp3 h. f. Zerschmettern. 
18 
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093 


Hi. 1. freundlich sein; 2. lieblich‏ א נָעַם 
ertönen lassen, singen.‏ 

may} weibl. Personenname. 

A. f. Strauss.‏ נַעָסִית 

yo of. בַת ג'‎ Lv 11,16, pl. 
جيم געל .0 נעסץ‎ Jes 43, 20, 4. 
נְעַמִיותָא‎ Thr 4, 3 1. NMHN) dass. 
7923 1. männl. Personenname; 2. Name 
eines Planeten. 

my) A. m. Schütten. 

RN, 9329 a. m. Minze (Mentha). 
.ג = גענע‎ 

hineinstecken, stecken.‏ .8 נָעץ 
hineingesteckt werden.‏ 

Gin 28, 12 dass.‏ בָעִיץ a., pt. pass.‏ [עץ 
m. Dom.‏ .ה בָעַצּץ 

Jes 7, 19‏ ابوس .4 m., pl.‏ .4 נַעָצוּצָא 
dass,‏ 


Ni. 


22 I h. schreien (v. Esel). 

II 3. Pi. antreiben. Ni. 1. sich‏ בער 
aufmachen; 2. munter werden. Hi.‏ 
wach erhalten.‏ 

129 III A. schütteln. Pi. 1. abschütteln, 
ausschütteln; 2. schwingen (v. Flachs); 
3. umrühren. Ni. Pu, 1. ausgeschüttelt 
werden, ausgeleert werden; 2. ge- 
schwungen werden (v. Flachs). Hitp. 
sich entfernen. 

193 I ₪ wach sein. 

a. Pa. 1. schütteln; 2. aus-‏ 11 גָעַר 
leeren.‏ 

m. 1. Knabe; 2. Diener.‏ .3 גער 

93 .א‎ f. Mädchen (v. 12 bis 121 
Jahren). 

f. 1. Jugend; 2. Alter des‏ .א נְעָרוּת 
Mädchens v. 12-121 Jahren.‏ 

Rp) a. f. Schreien (des Esels). 

723 Ortsname. 

a. f. Geschwulst,‏ جيزم 

xp) a. Pa. sieben. 

np) h. Pi. dass. Pu. pt. 7932 gesiebt. 

f. Bieb.‏ .א נָסָה 

MB .א‎ m. Anfachen. 


SB} .א‎ m. 1. Abfallen; 2. Nieder- 
Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 


ANDI 


a. m. Flachsschwinger.‏ בַפָצָא 

PP} A. ausgehen. 

PR} (Gn 8, 7) a, ipf. pie\ Ex 21,2 
herausgehen, hervorgehen. جهم 1 זבה‎ 
seine Pflicht thun. 83م ©( בִּין‎ sich 
unterscheiden. 9 5ه(‎ PB} angehen, 
Bedeutung haben für. pt. pp} 8 
23, 22 durchtrieben(?). כָפִי ב‎ ähnlich. 
Aph. 1. pf. 3 كر .وه‎ DRS Gn 1,12 
hervorgehen machen; 2. herausbringen, 
herausziehen;; 3. hervorbringen. Ittaph. 
ipf. ppm Ex 22, 5 herausgeführt 
werden. 

(8م 53 a. m. 1. Ausgehender.‏ נְפְקָא 
Hurer; 2. Angebot.‏ 

SRP) a. m. 1. Excrement; 2. Gesims, 
Vorsprung (?). 

RIPP} a. f. Aufwand, Ausgabe. 

NRPRI a. رك‎ pl. 4. ַפְסְתָא‎ 11 6, 6 
(MS (כְפְקְתָא‎ Gesims. 

Gn 34, 31‏ زوجت RR‏ كرا a.‏ روصم 
Hure.‏ 

AR? Ortename. 

ROY.‏ .5 ניפורא 

app) = m. Leopard )?( 

a, pf. 3 pl. wi} Ex 1,7 viel‏ دوت 
عو werden, viel sein. Aph. pf.‏ 
Gn 17, 6 viel machen, vermehren.‏ 

m. aufatmend, ruhend.‏ .3 روك 

BB} A. f. 1. Seele. m) WR) Miss- 
gunst; 2. Leben. np} "1 Kriminal- 
prozesse; 3. Person; 4. Aufmerksam- 
keit, Gedanke; 5. Absicht. PP) DR 
ذاو"‎ wenn du zu sagen gedenkst; 
6. Begierde; 7. Grabmal; 8. innerster 
od. wesentlicher Teil eines Dinge. 

Re} (Gn 1,20) a. f., c. ָפַש‎ 26 27,25, 
pl c. ng Lv 21, 11 1. Seele. 
נְפַש جيم‎ Missgunst; 2. Leben; 


3. Person. נַקְשי‎ ep, د58‎ Nu 
31, 53 sich selbst; 4. Grabmal; 
5. Anufatmung. 


a. m. leerer Raum, Leere.‏ בָסְשָא 
np) a. m. Nabatäer.‏ 
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pe 


(VejB 26; Ausg. Konst., Ven.‏ נפיקא 
פָּנִיָא .1 (פניקא 
NPD) a. m., pl. BI Est II 6, 10‏ 
viel, gross.‏ 

RIP) a. f. 86% 

A. 1. fallen; 2. anheimfallen; 3. sich‏ وذ 
ereignen. Ni. daneben fallen. Hi.‏ 
zu Fall bringen; 2. abortieren.‏ .1 
Hitp. sich niederwerfen.‏ 
a., ipf. Ser Ex 21, 18 1. fallen,‏ دوذ 
niederfallen; 2. einfallen. Aph. 1. inf:‏ 
Ex 21, 27 fallen machen, werfen;‏ دهج 
abortieren. Iipe. einfallen.‏ .2 

dp) Ah. m. Frühgeburt. 

a. m. 1. dass.; 2. 5. NP.‏ נָפְלָא 
nisop3 3. f. pl. Wunder.‏ 

Abfall; 2. Aussaat.‏ .1 كر .א נַפְלֶה 
x. f. (vepAn) Wolke (?).‏ 9 

MAI, PID'YNednoAıs)Nablus(Bichem). 

App = גוף‎ 
.א جزم‎ Pi. schlagen (Baumwolle od. 
Wolle). 

Op} a. Pa. dass. 

DID) x. m. (napus) eine Art Rettich 
(Baphanus sativus). 

OP) a. m. Wollschläger. 

9b} A. einflössen. Hi. einhauchen. 

Jer 23, 29 zer-‏ מְנַפע a., Pa. pt.‏ جور 
schmettern. pa. platzen.‏ 

np) 3. Pi. treiben lassen. 

a. Pa. schwingen.‏ נָפַף 

RMPR), لوقصم‎ a. f. Schwinge. 

yo) Ah. auswerfen, ausleeren. Pi. 
schwingen (Flachs). 

YD} a. 1. Pf. 3 99. f. NP} מ‎ 20 
ausleeren; 2. Ri 6, 38, pt. وهم‎ Jes 
44, 13 abschütteln; 3. pf. 3 pl. גפ‎ 
Ri 7,19 zerspringen. Pa. 1. pt. pass. 
pl. ج882( كر‎ Jes 27, 9 zerschmettern; 
2. ausschütteln; 3. schwingen (Flachs). 
Aph. losreissen. 100. imp. sg. كر‎ 
DANN وول‎ 52, 2 sich abschütteln. 

YID} x. m. (napus) eine Art Rettich. 

NP) a. m. Ausleerung. 


נצר 


178) h. m. siegreich. 
m) h. m. Dauer. 


| pm) 3. m. 1. Sieg; 2. Preis. 


879 a. m. siegreich. 

RT (Ri 7, 18) a. m, c. m Dt 
33, 29 Sieg. 

73) Ortsname. 

a. f. Siegen.‏ בְְחָנותָא 

89 a. m. 1. Blühen; 2. Spross, 
Gewächs. 

83} a. m. Graben. 

2%) h. m. 1. Bürger; 2. Posten. 

823) a. m. 1. Setzling; 2. Pflanzung. 

12%) (Es 27, 23) Ortsname. 

RIP a. m. Graben. 

53) h. zergehen. Ni. entrinnen. Pi. 
bersuben. Hi. 1. retten; 2. schützen. 
‚Ho. gerettet werden. 

53} a. retten. Aph. ipf. SM} Jen 31,5 
MS Ss) dass. | > gerettet 
werden. 

5 3. m. Zerfliessendes, Fäulnis. 

(Jes 44,13) 1. mit MS 0150, ₪.‏ נצמין 
RS}.‏ 

RB a. m, pl. 4. m 1 א‎ 6, 6 
Blüte. 

8 = rm 

19 = يدم 

932 a. hineinstecken. 

29 a, pf. 1 89. MEN وول‎ 38, 14, 
ipf. 3 pl. f. EN وول‎ 29, 4 zirpen. 
Pa. pt. 2338 Jes 38, 14 dass. 

f. Kappernbusch (Capparis‏ .א جومم 
spinosa).‏ 

blühen. Pilp. 1. glänzen, er-‏ .3 جام 
glänzen; 2. sprossen, sich ausbreiten.‏ 
m.‏ .8 

a. blühen. Palp. pt. pl. = AR‏ בָנֶץ 
Ez 1,7 glänzen. 8. pa.‏ 
ein Raubvogel‏ جد ב a. m.‏ نووم 
(Habicht).‏ 

18} h. 1. bewahren; 1. beobachten. 
“9 a. zirpen. 

19 1 3. m. Grille. 

18* 
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נפתותאת 


3 88 ַפְוּחָאִי.4 .זע a. m.,‏ נפְתוּמְאָה 
aus dem Norden Ägyptens )2(.‏ 
ב נץ m. 1. Blüte; 2. Raubvogel.‏ لق נץ 


ein Engel. Ahr ذم‎ Vogelmilch 
(Ormitkogalum) (2). 
ניץ‎ = Yan 


RP a. m., ind. ניץ‎ Gn 40, 10 Blüte. 

(Lv 11, 16) a. m. (auch 3 12)‏ يو 
ein Raubvogel (Habicht).‏ 

pt. pl. m. 19) Gm 41, 23‏ ره 1 נְצָא 
mager sein.‏ 

II (Gn 31, 36) a. zanken. Pa. inf.‏ بج 
dass.‏ (נְצְאָה Koh 3, 7 (MS‏ يزيم 
Lv 24, 10‏ אַתְנְציאו pl.‏ 3 "עפ 
sich sanken.‏ 

RB + m, 5. RN. 

a. m. Zänker.‏ جومم 

39 a. 1. Gn 9, 20 pflanzen; 2. ein- 
setzen. Pa. pt. pass. f. מְנְצְבָא‎ Jer 
2,7 dass. Aph. ₪. אַנְצָבָא‎ 1813,21 
(MS (אַנְצָא‎ einsetzen. pe. eingesetzt 
sein. 

a.m., 6. 8. M'3%) 05 17,5 Setz-‏ جوج 
ling.‏ 

RER a. f, ind. 839 Gn 21, 33 
Pflanzung. 


ms) A. m. Sieger. 

RIS) a. m. dase. 

3) 3. m. Zanken. 

ng) Ah. f. Abgefallenes. 

f. Abfall.‏ .א بعر 

Ah. m. Strahl (einer Flüssigkeit).‏ بام 
m, pl. Ps} Jes 44, 13‏ .₪ נְצרָא 


Klammer (?). 

m) 8. siegen. Ni. besiegt werden. 
Pi. 1. besiegen; 2. preisen. 

na. 1. pt. my זא‎ 1,3 ₪ 
schiessen; 2. pl. pl. لاص‎ Ex 32, 18 
siegen. Pa. pt. pl. mp Ct 4, 4 
besiegen. Aph. spielen (?). 16. 
1. pf. אַתְנְַח‎ Ex 19, 11 sich hervor- 
thun; 2. besiegt werden. 


נקלבס 


a. m. pl. Leute gemischter‏ جوتو 
Herkunft.‏ 

m. Reinigung.‏ .3 جمد 

männl. Personenname.‏ נָקוּסָא 

Ah. m. 1. Olivennachlese; 2. Ver-‏ נקוּף 
wandung.‏ 

a. m. Verwundung.‏ בָקוּפָא 

ip} .ה‎ m., pl. MMp} Schärfer (von 
Mühlsteinen). 

Ausstechen; 2. Benagen;‏ .1 .מז .א נָקוּר 
Benagtes; 4. Ausgraben.‏ .3 

NP) a. m. 1. Benagen; 2. Benagtes. 

a. m., 6. %AP) Jer 46, 22 Klopfen,‏ בַקוּשָא 
Zusammenschlagen.‏ 

79 .א‎ Hi. zur Ader lassen. 

!p} a. Aph. 1. dass.; 2. abziehen. 

IA. Pi. reichen.‏ دوه 

A. 1. sich verdriessen, sich‏ 11 נָקט 
ekeln; 2. Verdruss erregen.‏ 

op) a. 1. pf.3 5.59. Map} דא‎ 1 
ergreifen; 2. halten. Pa. 1. reichen; 
2. sammeln. Aph. 1. pf. 3 pl. אבְקיטוּ‎ 
Est II 4, 16 (nicht MS) reichen; 
2. auflesen, nehmen; 3. halten. 

z. m. (vunths) Bieger.‏ وموم 

Nopp} x. m. (övog xar’ ünov) Esels- 
figur. 

männl. Personenname.‏ دج 

a. Pa. pt. pl. m. 939 Jes 1, 25‏ נקי 
reinigen. Itpa. gereinigt werden.‏ 

hm. 1. rein; 2. klar; 3. hell.‏ 1 دج 
Euphemismus.‏ לָשון ps‏ 

pyII 3. m. Lamm, 

NP) a. m. 1. rein; 
15, 22 ledig, frei. 

Engelname.‏ נָקִיד 

NTPJ a. m. rein, klar. 

10 -= جاجز 

MR A. m. Reinheit, Klarheit. 

np} .א‎ f. 1. dass.; 2. Straflosigkeit. 


2. ind. لع‎ ıK 


A. m. sich ekelnd.‏ ָקיםן 


mp} .א‎ f. 1. Rächen; 2. Bestrafung. 
נְסְלְבּם‎ DIRY =. m. (vgl. Nixökaog) 
eine Art Datteln. 
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1. Rute; 2. männl. 


Ihm 
Eigenname. 
879 a. m. 1. Rute, Schoss; 2. Korb 

aus Ruten. 

christliches (?) Versamm-‏ בי נ' = .נצרפי 
lungshans.‏ 
ng Ortsname.‏ 

Pi‏ > מא 

2p} A. 1. durchbohren, durchdringen; 
2. lästern. Ni. durchbohrt werden. 
Pi. anbohren. 

ap} (2K 12, 10( a. durchbohren. Pa. 
dass. pe. durchbohrt werden. 

hintere‏ وم ترود Ah. m. Loch.‏ جود 
er‏ 7257 تجح Öffnung am Beinkleid.‏ 
muss seine Notdurft verrichten.‏ 
a 83pJ a. m., pl. ap} Ex 28, 13‏ 


Beet كن‎ 1. Weib, Weibchen; 2. weib- 
lich. 

Rd h. =, pl. TOR} 1. Durchlöcherung; 
2. Öffnung, 7 FR בי‎ After. ودج‎ 73 
er muss seine Notdurft verrichten. 

map} A. f. Weiblichkeit, Weibliches. 

a. 5, pl. ar) 1. dass.; 2. Höh-‏ נקְבְּתָא 
lung.‏ 

(Lv 27, 4) a. f. 1. Weib, Weib-‏ جوججع 
chen; 2. weiblich.‏ 

mp3 I 8. 1. stechen, beunruhigen; 
2. Punkte machen. Ni. Punkte be- 
kommen, gesprenkelt werden. 

py 11 3. glänzen. Pi. Hi. reinigen. 

a. rein sein. 6. 1/6. inf. NIRIMK‏ ذم 
Ez 16, 4 gereinigt werden.‏ 

f. Punkt.‏ .א נקְדָה 

Dipl.‏ .1 נקדוד 

(Nixöönnog) männl. Personen-‏ دجما 
name.‏ 

m} h. f. Kamelweibchen. 

mp9 h. Pi. 1. rein machen; 2. unbestraft 
lassen. Pu. pt. mp rein. 

ip} A. m. gesprenkelt. 

np) h. m. 1. Punkt; 2. kleine Brot- 
art. 


am 


pp} A. m. der liebt, gegen Kredit zu 
leihen (?). 

NAPPI a. f. Thalsenkung. 

NR a. m. Stück. 

pP} .א‎ 1. ausstechen; 2. anpicken; 
3. benagen; 4. schärfen (den Mühl- 
stein). Ni. benagt werden. Pi. 
1. pieken; 2. nagen. 8. pp II. 

a. 1. af. 3 pl. pa Bi 16, 21‏ נָקר 
ausstechen; 2. durchstecken; 3. picken;‏ 
nagen. Pa. 1. nagen; 2. schärfen‏ .4 
ل .8 (den Mühlstein).‏ 

m. 1. Picken; 2. Nagen.‏ .א جود 

8P) a. m. 1. Ausgepicktes; 2. Höhlung; 
3. Fetzen. 

mp3 A. f. 1. Ausgemeisseltes; 2. Aus- 
gepicktes. 

mp) a. f. Höhlung. 

TIP} A. m. tadelsüchtig, Splitter-‏ ,نيجول 
richter.‏ 

RIIRI a. m. dass. 

(jBer 30 1. 51070 z. m. (veuxöpog,‏ נקריס 
vaxöpoc) Tempeldiener.‏ 

h. schlagen, stossen. Hi. 1. klopfen;‏ وج 
vergleichen. Ho. verglichen werden.‏ .2 
,21 3 נְקְשַת f.‏ .وه 3 a, pf.‏ נקט 
pt. pl. f. 19p} 8615 6, 10 schlagen,‏ 
klopfen. Pa. dass. Aph. 1. dass.;‏ 
vergleichen. Iipe. ipf. 3 pl. PERIM‏ .2 
Koh 12,3 aneinanderschlagen. Ittaph.‏ 
verglichen werden.‏ 

Up) a. m. Klopfen. 

mp} h. f. Verdorbenes. 

RDP} a. f. weibliches Kamel. 

m., pl. M Lampe.‏ .א يد 

NY x. m. Saft vom Granatapfelbaum. 
RD a. m., pl. 799 אפ‎ 1,3 (MB 
19) Beil. 

RB.‏ = ,בר 793 .1 )78 (Midr Teh‏ נרגזין 
Sy) Name eines Götzen.‏ 

527% A. m. Ohrenbläser. 

Roy ₪. m. Kokosnuss. 

19 x. m. Narde. 

NT (Ct 1, 12) x. m. dass. 
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ניקלונוס 


x. m. (dixolöros) Anwalt,‏ ניסָלזנום 

PP} .א‎ m. Felsenspalt. 

RD +. נְקְדָא‎ 

mp} .א‎ m. Picken. 

a. f. Schlucht.‏ נְקִיִרְתָא 

pr كر .© נקָלי‎ (üvdxwäog) Unter- 
] 

ep) x. m. pl. (Avdelırov) Bett- 
stange. 

A. sich rächen.‏ وهم 

Dp} a., ipf. 2 .وه‎ Dipm Lv 19, 18 dass. 
Ipa. Rache zu erfahren bekommen. 

h. f. Rache.‏ جومم 

MP} (Nixöuaxos) männl. Personen- 
name. 

1972 A. m. rachsüchtig. 

Thr 3, 60‏ נַקְטְתָהון a. f., plc.‏ جوج 
Rache.‏ 

x. m. (vixwv) Mauerbrecher.‏ ניקוך 

וניא .= נקוניא 

f. (Aouxdvıxa) Fleischwurst.‏ 2 נוקְנִיקָא 

MR) (Nixdvwp) männl. Personenname. 

59} männl. Personenname. 

m. Vertiefung.‏ .3 جور 

ap} I 38. 1. stossen, schlagen; 2. be- 
unruhigen. Pi. 1. stossen; 2. Oliven 
nachlesen; 3. abhauen. Hi. 1. an- 
einanderstossen lassen; 2. vergleichen. 
Ho. aneinandergebracht werden. 

II 3. Ni. rund gemacht sein. Hi.‏ وض 
randmachen; 2. rand gehen lassen;‏ .1 
umringen; 4. unter Kredit ver-‏ .3 
kaufen. Ho. 1. rund gemacht sein;‏ 
ummauert sein.‏ .2 

ap} hm. 1. Schlag; 2. Verwundung. 

pi. pass. f. app} Di 21, 6‏ 6 1 נקת 
stossen, schlagen, erschlagen. Pa.‏ 
dass. Aph. 1. dass.; 2. vergleichen.‏ 
Est II 4, 13‏ מִתְנַסְפָא كر Zipe. pt.‏ 
(nicht MS) sich stossen.‏ 

0م Apk. 1. pf. 2 pl.‏ ₪ דד جود 
Dt 2,3 umringen; 2. ipf. 2 pl. NERA‏ 
rund machen; 3. unter‏ 27 ,19 سآ 
Kredit verkaufen.‏ 


נשל 


Gn 41, 51 in Vergessenheit geraten 
lassen, vergessen; 2. vergessen machen. 
נְשָא‎ a. f. (89. gewöhnl. ,(אַתְּתָא‎ pl. d. 
x) Frau. 8%} 5 Haus der Eltern 
der Frau. 

20) 8. wehen. Pi. Hi. 1. 
2. wehen lassen. 

f. NY) Jes 40, 7,‏ .وه 3 a, nf.‏ נְשָב 
Dt 32, 2 dass. Pa. pt.‏ נָשָבִין זע pt.‏ 
Gm 1,2 dass. Aph. wehen‏ מְנַשָבָא JS.‏ 
lassen.‏ 

h. m. Netz.‏ נָשָב 

a. m. dass.‏ لوجم 

x. m. Ammoniak.‏ נִישָדוּר 

mo} .ה‎ m. גר ا‎ Spannader. 

md) h. 1. vergessen; 2. leihen. Hi. 
vergessen machen. 

f. Spreu.‏ .ה נָשוּבֶת 

a. m. Krume,‏ נָשוְרָא 

vw) a. abziehen, enthäuten. 

m. 1 59 Gn 32, 32 Spann-‏ .4 נַשָיָא 
ader.‏ 

h. f. Beissen.‏ בְשִיכָה 

f. Abfallen.‏ .א נְשִילָה 

f. pl. Frauen.‏ .א גָשִים 

19%) h. f. Atemzug. 

f. Blasen.‏ .ה נְשִיפָה 

Küssen, Kuss; 2. ge-‏ .1 كر .א נְשִיקָה 
schlechtl. Berührung.‏ 

h. f. Küssen, Anhänglichkeit.‏ נשיקוּת 

Ortsname.‏ בָשִיקְיָא 

a. f. Kum,‏ لوجي 

my) .א‎ f. Abfallen. 

2) h. 1. beissen; 2. ausleihen gegen 
Rückgabe mit Zuschuss; 3. aneinander- 
stossen. Pi. beissen. Pu. gebissen 
werden. Hi. 1. beissen lassen; 2. an- 
einanderstossen lassen; 3. Zins zah- 
len (?). 

79) 3. m. Zinsnahme. 

120) .ה‎ m., f. NINA bissig. 

h. abfallen. Ni. dass. Pi. Hi.‏ נָשָל 
abfallen lassen, herabwerfen, abhauen.‏ 

a. Aph. herauswerfen.‏ נָשָל 


dass. ; 
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גררינון 


m. (vdpdıvov) Nardenöl.‏ .= נרדינון 
m. Brettspiel (Triktrak).‏ .₪ נִרְרְּשִיר 
Ortsname.‏ (?) נִרְוָד 

Po» x. m. weicher Schuh. 

7119 (Nepwv) männl. Personenname. 

MIT x. f. neronisch. 

Di) x. Name eines pers. Festes. 

MS ON), Dip‏ ,1 ,2 01( נרקים 
(vdpxısoos) Narziase,‏ 

UN Ortsname. 

my a. m. aus Nerasch. 

Büchse;‏ .1 סק )מז zw.‏ يكورم 
Scheide, Futteral.‏ .2 

m. 1. dass; 2. ₪‏ .د ִרְתִיקָא لجوج 
Ru 4, 7 Handschuh.‏ بجوم 

NY) 3. 1. heben, tragen. ג' פָנִים‎ Rück- 
sicht nehmen, bevorzugen; 2. nehmen. 
ג' עו‎ Sünde vergeben; 3. heiraten. 
pt. pass. 0) verheiratet. Ni. 1. er- 
hoben werden; 2. verheiratet werden. 
Hi.1. wegnehmen, wegtragen; 2. signa- 
lisieren; 3. verheiraten; 4. bringen, 
hingeben; 5. lenken, führen. Hitp. 
sich erheben. 

لو .> ووم 

m. pl. Heimführung der Braut,‏ .3 נשואין 
Heirat.‏ 

a. m. pl. dass.‏ נשואין 

h.m. Fürst, bes. das Haupt des‏ בָשִיא 
palästinischen Juden nach der Zer-‏ 
störung Jerusalems.‏ 

RZ) a. m. dass.‏ روفضم 

גְשְאַת ראש Ah. f. 1. Erheben.‏ جيم 
Kopfzählung; 2. Aufladen.‏ 

f. 1. Erhebung; 2. Würde;‏ .ה נְשָיאוּת 
Fürstenwürde; 4. Familie des‏ .3 
Fürsten.‏ 

RD) a. f. dass.‏ ,נְשִיאוּתָא 
Fliesen, Flüssig-‏ كر a.‏ (?) נְשֶמרומִיתָא 
sein.‏ 

nd) x. m. Depilatorium. 

Mensch.‏ جد Pl. NY)‏ ,2 נָשָא m.‏ .6 جاو 
YANR‏ .وه 2 a. vergessen. Dipe. ipf.‏ جلا 
אַנְשָינִי 6 ₪ .1 Dt 9,7 dass. Aph.‏ 


x. m. 


pra 


my A. Ni. 1. abspringen; 2. spritzen. 
Pi. 1. springen; 2. springen machen. 
Hi. 1. springen machen; 2. abschlagen; 
3. deutlich aussprechen. Ho. ab- 
geschlagen werden. 

Im a, pt. pl. كر‎ my Dt 1, 44 ab- 
springen. Pa. umherspringen machen. 
Aph. abschlagen. 

mm) männl. Personenname. 

31 )?( männl. Personenname. 

nm Ah. Pi. zerlegen. 

nn a. Pa. wegreissen. 

nn) h. m. Stück. 

an) Ah. m. Pfad. 

a. f. dass.‏ נְתִיבְתָא 

rn h. m. Heiligtumssklave. 

RI) a. m. 1. dass.; 2. männ]. Porsonen- 
name. 

a. m. Heiligtumssklave.‏ בְתִינְאָה 

Geben; 2. Anlegen.‏ .1 كر .3 נְתִינָה 

Gebot betreffend die‏ كر A.‏ בָתִינוּת 

Heiligtumssklaven. 

m. Heiligtumssklave.‏ .ג בְתִינִי 

mpm .ה‎ f. Niederreissen. 

my 3. كير‎ 1. Losreissen; 2. Auf- 
reissen. 

77) 3. Hi. 1. schmelzen; 2. giessen. 
Ni. Ho. sich auflösen, schmelzen. 

7m I a. Pa. Aph. ipf. 2 39. m. TAR 
Ex 25, 12 1. schmelzen; 2. giessen. 

7m II a. schaden. 

In} a. geben. 

geben; 2. an die Hand‏ .1 .8 وض( 
geben, ergeben; 3. legen, anlegen;‏ 
richten. Ni. Ho. 1. gegeben‏ .4 
werden; 2. gelegt werden.‏ 

IM @., nur impf. Ya“ Ex 21, 4 u. inf. 
mn Dt 15, 10 dass. 

männl. Personenname.‏ جر 

yn Ah. niederreissen. Ni. Ho. nieder- 
gerissen werden. 

h. 1. losreissen, ausreissen; 2. von‏ جوم 
sich geben. Ni. 1. losgerissen wer-‏ 
den; 2. sich lösen, sich wandeln;‏ 
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A. atmen.‏ رهم 

DP) a. Pa. aufatmen. Itpe. genesen. 
ipat. BERN (?) atmen. 

m. Salbe, welche das Wachstum‏ -ת جوم 
der Haare hindert.‏ 

a. m. Atemzug.‏ جو 

mp} h. f. Lebenshauch, Seele. 

Ka} (Gm 2,7) a. رك‎ pl. 10 dam. 

Ih. blasen.‏ جوم 

md} IL A. gleiten. 

nd) I ₪. blasen. Ipe. angeweht werden. 

dass.‏ אָנָשָתף II a. gleiten. Iipat.‏ נש 

nd) h. m. Dämmerung (morgens und 
abends). 

a. m. dass.‏ בַשְפָא 

Po} h. 1.küssen; 2. berühren. Pi. küssen. 
Pu. sich berühren. Hi. berühren 
lassen. 

P%} (Gn 29, 11) a. 1. küssen;‏ ,زاوم 
berühren. Pa. inf. NW} Gn 31, 8‏ .2 
küssen.‏ 

h. m. Rüstung, Waffen.‏ دهم 

(bGitt 43b) x. m. pl. eingebranntes‏ جنوج 
Zeichen.‏ 

a. f. Ku.‏ ولو 

abfallen, herunterfallen. Pi.‏ .8 נָשַר 
abreissen. Hi. fallen lassen, abwerfen.‏ 

7 a. dass. Aph. fallen lassen. 

m. Herabfallendes.‏ .א لود 

h. m. Adler (Geier).‏ נָשַר 

X} a. m. 1. Dt 14,12 dass.; 2. Name 
einer Gottheit. 

xy) a. m. Abfallendes. 

an} (MidrTeh 78, 45) eine Vogel- 
art(?). 

(jEr. 26°)?‏ נשתות 

מַנָשְמּם .1 )134 (bBabb‏ معطم weh.‏ 
גָשַם ₪ 

x. m. 9000 Behältnis.‏ ويام 

2 4. wehen. Pa. dass. Aph. wehen 
lassen. 

33m (?) Name eines heidnischen Feste. 
8. mM. 

mA) .ה‎ m. Zerlegen. 


aD 


m a. 1. ₪: 3 pl. יַמְרון‎ Di 28, 40 
(MS ya) abfallen; 2. ipf. WA Lv 
13, 41 ausfallen. Pa. 1. pl. "nah 
Jes 1, 30 (MS Rp) fallen lassen, 
abwerfen; 2. fallen. Aph. ipf. 2 pl. 
מתִירון‎ Ru 2, 16 (MS pm) fallen 
lassen, abwerfen. 


m 3. m. Natron. 
NYD a. m. 1. Jer 2,22 dass.; 2. Ab- 
fall. 


h. Ni. sich losreissen. Hi. 1. aus-‏ בָתַש 
reissen; 2. schwächen.‏ 
UM a. ausreissen.‏ 
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גת 


3. haarkrank werden. Pi. 1. los- 
reissen; 2. protestieren. 
جوم‎ a. Pa. 1. losreissen; 2. auflösen, 
verändern. Aph. imp. 6. s. RYAN Jer 
12,3 (MS yaypMW) dans. Ipa. pf. 
PER Koh4,12 1.abgelöst werden,weg- 
genommen werden; 2. verändertwerden. 
pm A. m. Haarschwund. 

RR (Lv 13, 30) dass. 

Hi. 1. lösen, losmachen; 2. er-‏ .3 בָתַר 
lauben; 3. preisgeben; 4. wegwerfen,‏ 
exiliern. Ni. Ho. 1. losgemacht‏ 
werden; 2. erlaubt werden.‏ 


D 


.סְחוּחָא .1 )15 ,1 (EchR‏ סאתא 

a. nehmen.‏ )203 =( ود 

(Gn 44, 20) a. m. 1. alt, Greis;‏ סְבָא 
Gelehrter; 3. Grossvater; 4. männl.‏ .2 
Personenname; 5. 'D BP Ortaname.‏ 

A. saufen.‏ وجلا 

RID 4, pl. جه‎ Dt 21,20 dass. Pa. 
ausschänken. Aph. zu kosten geben. 
ab h. m., pl. 39 feinere Kleie )?( 
230 A. umhergehen. Ni. sich wenden. 
Pi. 1. umringen; 2. herumgehen; 
3. herumtragen; 4. umringen lassen. 
Hi. 1. zu Tische liegen; 2. zu Tische 
liegen lassen; 3. sich wenden. Ho. 
übertragen werden. Po. umringen. 
Pu. 1. ringsum gestellt sein; 2. zu 
Tische liegen. 

2230 a. Aph. herumgehen. 

(später)‏ .2 ; סבב h.f. 1. Gebrauch von‏ סבה 
Ursache.‏ 

(Ex 28, 18) x. m. ein Edel-‏ סְבְהָלום 
stein.‏ 

Amp a. f. Schenkwirtin.‏ ,סְבְואָתָא 
A. m. Verflechten.‏ دن 

a. m. Lastträger.‏ סָבולְאָה 





N2DIa.m.,c.s.TP2PEz 19,5 Hoffnung. 


D der 15. Buchstabe des hebr. Alpha- 
beta. 8 als Zahlzeichen = 60. 

asp h. Pu. pt. מְסואָב‎ verunreinigt. 
Hithp. unrein werden. 

Lv 13, 3‏ ְסָאִיב I a. Pa. ipf.‏ ويد 
unrein machen; 2. für unrein er-‏ .1 
klären; 3. pf. 3949 Gn 34, 13 schänden.‏ 
Lv 13, 11 unrein. 124.‏ מְסְאָב ‚pt. pass.‏ 
Nu 6, 12 1. verunreinigt‏ אַסְמָּאָב Pf.‏ 
werden, sich verunreinigen; 2. für‏ 
unrein erklärt werden.‏ 

סיב .₪ זז סְאָב 

Mass (dritter‏ סָאות ,889( pl.‏ ركر .ה ويام 
Teil des Epha) für Trockenes und‏ 
Flüssiges. 185 203 ein Feld, jwelches‏ 
mit einem Sea besät wird.‏ 

RZIRD a. m. Unreinheit. 

A. m. 1. Sauerteig; 2. schlechte‏ סאור 
Gesinnung.‏ 

DID.‏ .= סאמ 

NORD .מז .כ‎ (omuos) Silber. 

NORD a. m. Granne. 

(Jes 27, 8( a. f. 1. ind. RD‏ סָאתָא 
2K 7,1, pl. Y8D Ex 16, 36, RD‏ 
Gn 18, 6, (09 Mass für Trockenes‏ 
und Flüssiges; 2. ein Gewicht.‏ 


סברא 


a. Pa. aufhäufen.‏ جوم 

WO (Zeßaorh) Ortename (Samarien). 
DIED2D x. m. (66ד06800)‎ Ehrwürdiger, 
Fürst (Beiname von röm. Kaisern). 
סָבַע‎ a, ₪. 2 אמ 95لا .وه‎ 9 
satt sein. Pa. ipf. 1 .وه‎ 398 Jer 
31, 14, Aph. ipf. 3 .و3‎ Ya! Jos 58, 11 

(MS 39ل‎ satt machen, sättigen. 
סַבְעָא‎ a. m., c. 235 Dt 33, 23 satt. 
סַבְעָא‎ (Gn 41, 29), סְבְעָא‎ a. m. Sättigung, 

Fälle. 

TRIP x. m. pl. (sebacei) Talglichter. 
29 5. 1. meinen. pt. pass. 729 
meinend; 2. vertrauen. Hi. 1. klar 
machen; 2. פָנִים‎ 72977 freundlich 
sein. 

Lv 19, 32 ver-‏ סָבַר pt.‏ .1 ₪ 1 ميد 

stehen; 2. pf. 1 סָבָרִית .وه‎ Gn 48, 11 

(MS n20) meinen. pt. pass. 779 

1. Gn 37,8 meinend; 2. gedenkend; 

3. pt. pl. OR Thr 3, 25 (MS 

hoffen. Pa. 1. pf. 139. 59‏ (מְסְְרין 

Gn 49, 18 hoffen. Aph. 1. hoffen; 

2. hoffen machen; 3. (88 "25# 

freundlich sein, sich jemd. zuwenden; 

4. aufklären. Itpa. 1. hoffen; 2. ein- 

leuchten; 3. pt. מסתבר‎ GnJII 49, 17, 

1. mp mit 006. Vat., 5. MD. 
29 11 4 Po. 1. pf. > = 77758 Dt 

1, 31 aufladen, tragen; 2. inf. 8 

Dt 1,9 ertragen; 3. inf. c. s. 0 

1K 17,4 verpflegen; 4. pt. 52185 

28 23, 4 (MS 300) hoffen. 6. 
pt. pl. מִסְתוּבְרץ‎ Ez 89, 9 sich ver- 

sorgen. 
סְבַר‎ 111 a. Pa. Po. zur Ader lassen. 
وود‎ A. m. 1. Hoffnung; 2. 809 OP 

freundlich. 
סְבְרָא סִבְרָא‎ a. m. 1. ind. 539 Ru 1,12 

(fehlt im MS) Hoffnung; 2. 6. "29 

Gn 31, 2, אַפּין‎ 'D Miene, Angesicht. 
وجو‎ a. m., ind. סָבֶר‎ Lv 19, 32 (MS 

29) Kundiger. 

RIP a. m. 1. 06 5, 11 (MB (סְבְרָא‎ 
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סבורא 


II a. m. Aderlass.‏ مجحبو 

RD, סְבוּרְאָה‎ 4. m. 1. einer, der An- 
sichten hat; 2. (später) Bezeichnung 
der letzten Generationen der Lehrer 
im Talmud. 

RMDD a. f. Greisenalter. 

(Zußßdrıos) männl. Per-‏ ه53 روجو 
sonenname.‏ 

1102 x. (caßßareiov) Name eines Flusses. 

a. m. Dickicht.‏ סְבִיבָא 

.סכל Gebrauch des Stammes‏ كر A.‏ סְבִילָה 

pop x. m. Alraun. 

RD a. m. satt. 

329 h. Pi. verflechten, verwickeln. 
Ni. Pu. Ho. Hitp. verflochten sein, 
sich verwickeln. 

539 a. verflechten. Pa. umgarnen. 

3779 h. m. Netz. 

730 A. m. Netzverfertiger. 

Rap a. m, pl. d. 299 Jos‏ סב 
Netz (Kopfbedeckung der‏ 18 ,3 
Frauen). -‏ 

a. m., pl. 4. 8095 Jes 7, 0‏ סַבְבָא 
Gesträpp, Zweig.‏ 

f. 1. Netz; 2. eine Kopf-‏ .8 סְבְכָה 
bedeckung der Frauen.‏ 

230, جد‎ Name eines 8668 (Hule). 

SEID a. f. 1. Netz; 2. eine Kopf- 
bedeckung der Frauen. 

929 h.tragen, ertragen. Pu. beladen sein. 

a., pt. 5 Gn 4, 23 dass.‏ 1 جدذ 

Pa. Ehepfand‏ (סְבְּלונוּת II x. (vgl.‏ סְבַל 
geben.‏ 

939 h. m. Lastträger. 
مدوم‎ A. f. Last, Arbeit. 

Ah. m. Tragen.‏ ه1153 

MED x. كر‎ pl. (o0nBoAa) Ehepfand 
(bei der Verlobung der Braut über- 
geben). 

f. (ouußoAt) Beitrag zu einer‏ .© סְבּוּלֶת 
gemeinsamen Mahlzeit.‏ 

(Ri 12, 6) a. f. Ähre.‏ סָבַּלְמָא 

Rap, RIND, מְִִימָא‎  אְָניִס‎ = , 
(odßavov) Leintuch. 


ma 

pi. ya Nu 21, 15 1. viel; 
2. gross. 

Lv 11, 42‏ סְנִיאוּת .6 ,5 I a.‏ סְנְיאוּתָא 
(MS map) Menge, Fülle.‏ 

a. f, 6. MAD Mi 7, 4‏ דד (?) وروم 
(MS na 9) Umzäunung.‏ 

a. f. Verehrung.‏ סְנִידוּתָא 

RIWID a. f., 6. MD Lv 11,42 Menge, 
Fülle. 

NO >. RD. 

730 a. viel, sehr. 

RIM) a m. Zweig, 

RD ₪. RN. 

RIND 1.‏ .5 מָנִיעוּתָא 

a. m., ind. 5099 Lv 19, 44 aus-‏ وروم 
sätzig.‏ 

mp A. f. 1. Einschliessung; 2. Ge- 
brauch von "05. 

NINTID a. f. Aussatz. 

9 A. Pi. aufhäufen, zurücklegen. 
Pu. zu eigen sein. 

Sp 1 6. Pa. dass, 

a. m. Wurzel von Oyperus‏ סְנְלָא 
rotundus.‏ 

(ExJI 26, 28) 1.‏ מסנלנל pt.‏ .מגלנל 
ל .5 מִתְִלְנל 

Yyban A. m. rund. 

Nam a m, pl fe סְללן‎ En, 7 
dass, 


7% h. f. Besitztum. 

Rp =. m. pl. (sigillaria) Bilderfest. 

Up x. m. pl. (saeculares) Bücular- 
feier. 

a. f. Besitztum.‏ ְנְלְתָא 

RAID a. ركر‎ pl. 099 eine Binsenart. 
Tamp x. m. pl. (odynara) Decken. 

סְנְמָטִין .+ סנמוס 

Priester-‏ هه( 0157 A. m. Fürst.‏ جزل 
haupt (nach dem Hohenpriester).‏ 
RD a. m., c. [99 Jer 52, 24 dass.‏ 
Ortaname.‏ جه" np. D‏ 

UND,‏ .1 (סונעי (GnJI 27,28, MS‏ סוגנוי 
סֶנְעָא = 

mp a. m. aus Kephar ههدوة8‎ 
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סברון 


Verstand; 2. vernünftige Ansicht, 
Meinung; 3. Vernunftgrund. 
39 .ה‎ m. Hoffnung. 

REED a. f. 1. IK 3, 11 Verstand; 
2. Hoffnung. 
אַבְרוּסִי .1 סברוסי‎ 
סְכַּרְמָא‎ a. f. Hoffnung. 
MIYID ©. f. (Severianus) severianisch. 
.ند סְבְריקן‎ m. (ooußpıxds) Obergewand. 
جوم‎ I a. gehen. Aph. pt. pl. DD 
Jer 8, 6, Itpe. dass. 

RpILs WI. 
np, TIP (Gn 24, 26) a, if. 2 .وه‎ 
map Ex 20, 5 sich niederwerfen. 
مجو‎ a. m. Götzenbild. 

RIND a. f. dass. 
RIND a. f., ind. ج853‎ Lv 26, 1 Götzen- 
dienst. 


a. m. Verehrung.‏ סְגוּרָא 

RD a. m., pl. 6 8. סנוייהון‎ Jes 5, 13 
Menge. 

RIND 1. RIND. 

Dre) a. m. Traube. 

map 3. m. Pein, Elend. 

(Jes 41, 17) a. m. dass.‏ סְגוּפָא 

a. m. Verschluss.‏ סְנורָא 

RMD a. f. Menge. 

WI )17 13, 39( a. 1. grösser werden; 
2. mehr werden; 3. viel sein; 4. ge- 
nügen. Pa. imp. %D Nu 14, 17 
gross machen. Aph. pf. HB Dt 0 
1. viel machen; 2. mehr machen; 
3. gross machen; 4. viel haben. Itpe. 
sich vermehren. 

3 ,8 011 ملاظم .6 .6 nf.‏ ₪ ד סָנִי 
جد mm‏ .1 (ניר بصم قم 

%D a. 1. (Nu 16, 3) genug; 2. sehr, 
viel. 8. ng. 

RD, ول‎ a. m. 1. ind. 00 Gn 82,12 
Menge. ‘59 Gn 30, 30 gar aehr; 
2. Mehrzahl. 

2000 II a. m. Gang, Lauf. 

NND (NuJIL 22, 24) 1. נא‎ 
מַנִיאָה‎ a. m., ind. 5, גא פָנִי‎ 1, 


סרר 


RYTD a. m., ind. mp Nu 28, 2 
1. Ordnen; 2. Ordnung; 3. Reihen- 


folge. 

a.m. 'D ‘2 1. Kopfkissen; 2. zu‏ ووم 
Häupten.‏ 

779 A. m. 1. leinenes Tuch; 2. leinenes 
Gewand. 

Thr 2, 20 dass.‏ סְרִינִין a. m., pl.‏ סְדִינָא 
RAT =. NIT.‏ 


DIR 8, pt. pl. סודמין‎ jBabB 13° (?). 
TP x. m. 1. Holzblock, Stumpf; 
2. Ambos; 3. Töpferscheibe. 

x. m. 1. Baumstumpf; 2. Mittel-‏ סַלְנָא 
stück im Mühlstein; 3. Jer 18, 3‏ 
(MS xy) Töpferscheibe; 4. Masse;‏ 
(such 8970) Instrument bei der‏ .5 
Verfertigung von Dattelwein (?).‏ 
RIID x. m. (esseda) Wagen.‏ 

(Tos. Kel. BabB VII, 10) 1.‏ סודנים 
.9 ₪ ,צִידנִים 

(Biphre Dt 234), 1. 702.‏ סדסים 

Ah. spalten. Ni. 1. gespalten‏ ووم 
werden; 2. beschnitten werden. Pi,‏ 
spalten, zerreissen.‏ 

a. 1. pt. pass. pp Lv 11, 7‏ وم 
spalten. Pa. 1. spalten; 2. pf. ©. 8.‏ 
(MS Rapp) zerreissen.‏ 12 ,2 215 סדיקטּן 
h. m. 1. Spalt; 2. Fetzen.‏ ووم 

a. m. pl. pp ı K 11, 30‏ סקא 
Fetzen, Lappen.‏ 

PTD x. f. (orrındc) 1. Getreidemarkt 
(Getreidechan); 2. Getreidehändler. 
NP x. f. Getreidehändlerin. 

NPD h. f. spitzig. 

.57 .1 סדקארים 

7 3. 1. ordnen; 2. aneinanderreihen. 
Pi. 1. ordnen; 2. eine Abschätzung 
vornehmen (behufs Belsssung der not- 
wendigsten Utensilien). Pu. geordnet 
sein. Zi. 1. ordnen; 2. die Reihen- 
folge feststellen. 

m a. ordnen. Pa. 1. pf. 1 30. 9 
Nu 23, 4 dass.; 2. forträumen; 3. eine 
Abschätzung vornehmen. Aph. ipf. 


271 





סנגיות 


Ip x. f. pl. Korb. 

ap, DIND x. m. (olyvov) 1. Zeichen; 
2. Losungswort; 3. Fahne. 

DYWIP x. m. pl. (signarii) Fahnenträger. 
סָנוּס‎ x. m. (odyos) 8008, Zeug. 

DI 5. .שש‎ 

a. 1. viel sein; 2. sich mehren.‏ جوز 
Aph. 1. vermehren; 2. viel haben.‏ 
a. m. Menge.‏ وزيز 

RIND a. f. dass. 

gequält. Pi.‏ סָנוף h., pt. pass.‏ جيه 
quälen. Hitp. sich quälen.‏ 

mp a. quälen. Pa. inf. XB3D Nu 30, 14 
dass. Ipa. inf. لووط"‎ Koh 1, 3 
gequält werden. 

schliessen. Ni. geschlossen sein.‏ .8 جد 
Hi. ausliefern, verraten. Ho. pt.‏ 
PR eingeschlossen.‏ 

Ct 1, 9‏ ְנִירָא كر a, pt. pass.‏ هيد 
umschliessen. Aph. ipf. 6. s. MD!‏ 
Lv 13, 5 1. zuschliessen; 2. ein-‏ 
schliessen. 16. 1. ipf. 3.f. sg. WAHA‏ 
Nu 13, 14 eingeschlossen werden;‏ 
verschlossen werden; 3. aussätzig‏ .2 
werden.‏ 

A. m. Schloss.‏ جود 

(Ps 1,3) 1. BD, =. 2.‏ סגרגר 

(BemR 8 Ausg. Konst.) ?‏ סונרון 

119 Engelname. 

App.‏ .1 סגריות 

39 h. m. Regenguss. 

RYID a. m. dass. 

(Tos. Bech V 12) 1. 55‏ סגריס 

0 3. m. Block (zum Fesseln). 

RD a. m. dass. 

70 a. m. Verfertiger von Blöcken. 
جر‎ x. f. (esseda) Wagen. 

DTM Ortsname. 

or h. m. aus 8000. 

h. m. 1. Rissigsein‘; 2. Rissiges.‏ وكيم 
m. 1. Ordnen; 2. Ordnung;‏ .5 סְדגר 
Reihenfolge; 4. Hinsetzen; 5. Por-‏ .3 
tion; 6. Abschätzung; 7. ein Teil‏ 
der Mühle.‏ 


mw 


a. m.‏ (סְבִיבָא (Ex 27, 5, MB‏ סוְבְבָא 
dass.‏ 

y21D .ה‎ m. pl.. Ränder (?). 

A. m. Schwert.‏ סובין 

RD 1 a. m. Last. 

II a. m. Hoffnung.‏ סוּבְרָא 

A. umfriedigen, umzäunen. Pi.‏ 1 סוב 
dass. Pu. pt. eingefriedigt.‏ 

Ah. Hi. 297 verrücken.‏ 11 סוג 

pt. pl. (03779 110 2, 8 umzäunen.‏ ريه סוג 
(MB 1) als‏ 8 ,7 0% סנו .זע 3 Pa. pf.‏ 
Umzäunung ziehen.‏ 

m. Korb (Kasten?).‏ .3 סוב 

a. m. ein Vogel.‏ סוּנָא 

h. f. Umfriedigung.‏ ملو 

A. m. Verschluss (Kette?).‏ סוּנָר 

h. tünchen. Pi. dass.‏ סוד 

MOM Dt 27,2 dass.‏ .ود 2 a., ipf.‏ סור 
A. m. Fundament.‏ 1 סוד 

A. m. 1. Geheimnis; 2. Rat.‏ 11 סור 

h. m. Schwätzer (?).‏ ماود 

MD h. sagen. Hi. 1. sprechen; 2. er- 
zählen. 

MD a. sagen, anreden. 

RMD a. m. Geschwätz. 

عر (Jes 5, 25, MB nm) a.‏ סוּחִיתָא 
Unrat.‏ 

mp h. m. Schwimmer. 

Ah. m. 1. Händler; 2. Bettler.‏ مامد 

A. Hi. bewegen, erschüttern. Ni.‏ סוט 
bewegt werden.‏ 

Thr 2, 8 bewegen.‏ סט I 20 pf.‏ סוט 
Aph. pf. WON dass. pe. scheu‏ 
werden.‏ 

Koh 2, 15 (MS op)‏ סט II a, pf.‏ סוט 
abtrünnig sein.‏ 

و .> פומדה 

f. 1. die des Ehebruchs Ver-‏ .3 סוּטָה 
dächtige; 2. Name eines talmud.‏ 
Traktate.‏ 

a. begehren. Aph. sich sehnsüchtig‏ סְןי 
wenden.‏ 

Dh. m. Korb. 


(Prov 23, 29)?‏ סְִירָא 
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mo 


2 .وه‎ ph Ex 21, 1 in Ordnung 
vorlegen. Itpa. geordnet werden. 

RD x. m. (ooubdpıov) Tuch. 

(bJom 85%) 1. 9.‏ وود 

ID Ah. m. 1. Ordnung; 2. Reihenfolge; 
3. Lektionsabschnitt; 4. Erklärung 
eines Lektionsabschnitts; 5. Lehr- 
stück. 

RIO (Ex 28, 17) a. m. 1. Ordnung; 
2. Reihe; 3. Lektionsabschnitt; 4. Er- 
klärung eines Lektionsabschnitts; 
5. Lehrstück; 6. Lehrhaus. 

MIT‏ ,راود (Ru 3, 15, MS‏ مرو 
x. m. (oouddpiov) Tuch.‏ 

סְרונְגְיָא .1 סדרונניץ 

TR A. m. Ordner (von Tradi-‏ ,סררן 
tionen).‏ 

RIJTO a. m. dass. 

h. Pi. mit Zeugen versehen.‏ جك 

a. Pa. Aph. ipf. 2 09. TR‏ סְמַד 
Dt 5,18 1. Zeugnis ablegen; 2. zum‏ 
Zeugen aufrufen; 3. bezeugen. Ittaph.‏ 
Ex 21,29 bezeugt werden.‏ אַתִּסְהָד Pf.‏ 

ج77 ‘(Dt 19, 18) a. m., ind.‏ סְהָדא 
Lv 5, 1 Zeuge.‏ 

a. m. Zeugnis.‏ (?) סְהַדָא 

Zeugnis;‏ .1 كر (Ex 31, 18) a.‏ סְהָדוּתָא 
Dt 6, 20 Bezeugung;‏ סְהַירְוְתָא .4 pl.‏ .2 
Beweis.‏ .3 

"10 .א‎ m. runde Einfriedigung (f. Tiere). 

NO, סִיהָרָא‎ (Gn 37, 9) a. m. Mond. 

MO 8. m. mondförmige Zierrat (?). 

RIND a. m., pl. d. 0179 Ri 8, 26 
dass. 

a. m. dass.‏ סְהַרְנָא 

Ah. m. Korb.‏ تلن 

a. m. Unreinheit.‏ סוְאָבָא 

dass.‏ كر a.‏ סוּאָבוּתָא 

Lv 5, 3, 6 5‏ סוּאָבַת .> كر .4 סאַבְמָא 
Koh‏ סוְאַבֶת .6 Lv 5, 3, pl.‏ סָאוּבְתִיהּ 
Unreinheit; 2. Unreines.‏ .1 8 ,9 

Rp =. ור‎ 

mb.‏ .= סוב 

m. 1. Rand; 2. Reifen.‏ .3 ماجد 


סופר 


Kot.‏ (סין 028 7,10 a. m., c. (5 Mi‏ ورج 

Name eines Krauts.‏ جزم 

.אסיסנא (bPes 4%) s.‏ אסיסני .סוס 

DID .ה‎ m. Pferd. 

2K 5,9‏ סוסוחי .5 a. m., pl. c.‏ סוּסָא 
Soc 59 dass.‏ 

9390 3. m. eine Heuschreckenart. 

Stute.‏ סוּסִיות f., pl.‏ .ה סוּסָה 

WOW (Zeßaorh) Ortsname (Samaria). 

RD I (Ex 15,1) a. m., pl. ملو(‎ Gn 
49, 17, }pID Pferd. 

II (Jes 38, 14) a. m. Schwalbe(?).‏ סוּסְיָא 

Ortsname.‏ סוּסִיתָה ,סוּסִיתָא 

MD a., ipf. سآ וסוץ‎ 14, 42 (MB uw), 
8. .שוץ‎ 1 

RIND 5. סִעְרְגָא‎ 

AD 3. vernichten. Pi. dass. Pu. pt. f. 
nenn Spätfeige. Hitp. bis zuletzt 
gelassen werden. Pal. völlig ver- 
tilgen. 

MD a. 1. ipf. וסוף‎ Lv 26, 20 ein 
Ende nehmen, schwinden; 2. ver- 
nichten; 3. pf. סָף‎ Thr 4, 11 vollenden. 
Pa. 1. vernichten ; 2. pt. pl.}P’Ob 11 
14, 10 (MS (מְסִיפִין‎ schwinden; 3. ein 
Ende machen. Aph. ipf. 1 .وه‎ 39# 
Dt 32, 22, אָסִיף‎ Ze 1, 3 vernichten. 

MD A. m. Schilf (nur in סוף‎ 85: Schilf- 
meer). 

MD A. m. Ende. לא סוף 137 — ووم‎ 
nicht nur — sondern auch. ها תָאָנִים‎ 
die letzten Feigen. 

RDID (Gn 49,9) a. m. dass. ماق جوج‎ 
Mi 7,1 (MS م‎ pp) die letzten 
(Feigen) des Sommers. 

RDID a. m., ind. MD Dt 1, 1 Schilf 
(aur in (יָם סוף‎ 

A. f. Ende.‏ סוּפָה 

A. m. Schwert.‏ סופין 

RIPID a. m., 6. 8. ANBID 28 21, 16 
dass. 

NABDID Ortsname. 

m. 1. Schreiber; 2. Bibel-‏ .א ماهد 
lehrer; 3. Gelehrter; 4. Gelehrter‏ 
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Ni. ge- 
Hi. pt. Ton 1. pP, 


I A. bestreichen, salben.‏ סוך 
salbt werden.‏ 
Pa)‏ 5 

mD II A. Pal. 1. anstossen; 2. an- 
sengen. 

TO a, ₪ 2 sg. Mbm Dt 28, 40 
Ausg. Merx (Cod. Soc. 84 Lücke) 
bestreichen, salben. 116. ipf. 3 sg. 
79m, Ex 30, 32 gestrichen werden. 

TO 3. m. Zweig, Busch. 

RD a. m., 6. 8. MID Ez 31, 3 dass. 

ID .ה‎ f. dass. 

1210 Ortsname. 

MIO a. m. aus Socho. 

2. زا( م‎ Name einer Quelle. 

RD a. f., ind RD Jes 17, 6 
Zweig. 

h. m. Stachel, Gerte.‏ סול 

NuJI 19, 2 dass.‏ סול a. m., ind.‏ موز 

RD a. m. Schlacke. 

Feinmehl;‏ .1 סְלְתוּת f., pl.‏ .א مور 
Gebäck davon.‏ .2 

RN (Gn 18, 6, MS (סולְפָא‎ a. fl, 
ind. סוּלֶת‎ Ex 29, 2 dass. 

BOI A. Pi. 1. kennzeichnen; 2. genau 
bezeichnen; 3. bestimmen; 4. endigen. 
Hitp. 1. genau bezeichnet werden; 
2. beendigt werden. 

II %. Ni. blind werden.‏ סוּם 

DD 1 ,نه‎ ipf. 2 sg. Dom Lv 19, 14 
1. legen; 2. setzen; 3. anlegen. Pa. 
1. anlegen; 2. anzeichnen, genau be- 
merken; 3. schliessen. Aph. vorlegen. 
pa. 1. genau bezeichnet werden; 
2. geschlossen werden. 

DD II a. erblinden. Pa. pf. 3 pl. 
סימר‎ Ct 5,7 (MS 190) blind machen. 

RR Ah. m., pl. סומין‎ Blinder. 

Jes 29, 18 (MS‏ סומן a. m., pl.‏ סומָא 
dass.‏ )109 

Blinde.‏ كر A.‏ ماهم 

790 Ah. m. Ring oder Schlinge am 
Joch, worin die Pflugdeichsel hängt. 

a. f. Mal.‏ סוּמְתָא 


مص 


xD a. m. Schwimmer. 
סְחִיתָא‎ (Ze 1,17, 318 (סְחוּתָא‎ a. f. Unrat. 
09 a. Aph. umfassen. 
amp 5. 1. niederwerfen, verheeren; 
2. zerren. Hitp. verheert werden. 
AD a. 1. niederreissen; 2. stürzen; 
3. antreiben. Pa. stürzen, umkehren. 
Dpe. 1. pf. דאס אַסְתמף‎ 6, 12 ge- 
stürzt werden; 2. verheert werden. 
ووم‎ h. 1. lachen, scherzen; 2. pt. 78 
reichlich. Pi. verlachen. 
“9 5, pt. 5510 Hausierer, herum- 
ziehender Händler. 
סְמַר‎ 4. 1. ipf. PN Nu 34, 4 (MS (יִסְחַר‎ 
im Kreise herumgehen; 2. Handel 
treiben; 3. umringen. Pa. pf. pl. 
MINOR Thr 1,6 (MS (מִסְמַחָרין‎ umher- 
gehen. Aph. 1. pf. "708 Ex 13, 8 
wenden lassen, führen; 2. ipf. 3 sg. كر‎ 
np Nu 36, 7 sich wenden, wandern; 
3. pf. 3 pl. אַסְמַרו‎ Gn 37, 25 sich 
zur Mahlzeit lagern; 4. ipf. 2 pl. 
mon Jos 6, 3 umringen. Iipe. 1. رط‎ 
אַמְתְחַר‎ Gin 42, 24 sich wenden; 2. imp. 
אַסְתְּחַר‎ Gn 27, 19 sich zur Mahlzeit 
lagern. 
779 A. m. Händler. 
סְחִרְנָא‎ 4. m., pl. 7970, 1. 6. >. OD 
Lv 25, 44 Umgebung; 2. Nachbar- 


schaft. 
RO a. ₪, c. Momo Ex 7, 24 
um — herum. 


RAID 4. f. 1. > =. (17379 Ex 32, 2 
(MS (סַחְרְנוּהְהון‎ Umgebung; 2. Orts- 
name. 

h.m. Biegung (zwischen Griff und‏ هوم 
Sichel).‏ 

(Gn 30, 1) a. 1. abweichen;‏ جوم 
f. “op Nu 5,12 untreu‏ .وه 3 ipf.‏ .2 
werden. Aph. 1. inf. 6. 5. 7208‏ 
Nu 22, 23 ablenken; 2. pt. pass. WOD‏ 
Soc 59 beugen (das Recht).‏ 58,6 مول 

x. m. (orıBds) Ruhebett.‏ סְמִיבֶם 

weibl. Personenname.‏ סְטְדָא 
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der Zeit Esras. pl. סופְרִים‎ Name 
eines talmud. Traktats. 

m. geschichteter Haufe.‏ .א جرد 

aufhäufen.‏ .3 جرد 

Ah. 1. abweichen; 2. weichen. Hi.‏ סור 
entfernen; 2. abtrünnig machen.‏ .1 
Ho. beseitigt werden.‏ 

untersuchen. Pa. dass.‏ .4 סור 

m. 1. Sauerteig; 2. Gischt;‏ .ג סור 
schlimme Natur; 4. Bösartiger.‏ .3 
Name eines Tempelthors.‏ סור 

NYD a. m. Name eines Krauts. 

NPD Ortsname. 

a. m. aus Sura.‏ סוּרְאָה 

m. Gitter.‏ .א סורב 

Engelname.‏ סוּרִיאָל 

RYYD a. m. Gitter. 

DYD A. m. eine Pflanze (?). 

TRYER-‏ .= סוריקין 

Ortsname.‏ סוּרְתָא 

mo Ah. Hi. verlocken, locken. 
verlockt werden. 

mD Ah. m. Verlockung. 

MD A. m., pl. פותות‎ 4. 
75 a. 1. ₪8 mp Lv 14, 8 (MS 
(יִסְחַי‎ schwimmen; 2. baden. Aph. 
imp. pl. 19# Gn 18, 4 baden, 
waschen. 

im h. m. Schwimmen. 

RIND (Ez 47,5) a. m. dass. 

“np h. m. dass. 

DINO (falsch (סחום‎ Ah. m. Ohrknorpel. 
RED a. m. Umstossen. 

im Lv 8, 15 rings‏ وتاك a.‏ סתור 
herum.‏ 

mm 3. كير‎ 1. Handel; 2. Ware; 
3. männl. Personenname. 

(Gn 34, 10) a. f. 1. Handel;‏ סְחוּרְתָא 
Ware.‏ .2 

(Zeph 1, 17) a. f. Unrat.‏ סָחותָא 

vorn A. auspressen. 

DD a. dass. 

RD a. m. Schwimmer. 

h. f. Auspressen.‏ סְחִיטָה 


Ni. 
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I a. zerstören.‏ جد 

II a. Aph. ausbreiten.‏ جود 

RIED a. m., c. op Ex 13, 20 1. Seite; 
2. Band. 

NER a. m. Lohn. 

NED a. m. etwas Anderes. 
DOOR 2. m. (orpamrdc) Befehls- 
haber (comes militum). 

m. (orparulng) Boldat.‏ .ته סְמְרְמִיוּט 
(Tanch Pikk. 3) 1. AD, 5‏ סטריות 


-סטדין 

(KohB 3, 9) 1. mit Ausg. 8.‏ סטרמופין 
سانيا 

m. pl. (orpunara) Bett-‏ .= סְמְרומָמִין 
polster.‏ 

RIED, RIWIED m. f. (Zaroupvdka) 
römisches Fest. 

Ih. f. eine Ysopart.‏ סִיאָה 

A. f. Versammlung.‏ 11 ويم 


m. 1. Sauerteig; 2. böse‏ .6 סיאור 
Natur.‏ 

KIND a. m. Sauerteig. 

WO 5. 1. 

I (Gn 27, 1) a, pf. 1 9.‏ סב 
NO Gn 18, 12 alt sein. Iipe. alt‏ 


werden. 
.סיב‎ nad (BerR 78) 1. mpıD 5. .סוף‎ 
סיב‎ h. m. Faser, Bast. 
סִיבָא‎ 1 6. m. dass. 
סִיבָא‎ II a. m, ind. סיב‎ 65 25, 8 
1. alt; 2. Greis; 3. angesehener 
Mann; 4. Gelehrter. 
R2'D a. m. schmutzig. 
סִיבָא‎ a m, 6 5 7539 IK 14, 4 
Greisenalter. 
סִיבוּת‎ A. f. graues Haar. 
סִיבוּתָא‎ a. f. 1. ind. 159 Gn 15, 5 
Greisenalter; 2. graues Haupt. 
סִיבְתָא‎ a. fı 1. ₪ 8. סִבְתִי‎ Gn 44, 29 
graues Haupt; 2. graues Haar; 
3. Greisenalter. pl. סִבְתִין‎ Gn 44, 20 
dass.; 3. Würde eines Gelehrten. 
هد‎ h. m. 1. Schlacke; 2. unedles 
Metall; 3. Blütenstaub (?). 





סמדין 


Rennbahn.‏ (צסומ6זט) x. m.‏ وو 

mod 3. 1. abweichen; 2. treulos sein. 

a. f. Siegel.‏ סְטוּמְתָא 

RMED a. كرا‎ c. 5. MMED Koh 2, 15 
Abweichung. 

x. m. (orarıovdpios) Wach-‏ סְמַמִיזְנֶר 
soldat.‏ 

RED, جص‎ (Dt 19, 16) a. m. Abfall. 

(PRD?) x. m. (orod, oroıd) 1. Säulen-‏ جو 
halle; 2. Fussboden.‏ 

(Tos. Kel. BabM II) 1. jr@p, s.‏ סיטיון 
von.‏ 

app h. m. mit rissiger Haut )?(. 

RIED a. f. Treulose. 

Op x. m. (צ6דאסדט)‎ Myrrhenöl. 

AO x. m. (oraxıı) dass. 

.وده .1 סמיכס 

Ron x. f. (oitla) Wassereimer. 

a. siegeln.‏ هط 

799 A. anfeinden. Hi. anfeinden, ver- 
klagen. 

199 a. dass. Aph. 1. inf. אַסֶסְכָא‎ 6 
3,1 verklagen; 2. verführen. 

סיטונות pl.‏ ,(מושזת) m.‏ .= סימזן 
Getreidehändler.‏ 

799 h. m. Widersacher, Satan. 

RIED a. m., ind. Joh Nu 22, 22 
dass. 

RIED z. m. (var), 6. 5. סיטוניהון‎ 
Jes 21,8 (MS סוּמִינִיהון .1 ,(סיטוּעָהון‎ 
Streitwagen. 

(Gn 26, 21, MS mel) Name‏ وصور 
eines Brunnens.‏ 

229 (Tanch Schoph. 2) 1. ,قاط‎ =. 
.שומר‎ 

ppm.‏ .1 ممم 

Waid (eine Farb-‏ (6ד00!) x. m.‏ סָמִים 
Pflanze).‏ 

m. f. (rıouös) Nahrung.‏ סִיטוּסִימָה 

ARD h. Ho. pt. zerrissen, geplatzt (von 
überreifen Früchten). 

ERW.‏ .1 סומר 

99 8. mit der flachen Hand schlagen. 
Pi. dass. 


סירא 


RIO 4. m., 6. 5. 709 Dt 25,9 Schuh, 
Sandale. 

‘PP 3. m. aus Sijan. 

A. m. Faser.‏ وم 

a. m., pl. 4. 7809 NuJlI 15, 8‏ ووم 
dass.‏ 

a. m. Unzufriedenheit.‏ ووم 

PP 1 x. f. ein Heilmittel (Matricaria 
Chamomilla). 

799 II Ortsname. 

x. m. Ebenholz.‏ סִיסַם 

a. m. Dattelrispe (?).‏ סִימְנָא 

männl. Personenname.‏ סִיסְרָא 

yo h. Pi. helfen, unterstützen. 

xD a. Pa. pf. 3 f. sg. סִיצָא‎ Koh 2,9 
dass. 6. 1. pt. pl. PyRp Mi 4, 14 
sich zusammenscharen; 2. Hilfe er- 
halten, gelingen. 

a. m. Gesellschaft.‏ סִיעָא 

SD a m, 6 5 NY Thr 4, 17 
(aicht im MS) Hilfe. 

RD (Lv 26, 87, MS (תְּקוּמָה‎ a. m. 
Hilfe, 

f. Schar, Gesellschaft, Ge-‏ .₪ סִיעָה 
nossenschaft.‏ 

a. f., pl. XD Nu 24, 24 dass.‏ סִיעָתָא 

RAND a. f. Hilfe. 

h. m. Schwert.‏ סיף 

RED, ד סִיפָא‎ a. m., 6. 8.79 Gn 27,3 
dass. 

a. m. Ende.‏ 11 סִיפָא 

x. m. Apfel.‏ סִיפָא 

SD a. m. 1. plc. جه‎ Dt 4, 32 
Ende; 2. pl. c. ج98‎ Mi 7, 1 Spät 
frucht, 

RDD a. m. Schwertträger. 

h. f. Spätfeige.‏ وهم 

(ExJII 7, 19) 1. 1657 mit Cod.‏ סיקיא 
Vat., 8. ROP.‏ 

m. Topf.‏ .א סיר 

RO 1 a. m. Panzer. 

II männl. Personenname.‏ סִירָא 

NYD a. m. Untersucher, Spion. 

A. f. Dornbusch.‏ 1 סִירָה ,סִירָא 
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שוג ₪ .א ود 

.טוג .₪ a.‏ סי 

29 3. m. Einfriedigung, Umzäunung. 
RYD a. m., ind. ود‎ Mi 7,4 (MS (סיג‎ 
dass. 

RD a. m. Zweig (?). 

.סוד s.‏ .3 סיד 

TD 4. 5. .סוד‎ 

h.m. 1. Kalk; 2. eine Art, Schminke.‏ د 
h. m. Tüncher.‏ סיד 

(Dt 27,2) a. m. Kalk.‏ ووم 

a. m. aus Siwa (P).‏ (?) סִיְאָה 

Mi 7, 4 Ein-‏ وجيت = a. m,‏ סְיוְּתָא 
friedigung.‏ 

=D .م‎ m. Tünchen. 

NROYD a. m. Erschütterung, Schrecken. 
ويم‎ A. m. Schluss. 

ROVD a. m. dass. 

MP (EstII 8, 9) Name des 3. Monats. 
סִיתִן‎ A. m. Hilfe. 

a. m. dass.‏ סִיועָא 

a. m., pl. c. ‘Ep Am 8, 2‏ ووم 
Spätling, Spätfeigen.‏ 

mp 3. m. männl. Eselsfüllen. 

RIPD a. m. Schwimmer. 

mp 3. f. weibl. Eselsfüllen. 

h. f. Rede.‏ ووم 

im männl. Personenname. 

m. 1. ein Längenmass (Ent-‏ .3 وم 
fernung der Spitze des Daumens und‏ 
des Zeigefingers?); 2. 8. DD.‏ 

NIDYD (?) a. m. der abzuweichen pflegt. 
כסיטנא .סיטנא‎ (Tos. Kel. BabM II) 1. 
.ج30 מֶנָא‎ 

(omoudc) Nahrung.‏ كر x.‏ סִיטוּסִימָה 
np A. f. Salben.‏ 

וּמְתָא .5 ,סוּמָא .1 )20 ,32 (ExJI‏ סימא 
f. Schatz.‏ .ה סִימָה 

RAD a. m. eine Rohrart. 

a. m. Schatz.‏ סִימָנָא 

pl. MP Gm 43, 23‏ رك a.‏ סִמְתָא 
dass.‏ 

RD I a. m., c. 75 Jes 10, 6 Kot. 
Rp 11 a. m. Hut. 
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blinzelnd (eigentl.‏ جوج h. m. Wa}‏ סָכִי 
Sonne schauend).‏ 

a. m. 1. Schauer; 2. KohR 9, 18‏ وج 
סְבָא mit Ausg. Pes.‏ .1 

m. Hoffnung.‏ .ה وجو 

m. Messer.‏ ה ספין 

(Gn 22, 6) a. m. dass.‏ סַכִינָא 

72p Ih. Pi. Po. 1. decken, bedecken; 
2. eine Bedachung machen. Pu. 
bedacht sein. Hi. dass. רניו‎ 795 
seine Notdurft verrichten. Hitp. Hitpo. 
bedeckt werden. 

79 II 3. Hi. flechten, weben. Pilp. 
umschnüren, in ein Netz stecken. 

79 a. flechten. Pa. dass. 8. auch 39. 

579 3. m. Bedeckung, Bedachung. 

RD a. m. dass. 

2370 .א‎ f. dass. 

929 h. Hitp. 1. betrachten; 2. nach- 
denken. 

53 1 6. Aph. 1. belehren; 2. einsichtig 
sein. Itpa. inf. אַסְמִכְלא‎ Gn 3, 6 
einsichtig werden; 2. pt. جود‎ Nu 
21, 9 betrachten. 

539 II a. Aph. pf. 2 אַסְבִילְתָּא .وه‎ Gn 
31, 28 thöricht handeln. Itpa. af. 
1 אַסְמְבִּילִית .وه‎ 28 24, 10 thöricht 
sein. 

a. m. thöricht, Thor.‏ סַכְלָא 

a. m. Einsicht,‏ סַכְלָא 

dass.‏ كر a.‏ סְכְלְנוּתָא 

RPWEYTSD ₪. m. (oxoAaorıxdc) Advokat. 

Gn 41, 3‏ חְכְלְמָן a. m., ind.‏ סְכְלְמָנָא 


verständig. 
סְכְלְתְנותָא‎ a. f., 4. סָבְלְתָנוּ‎ Ex 31,3 
Einsicht. 

059 3. summieren. Hi. 1. überein- 


stimmen; 2. meinen. 

D39 a. 1.summieren; 2. zustimmen. Aph. 
pt. 80755 Ct 8, 13 zustimmen, über- 
einstimmen. | 16. beschlossen werden. 

NMDID a. كر‎ Beschluss, Bestimmung. 

129 .א‎ Pi. gefährden. Pu. pt. gefährdet. 
Hitp. in Gefahr geraten, gefährdet sein. 

10 





סירה 


II A. f. Einfriedigung.‏ סִירָה 

m. Ablehnung.‏ .ה סִירוּב 

A. m. 1. Flechten; 2. Weise des‏ סירוב 
Flechtens (mit Überspringung des‏ 
Mittelgliedes).‏ 

mYD .ה‎ m. Übelriechendes. 

h. m. Versündigung.‏ وك 

A. m. 1. Kastrieren; 2. Um-‏ סירוּם 
kehren (der Ordnung).‏ 

AO A. m. Verbrennen. 

RNYD a. f pl. 809 306 34, 13, 179, 
TYP Dornbusch. 

NND (Lv 22, 28) a. f. Mutterschaf. 

70 x. m. (xdarg) Bruder. 

a. m. Summe, Zahl.‏ סְכָא 

I a. summieren.‏ סְכָא 

SP ד‎ ₪ 1.pf. 19. 6 5. 2 
Nu 24, 17 schauen; 2. hoffen. Pa. 
pl. c. prom. Koh Hb 2,1 (MS 
RD), pl. YO Jes 47, 13 (MS 
1290) susschauen, erwarten. 6. 
1. pf. 3 pl. WYROR Gn 18, 16 aus- 
schauen; 2. hoffen, lauern. 

7139 3. schauen. 

MR بق‎ f. 1. Hütte: 2. Festhütte, 

ID (Jes 21, 6, 88 IH) a. m. 
Späher, Wächter. 

h. m. Hoffnung.‏ وقد 

a. m. dass.‏ סכיא 

929 ית‎ m. 1. Bedecken; 2. Bedachung. 
MD 1 A. f. Glas. 

II 8. f. überhängend, hervor-‏ סְּכוכִית 
ragend.‏ 

a. m. 1. Verstand; 2. Ver-‏ סְכּלָא 
ständiges.‏ 

DDP A. m. 1. Zahl, Summe; 2. Zählung. 
RODD a. m. dass. 

729 3. m. Gefährdung. 

2320 h. m. Qual, Elend. 

MP (Am 5, 26) Name einer Gottheit. 
MER. ودام‎ 'D (2K 17, 30) dass. 
סְכוּתָא‎ a. كر‎ 1. Nu 23, 14 Umschau; 
2. Gn 31, 49 Warte; 8. Thr 4, 17 


(nicht MS) Hoffnung; 4. Ortsname. 
Aram.-neuhobr. Wörterbuch. 


סלם 


m.‏ .1 סלנורין 
A. zurückspringen, zurückzucken.‏ 799 
Pi. Unzucht treiben.‏ 


pl. d. mp Ct 2,2 Dorn. 
Koi 5. arte. 
.א סלון‎ m. Dorn. 
399 (Zovavss) männl. Personenname. 
סלו‎ A. m. 1. Entfernen; 2. Aufhören; 


3. Tod. 
ننه‎ (Zexebxera) Ortsname. 
a. f. Unrat. 
5 “A. verzeihen. Ni. verziehen 
werden. 


Ex 34, 7 verzeihen.‏ و75 a., pt.‏ جوم 
1 גא Pa. 1. ipf. 2 pl. Ion‏ 
Verzeihung erwirken; 2. inf. 7‏ 
Jes 55, 7 verzeihen.‏ 

ap.‏ .1 סלמא 

.כוליי ,و פוליי 

v9 A. m. Wachtel. 

759 (Ex 16, 13, 218 Y%p) a. m. dass. 
mo. 

Verzeibung; 2. Sühn-‏ .1 كر h.‏ סְלִיתָה 
ritus.‏ 

Jer 8,15 Ver-‏ סְלִיחוּת .6 a. f.,‏ סְלִיחוּתָא 
zeihung.‏ 

Jer 14, 19‏ סְלִימַת a. ₪, c.‏ סְלִיחְתָא 
dass.‏ (סְלִיחוּת (US‏ 

m. 1. Spule (im Weberschiff-‏ .3 סָלִיל 
chen); 2. dünnes Rohr.‏ 

map h. f. Körbchen. 

x. m. pl. (solea) Sandale.‏ סולְיָסָה סלְיָס 
ob ₪, pt. 67555 nur mit Sohle‏ 
versehen.‏ 

amd 5. DD. 

RD a. كر‎ Nachgeburt. 

8390 )?( männl. Personenname. 

I A. springen. Ni. sich erheben.‏ ووذ 
Pi. Po. Unzucht treiben. Pilp. er-‏ 
bevorzugt.‏ ا heben. pt. pass.‏ 
II A. Püp. kräuseln, Locken‏ ووذ 
machen.‏ 


| סָלֶם‎ A. m, pl. Mohn 1. Leiter. Mor 
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po 


19 a. in Gefahr geraten. Pa. pt. 
pass. f. 83305 28 22, 5 gefährden. 


Aph. Gefahr verursachen. Itpa. in 
Gefahr geraten. 

8970 Ortename. 

mp A. f. Gefahr. وجيه נְפָשות‎ 
Lebensgefahr. 


81399 Ortsname. 

Ortsname.‏ جد סכָנִין 

RD.‏ .1 סכניתא 

REIDD a. ,كر‎ c. وجيت‎ Thr 5,9 (MS 
390) Gefahr. 

DUB.‏ .₪ סכוס 

a. m. dumm.‏ وجو 
a. f. Koralle.‏ (?) סַכְסִיתָא 
ד פך TPIs‏ 

PR =. 729 זז‎ 
סַכְסְנָא‎ a. m. dumm. 
وده‎ h. quälen. Pi. Hi. 
DD a. dass, 

pp 1 Ni. verstopft werden. Hitp. 
eingeengt werden (?). 

a. Pa. 1. verstopfen; 2. 1. 12.‏ סְכֶר 
Gm 8,2 ver-‏ אַסְתְבַרו Itpe. pf. 3 pl.‏ 
stopft werden. Itpa. dass.‏ 

Ah. m. Verstopfer (von Wasser-‏ وود 
läufen für den Fischfang).‏ 

KYPR a.m. 1. Ver-‏ ,)10 ,19 مهلم وجو 
stopfung, Schleuse; 2. Verschluss,‏ 
Schloss.‏ 

Ortsname.‏ وجوم 

(Dt 23, 14) a.f., pl. 130 1. Pflock;‏ وجورم 
Dorn; 3. Pflugschaar; 4. Münz-‏ .2 
stempel.‏ 

59 A. m. Korb. 

(Gn 40, 17) a. m. dass.‏ סָלָא 

xp h. Pi. Hi. in die Höhe bringen. 
סְלָא‎ a. Aph. verachten, verwerfen. 
859 =, f. (sella) Sessel. 

AND.‏ .5 ووم 

a. m. Schlacke.‏ סָלָאנָא 

Rap a. m. ein Teil der weibl. 
Kleidung. 

a. f. Korb.‏ סְלְנִיתָא סלְנִיתָא 


dass. 


סק (Gn 19,28) a. 1. imp.‏ جوم 2 סלק 
pp Ex 32, 30‏ .وه 1 Dt 32, 49, ipf.‏ 
meinen; 2. be-‏ جزم aufsteigen. MA7‏ 
gegnen; 3. gelingen; 4. heilen. Pa. pf.‏ 
sg. 1. 877159 Gn 49, 9 entfernen;‏ 2 
Ri 3, 19 aufhören;‏ 59م imp.‏ .2 
Lv 9,17‏ هام entlassen. Aph. nf.‏ .3 
aufsteigen lassen, darbringen. Itpa. pf.‏ 
sich entfernen. 8. pp}.‏ 8 ,12 6 אַסְמִלֶק 
pw.‏ .= זו PR‏ 

a. m. Mangold (Beta vulgaris).‏ وجو 
a. f. Speisesack (?).‏ סַלְקוּתָא 

.דלקטר a.‏ סלקטרין 

f.‏ = בְסִילקִי .1 *11 jBabM‏ دم .סילקי 
(Bandıch sc. bs) Landstrasse,‏ 

.دج .1 .2 روجع .1 .1 סלקי 
Ortsname.‏ (2060860) סְלִיקְיָא 

ARD, وو‎ =. f. (sal comditum) 
Würzsalz. 

(Zeieuxoc) männl. Personeh-‏ .1 סְלִיקם 
name; 2. 5. NPD.‏ 

Bouquet.‏ סאנ (vgl.‏ كر بت סְלִיקוּסְתָא 
(vgl. npıxdpios) Beiden-‏ كر .= סְלִיקְרְאוּת 
weberei.‏ 

RO 2 m. (oeMdpıov) Sessel. 

m» x. m. (oaldpıov) Lohn. 

MID h. f. feines Mehl. 

np h. Pi. feines Mehl machen, aus- 
sieben. Pa. ausgesiebt sein. 

m. Feinmehlbereiter.‏ .א ووم 

a. Pa. kleinmachen.‏ وو 

I a. f. Dornrute.‏ סִלְתָּא 

II a. m. Späne.‏ ووو 

Ayo, ووم‎ a. f. Korb. 

a. = Kehricht (?).‏ סְלְתָא 

וּלְתָא .₪ ووو 

manp, Mann A. كر‎ eine Fischart, 
סַלְמְִיתָא‎ a. f. dass. 

I A. m. 1. Pulver,‏ هم 
Medizin; 3. Gift.‏ .2 

DD II x. m. (oufua) Lampenruss. 
SD a. m. 1. Pulver; 2. Medizin. 
رم רְמַלְתָא‎ 8337 8 Hauptsache. 


3. Gift; 4. männl. Personenname. 
19* 


Spezerei; 
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סלמא 


tyrische Leiter (Küstenstrich‏ של צור 
bei Tyras); 2. ein Kleidungsstück‏ 
des Weibes; 3. Stufe.‏ 

a. m.‏ (סוּלְטָא (Gn 28, 12, MB‏ סְלְמָא 
dass.‏ 

09 männl. Personenname. 

(vokandvbpa) Salamander.‏ كريد סלָמַנְְרָא 

mn x. m. (vgl. Eyıvdos) Korn- 
warm.  ןומנמלסת‎ 111 26, 10 MS, 1. 
מְסֶלֶסֶנְטון‎ vom Kornwurm gefressen. 

Rinne,‏ .1 סִילונות x. m. (ouatv), pl.‏ סילון 
Bohr; 2. Strahl.‏ 

m. (soXov) Sessel.‏ .= סילון 

(Zuavös) männl. Personenname.‏ وود 

Sohn 1 3. m. Vorzug, Auszeichnung. 

Yaobp דד‎ A. m. Kräuseln (des Haars). 

hoch-‏ 6,9 عوك 17090 a. m., pl.‏ סַלְסְלָא 
hängender Zweig.‏ 

h. f. feingewebter Stof.‏ סַלְסְלָה 

f. Korb.‏ .ה סַלְסְלָה 

hm. 1. Fels, Stein; 2. ein‏ סָלע 
Gewicht; 3. eine Münze (— 4 Denare).‏ 
m' D‏ .א[86 D tyrischer‏ كك 
Provinzialsela (der 8. Teil des Wertes‏ 
des tyrischen Sela); 4. Geld;‏ 
Schuppe (?).‏ .5 

aD a. m., pl. 71099 Gn 20, 16 eine 
Münze (s. oben). 

h. m. Heuschreckenart.‏ סָלְעָם 

Na 1‏ מְסַלְפָסָא a., pt. pass. f.‏ סלעם 
ִסְפַּלְעָמּן verderben. Pass. ipf. 3 pl.‏ 
Ob 16 806 59 vernichtet werden.‏ 
a. f. Vernichtung.‏ סַלְעָמוּתָא 

Pi. verdrehen.‏ א סָלף 

Est II 6, 0‏ אַסְתְלִיף .16 a. dass.‏ جم 
(US ROM) sich verdrehen.‏ 

OTRID, DIPRIO =. m. (odAmıyE)‏ ,وزو 
Trompete.‏ 

x. f. (odAm) eine Fischart.‏ סַלְפִּיתא 

PR, BRD (Zereixera) Ortaname. 

h. beseitigen (?). Pi. 1. beseitigen,‏ סלק 
entfernen; 2. aufheben. Pu. entfernt‏ 
sein, ansbleiben. Hip. 1. sich ent-‏ 
fernen; 2. sterben.‏ 


A. f. 1. Anlehnung; 2. An-‏ סְמִיכָה 
einanderrücken; 3. Handaufstemmung‏ 
(beim Opfer, bei der Ordination).‏ 
a. f. dass.‏ מָמִיכותָא 

9P x. m. (onneiov) Zeichen. 

709 Name des 15. Buchstabens im 
hebr. Alphabet. 

709 .א‎ 1. stützen; 2. anlehnen; 3. dicht 
machen; 4. nach dem daneben Ge- 
nannten auslegen; 5. die Hand auf- 
stemmen (beim Opfer, bei der Ordi- 


nation). pt. pass. MOD 1. nahe; 
2. stark, fest, Ni. 1. angelehnt 
werden; 2. ordiniert werden. Pi. 


stützen. Hi. festmachen. Hip. sich 
lehnen. 

TOP a., ipf. TOR! Ex 29, 10 1. stützen; 
2. sich stützen; 3. nahe bringen; 
4. ordinieren. pt. pass. 57809 1. pl. 
(7009 Nu 2, 12 nahe; 2. stark, fest. 
Pa. 1. fest machen; 2. Sicherung 
geben. Aph. 1. eine Stütze beibringen; 
2. festmachen. Itpe. pf. 3 pl. WURDE 
Gn 18, 4 sich stützen. 

a. m. 1. Ex 38, 27 Unterlage;‏ סְמְכָא 
EstII 1, 4 Lager.‏ .2 

a. m. 1. ind. 599 Gn 2, 18‏ סְמְכָא 
Stütze; 2. Zuverlässigkeit.‏ 

a. m., c. 8. 5359 Jer 52, 21‏ وموم 
Dicke.‏ 

3250 Name eines Sees (Hule). 

pl. (oupnaxla?), ind. IHR‏ كر .> סְמְכְְתָא 
Ex 17, 23 Hilfstrappen.‏ 

RIED a. m, c. 8. “HR 28 22, 3 
Stütze. 

(Zünpaxos) männl. Personenname.‏ ودام 

9 3. m., pl. 80999 abgetragene 
Kleider (?). 

959 8. m. Bild. 

(Nu 20, 17) a. m. linke Hand.‏ סְמָלָא 

A. m. Jochzapfen (?).‏ סְמֶלון 

195 männl. Personenname. 

x. m. (oniAat) Taxus (?).‏ وموم 

A. f. Eidechse.‏ סְמָמִית 
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סימ 


.81100 (טסגןף80) I x. m.‏ סִימָא 

(der 4, 21,‏ סיס IL = m, pl.‏ סִיסָא 
MS 799) (onnaia) 1. Feldzeichen;‏ 
Bildsäule,‏ .2 

Ron 4. pt. pl. Jon Ze 1,17 (MS ap) 
blind sein. Pa. 1. blind machen; 
2. wegwischen, streichen. lipe. pf. 
3 pl.f. YORDS Est 11 5, 1 erblinden. 

OD Name des Anklägerengels. 

Jon 4, 11‏ סְמָאלִיהּ .6 .6 a. Mm,‏ .5 סְמָאלָא 
(Soc 59 pp) linke. 8. 90.‏ 

(Zaßßdriov) Name eines Flusses.‏ סַמְבּמִיון 

P2RR x. m. (sebaceus) Talglicht. 

x. m. (oeuidalıs) Feinmehl.‏ סְמִירָא 

KDD.‏ .1 פמדאה 

mp .א‎ m. Blüte. 

a. m., ind. 57305 165 18, 5 dass.‏ סְמְדְרָא 

DIPTIOR-‏ .1 סמדרקוס 

x. f. (vepidarıs) Blütenstaub.‏ סְמִירְתָא 

סִינָא .₪ ,509 .1 )318 (jKeth‏ סמה 

pt. pass. NED 1. blind; 2. un-‏ رق סָמָה 

sichtbar gemacht. Ni. 1. erblinden; 
2. geblendet werden. Pi. 1. blenden; 
2. als blind ausgeben. Hitp. blind 
werden. 

np 7. m. Blenden. 

m., pl. Ni310 Stütze.‏ .ה סמו 

m. pl. Auslegung einer Schrift-‏ .3 סְמוּבִין 
stelle nach dem unmittelbar daneben‏ 
Genannten.‏ 

RIED (Gn 25, 30) a. m. rot. 

Gn 25, 25 dass.‏ סָמק a. m., ind.‏ סָמוקָא 

TP!op männl. Personenname. 

KIpIED a. m. rot. 

a. f. Blindheit.‏ סָמוּתָא 

a. m. Geschwür.‏ סְמְטָא 

סיטת f. (semita), pl.‏ .2 סִמְטָא 
Pfad; 2. Gasse.‏ .1 

(EZluwv) männl. Personenname.‏ 9ه« 

Jes 42, 16 Soc 59‏ 9ه( a. m. 1. pl.‏ و 
blind; 2. männl. Personenname.‏ 

A. f. Blindheit.‏ ووم 

RD (Di 28, 28, MS Roh) a. / 
dass. 


(eo MS Lond.; Soc 59  ןיְרפְמס(‎ 
Spitze. 

m.‏ = 12585 ,ססְפוריטון ,סמְפִירִינָא 
(sangpelpıvov) Saphir.‏ 

pop a. 1. ipf. 3 pl. (1700! Gm 49, 12 
rot sein; 2. rot werden. Pa. 1. pt. 
pass. pl. מְסְמקִי‎ Ex 26, 14 rot machen; 
2. beschämen; 3. pf. 3 pl. ١2805 Thr 
4,7 rot werden. Aph. rot werden. 
סֶמְקָא‎ (Gn 25, 30) a. m. rot. 

a. m., ind. PRR Lv 13, 30 dass.‏ סְמְקָא 
Ortsname.‏ סַמְקי 

79% männl. Personenname. 

.ج13 .1 )29 (PesR‏ סומקינו 

NIRBD a. m., ind. وج‎ Ex 28, 17 ein 
roter Edelstein. 

RMURRR a. f. Röte. 

a. m. bräunlich, rötlich.‏ סְמְקְרְיָא 

Pi. 1. Nägel einschlagen; 2. an-‏ .א جود 
nageln. Pu. pt. mit Nägeln be-‏ 
schlagen.‏ 

Pa. dass,‏ .6 1 סְמַר 

Ex 23, 21‏ אַסְתְמַר II a. Itpe. imp.‏ مود 
sich hüten, sich in Acht nehmen.‏ 
a. m. Bewohner eines ägyp-‏ סַמְרָאָה 
tischen Bezirks.‏ 

DPTIWER x. m. (oaudpdaxos) Gaukler. 
סְמרְטוּם‎ A. m. Lappen. 

a. m. dass.‏ סְמַרְטוּטָא 

.0 .> סמרמי 

.007 .1 סמרמיה 

f. (Zapapeırıch) Samarien.‏ بد סְסֶרמִיקי 
צְמַרְמורֶת .+ סמרמורת 

heute.‏ (اومعيرلى) x.‏ סמרון 

.אַבְרוּסִי .1 סמרופי 

a. m. 1. blutstillendes‏ סַמְתִּירָא ,סַמְתוְרָא 
Mittel; 2. Pflaster, Schminke.‏ 

a. ein blutstillendes Mittel auf-‏ סַמְתַר 
legen.‏ 

KARO 5. סַמורָא‎ 

19». 199. 

Ah. m. Dornstrauch.‏ ووم 

NID a. 1. pf. 3 pl. 139 Gn 37, 8 hassen; 
2. hässlich sein. Pa. pt. 84955 Hasser. 
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نتنالنيا 


RIVORD a. f. dass. 

7990 3. m. 1. Pulver; 2. Farbstoff. 
NORD ₪ m., pl. (07059 Jer 46, 11 
(HS (ووهدم‎ dass. 

h. f. dass.‏ סַמְמָנִית 

1mD 8. m. dass. 

ED (Zinwv) männl. Personenname. 

709 x. (vgl. 79'9) Pi. bezeichnen. Pu. 
pt. gezeichnet. 

x. Pa. Zeichen (Omen) geben,‏ جه( 
Itpa. mit Zeichen versehen sein.‏ 

19°9 x. m. (onueiov?), pl. 799 1. Zei- 
chen; 2. Kennzeichen; 3. Halsgefässe 
des zu schlachtenden Tieres (Luft- 
röhre und Speiseröhre); 4. Vorzeichen; 
5. Siegel; 6. pl. סִימָנָיות‎ diakritisches 
Zeichen. 

BIRD = א‎ pl. 7399 dass. 

RIND 2. m. (omuelov), pl. TINO Jes 
28, 25 (MS 39) Grenzzeichen. 

8390 a. m. 1. Pulver; 2. Farbstoff. 

MED ₪. m. (onudvrwp) Anführer. 

m. (onuavrhpiov) Siegel.‏ .= סימִנְמירין 
KDD (Zinunds) Ortaname.‏ 

(jSabb 8) 1. Typ, =.‏ סמניירא 
סמל 

DUHN.‏ .1 סמנוס ,סטנים 

.502 .5 ,מְמַסְמָס .1 )484 (jSchek‏ ممم 

DHY x. m. (semis) 1. ein halber As; 
2. ein Halbwisser. 

TPRPD = m. (anwonpixöv) halb- 
seiden. 

.ج78 .1 סטפוליינא 

Tesp I x. m. (oipw), pl. MW1BHD 
1. Röhre; 2. Blutader. 

II x. m. (ouupwvia) Doppelflöte.‏ סמְפון 

Tipp III x. m. (oöupwvov), pl. סמפונות‎ 
1. Vertrag; 2. Vertragsdokument; 
3. Codieill; 4. stillschweigende Vor- 
aussetzung. 

RED, MBH x. f. (ounpuvia) 
Doppelilöte. 

(Midr. Teh. 12)?‏ סמפגיא 

a. m., pl. BRD Jen 41,15‏ ססְפרָא 


RITRD x. m. .ام‎ ouveöpov) Mitglied 


des Tribunals. 

MD 3. m, pl. 7830, جو"(‎ Brombeer- 
strauch (Rubus). 

120, PTIMD (Ct 4,1) رمه‎ (ouvebpiov), 
pl. hebr. NINTENDO, aram. TYERD 


Tribunsl, Kollegium. 

h. m. Hasser.‏ סנוא 

gehasste‏ كر (Di 21, 15) a.‏ סְנוּאָתָא 
(Frau).‏ 

MD .א‎ f. Schwalbe. 

(Jer 8, 7) a. f. dass.‏ סְנונִיתָא 

NRUD a. m. Mangel (?). 

MpNp .א‎ f. Faustschlag. 

"90 a. blenden. 

DVD A. m. pl. Blindheit. 

SEND x. f. Helm. 

RAND, NMUD a. f. Hass, Feindschaft. 
MIND 4. m. Nabatäer. 

039 A. schmähen. 

h. m. Wächter.‏ ودود 

NYEID a. m. dass. 

RHBND 5. f. (oövenua) Einrichtung. 
סִינְטזמוסם‎ 2. (ovvröpwg) kurzweg. 

Seite, Hüfte.‏ (סְמְרָא Ah. m. (vgl.‏ جود 
nachtragen.‏ .3 1030 
x. m. (vevdrup) Bats-‏ סְנְטוּרָא Ep,‏ 
herr.‏ 

NWID a. f. Besoldung des Wächters. 
mp =. m. pl. (senatoria) Senatoren- 
kleidung. 

KAIRO a. f. Wächteramt. 
סנטרוק‎ (Bed. 01. ₪. 30) 1. MER (?). 
NO I a. m. Brombeerstrauch (Rubus). 
05م‎ II a. m. 1. hässlich, schlecht; 
2. Schlechtigkeit. 

RD a. m. ein Darm (eigentl. Sieb)? 
Rap (Koh 9, 1, MS Rp) + / 
Hass, Feindschaft. 

a. f. dass.‏ סנִיוּתָא 
x. m. pl. (vavic) Brett (?).‏ 139 
hm. 1. Ansatz, Gestell; 2. Er-‏ ولاه 
gänzung‏ 
a‏ סְנִיפָא 


m. dass. 
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סנאה 


mp männl. Personenname. 

m. Hass.‏ .4 جومم 

8) a. m., pl. c. s. WIND Di 7,10 
Hasser, Feind. 

a. ₪ ind. MID Nu 35, 20‏ סְנְאָתָא 
Hass, Feindschaft.‏ 

RI) x. m. (obuBans) Zufall. 
.ج00 .1 סנבומין‎ 

MID (ש0וד20096)‎ Flussname. 

Ya x. m. (ovußoAt) Beitrag zu ge- 
meinsamer Mahlzeit. 

Ortsname. 

TIIBP ₪. m. pl. (orrroukdpioı) Garde- 
reiter. 

W129 x. m. (ouviiropog) Anwalt, Ver- 
teidiger. 

männl. Personenname.‏ סְנִינוּרָא 
RD x. f. (ovwnropla) Verteidigung.‏ 
(jSanh 28%) 1. ap.‏ סנינורים 

UP x. m. 1. (ouviropog) Verteidiger, 
Verteidigung; 2. 1. 17002. 
סָנִינוִיתָא‎ x. f. Verteidigerin. 

AD x. f. dass. 

RT z. f. (ovvodla) Begleitung. 

NR h. f. pl. Artischocken (?). 

x. m. (odvdalov) 1. Sandale; 

2. Fussbeschlag; 3. Untergestell; 
4. ein Fisch; 5. eine Missgeburt in 
Gestalt dieses Fisches. 

m., pl. OD Jes 11, 15‏ סִנְְלָא 
Sandale.‏ 

mImD = m.‏ .1 סנדלפון ,סנדלבון 
(vgl. Zapdovöxıov) ein Edelstein.‏ 
NEID (Zuvaberpog) Engelname.‏ 

MD m. m. (oavbardpıos) Sandalen- 
verfertiger. 

DURMD, DIPMD =. m. (oüvrewvor) 
Gevatter. 

DIYINPYD-‏ .1 סונדוקרוס 

סְנָדְרִיזת (ouvedpiov), pl. hebr.‏ .= وج 
aram. BD Tribunal,‏ , סְנָדְרָאות 
Kollegium.‏ 

m. (ävdpeioc) tapfer.‏ .© סַנְדְרִיאוּס 


סערתא 


mp A. 1. stützen; 2. speisen. Pi. 
helfen. 

mp a. 1. imp. pl. סְעודוּ‎ Gn 18, 5 
stützen, stärken; 2. speisen. Pa. imp. 
pl. و37‎ 06 2,5 (MS (סָעוּדוּ‎ helfen. 
Itpa. inf. 3 pl. 878289: Jes 5, 6 ge- 
stützt werden. 

h. m. Stütze, Hilfe.‏ סעד 

NED 4. m. 1. cc. 5179 Lv 26, 26 dase.; 
2. c.8. "XD Ru 2, 14 (fehlt im MS) 
Speise. 

a. m., pl. 6 s. 71789 Lv 20, 5‏ סְעְדָא 
Helfer.‏ 

mp .א‎ f. Mahlzeit. 

RIO a. m., c. סעךן‎ Ri 5, 23 (MS 
(סעורן‎ Hilfe, 

AND (28 11, 8, MS anTiyp) Mahl- 
zeit. 

RETID a. f. Stütze, Stärkung. 

(Nu 16, 29) 6. m. Heimsuchung.‏ סָעוּרָא 

männl. Personenname.‏ جتزاوم 

a. m., c. 19185 Mi 7,4 (MS‏ סְעּרְנָא 
Heimsuchung.‏ )799 

RMYD a. كر‎ Unrat. 

m. Medizin.‏ .8 (?) סעל 

A. heimsuchen.‏ 1 סָעַר 

II A. Pi. Hi. wegwehen. Pu.‏ ويرك 
weggeweht sein.‏ 


| סער‎ 1 a, im. wen 1K 9,12 (MS 


nachsehen, untersuchen. Aph.‏ ( מַסְער 
Lv 26, 16 heimsuchen.‏ אַסְעַר .8 1 ipf.‏ 
RD! Nu 16, 29‏ .وه 3 Itpe. ipf.‏ 
heimgesucht werden.‏ 

Xp II a. Itpe. pf. WARN 2K 6, 11 
beunruhigt werden. 

NO (Lv 13, 10) a. m. Haar. 

RR (Nu 16,29) a. m. Heimsuchung. 
סְעָרָה‎ A. f. Bturmwind. 

MD h. f. Haar. 

(Ho 9, 7) a. m. Heimsuchung.‏ סְעַרְנָא 
RIWD a. m., ind. 198 Gn 27, 11 be-‏ 
haart.‏ 

a. 2, pl. Xp Nu 5, 15‏ סְעַרְתָא 
Gerste.‏ 
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סיניראה 


a. m. aus Syene stammend.‏ סִנְיְרְאָה 
läutern. Pi. seihen. Pu. läutern.‏ .3 19 
Hitp. geläutert werden.‏ 

a. dass. Pa. dass.‏ جو[ 

DER.‏ .> סֶנְסין .+ סנסין 

op A. m. 1. Dattelrispe; 2. männl. 
Personenname. 

a. m. dass.‏ סַנְסְנָא 

29 .א‎ zusammennehmen. 

a. Itpa. zusammenkommen.‏ جو 

Nano I.‏ .= סינפון 

h. m. Flosse, Flossfeder.‏ جرهد 
TETRRR-‏ .= סנפירימץ 

Ortsname.‏ מְנַמְתָא 

A. drücken. Pi. dass.‏ פָנֶק 

a. Pa. erdrücken (?).‏ جوم 


.ماج .1 סוגקטרין 
( ד ץ00) x. m.‏ סְנְקְלִיטוּס ‏ סנְקלימון 
Ratsherr.‏ 


x. m. (vgl. obyAnros) Rat.‏ סֶנְקָלימין 
DPWÄRID =. m. (ouränrıds) Rats-‏ 
herr.‏ 

סִקְלְמור .5 ,جوم .1 סנקלמורי 
81077 .= ,و00 .1 פנקנירקים 
(6065000אהת:) TMINRPO, ONINRID =. m.‏ 
Beisitzer (eines Gerichtshofs).‏ 

h. m. Leibgurt.‏ جود 

App.‏ .1 סינרא 

RIND x. f. (ouvieea) Gewohnheit. 
מס‎ A. m. Holzwurm. 

I 6. m. 1. dass.; 2. Motte.‏ 9ج 

a. m. Granne.‏ 11 وهار 

(Nu 4, 6) x. m. Rotgefärbtes.‏ סְסְנוְנָא 
סְסְִינְתָא .₪ .)?( Röteln‏ كر x.‏ סְסְנובִיתָא 
TPD )2600006( männl. Personen-‏ رج ספ" 
name.‏ 

x. f. eine Krankheit.‏ סֶסְכִּיבְתָא 

RHBD x. m. pl. (0גןף0000)‎ verabredete 


Zeichen. 

m. eine Art 0080 oder‏ .₪ סַסְמְגוּר 
Fichte.‏ 

RD, VPE (Eorparog) männl. 
Personenname. 


m. (oloupvov) zottiger Rock.‏ .2 סִיסרְנון 


wo 


Jer 31,1 (MS‏ وهام a. m. 1. c.‏ جوم 
Darreichung; 2. Überfluss.‏ (סופיק 
m. 1. Erzählung; 2. pl. Auf-‏ .א MED‏ 
zählung.‏ 

NED a. m. Haarschneiden. 

f. Zahl.‏ .8 סְפוּרָה 

NED Ortsname. 

MER 1. روطم‎ =. 7 

Ih. Pi. 1. sich vereinigen. Hüp.‏ وهم 
sich anschliessen.‏ 

II =. amp.‏ وهم 

Nachwuchs (suf dem Brach-‏ .מז .א ووم 
feld).‏ 

A. f. Grind.‏ ووصط 

x. m. Schachtel.‏ وموم 

19DD x. m. (עס)00חט)‎ ein kleines Schwert. 
סיפנים = .סיפי‎ D 1. PAIDRE. 

NPD a. m. Furcht. 

Klage.‏ (הַסְפָדָא (EstIL 6, 11, MS‏ סְפִירָא 
h. m. Nachwuchs (auf dem Brach-‏ وصور 
felde).‏ 

f. Schiff.‏ .א סְפִינָה 

.(?) סופינוס 

Dt 28, 8‏ 789( זע a. fu‏ סְמִינְתָא 
Schiff.‏ 

NPYDD a. ım. 1. Zweifelhaftes; 2. Zweifel. 
סְפִיקָא‎ a. m. Vermögen, Fähigkeit. 
RED .א‎ f. dass. 

Saphir; 2. eine Bohnen-‏ .1 .א .א ود 
art (Phaseolus Mungo?).‏ 

NYDD a. m. Abgeschorenes (?). 

Ah. f. 1. Zählung; 2. Schreiben.‏ סְפִירָה 
MYpp h. f. Schreiben.‏ 

Ah. m. 1. Schale, Becken; 2. 1.‏ סָפָל 
.5909 

RIRD a. m. dass. 

a. m. Kern,‏ جم 

WORD x. m. (omAhvov) Pflaster. 
RORD a. m., ind. 899 Lv 13, 45 (MS 
اهم‎ Lippenbart (Schnurrbart?). 
جه[‎ A. achten. 

19 Ia., pf. 1.99. Mpp EstIl 7, 10 
(wicht MS) dass. 

169 II a. befruchtet werden (?). 
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aD 
סף‎ ₪ m. 1. Schwelle; 2. Becken; 
3. 1. pp. 
جوع‎ a. m., pl. d. ph Ex 12, 7 
1. Schwelle; 2. Pfoste. 
סְפָא‎ a. 1. inf. ججه‎ Ex 27, 3 sammeln; 


2. reichen; 3. zuerteilen; 4. um- 
kommen. 4Aph. reichen. Itpe. sich 
fürchten. 


NED a. m., pl. HD Steinlage. 

DD x. m. (omöyrog) 1. Schwamm; 
2. Lappen; 3. lockeres Gebäck. 

29 ©. (vgl. onörros) 1. einsangen; 
2. abtrocknen; 3. an sich ziehen, 
sich zuziehen. Pi. Hi. dass. Hitp. 


1. abgetrocknet werden; 2. sich ab- . 


trocknen. 
29 x. m. Abtrocknen. 
סְפונְנִין‎ x. m. pl. lockeres Backwerk. 
סְפונָנִית‎ x. f. locker gebacken. 
جود‎ h. Totenklage anstellen. Ni. beklagt 
werden. Hi. Klegefeier abhalten. 
هد‎ a., pf. 3 pl. 3589 Gm 50, 10 dass. 
Aph. pf. VERS Thr 1,18 (MS (הַספּיוּ‎ 
1. Totenklage anstimmen; 2. Klage- 
feier abhalten; 3. an die Brust 
schlagen (als Ausdruck der Klage). 
NPD (EstII 4, 3, fehlt im MS) a. m. 
Klage. 
NPD 4. m., pl. 4. NED Koh 12, 5 
Klagesänger. 
T]PO Ah. m. dass. 
وهو‎ a. m. dass. 
סְפָה‎ 8. 1. zerteilen; 2. teilnehmen; 
3. wegraffen. Ni. weggerafft werden. 
.א ووم‎ f., pl. NPD Band. 
PD a. f. Lippe. 
NED x. m. (vgl. onöyyoc) Abtrocknen. 
AMpD (9) A. f. pl. spät reifende 


Trauben. 

MBD Ah. m. Spätfrucht (?). 

pep I A. m. 1. Vermögen, Kraft; 
2. Vorrat. 


MED 11 .א‎ m. 1. Zusammenschlagen 
der Hände; 2. Vereinigung. 


ppp III a. Pa. 1. Zweifel veranlassen; 
2. Zweifel erheben. pt. pass. f. NERDD 
Thr 5, 3 (nicht MS) zweifelhaft. 

PRO A. m. Genüge. 

m., pl. NIPED 1. Zweifelhaftes;‏ .3 جوم 
Zweifel.‏ .2 

NRED a. m. dass. 

KRHIDD.‏ .= סיפקא 

KPMB.‏ .1 סופקא 

.78020 .1 ספקטור 

f- (omtxoula) 1. An-‏ .= סְפֶקְלָא ‏ סְפִיקוּלָא 
höhe, Warte; 2. Scharfrichterdienst;‏ 
Todesstrafe.‏ .3 

m. (omexouAdtwp)‏ .= סְפִיקלְטוְרָא סְפֶקְלָמוּר 
Scharfrichter.‏ 

.)9( סְפִיקוּלָא .1 )18 ,9 (KohR‏ ספקלי 
(jBer 18) 1. RYIRED (?)-‏ ספיקליא 
f. (omexidpıov) Spiegel.‏ .نت RYIRED‏ 
NIRPR a. m. Genüge.‏ 

.ספיקליא .5 ספיקריא 

A. 1. schreiben; 2. zählen. Ni.‏ 1 סָפַר 
gezählt werden. Pi. erzählen.‏ 

pp 11 A. Pi. scheeren, abschneiden. 
Hitp. sich scheeren lassen. 

"pp a. Pa. pf. מ ه59‎ 41, 14 scheeren. 
סַפָר‎ 1 A. m. Kinderlehrer. 

PD II A. m. Haarschneider, Barbier. 
סְפֶר‎ Ah. m. Grenze. 

129 .א‎ m. Zählen. 

129 .ה‎ m. 1. Schriftstück; 2. Buch. 
סִפְרָא‎ (Ex 17, 4) a. m., ind. 599 Gn 
5, 1 1. dass; 2. Name der schul- 
mässigen Erklärung des Leviticus; 
3. pl. هه‎ Name der schulmässigen 
Erklärung von Num. und Deut. 
סְפִירָא‎ ₪. f. (opaipa) Ball. 

NYDD x. f. (oneipa) Abteilung Soldaten. 
סְפְרָא‎ a. m., c. ص0 סְפֶר‎ 49, 13 (MS 
(סְפַר‎ Ufer, Küste. 

(Dt 33, 21) a. m. 1. Schreiber;‏ وموم 
Bibellehrer; 8. Gelehrter; 4. männl.‏ .2 
Personenname.‏ 

(EstIL6, 11) a. m. Haarschneider,‏ סַפָרָא 
Barbier.‏ 
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III a. Iipe. ipf. Ypmp! LvJI 1‏ ספן 
gereinigt werden.‏ 

A. m. Schiffer,‏ ספָן 

x. m. (odrwv) Seife.‏ ספון 

a. m. verborgener Ort.‏ (?) סַפְנָא 

RD a. m. pl. 4. 99و:م‎ Jo 1, 5 
Schiffer. 

(Tos. BabK VIII 18) 1. 0.‏ סופני 

RED 5. NBHID. 

MORD A. m. Spätfeige. 

MORD Ortsname (?). 

MODBID, DIEDBID x. m. (\תטוססט)‎ Ge- 
lehrter. 

x. m. Makler.‏ סַפְסִרָא 

ANTORD =. f. Makeln. 

x. m. (ouy@ıov) Bank, Sessel.‏ סַפְסַל 

x. m. dass.‏ وموم 

MD; 2. =. MER.‏ .= .1 ספסף 

m. Kleie.‏ .₪ סִיפוּסְקָא 

BD x. m. Makler. 

RYORD x. m. (vgl. oauynpa) Schwert. 

h. Pip. versengen.‏ وه 

Pi. 1. verabreichen, liefern;‏ .3 1 جوم 
verbinden. Hi. 1. liefern; 2. Raum‏ .2 
geben; 3. genügende Zeit haben.‏ 
Hitpa. 1. versehen werden; 2. sich‏ 
versehen.‏ 

II 3. Pi. (die Hände) zusammen-‏ جوم 
schlagen.‏ 

II A. Hitp. in Zweifel sein.‏ جوم 

PEDIa. 1. pf. 3 pl. Pop Thr 2, 11 
überfliessen; 2. pf. 3 pl. 17589 Gn 
24, 22 genug thun, genug sein, hin- 
reichen; 3. darreichen. Pa. 1. ipf. 
3 pl. YPRO\ Gm 24, 19 genug haben; 
2. genug geben, liefern. Aph. 1. ge- 
nug geben, liefern; 2. ipf. P'BD! Sac 
10, 10 (MS ppfD!) genügen. Po. pf. 
סופיק‎ Dt 2, 7 genug geben, liefern. 
pa. inf. NDBEDN Koh 4, 16 1. mit 
MS ספא‎ =. App. 


PRO II ,نه‎ nf. 3 pl. هوم‎ Thr 2, 15 | 


(MS ıp'pp!) (die Hände) zusammen- 
schlagen. 


סקרירון 


a. dass.‏ סקל 

a. m. Ungemach.‏ وجو 

x. f. (oxdAa) Leiter.‏ وجي 

Polieren.‏ و57 a. m., pl.‏ مووي 

Topp ₪. m. (ofixpnrov) geheimes Ge- 


mach. 
-סְנְקְלִיטור .5 סְקְלִיטור‎ 
ا‎ x. f. Faustschlag. 


.2 .1 פקילוס 
x. m. (Eeviov) Gastgeschenk (?).‏ ج0000 
x. m. Spielmarke (?).‏ סְקונְדְּרָא 
.570( .1 סקנתודרין 
Maas.‏ (66אף0) x. m.‏ 1009م 

(BerR 41)?‏ סיקוסים 

a. m. aus Sakassana.‏ סְקְסֶנְאָה 

Landschaft in Persien.‏ وجاججل 

app 3. Hitp. 1. zustossen; 2. zustossen 
lassen. 

APP >. pf. 6. = סְקְפנון‎ Nu 24, 10 (MS 
POPP) zusammenschlagen. Pa. 1.dass.; 
2. übertragen. 100. inf. KEREOR 
Gn 43, 17 1. herfallen über jmd.; 
2. sich ereignen, zustossen; 3. zu- 
stossen lassen. 

.ج85" .1 סקופומי 

6 (|600ת) ıw. f.‏ סְקִיפְטִי 

x. m. (doxemrwp) Protokoll-‏ סְקִיפְטור 
führer.‏ 

DWIDPD =. m. (ouxopävemg) falscher 
Ankläger. : 

x. m. gekrümmt (?).‏ סְקִיפָס 

x. f. (oxenaorh) Sänfte.‏ סְקִיפַסְמִי 

A. rot färben. Pi. schminken.‏ 1 هوض 

pp 11 .א‎ Ni. angeschaut werden. 

pp 111 A. Ni. stürzen, springen. 

I a. schauen,‏ סקר 

pp 11 a. Pa. pt. Roh 2631 8, 5, 
1. MdB, 5. PD. 

RP, KAP x. m. (owdprog) 1. Räuber; 
2. Gersubtes. 

a. m. rote Farbe.‏ وجو 

x. m. (securis) Beil.‏ סִיקורָא 

75029 x. m. (צסזמקאמט)‎ geheimer 
Beschluss. 
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ספרנוס 


m. (opparic) 6.‏ .₪ סְפַרְגוּס 
a. f. Amt des Kinderlehrers.‏ סָפְרוּתָא 
a. f. Verderben.‏ סַפְרְכִיתָא 

a. m. Schreiber.‏ סַפְרְנָא 

x. m. (oangpelpıvos) Sapphir.‏ ספירִיגזן 


TRID-‏ .= ספרקין 
A. ein Stück nehmen, stückweise‏ סְפַת 
nehmen.‏ 


(Ex 26, 4) 4. /, pl. pp Lv 5,4,‏ وجو 
Mal 2, 7 Soc 59 1. Lippe;‏ وه c.‏ 
Rand.‏ .2 

x. m. stark.‏ סְפְתְקָא 

סְלִיקְיָא .1 )9 (Midr. Teh‏ סיציליא 

m. Gewand aus grobem Stoff.‏ .א סק 

I a. m, c. 8. 529 Gn 42, 35‏ وج 
Gewand aus grobem Stoff; 2. Back.‏ .1 

PD.‏ .= 11 סקא 

(Dt 28, 42) a. m. ein Insekt.‏ סקאה 

a. Pa. drücken.‏ סקב 

NIRD a. m. Drücken, Gedränge. 

NRIPD x. m. (vgl. scabies) aussätzig. 

.7907# .= ְסִיטָרין .1 סקבטרין 

bap.‏ .= ססְבָּל 

x. m. (vgl. scabies) aussätzig.‏ وجي 

.579 .1 סקבס 

pp a. Pa. antreiben (?). 

'D (Koh 9, 18) 1. 520.‏ פטריי .סקיווי 

RDIPD a. m. Ungemach. 

2K 18, 16‏ ספא .4 a. m., pl.‏ وتوم 
Schwelle (Unter- und Oberschwelle).‏ 

PD h. f. das. 

a. 2 1. das.;‏ )4 ,5 18( סְקפְתָא 
Pfosten.‏ .2 

RPPD a. m. rote Farbe. 

(Tanch. Mischp.) 1.‏ כמו © .סקות 
07 .= כּוּסְקת 

(oroureMa) Schüssel.‏ ير .ند סְקוּמְלָא 

ְנְמְרָא .1 )6 (Sophr XII‏ סקומרק 

h.m. 1. Backarbeiter; 2. ein Insekt.‏ סק 

f. Steinigung.‏ .א و2797 

x. m. (siciarius) Wurstmacher.‏ סִיקיְרָא 

mypp h. f. Schauen, Blick. 

A. steinigen. Ni. gesteinigt werden.‏ סקל 
Pi. entsteinen.‏ 


סרח 


m. Zapfen, Zahn (am Schlüssel).‏ .א סַרְנִיד 

9370 A. liniieren. 

a. 1. dass.; 2. genau abpassen.‏ ووذ 

Rap 2 fu pl PD (supdrapov) 
Wagen. 

A. m. Flechtarbeiter.‏ وو 

(Ex 38, 4) a. m. 1. Geflecht;‏ جور 
Vorhang.‏ .2 

a. f. Flechtwerk, Geflecht.‏ סַרְדוּתָא 

x. m. (orparubeng), pl. 218171‏ وام 
Soldat; 2. Feldherr.‏ .1 

mp 3. f. Abweichen. 

mp A. Hi. verderben, unwirksam 
machen. 

279 .א‎ aufdringen. 

Ip a. 1. imp. ap 82611 6, 10 
beeilen; 2. drängen. Pass. sich beeilen. 

a. m. widerspenstig.‏ סְִהַבָנָא 

a. f. Widerspenstigkeit.‏ מְרְהַבָנותָא 

a. m. 1. eilig; 2. Eile.‏ סַרְהוּבָא 

a. m. Eile.‏ סַרְהוּבְיָא 

.סָרִיד .1 סרוד 

. 77 .1 סרודה 

NM 4. m., 6. 6. 590309 70 20, 1 
mit MS MI, 5. .סְרוּתָא‎ 

SYD a. m. aus Sarwa. 

m., ind. Ip Thr 3, 39 (MS‏ .4 סְרוּבָא 
Verdrehung.‏ (סְרִיךף 

A. m. Hechler, Kämmer.‏ وكام 

Hecheln, Kämmen (?).‏ كر a.‏ סְרוקִיתָא 

RIND 8. 6. סָרוּת‎ Am 4, 10 Gestank. 

Ah. 1. herabhängen; 2. verletzen;‏ جور 
verderben; 4. sündigen; 5. stinken.‏ .3 
herabhängend;‏ .1 وكاو pt. pass.‏ 
Übelthäter; 3. verwesend, ver-‏ .2 
dorben; 4. stinkend. Ns. stinkend‏ 
werden, verwesen. Hi. 1. verletzen;‏ 
stinkend machen; 3. stinkend‏ .2 
werden.‏ 

12 אא a. 1. ipf. 2 sg. mom‏ جور 
'herabhängen lassen; 2. verwesen; 3. pf.‏ 
MM 28 24, 17 sündigen. Pa.‏ .1.89 
herabhängen lassen. Aph. stinkend‏ 
machen.‏ 
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סקרריקין 


m. pl. (scordisci) eine Art‏ .= סקרריקין 
Schuhe.‏ 

RWIRD x. f. (scortea) Leder, Fell. 
وجو‎ ₪. m. pl. (וסוק6דמקאף))‎ Schreiber. 
ARD A. f. umhergaffend. 

I x. m. (saxapımnvös) Zucker-‏ סיקריקון 
werk.‏ 

x. m. (axapıxöv) Bäuber-‏ 11 סיקריקון 
wesen, bes. das darauf bezüglicheGesetz.‏ 
RAND a. f. eine rote Farbe.‏ 

.ְרְאפִיס .= סר אפים | .סר 

x a. m. Fürst. 

Ip.‏ .= סְרָא 

23% h. Pi. 1. sich weigern, ablehnen; 
2. in jemd. dringen. 

a. Pa. pf. 29 Nu 20,21 1. sich‏ סְרֶב 
weigern; 2. widerspenstig sein.‏ 

23% II a. krümmen. Pa. pf. 2% 
'Thr 3, 11 krumm machen, 

RI a. m., pl. 72% Jes 1, 6 Boc 59 
widerspenstig. 

up.‏ .> סרבימין 

7500 .1 פוריבטין 

eingehüllt,‏ ج5379 Ah. Pass. pt.‏ סִרְבָּל 
beleibt sein.‏ 

Na 2, 5‏ ج0379 a., pt. pass. pl.‏ סַרְבָּל 
einhällen, beleibt machen.‏ 

x. m. 1. Mantel; 2. Beinkleid.‏ סִרְבָּל 

x. m. dass.‏ مج 

Schuhzeug.‏ (טסגט80ק0ט) m.‏ .א סַרְבְלָא 

73% A. m. 1. widerspenstig; 2. zu- 
dringlich; 3. Widerspenstigkeit. 

30 (Nu 17,25) a. m. dass. 

RW af, >. .م‎ 7% Dt 31,27 
Widerspenstigkeit. 

a pt. pl. f MEER Jes 3, 16‏ وجوم 
zwinkern.‏ 

A. Pi. 1. mit Flechtwerk ver-‏ جود 
sehen; 2. wie bei Flechtwerk verfahren‏ 
(mit Abwechslung, Unterbrechung);‏ 
umflechten. Hitp. überflochten sein.‏ .3 

9 a. umflechten. Pa. satteln. 

h. m. Flechtarbeiter.‏ وود 

ap A. m. Liniieren. 


wo 


mp .א‎ f. dass. 

(155 (Dt 3, 9) Name eines Berges. 

mp A. f. Übelriechendes. 

RIND 4. f. dass. 

f. Einritzen.‏ .א סְרִימָה 

a. m. Anklammern.‏ סְרִיכָא 

RIND a. m., pl. d. NND Jer 46, 4 
Panzer, 

A. m. Eunuch.‏ סָרִים 

NO (Jos 56, 3, MS NN) 4. m. 
dass. 

h. m. Gehaltloser, Taugenichte.‏ ووم 

Koh 12, 11‏ 09م a. m. 1. pl. c.‏ סְרִיקָא 
leer; 2. Taugenichts.‏ 

BER +. רקא‎ 

RD .א‎ f. Hecheln, Kämmen. 

a. f. Kamm.‏ 1 סְרִיקוּתָא 

II a. f. Leerheit.‏ סְרִיקוּתָא 

m. pl. ein Gebäck.‏ .ה وج( 

a. f. Leerheit.‏ وتوم 

WI a. anhängen, haften. 
dass. 

3511 (Thr 3, 9) a. verdrehen, verkehren. 
Pa. inf. סָרָכָא‎ Thr 3, 36 (MS (סְרְבָא‎ 
dass. 

m. 1. Anhaftung; 2. Nach-‏ .3 جو 
ahmung, Gewohnheit.‏ 

RPPI a. m. 1. dass; 2. Anhaften- 
des. 

II a. m., ind. 79 Thr 3, 9‏ סִרְכָא 
Verdrehung.‏ 

(SchirR 1, 6) 1. 8990.‏ סרכא 

RI x. m., pl. ₪ 5. 271599 Ex 5 6 
Befehlshaber, Fürst. 

891399 a. m. Verdrehung. 

NPD x. m. Befehlshaber, Fürst. 

A. m. (vgl. Zapyaria) Sarmat.‏ סַרְמֶטִי 

RW =. f. (Zapparie) Name eines 
Landes. 

.509 .5 ,סָמִיסִין .1 סרמיטין 

9 .5 ,מְרִימִיסין .1 סרימיסין ,סרמיסין 


männl. Personenname.‏ סוּרְטְקי 


Pa. Itpe. 
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x. m. (odpov) Unrat.‏ סירון 
ı RI a. m. Achse.‏ 


סרח 


mp weibl. Personenname. 

AD (Ex 26, 12) a. m. Herabhängendes. 

RD a. m. übler Geruch. 

mp (mp) .א‎ m. 1. Verwesung; 
2. Übelthat, Sünde. 

MP A. m. Übelthat, Sünde. 

MP .א‎ m. Sünder. 

RITIR a. m., ind. MIR Gn 39, 23 
Übelthat, Sünde. 

RMUIR a. f. dass. 

a. f. dass.‏ סִרְתנְתָא 

89 3. einritzen. Pi. 1. zerkratzen; 
2. tätowieren. Ni. Hip. zerkratzt 
werden. 

emp a. Pa. pt. non 18 21, 14 
kritzeln. 

09 h. m. Abgerissenes (?). 

a. m. Einschnitt.‏ ج259 

RIND Ortename. 

BIDNp A. m. Liniieren. 

RIP =. f. (orpara), pl. MIR, aram. 
IP Strasse. 

[995 ית‎ m. Krebs (das Sternbild). 

MP x. m. (supröv) Schlämmung. 

(Jelammed. Ar.)?‏ סרמנה 

a. zehn (in den Zahlwörtern von‏ פְרִי 
(19--11 

pa. 1. pf. 3 pl. סְרִיאוּ‎ Ex 8, 10 
stinken; 2. schlecht werden, verderben. 
Aph. 1. stinkend machen; 2. pf. 3 pl. 
TIPS Ct 1, 12 (MS (אַסְריוּ‎ schlecht 
machen, verderben. Itpe. 1. verdorben 
werden; 2. Verderben anrichten. 

m. 1. Stinkendes; 2. Sünde.‏ .3 5د 
NP a. m. 1. stinkend; 2. schlecht.‏ 

RIND x. f. (Zupla) Syrien. 

פוְּסֶטִין .1 סוריבטין 

29 .ה‎ m. Gitter. 

RIP a. m. Geflecht, Netz. 

ap h. f. 1. Geflecht; 2. Gitter. 
Map .א‎ f. Abwechslung. 

RW a. 2 1. pl. 4. סְרִינְתָא‎ Jer 48, 44 
Geflecht, Netz; 2. Gitter. 

m. Geflecht.‏ .א סָרִיד 


a. m., ind. pp Ct 2,3 dass.‏ جوج 

ASRD 4. m. Saracene. 

Ortsname.‏ סִירִיקָא 

f. (anpıch) Seidenweberei.‏ .© סיריקי 

Pro.‏ .1 סורקי 

h. m. Baracene.‏ סךקי 

(EchR 1, 15) 1. RD.‏ סרקי 

RNPP 4. f. Kamm. 

m. (onpıöv) seiden.‏ .₪ סיריקון 

NPD (Ootpaxdvn) Ortsname. 

119 3. widerspenstig sein. 

f. Würde, Amt.‏ .א סְרָרוּת 

Koh 11,3‏ סָרְרוּתְהזן .5 .6 ,= a.‏ סְרְרותָא 
Herrschaft; 2. herrisches Wesen.‏ .1 

a. f. Gerste,‏ סָרְתָא 

NND (Jes 27, 8) a. f. Sea. 

סְחוּתָא .1 )15 ,1 (EchR‏ סתי 

(Ab. R. Nath. 81)?‏ סתידראות 

m. Winter.‏ .א סְתָו 

NND (Gn 8, 22) a. m. dass. 

m. Verschluss.‏ .א סָתוּם 

mp .א‎ f. Abschnitt ohne neuen 
Zeilenanfang. 

MAP .ה‎ f. Winterfrucht. 

h. m. Zerstörer.‏ סתוּר 

RIND a. m. dass. 

a. f. Zerstörung.‏ סְוּרִיתָא 

MAD .ה‎ m. 1. Behauen; 2. Hauschutt. 

Verschliessen, Verstopfen.‏ كر h.‏ סְתִימָה 

a. m. Autor einer anonymen‏ סְתִימְתְאָה 
Tradition.‏ 

Ih. f. Verbergen.‏ وموم 

h. f. Zerstören.‏ 11 סְתִירֶה 

DND A. 1. verschliessen, verstopfen; 
2. verbergen, unbestimmt lassen. pt. 
pass. DIND ohne nähere Bezeichnung, 
anonym. Pi. dass. Ni. Hip. ver- 
schlossen werden, verstopft werden. 

a. 1. pl. pas. pl. f. Inh Ex‏ هع 
verschliessen; 2. anonym‏ 16 ,41 
mitteilen. Pa. 1. verstopfen; 2. ver-‏ 
bergen. 106. 1. pf. DIEEOR ))( Thr‏ 
verschlossen werden; 2. hinfällig‏ 8 ,3 
werden.‏ 


סָאתָא .₪ 
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war 


FIIR Ortmame,‏ רוא 

m. Ersticken.‏ .م סַרְכוּקָא 

MMO x. كر‎ (Zephv) mythische See- 
jungfrau. 

A. m. Erstickung.‏ סְרוּנְכִי 

a. ersticken lassen.‏ סךְנק 

DW h. Bi. 1. castrieren; 2. (einen 
Bibeltext) umstellen, verstellen. Pu. 
umgestellt werden. Hitp. 1. castriert 
werden; 2. umgestellt werden; 3. zer- 
stört werden. 

DW a. Pa. dass. Itpa. zum Beischlaf 
unfähig werden. 

A. m. Makler, Unterhändler.‏ סרסור 

KDD a. m. dass. 

x. (ovpiori) auf syrisch.‏ סורסְמין 

DPD A. m. (obpos) syrisch. 

a. m. dass.‏ סוּרְסְיָא 

a. m. Bedienter.‏ סִרְסְיָא 

x. m. ein Gebäck.‏ סוךְסין 

makeln, Unterhändler sein.‏ .א جدود 

OD a. dass. 

AWP .א‎ f. Unterhandel, Vermittelung. 

A h. m. Harz. 

Pi. mit Harz bestreichen.‏ .א סָרֶף 

RDY, BED a. m., pl. 4. MDYD Ez 
1,8 Seraph. 

סִלְפָנְנָס .1 סרפינס 

BIO) x. f. Name einer Bohnenart. 

DEN, DEP (Zdpams) Name einer 
Gottheit. 

29 x. m. (oupıxöv) rote Farbe, Schminke. 

PD.‏ .5 رهج .1 )64 NPD (jTaan‏ .פרק 

PP I x. Pi. (vgl. oupıxöv) rot färben. 

A. 1. kümmen; 2. hecheln.‏ 11 هدم 

leer,‏ .1 סרוק pt. pass.‏ ,א 111 ووم 
unfruchtbar; 2. unnütz.‏ 

PR 1 ريه‎ pt. pass. pl. TRIP Jen 19,9 
(MS (סָרְקין‎ 1. kümmen; 2. hecheln. 
Pa. dass. 

PPI a. s. xp"p. Pa. ausleeren. 

07 .1 סוק 

Ah. m. Leerheit, Unfruchtbarkeit.‏ סרק 
Baum ohne essbare Frucht.‏ אִילְֶן © 


up 


verbergen. 160. pt. ARD Koh 7,12 
sich verbergen. 
זז סְתַר‎ a. ₪. 2 pl. תִּסְתְרון‎ Di 7,5 
(US MR), inf. موق‎ Jer 1, 19 
zerstören, niederreissen. Pa. auflösen, 
verwirren. Itpa. niedergerissen werden. 
\nDh.m. 1. Verborgenheit;2.Geheimnis. 
RD (Dt 13, 7) a. m. dass. 
.א وموم‎ f. Verborgenes. 
סַתְרִיאָל‎ männl. Personenname. 
סָתַת‎ h. Pi. behauen. 
NAD h. m. Steinmetz. 


Pa. 1. pt. f. ج721‎ Gn 49, 15 hervor- 
bringen; 2. bearbeiten. pe. 324, 
אִיעַבר‎ ipf. TAU! Gn 29, 26 1. ge- 
than werden, gemacht werden; 2. wer- 
den; 3. pf. 3 pl.  אָריְבַעְתַא‎ 33, 17 
geschehen. Schaph. s. 120. 
12% 3. m. Sklave, Knecht. 

a. m., ind. 729 Gn 9, 25 1. dase.;‏ עַבְדָא 
Anbeter.‏ .2 

IR >. RI. 

h.f. der zur Entwickelung einer‏ بجوم 
Pflanze nötige Raum.‏ 
f. Knechtschaft.‏ .א pay‏ 
(Ex 13, 3) a. f. dass.‏ עַבְדותָא 
m. Gerber.‏ .ה T12%‏ 
a. m. dickbärtiger.‏ עַבְלְקְנָא 
Ni. dick werden. Pi. dicht‏ .8 بزجم 
machen. Pu. pt. dicht gedrängt. Hi.‏ 
dicht werden.‏ 
h. m. Bearbeiten, Gerben.‏ עבור 
f. 1. Dienst; 2. Feldarbeit;‏ .م עָבוּדָה 
ע' 7 Opferdienst, Tempeldienst.‏ .3 
Götzendienst, Götze; 4. Opferdienst-‏ 


einkommen; 5. Bezeichnung einer 
Bitte im Achtzehngebet. 
עבוו‎ 1. map. 


way 5. .باجا‎ 
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and 


m. 1. verschliessend; 2. un-‏ .8 סְתֶם 
bekannt, unbestimmt; 3. anonym.‏ 

NOND a. m. 1. schlechtweg, ohne 
weitere Hinzufügung; 2. anonym. 

a. spalten.‏ סק 

Spalt.‏ كر a.‏ סַתְקְתָא 

np 1 5. Pi. verheimlichen. Hi. ver- 
bergen. Hitp. sich verbergen. 

“ng 11 h. 1. niederreissen, umstossen; 
2. auflösen; 3. widersprechen. Hitp. 
sich auflösen. 

Pa. pt. pl. f. YnOt Jes 65,16‏ .4 1 جود 


9 1. der 16. Buchstabe des hebrä- 
ischen Alphabets; 2. als Zahlzeichen 
= 0. 

Ip.‏ .= עאל 

וא .> אנא 

a. f. Unheil.‏ עָאתָא 

m. 1. dick; 2. dicht.‏ .8 1 بزد 

A. m. 1. Wolke; 2. Ledersack.‏ 11 بد 


a.‏ .= עב 
I a. m. Gezweig.‏ עָבָּא 
II a. m. 1. Schoss; 2. Busen‏ 822 


(auch des Gewandes). 

22% 3. Pi. dicht machen. 

f. Fieberschauer.‏ .8 עַבָבִית 

a. f. dass.‏ עַבְבִיתָא 

2% 3. 1. dienen, Dienst thun; 2. ver- 
ehren (von einer Gottheit). Ni. 
1. verehrt werden; 2. gegerbt werden; 
3. ausgeführt werden. Pi. bearbeiten, 
bes. gerben. Hi. arbeiten lassen. 
Hitp. ausgeführt werden. 

13% (Gn 1, 7( a. 1. ₪ 1 אַעָבִיר .ود‎ 
Ex 32, 10 thun, machen, verrichten; 
2. inf. 1299 Ex 31, 4 arbeiten, ver- 
arbeiten, zurichten; 3. pt. برج"‎ Gn 
1, 11 hervorbringen; 4. einsetzen; 
5. sich befinden; 6. sich verhalten. 


muy 


vorübergehen; 2. hingehen ,‏ .1 .א עָבַר 
vergangen sein. 1297 in der‏ .3 
Vergangenheit; 4. vorangehen; 5. über-‏ 
treten. Ni. übertreten werden. Pi.‏ 
überschreiten; 2. trächtig, schwanger‏ .1 
werden; 3. einverleiben; 4. einschalten,‏ 
interkalieren; 5. ergehen lassen. Pu.‏ 
beseitigt werden; 2. pt. schwanger;‏ .1 
Schalt-‏ اواج تجو pt. interkaliert.‏ .3 
jahr. Hi. 1. vorübergehen; 2. vor-‏ 
überführen; 3. beseitigen, entfernen.‏ 
Hitp. 1. geschwängert werden, schwan-‏ 
ger sein; 2. interkaliert werden;‏ 
einverleibt werden.‏ .3 

3% (Gn 33, 3) 4. ipf. WM Dt 24, 5 
1. vorübergehen; 2. einhergehen; 
3. überschreiten, übersetzen; 4. über- 
kommen, treffen; 5. übertreten. Pa. 
1. übergehen; 2. hinüberführen ; 3. be- 
seitigen; 4. schwanger werden; 
5. schwängern; 6. pt. pl. מְעַבְּרִין‎ Ct 
7, 5 interkalieren. מְעַבַרְפָּא‎ NW 
Schaltjahr. Aph. pf. 3 pl. אַעְבָרו‎ 
Ex 36, 6 1. vorüberführen, vorbei- 
gehen lassen; 2. darbringen; 3. durch- 
gehen lassen; 4. wandern lassen; 
5. übertragen. 106. inf. אַתְעָבְרָא‎ 
Ez 47,5 durchschritten werden. Itpa. 
1. geschwängert werden; 2. besänftigt 
werden. 

3% 3. m. 1. Seite; 2. מַעַבָר ל‎ jen- 
seits. 

NN (Ex 28, 26) 1. Seite, Gegend. 
may man Ex 32, 15 von beiden 
Seiten; 2. 1399 Dt 30, 13, מַעִבְרָא ל‎ 
Nu 34, 5 jenseits. 

RAN (Ex 26, 28) a. m. Riegel. 

I (Gn 14, 13) a. m. Hebräer.‏ עַבְרְאָה 

II a. m., pl. 4. WIN Nu 27, 12‏ עַבְרְאָה 
jenseitige Gegend.‏ 

h. f. Schwangere.‏ تاجوم 

may h. f. Zorn. 

f. 1. Durchgehen; 2. Vorüber-‏ .א إجوم 
gehen; 3. Aufhören.‏ 
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1 


עבוט 


A. m. Pfand.‏ עָבוט 

Dt 12,2 dicht-‏ עבוף a. m., ind.‏ עַבופָא 
belaubt.‏ 

pay a. m. dass. 

A. m. 1. Reise; 2. Schwängerung,‏ עבור 
Schwangerschaft; 3. Einschaltung,‏ 
Wi Schaltmonat;‏ הע' Intercalation.‏ 
Einverleibtes; 5. Schwinden; 6. Er-‏ .4 
gehen.‏ 

may h. m. Getreide,‏ ,1 עָבוּר 

wegen, um — willen.‏ בָּעִ' A.‏ 11 עָבוּר 
Ray a. m. 1. Schwängerung. pl.‏ 
Schwangerschaft; 2. 6. "037‏ עבורין 
Einschaltung, Intercalation.‏ 27 ,20 18 
دنه m., c.‏ .4 עָבוּרָא ,)44,1 (On‏ עָבורָא 
Dt 23, 20 Getreide.‏ עָבוּר ,28 ,27 מ 
a. m. 1. Reisender; 2. Über-‏ עָבורָא 
tragender.‏ 

Zugseil;‏ .1 עָבותות m, pl.‏ .5 עבות 
Lenkseil.‏ .2 

My .א‎ m. dichtbelaubt. 

a. Iipe. gepfändet werden.‏ جم 

m. Traubenbehälter.‏ .3 עב 

hm. 1. Dicke; 2. dicke Stelle;‏ עָבִי 
dick; 4. Ledersack.‏ .3 

a. m. dick.‏ עַבְיָא 

Ray 4. m. 1. 6 עבִי‎ 1K 7,46 Dicht 
heit, Dicke; 2. Bedeckung. 

h. f. Handlung.‏ עָבִידָה 

f. 1. Lv 11, 32 Arbeit,‏ ₪ עְבִירְתָא 
Geschäft; 2. Waare; 3. Dienst.‏ 

h.m. 1. Traubenbehälter; 2. Kamel-‏ עָבִים 
sattel; 3. Behälter für Urin.‏ 

a. m. Kamelsattel.‏ עָבִיטָא 

RYIZ a. m. süsse Mehlspeise, 

map.‏ .1 עביר 

f. Durchgehen.‏ .א עַבִירָה 

MY 3. f. 1. Übertretung, Sünde; 
2. insbes. Buhlerei. 

MY2Y Dt 23, 15 dass.‏ .6 ,4.5 עַבִירְתָא 

.0720 .1 עבוסמי 

a. erblassen.‏ עָבֶץ 

m.‏ .4 (אַבְצָא (Nu 31, 22, MS‏ עָבְצָא 
Zänn,‏ 
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app I (Dt 21, 4( a. f. weibl. Kalb. 

pl. 3X Gin 45, 19‏ .1 كر II a.‏ روم 
Wagen; 2. ein Sternbild im Tier-‏ 
kreis; 3.:Becken. 1‏ 

gelähmt;‏ .1 עָנוּם A, pl. pass.‏ עָנֶם 
betrübt.‏ .2 

DW a., pt. pass. pl. f. (038 גת‎ 13 
(fehlt im MS) betrübt. 

f. Betrübnis.‏ .3 עָנְָמָה 

219 x. m. (&ymvos) Anker. 

einschliessen, zurückhalten;‏ .1 .8 עָנן 
eine Frau verhindern, eine neue‏ .2 
Ehe einzugehen.‏ 

IP 4 ipf. 3 pl. pay Js 24,22 (MS 
PN), pl. pass. pl. 19% موك‎ 42, 7 
einschliessen, zurückhalten. Pa. ein- 
schliessen (eine Frau verhindern, eine 
neue Ehe einzugehen). lIipe. einge- 
schlossen werden (an Eingehung einer 
neuen Ehe gehindert werden). 

(Jes 24, 22, MS RIM) a. m., c. +.‏ עַנְָכָא 
בִּית ע' Einschliessung.‏ 22 ,42 دول עַנֶנְהון 
Kerker.‏ 

Day h. m. Birne (Pirus communis). 

20% A. wälzen. 

au a. dass. 

Tas. Ins. 

NM a. ري‎ pl. PAR Kuchen. 

עד 7997 bis wann?‏ עד bis. MI‏ .א עד 
עד bis hierher. Y‏ עד כָּאן bis wohin?‏ 
als schon; 2. bis; 3. anstatt dass.‏ .1 
als noch nicht; 2. bevor,‏ .1 עד שָלא 
₪ עד جو שָלא bis.‏ עד جد 9 ehe.‏ 
lange noch nicht, ehe.‏ 

Ex‏ ور עד (Lv 23,16) ₪ bie‏ עד 
Gn 2,5‏ עד לָא von — bis.‏ 22,3 
,עד 153( ,28 ,43 ₪ עד כָּען noch nicht.‏ 
עד bis jetzt. IHM‏ עד הָאַבְנָא ,עד הַשְמָא 
Gn 5‏ עד Ex 10,3 wie lange? X)‏ 
Gn 29, 9 während;‏ .1 עד 5 hierher.‏ 
Gn 29, 8 bis; 3. Nu 35, 12 ehe.‏ .2 
Gn‏ يد לָא Nu 24, 22 bis‏ עד מָא 
ehe.‏ עד 897 ,28 ,45 


| עד‎ Ah. m. Beute. 





עברה 
فد .₪ may‏ 

m. 1. Hebräer, Israelit;‏ א برج 
hebräisch.‏ .2 

3% .א‎ m. Übertreter. 

RAIN a. m. dass. 

A. f. 1. hebräisch; 2. hebräische‏ עַבְרִית 
Sprache.‏ 


MY h. f. Schwangere. 

WR A. m. Mispel (?). 

DAR:‏ .5 עַגְבְאָה 

h. f. Hinterbacke.‏ עַנְבָה 

di.‏ .5 עָנוּל 

Mag h. m, fe Mg rund. 

Ah. m. 1. Kreis; 2. Leib, runde‏ עגול 
Masse; 3. Pressstein der Kelter.‏ 
Ray a. m. 1. Kreis; 2. Laib, runde‏ 
Masse. 1‏ 

Ray a. m. Eheverhinderung (einer 
Frau, bei welcher der Tod des Gatten 
wahrscheinlich, aber nicht hinreichend 
bewiesen ist). 

a. m., pl. d. 829 Ez 47,16‏ עְנִיבָאָה 
eine Völkerschaft.‏ 

Ah. m. 1. Kreis; 2. männl. Per-‏ עָנִיל 
sonenname.‏ 

RUND a. m., pl. 7'939 Ex 23, 24 Schild. 
עָנִישָא‎ a. m. stössig. 

53% A. einen Kreis ziehen. Ni. rund 
werden. Pi. 1. rollen, wälzen; 2. einen 

Hi. abrunden. Hitp. 
1. sich wälzen; 2. rund werden. 

939 a. rund sein. Pa. 1. rund machen; 
2. umwickeln. Itpe. rund sein. 

A. m. Kalb.‏ برذ 

99 a. 'y2, בַּעַגְלָא‎ 86611 1, 1 alsbald, 
in Eile. 

(Ex 32, 24) a. m., ind. 43% Lv‏ עְנְלָא 
Ex 28, 19 ein‏ עין עִנְלָא Kalb.‏ 9,3 
Edelstein.‏ 

np %. كر‎ rund. 

hy h. f. Kalbe. 

may} Ortsname. 

mp hf. 1. Wagen; 2. ein Sternbild 
im Tierkreis. 


Kreis ziehen. 


ערר 


= עדון 31 nach‏ .1 )6 ,6 211 0) עדיין 
sp.‏ ,18 

BIN a. m. Deckel. 

Ay h. m. freigebig. 

a. m. vorzüglicher, besser.‏ עָדִיפָא 
h. f. Umhacken.‏ עָדִירָה 

weibl. Personenname.‏ עָרִישָא 

RTL a.f. 1. 6. NW Thr 2,2 Schmuck; 
2. Beute. 

Am (Lv 13,6) a. 5 904. עריא‎ )( 
Lv 13, 2 Schorf. 

h.m. Pfefferkraut (Lepidium lati-‏ עַרֶל 
Jolium).‏ 

Ya. m. dass. 

85773 (Gn 38, 20) a. m. aus Adullam. 

= עדילרון 

Pi. 1. schmiegen, geschmeidig‏ .3 עָדן 
machen; 2. anmutig machen; 3. er-‏ 
götzen. Pu. pt. wohlgepflegt. Hi.‏ 
anmutig machen. Hitp. 1. geschmeidig‏ 
werden; 2. sich ergötzen.‏ 

1% .א‎ Ortmame. 2 נן‎ 
Ort der Seligen. 

TI (Gn 2, 8) a. Ortsname. (827 גנָא‎ 
Jo 2, 3 Paradies, Ort der Seligen. 
TI .א‎ m., pl. 737% Menstruation. 
עְִּנָא‎ (Gn 38,1) a. m. Zeit. 22 עד‎ 
Gn 24,55 ein Jahr. 4? Gn 18,14 
übers Jahr. הָעְַּנָא‎ jetzt. 

AND h. überschiessen, mehr sein. Hi. 
mehr thun. 

MM a., pt. pass. AM besser, vor- 
züglicher. 

a. m. 1. Mehrbetrag; 2. Vorzug.‏ עָרְפָא 
a. Pa. andrücken.‏ ערק 

PIE h. m. Wulst. 

(bSarh 11°) 1. 723/5, 5. MATT‏ עדקון 

.1 (עךקין (Ez 27, 19, MS viell.‏ עדקין 
PN.‏ = ערקיד 

hacken; 2. aushacken,‏ .1 .8 1 بريد 
jäten. Pi. hacken, behacken. Ni.‏ 
gehackt werden.‏ 

Ni. wegbleiben.‏ .א II‏ עדר 


I a. aufhacken, picken. Pa. dass.‏ ويد 
20 
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h.m. 1. Zeuge; 2. Tuch zur Fest-‏ עד 
stellung der Menstruation (wohl mit‏ 
absichtlichem Anklang an DM).‏ 
N a. f. diese, das‏ 

(Gm 15, 17) a. 1. vorübergehen,‏ עְרָא 
hindurchgehen; 2. ipf. 1%‘ Gn 49, 10‏ 
sich entfernen, weichen; 3. inf. “9‏ 
Jes 10, 6 wegnehmen, erbeuten,‏ 
MS‏ عر .وه 3 plündern. Pa. 1. pf.‏ 
Gn 4, 1 schwanger werden; 2. ent-‏ 
fernen; 3. erbeuten. Aph. 1. ipf.‏ 
"NM Gn 27, 40 wegnehmen,‏ .وه 2 
entfernen; 2. aufheben; 3. schwanger‏ 
werden. Itaph. NER Lv 4, 31‏ 
entfernt werden.‏ 

(Nu 31, 11) a. m., ind. "8 Dt‏ עָדְאָה 
Jes 33, 23 Beute.‏ ,14 ,20 

8372 (Lv 16, 8) 1. Los; 2. Anteil. 
עדד‎ )?( A. zerreissen (?). 
.עדר .5 עדר‎ 

h. Hi. wegnehmen.‏ بر 
‚genommen werden.‏ 

mp 1 3. كر‎ 1. Versammlung; 2. Ge- 
meinde. 

mp Ih. f. Zeugnis. 

m, 6 5 MM Ct8, 11 An-‏ له الكو 
teil. 8. RIM.‏ 

h. m. Empfängnis, Schwanger-‏ עדו 


Ho. weg- 


schaft. 
RI a. m., auch pl. עדוייכִי .> .6 ,עדויין‎ 
G@n 3, 16 dass. 
.ה עְדוּנִים‎ m. pl. 1. Wohlleben; 2. Ge- 
schmeidigkeit. 


h. m. Behacken, Aushacken.‏ עור 

hf. 1. pl. ng Zeugnis; 2. pl.‏ עדות 
Name einestalmud.Traktats; 3. Zeichen‏ 
der Jungfrauschaft.‏ 

* männl. Personenname. 

h. m. Schmuck.‏ עדי 

BR. 

a. m. pl. (?) diese.‏ עָדִי 

h. a. 253 ohne, ausser.‏ עדי 

TR 5. noch immer. 

Tm a. dass. 


Aram.-neubebr. Wörterbuch. 


pow 


a. m. Flock Wolle.‏ עוּדְדָא 

my, =. MIR.‏ .1 3 6060 עודה 

A. f. Gurtband.‏ עוּדָה 

Ay 3. m. Überschuss. 

mx h. verkehrt handeln, Pi, verkehren, 
zerstören. 

My A. m. Beugen, Krümmen. 
MIA. m. Stärke. 

II 3. m. eine Adlerart.‏ עוז 

NY a. m. 1. Schlange; 2. männl. 
Personenname. 

NY a. m., pl. 2 Lv 22, 16 Ver- 
gehung. 

NND a. m. Knabe (arab.). 

N a. m. 1. Ex 4, 11 blind; 2. Blind- 
heit; 3. männl. Personenname. 

nm h. f. Krampf. 

A. m., pl. Hy Joch.‏ עול 

pe Thr 1, 4,‏ ره (עלל =) עול 
Yny 1. hereingehen; 2. eintreten. Pa.‏ 
hineinbringen. Itpa. sich hineinbe-‏ 
על .8 geben.‏ 

Pi. unrecht handeln.‏ .3 עול 

91 A. m. Unrecht. 

(Dt 32, 4) a. m. dass.‏ עלא 

BR a. m., pl. d. עלא‎ Ze 3,5 (MS 
ap) ] 

839 a. m. Säugling. 

mp h. f. Mädchen. 

A. f. Unrecht, Übelthat.‏ עוְלָה 

f. Brandopfer.‏ .ה עולָה 

Say Ah. m. Kind. 

map, .א עלְלֶת‎ f. Nachlese (im Wein- 
berg). 

Ob5 dass.‏ 19 .זע ري a.‏ עלְלְמָא 
Acon,‏ .1 עלָמות עַלָמִים op h.m., pl.‏ 
Periode; 2. Weltzeit; 3. Welt;‏ 
Ewigkeit. 051529 1. stets, auf‏ .4 
jemals.‏ מַעלֶם immer; 2. immerhin.‏ 
h. auf ewig, für immer.‏ עוַלָמִית 

a. f. Gottlosigkeit, Ungerechtig-‏ עולְתָא 
keit.‏ 

Dow Ah. m. Last. 

PR .ה‎ m. Tiefe. 
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עדר 


WII a. helfen. Itpe. Hilfe erhalten. 
עדֶר‎ h.m., pl. O9, NIT 1. Herde; 
2. Schar; 3. Hürde. 72 1% Orte- 
name. 

NY (Gn 32, 16) a. m. dass. 

.עוְּדְא .1 עודרא 

kleiner Krug.‏ (ممامةن) x. f.‏ עדְרסקָא 
Linse; 2. Becken;‏ .1 עַדְשִין. זע MB hf.‏ 
Wagschale; 4. die Unterlage für‏ .3 
den Rollstein der Ölpresse.‏ 

a. f. Gemeinde, Versammlung.‏ עַרְתָא 

NY 1 a. Pa. schreien, lärmen, 

NY II a. abweichen. Aph. sich ver- 
gehen. Itpe. Unrecht erfahren. 

a. m., pl. d. 83% Di 2, 23 Iwwiter.‏ עוְאָה 

Balken.‏ עָבִּים h. m., pl.‏ עזב 

1. ريرج‎ 2. ₪ NN. 

KW (Ex 32, 16) a. m., ind. 1319 
Ex 28,6 1. That, Werk; 2. Ereignis. 

(עָבִידְתָא (Gn 33, 14 885., MS‏ עוכְרְתָא 
a. f. Erarbeitetes.‏ 

19 .ה‎ m. Reisender. 

319 .ה‎ m. Fötus, Embryo. 

a. m. dass.‏ עַבְרָא (Ct 7, 3, MS‏ עוּבְרָא 

RESP I (Nu 13, 23) a. f., pl. 19219 Ez 
17,6 0.8.7024 Ho 14,6 80050 Zweig. 

(עַבִירְתָא 218 ,14 ,33 (Gn‏ 11 עַבַרְתָא 
f. Zug.‏ 4 

a. f. Zorn.‏ עוּבַרְתָא 

h. einen Kreis ziehen.‏ עוב 

my 8. f. 1. Kreis; 2. pl. MUY auf 
Kohlen gebackner Kuchen; 3. pl. 
NINA Bewässerungsgraben. 

Ez 17,7 Be-‏ ענִית .6 5 .₪ עונִיתָא 
wässerungsgraben.‏ 

h. m. Becken.‏ עונל 

h. Hi. 1. bezeugen; 2. als stössig‏ עור 
erklären. Ho. pt. 9 als stössig‏ 
erklärt. Pi. aufrichten.‏ 

nicht nur,‏ ולא 719 אַלָא noch.‏ .5 עזר 
sondern auch. TIY3D während.‏ 

לָא -- עד (Gn 7, 4) a. 1. noch.‏ עוד 
Gn 17, 5 nicht mehr; 2. Gn 4, 25‏ 
wieder. 'j 71932 während noch.‏ 


עות 


my 3. f. 1. Grube; 2. Schlund. 

Ah. m. 1. Spitze; 2. Stachel;‏ لكوم 
Stiel; 4. Brustwarze; 5. Ende des‏ .3 
Rückgrats. pl. Spy Name eines‏ 


talmud. 1794496. SPY עשץ‎ 6 
Pflanze. 
עור‎ 50 pt. ער‎ wach, munter. Ni. 


1. wachen, erwachen; 2. rege sein. 
Hi. reizen. Ho. gereizt werden. 1. 
1. wecken; 2. Totenklage anregen. 
Hitpal. erweckt werden. Piüp. 
1. drängen; 2. Totenklage anregen. 
Hitpalp. aufgeregt werden. 

pt. f. N 055, 2 wecken. pt.‏ 44 עור 
c. s. 28‏ “رم .1 wach. Aph.‏ עיר 
Sac 4, 1 Soc 59 wecken; 2. wach‏ 
sein. Pal. (Päl.) ipf. TAy\ Jes 9, 11‏ 
rege machen, wecken. 76. YAR,‏ 
WAR Gn 41, 7 erwachen;‏ :/ע .1 WAR‏ 
sich erregen. Ittaph. pf. 3 pl.‏ .2 
erweckt‏ (אְַעְרוּ MAN Ct 7, 10 (MB‏ 
werden. Palp. 1. hin- und herwerfen;‏ 
wackeln.‏ .2 

A. Pi. blind machen.‏ ער 

my a. Pa. pt. Wo Ex 23, 8 blind 
machen. Iipa. erblinden. 

m. blind.‏ .א עור 

Fell.‏ עורות m., pl.‏ .א עור 

a. m. Spreu,‏ עוּרָא 

29 .א‎ m. Rabe. 

(Gn 8, 7) a. m. dass.‏ עוּרְבָא 

NAIYY a. f. Rabenweibchen. 

Familienname.‏ 3‘ 9' עַַבְתִי 


; My .ה‎ m. Blindheit. 


Ay 3. m. 1. Nacken; 2. Rückseite. 
Ay ית‎ m. breite Schneide der Zimmer- 
axt. 

A. m. Erpressung, Übervorteilung.‏ עושָק 
Ay h. m. Reichtum.‏ 

MY männl. Personenname. 

h. Ni. sich freuen (?).‏ עות 

MN Ah. Pi. 1. verkrümmen; 2. ver- 
derben. Hitp. 1. gekrümmt werden; 


2. verdorben werden. 
20* 
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עומר 


Ih. m. 1. Garbe; 2. Erstlings- 
garbe. 

m. ein Hohlmass (!ıo Epha).‏ .א II‏ تزاج 
Sünde. (193 (8‏ עונת m., pl.‏ .3 עון 
Verdrehung von edayyelov.‏ 

A. m. Ergötzen.‏ رايد 

my 1 8. كير‎ 1. der 24. Teil einer 
Stunde; 2. zwölf Stunden; 3. Zeit, 
bestimmte Zeit; 4. eheliche Pflicht; 
5.1 m 

my 11 3. f. Faden, Strick. 

A. m. Armut,‏ )39 تاو 

RAW Ortename. 

RIYIIR.‏ .5 تاجوم 

m. 1. Strafe; 2. Verbrechen.‏ .3 تروك 
I a. f. 1. Zeit, Stunde; 2. ©. s.‏ رابوم 
Ex 21,10 (MB ng) eheliche‏ ענתה 
Pflicht.‏ 

Rny II a.f., pl. 6.5. ענָתִיהּ‎ Ho 10, 10, 
1. MR, > RR 

MIA. 1. fliegen; 2. fackern. Pi. 
fattern. 

my II 8. erschöpft sein. 

Dt 4, 17‏ פיעוף sg.‏ 3 :₪ ,.ه 1 עוף 
(nicht im MS) fliegen.‏ 

a. 1. doppelt sein; 2. ipf. 2 9.‏ 11 עוף 
An (wie von MY) Ex 26, 9, pt.‏ 
pass. MY Ex 28, 16 doppelt legen.‏ 
Pa. doppelt legen, verdoppeln. 8.‏ 


na. 

Vogel; 2. Ge-‏ עופות h. m. 1. pl.‏ עוף 
fügel.‏ 

עוּפְלָא (Ze 1, 10) 1. mit MB‏ עופא 

ein Stadtteil von Jerusalem.‏ עַפֶל 

By .א‎ m. Jüngling. 

MB A. f. Blei. 

pf. 3 pl. 1sy 188611 7, 9 raten.‏ رمه עוץ 

Gn 32,7, 1.99.‏ עקת a., pf. 3 89. f.‏ עוק 
Gn 27,46 1. eng sein; 2. bedrängt‏ עקית 
sein; 3. Angst haben. Aph. pf. 3 pl.‏ 


Gn 49, 23 1. bedrängen;‏ אעיקוּ 
quälen; 3. Angst haben. 6.‏ .2 
Itpa. bedrängt sein.‏ 

PR .א‎ m. Spronse. 


עמיפה 


Rum ₪00 ind. טל‎ Ex 35,25 Ge- 
spinnst. 

mg h. f. bearbeitetes Feld )?(- 

np a., pt. f. wo Ex 35, 25 spinnen. 

NR a. m. Gespinnst. 

a. Aph. abkneipen.‏ ززم 

pP I A. aufbrechen, aufhacken. 

pw II A. festhalten. 

Ih. m. Wulst.‏ עו 

PiX II 3. m. behackter Boden (?). 

dass. (2).‏ رواجم 

BERM a. f. 1. راج זע‎ 4. Romy Ex 
26, 24, עקין‎ Ring; 2. pl. d. برام‎ 
Jer 40, 1 Fessel; 3. Öffnung des 
Mastdarms. 

1% .ה‎ helfen. 

m. 1. Hilfe; 2. Gehilfe.‏ .ג עור 

X männl. Personenname. 

LTR‏ אנד 

ור .1 עד 

m .א‎ f. Hilfe. 

mg .ה‎ f. Heiligtumshof. 

12 männl. Personenname. 

712 3. m. Mispelart (Orataegus Ara- 
rolus). 

TR Ah. m. eine Schilfart. 

a. ₪, 6 NM 183,3, pl. ©. 8.‏ עַָרְתָא 
Sac 3, 7 Soc 59 (Paus.) Heilig-‏ 7% 
tumshof.‏ 

NEN.‏ .5 עַטָא 

may} h. umhüllen. 

pay 3. m. Verhüllen. 

ey 1 3. m. Bekränzen, Schmücken. 

A. m. Entfernen, Trennen.‏ 11 עטוּר 

h. m. Niesen.‏ עטוש 

a. m. aus Atuscha.‏ עַטוּשָיָא 

wog h. m. Verderben (?). 

Yo männl. Personenname. 

m. zum Mürbewerden hingelegte‏ .3 עטִין 
Olive,‏ 

hm.‏ עף 
Gewand.‏ .2 

Ih. f. dass.‏ עָמִיפָה 

f. Verschmachten.‏ .3 11 עָמִיסָה 


1. Hülle, Umhüllong; 
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n a. Pa. 1. krümmen, beugen; 2. pt. 
pass. 4. מְעוְחָא‎ Est 1,1 (nicht MS) 
verderben. 

a. m. 1. krümmen; 2. Verderbtes.‏ עְוְתָא 

RIM a. m. Verdorbener. 

a. m. dass.‏ (?) עוְתְנָא 

am. 0 هد‎ Ortsname. 

m 3. m. stark, hart. עז פָּנִים‎ frech, 
schamlos. 

Ah. m., pl. ON Ziege.‏ עד 

N a. m. 1. ind. 117 Lv 22, 7, pl. עין‎ 
Gn 15, 19 dass; 2. עָא קְרְקָסָא‎ Dresch- 
schlitten. 

89 a. m. eine Adlerart. 

Name eines gefallenen‏ שאל שא 
Engels.‏ 

(Lv 13,8, Abänderung von INNP)‏ עָוָאֶל 
dass.‏ 

a1 h. verlassen. Pi. verlassen machen. 
Hi. Entlassung bewirken. Ni. Hitp. 
verlassen werden. 

29 a. dass, 

KR 2. m. Bote. 

m .א‎ f. Ziege. 

mp, 9 Name eines gefallenen Engels. 

WR weibl. Personenname. 

Rp Ah. m. gewaltig. 

Frech-‏ 2 פָּנִים h. f. Härte, Hartes.‏ עזות 
heit, Schamlosigkeit.‏ 

ng h..Hi. stark machen. 839 جا‎ 
frech sein. Hitp. stark werden. 

a. Itpa. stark werden.‏ ער 

Sm >. ap. 

männl. Personenname (— 18).‏ يزلا 

(Lv 11, 13), MY a. m. eine‏ עָא 


Adlerart. 
8433 männl. Personenname. 

na Ah. f. 1. Überlassen; 2. Ver- 
lassen. 


a. f. Zuvermeidendes, Hässlichen.‏ עָזִיבְתָא 
Jes 7, 18 stark.‏ עשי .6 BIN a. m., pl.‏ 
Starr-‏ ولام לְבָּא RIUMY 4. f. Härte.‏ 
sinn.‏ 

RAPID a. f. dass. 


עימה 


a. m. dass.‏ עַסְרְנָא 
Ah. 1. niesen; 2. Wind gehen‏ بزو 
lassen. Pi. Hitp. dass.‏ 
a. dass.‏ עָמש 

männl. Personenname (== NM).‏ א 
(Ex 19, 9) a. m. 1. Dunkel;‏ עִבָא 
dunkle Wolke.‏ .2 

RI a. m. schuldig (= N). 

RI a. m. Leiden (= (כִיבָא‎ 

O2 5. لاجو‎ 
עִיד‎ h. m. Fest. 

NY a. m. dass. 

hf. 1. normal, gut; 2. 1. NY.‏ עידית 
m. Beachten, Berechnung.‏ .ה pP‏ 
Ortsname.‏ עיון 

REIN a. m., ind. עיוק‎ Jen 30,6 (MB 
pP?) Bedrängnis. 
جاص‎ (Tos Kil V) 1. ap. 
עיט‎ h. m. Raubvogel. 

ROY a. m., ind. עים‎ Jer 17, 1 Griffel. 
RE a. f. Rat. 

NNE 4. f., ind. עִימָא‎ Koh 11,3 dass. 

מְלְעִיל oben. buy,‏ وا oben.‏ .₪ עיל 
Gn 28, 9,‏ עיל جز von oben, oben.‏ 
Dt‏ על جز oberhalb von.‏ לעיל m‏ 
höher als.‏ 43 ,28 

Roy a. לְעִיְלָא‎ mach oben. לְעִילָא לְעִילָא‎ 
Dt 28, 43 immer aufwärts. מֶלְעִילָא‎ 
Dt 5, 8 von oben. וּלְעִילָא‎ Nu 1, 3 
und darüber. לָעִילָא جل‎ oberhalb von. 

Sac 9, 9,‏ עִיל na. m, ind.‏ ילא 
Esels-‏ (עלִי Gn 32, 15 (MS‏ עלי pl.‏ 
füllen.‏ 

any, Rn (für my, REN) ₪. / 
Frevel. 8. auch any. 

Volksmame.‏ زجوم 

muy a. m., pl. 4. Hy 16 25, 6 
aus Elam. 

m. dass.‏ لنت 

moyy Ah. auf elamisch. 

.עם .5 (jJeb 69( 1. MN,‏ עיימך = .עים 

IN‏ .1 )404 452 אהן עיימא .עיימא 
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RI. 
| עִימָה‎ 5. f. Wocken (des Spinners). 


Lu] 


a. m. rauchend.‏ עַמִירָא 

h. f. Niesen.‏ עָמִישָה 

(männl. Personenname) 1. 3% )?(.‏ עטל 

a. m. träge.‏ עַסְלָא 

a. f. Trägheit.‏ עַמְלוּתָא 

x. m. (xardAuoı) Karawanserei.‏ עְטְלִיד 

a. m. Fledermaus.‏ )11,19 1) עָמָלִימָא 

h. m. dass.‏ ووه 

דוו m., 6. 8. MEN‏ .0 עְמְסָא עַטְמָא 
Schenkel, Lende.‏ 2 ,1 

ex 5. Oliven aufhäufen (damit sie 
mäürbe werden). 

s. Dym.‏ ,75ج .1 )20° 6898 עטעמה 

A. umnehmen, sich einhüllen.‏ 1 بزو 
Hitp. sich einhüllen.‏ 

Ayoy II h. matt werden, verschmachten. 
Hitp. dass. 

Ay ,نه‎ pi. עָסיף‎ 18 28, 14 umhüllen, 
verhüllen. Pa. pf. c. = “pe Jes 
61,10 (MS (עַמְפָנִי‎ verhüllen. Itpa. 
ipf. יִתְעטף‎ Lv 13, 45 sich einhüllen. 

ax .א‎ m. Hülle, Umhüllung. 

BERN a. m. 1. c. 5 MEpN Ex 4, 6 
Busen des Gewandes; 2. c. 2% Thr 
2, 12 Busen des Menschen. 

umkränzen, schmücken. Pi.‏ .5 עָמַר 
dass.; 2. krönen. Hip. 1. ge-‏ .1 
schmückt werden; 2. sich krönen,‏ 


schmücken. 
עָטַר‎ 1 a. umringen. Pa. bekränzen, 
schmücken. 100. pf. 3 pl. אַתְעטָרוּ‎ 


Jo 2, 22 (MS 11998) geschmückt 
sein. 

Wa. 1. pf. 3 pl. mug 189,7 
aufhören; 2. entlassen; 3. abweichen. 
Pa. entfernen. 

99% III a. rauchen. 

a. m. Trennung.‏ עִמְרָא 

Kranz; 2. Krone; 3. Ge-‏ .1 = .א עָמָרָה 
sims; 4. Einfassung; 5. Eichel des‏ 
männlichen Gliedes; 5. Ring um die‏ 
Warze der weiblichen Brust.‏ 

np. 137 ע‎ (Bi 4, 5) Ortsname. 

m. Theer.‏ .ה עסרן 


עכביתא 


Ah. m. wach.‏ עיר 

MIN Stadt.‏ .זע ,7 .א עיר 

m. wach.‏ .₪ روم 

(עיל Sac 9, 9 (MS‏ جك a. m., ind,‏ ووم 
Eselsfüllen.‏ 

a. m, pl PARTY Nu 11, 4‏ עִירְבְרְבָא 
Mischvolk.‏ 

f. Wollflocke.‏ .א ערה 

ע' פָּרְשיזת m. Vermengung.‏ .5 עירוּב 
Vermengung von Schriftstellen. pn Y‏ 
Vermischung der Sabbatsgebiete.‏ 
V. der Häuser eines Hofes.‏ ע' nam‏ 
yowan '9 V. der Speisen zweier‏ 
Tage. pl. (2395097 Name eines talmud.‏ 
ו 

RAY 1 ₪ m. 1. dass; 2. pl. עִירוּבִין‎ 
Dt 22, 9 Mischgattung. 

RT 11 2 m, pl. 33ج שָמְטָא‎ 
Sonnenuntergang. 

h. m. Ausgiessen.‏ עירור 

my 3. m. Kleinstädter. 

Zufall.‏ 9 ,6 18 עירוץ a. m., ind.‏ עִירוּעָא 

Flucht.‏ .מז a.‏ עירוּקָא 

m. Erwähnung eines Toten in‏ .א עירוּר 
Verbindung mit anderen.‏ 

Ortsname.‏ עִירִי 

f. ein Futterkraut.‏ .5 עירִית 

3% A. m. Kleinstädter. 

-אוְְּנָא (jBabB 164), vgl.‏ ? עירניה 

(BEr 536)?‏ بجوم 

Bast?‏ كر a.‏ עִרְבִיתָא 

(jEr 268)?‏ עיררה 

ey )?( Ortsname. 

33% % Pi. 1. verhindern; 2. warten. 
Hitp. 1. verhindert werden; 2. ver- 
weilen. 

22% a. Pa. pf. 3 39. f. NIX Jes 34, 16 
verhindern, aufhalten. Iipa. pt. 221012 
Nu 11, 23 sich verweilen. 

f. 1. Verhinderung; 2. Ver-‏ .3 لإججم 
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bleiben; 3. Überbleibsel. 

! Map 8. كر‎ eine Distelart (Uynara). 
MIN .א‎ f. dass. 

| עַבָבִימָא‎ 4. f. Spinne. 


עין 


TU hf. du. עינים‎ 1. Auge. עין בע‎ 
grade gegenüber; 2. Blick. ] מזב‎ 
uneigennützig, wohlwollend. 1718 y, 
ע' יָסָה‎ Wohlwollen. m) ע'‎ (auch 
mur 7%) neidischer Blick, Übel- 
wollen. עין‎ 73 eigennützig, missgünstig. 
ע' צָרֶה‎ Missgunst; 3. Aussehen. 72 
in ihrem ursprünglichen Zustand. 
129 729 nach Art von; 4. runde 
Öffnung, Ring (an Geräten); 5. pl. 
עְיָנוות‎ Quelle; 6. Name des 16. Buch- 
staben im hebr. Alphabet. 

(Ex 22, 2), RIM a. m. pl. IM‏ لاجر 
עִינָא בִישָא Dt 29,3 1. Auge; 2. Blick.‏ 
(such nur 9%) neidischer Blick,‏ 
Gn 38, 14‏ פֶרְשוּת עִינִים Übelwollen.‏ 
Wegscheide; 3. Aussehen, ursprüng-‏ 
Dt 33, 28 nach‏ בָּעִין licher Zustand.‏ 
runde Öffnung‏ لاوز Art von; 4. pl.‏ 
Dt 8, 7,‏ ענ (an Geräten); 5. pl.‏ 
PX Quelle.‏ 

7% h. Pi. 1. betrachten, nachdenken; 
2. genau wiegen. 

a. Pa. betrachten, nachdenken.‏ עיך 

Ortsname.‏ עִינְבּל 

my 3. = 1. Auge; 2. Quelle (?). 

Ortsname.‏ עינוש 

RU a. f. Quelle. 

(Spr 7, 8) 1. KmB.‏ עינותא 

NIIN a. m. grossäugig. 

סה .> עִיסָה 

(Gn 26, 20( Name eines Brunnens.‏ עִיסֶק 

m h.m. 1. ermüdet; 2. sich mühend. 

(Gn 24, 65) a. m. Schleier.‏ لزاوع 
männl. Personenname.‏ עִיפָא 

עִצָא ind.‏ ركر .₪ )15 ,1 (EstIl‏ لوم 
Dt 32, 28 1. Rat; 2. Plan.‏ 

NRW a.m., c. 9م‎ Ex 6,9 Bedrängnis, 

Angst. 

a. m. Bedrücker.‏ עיקא 

RN am, fc. MR Jes 54, 6 be- 


drängt. 
my h. f. Bedrängnis. 
עִיקָתָא‎ a. f. das. 


עלב 


1. trübe; 2. unglücklich. 1/6. in’s 
Unglück gestürzt werden. 
עַכְשָבוְנִיתָא‎ a. f. ein Geschwür. 
2a h. m. eine Spinnenart (?). 
جيم‎ )= My עד‎ vgl. a. 853 (עד‎ 
h. jetzt. 
עְבָשְבונִיתָא .5 עִכְשָמונִיתָא‎ 
על‎ 3. 1. auf, über. עָלִי‎ es liegt dir 
ob; 2. gemäss. בְּעָל פה‎ mündlich. 
בְּעל جو‎ gezwungen; 3. gegen; 4. zu, 
für; 5. wegen. mp] map על אַחַת‎ 
um wie viel mehr. 33 על = על‎ 
1. auf, über; 2. neben, bei; 3. ver- 
mittelst, durch; 4. wegen. ,על יד‎ 
by 1. durch; 2. anstatt, für; 3. bei, 
mit. על שום‎ wegen. על שום 9 ,על שָ‎ 
weil. Y על מְנֶת‎ unter der Bedingung, 
dass. 9 על פִּי‎ MN obgleich. 
על‎ (Gn 18,24) a. dass. מָעַל‎ Gn4, 14 
von. by Gn 1,7 oberhalb. mp על‎ 
Dt 29,23 weshalb? עַל د(‎ Ex 20, 11 
deshalb. עָלִיהון‎ Jer 8, 12 ihnen liegt 
es ob. pam m על‎ Ex 22, 3 doppelt; 
2. על שום‎ wegen. pay על‎ Ex 18,8 
um willen. ١ 1. wegen; 2. 6. 8. 
על ידיכון‎ Ma 1, 11 durch; 3. für. 
עַל هام‎ gemäss. 6. >. my 2 8 
2,16 trotz. 75% Dt 29, 22, על ידי ך‎ 
על يزوم و‎ Dt 23, 5 weil. 7 על פום‎ 
Lv 27,8 nach Massgabe dessen, dass. 
71799 על‎ unter der Bedingung, dass. 
723 אף על‎ obgleich. 
עַלָא‎ 4 pt. pl. 6 עולי‎ Koh 3, 11 (hebr.), 
₪. My. Aph. 1. abschätzen; 2. auf- 
wiegen. Itpa. 1. erhaben sein; 2. er- 
leichtert werden. 
עְלָא‎ männl. Personenname. 
93} (Gin 14, 18) a. m., ind. עָלִי‎ Dt 28, 1 
1. oberer, oberster; 2. hoch, höchster. 
עלב‎ h. bedrücken. pt. pass. a un- 
glücklich. Ni. sich bedrücken lassen. 
39 a., pt. pass. 29 bedrückt, un- 
glücklich. Itpe. ipf. 2 תִּתְעָליב .وه‎ 
1K 12, 7 sich demütigen. 
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עכבניתא 


a. f. eine Distelart (Oynara).‏ עַבּבְנִיתָא 

8 .א‎ m. Maus. 

RR a. m. 1. pl. c. “PM 18 4 
dass.; 2. Ortsname. 

TAN, لزج‎ Ortsname. 

REYR a. f. Maus. 

12% Ortsname. 

22% Ah. m. 1. Verhinderung; 2. not- 
wendige Bedingung. 

RZDY a. m. 1. dass.; 2. Hinhaltung. 

Ray I (Jes 59, 5) a. كر‎ Spinne. 

II (der 17, 6) a. f. eine‏ עַכּובִיתָא 
Distelart (Cynara).‏ 

h. m. Hinterteil.‏ رحد 

Yıoy Ah. m. Angebranntes. 

יר .1 )71 (BerB‏ עכור 

עָבודת פַּכָבִים .1 Abbrevistur für‏ עכורם 
1219 כַּכָבִים .2 MR Gestirndienst;‏ 
Mg Sterndiener — aus Censur-‏ 
räcksichten in jüngeren Drucken‏ 
und a,‏ עָבוְדָה besonders für m}‏ 
Dit.‏ ה 

a. m. aus Akko.‏ עְבְּיָא 

m ein Gerät der Öl-‏ 5 (0 עָכִיר 
Presse.‏ 

my .א‎ f. Aufrühren. 

bay א‎ Pa. pt. angebrannt. Hitpa. 
verzehrt werden. 

529 a. Pa. verzehren. Itpa. verzehrt 
werden. 

a. m. ein Hohlmass (120 eines‏ לְבְלָא 
Kab).‏ 

mp.‏ .1 )396 6402 עכליה 

97% männl. Personenname. 

PR x. Pi. umwinden (?). 

TR TR =. m. (&xıdva) Otter, Natter. 
Rang, עָכִיָא‎ z. m. (ndvo) dass, 
RR, עַכִינָאי‎ männl. Personenname. 
DIN x. m. (&xı) Otter, Natter. 
עכסילו‎ (BerR 98)? 

9X A. trüben. pi. pass. لحل‎ 1. trübe; 
2. unglücklich. Ni. trübe werden. 
עָכֶר‎ a 1. trüben; 2. pf. 2 pl. PAY 
Gn 34, 30 betrüben. pt. pass. TIP 


עלם 


h. m. augenscheinlich. '93 deut-‏ עָלִיל 
lich.‏ 

Handeln; 2. Ränke,‏ .1 كر .3 עָלִילָה 

A. f. Wirklichkeit.‏ עלילוּת 

a. f. 1. Handeln; 2. Ränke,‏ עָלִילוּתָא 
a. m. stark.‏ עָלִימָא 

(Nu 4, 27) a. m. 1. Jüngling;‏ עְלִימָא 
Knecht.‏ .2 

BORN a. f., ind. 0% Gn 18, 12 
1. Jugendkraft; 2. Jugendzeit. 

many a. f. Stärke. 

Jo 1, 8‏ עְלִימְתִיהּ .= ₪ .1 f.‏ .4 עָלִימְתָא 
Jugend. pl. Tu‘ 16 54, 6 (MS‏ 
dass.; 2. Gn 24, 16 Jungfrau,‏ (עָלוּמִין 
Magd.‏ 

h. f. Frohlocken.‏ עָלִיסָה 

h. f. dass.‏ עַלְצָה 

may (Ri 3, 23) a. f. Oberstock. 

ROY ₪. אַלִיתָא‎ II. 

פָלוּל thätig sein. pf. pass.‏ .3 1 על 
gewöhnt, pflegend. Hitp. misshandeln.‏ 

5% 11 A. hineingehen. 

21 ,24 תְּעָלִיל .59 2 Pa. ipf.‏ .4 ד עָלל 
Nachlese halten.‏ 

עלת m 7, 13, f.‏ על II a, pf.‏ עָלַל 
@n 18, 21, ipf. 2 sg. DM Gn 6, 18‏ 
1.hineingehen, hineinkommen; 2.kom-‏ 
men; 3. untergehen (v. d. Sonne);‏ 
Aph. pf.‏ .עול .₪ beiwohnen. Pa.‏ .4 
Ex 40, 21 1. hineinbringen;‏ אַעִיל 
bringen. Ittaph. pf. NEM Lv 16, 27‏ .2 
hereingebracht werden; 2. gebracht‏ .1 
werden.‏ 

(Jes 30, 23) a. m. Ernteertrag,‏ עַלְלָא 
Getreide.‏ 

(Lv 25, 22) a. f. dass.‏ עלְלְתָּא 

A. verhüllen. Hi. verheimlichen.‏ עָלֶם 
Ni. Pu. Ho. Hitp. 1. verborgen sein;‏ 
entschwinden.‏ .2 

Jos 1, 6 (MS‏ עָלִים a., imp. sg.‏ עָלֶם 
mannhaft sein. Pa. 1. imp. sg.‏ (עִיְלֶם 
Mann-‏ (אִילֶם Dt 31, 23 (MB‏ עלם 
haftigkeit beweisen; 2. stark machen.‏ 
‚Iipa. 1. stark werden; 2. überwältigen.‏ 
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עלבון 


A. m. Bedrückung, Demütigung.‏ עלבזן 
a. m., ind. 999 Ze 3, 12 dass.‏ لاجم 
ע על h. 1. hinaufsteigen. ny3‏ עָלָה 
in den Sinn kommen. T14 19 von‏ 
verschiedener Höhe (bald hoch, bald‏ 
tief); 2. angerechnet werden; 3. wach-‏ 
sen; 4. verschwinden. Pi. erhöhen,‏ 
erheben. Pu. pt. vorzüglich. Hi.‏ 
לא מַעָלִין hinaufbringen, erhöhen.‏ .1 
man beachtet nicht; 2. her-‏ ולא מורידין 
vorbringen. aM mp7 zornig werden.‏ 
ה' wohlgefällig sein. np‏ ה' m‏ 
heilen; 3. anrechnen, kreditieren;‏ 
aufheben, aufgehen lassen; 5. ent-‏ .4 
fernen. Hitp. 1. erhoben werden;‏ 
gesteigert werden.‏ .2 

mg .א‎ m., pl. Toy Blatt, 

hf. 1. Anlass; 2. Vorwand;‏ עַלָה 
Ränke.‏ .3 

“IR a, c.s. 75% Ex 18, 14 auf, über. 
جز‎ Nu 16, 26 von. 

x. m. Aloö (Aloö vulgaris).‏ עלור 

sy h.m. 1. Erhebung; 2. Abschätzung, 
Wert, 

NY a. m. 1. Erhebung, Verbesserung; 
2. Wert. 

amp a. f. Einrede. 

Jos 6‏ עָלוּמִין a. m. pl., ind.‏ للضم 
Jugend.‏ 

f. Blutegel.‏ .ה עָלוּחָה 

a. f. dass.‏ עַלוּקְתָא 

map 8. f. Finsternis. 

3% männl. Personenname. 

h. m. Stössel.‏ ها 

a. m. Blatt.‏ עְלְיָא 

mbp A. f. 1. Hinaufsteigen; 2. hohe 
Stellung; 3. Oberstock; 4. Vorzüg- 
lichstes; 5. Aufgehenlassen, Aufheben; 
6. ein Teil der weibl. Scham. 

My Ah. m. 1. oberer; 2. höchster; 
3. obenerwähnt. 

any a. f. Höhe. 

r5p Ah. m. lärmend, übermütig. 

f. Lärmen.‏ .ה עְלִיזָה 


עמידת 


NY Ct 6, 5 die Ungelehrten.‏ רְארְעָא 
Dt 29, 21 Nichtjude.‏ جد Too‏ 
(Lv 13, 6) a. 1. dunkel sein,‏ עְמָא 
Jes 42, 3‏ עָמִי dunkel werden; 2. pt.‏ 
glimmen; 3. matt, schwach sein; 4. pf.‏ 
pl. 8999 Jes 59, 11 betrübt sein.‏ 1 
Ortsname (Epnaoog).‏ עְמָאוּם 
stehen; 2. auftreten; 3. stehen‏ .1 .8 דַעָמַד 
bleiben; 4. stumpf werden; 5. gerinnen;‏ 
kosten. Hi. 1. hinstellen; 2. auf-‏ .6 
stellen, erzeugen; 3. gerinnen lassen;‏ 
an sich halten.‏ הָעָמִיד על 89 .4 
Pu. pt. my stehend.‏ 
schätzen, annehmen. 8. O8.‏ .3 11 79% 
h. m. Abschätzung.‏ עַמָד 
THX hm. (viell. Anspielung an syr.‏ 
עָמִיְדָא .5 Taufe)‏ עַמְדָא 
m. (Anis) Nachtgeschirr.‏ .₪ עָמִירָא 
.دم .1 )118 (jSabb‏ עמדא 
MSN h. f. Stehen.‏ 
f. Hinstellen.‏ .3 ملم 
neben;‏ .1 לְעַטָתִי m h. nur mit Suf.‏ 


* 2. entsprechend. 


may h. schwach werden. Hi. schwächen. 

h.m. 1. Pfeiler, Säule; 2. Stab der‏ עמוד 
Schriftrolle; 3. Mittelstück; 4. Strahl;‏ 
Morgengrauen.‏ ע' 5295 .6 Pult;‏ .5 
Ex 27, 10‏ עטודיא a. m., pl. d.‏ עמורָא 
Pfeiler, Säule; 2. Strahl; 3. Schaft;‏ .1 
Morgengrauen; 5. Orts-‏ עמוד קְרִיִצְתָא .4 
name.‏ 

Dioy =. Dıyny. 

n}iay a. m., pl. 4. עַטנְאי‎ Dt 23, 4 
Ammoniter. 

ey Ah m. 1. dass.; 2. ammonitisch. 

tief; 2. hoch.‏ .1 עמקה h. m.,‏ עמוק 

m. Arbeitenlassen.‏ .א 1 עטור 

A. m. Garbenbinden.‏ 11 עמור 

a. m. Wollhändler.‏ עַמוּרְאָה 

a. f. Finsternis.‏ עַמַטְתָא 

NY a. m. Dunkelheit. 

Stehen; 2. Aufstellen;‏ .1 ₪ .> رمرم 
Bestand; 4. Bezeichnung des Acht-‏ .3 
zehngebets.‏ 
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עלם 


Dby. (בְּהַעְלם —( בַּעָלם‎ bei Verborgen- 
bleiben. 

A. m. Jüngling. :‏ עָלֶם 
به RER (Gn 9, 12) a. m. 1. ind.‏ 
Gn 9, 16 Ewigkeit. obyb Ex 21, 6‏ 
בִּית blos Day‏ בְּעְלְסָא auf immer.‏ 
Grab, Friedhof; 2. Vorzeit; 3. Welt-‏ 
jedermann.‏ ?5‘ עָלְסָא zeit; 4. Welt.‏ 

99% A. f. Mädchen, Jungfrau. 

797% Ortsname. 

rom (28 3, 16) dass. 

RUN (Gn 2, 22) a. m. Rippe. 

Say A. m. Sturm. 

pi (Jes 29, 6) a. m. dass. 

a. f. dass. 


.1 )16 ,1 36615) منت 


hi. treiben, wegwehen; 2. flügge‏ עלְעל 
werden (?).‏ 

a. wegwehen.‏ עלְעל 

ag Ih. Pu. verhüllt sein. 

IE 8. Pu. ohnmächtig werden.‏ עָלף 
erschlaffen;‏ .1 הַתְעַלְפָה ‏ הַתְעלֶף Hüp.‏ 
ohnmächtig werden.‏ .2 

a. erschlaffen.‏ על 

sich vergnügen.‏ .א עלץ 

RR A. f. Blutegel. 

RER a. f. dass. 

h. m. pl. eine Endivienart.‏ עָלשין 
Te (Ct 2,9) a. m. pl. das.‏ 

TR a. m. pl. dass. 

Weinschöpfer (?).‏ עַלת a. f., ind.‏ עַלְתָא 

עְלָא (EstII 1, 16) a. f. 1. ind.‏ עלְתָא 
Ru 4, 22 Ursache; 2. Vorwand.‏ 
Jos‏ 9زم ang (Lv 6, 2) a. 5 ind.‏ 
Soc 59, pl. 19% Gn 8, 0‏ 16 ,40 
Brandopfer, Ganzopfer.‏ 

A. mit, bei. DYY von.‏ עַם 

מַעְמֶ .> .> (Dt 20, 9) 4. dass. DYM,‏ עם 
Ex 8, 25 von.‏ 

Ungelehrter.‏ עַם رقاو Volk.‏ .א.א עם 

(Est Peth.)?‏ עמא 

Ray (Lv 13, 6) a. m., pl. 4. Sony 
Dt 32,8 Volk. x 5 jedermann. 
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a. dass.‏ עמץ xy a. m. arbeitsam.‏ 
h. Hi. 1. tief machen; 2. tief‏ روم f. Aufladen.‏ .א עַמִיסָה 
a. m. 1. ind. pi Lv 13, 8 | werden.‏ עמקא 


a. Aph. inf. NRUUN Jes 30, 3‏ لاوم 
tief machen.‏ (עַמְקָא (MS‏ 

Tiefland, Ebene; 2. Orts-‏ .1 .מז .א يزوم 
name.‏ 

(Jes 30, 33) a. m. Tiefe,‏ עַמְקָא 

BERN I a. m. 1. pl.d. رزج‎ Ex 15,5 
dass.; 2. 6 עמק‎ Lv 12, 28 Hautmal. 

Npby II a. m. Verkehrtheit, Tücke. 

(Lv 13, 2) a. m. Mal, Hautfleck.‏ עַמְקָא 

a. m. Thalbewohner.‏ עַמְקָאָה 

f., 6. Mpeg Ho 7, 16 Ver-‏ .4 עַמְקוּתָא 
kehrtheit, Tücke.‏ 

m. 1. aus Emek; 2. aus dem‏ .א #إجج< 
Tiefland (?).‏ 

NROY (Am 6, 4, andere Lesart (עימקוון‎ 
viell. pl. v. a. f. עְמְקוּתָא‎ Tiefes (worein 
man tief sinkt). 

RN Ah. m. verkehrt, tückisch. 

NIRBY a. m. dass. 

oy 1 A. Pi. Garben binden. 

II A. (ib) Hitp. jemand als‏ עַמַר 
Sklaven benützen.‏ 

Pa. Garben binden.‏ .4 1 עָמַר 

a. wohnen.‏ 11 עַמַר 

ROY (Lv 13,47) a. m. Wolle. ע تقو‎ 
Baumwolle (Gossypium vitifolium). 
ag I (Dt 24, 19) a. m. 1. Garbe; 

2. Erstlingsgarbe. 

II (Ex 16, 36) a. m. ein Hohl-‏ עָמְרָא 
mass (1ıo vom Epha).‏ 

a. = Wolliges.‏ עִַמְרְנִיתָא 

Ortename.‏ עַמְתוּ 

Ortsname )=- IMPN)-‏ עַמְתן 

89% (Lv 1,2) a. m., auch pl. 73% Klein- 
vieh. 

RR‏ = > .₪ 5 3 :₪ .1 ₪ 1 وروم 
Dt 20, 11 (MS 922), 2 9. c. 8.‏ 
yoyym IK 12, 7 antworten, respon-‏ 
dieren; 2. erhören. 26. 1. pt. YUnD‏ 
Ex 19, 19 geantwortet werden; 2. er-‏ 
hört werden.‏ 





tief, hoch; 2. ind. עמק‎ Ex 4, 10 un- 
verständlich. 

Lv 13, 43 Tiefe,‏ 8م a. m., c.‏ עַמִיקָא 
Höhe.‏ 

pp. '9 pp Ortsname. 

m. Grünfutter.‏ .א עַמִיר 

KON (Am 2, 13) a. m. dass. 

59% 5. sich mühen, arbeiten. Pi. müde 
machen. Hitp. körperliche Übung 
machen. 

a., nf. 2 59. 7908 Jon 4, 10 dass.‏ פָמַל 

m. 1. Bemühung, Arbeit;‏ .8 עָמָל 
Arbeitsertrag.‏ .2 

352 A. m. sich mühend, arbeitend. 

m (&uuAos) Kuchen von‏ .2 עָמִיל 
Stärkemehl.‏ 

a. m., ind. 50% Gn 3, 17 1. Mühe,‏ עַמְלָא 
Arbeit; 2. Mühsal; 3. Ertrag.‏ 

x. f. (&uuAov) Stärkemehl.‏ עַמִילָה 


A. dunkel werden, glimmen. Pi.‏ עַמַם 


1. dunkel werden; 2. verdunkeln. 
Hitp. verdunkeln, unterdrücken. Pilp. 
unentschieden lassen. 

Buy a. Itpe. ₪ 3 pl. יִַתְעַמְמון‎ Koh 
12, 2 dunkel werden. Palp. pf. מע‎ 
Jes 6, 10 (MS (מַמְטִים‎ verdunkeln. 

a. m. Nichtjude. 8. MX.‏ עַמְמָא 

Ah. m. Nichtjude.‏ עָמָמִי 

(EstII 2, 9, fehlt im MS)‏ עְמְסָאיתָא 
a. f. nichtjüdisch.‏ 

A. aufladen, belasten.‏ بزوم 
belastet.‏ توم 

a. zusammendrücken.‏ هم 

op = m. aus Emmaus (s. DINBY)? 

ROHY x. m. dass. 

Diyay h.m. Verdunkelung (Abweichung 
vom Recht). 

.اناده .1 עטעום 

.(0ممسرع) Ortsname‏ עְמָעוּם 

h. Pi. zudrücken (die Augen).‏ עמץ 
Hitp. sich schliessen.‏ 


Pu. pt. 


ענן 303 ענ 


mp IL =. :اج‎ 

A.m. 1. Quälerei; 2. Kasteiung.‏ 1 עגור 

“3% II 3. m. eine Art Totenklage. 

way III A. m. Verzögerung. 

I a. m., c. “N Thr 3,19 (MS‏ بردم 
Elend.‏ )2 

II (Jer 9, 19, MB mp) a. m.‏ ענגיא 
Klagelied.‏ 

73% 3. m. Wolkendeuterei. 

NIBY a. m. 1. sanftmütig; 2. demütig. 

SM1y a. كر‎ ein Lappen der Lunge. 

م873 .= ,עבוף .1 ענוף 

NM.‏ .1 עינותא 

IM .מז .ה‎ 1. sanftmütig; 2. demütig. 

NIMRY a. m., ind. עְנְחָן‎ Nu 12, 3 
dass. 

nam? .א‎ f. 1. Sanftmut; 2. Demut. 

(Ze 2,3) a. f. dass.‏ עְנְוְתְנותָא 

m. 1. arm; 2. elend.‏ .5 עָנֶי 

RN (Dt 29, 14) a. m., pl. ind. יי‎ 
Dt 16, 3 dass. 

RN a. m., ind. ענִי‎ Dt 16,3 8 
9%) Armut, 

eine Pflanze.‏ ע דְפִילָא a. m.‏ (?) עַנִיבָא 

h. f. Anschlingen.‏ עָנִיבָה 

A. f. Anstimmen.‏ وريم 

N‏ = ענו 

rap h. f. Armut. 

RN a. f. dass. 

m., pl. MON 1. Angelegen-‏ א ענ 
heit; 2. Inhalt; 3. Sache; 4. Art‏ 
und Weise,‏ 

RI a. m., pl. PR Ot 1, 11 1. An- 
gelegenheit; 2. Verabredung; 3. Wesen; 
4. Art. 

‘93% männl. Personenname. 

A. m. Bündel.‏ עניץ 

a. f., 6 5. may Mi 2,4 (MB‏ עְנִיתָא 
MONI) Klagelied.‏ 

Rays. ַא‎ 

RN a. m, pl. WEM ₪5 10, 13 
eine Völkerschaft. 

RX h. m. Wolke, Gewölk. 

%% männl. Personenname. 





Gin 15, 3‏ إلإناز a. Pa. ipf. 3 pl.‏ דד עָנָא 
quälen; 2. pf. 6. =. 79% Gn 34,2‏ .1 
notzüchtigen; 3. ipf. 2 pl. aym Lv‏ 
kasteien. Iipe. verarmen. Itpa.‏ 31 ,16 
gequält werden; 2. genotzüchtigt‏ .1 
werden; 3. inf. am‘ Lv 23, 29 sich‏ 
jSchebi‏ מתעני kasteien, fasten; 4. pt.‏ 
PD, =. Rp.‏ .1 +34 

III a. Pa. pt. f. 32 Ex 15, 21‏ עַנָא 
My) singen.‏ 118) 

xy IV a. Pa. säumen, verzögern, 
Iipa. sich versäumen, hinziehen. 

23% h. anschlingen (durch eine Schleife). 

229 a. dass. Itpe. angeschlungen 
werden. 

Weintraube;‏ עָנָבִים m. 1. pl.‏ ₪ עָנָב 
eine Augenkrankheit.‏ .2 

RI a. m., pl. 723% Gn 40, 10 dass. 

f., pl. NN, 01239 1. Traube;‏ .א עָנְבָה 
Körnerrispe.‏ .2 

x. m. (&ußoAov) Klöppel.‏ עָנְבוּל 

REN a. كر‎ 1. Weintraube; 2. eine 
Augenkrankheit. 

RE a. f., pl. زاج‎ Ex 26, 4 Schleife, 
Schlinge. 

Pi. 1. geschmeidig machen;‏ .3 لزيد 
zum Vergnügen machen; 3. sich‏ .2 
ergötzen. Hitp. 1. Vergnügen haben;‏ 
an Wohlleben gewöhnt sein.‏ .2 

a. Pa. 1. zum Vergnügen machen;‏ עָנָב 
sich ergötzen.‏ .2 

antworten, respondieren. Ni.‏ .₪ 1 עָנָה 
erhört werden; 2. einen Ausspruch‏ .1 
thun.‏ 

mg II A. Ni. 1. gequält werden; 
2. sich demütigen. Pi. quälen. Pu. 
gequält werden. Hi. verarmen. Hitp. 
1. leiden; 2. sich kasteien. 

my III A. Pi. singen. 

1X .א‎ m. sanft. 

Ana.‏ .= ָבְתָא 

2% ₪. 1. Ergötsen; 2. Ergötz- 
liches; 3. Melodie. 

f. 1. Sanftmut; 2. Demut,‏ .א 1 جزم 


עשי 


Ex‏ ومو« .4 f. 1. pl.‏ ₪ עְסורִיתָא 
Dekade; 2. Einteilung in‏ 21 ,18 
Zehntel.‏ 

רו 

DON Ah. m. Most. 

ROY a. m. dass. 

.و50 .5 עָסִיסִית 

(Nu 7, 66) a. m. zehnter.‏ עָסִירְאָה 

אלא .5 עַסְלָא 

Ortsname.‏ لوم 

f. eine Art Mehl oder Kör-‏ .א עָסְסִית 
ner (?).‏ 

h. sich beschäftigen. pt. P'DN be-‏ يزوم 
schäftigt. Hi. beschäftigen. Hitp.‏ 
sich beschäftigen; 2. als tägliche‏ .1 
Kost verwenden; 3. ohne Absicht‏ 
handeln; 4. streiten.‏ 

Koh 6, 8 sich‏ 07م a. 1. inf.‏ روم 
beschäftigen. pt. pass. KRYDN Ct 1,15‏ 
اليزوم beschäftigt. Itpa. 1. pf. 3 pl.‏ 


Dt 32, 14 dass; 2. Gn 26, 0 
streiten. 

.= ,89م .1 )18 ,7 (Spr‏ נעסק poy.‏ 
قينا 


h.m. 1. Geschäft; 2. Angelegen-‏ بوم 
heit; 3. Streit.‏ 

a. m., ind. PER 6 21, 11‏ עַסְקָא 
Geschäft, Beschäftigung; 2. An-‏ .1 
gelegenheit; 3. Habe; 4. Gegenstand;‏ 
על 290 7 Ex 18, 8 wegen.‏ עַל رزاجم .5 


Dt 23, 5 weil. 

MPN 3. m. 1. geschäftig; 2. sich be- 
schäftigend. 

nym Dt 14, 22‏ .وه 2 a. Pa. ipf.‏ עָסַר 
verzehnten.‏ 


(Gn 5, 14) a. m., f. NN (Ex‏ עָסַר 
nn, /. "ax nam‏ 9ه" zehn. m.‏ )12 ,27 
Nu 1, 22 zwanzig.‏ بز dreizehn. pl.‏ 
NITOX (Nu 28, 21) a. m. ein Getreide-‏ 
mass (1Jıo eines Epha).‏ 

Spy 1 a. sich mühen. 

II a. Pa. pt. pass. Yin Ho 8‏ עַמָא 
eingehüllt, dicht.‏ 

m. Ermüdung (?).‏ .ה עפור 
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RN Ah. Pu. pt. 12% bewölkt. Po. 1219 
Wolken deuten. 

RY a. Pa. inf. c. = ענָנוּתִי‎ Gn 9, 14 
(MS 32) Wolken zusammenziehen. 
Pa. pt. Pay Dt 18, 10 Wolken 
deuten. 

RR (Gn 9, 14) a. m. Wolke, Gewölk. 

NN a. m., pl. 723% Jes 2, 6 (Ausg. 
Ven. 1517 7339) Wolkendeuter. 

h. m. Zweig.‏ بريه 

Ez 17, 8 (MS‏ تيه a. m., ind.‏ עַבְפָא 
Zweig.‏ (!ענף 

PAY A. bezwingen. Hi. aufladen, aus- 
statten. 

Ah. m. Aufladung, Ausstattung.‏ עמק 

PAR 3. m. Halskette. 

Spy a. m. Hals. 

DRIN a. m. pl. d. MPN Jen‏ ענקא 
Halskette.‏ 19 ,3 

RIPIN A. كر‎ unreife Weinbeeren. 

NIPAY =. m. (Arön), pl. PORN Ex 
40, 43 (MS (אונָקְלִין‎ Haken. 

TERN x. m. (encomma) Militärmass. 

a. f. Hals.‏ עִנְקְתָא 

h. strafen. Ni. bestraft werden.‏ עָנָש 

a. strafen. Itpe. bestraft werden.‏ עָנָש 

RR a. m. Strafe. 

Ortename.‏ עָנָת 

Zeit; 2. c. s. mmy Ex‏ .1 كر مه עַנְתָא 
eheliche Pflicht.‏ 10 ,21 

a. m. Lasterhafter.‏ עַבָתָא 

x. f. (dvi) Kaufbrief.‏ עזנִיתָא 

a. m. aus Antandros.‏ עְנְהוּנְדְרְיָא 

RZ a. m. aus Anathot. 

Ay h. m. Gothe. 

a. m. aus Anat (?).‏ עַנְתְנְיָא 

Thr 2, 16‏ لجا a. Pa. 1. pf. 3 pl.‏ עָסָא 
zusammenpressen; 2. pressen, drücken.‏ 

(Gn 1,29) a. m. Kraut.‏ ترجو 

may .א‎ Pi. pressen, zwingen. 

may h.f. 1. Teig; 2. Gemenge, Misch- 
familie. 

DR x. m. Name eines Krauts. 

m. 1. Verfahren; 2. Ausführung.‏ .א עסוק 


ץצמוני 


1999 h. f. 190056 6 

m., pl. 12142 Mühsal, Schmerz.‏ .8 تال 
.)0 עַכְּבּנִית .1 )63 (BerR‏ עיצבונית 
A. m. pl. Götzenbilder.‏ עְָבִיִם 

a. f. lederne Satteldecke.‏ עָצָבְתָא 

f. Bat, Plan.‏ .3 1 עַצָה 

mp 11 3. كير‎ 1. Stoppeln von Hülsen- 
früchten; 2. Stauden. 

my h. m. Schwanzbein. 

DIS A. m. mächtig. 

Ah. m. 1. Macht;:2. Zusicherung‏ עצום 
עצומ 59 (Hoffnungsvertrag); 3. Di‏ 
der Tag selbst.‏ 

f. Besitz, Gut.‏ .א עָצוּמָה 

עַצִיצָא .1 עצוצא 

h. m. Verschliessen.‏ עצור 

Jes 16, 10‏ עצור a. m. 1. ind.‏ עְצוּרָא 
Nu 6, 4 Trester.‏ עצוי .2 .2 Keltern;‏ 
(GnJI 49, 11),‏ עצזר a. m. 1. ind.‏ עָורָא 
pl. my Jen 16, 10 Kelterer;‏ 
Presser.‏ .2 

a. f. Backtrog, Backschüssel.‏ עָצוּתָא 
(LvJI 5, 23) a. m. Erpresstes.‏ نزو 
a. m. Schwanzbein.‏ עְצְיָא 

a. m. betrübt.‏ עָצִיבָא 

h. f. Betrübtsein.‏ עָצִיבָה 

h. f. Betrübnis.‏ עָצִיבוּת 

A. m. thönerner Topf.‏ עציץ 

NP a. m. dass. 

SB 8. S. Verschliessen. 

Hitp. vernachlässigen, verab-‏ .3 برذ 
säumen.‏ 

a. 1006. dass.”‏ رذ 

439 3. m. nachlässig, träge. 

h. f. Nachlässigkeit, Trägheit.‏ עַצְלוּת 

m. ttöge.‏ .ה עצלן 

stark werden. Hitp. 1. heftig‏ .3 1 עָצֶם 

! streiten; 2. einen Vertrag schliessen. 

' يزوم‎ 11 3. schliessen (die Augen). Hi. 
dass. 8. لم‎ 

| עָצָם‎ hm, pl. עְצָמוּת‎ 1. Knochen; 

2. עַצְמִי‎ ich selbst. לְעַצְמִי‎ für mich 
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allein; 3. Besitz, Gut. 
| עצמוני‎ 1. ing. 


עפוש 


a. m. Schimmeln.‏ עָפוּשָא 

REN a. m., c. 8. Mpy Ct 1,16 (MB 
(עופִיה‎ , NWpy 06 2,2 Laub. 

x. m. (&pün) eine Fischart,‏ עפיך 
1 88 = لاقع .1 )25 ,21 (Spr‏ עפייץ 
Hi. vermessen, leichtsinnig sein.‏ .3 بزو 
(Ze 1,10) a. m. ein Stadtteil in‏ עָפְלָא 
Jerusalem.‏ 

DIENEN h. m. du. Augenwimpern. 
px h. umfliegen. 

ep a. Pä. 1. ipf. 3 pl. RDRN\ Jos 2,4 
schmieden (?); 2. pt. pass. f NERYD 
1K 19,6 doppelt zusammenlegen. 
עפֶץ‎ h. m. Gallapfel. 

NIDY a. m. dass. 

mit Gallapfel behandeln.‏ .= עפץ 

a. umarmen.‏ هم 

"px h. Hitp. sich mit Staub bewerfen. 
Ey Ah. m., pl. MEY Staub, Erde. 
עַפְרָא‎ a. m., 6. \pY Lv 14, 15 dass. 

f. Staub.‏ .א עִפְרורִית 

a. f. pl. Staub (?).‏ עפְרוּתִין 

KPD, DYIPP Ortsname. 

Ct 5, 15 (nicht‏ يهو( m., ind.‏ .6 עַפְרְנָא 
001 .> אפר .1 im MS)‏ 

h. Pi. schimmelig werden. Hitp.‏ يروك 
dass.‏ 

a. Iipe. dass.‏ ولا 

עִצִים h. m. 1. Baum; 2. Holz. pl.‏ עץ 
ein harziger‏ עץ שֶמֶן | Holzstücke.‏ 
Kochlöffel.‏ עץ Baum. mp‏ 

bedrücken; 2. erpressen,‏ .1 دين 
rechtswidrig vorenthalten.‏ 

89 11 a. holzig sein. 

299 Ih. Pi. strecken, einrenken. 

399 11 h. Hi. betrüben. Hitp. betrübt 
werden. 

29 4. pt. pass. 309 betrübt. 6. 
sich beträben. 


DR knappe |‏ עצב m. betrübt.‏ .3 برد 


Handbreite. 

299 h. m. Betrübnis, Mühsal. 
RI a. m. dass. 

7339 h. f. knappe Handbreite. 


על 


a. m. Krümmung, Bucht.‏ עְקוּלָא 

h. m. krumm.‏ עַקם 

Dipy h. m. Krümmung. 

a. m. Tücke.‏ עַקוּמָא 

A. m. 1. Ausreissen; 2. Töten.‏ עקר 
gekrümmt; 3. männl.‏ .2 ועקש .5 .1 עקוש 
Personenname.‏ 

ב .> עקיב 

RI'PY a. m. Ferse. 

männl. Personenname (MAPR).‏ עָקִיבָא 

A. f. Fesselung.‏ وروم 

a. f., 6. TRY Mi 7,20 dass.‏ עָקידוּתָא 
MIR Ct1,13 800 59‏ 6 رك RATPY a.‏ 
dass.‏ 

a. m. krumm, verkehrt.‏ עָקִימָא 

mpg h. f. Krümmung. 

Ho 7,16 (MS‏ עַקימוּת .6 a. f.,‏ עָקִיוּתָא 
Tücke, Verkehrtheit.‏ (עַמָקוּת 

777١‏ .= لوجم 

h.m. pl. 1. Umwege; 2. Ränke.‏ עקיפין 
f. 1. Stich; 2. Abschneiden‏ .3 עְקִיצָה 
am Stiel.‏ 

a. m., ind. PPX Ct 5, 14 (nicht‏ עָקִיקָא 
im MS) Achat.‏ 

NTPY a. m. kastriert. 

f. 1. Ausreissen; 2. Weg-‏ .3 جوم 
nehmen; 3. Ausrotten.‏ 

h. Pu. pt. 939 gekrümmt.‏ על 

m. krummbeinig.‏ .3 برج 

Ah. m. 1. geflochtene Einfassung‏ עקָל 
der Oliven beim Pressen; 2. der‏ 
unterste Schifferaum.‏ 

a. m. Armring.‏ עְקְלָא 

x. m. (caliga) Halbstiefel.‏ עְַלֶנֶם 

TRY .א‎ m. krummbeinig. 

(06ג0א\") x. männl. Personenname‏ עקילס 
f. pl. Tücke.‏ .ה עקלקלות 

m. gewunden, hinterlistig.‏ .א لماز 

Pi. dass. Pu. pt. 
DRYD gekrümmt. Hitp. sich winden, 
tückisch sein. 

EPY a. 1. sich krümmen; 2. tückisch 
sein. Pa. pf. 3 pl. עקימו‎ Jes 59, 8 
krümmen. 
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' DpX Äh. krümmen. 


עצר 


9% .א‎ 1. zurückhalten; 2. von Arbeit 
freihalten.. Ni. 1. zurückgehalten 
werden; 2. sich versammeln. Pi. 
1. zurückhalten; 2. versammeln. 

2 44 pf. 1 .وه‎ MAP Gn 40, 11 
1. pressen; 2. keltern; 3. zurück- 
halten. 

a. m. Saft. 

MM h. f. 1. Schlusstag (eines Festen); 
2. Pfingstfest. 

RAN a. f. 1. pl. c. s. Many Nu 
28, 26 Püngstfest; 2. pl. עצרין‎ 
Kelter. 

(Spr 16, 33) 1. NM.‏ עצתא 

תא هللاو 

NPB )?( a. bedrüngen. 

NEN a. m. 1. ind. PX Nu 22, 26 eng; 
2. Bedrängnis. 

h. 1. auf dem Fusse folgen; 2. an‏ עקב 
der Ferse fassen, die Geltung nehmen.‏ 

a. spät kommen. Pa. aufspüren.‏ עקב 

ap% .א‎ m. ein Ding, welches den 
Regen abhalten soll. 8. עקב‎ 

Ferse;‏ .1 עַסיבות h.m., pl. yapy,‏ עקב 
Unterbein; 3. Fersenstück (an der‏ .2 
Sandale); 4. Endteil.‏ 

(Gn 25, 26) a. m. 1. Ferse;‏ עְקְבָא 
(ִיקְבִי Jen 10, 32 (MB‏ بجا pl. c.‏ .2 
Huf, Klaue; 3. Ende; 4. Folge.‏ 

männl, Personenname (MAPP).‏ تاجوم 

MIRR A. كر‎ Überbleibsel. 8. 32%. 

männl. Personenname.‏ עָקְבְיָא 

a. f. Hinterteil.‏ لوجم 

py 8. fesseln (durch Anbinden des 
Unterschenkels an den Oberschenkel 
beim Vorderfus), Ni. gefesselt 
werden. Pi. Hi. gefesselt legen. 

PP a. 1. Gn 22, 9 fesseln (s. 0.); 
2. auf die Knie fallen. Itpe. pf. אַתְעַקד‎ 
Mi 7, 20 Soc 59 gefesselt werden. 

my .ה‎ f. Bedrängnis. 

px h.m. 1. ein freier Platz; 2. 5. שקב‎ 

PX .ה‎ m. geringelt. 


ל = עקול 


ערב 
Ah. m. 1. Wurzel; 2. Medizin;‏ עקר 
ganz und‏ 59 עְקֶר Hauptsache.‏ .3 
gar.‏ 


NN a. m., pl. ₪. עקריא‎ Mi 6, 2 (MS 
(עקריא‎ 1. Wurzel; 2. Grund; 3. Haupt- 
sache. KR anfänglich. 

Dt 7, 14 impotent,‏ עקר a. m., ind,‏ עַקְרָא 
unfruchtbar.‏ 

ap h.m. 1. Skorpion; 2. ein Stern- 
bild des Tierkreises; 3. ein Eisen 
am Balken der Ölpresse; 4. ein Teil 
des Gebisses des Pferdes. 

a. m, pl. yanpR Di 8, 15‏ עְסְרבָא 
Nu 34, 4‏ מַסְסְנָא Skorpion. TAN‏ 
Name einer Örtlichkeit.‏ 

MIN Ortaname. 

OWN I9R Ah. m. Ceterach (Ce- 
terach off). 

h. verdrehen.‏ עקש 

CN 3. m. ein Ding zum Abhalten 
des Regens. 8. .تاج‎ 

männl. Personenname.‏ עקש 

männl. Personenname.‏ עַקשיא 

h. m. mit gekrümmten Händen (?).‏ עקשָן 

pl. N‏ ,21 ,42 מ a... 6. MPN‏ برطو 
Lv 10, 14 (PnRX) Bedrängnis, Drang-‏ 
sel.‏ 

m. wach.‏ .א ער 

h. m. Dränger.‏ ער 

NY I a. m. dass. 

N II a. m, pl. “9, WIN Lorbeer 
(Laurus nobilis). 

N III a. m., ind. "7 Lv 11,13 ein 
Raubvogel. 

NY I a. Aph. pt. pl. YO Koh 3 
(MS ברע‎ ausleeren. 


NY 1 a. Itpe. 1. sich anhängen; 
2. hängen bleiben. 

"WM.‏ .= עָרַאִי 

Ah. sich verbürgen. Pi. 1. ver-‏ 1 بزحد 


mengen; 2. Gebiete ideell vereinigen. 
Pu. pt. 3799 1. gemengt; 2. als 
Bürge genommen. Hitp. vermengt 
werden. 
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עקמא 


NORY a. m. verkehrt, tückisch. 
עְקְמומִית‎ A. f. 1. Krümmung; 2. Tücke. 
עְקְמוּסְיתָא‎ a. f. 1. Krümmung; 2. c. 
עִקְמומִית‎ Thr 2, 19 (nicht im MS) 
Tücke. 

Ah. m. Tücke.‏ עקמון 

اهار .1 עוקמין 

TORX A. m. tückisch. 

a. m. dass.‏ עסְסְנָא 

NUHPX A. f. Krümmung, Tücke, 
RMUHRY a. f. Tücke, 

a. f. dass.‏ עְִמְָא 

ֶץ .> مه 

umgehen; 2. hinterlistig‏ .1 .8 עקת 
sein.‏ 

a. Ipe. überlisten.‏ نجه 

Yonp ().‏ .1 עקיפים 

die Frucht am Stiel ab-‏ .1 .א עַקץ 
schneiden; 2. stechen; 3. sticheln.‏ 
Ni. einen Stich fühlen.‏ 

a. stechen.‏ שָקץ 

Ya.‏ .= שז 

a. m. 1. Spitze; 2. Schwanz-‏ עְקְצָא 
ende; 3. Stachel; 4. Winkel.‏ 

ausreissen; 2. wegnehmen;‏ .1 .א עקר 
unfruchtbar, impotent machen.‏ .3 
Ni. 1. ausgerissen werden; 2. ver-‏ 
nichtet werden; 3. unfruchtbar ge-‏ 
macht werden. Pi. 1. ausreissen,‏ 
losreissen; 2. die Sehnen der Hinter-‏ 
füsse eines Pferdes zerschneiden. Hi.‏ 
unfruchtbar machen. Hitp. unfrucht-‏ 
bar werden.‏ 

pf.3pl.ııpy 2K 3,25 1. aus‏ ره עקר 
reissen; 2. zu Grunde richten. Pa.‏ 
Jos 11, 6 die‏ تلاج" .9 2 inf.‏ .1 
Sehnen der Hinterfüsse eines Pferdes‏ 
zerschneiden; 2. ausreissen; 3. weg-‏ 
MIRENN‏ كر .39 3 nehmen. 1/6. pf.‏ 
Ez 19, 12 1. losgerissen werden;‏ 
vernichtet werden; 3. unfruchtbar,‏ .2 
impotent werden. Itpa. gelähmt‏ 
werden (vom Pferde).‏ 

m. impotent, unfruchtbar.‏ א עקר 


עררענא 
mag 11 A. f. Wüste, Steppe.‏ 
‚ae MIN.‏ 
Ortename.‏ 139% 


22% A. m. Verwirrung, Unordnung. 
RPIY, עַרְבּוּבְיָא ְִרְבוּבָא‎ a. m. 1. dass.; 
2. Gemisch. 

a. f. dass.‏ עִרְבוּבִיתָא 

Mi 7,4‏ עְְבוּלְהון .= 6 a. m.,‏ עַרְבוּלָא 
Verwirrung.‏ 

a8 A. m. 1. Unterpfand; 2. Anhängsel. 
ערְבונָא‎ a. m. dass. 

may A. f. Bürgschaft. 

dass.‏ كر a.‏ עִרְבוּתָא 

MW A. f. pl. 1. Name des siebenten 
Himmels; 2. Ortsname. 

m., f. MIW Araber.‏ .ה עַרָבִי 

ROW x. كر‎ Arabien (Apapla). 

MI 3. f. 1. Abend; 2. abends. 
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! may .א‎ f. rabenartig. 


Ex 14,3‏ מְעְרְבְּלִין.זץ a., pt. pass.‏ עִרְבָּל 


verwirren, stören. Pass. pt. pl. عر‎ 
מִתְעַרְבְּלן‎ Jo 1, 18 verwirrt werden, 
gestört werden. 


(Am 9, 9) a. m. Getreidesieb.‏ עַרְבְלָא 
Ct1,9 (MS‏ עִבְלְאִין זע a. m,‏ עְִבְלְאָה 
Ya») Mischling.‏ 

RIP a. f. Bürgschaft. 

aa >. עירגרב‎ 

BAIW ₪ f. 1. pl. يكوا(‎ Lv 23, 40 
Pappelweide; 2. (auch KA2Y) Weiden- 
fest (7. Tag des Hüttenfestes). 
RAIW a. f. 1. Rüsttag; 2. Freitag. 
עַרְבְּתָא‎ a. f. Bürgschaft. 

399 h. schreien (v. Hirsch). 


Sy a. wälzen. 
TR 8. wegtreiben. 

Wildesel.‏ 7و a. m., ind.‏ עְרְרָא 
MOATIN-‏ .+ زوجو .1 ערדבלא 


a. m. Trüffel (suber),‏ עִרְרְלָא 

YITIR x. m. pl. (äprdpıov) Strümpfe. 
אֶררסְקָא .1 ערדסקא‎ 

Ortsname.‏ עִרְיִסְקוּס 


pl. 4. NOYTN Ex 1‏ אי .₪ רדענ 
Frosch.‏ 





ערב 


3% 11 Ah. angenehm sein. Pi. Ver- 
gnügen bereiten. Pu. pt. angenehm. 
Hi. angenehm machen. 

a IH A. Pu pt. م שָמָש .מְעָרָב‎ 
ein Unreiner, der noch den Sonnen- 
untergang abzuwarten hat, um rein 
zu werden. Hi. 1. abends thun; 
2. sich zum Abend neigen, unter- 
gehen (v. d. Sonne); 3. es Abend 
werden lassen. 

3% I.a. sich verbürgen. Pa. 1. “رش‎ 
6. 8. עְרִיבְגן‎ Gin 30, 40 vermengen; 
2. pl. pass. 3% Gn 44, 32 verbürgt, 
Bürge; 3. Gebiete ideell vereinigen. 
Ipa. 1. inf. אַתְעְרְבָא‎ Jos 23, 7 sich 
vermengen; 2. sich einlassen; 3. ver- 
mengt werden. 

a. Pa. pt. pass. 3572 Ct 2,14‏ 11 ערב 
angenehm.‏ 

a. sich zum Abend neigen,‏ 111 نيحد 
untergehen (v. d. Sonne). 206. dass.‏ 

h. m. 1. Einschlag des Gewebes:‏ يرود 
Kette und Ein-‏ שָתִי )39 Breite.‏ .2 
schlag, kreuz und quer.‏ 

בִּין 5:27 h. m. 1. pl. 72% Abend.‏ بروج 
am Spätnachmittag; 2. Rüsttag. N3Y'y‏ 
das Jahr vor‏ 7 שְבִיעִית Freitgg.‏ 
dem Sabbatjahr.‏ 

3% 1. مول‎ 25, 24 Arabien; 2. Orts- 
name. 

31 A. m. Bürge. 

ay 11 A. m. angenehm. 

RI (Lv 12, 48) a. m. Einschlag. 


RI a. m. Bürge. 

RI >. RIND. 

Jen 13, 20‏ ندا a. m., ind.‏ עִרְבָאָה 
Araber.‏ 

FW a m, pl yRaW Ct 1, 9 
Mischling. 


27% A. verwirren, stören. 

37% a. 1. dass.; 2. verwischen. Pass. 
1 verwirrtwerden; 2. vermischt werden. 

f. Pappelweide (Populus‏ .א I‏ עֶרְבָה 
Euphratica).‏ 


La} 


may hf. 1. Ordnen; 2. Formen 

(des Brotkuchens vor dem Backen); 

3. Holzstoss. 

A. f. Ordnung, Wohlgesetztsein.‏ עָרִיכוּת 

ROY a. m., ind, ערים‎ Gin 3, 1 (MS 

Da), 18 23,23 1. klug; 2. listig. 

h. f. Getreidehaufen.‏ עָרִימָה 

RMON 4. رك‎ 6. 8. MMDNg IK 2,5 

Schlauheit. 

NO! (Bu 3, 7) a. f. Getreidehaufen. 

I A. m. Weinstöcke mit Spalier.‏ עָרִים 

DW 11 A. m. Pächter. 8. DrW. 

סא .> وجو 

hf. 1. Wiege; 2. Trog.‏ עָרִיסָה 

MEY Ah. f. Pachten. 8. MD. 

Ah. f. Brechen des Genicks.‏ كوم 

h. m. Bedrücker.‏ עָרִיץ 

NEW a. m., ind. עָרִיק‎ Jes 10, 18 

flüchtig. 

h. m. kinderlos.‏ עַרִירִי 

NM (Lv 20, 20) a. f. Blöse, 

Scham. ١ 

TW A. 1. zurechtmachen, ordnen. 

Anwalt; 2. den Brot-‏ 79 הַדַיַנִין 

kuchen formen. Hi. abschätzen. Ni. 

abgeschätzt werden. 

pt. 77% Jes 41, 25 herrichten,‏ ره ערך 

formen. Itpe. eingearbeitet werden 

(in einen Brotkuchen). 

7% 3. m. 1. Ordnung; 2. Schätzung. 

‚pl. 7232 Name eines talmud. Traktats. 

RP =, (vgl. äpın) Obrigkeit. 

SW x. كر‎ (Apxf, bez. äpxeiov), pl. 

Regierungsgebäude;‏ .1 עִַרְכְּאִין עִרְכָּאוּת 

2. Regierungsamt, 

BerR 31‏ מתערכלות Pass. pt. pl.f.‏ .ערכל 

(Ausg. Konst. u. JalkSch. (מתערמלות‎ 

.ערקל .= ,מִתְעַרְקְלוּת .ג 

A. 1. mit einer Haut überziehen;‏ עָרָל 

2. zur Vorhaut (für den Genuss ver- 

boten) machen. 

אל .1 עול 

A. m. unbeschnitten.‏ עָרָל 

ROW a. מו‎ ind. 939 Gn 17, 14 dass. 
21 
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my 


A. Pi. ausleeren, giessen.‏ 1 עָרֶה 

MY 11 8. Pi. anschliessen (auch von 
beginnender geschlechtlicher Be- 
rührung). Pu. pt. 1. angeschlossen; 
2. anhangend. Hi. 1. anschliessen; 
2. verbinden. Ho. hängen bleiben. 
Hitp. sich anschliessen. 
any A. m. Gemenge. 

RAT (Ex 8, 20) a. m. dass. 
עָרּנָה‎ h. f. 1. Beet; 2. Rückseite der 
Lunge. 
עָרוּנִית‎ h. f. Beet. 
mg Ah. m. 1. pl. AMMy Wildesel; 
2. eine Art Eidechse. 

NTMy a. m. Wildenel. 

RT 4. f., ind. KIN Jer 2,24 (MS 
NT) Wildeselin. 
my עָרָיוּת .זע ,5 .א‎ 1. Blösse, Scham; 
2. Unzucht, verbotene Verbindung; 
3. zur Ehe verbotene Frau. 
עָרוּם‎ A. m. 1. klug; 2. listig. 

Dry A. m. 2: MR nackt. 

m. Lorbeer (?).‏ .ה ערו 
a. m. Flüchtling.‏ עַרוקָא 
a. m. Gazelle.‏ עלא 

Ser 5. entblössen. Hitp. sich ent- 
blössen. 
نوز‎ a. dass. Pass. imp. אֶתְעַרְמָל‎ Hb 
2, 16 entblösst werden. 


DE} a. m. nackt. 
ae a. m., ind. WER Gn 3, 10 
dass, 


(Di 28, 48) a. f. Nacktheit.‏ עִרְסְלְיתָא 
RIFRN a. m. nackt.‏ 

> h. m. 1. nebensächlich, gelegent- 
lich; 2. pl. PM ein Anhängsel der 
Pflugschar. 

a. m. dass.‏ ערר 

X a. m. eine Adlerart. 

A. f. 1. Trog; 2. Boot.‏ עָרִיבָה 

my h. f. Blösse, Schamteile =. 


אתה 
h. f. Anschliessen.‏ 2 
a. m. Brotkuchen.‏ עָרִיכָא 
Aram-neuhebr. Wörterbuch.‏ 


ردم 


a. Pa. 1. pf.3 pl. y 025 1‏ שרע 
רע begegnen, treffen; 2. ipf. 2.pf.‏ 
Nu‏ עָרְעָא Lv 23, 4 begehen; 3. inf.‏ 
eintreffen lassen, sammeln.‏ 2 ,10 
sich ein-‏ 1,6 28 אַתְעְרְעָא Ipa. inf.‏ 
stellen, eintreffen.‏ 

m. Einspruch.‏ .א עךעור 

ae 

any (Koh 9, 11) a. f. Zufall, Be- 
gegnis. 

(Ex 23, 28) a. f. Wespe (P).‏ עְרָעִיתָא 

WW 1 >. .עור‎ 

.עור .> 11 ערער 

III A. gurgeln.‏ ערער 

U Ah. m. entblösst. 

A. m. Einspruch.‏ עְרְער 

NY a. m. dass. 

.בי .= ערערין 

AM .א‎ 1. das Genick brechen; 2. sich 
beugen; 3. von hinten beiwohnen; 
4. wechseln. Ni. gebrochen werden 
(vom Genick). 

MW a. dass. 

RB a. m. Nacken. 

SPY (LvJI 11, 19; DIJI 14, 18) 
a. m, eine Art Fledermaus. 

a. m. dunkle‏ )12 ,22 28( עַרְפִילָא 
Wolke.‏ 

Entstellung von (292.‏ עַרָפִין 

h. m. dunkle Wolke.‏ עָרְפָל 

Ya Ah. Hiph. als furchtbar preisen. 

a. m. eine Heuschreckenart.‏ לִרְצוּבְיָא 

73% Entstellung von TI. 

h. anziehen.‏ ערק 

a, ipf. 1 pl. pr) Ex 14, 25‏ ערק 
fliehen. Pa. 1. ₪: 3 pl. 1pyy\ Dt‏ 
in die Flucht schlagen. pt.‏ 30 ,32 
Jer 48, 19 Flücht-‏ מְעֶרְקיָא pass. pl. d.‏ 
ling; 2. flüchten, in Sicherheit bringen.‏ 
na Am 2, 14 800 59 Zu-‏ עירוקי 
fluchtsort. Aph. in die Flucht‏ 
schlagen.‏ 

PW x. m. (üpxa) Kasten. 


m. dass. 8. Rp.‏ ₪ 1 ערקא 
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ערלאח 


OR a. m. dass. 
עֶרְלָה‎ h.f. 1. Vorhaut; 2. Nichtgenuss 


von Baumfrüchten während der ersten 
drei Jahre eines neugepflanzten Bau- 
mes; 3. ein Fruchtbaum während 
dieser Periode; 4. Frucht von solchen 


Bäumen; 5. Name eines talmud. 
Traktats. 
ערלות‎ A. f. 1. Nichtbeschneidung; 


2. Unbeschnittensein. 

af, c. My Ex 4, 25 Vor-‏ עִרְלְתָא 
haut.‏ 

DW I A. aufhäufen. 

DWII A. Hi. 1. verständigen; 2. listig 
verfahren. 


DW a. Aph. listig verfahren. 6 
1. klug werden; 2. hinterlistig ver- 
fahren. 

f. Schlauheit, List.‏ .3 עָרְמָה 

HN.‏ .5 עַָסָה 


MOB .א‎ f. Schlauheit. 

To A. m. Platane (Platanus orientalis). 
ערְמונָא‎ a. m. eine Schlangenart. 
ערמוּת‎ h. f. Hinterlist, Schlauheit. 

f, 6. 5. MMO 18 2, 5‏ .4 עִרְמוּתָא 
dass.‏ (עָרִימוּתִיהּ (MS‏ 

BAHN a. كر‎ Haufe. 

f. Beiname einer Art Schüssel‏ .₪ עְרְנִית 
(vgl. hirnea Krug).‏ 

DW I A. Pi. zusammenrühren. Pu. pt. 
DPD eingerührt, Hitp. eingerührt 
sein. 

DW 11 A. Pi. auf Spalier ziehen. 

DW III A. Pi. pachten. 8. DW. 

DW A. m., pl. NIDP Lager, Bett. 

ROW 1 a. m., pl. N, ערסין‎ Häuser- 
reihe. 

II (Gn 48, 2) a. m., pl. 9%,‏ עִרְסָא 
Ex 7, 28, 19% 1. Bett,‏ 79 .8 6 
Lager; 2. Bahre.‏ 

boy. Pass. pt. pl. f. מתערסלות‎ (BerR31, 
Ausg. Ven. 1545), 1. מִתְערְקְלוּת‎ =. 
.ערקל‎ 

RIO )205 24,20) a. m. Wächterhütte. 


עששית 


MPN zehn.‏ ,עַשָרָה عر hm,‏ עָשָר 
עָשָרֶת .₪ وام zwanzig. pl.‏ עָשָרִים 

m,‏ עָשַר a. m, = MON zehn.‏ עָשַר 
elf. pl. INN zwanzig.‏ صم برد 
"op.‏ .8 

Ah. Pi. verzehnten.‏ برد 
verzehntet werden.‏ 

2 =. Pa. verzehnten. 8. 10%. 

A. m. ein Zehntel Epha.‏ עשרון 

17ج .5 עָשָרוּנָא 
Dekade.‏ עָשָרִיות h. f., pl.‏ لووط 
a. f. die zehn.‏ עַשַרְתִי 

I h. m. Sternbild des grossen‏ يرك 
Bären.‏ 

IL A. m. Motte.‏ עש 

NUN (Jes 50, 9) a. m. dass. 

m. Räuchern.‏ .ה עשון 

a. m. 1. Stärke; 2. Burg;‏ עשּנָא 
Vorrat.‏ .3 

MR h. f. fester Grund. 

a. m. mächtig.‏ بواجي 

.עשונית .5 עְשנִית 

a. m. 1. teuer; 2. verkehrt,‏ פָשִיקָא 
tückisch (?).‏ 

TER h. m. reich. 

NY h. f. Reichtum. 

מע Pi. beräuchern. Pu. pt.‏ ה بزل 
räucherig geworden, geräuchert. Hitp.‏ 
räucherig werden.‏ 

199 a. stark, mächtig sein. Pa. Aph. 
stark machen. Iipa. sich stark zeigen, 
stark werden. 

a. m. Macht.‏ עָשָכָא 

SED m m. c. .م‎ MEXY 18 13, 20 
(MS mpyy) Zimmeraxt. 

(Lv 5, 21) a. bedrücken, über-‏ פשק 
vorteilen.‏ 

(Lv 5, 23) a. m. Bedrüickung,‏ עְשָקָא 
Übervorteilung.‏ 

h. Pi. reich machen. Hi. 1. dasa.;‏ עשר 
reich werden. Hitp. reich werden.‏ .2 

h. Iipe. Kraftübungen machen.‏ עָשש 

h. f. 1. Barre, Klumpen;‏ פַָשָשת 
Glasklumpen; 3. Glaslampe.‏ .2 


2ı* 


Ni. Hitp. 
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ערק 


a. m. Buxbaum (Buxus semper-‏ ד1 ערקא 
virens)?‏ 

h. m, pl. d. PN Gn 10, 17‏ ִרְקְאָה 
ein Volksstamm.‏ 

ج77 עִקְרְכָל .1 ערקבן ,ערקבל 
h. m. Kniekehle, Kniegelenk.‏ ערקוב 
a. m. Kniekehle.‏ עִרְקומָא 

TR Entstellung von Din. 

a. verdrehen.‏ ערקל 

RER a. m. Bucht. 

Ortsname.‏ 9 29 .ערקת 

I a. f. Blutegel.‏ עִרְקְתָא 

RW IL a. 5 6 עקת‎ Gn 14, 23 
Riemen. 

I A. Püp. entblössen.‏ עָרַר 
entblösst werden.‏ 

Pi. Einwand erheben. Pilp.‏ .3 11 يرم 
dass.‏ 

WI 8. Palp. entblössen. 

Pa. Einwand erheben.‏ .4 11 עָרַר 

יבר .1 .2 h. m. 1. Einwand;‏ עָרָר 
14 ,22 611 עָרֶר KW a. m., ind.‏ 
dass.‏ 

h. m. Lager, Bett.‏ برد 

a. Pa. veranlassen, zwingen.‏ עָשָא 
alyy h. m. Kraut.‏ 

a. m. dass. 8. NH.‏ עְשְבָא 

פָשָה h. 1. thun, machen. imp.‏ עָשָה 
Verbot‏ לא מַעָשָה @ositives) Gebot,‏ 
des mos. Gesetzes; 2. berechnen;‏ 
verarbeiten. Ni. 1. gemacht wer-‏ .3 
den, geschehen. 3 99) es ist, als‏ 
ob; 2. berechnet werden. Pi. zwingen.‏ 

Hi. veran- 


Hitpalp. 


Pu. gezwungen werden. 
lassen. 

19% 1. männl. Personenname; 2. Emblem 
für Edom oder Rom. 

wur h. m. Zwang. 

h. m. 1. Verzehnten; 2. Zehnt.‏ עשור 
a. m. dass.‏ עשּרָא 

.67ج .8 a. ₪ Dekade.‏ עשורִיתָא 

my .א‎ = 1. Thun, Handlung; 2. Ge- 
brauch von .עשה‎ 

a. m. zehnter.‏ لاوم 


a m., ind. Tng Dt 32, 35‏ עְתִירָא 
bereit, bestimmt; 2. zukünftig.‏ .1 
Koh 9, 12 er wird künftig.‏ עָתִיד ל 
h. m. alt.‏ עַתִיק 

I, SEAN a. m., ind. ping Nu‏ עַתיקָא 
dass.‏ 3 ,6 

Ez 41,16‏ עַתִיקְיָא .4 m., pl.‏ .₪ 11 עַתִּיקָא 
(US RER) (?)-‏ 

RYAN a. m., pl. 6. "WAR Koh 10, 6 
reich. 

MINE كر .א‎ 1. Beten; 2. =. MIA. 

Reichtum.‏ كر a.‏ עַתִּירוּתָא 


a. f. Durchbohren.‏ עְתִירְתָא 
pay h. Hi. 1. entfernen; 2. (später)‏ 
abschreiben, übersetzen. Ni. Ho.‏ 


versetzt werden. 

a. altern.‏ (עַתַק (Thr 3, 4, MS‏ توم 
Dt 4, 25‏ تجزم( Itpa. ipf. 2 pl.‏ 
lange verweilen, alt werden.‏ 

(Dt 32, 15) a. reich sein, reich‏ עַתֶר 
Gn‏ עִתְרִית .وه 1 werden. Pa. pf.‏ 
Aph. reich machen. 6‏ ,23 ,14 
reich werden; 2. reich sein.‏ .1 


m 5. m. zweizinkige Getreide 
gabel. 

a. m. dass.‏ עַתְרָא 

NW a. m, ind. עתר‎ Dt 32, 13 
Reichtum. 
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B 


קששיתן 


(Ct 5, 14( a. f. Glaslampe.‏ עָשֶשִיתָא 
Ho‏ אֶתְעְשָתון a. Iipa. pf. 2 pl.‏ עַשַת 
ersinnen.‏ 13 ,10 

Barre, Klumpen.‏ עַשָתוּת m., pl.‏ .ה עָשֶת 
Jer 11, 19‏ עַשָתונִין זע RAN a. m.,‏ 
Gedanke, Sinnen.‏ 

männl. Personenname.‏ עשתור 

Ortsname.‏ ע' Op‏ עַשֶתְרוּת 

מעת לָעַת pl. DAN Zeit.‏ 0 8 עת 
עְתותִי Stunden. DYAY zuweilen. I‏ 24 
Abendzeit.‏ 

a m. dass.‏ (?) עַתָא 

REN a. f. Ungerechtigkeit. 

אֶתְעָרותְהץ .1 )7 ,3 (Hi‏ עתארותהון 
.עור .5 

my h. Pu. pt. bereitgestellt. 

a. Pa. 1. pf. c. 8. WAY Thr 3, 12,‏ وود 
pt. pass. AND Gn 28, 13 hinstellen,‏ 
אַתְעְמִד./ע aufstellen; 2. bereiten. Itpa.‏ 
Nu 22, 22 1. sich hinstellen; 2. hin-‏ 
gestellt werden, bestimmt werden.‏ 

may 3. jetzt. جلزت‎ 1. von jetzt; 
2. von hier, demnach. 

h. m. Ziegenbock.‏ עתור 

h. m. Reichtum.‏ עתור 

הָעְתִיד לֶא Zukunft.‏ .1 .מז א עָתִיד 
die messianische Zukunft; 2. zukünftig.‏ 
er wird künftig.‏ עָתִיד 5 


D 1. der siebzehnte Buchstabe des | 589 A. Pi. verherrlichen. Hitp. 1. ver- 


herrlicht werden; 2. sich als vornehm 
zeigen. 

NISB a. m. Perlen (?). 

a. m. pl. Kleie.‏ פָּארִי 

Rand;‏ .1 ر.ه (פָחָא (Lv 19, 9, MS‏ פָאתָא 
Haarecke; 3. Ackerecke. 8. 5889.‏ .2 
x. Beiname einer Person (Gap,‏ מָאבִי 
Fabius?).‏ 

Ah. m. Kinnlade.‏ هد 
Halter.‏ 


mp Zaum,‏ وها 


hebr. Alphabets; 2. als Zahlzeichen 


= 0. 
SB h. f. 1. Rand, Ecke; 2. Schläfe- 
haar; 3. Haarlocke; 4. Bartende; 


5. Ackerecke (die den Armen zu 
überlassen ist); 6. Einfassung, Spalier; 
7. Name eines Mischnatraktats. 

s. DIYP.‏ פָאוט 

NP.‏ .= وو 

Asp h. m. Kopfputz. pl. NMSB Perlen (?). 
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mindern, verringern. Ni. verletzt 
werden. 

a. dass. Itpe. verletzt werden,‏ هدم 
schartig werden.‏ 

h. m. 1. Verderbnis; 2. Verletzung,‏ هوه 
Makel; 3. Entschädigung für Ver-‏ 
letzung.‏ 

DNB, DNB, NOYB x. m. (mfyna) Gerüst. 
مود‎ a. m. 1. Verletzung (der Ehre); 
2. Abnahme (des Mondes). 

a. m. 1. Einbuchtung, Scharte;‏ هجوم 
Verletzung.‏ .2 

KUHN.‏ .1 פינממא 

RNDIB a. f., c. هزه‎ 18 13, 21 Scharte. 
هدر‎ A. Hi. schreien. 

12» (Koh 1, 12) a. dass. Aph. dass. 
NP, פָנְנָא‎ x. m. (ndyavos) gewöhnlicher 
Bürger. 

h. f. Flehen.‏ פַנְנוּת 

RB 8. .בונני‎ 

x. m. pl. (mayavırd) bürger-‏ תֶנְנִיקָא 
liche Kleidung.‏ 

yıB h. 1. treffen. pt. pass. WB be- 
sessen (wahnsinnig); 2. angehen. Ni. 


1. betroffen werden; 2. besessen 
werden. Hi. 1. angehen, bitten; 
2. leiden (?). 


Yapm Ex 23, 4‏ .ود 2 a. 1. ipf.‏ هوي 
Merz (MS Soc. YyR) dass.; 2. an-‏ 


gehen. Aph. angehen. Itpe. treffen. 
VBA. m. 1. Begegnis, Unheil; 2. böser 
Dämon. 


II A. m. Pflaume (?).‏ قوز 

1K 5,18 (MS‏ ولا a. m., ind.‏ פְנְעָא 
Begegnis, Unheil.‏ )»92 

RB h. fu pl. 139P Coloquinte (). 
up h. Pi. zerstören, niederreissen. 
m» a. Pa. 1. inf. هورم‎ Ex 23, 24 
zerstören, niederreissen; 2. stören; 
3. müssig gehen. Aph. zerstören, 
verletzen. Ipa. 1. if. 3 pl. كر‎ 
nem Am 9, 1 zerstört werden; 
2. müssig gehen, sich der Arbeit ent- 
halten. 





פגא 


a. m. 1. dass.; 2. Gebiss.‏ هذ 

mp A. f., pl. هلواط‎ 1. unreife Frucht; 
2. unreife Feigen; 3. reifende weib- 
liche Brust. ‘3 N'3 Ortsname. 

mp h. m. Wurfgeschoss. 

RP a. m., pl. c. s. “MR Ez 26, 9 
dass. 


.פנוטיה s.‏ פגוטיה 

ap A. m. Gräuel, bes. über die fest- 
gesetzte Frist zum Genuss bestimmte 
Opfergabe. 

Jes 65, 4,‏ פָנוּל a. m. 1. ind.‏ פָנוּלָא 
dass.‏ (פָנֶר Sub 18 17, 46 (MS‏ 6 

A. m. 1. schartig; 2. Einbuchtung,‏ פָּנוּם 
Ausbuchtung; 3. schadhaft, mit Makel‏ 
behaftet.‏ 

RBB a. m., c. هفتك‎ Lv 26, 30, Jes 
24, 12, Ez 6, 13 Zerstörung, Nieder- 
reissung. 

A. m., pl. Mit Wurfgeschoss.‏ جور 

a. begegnen.‏ شور 

(SchirR 3, 4) 1. 955.‏ פני 

x. f. (mim), pl. 12% Quelle.‏ وا 

mp x. m. (pugio) Dolch. 

A. f. 1. Scharte; 2. Verletzung,‏ פָּנִימָה 
Schadhaftigkeit; 3.konkave Seite (eines‏ 
Bogens).‏ 

(SchirR 1, 9) 1. PD, =. 9.‏ פניין 

RDUND, NMINB a. f. Geschrei. 

mp A. f. 1. Begegnen; 2. Gebrauch 
von .פנע‎ 

a. f. Flehen.‏ פִָּיעָתָא 

39 8. Pi. ein Opfer über die fest- 
gesetzte Frist hinaus zum Genuss 
bestimmen und dadurch verwerflich 
machen. Hitp. auf diese Weise ver- 
werflich gemacht werden. 

a. Pa. dass. Itpa. verwerflich‏ هود 
gemacht werden.‏ 

var a. m. Rettig (Raphanus sativus). 

map .ה‎ f. kleine Rettigart (?). 

Dyp, פָנזם‎ x. m. (miravov) Raute 
(Buta chalepensis). 

A. 1. schädigen, verletzen; 2. ver-‏ جيم 
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NP a. m. Mist. 

.موجه .1 פדרנית 

männl. Personenname.‏ هم 

Mund,‏ .1 פִּיפְיוות pl. PB,‏ ره h.m., c.‏ هم 
Maul; 2. Schneide; 3. Muttermund;‏ 
Öffnung; 5. Buchstabe Pe. 59 ya‏ .4 
weil.‏ 5ه mündlich. 9 gemäss. Y‏ 
DR‏ 09 כ wegen.‏ על פי demgemäss.‏ לי 
obgleich.‏ אַף על 8< deshalb. Y‏ 
MN trotzdem.‏ על »2 

np a. m. ein Insekt. 

a. herumirren.‏ מְּהָא 

m. Gühnen.‏ .א פָהוּץ 

np h. m. Umherlaufen. 

A. Pi. den Mund aufsperren,‏ وترم 
gähnen.‏ 

h. f. Färberröte, Krapp (Rubia‏ פוּאָה 
tinctorum).‏ 

A. schwinden, sich verlieren. Hi.‏ פוב 
dass.; 2. abschwächen, verlieren;‏ .1 
abkühlen.‏ .3 

16 6 79( كر a. 1. pt. pl.‏ פוב 
matt werden, wirkungslos sein; 2. er-‏ 
kalten. Pa. inf. N} Thr 3, 4 matt,‏ 
wirkungslos machen. Aph. ipf. 2 29.‏ 
abkühlen. 1.‏ 14 ,1 18 ونوج( 2 
sich erholen, sich ergötzen.‏ 

8 Pb männl. Personenname. 

.778 .5 פוגה 

jemds. Seele‏ פ' WR)‏ פ' A. blasen.‏ 1 פוּתַ 
ausblasen, d. h. entmutigen. Hi‏ 
Blähungen haben; 2. aufregen.‏ .1 
mp II 3. Pi. mB mit Farbe anstrei-‏ 
chen (?).‏ 

MB a. 1. blasen, hauchen; 2. 8. RB. 
פוּחָא‎ a. m. Hauch, Wind. 

"mp Ah. m. Töpfer. 

h. m. ein Werkzeug.‏ قاصضم 

a. f. Hauch.‏ פוּמְתָא 

a. f. Wels.‏ פִיתָא 

MP Ah. m. Augenschminke. 

mit Ausg.‏ .1 )16 ,14 18( פוכיאיה 
.784/70 .= روج( 1518 Ven.‏ 

xp(?) A. m. ج50 הַפ'‎ ein Tempelbeamter. 





m. Halfter, Gebiss.‏ .ה جود 

mp Ah. m. Leichnam. 

NYB a.m., pl. 6. s. (239 גא‎ 2 
dass. 

NP a. m. Schadenersatz. 

Ah. Ni. Hitp. zusammentreffen,‏ מָבַש 
kämpfen,‏ 

Orts-‏ جه m. Wurfgeschoss. 'B‏ .3 هوه 
name.‏ 

RIP 1. 5. N; 2. männl. Personen- 
name (MIR): 

IB, פָדְננָא‎ x. m. (nadaywrds) Er- 
zieher. 

x. f. Erzieherin.‏ פְרְנונְתָא 

f. (moddrpa) Fusslähmung,‏ .= هاورو 
Gicht.‏ 

ROTE, DEYNTID x. m. (vgl. modarpds) 
dass. 


DMTB x. m. (mobarpds)‏ .1 פודגריס 
gichtleidend.‏ 

mp 8. 1. einlösen, loskaufen; 2. er- 
lösen. Ni. eingelöst werden. 

a. m. Beil.‏ מָדועָא 

f. Erlösung.‏ .ה פָּדוּת 

np A. f. Stirn. 

RAMIR a. f. dass. 

NR x. m. pl. (maides) Kinder. 

mp h. f. 1. Einlösung; 2. Gebrauch 
von .פדה‎ 

mp männl. Personenname. 

ip .ה‎ m. Lösegeld. 

.هاجو .1 פראמא 

DNB.‏ .> פדמועה 

RD a. m. 1. Joch; 2. פַרן.6‎ 1 1 
Gespann; 3. Pflug. 

Ah. verwunden.‏ زتره 

IK 20, 37‏ هيز .5 a., pf.3 59. c.‏ هجر 
dass,‏ (פרְעיה (MS‏ 

(Ex 21, 25) a. m. Verwundung.‏ פֶרְעָא 

RAYTR a. f. dass. 

PR-‏ > 9مك 

MRORTTB 5. m. (moböyeArov) Knöchel- 
ring. 

TIP h. m. Schmeer. 
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Ah. m. Werk.‏ פועל 

A. m. Arbeiter.‏ פועל 

BD I a. m. dass. 

II a. m. 1. Arbeit; 2. Arbeits-‏ פוַעְלָא 
ertrag, Besitz.‏ 

f. Beule.‏ .4 פוּעַתָא 

(bErub 60°) wohl zu streichen.‏ פופידתא 
h. sich ausbreiten. Pal. ausgehen.‏ פוץ 
.2 .8 

Hi. herausgehen lassen.‏ .3 1 פוק 

Pilp. 1. erschüttern, schwan-‏ ית 11 פוק 
kendmachen; 2.1086 machen; 3.schwan-‏ 
ken. Pulp. pt. schwankend. Hitpalp.‏ 
erschüttert werden.‏ 

a. Palp. schwankend machen, rütteln.‏ هام 
Itpalp. erschüttert werden.‏ 

'B2 )= PER?) am Ausgang.‏ .4 פוקי 
am‏ مط an Sabbatausgang, d.‏ בָּפִ' שְבְּתָא 
Abend nach Sabbat.‏ 

x. m. Los. pl. 2598 Losfest.‏ פור 
1 פוריא KPD x. m. dass. pl. d.‏ 
Losfest.‏ (פורים (MS‏ 26 ,9 

NYB.‏ .1 פורא 

f.‏ .4 גוּמִיתָא .1 )15 ,19 זננטא) פורייתא 
Deckel.‏ 

AMD )2 4, 2, Soc 59 in marg. AMD) 
a.f. ein wenig. NAYIB NMYIB allmählich. 
פוּרְתָא‎ (Est Il 9, 26) a. كر‎ Unheil. 
פוש‎ Ah. aufatmen. 

I a. übrig bleiben.‏ פוש 

Ct 1‏ #9 كير a,pf. 3 pl.‏ 11 פוש 
(MS pp), pt. pl. 89 Ct 1,16 (MS‏ 
T%P) sich vermehren.‏ 

MD. הַָפ'‎ (Ton. Kel BabM II, 12) 1. 
mp. 

RB h. f. Färberröte, Krapp. 

nMB h. m. Weite. 

MB, هاوه‎ A. f. Thürangelloch in der 
Schwelle. 

m. Öffnung.‏ .א فاصم 

ANNE 8. f. Schloss. 

me h. m. Weite. 

Ah. m. gediegenes Gold.‏ هر 

NIP a. m. dass. 





A. m. Bohne (Faba vulgaris).‏ פול 

»BI a., pt. pass. פִיל‎ Lv 14, 21 über- 
giessen. 

%B 11 a. Pa. spalten. 

xp (28 17, 28, MS (פלְיָא‎ a. m. 
Bohne. 

NAD x. m. Bote. 

Rp.‏ .5 ,פִינּלָא .1 )36 (BerR‏ פיוולא 

Ah. m. Diener.‏ هاور 

(jBez 624, Ausg. Ven.‏ הפ' .פולוסטות 
.חָפִי לסומות .1 (חפול סומות 

DB (Ru 2, 7) wohl, etwa. 

A. m. Öffnung.‏ פום 

(Gn 29, 3) a. m., c. DIB Gin 42, 7‏ פוּמָא 
Mund; 2. Mündung, Öffnung, Ein-‏ .1 
gang; 3. Schneide. DIB> Lv 25, 52,‏ 
gemäss, nach‏ על פום ,18 ,16 Ex‏ לְפוּם 
Lv 27,8, 72105‏ על פום ך Massgabe.‏ 
nach Massgabe dessen, dass; weil.‏ 
DIE‏ חִירְתָא demgemäss, deshalb.‏ לְפוּם 2[ 
Orts-‏ פום Nu 33, 7 Ortsname, NY}‏ 
name.‏ 

Ortsname.‏ פוְמְבְִיתָא 

NN T2QIP a. m. aus Pombedita. 

a. m. Baum (?).‏ ומנ 

(Gm 26, 10) a. etwa, wohl.‏ פון 

BR. f. Wendung. 

m. ده‎ (jSchebi 39°) 1. 2983, = 


RR: 
DI A. Hi. 1. bezahlen; 2. entscheiden; 
3. losen. 
DW 11 x. (vgl. nein) Hi. besänftigen. 
8. op. 


DPI a. 1. bezahlen; 2. nf. 3 pl. 88 
Ho 4,8 (MS @P) sich entweihen (?). 
Aph. inf. NORM Ma 2, 10 Soc 59 NUN, 
pi. pl. 199 Ze 3,4 (MS JORb) ent- 
weihen. 8. DDR. 

x. ₪. 58.‏ 11 פוּס 

(jBer 1307‏ פווסרוס 

Hi. einhauchen.‏ .3 פוע 

zer-‏ 26 ,5 نظ a, pf. 3 89. f. muB‏ هحير 
schlagen.‏ 


männl. Personenname.‏ פַעִירָא 


h. f. dass.‏ פַחָווּת 

pl. MB zerlumpt gekleidet‏ رق פָּמַה 
sein.‏ 

a. m., ind. 758 Jes 20, 2 zer-‏ פְּחְחָא 
lumpt.‏ 

(EstII, 3,3, MS ApiTR) ₪. m.‏ פָחִימָא 
gleich.‏ 

a. m. 1. weniger; 2. schadhaft;‏ פְחִיתָא 
gering.‏ .3 

A. f. Aushöhlung.‏ פָּחִיתָה 

dp Ortsname. 

yomp هج‎ A. m. weites Geflecht 
(für Kamellasten). 

h. Pi. schwärzen: Pu. pt. ONRD‏ ووم 
geschwärzt. Ni. Hitp. geschwärzt‏ 
werden.‏ 

ang 3. m. 1. Holzkohle; 2. Russ (?). 

DNB a. m. gleich sein. 

m. Kohlenbrenner, Schmied.‏ .3 פָּחָמִי 

dp .ה‎ zusammenquetschen. 

DR a. dass. 

I (Jes 45, 9) a. m. 1. Thon;‏ פַמְרָא 
Thonscherbe.‏ .2 

np II (Jes 29, 16) a. m. Töpfer. 

mp s. DNB. 

AD 3. 1. aushöhlen; 2. verringern, 
verkürzen. Ni. 1. durchbrochen 
werden; 2. verringert, verkürzt werden. 
Pi. 1. verringern; 2. geringer wer- 
den. Hi. 1. abnützen; 2. schadhaft 
werden. 

MDR a. verringern. Pa. dass. % 
1. schadhaft werden; 2. weniger 
werden. 8. .פחִיתָא‎ 
np h. m. 1. Grube; 2. Loch; 3. Zer- 
brochenes. 
nme .ה‎ m. Verringerung, Minderwert. 
פְּחְתָא‎ a. m. 1. Verringerung, Minder- 
wert; 2. Niedrigkeit. 

NANB a. رك‎ pl. amp Lv 14,37 Fang- 
grube. 
פטית .1 .قوم‎ (GenJII 49, 22) 1. mit 
MS Par. MB, ₪. WB; 2. מפטיא‎ 
(bSabb 140%)? 
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amp 


NMP a. m. aus gediegenem Gold. 
ip 4. m. Zerstreuung. 

np IA. 1. eilfertig sein; 2. klirren. 
Pi. dass. 

np II A. Ho. pt. מוּמָו‎ gediegenes Gold. 
هنا ,وبا‎ männl. Personenname. 

NPIB a. m. übereilt. 

RM a. f. Übereilung. 

mp absichtliche Abänderung von .יר‎ 
Up A. sich bewegen (?). 

DIP z. (vgl. waludc) psalmodieren. 
هلو‎ x. m. (waAyu6c) Lobgesang. 
NRRIR ₪. m. eine Art Schuhe. 
.قم( .1 פומריקון ,פומקיקון‎ 

zerstreuen. Pi. dass. Ni. Hitp.‏ .5 ولد 
sich zerstreuen, zerstreut werden.‏ 
a. Pa. dass.‏ פָָּר 

RP a. m. Stock. 

np IA. m., pl. 728. WR) ها‎ Verdruss. 
np II 3. m. Fangnetz. 

amp I a. m., pl. MB Geringheit. פ'‎ 13 
geringer Mensch. 

אפחין .2 a. 1. schreien, gaokern;‏ פְחָא 
(jSanh 20%) 1. PIPN, 5. MB.‏ 

np h. sich fürchten. Pi. erschrecken. 
Ni. Pu. Hitp. sich ängstigen. 

"DR a., pt. TR Dt 28, 66 (MS mn) 
sich fürchten. Pa. dass. 

NM a. m. Furcht. 

f. dass.‏ .ה 9م 

MB h. f. dass. 

(Lv 21, 20) ₪. m. pl. Hoden.‏ פַמְרין 
mp h. m. Statthalter.‏ 

AB a. m., pl. iM, d. RER Meg. 
Ant. dass. 

myinp männl. Personenname (Töpfer). 
amp a. f. Töpferei. 

h. m. 1. wenig, gering; 2. weniger;‏ تتا 
nme.‏ .» .3 

.סְחוּתָא .5 (Pes. 95%) 1. MOND,‏ פתותיה 
mp h. überschäumen, ausgelassen sein.‏ 
mB a. 1. dass.; 2. anschwellen.‏ 

mp h. m. Ausgelassener. 

ımp .ה‎ m. Ausgelassenheit. 


פמר 


mästen; 2. Spezereien mengen. Pu. 
mit Spezereien gemengt sein. 

a. Pa. 1. pt. pass. 5599 Jes 30, 4‏ ووم 
mästen; 2. besänftigen. Itpa. 1. pf.‏ 
Ri 6, 25 gemästet werden;‏ אַתְפָּטִים 
aufschwellen.‏ .2 

Dip .א‎ m. 1. Viehmäster; 2. Spezerei- 
verfertiger. 

Dep h. m. Mastochs. 

KORB a. m. 1. Jer 5, 27 Mästung; 
2. Fett; 3. fettes Tier. 

Leichnam.‏ (סגןשדח) x. m.‏ פְּטוּמָא 
nonB h. f. Spitze.‏ 

8 ,3 11 טימ pl.‏ 5/8 פְטִימְָא 
Ausg. Ven. 1592, 1. Op (omeapn)‏ 
Spanne (?).‏ 

2m x. m. ein Kraut (Polei?). 

ID, DW WIE x. m. (pwreivöc) glänzend. 
DE, DIE! ₪ m. (mißos), pl. פימָסות‎ 
grosser Thonbehälter. 

bIPHB h. .מז‎ Spitze (auf dem Kochherd, 
zum Daraufsetzen des Topfes). 

BER s. Dip. 

A. f. geschwätzig.‏ פַמְפטְנִית 

x. m. (mrrdxwov) 1. Tafel, Schreib-‏ פַטְקָא 
tafel; 2. Los, Geschick.‏ 

.دج .1 פמיקלין 

durchbrechen; 2. sich ver-‏ .1 .8 פָּמַר 
abschieden; 3. entlassen; 4. befreien‏ 
(von einer Pflicht). pt. pass. WEB‏ 
entbunden; 2. nicht straffällig. Ni.‏ .1 
sich verabschieden; 2. verscheiden,‏ .1 
sterben; 3. befreit sein. Hi. 1. ent-‏ 
lassen, verabschieden; 2. im Gottes-‏ 
dienst die Schlusslektion (sus den‏ 
Propheten) lesen; 3. aufsperren.‏ 
a. 1. sich verabschieden; 2. ipf.‏ هود 
sg. WR‘ Gin 43, 13 entlassen, fort-‏ 3 
schicken; 3. freilassen. Pa. ipf. 3 sg.‏ 
ep‘ Koh 7,26 (MS op‘) entlassen.‏ 
Aph. 1. dass.; 2. sich verabschieden;‏ 
eine Gedächtnisrede halten; 4. im‏ .3 
Gottesdienst die Schlusslektion (aus‏ 
den Propheten) lesen. Itpe. 1. pf. 3 pl.‏ 
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männl. Personenname.‏ هوم 

Licht.‏ פומיות z. m. (gg), pl.‏ طاو 

.518 .1 פמנריטוס 

h. f. ein Edelstein.‏ وصور 

NWIEB x. m. (vgl. meruptrmg) Kleien- 
haftes, weisser Überzug. 

Dep A. m. Bereitung von Spezereien. 

a. m. dass.‏ פְּטומָא 

A. f. Spitze, Warze.‏ (?פַּטוּמָה) פְּטוּמָה 

m. 1. Befreiung, Lösung;‏ .₪ פָּטור 
Straflosigkeit.‏ .2 

KPD a. m. 1. pl. פָּטוּרִין‎ Dt 24, 1 
Entlassung. 'D ذه‎ Scheidebrief; 2. pl. 
טי‎ Auswurf (). 

A. Pilp. 1. schnattern, schwatzen;‏ جوم 
unterdrücken (?).‏ .2 

a. Palp. dass.‏ هوه 

h. m. schwatzhaft.‏ قوم 

a. m. dass.‏ ووو 

NOHB a. m. pl. Geschwätz. 

(VajR 3, Ausg. Konst. KABaD)‏ פטטרכא 
0ج .5 

(ömarelo) Ära.‏ كر . وو 

h. m. Schwätzer.‏ قوم 

A. m. parfümiert.‏ هوام 

a. m., pl. f. WB Gn 41,2 fett,‏ وج 
gemästet.‏ 

weibl. Personenname.‏ מָמִימָא 

599 a. m. 1. Ex 12, 8 ungesäuert; 
2. ungemischt; 3. erstgeboren. 

myep h. f. 1. Verscheiden, Sterben; 
2. Entlassung. 

h. m. Hammer.‏ لها 

(Jes 41, 7( a. m. dass.‏ פָמִישָא 

a. m. Beinkleid.‏ פָּמִישָא 

x. m. (ndreAla) Schüssel (?).‏ פָמָל 
ָמלְָאות f. (ndreMa), pl.‏ .= ووم 
Korb.‏ 

x. m. (nerarov) Goldplatte.‏ פימֶלון 

Trap, פָּמִילוס‎ (EchR 5, 18  םוליילטיפ(‎ 
Ortsname (TlorioAoı). 

Pro, "BOB, لوج(‎ x. m. (vgl. ndreta) 
Schüssel. 
א هوم‎ pl. pass. gemästet. Ni. sich 


פירא 


a. m., ind. MB Ex 9, 8 dass.‏ פִיחָא 

h.f. 1. Blasen, Blähung; 2. Er-‏ פִיחָה 
mässigung, Nachlass; 3. Verhauchen,‏ 
Elend.‏ 

dichten.‏ هنظ x. (vgl. montic) Pi.‏ هط 

x. m. (vgl. months) Dichter.‏ פַיְסֶנָא ,פימן 

Sp A. m. 1. Elephant; 2. Elfenbein. 

SB I a. m., ind. DB 1K 10, 22 dass. 

هزه .8 IL a. m.,‏ وجي 

III a. m. Ritz, Spalte.‏ פִילָא 

spp, هذ‎ (Jes 51, 17, MS MP) x. f. 
(gräin), pl. ,פולין‎ NP Am 6,6 8 
Ne) Trinkschale. 

(KohR 5, 8) 1.‏ 5' פוטרין | .פילי 
ادها 

(KohR 3, 9) x. m. (vgl. pin)‏ ووم 

Trinkschalenverfertiger (?). 

Snap x. كر‎ (pin), pl. NP Trink- 
schale. 

(Bikk 65°) 1. mit Ausg. Ven.‏ פינות 
IB.‏ .4 ,פונות 

(jSanh. 30°)?‏ פיונטייה 

DR x. (vgl. meins) Pi. besänftigen, 
beruhigen, freundlich zureden. Hitp. 
1. sich besänftigen lassen; 2. be- 
sänftigt werden, befriedigt sein. 

Dip x. Pa. 1. pf. 588 1824, 8 be- 
sänftigen; 2. anflehen. Itpa. sich 
besänftigen lassen. 

m., pl. NOW 1. Los; 2. Scholle.‏ .ה ويم 

(EstII 3, 7, nicht MS) a. m.‏ פִיסָא 
Los.‏ 

RO x. m. (vgl. neio) Besänftigung, 
gätliche Beilegung. 

a. m. Scholle.‏ (?פַיסָא) פִיסָא 

yo A. m. Maurer. 

RD! x. m. Bitte, Wunsch. 

h. m. Ausleerung.‏ פיעור 

männl. Personenname.‏ פִיקָא 

mp hf, pl. פקין‎ 1. Knorpel; 
2. Wulst, Pfropfen; 3. Wirtel (an 
der Spindel); 4. Wanken. 

m. Graben, Grube.‏ .א وك 

NY» I a. m. dass. 
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פמר 


Gn 44, 3 verabschiedet, ent-‏ موود 
lassen werden; 2. verscheiden; 3. be-‏ 
freit sein.‏ 

m. Erstgeborener.‏ .ה قود 

NED x. m. (nerpa) Stein, Fels. 
פַמְרָא‎ a. m., pl. MINOR eine Art Pilze. 
פִימִירָא‎ x. m. (mrupis) kleienfarbige 
Olive. 

x. f. (natpoßoua) Ortsmagistrat.‏ פַמֶרובוּלִי 
Rats-‏ (וסגט600קדטח) MDB ₪. m. pl.‏ 
herren.‏ 

DIT.‏ .1 פטרנוס 

NITWB x. m. mageres Lamm. 

a. f. Abschied.‏ פַּמְרִיתָא 

Mastdarm.‏ (66זאשקה) m.‏ .2 פַמֶרוּכָא 

(SchemR 15) 1. (1525.‏ פיטרון 

m.‏ .2 يدنه .1 pr‏ פ' .פוטירין 
(ömAonorhpiov) Doppelbecher.‏ 

MB x. m. (mdrpwv) Patron, Beschützer. 
mp x. كر‎ (patrona) Patronin, Be- 
schützerin. 

DP männl. Personenname‏ روصم 
(Merpog).‏ 

x. m. (merpootkvov) Petersilie.‏ ּמְרוסֶליגן 
Vormund.‏ (6סחסקד)ח)) m.‏ .= פִימרופוס 
Pop männl. Personennsme (Tlarpi-‏ 
wog).‏ 

x. m. (marpıxöv) väterliches‏ פסריקון 
Erbteil.‏ 

(Tanch. Tazris‘ 9) 1. 98.‏ פמשין 

8 Buchstabe Pe. 

Bene. 

.89ج .8 פיאבי 

Flussname.‏ פִּינָה 

TB h. m. 1. Picken; 2. Unglück. 
mp .א‎ Pu. pt. RO mit Krapp gefärbt. 
TB (EstII 3, 8) a. m. Umherlaufen. 
وعم‎ A. m. Unvernünftiger, Kind. 
وم‎ x. m. (vgl. roinehs) Dichtung. 
פיילא‎ 1. RIP. 

DVP x. m. (vgl. meioı) Besänftigung. 
NOVD x. m. dass. 

a. f. Schönheit.‏ وموم 

MP A. m. Russ, Staub. 


פלג 


(MS RD) dass. Itpa. niedergerissen 
werden. 

II a. falten (von den Händen).‏ وود 
Itpe. verstrickt werden.‏ 

wunderbar. Pi.‏ دهم A. Ni. pt.‏ פָלָא 
durchsuchen. Hi. 1. deutlich aus-‏ 
sprechen; 2. untersuchen; 3. ver-‏ 
spotten; 4. wunderbar, unverständlich‏ 
wunderbar;‏ .1 מְמְלָא sein. Ho. pl.‏ 
vorzüglichster; 3. ein Minderjähri-‏ .2 
ger, welcher ein Gelübde deutlich‏ 
aussprechen kann. 8. 9.‏ 

a. spalten, öffnen. Pa. 1. ipf.‏ פְּלָא 
pm Dt 24, 20 durchsuchen;‏ .وه 2 





2. pf. 1 99. MB wegräumen, ent- 
fernen. 42%. 1. Spalten haben; 
2. verspotten, lächerlich machen; 


3. pt. ه99‎ Jen 9, 5 wunderbar 
machen. 

Rp A. m., pl. פְלָאות ,פְּלְאִים‎ Wunder. 
פָּלָא‎ männl. Personenname. 

RIP x. ım. (P0Mov) ein Gewürz (Laurus 
Melabathrum). 

x. f. (maAad) alt.‏ פָּלְאָה 

a. m. Wunder.‏ פַּלְאָה 
DB Name eines Engels.‏ 
a. f. Rätsel.‏ פַלְאַתָא 
x. (BAepapizw?) blinseln.‏ (?) ه535 
Ah. Hi. 1. sich entfernen; 2. ent-‏ وود 
fernen, ablenken; 3. unbeachtet lassen,‏ 
achtlos sein; 4. überschreiten, über-‏ 
treffen. Ho. pt. 1. entfernt; 2. her-‏ 
vorragend. Hip. sich teilen.‏ 
a. 1. Nu 31,42 teilen; 2. ab-‏ وود 
weichend sein; 3. Teil erhalten. pt.‏ 
geteilt; 2. abweichend;‏ .1 هوا pass.‏ 
pl. (0059 Ho 11, 7 zweifelbaft.‏ .3 
Pa. 1. pf. 259 Gn 15, 10, ipf. 3 pl.‏ 
php‘ Ex 21, 35 teilen; 2. zerteilen,‏ 
austeilen; 3. ablenken. Aph. 1. teilen;‏ 
Gn‏ אַתְפְּלִי ablenken. 1/6. 1. pf.‏ .2 
sich teilen; 2. sich trennen;‏ 15 ,14 
Nu 26, 8‏ תִתְפְּלִיג كر ,وه 3 ipf.‏ .3 
geteilt werden; 4. zugeteilt werden;‏ 
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פירא 


Gn 1, 11 Frucht.‏ פַירְן זע II a. m.,‏ פַרָא 

IB % 5, =. פָרי‎ 

männl. Personenname.‏ פִירּב 

a. m. Ersatz, Bezahlung.‏ פִירובָא 

TB A. m. Fruchtbarkeit. 

(כרוכין (GnJII 37, 7, MS Paris.‏ פירוכין 
Garben. 8. 873.‏ כִּירוּכִן .1 
f. Graupe.‏ .6 פִּירוּכִיְתָא 

VB Lv 2,14 das.‏ 21 4.5 פִירוּבְתָא 
m. Entblössung.‏ .3 ولد 

Nu 6, 5‏ פָּרוץ ₪ .1 a. m.‏ פִּירועָא 
Wachsenlassen des Haars; 2. frei-‏ 
wschsendes Haar.‏ 

h. m. Abbrechen.‏ פירוּק 

a. m. Auflösung, Widerlegung.‏ פִירוּקָא 
m. 1. Zerbröckeln; 2. Zer-‏ .5 פִירוּר 
bröckeltes, Brocken; 3. Mehlbrei.‏ 
NT a. m. Mehlbrei, Kleister.‏ 
m. 1. genaue Angabe. 'D3‏ .3 פָירוּש 
ausdrücklich, genau; 2. Erläuterung,‏ 
Erklärung.‏ 

hu m. 1. c. WTB Nu 30, 9‏ פִּירושָא 
deutliche Aussprache, Ausspruch;‏ 
genaue Angabe; 3. 6. 8959 Ct‏ .2 
Erläuterung.‏ 11 ,5 

11208 .א‎ m. 1. Zahlung; 2. Vergeltung, 
Strafe. 

mp 1. männl. Personenname; 2. Gn 
2, 11 Flussname. 

a. m. eine Bohnenart.‏ פִישוְנָא 

(jMassSch 55°) 1. 19 5.‏ פישין 

58 h. m., pl. 5039 Flasche. 

a. m. Pfoste.‏ وجا 

RP a. m. 1. Zerstörer; 2. männl. 
Personenname. 

h. Pi. schwinden machen.‏ פָּכַת 

map a. Pa. 1. dass.; 2. schwinden. 
פַּכְחתָא‎ a. f. etwas Schwaches, Dünnes. 
ود‎ h. Püp. rieseln. 

Zwieback.‏ (66גן050ח) x. m.‏ وجوج 
männl. Personenname.‏ פַּכְסֶם 

TBB =. 7 

ap h. Pi. niederreissen, zerstören. 

I a. Pa. inf. Nylap Koh 3, 3‏ פָּכֶר 


פלטיותא 


rip Ah. 1. bearbeiten; 2. dienen. pt. 
هاور‎ 1. Diener; 2. Feldarbeiter. 
פָּלַת‎ a. 1. durchbrechen; 2. ipf. 2 ₪. 
rap Ex 20, 9 arbeiten; 3. inf. ج700‎ 
Gn 3, 23 bearbeiten; 4. imp. IB 
Gn 17,1 dienen; 5. ipf. a יִפָלְחון‎ Gn 
15, 14 arbeiten lassen. Pa. (?) Aph. 
1. pf. 3 pl. אַמְלְחוּ‎ Ex 1, 13 arbeiten 
lassen; 2. pt. pl. 6. מַפְלְחִי‎ Jes 32, 17 
betreiben. Itpe. 1. durchbrechen; 
2. pf. אֶתְפְלח‎ Dt 21, 3 gearbeitet 
werden; 3. ipf. rpm‘ Dt 21,4 be- 
arbeitet werden. 

nbB 5. m. 1. Stück, Laib; 2. Mühlstein. 

STR a. m. 1. Teil, Portion; 2. Mühl- 
stein. 

a. m. 1. ind. rap Gn 4, 2‏ פְלְהָא 
Ze 1,4‏ פָּלְחיהון Arbeiter; 2. pl. 6. s.‏ 
Diener.‏ 

A. m. Gottesdienst.‏ מָלְמָן 

RR (Ex 1, 11) a. m. 1. Arbeit; 
2. Dienst; 3. Gottesdienst. 

Koh 5, 8‏ פָלְמָנוּת a. 5 c.‏ مكودييم 
Bearbeitung.‏ 

I h. auswerfen, ausspeien.‏ ووم 


A. entrinnen. Ni. dass. Pi.‏ 11 ولط 
entfernen.‏ 

I (Jon 2, 1) a. ausspeien. Pa.‏ هروط 
hervorbringen.‏ 


a., pf. 3 pl. op ₪11 6, 13‏ 11 פָּלט 
(nicht im MS) entkommen. Pa. ent-‏ 
fernen.‏ 

Tori.‏ .= ,פוּלְיָמָא .1 פילטא 

Sp männl. Personenname. 

top männl. Personenname. 

xp männl. Personenname. 

פּלָנִימָא .1 )3 (Tanch. Zaw‏ פלטיא 

Platz,‏ פָּלְמִיות (mareio), pl.‏ كر x.‏ وص 

Strasse. 

"998 männl. Personenname. 

(mareia), pl.‏ = פְּלְטִיתָא ‏ פָלְמִיוּהָא 
(Ob 3, 2,‏ פָלִיטָאמָא .4 رودص رووص 
dass.; 2. Ortename;‏ .1 (פְּלִיטָאתָא MS‏ 
grosse Menge.‏ .3 
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واد 


5. مواد رط‎ Nu 16, 1 abweichender 
Meinung sein; 6. sich auszeichnen. 
Itpa. dass. 

h. m. 1. Hälfte; 2. Zuteilung.‏ وود 
Gn‏ ولد op (Ex 25, 10) a, m., ind.‏ 
Teil; 2. Hälfte, halb.‏ .1 10 ,15 
np a. m. streitsüchtig.‏ 

x. m. (PAoAorWv) sich unter-‏ פָּלְנזגון 
haltend.‏ 

h. f. Teilung.‏ פָלְנָה 

h. f. Abteilung.‏ وكيم 

h. f. Streit.‏ وكيم 

(Nu 31, 36) a. f. 1. Hälfte;‏ פָּלְנוּתָא 
Geteiltheit, Unschlüssigkeit; 3. c. s.‏ .2 
Gin 49, 23 Streit.‏ פַלְנותִיהּ 

rap (Thr 3, 12) x. m. Zielscheibe. 
8. נִיסָא‎ 

DUFB x. m. (meAarog) Meer. 

.5ه .1 פלנס 

D29p x. m. (mdANa) halbreifer Widder. 

x. m. dass.‏ פַלְנִיסָא 

ROY )1 8 20, 20, 318 app) =. m. 
Zielscheibe. 

WR x. f. (miMaz), pl. DWIIB Kebs- 
weib. 

a. f. 1. Abteilung; 2. Unter-‏ מְּלְנְתָא 
schied; 3. Nu 17, 14 Streit; 4. Mei-‏ 
nungsverschiedenheit, abweichende‏ 
Ansicht; 5. Ortsname.‏ 

Drop, פַלְבִיסָא‎ x. m. (bardaicus?), pl. 
פַלְבִּיסִיך‎ Ri 14, 12 eine Art Mantel. 

mp A. durchsuchen. Pi. dass. 8. 





MITTIB x. m. (mpöebpoı, mdpedpor) Mit- 
glieder eines Richterkollegs. 

Ah. m. Teilung.‏ وود 

RB a. ,מז‎ c. DR Gn 14, 7 1. Teilung; 
2. Zuteilung. 

RR a. m., ind. SR 28 6, 19 Teil, 
Portion. 

.وكيم .5 פְּלונְתָא 

x. m. (Boukeurtic) Ratsherr.‏ פְלְוְטָא 
h. m. Bezeichnung für Beten.‏ פָלוּל 

hm,f. map ein gewisser.‏ يات 


פלומיקא 


II x. m. (mAtov) Filzhut.‏ وال 

7078, DNZP )?( x. m. (PeAövns, סו‎ 
Mantel. 

ap a. f.Sucherin, Lauserin. וא‎ NYp 
Schlangenlauserin (ein Käfer). 

Top 3. m. 1. Kreis, Bezirk; 2. Spindel. 

a. spinnen.‏ هو 

a. m. 1. c. 79 Dt 4,3 Bezirk;‏ פַלְבָא 
Spindel.‏ .2 

mp a. m. Gespinnst. 

x. m. (meiexös) Beil.‏ وود 

%pIh. Pi. beten. Hitp. dass. Pilp. 
1. suchen, untersuchen; 2. scharfsinnig 
erörtern, disputieren. 

II =. php.‏ ووذ 

bp I a. Palp. disputieren. 

Yop 11 :. Öphp. 

nmabyp GKil 27°) eine kleine Zwiebel- 
art. 

(jNed 400) ein Kraut.‏ פלולויה 

(jPes 30°)?‏ פלולינא 

(vgl. mirwua) Pu. mit Schlamm‏ .= ووم 
bedeckt sein.‏ 

x. Pa. mit Schlamm bedecken.‏ ووم 

x. f. (miwua) Schlamm.‏ פִילומָא 

(movpiov) Flaum.‏ كر x.‏ תָּלוּמָא 

15'9B männl. Personenname (TloAalpwv). 

x. m. (mmanic) eine Art‏ פְלְּרָא 
Thunfisch.‏ 

z. m. (emueAnris) Verwalter,‏ פַלְמִימזס 
Besorger.‏ 

m. (dimAwpardpıos) Sekretär.‏ .₪ פַלְמְטור 
פּלְַנְטזר .8 


.| פָּלוסָטֶריץ‎ ₪. m. (dimlwnardpıov) Be- 


hältnis. 
.8و5 .1 פלמיא‎ 

x. m. (Ppoupevrdpios) Fourier.‏ פַּלְמַנְטזר 
m. (mökenoc), pl.‏ .2 פִלְמוּסָא Diobip,‏ 
Krieg; 2. Krieger.‏ .1 פלְמוסיות ,פולְמוסין 
.058 .1 פלמוסטוס 

notre x. m. (06גוח6גןוקח)‎ der erste 
Centurio einer Legion. 

m. pl. (mAoupdkıa) Flaum-‏ .2 פְּלוּמִיקָא 
kissen.‏ 
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פילומימיא 


f. (p%orınla) Freigebigkeit,‏ .₪ פִילומִימְיָא 
öffentliche Schenkung.‏ 

m. (moAreuöpevos) Stadt-‏ .2 פוליטומֶנון 
rat (decurio).‏ 

.8و5 .1 (פַּלְטוִין 218 ,1 ,4 (Thr‏ פלטין 

rerp (Est II 2, 16) x. f. (maAdrıov) 


Palast. 
Se ER m m. pl. (nalarivon) 
Palastbeamte. 

omg) Ortsname (Entstellung von 
Nednoig?). 


x. m. pl. (moArıxot) Bürger.‏ פוליטיקיך 

x. m. (mwAnthpiov) Marktplatz.‏ פוליטור 

x. m. (mparhp) Brot‏ ووو I,‏ פְלְמַר 
verkäufer.‏ 

II x. m. (mparipiov) Bäckerladen.‏ פְלְמַר 
TIRIp, NIE m. m. od.‏ ,ַא wege,‏ 
(nparruıpiov) Regierungsgebäude.‏ بر 
פּלְטרִין m. (mparhp), pl.‏ .= פָּלְטוְרָא 
Händler.‏ 

m. (vgl. npartpiov,‏ .2 פלִיטורִין פְּלֶטִירָה 
wAnthpiov) Ware.‏ 

DW IB x. m. (moAörpiyov) Frauen- 
haar (Adiantum Capillus Veneris). 
מָלְמְתָּא‎ Ortaname. 

a. f. Auswurf.‏ פַלְמְתָא 

x. (moA0) viel.‏ و 

"DR =. f. (mon), pl. TB, NY Thor. 
RB z. f. (nalaıd) alt. 

RB x. f. (AnovAia) Apulien. 

männl, Personenname.‏ פְּלְיָא 

map h. f. Wunderbares. 

RB a. m. מוּרָא פ'‎ Jos 11,17 Praet. 
Name eines Berges. 

mp h. f. Streit. 

h. m. entronnen, gerettet.‏ מָלִים 

MOB h. f. Überrest. 

x. m. (@okıärov) wohlriechende‏ פולְיָטון 
Salbe.‏ 

no weibl. Personenname. 

ROHR a. f. Überrest. 

h. f. Rechtssache.‏ מָּלִילָה 

x. m. (miedv) Portal, Thor-‏ 1 لدوم 
gebäude.‏ 


פלשתי 


(600006וק) m.‏ .د פילוסופוס ,פִילוסוּפָא 
Philosoph; 2. heidnischer Gelehrter;‏ .1 
Häretiker; 4. männl. Personen-‏ .3 
name.‏ 

פְּלוּמִיחָא .1 פולוסיקא 

A. m. Disputation, scharfsinnige‏ פָלְפוּל 
Erörterung.‏ 

RIP a. m. dass. 

pop männl. Personenname (Pimmog). 
وجوه‎ Is. זל‎ 

פֶּלל .> 1 פַלְפָּל 

II A. streuen.‏ ووذ 

II a., pt. pass. Yphph EstIl4, 16‏ ووو 
(feblt im MS) bestreuen. Pass. pf.‏ 
Öpbpns Est II 4, 1 sich bestreuen.‏ 

0 h. m., pl. و0895‎ Pfeffer. 

1 a. m., pl. (9899 dass. 

1 h. m. der scharfeinnig erörtert. 
10 ו‎ f. Pfeffer. 

I ma. f. dass. 

1 פ‎ x. m. (טסח0\סח)‎ Gewächs in 
der Nase. 

A. Hitp. erbeben.‏ פָּלץ 

ap x. m. (mpeooöpıov) Fangschlinge. 
ووم‎ x. (vgl. melexizw) den Kopf ab- 
schlagen, köpfen. 

x. m. (vgl. melexöc) Beilhieb.‏ פַלְקָא 
(EchR 1, 1) 1.‏ אפקלמורין פ' .פלקמא 
mit MS Rom. (15912884.‏ 

Pop =. f. (puraxh), pl. פִילְקיזת‎ Wache, 
Gefängnis. 

x. m. (melexög) Beil.‏ פִילְקִיס روج 
Kebsweib.‏ (5ם ג ג6ח) x. m.‏ פלְקְתָא 

m. (PoAldpov) eine Münze.‏ .₪ ود 
h. Pi. 1. aufsuchen; 2. durch-‏ מָּלש 
graben; 3. öffnen. Pu. pt. 1. ge-‏ 
öffnet; 2. durchgezogen. Hip. sich‏ 
wälzen.‏ 

a. Itpa. ipf. 3 pl. peyen‘ Mi 1, 10‏ ياتا 
(nicht im MS) sich wälzen.‏ 

f. Philistäa.‏ .ה وتوم 

Ex 13, 17‏ מָלַשְמְאִי .0 a. m., pl.‏ פָּלַשְתְאָה 
Philister.‏ 

.ققد I. m.‏ מְלְשְתִי 
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פולימרכא 


,(0040%גגסח) m.‏ .ند פלִימַרְכוּס ,פלִיַרְפָא 
(פולי وج (EstIL8, 7, MS‏ פולִימרְכּין 1 
Feldherr.‏ 

x. m. (muAWv) Portal, Thorgebäude.‏ פילון 

PP x. m. (PüMov) Parfüm von Laurus 
Malabathrum. 

x. m. (mAdvns) Planet.‏ פְּלְנִיטָא 

.08 .1 פלנדרסין 

.8و5 .1 )3 (Tanch. Zaw‏ פלני 

AIR a. m., ind. Yapı SIR, פְּלנִיָא .4 ير‎ 
ein gewisser. 

(bNed 55%) 1. 508.‏ פלניא 

m. (Yawrövng) Mantel.‏ .د وكيم 

x. m. (mAdvns) Planet.‏ פְּלָנִים 

RP 2. f. (ג)אווסגוש)‎ Zank. 

Pa. wegschleu-‏ مك x. (vgl.‏ ووم 
dern (9).‏ 

.אּלְזפוְלִים .5 פוּלֶס 

(6גג6ס) (falsch DSB Ez 4, 10) x. m.‏ ووم 
ein Gewicht; 2. eine Münze.‏ .1 
männl. Personenname‏ פולום .1 פילוס 
(Apulus?)‏ 

ROSR x. m. גח)‎ 06 vgl. maAröv mp = 
Blitz) Schleuderung. 

Dhp.‏ > وجو 

I (TinAobanov) Ortsname.‏ פָּלוּסָא 

x. m. pelusischer Stoff.‏ 11 פָלוּסָא 

(Tos. Ter. VII, 16) Glosse‏ פלסגר 
(idoxa, Flasche)?‏ 

(jBez. 624, Ausg. Ven.‏ הפ' .פוליסוטות 
on.‏ לְסוּטזת.1 (חפול סומות 

app x. m. (mAaoröv) gefälscht, falsch. 

(Tlaraıorivn) Palästina.‏ كر x.‏ פְּלְסְטִינִי 

Fälscher,‏ .1 (קמדטסגח) x. m.‏ פְּלְסְטִיר 
Betrüger; 2. betrügerisch.‏ 

x. m. (vgl. mAaorhp) gefälscht,‏ פָּלסְטֶרון 
falsch.‏ 

m. (PaotoAoc) eine Bohnen-‏ .ند פְּלוּסְלוּס 
art.‏ 

männl. Personenname ].‏ (?) פלוםלום 
.(?פִילוסופוס 

Topp x. m. (טסגןט ג26)‎ Balsam. 

op x. m. (puAdoouv) Beschützer. 

(TinAoboiov) Ortsname.‏ מָּלוּסִין 


פנמפולימאה 


PR x. m. (mdvdoxos) Gastwirt. 
PR x. m. dass. 

NAME x. f. Gastwirtin. 

RMPMR (Jos 2,1) ₪. f. dass. 

ME x. m. pl. (mövrıcov xdpvov) 
Haselnuss. 

Rp, RYMB m. f. (mavdoopa) ein 
Saiteninstrument (Mandoline). 
פַנְדִּירָא‎ (Est II 7, 9, MS X7}R) männl. 
Personenname (Tfdvenp). 

mp 3. 1. sich wenden; 2. weggehen; 
3. die Notdurft verrichten. Ni. 1. sich 
wenden; 2. verscheiden; 3. Musse 
haben; 4. Notdurft verrichten. Pi. 
1. wenden; 2. forträumen; 3. befreien, 
Ho. pt. MER 1. ledig, 
unverheiratet; 2. für die Erklärung 
offenstehend. Hitp. 1. entfernt werden; 
2. befreit werden. 

f. 1. Ecke; 2. 1. mi.‏ .א هوم 

map (jDem 22:) Ortsname (?). 

mp ₪. m. 1. leer; 2. ledig, unver- 
heiratet. 

h. m. Ausräumen, Reinigen.‏ ولد 
s. NMMB.‏ פנויתא 

RP (Ri 5, 22) a. m. Jagen. 

SRUP a. m. Verzärtelung. 

mp x. m. Schutz. 


loslassen. 


I männl. Personenname (Tlav-‏ פָנְטִי 
las).‏ 

BI z. (gl.ändvrnag) DI (— PER) 
entgegen. 


map, פָנְמִיגון‎ =. m. (mevrdruvov) 
1. fünfeckig; 2. fünffach. 

oje )?( x. m. pl. (rdvruv) aller (?). 

DIEIB =. (ndvrus) auf alle Weise. 

DIE}1B kleinssiatische Landschaft (TTöv- 
Tog). 

m. (dmdvmor) Erwiderung.‏ .₪ פְֶַסָה 
a. m. Bewohner des Distrikts‏ מנְַסְכִינְאָה 
TTevrdoxoivos in Egypten.‏ 

x. m. (Tlevramokta) Be-‏ פְָמְפְלִימְאֶה 
wohner der TTevrdmolis in Nord-‏ 
afrika.‏ 
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פומבי 


f. (mopmi) 1. öffentlicher‏ .= هاده 
Aufzug; 2. Öffentlichkeit.‏ 

x. m. (monmeiov) dass.‏ פומבון 

eine Art‏ وطاظام x. m., pl.‏ פָּמום 
Leuchter.‏ 

Damp (Ct 5, 4) Ortsname‏ ردصم 
(Maveas).‏ 

hop, ووم‎ (Ct 1,15) ريه‎ 1. (familia) 
Dienerschaft; 2. 1. 0559. 

פִּימְלִיטִיס .1 )355 (Siphre Dt‏ פומיליום 
(empeAhrng) Verwalter.‏ 

x. m. pl. (penwdäa) Bein-‏ وموم 
kleider.‏ 

SPHIB z. f. (mount) 1. öffentlicher Auf- 
zug; 2. Öffentlichkeit. 

(Kel XI 4) 1. Yen, =. An.‏ פין 

A. (bibl.) damit nicht.‏ هل 

WB a. 1. pt. pass. פָּנִי‎ Dt 29, 17 sich 
wenden; 2. weggehen. רַמְשָא‎ pn) 
Gn 24, 63 wenn der Abend sich neigt; 
3. die Notdurft verrichten. Pa. 1. pf. 
1 .وه‎ np Gn 24, 31 ausräumen, 
aufräumen; 2. wegschaffen; 3. be- 
freien; 4. die Notdurft verrichten. 
Aph. 1. inf. אַמְנְאָה‎ 28 3, 27 (MS 
APR) wenden; 2. sich Zeit nehmen; 
3. für die Erklärung freigeben. Itpe. 
1. Pf. RM Ex 2, 12 sich wenden; 
2. zu Ende sein. Itpa. Notdurft 
verrichten. 

RAP x. f. (vgl. pevat) Täuschung. 

Dip, DAB x. m. (pivak) Betrüger (?). 

männl. Personenname.‏ ودود 

SPD a. m. 1. Blatt, Eisen (eines 
Werkzeugs); 2. Hieb. 

männl. Personenname.‏ פַנְבָא 

TER =. f. (fund), pl. MR Geld- 
beutel. 

MP x. m. (dupondius) eine Münze. 

PR 1 ₪. m. (movrıröv sc. xdpvov), pl. 
TPRB, MispmaR Haselnuss. 

II, PIR, RAR x. m. (navdöriov),‏ عجوم 





pl. MISRTR, TPTR Herberge, Wirts- | 


haus, 


פסדיות 


dass. 1/6. ipf. 3 1 יִתְפַּנְּקוּן.‎ Dt 31, 20 
sich gütlich thun. 

TERNP (?) x. m. pl. (mdvvuntog) Nacht- 
fest (9). 

männl. Personenname.‏ هدج 

x. f. Phönizien (Phoenicia).‏ פָנִיְיָא 
x. m. (mavotxAtov) Spulfaden.‏ פוּנְקָליץ 

DPJB x. m. (nivat), pl. MOPNP 1. Tafel; 
2. Buch. 

NDRIR x. m., 6. DRIB Ez 9, 2 dass. 
DM ₪. m. (vgl. mavapnös) eine 
Art Fruchtkuchen. 

MB ₪. S. (movnpla) Bosheit. 

(EstII 1, 3, MS xYB) 1. mit‏ פנרתא 
Kiss. (Ausg. M. David) KPD.‏ .000 
a. m. Oberleder.‏ פַנְתָא 

(Ex 28, 20) x. m. (vgl. ndvenp)‏ פַּבְתִירִי 
ein Edelstein.‏ 

m. 1. (mdvenp) Panther;‏ .= פְגְמִירין 
s. MB.‏ .2 

männl. Personenname.‏ ذم 

DB IA. m., pl. YOB, (99 1. Stück; 
2. Bruchstück; 3. Steuer. 

II A. m. 1. Fläche von Hand und‏ هم 
Fuss; 2. Scheidewand, Barriere.‏ 

I a. m. 1. Stück; 2. Bissen;‏ جوم 
Los.‏ .3 

II a. m. Grabscheit. 8. NP.‏ פַסָא 
x. f. (fossa) Graben.‏ פוסָא 

NDR a. schreiten. 

Pi. 1. teilen, abreissen; 2. hin-‏ .3 وود 
durchbrechen.‏ 

a. 1. teilen; 2. endigen; 3. hin-‏ وود 
durchbrechen; 4. entwischen. Pa.‏ 
Aph. zerteilen.‏ 

SID a. וז‎ pl. روجع(‎ (799 Stück. 
DR .ה‎ f. dass. 

Op A. verderben. Ni. Schaden haben, 
verlieren. Hi. 1. dass.; 2. beschädigen. 
TOP a. 1. verderben; 2. schädigen, 
zu Grunde richten. Aph. 1. Schaden 
haben; 2. schädigen. 

בי 219 .1 (Jelammed. Wajjeze)‏ פסדיות 
סא = 
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Mppoa 


&PRPIP männl. Personenname (Tlev- 
tdxaxog, TTavröxaxog ?). 

Op +. TB. 

h. m. 1. Leere; 2. Musse; 3. In-‏ هود 
nerstes.‏ 

xp I.a.m. 1. Gn 49,27 Vesperzeit, 
Abend; 2. ind. هجا‎ Koh 2, 10 (MS 
(פָנָאי‎ Musse; 3. Flussname. 

RB II a. m., ind, Sp Dt 24, 5 (MS 
رهبا‎ frei, ledig. 

SIR a. m. Abtritt. 

map h. f. Wendung. 

amp a. f. Musse. 

5 שָל h.m.f. pl. 1. Gesicht. men‏ פָנִים 
Frechheit. 3 8 759‏ و35 Scham. 'B‏ 
frech behandeln; 2. Vorderseite;‏ 
Schein; 4. Person; 5. Sinn, Aus-‏ .3 
legungsweise. 21389 1. vorher; 2. zum‏ 
Schein. 99 vor. ‘PD wegen. WIRD‏ 
weil. %B3 1. in Gegenwart von;‏ 
zur Zeit von.‏ .2 

m. Inneres, bes. Inneres des‏ .3 פָנִים 
drinnen. DR nach‏ دقوم Tempels.‏ 
im allerinnersten.‏ לְפָנִי וְלפָנִים innen.‏ 
innerhalb.‏ לְפָנִים جز 

m. innerer.‏ .8 פָּנִימִי 

DB Ortsname (Tlaveag). 

a. f. Ecke.‏ פָנִיתָא 

Ri 5, 22 jagen,‏ جهو a. Pa. pt.‏ هدو 
galoppieren.‏ 

PP, פִּינְבָא‎ 2 m. (mivat) Schüssel. 

f. (pevökov) Mantel.‏ .نه פְנִלְיָה 

Top )?( männl. Personenname (Tla- 
Aalpuv?). 

x. m. (ntvrıvov) Steckmuschelwolle.‏ لال 

x. m. (yavös) Laterne.‏ מָנֶם 

NDIB x. m. dass, 

x. m. (pawvöAnc) Mantel.‏ ويم 

(Midr. Till. 19, 2) 1. 008.‏ פינוססן 

x. m.‏ קוּסטוד .1 (Tanch. Schopht.)‏ פינסור 
Wächter (?).‏ (000106א) 

P2P h. Pi. verzärteln. Pu. pt. ver- 
weichlicht. 


Dt 28, 54‏ طم a. Pa. pt. pass.‏ سوم 


פסל 


.= ,3م780 .1 )6 ,2 (KohR‏ פסיטירין 
TIP.‏ 

(vgl. DR) besänftigend.‏ .₪ פַּסְיָאִית 
OR 1. Zweig;‏ פע MOR hf,‏ 
Blütenstiel.‏ .2 

a. m. Schaden.‏ פֶסִירָא 

TYP A. m. Ausbreitung. 

SITDR a. ım. dass. 

.פסה Gebrauch von‏ كر h.‏ פֶסִימָה 

pp A. m. Götzenbild. 

a. m. 1. dass; 2. untauglich,‏ פֶסִילָא 
verworfen.‏ 

I A. f. Meissel (?).‏ פָסִילָה 

op II A. f. Abfall. 

A. m. Pfoste.‏ פָסִּים 

OP x. m. (pacıavöc) Fasan. 

RBB x. m. dass. 

männl. Personenname.‏ פְּסִיסָא 

f. Zaun, Scheidewand.‏ .ה NP pp‏ ,פָסִיסָה 
NYOR a. m. hervorstehend.‏ 

myop .ה‎ f. Schritt. 

a. f. dass. 8. NAUDR.‏ مويك 

SPDR a. m. 1. Teil; 2. Almosen- 
sammlung. 

f. 1. Graben; 2. Abgetrenntes.‏ .א פָּסִיקָה 

(jPea 15°) 1. mg 70577.‏ כפ' .פסיקוליה 

Ortsname.‏ واج 

Festsetzung; 2. Ab-‏ .1 كر a.‏ מָּסִיקְתָא 
schnitt; 3. Name von Sammlungen‏ 
von haggadischen Auslegungen der‏ 
Schriftabschnitte für die Festtage und‏ 
einige Sabbate.‏ 

op a. Pa. pt. pl. ج7299‎ Jes 33, 12 
abschneiden. 

Kessel.‏ (קודאטש) x. m.‏ פֶסַבְתר 

RYAIOR z. m., pl. d. פְסַבְמִירְוְתָא‎ Ex 
28, 3 Kessel, Kochtopf. 

A. 1. aushauen; 2. untanglich‏ ووذ 
machen; 3. für untauglich erklären.‏ 
Ni. 1. ausgehauen werden; 2. un-‏ 
tauglich werden. Pi. behauen. Hi.‏ 
verächtlich machen.‏ 

Yo a. 1. Ex 34, 4 aushauen, behauen; 


2.für untauglich erklären. Pa. behauen. 
22 
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mp A. sich ausbreiten. 

mp h. f. 1. Handteller; 2. Fusssohle. 

RYOP a. m. Stück. 

op A. m. 1. untauglich; 2. illegitim. 

op A. m. 1. Untauglichkeit, Makel; 
2. Untaugliches, Abfall. 

a. m. 1. Jes 51, 1 Wegge-‏ ومو 
worfenes, Schutt; 2. Jes 1, 22 (Soc 59‏ 
Schlacke; 3. 28 22, 27 (Soc59‏ (פָסזלָא 
Auswurf.‏ روما 

OR a. m. makelhaft. 

A. m. 1. Aushauen, Abhauen;‏ ووذ 
Ausgehauenes.‏ .2 

OB a. m. 1. Untauglicher; 2. Ver- 
worfener. 

A. f. 1. Abfall; 2. Auswurf,‏ وموم 
Verworfenes.‏ 

m. 1. Bibelvers; 2. (später)‏ .3 وميم 
Bibel.‏ 

Pop 3. m. 1. Abteilung; 2. Spreizung; 
3. Unterbrechung; 4. Festsetzung. 

pop a. m. Bibelvers. 

.7299 .> وموم 

.פווסרוס s.‏ פסוורוס. 

h. überspringen. Ni. lahm werden.‏ جور 

m. lahm.‏ .ה جور 

TOP h.m. 1. Pesschlamm; 2. Pesach- 
fest. pl. Dip 262. eines talmud. 
Traktats. MIT OB das Pesach aller 
Zeiten (im Unterschied von פ' ج59‎ 
das ägyptische Pesach). MIR) 8 
erstes Pesach (am 14. Nisan). 9لا‎ 'B 
Nachpesach (am 14. Ijjär). ערב פ'‎ 
der Tag vor dem 126980. 

"rap (Nu 9,2) a. m. dass. NY פ'‎ 
Nachpesach. 

MEHR x. بر‎ pl. (&moröka) ‚Architrav. 

x. m. (mäoruog) Kügelchen. 

ROHR =. f. (niorwua) Beglaubigung. 

Tmpp x. m. (poosärov) 1. Graben; 
2. Armee. 

f. (miorıs) Treu und‏ ,تت פָּסְמִים ,פסְמין 
Glauben.‏ 


x. m. (mordxıa) Pistacie.‏ פַסְמְקא 
Aram.-aeuhebr. Wörterbuch.‏ 


نينا 


Dppp I A. m. Luke, Pförtchen. 
DPOP II A. m. Pfosten, Barriere. 
פס .5 ووم‎ 
פס > وجوه‎ 

DPOP x. m. (ymplorns) Rechner. 

Pesikt. 131% (wohl‏ פ' פוסיאו .פיספסאי 
tmolncav Emoinoa) wie sie han-‏ 66 
delten, handelte ich.‏ 

POP .א‎ 1. teilen; 2. aufhören; 3. be- 
stimmen, festsetzen. 5537 Pop 1. 
237 PB. Ni. geteilt sein, ser- 
rissen sein. Pi. Hi. 1. trennen; 
2. unterbrechen. 210. 1. getrennt 
sein; 2. schielen. 

POP a. 1. pt. pass. 709 Dt 23, 2 ab- 
schneiden, spalten; 2. Nu 11,33 auf- 
hören; 3. bestimmen, festsetzen; 
4. סִרְרָא‎ '5 die Haphtara verlesen; 
5. einen Bibelvers sagen; 6. (später) 
für rechtsgiltig erklären. Pa. ipf. 
1 39. 99م‎ Hos 2, 6 trennen. .مك‎ 
1. trennen; 2. ipf. 3 39. POP! Jes 
53, 3 aufhören lassen, ein Ende 
machen. Itpe. 1. ipf. 3.39. f. P'OBAA 
وول‎ 5, 27 gespalten, zerrissen werden; 
2. die Schlussmahlzeit halten. 

m. 1. Stück, Bruchteil;‏ א ووم 
Trennungsaccent.‏ .2 

NDR a. m. 1. Stück, Teil; 2. Ab- 
schnitt; 3. Scheidung; 4. Kollekte. 

PB.‏ .1 פוסקא 

a. m. 1. Zerschneiden; 4. Fest-‏ פֶסְקָא 
setzung.‏ 

Beiname eines Mannes.‏ פַסָקָא 

Rap A. f. Spaltung, Gespalten sein. 

TRpR A. f. 1. Abteilung; 2. Kollekte. 

TIPpp .ה‎ m., كر‎ MYIPHP 1. bestimmend, 
urteilend; 2. Beiname Gabriels. 

WORDR ₪. m. (wurhp) Kessel. 

TEDR 2. m. (pamia), pl. d.‏ .סקיא 
Jes 3, 24 Binde, Gürtel.‏ جمدم 

f. Abteilung.‏ .ה פַסְקִית 

x. m.‏ (פסְקְלָא MB‏ ,8 ,23 28( מֶסְקְלָא 


(päoxaAos) Bündel. 
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פסל 


Aph. untauglich machen. 176. 1. pf. 
2 pl. אַתְפָּסִילְתון‎ Jes 51,1 ausgehauen 
werden; 2. für untauglich erklärt 
werden, untauglich werden. 

A. m. eine Art Hacke.‏ وذ 

m. Bild, Götzenbild.‏ .8 ووذ 

Hp x. m. (600006ה)‎ 1. Pflock; 2. Latte. 
מְסְלָא‎ x. m. dass. 

hf. 1. (gesetzliche) Untauglich-‏ פַסְלוּת 
keit; 2. Makelhaftigkeit.‏ 

z. m. (YaotoAoc) eine Bohnen-‏ פְסִילְיָא 
art.‏ 

(Jalk Ps. 10, 5) 1. 7099 )?(-‏ פסליון 
Ortsname.‏ ه79 

DIGR, פָסְלוסָא‎ x. m. ,(60גפש)‎ pl. 8599 
Stammler. 

x. f., pl. NINPIOB eine Bohnen-‏ ووو 
art (P).‏ 

x. f. dass.‏ ووو 

NEIpP x. m. (dywvarwp) Einkäufer 
für die Küche, 

PRIOR =. m. (poArhpiov) Cither. 

TIWIDP x. m. (äyıvöirns) Wermutwein. 

Dop 1 A. 1. zerteilen; 2. schaufeln; 
3. schwinden. Ni. zerteilt werden. 
Hi. verteilen, auflösen. Pilp. 1. zer- 
reissen; 2. trennen, auflösen; 3. zu- 
teilen. 8. DIE. 

Pilp. sengen.‏ .ג 11 جوم 
a. Palp. auflösen.‏ 1 ههم 
II a. Palp. sengen.‏ جوم 
.5 .1 פסיס 

A. schreiten, überschreiten. Pi.‏ «ولز 
Hi. 1. einherschreiten; 2. weite Stiche‏ 
machen.‏ 

schreiten.‏ 8 ,26 28 פס a., pt.‏ ووز 
Pa. dass.‏ 

NIYDB a. f., pl. c. 5. MENDR‏ ,פַסְעְתָא 
Jer 10, 22 Schritt.‏ 

NDR 5. פְסִיפַס‎ 

DROP -(1K 5, 31, MS ִפֶסְלֶן‎ x. m. 
(wAPog) 1. Stein; 2. Stein im Brett- 
spiel; 3. Mosaik; 4. Verhängnis, 
Beschluss; 5. 1. 5929. 


8. DB. 


פצטליות 


A. m. pl. Cardamom (Amomum‏ פַעְפוּעין 
Cardamomum)?‏ 

YuP-‏ .م סע 

YEY =. פע‎ 

A. 1. anfsperren; 2. Ausleerung‏ ولزد 
haben. Pi. dass.‏ 

2» a. Ausleerung haben. Pa. dass. 

MER <. f. (mapugri) Saum.‏ ,פיף 

SPP x. m. 1. männl. Personenname 
(Mdnnag, Tldnnog); 2. Vater. RP נְהַר‎ 
Ortsname. 

TISPP a. m. aus Pappa. 

’pB männl. Personenname (Tdrmag, 
Tidmnog). 

D!p männl. Personenname (TTariag). 

TAB, TB, لاطا‎ 2. m. ה‎ 
1. Papyrosrohr; 2. Papyroskorb. 

x. m. 1. (mania) kaiserl.‏ جو 
Palasthüter; 2. (später) Papst (mdras,‏ 
mit absichtl. Entstellung zu ndmupog).‏ 

AMIPPz.f. pl. (mdmupog) 1.Papyruskorb; 
2. Papyrusgefiecht, Papyrusspalier. 

MIPP x. m. (mamAeun), pl. פיי‎ 
nurgpp Zelt. 

Rp =. m. (memlov) Prachtmantel. 

x. m. (ömoßdAvanov) Balsam.‏ פָפוּלְסָמון 

pP, KNDP Ortsname (Emgpdveia). 

RADR, פָפוּנְאָה‎ a. m. aus Paphunia. 

männl. Personenname (Tdnnog).‏ وهام 

.פווסרוס (jBer 13°) s.‏ פופסדס 

(MidrSchem 5, 6)?‏ פפוסיא 

.ه708( .1 )17 ,1 (RutR‏ פיפקין 

x. m. 1. (mdıupog) Papyrusrohr;‏ פיפור 
DIJI 26, 3, 8‏ פיפורייא pl. d.‏ .2 
TR.‏ .5 ,פיפייריא 

.פופוּרִין .1 )74 (BerR‏ פיפורין 

a. 1. retten; 2. öffnen; 3. offen-‏ פֶצָא 
steben. Pa. befreien, retten. Itpe.‏ 
gerettet werden.‏ 

a. m. gespaltene (Datteln).‏ سن 

np a. Pa. hell machen. 

NITSB a. m., pl. d. 098 Lv 25, 36 
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offener Platz, Dorf. 


.פִסטַלְיות .5 مإويام | 


22* 


פסקן 


TROP (?) A. m. Abschnitt. 


TPOP x. m. (maxivn), pl. DUB, 
سوج رام‎ Fischteich. 


a. f. Teil, Abteilung.‏ פַסְקְתָא 

m. (yuxrhp) Kessel.‏ .5 لوووك 

IK‏ פָפַת a. m. 1. c.‏ פַסְתָא ְסְתָא 
Handfläche, Fussfläche;‏ 59 806 44 ,18 
Bissen; 3. Brot; 4. Fülle ().‏ .2 

REOR x. كر‎ Seite (eines Buches). 

TINOP 2 m. (טסוסטוש)‎ Matratze. 

סו .1 פפתיין 

Pistacie.‏ ( 60 דטה) m.‏ .= פַסְתְקָא 

-פסָכְתּרָא .1 פסתרא 

NUR a., pt. pl. ويا‎ 86611 1,2 (MS 
TYP) 1. blöken; 2. schreien. 

schreien. Hi. blöken.‏ .א מָעָה 

DIyp A. m., pl. פָעומות‎ Unvernünftiger, 
Kind. 


.פַיעוּר .5 פָעוּר 

(Nu 25, 3( moabitische Gottheit.‏ פָּער 
h. f. Schrei.‏ פיה 

f. Ausleerung.‏ .א פָּעִירָה 

a. f. Schreierin.‏ פָעִיתָא 

arbeiten.‏ .3 על 

SUR a. =. לא עלא‎ 

a. m. Arbeiter.‏ מָעְלָא 

NR عر .ה‎ 1. Arbeit; 2. Lohn. 
פַעָלוּתָא‎ a. f. Arbeit. 

(BemR 4) 1. D\YtopB, ₪. 00‏ פעליונם 
Sy a. f. Arbeit.‏ 

Pi. stossen, stören. Ni. gestört‏ .א פָעם 
werden.‏ 

Tritt; 2. Mal.‏ .1 מָּאָמוּת A. f., pl.‏ פעם 
Y DNB zuweilen.‏ 

(פומעום .268 (EchR 1, 16, Ausg.‏ פועמים 
op.‏ .1 

Pilp. 1. zerschlagen, spalten;‏ .8 فلالا 
eindringen, durchdringen.‏ .2 

Ri 5, 26‏ פעת 2 ₪ 3 pf.‏ ,.ه 1 פעע 
zerschlagen. Palp. dass.‏ 

II a. Palp. finster machen.‏ מע 

a. m. Dunkelheit.‏ ولزهايزة 


مجه 


aufgesucht werden,heimgesucht werden. 
Pi. befehlen. Hi. 1. in Verwahrung 
geben; 2. verwahren. Hip. 1. heim- 
gesucht werden; 2. beauftragt werden. 
pP a. aufbewahren. Pa. 1. pf. "88 
Gn 2, 16 anordnen, befehlen; 2. be- 
auftragen. Aph. 1. in Verwahrung 
geben; 2. anordnen. 1006. aufbewahrt 
werden. 00. 1. nf. REM Nu 3, 16 
angeordnet werden. Ikaph. pf. TPRER 
Lv 5,23 (MB viell. TRPNK) in Ver- 
wahrung gegeben werden. 
.א وروم‎ f. Aufbewahrung. 
IRB .ה‎ m., pl. 2181529 aufbewahrtes 
Gut, Depositum. 
RITTPR (Lv 5, 21, MS RITDR) a. m. dass. 
سجاوه‎ a. m. 1. Lv5,21 dass.; 2. An- 


ordnung. 

SEPP a. f. Anordnung, letstwillige 
Verfügung. 

m. 1. Beauftragung; 2. pl.‏ א פָקּר 
das vierte‏ חמש Musterung. 'B‏ פָקוּרִים 
Buch Mosis.‏ 


NTPB a. m. 1. pl. 4. 9ج‎ Lv 4 
Gebot; 2. pl. YRPP Musterung. 
MINTIPR a. m, pl.d. פָקורְאִי‎ Ex 23, 23 
eine Völkerschaft. 

Mpp A. m. Fürsorge. WPp) '5 Lebens- 


rettung. 

pp .א‎ m. Flachsschäler (?). 

TIRR-‏ .= ومنل 

m. (vgl. mexos) Entfernung‏ .2 ومنو 
des Flaums.‏ 

a. m. Coloquinte (Oitrullus Colo-‏ פַקוּעָא 


cynthis). 

f. 1. Spalt; 2. aufgeschlitstes‏ .ה פְקוְעָה 
Tier.‏ 

mpp A. f. Coloquinte. 

a. f. Knäuel.‏ פְּקוּפְחָא 

Verzweigung,‏ كر .תפקות 

RENPIPR a. كر‎ dass. 

IPIPR .א‎ f. dass. 

NINPR ₪. 6. 5. MINPR 18 4, 18 der 
untere Teil des Halses. 
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פנמלין 


פַסְטִילוּס .5 موص 

RTSB a. m. 1. pl. ها"‎ 28 6 
Wasserlauf; 2. Fundort; 3. s. KTYIP. 

msp (Dt 2, 23, M8 mp‘) Ortsname. 

NITSR a. m., pl. c. 5. פְצִיחַיהון‎ Jos 13,23 
(Praet. WTB) 1. offen; 2. offener 
Platz, Dorf. 

Gn 31, 10‏ פַצִיחִין a. m. 1. pl.‏ פַצִימָא 
hellfarbig; 2. heiter, klar.‏ 

a. m. Bewohner eines freien‏ פָצִימָאָה 
Platzes, Dörfler.‏ 

h. m. Pfoste, Balken.‏ פַצִּים 

a. m. 1. dass.; 2. pl. 4. 7298‏ פַצִימָא 
EstII 6, 1 (nicht MS) Kolumne (im‏ 
Buch).‏ 

h.f. 1. Zerquetschung; 2. Ver-‏ פְּצִיעָה 
wundung.‏ 

A. Ni. sich spalten. Pi. spalten.‏ و5 
Pu. pt. gespalten. Hi. sich spalten.‏ 

dp a. spalten. Itpe. sich spalten. 

a., pt. 899 Jor 22, 14 ausbrechen.‏ هم 
(RutR Peth.) 1. mit 188 2. wırn,‏ פוצמו 
Din.‏ .8 

h. 1. quetschen, zerquetschen;‏ وول 
spalten; 3. verwunden. Ni. ge-‏ .2 
quetscht werden. Pi. zerquetschen.‏ 
Hi. 1. spalten; 2. sich verbreiten.‏ 

Ri 5, 26 (so‏ מָצַעַת f.‏ .ود 3 a., pf.‏ ولا 
in marg.; MS nNPp) 1. zer-‏ 59 800 
schlagen; 2. spalten. Pa. dass.‏ 

h. m. 1. Wunde; 2. Übel.‏ جلا 

a. m. dass.‏ מָבְעָא 

sp A. m. gespaltene Dattel. 
.א (?) פַצָעִית‎ f. dass. 
פָנֶץ‎ h. Hitpo. zerschmettert werden. 

(MS 197)‏ 23 ,15 18 מָצַר .6 ,نه ود 
verringern (?).‏ 

NR, RIED a. كر‎ pl. TR 1. Los; 
2. pl. (88 Jer 36, 23 Kolumne (eines 
Buches). 

ARD Ortename. 

pp 3. 1. aufsuchen; 2. mustern; 3. in 
Verwahrung geben; 4. vermissen; 
5. beiwohnen; 6. verordnen. Xi. 


دم 


x. m. (mexog) feiner Flaum.‏ 51009 ,פיקס 
(Sac 14, 10) Name eines Turms‏ פס 
(Immuög).‏ 

A. m. pl. Name einer ägyp-‏ )?( פקוסים 
tischen Völkerschaft.‏ 

m. (mexos) Flaum, Fäser-‏ .د פַקסוסָא 
chen.‏ 

D'ERR >. DPW. 

z. m. Düngermischung (?).‏ وماج( 
m. (möEıvov) Buchs-‏ .د RIDDR, JEDER‏ 
baum.‏ 

platzen, zerspringen; 2. ab-‏ .8 ودلا 
springen; 3. spalten; 4. aufhören.‏ 
Pi. spalten. Hi. 1. auftrennen; 2. zer-‏ 
schleissen; 3. brechen (den Markt-‏ 
preis); 4. befreien (von einer Pflicht).‏ 
YpR a. 1. sich spalten, platzen; 2. pt.‏ 
pl. Yypp 88611 1,2 knarren, krachen;‏ 
aufhören. Pa. pt. yppty EstIL1,2‏ .3 
knarren lassen. Aph. 1. auf-‏ (מַפְקע (MS‏ 
lösen; 2. wegnehmen; 3. bekannt‏ 
machen. 14%. pf. YpRMN EstIL 3, 7‏ 
(wicht MS) durchbrochen werden.‏ 
m. 1. Riss, Spalt; 2. Platzen,‏ .א ودلا 
Springen; 3. Abgesprungenes.‏ 

NYpP a. m. Knoten, Hämorroide. 
,פקָעִית‎ APR A. f., pl. MNERp Knäuel. 
NAYRB a. f., pl. > هوا‎ 2K 4, 39 
(MS \ypp) Coloquinte (Citrullus Colo- 
cynthis). 

NAYPP a. f. Herumgehen, Müssiggang. 
TPIBpp A. m. pl. Verstopfung. 
פַקְפוּקְתָא‎ a. f. Schwankendmachen, Er- 
schütterung. 

und ppp I.‏ פוק .5 هجوم 

PEDB 5. .פוק‎ 

Ih. verstopfen. Pi. dass. Hitp.‏ جوم 
verstopft werden. Pilp. verstopfen.‏ 
Hitpalp. verstopft werden.‏ 

II 3. Hitp. erschüttert werden.‏ ووم 

PPRP a. verstopfen. 6. verstopft 
werden. 

PRP .א‎ m. 1. Verstopfung, Verschluss, 
Stöpsel; 2. Knoten. 
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פקח 


rpp .א‎ Pi. 1. Öffnen, offen legen; 
2. Fürsorge treffen. Ni. Hitpa. ge- 
öffnet werden (von Ohr oder Mund). 

rip» a. 1. öffnen; 2. sehend machen. 
Pa. 1. inf. 7788 Koh 3, 5 offen 
legen; 2. verständig machen. 6. 
nüchtern werden. 

TR h.m., كر‎ NNRB 1. sehend; 2. hörend; 
3. einsichtig. 

TOR x. (vgl. ämoxorraßıondg ?( auswerfen. 

x. f. Lampe (?).‏ )?( פוָּמִי 

Bodensatz, Hefe.‏ (66דאףה) x. m. pl.‏ פַקטַיא 

m. pl. dass.‏ ₪ פָּסְטִים 

1578 = ipf. יפקמן‎ Hi 21, 10 Ausg. 
Ven. 1518, 1. mit Ar. 19299 s. 1828. 

(Tor. BabB 5, 3) 1. pn.‏ פיקמני 

pp. (בְאַפוקִי --) دهع‎ im Ausgang. 
8. pp}. 

m. Beamter, Fürst.‏ .א وج 

Untersuchung; 2. An-‏ .1 كر .א פְּקידָה 
.פקד ordnung; 3. Gebrauch von‏ 

app x. m. (paxıökov) Kopfbinde. 


229 א‎ m. 1. Docht; 2. Geisel; 
3. Bündel. 

MIPR a. m. 1. bekannt, verbreitet; 
2. kundig. 

PR .א‎ /-, pl. MDEPR Knäuel, Kugel. 
DR Ortsname. 


A. Pi. abschälen.‏ ووذ 

a. m. Samenkapsel vom Flachs. 
פקלמורין‎ (EchR 1,1, Ausg. Pes.PNEOpDR) 
1. Mipp x. m. (mowurtsv) buntes 
Gewand. 

TER .א‎ m. pl. Samenkapsel vom 
Flache. 


Dpp .א‎ am Gebiss ziehen. Pi. dass. 

x. m. (POxoc) rote Schminke (für‏ פיקס 
die Wangen).‏ 

Dpp I z. (vgl. POxoc) schminken. 

Dpp 11 x. (nrw) kämmen. 

Dpp III x. (vgl. nexoc) Pi. 1. den Flaum 
verlieren; 2. den Flaum entfernen. 

Dpp IV A. aufsperren. 

schminken.‏ وموم x. (vgl.‏ وهم 


פרדה. 


verbrämter‏ פַרְנָדְיות pl.‏ .1 (ש0ו10201060 
Mantel; 2. Vorhang; 3. Verhüllung‏ 
der göttlichen Thronstätte.‏ 

TIP.‏ .5 ,פַרְגְָיזת .1 פרנזיות 

RAID 1. ,פַרְנַרְתָא‎ 5. TIP? 

xp )?( A. m. Schiessen (von Kraut). 

map A. كر‎ Hühnchen. 

a. f. dass.‏ פַרְנִיחָא 

(Opuria) Phrygien?‏ :/ .5 וניא 

Sy, Map =. m. (mepiypa) Zirkel. 

Sp, OR, TRIP =. m. (Ppareikov) 
Geissel, Prügel. 

REIOHIR, DEIEHTIR <. m. (mpanua- 
(6\דט6ד‎ Geschäftsmann. 

PR (Koh 5, 9) ينه‎ f. (mparuarela) 
1. Geschäft, Handel; 2. Ware. 

Händlerin.‏ كر x.‏ פְרַנְסֶטִיתָא 

(Midr. Teh. 12, 5) 1. 70009.‏ פראנון 

(Est Anf.) 1. yo?‏ פרונינון 

Bm = פרננן‎ 

x. m. (möpyos) Turm,‏ ودام 

(Tos. Ter. 111 16) 1. 7.‏ פראגר 

NP 2. m. Anhängsel an Zwiebeln 
(Samenzwiebeln). 

ld männl. Personenname (Tlapri- 
Topog). 

(DebR 2) 1. 08.‏ פרגרימא 

MP A. 1. trennen, sondern; 2. zer- 
teilen. Ni. sich trennen. Pi. 1. trennen; 
2. die Körner (einer Frucht) sondern. 
Hi. 1. trennen; 2. abhauen. Hip. 
1. sich zerstreuen; 2. gesondert sein 
(v. d. Körnern). 

a. dass. Pa. imp. pl. IT Jes‏ פָרִד 
zerstreuen, in die Flucht treiben.‏ 6 ,58 
Aph. pt. pass. PD Jen 13, 14 (MB‏ 
in die Flucht treiben. 26.‏ (מַפְרִיד 
1.getrennt sein, sich trennen; 2. fliehen ;‏ 
verderben.‏ .3 

I A. m. Granatapfelkörner.‏ جود 

A. m. Maultier.‏ 11 جود 

m. pl. (mapabeirpara)‏ .₪ פִרְדִינְסֶסָא 
Exempel, abschreckendes Beispiel.‏ 

AT .ה‎ f. weibliches Maultier. 
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פקר 


pp A. zügellos werden. Pi. sich 
preisgeben. Hi. 1. freigeben, als 
herrenlos erklären; 2. preisgeben. Ho. 
‚pt. freigegeben. 

pp a. dass. Aph. 1. freigeben, als 
besitzerlos erklären; 2. preisgeben. 
Itpe. 1. sich respektlos benehmen; 
2. sich preisgeben. 

TIER a. m. pl. وا פ'‎ After. 

TIER =. m. (Paxıökov) Kopf-‏ رمك 
binde, Binde.‏ 

x. f. (mordpiov) Wolllocke.‏ פוקרית 
DIR.‏ .= פקרוס 

Hemd.‏ (שסתק6אהז)) f.‏ .2 פַקָרִיס 
dass.‏ = .= פְָּרסות 

a. f. Thal.‏ פַסְפָּא 

(EstR 1, 8) 1. mit Ausg. Pes.‏ פקתא 
פא 

m. Ochse.‏ .א هك 

Rp A. m. Wildesel. 

NP I a. sprossen, treiben. 

xp II a. laufen. 

RD )?( a. m. Name eines Fisches. 
Xp I x. (mepa) 1. über, darüber hinaus; 
2. weniger. 

Xp 1 2. (mapd) 1. nach; 2. für, 
neben. 

m. (mdpebpos) Tischgenosse.‏ .= פַרְאְָרון 
פַּלְהָדְרִין .1 )38° (jJom‏ פראירתין 
(BerR 64) 1. 177‏ פרוביגרון 
(BerR 63) 1. mit Ausg. Konst.‏ פרביטא 
RER‏ 

MIR x. m. (privala), pl. ריבסי‎ 
פְרִיבְָטִיוות‎ Privatbad. 

f. (Popßeıd) Halfter.‏ .هت هود 

RAP ₪. m. f. (npößara) Schafe. 
هقد‎ x. m. Name eines Hofes am 
Tempel. 

h. Hi. schiessen (v. Kraut)?‏ واد 

tauschen, bezahlen. Pa. dass.‏ .8 1 هزد 
II a. Itpe. sich ergötzen.‏ جود 

Hirse (Panicum‏ هللاه m, pl.‏ .א وود 
mileaceum).‏ 

ap, RIED, RD = m. (vgl. 


פרוזביון 


up A. m. Bewohner eines offnen 
Ortes. 

a. m. 1. ein fliegendes Insekt;‏ هحار 
flatterndes Haar.‏ .2 

map 3. كر‎ 1. eine kleine Kupfer- 
münze; 2. Geld. 

.730 .1 פרוטמה 

h. f. eine Art Maultier.‏ פָרוּמִית 

A. m. 1. einzeln; 2. genaue‏ פֶרוּמְרוּם 
Zahl.‏ 

(BerR 37) ägyptische Völker-‏ פרוויטות 
schaft.‏ 

Kran] x. m. Stadtbezirk. 

Name eines Landes.‏ פְּרְנִים 

Dann. ap 

RES‏ .م פָרובְָא 

RED.‏ .= פרומא 

a. m. Einbrecher.‏ פָרוּמָאָה 

x. m. Briefbote.‏ פרנְקָא 


A. m. 1. Stück; 2. Hälfte;‏ هدم 
Brot.‏ .3 

MO A. f. 1. Stück; 2. Stück Brot; 
3. Brot. 

a. m. 1. Ru 4, 3 Einlöser;‏ פֶרוקָא 
Erlöser.‏ .2 

A. m. Topf.‏ هدع 

mp x. m. 1. Vorstadt; 2. Vorhof; 
3. Bezirk. : 

Ez 27, 8‏ פרְריא .4 z. m., pl.‏ פַרְרָא 
(MS rin) das.‏ 


m. 1. abgesondert; 2. Pharisäer.‏ .ה פָרוּש 
x. f. Bezirk (?).‏ هوج 
rıp h., pt. pass. 0159 Bewohner eines‏ 
offnen Ortes. Hi. 1. die Grenze‏ 
überschreiten; 2. ausstrecken (?).‏ 
Name eines‏ ه' אנדרפתא .1 z. m.‏ وكا 
Vogels; 2. männl. Personenname.‏ 
AMP m. m. (vgl. mpeoßeunig) für‏ 
die Gesandten bestimmt.‏ 
DWATIp ₪. m. (mpeoßeurhs), pl. RATIR‏ 
Gesandter; 2. Proprastor.‏ .1 
WIRT.‏ .د רַמָא 
MAP (SchirR 1, 2, vgl. mpeoßeiov)‏ 
x. m. Gesandter.‏ 
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פרדוכסוס 


(mapadötus) auffallend,‏ .= פְרְדוכֶסם 
übermässig.‏ 

.פררשכא .5 פררכשא 

m. Müssiggänger.‏ .= مرجم 

x. m. (mapdarı) Pardel.‏ פַרְרְּלֶס 
m. m.‏ פָּרודומָם .1 )19 (VajR‏ פרדימס 
(mpödouos) Vorhalle (?).‏ 

TIP -א‎ m., عر‎ NYTIB Herumläufer. 
DTIP x. m., pl. MOTY Baumgarten. 
פרְריסָא‎ x. m., pl. ه055(‎ Ri 4, 5, 
Koh 2, 5 (US potTp) dass. 
ROT I, TROTIP x. m. (muprioxos), 
‚DI. TROTIB, MIRROTIR 1. Wandschrank, 
Nische; 2. Schrank. 

,פרדסקאות ,פרדסקים z. m., pl.‏ ,11 פררסקא. 
الدج .1 

(BerR 94, Ausg. Konst. PDYTY>)‏ פרדיסקי 
סקא .= ERW,‏ .1 

(SchemE 33) 1. (1788.‏ פראדורן 
m. vornehm.‏ .< (פַרְשְדְכָּא) RAITID‏ 
x. m. Geschenk.‏ פִרְרְשָנָא 

10 זז f., pl. PRNTIP Est‏ .> פְרורְתְקָא 
(US Ypnmp) 3166.‏ 

mp 3. f. 1. Kuh, bes. die rote Kuh 
(zur Herstellung der reinigenden 
Asche); 2. talmud. Traktat. 

fruchtbar sein. Hi. 1. frucht-‏ .א جور 
bar machen; 2. Zuschuss versprechen.‏ 
MB x. f. (mipa) Reisesack.‏ 

x. m. dichte Wolle.‏ هجوو 

m. ein‏ .2 פרהגבנא ,פרהנונא ,פרתננא 
Regierungsbeamter. 8. Am.‏ 
Mühle,‏ := )( פרמרא 

TTITIB x. m. (npotbpıov) Gerichtskolleg. 

WP x. m. vorsichtig. 

HTW 5. .פרהננא‎ 

KOMP سه‎ f. (mappnota) Öffentlichkeit. 
ב"‎ öffentlich. 

f, pl. NP Jes 49, 22 (Soc‏ .= פרוא 
wohl Plural zu 018.‏ ,رهز( 59 

a. m. Name eines Vogels.‏ هو 

mp a. m. aus Parwa (?). 

פָרִיבָמָה .1 פרוובמה 

männl. Personenname.‏ פִּרְוָה 


פרטתון 
geflügelte Heuschrecke; 2. Durch-‏ 
reisender.‏ 

NP a. m. 1. Blüte; 2. junger Vogel; 
3. Kapperstrauch (Capparis spinosa) ; 
4. Kapperfrucht. 

Rp a. m. 8297 'D Herzklopfen. 

mp.‏ وج .+ פרחבילא 

a. f. fliegender Vogel.‏ פַרְחִיתָא 

NAMIp a. f. Vögel. 

aufsperren; 2. spalten; 3. ab-‏ .1 .א قوط 
sondern, einzeln nehmen; 4. besonders‏ 
hervorheben; 5. wechseln (von Geld).‏ 
Ni. 1. sich zerstreuen; 2. einzeln‏ 
aufgezählt werden. Pu. pt. abgetrennt.‏ 

Em a. 1. pt. pl. yo EstIl 3, 8 
durchbrechen, trennen; 2. einzeln auf- 
zählen; 3. verspotten. 

up .ה‎ m. Einzelnes (abgefallene Wein- 
beeren). 

A. m. 1. Einzelnes, 8:‏ هوم 
'p mit Ausschliessung von.‏ 5 .2 

NOIR a. m. dass. 

a. m. Einzelnes (abgefallene‏ פִרְטָא 
Weinbeeren).‏ 

x. m. (meiparhs) Seeräuber.‏ פִירְסָא 

männl. Personenname.‏ פַרְמָא 

ROMTR ©. f. (vgl. mpd 00ד‎ Ydyou) 
Vorfeier der Hochzeit. 

NRORHTIR x. m. (mpurtaros) Vornehmer. 

MR x. m. (mp&rrog) erster. 

erste.‏ (דפוקח) x. f.‏ داو" 

YETp x. كر‎ (mporoun) Büste. 

(Siphre Dt 353 Ausg. Ven.), 1.‏ פרטום 
DIR.‏ به פָּרָמֶם 

x. m. (npwrönaxoc) Kämpfer‏ פרוטוּמֶכוס 
in der vordersten Reihe.‏ 

7577 .1 פרמסקא 

men .ה‎ f. Floh. 

(SchemB 37 Ausg. Konst.)‏ פרוטיקאמור 
MEpRNp 2. m. (mporixrwp) Leib-‏ .1 
gardist.‏ 

x. m. (nparhpiov) Bäckerladen.‏ مجو 

a. f. Körnchen (des Granat-‏ פִרְמְתָא 
apfels).‏ 
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פרוזבול. 


San x. m. (mpooßoAh) Erklärung in 
Bezug auf die Einziehung von Schulden 
im Sabbathjahr. 

Rap x. m. dass. 

Map 22 = (mpooßoAh für mpoBoAn) 
Anklage. 

m. (mpeoßeiov) Gesandtschaft.‏ .= حارج 

ap (Ct 5, 14, MB 129) =. m. Türkis. 

f. pl. (praesidia) Besatzung.‏ .= פרוזְאות 

AMP x. m. (mpoorde) 1. Vorzimmer; 
2. weibliche Scham. 

MIMP (Bu 4, 20) =. f. pl. (praesidia) 
Besatzung. 

ROY z. f. (npsorayua) Anordnung, 
Edikt. 

PP, دارج‎ =. männl. Personen- 
name (TIpoodömıog). 

nn.‏ .1 פרוזדור 

mp @. pass. rasen. 

xurıp a. m. Eisen. 'B N Name eines 
Berges. 

DNB?) =. suspressen (). 

emp IP) x. m. eine Art Bier. 

II =. f. (mepiZwpa), pl. 2180175,‏ פַרְזוּמָא 
Gurt, Schurz.‏ פָּרִיזוסְמָא 

männl. Personenname.‏ هلام 

mp 1 .א‎ 1. fliegen; 2. davonfliegen. 
Hi. 1. fliegen lassen; 2. fliegen. 


np 11 A. blühen. Zi. 1. blühen 
lassen; 2. aufblühen; 3. vorragen 
lassen. 


mp III A. ausbrechen (von Geschwüren). 
mp 1 .ه‎ 1. pt. MP Gn 1,21 fliegen; 
2. davonfliegen; 3. laufen. Pa. Aph. 
1. pf. MPS Nu 11, 31 fliegen lassen; 
2. wegjagen. 

mp II a. blühen. Aph. pf. 3 كر‎ ₪. 
מ אַפְרְחַת‎ 40, 10 dass. 

mp 3. m. 1. Blume. 793 5 eine 
aromatische Pflanze; 2. Säulenkapitäl; 
3. kelchförmiges oberes Ende von 
Leuchtern; 4. Jüngling; 4. junger 
Vogel. 

die‏ (ִרְחָא a.m. 1. Jo 4,1 (MS‏ פָרְחָא 


Ta 


TIPP x. m. pl. (Poperapöpoı) Bänften- 
träger. 

PP A. m. 1. zügellos; 2. entartet; 
3. Gewsltiger. 

RER a. m. 1. pl. את و05‎ 8 
(Ausg. Dav. pi) Riss, Loch; 
2. ausgelassen. 

a. f. Ausgelassenheit.‏ פְּרִיצוּתָא 

REP a. m., ind. 59م‎ Ex 15,2, © + 
פָרִיקיה‎ Lv 25,25 1. Auslöser; 2. ©. 8. 
pp 211 6, 11 Erlöser. 

mp A. f. 1. Ablösen; 2. Abladen. 

a.f., >. MAP Dt 33, 29 (MS‏ פְרִיקְתָא 
APP) Genick.‏ 

MB.‏ .1 פרירי 

a. f. Ausbreitung.‏ פְּרִישְתָא 

Up .א‎ m. Quitte (COydonia vulgaris). 

(Dt 27, 8) a. deutlich.‏ פָריש 

NN a. m. 1. abgesondert; 2. Gn 49,26 
hervorragend; 3. pl. פָרִישָן:/‎ Ex 33, 16 
Wunderthat; 4. männl. Personenname. 

f. Absonderung.‏ .ה פָּרִישָה 

f. 1. dass.; 2. Abschied.‏ .א פֶרִישוּת 

a. f. Wunderthat.‏ פָרִישוּתָא 

RIYYID x. كر‎ (popeiov) Bettstelle. 

Ph. zerreiben. Ni. 1. abgekratst 
werden; 2. zerbröckeln. Pi. 1. zer- 
malmen; 2. abreiben. Hi. zerbrechen. 
Hitp. zermalmt werden. 

mp I 4. 1. zerbröckeln, zermalmen; 
2. pl. pass. TIP Thr 4, 8 (MS 219) 
vertrocknen; 3. widerlegen. Pa. 
1. zerbröckeln, zerreiben; 2. inf. RI) 
Koh 3, 3 (MS NED) zerstören; 
3. widerlegen. Itpe. 1. zerbröckelt 
werden; 2. pf. 3 موق אַתְפָרִיכוּ זע‎ 24, 7 
verdorren; 3. widerlegt werden. Iipa. 
zerstört werden (?). 

mp II a. Pa. pt. pl. מפרכין‎ 1 
37, 7, 1. mit MS Paris. 72732, = ברד‎ 
Iipa. ipf. 3 pl. f. יתפרכן‎ jChag. 77°, 
1 my = TR 

A. m. 1. Zerbrechlichkeit; 2. Ge-‏ جو 
welt, Misshandlung.‏ 
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פורטיתא 


.8ص .1 )96° 08%8) פורמיתא 

(EstII 1,3 MS Kiss.) x. /‏ פרְמְתָא 
(porta) Thür.‏ 

Frucht; 2. Brut;‏ .1 פָירות h.m., pl.‏ مد 
Zänsen.‏ .3 

Xp a. m. pl. Kleie. 

Rp a. m. Läufer (kleines Kind)? 
פוריא‎ x. f. (popetov), pl. VID Lager, 
Bettstelle. 

II x. f. (ömpn) Baumfrucht, Obst.‏ פוריא 
Hühnchen.‏ פֶרִינִין RIP a. m., pl.‏ 
Jen‏ פְרִידוהִי 5 RT a. m. 1. pl. c.‏ 
Stein, Kiesel; 2. Brustbeere;‏ 19 ,48 
männl. Personenname.‏ .3 

Äh. f. 1. Stückchen; 2. Beere,‏ هجوم 
Körnchen; 3. einzelne Taube.‏ 

np männl. Personenname. 

RT a. f. Herumläuferin. 

mp A. f. Fruchtbarkeit. 

RIMP a. m. Garten. 

mp 1 .א‎ f. Fliegen. 

f. Ausbrechen (von Ge-‏ .ה 11 פְרִיתָה 
schwüren).‏ 

a. m. Münze, Kleingeld.‏ פְרִיטָא 
.4 פְּרִיטוּת f., pl.‏ .א mp‏ 

mp -א‎ f. Zermalmen. 

Rap a. m. Zerstücktes. 

h. f. Zerreissen, Spalten.‏ פְּרִימָה 

x. m. (pöpnna) Bänfte.‏ جام 

z. m. dass.‏ هاو 

IB x. m. (popeiov) dass. 

AB‏ אנא (Ct 1, 16, MS‏ הנא 
x. m. dass.‏ 

ROY a. m. Vorhang. 

RIYOYp 4. f. Decke. 

WW ₪. جه‎ Dt 7,22 eilig, rasch. 

a. m. Zahlung.‏ פְרִיעָא 

f. 1. Entblössen (des Hanpts);‏ .א פָרִיעָה 
insbes. Entblössen der Eichel bei‏ .2 
der Beschneidung (durch Aufreissen‏ 
und Zurückschlagen der inneren Vor-‏ 
haut nach dem Abschneiden der‏ 
äusseren); 3. Bezahlung; 4. Gebrauch‏ 
.פרע von‏ 


ו ...ה 


ro - 4 פרנס‎ 


(opßes) Halfter.‏ > تاضوم 

x. m. pl. (parmatus) Beschildete.‏ פַרְמוטין 

eine Bohnen-‏ كر GKil 27°) x.‏ פרמועה 
art (?).‏ 

.פרמועה .+ פרמותה 

.هدام .1 פרומלוכוס 

x. m. ein Beamter.‏ (?) פַרְמוּסְקָא 

DIPHYP x. m. (pappaxdc) Zauberer. 

mg (Est Il 3, 1) männl, Personen- 
name. 

x. m. männliches Glied.‏ פִרְמָ שק 

TIP Mp = m. (pdpos) Leuchtturm (?). 

(19 Ortsname, 

TIP = (vgl. gepwi) Hi. 1. Mitgift 
geben; 2. Kosten aufwenden (?). 

TIP x. Aph. dass. 

19 هار‎ =. m. (pepwi) Mitgift. 

z. m. dass.‏ ד פֶרְנָא פָרְנָא 

Rp II x. m. (poopvos) Backofen. 

RIP =. كر‎ (nöpwm) Buhlerin. 

RI (Eat 5, 1, פוג‎ np) = m. 
Brokat. 

SP x. m. ein farbiger Stoff. 
(099 Ortename (Bpevrenov, Brin- 
disium). 

m. (vgl. mp6voos), 6. DU‏ .₪ פִרְנוּסָא 
1K 5, 25 Ernährung, Unterhalt,‏ 
pP A. m. Ergötzen.‏ 

a. m. dass.‏ لودجم 

(Est 11 1, 3, MS 5125978(‏ פרניטוס 
männl. Personenname.‏ 

IP =. عر‎ (veprt) Mitgif. 

(nöpn) Hure.‏ .= وجا 

IR .2ت‎ f. (PoOpvos) Backofen. 

(Siphre Di 320) 1. 29598, =‏ פורנים 
me‏ 

RNIP x. f. (poopvos) Backofen. 

männl. Personenname,‏ 58ج 

(BerB 68 Ausg. Konst.; JalckSch‏ פירנם 
x. m. (forms)‏ (?) מורוס .1 (פורגס 119 1 
Polster.‏ 

DI =. (vgl. (69006קח‎ 1. ernähren, 
versorgen; 2. beschaffen; 3. bearbeiten. 
Pass. ernährt werden. 





pP 3. m. Eisenstab im Kochapparst. 
RIP a. m. Widerlegung. 

(Par 13) 1. 77778.‏ פרכדינמא 
PP 4. m., pl. 4. WB Thr 4, 21‏ 
(wicht MS) aus "PP stammend.‏ 
PP? (GnJII 10, 3) Name eines Landes‏ 
(Bapıh?).‏ 

DIIp 1 x. m. (vgl. POxos) Aufputzen, 
Schminken. 

x. m. (vgl. ppfäis) Zucken,‏ 11 وديم 
Zeppeln.‏ 

x. m. dass.‏ פַרְכוּסָא 

x. m. (mapaxurng) Badediener.‏ פִּרְכִיטָא 

ج517 (EchR 3, 6, MB Vat.‏ פרכוטס 
z.m. (kapuxeuriis) Kunstkoch.‏ 89293 .1 
(jAbZ 44%) 1. MB.‏ פרכייא 

pp, פַרְכִיר‎ A. m. Rebe. 

(Ar Jelammd.) 1. 513015158.‏ פרוכימטוס 
.= (מְתַבָּל .2 (Koh 1, 8, MS‏ פרכונס 
.פרכומס 

putzen, schminken.‏ (06א00 x. (vgl.‏ هدم 
DIPL x. (vgl. ppfkıs) zappeln, zucken,‏ 
ausschlagen.‏ 

x. dass.‏ 38م 

TON x. m. (mpätız) Geschäftsführung. 
ROW .د‎ m. (Mapaxdpayna) ausser 
Kurs gesetzte Münze. 

MER, TIER m. m. (mepfxwpog) 
Gebiet. 

A. f. Vorhang.‏ وكجم 

RAS (Ex 26, 31) a. كر‎ das. 

mp2 von‏ .1 )7 ,37 8811) פורכתי 
NAD.‏ .= כּורְכְתָא 

(צסוגג6פף2) z. m.‏ (פראלוקין (falsch‏ פַירוּלֶין 
ein Edelstein.‏ 

A. spalten, aufschlitzen. Ni. ge-‏ جوم 
spalten, aufgeschlitzt sein. Pu. pt.‏ 
aufgerissen, geschlitzt.‏ 

DNB a. 1. spalten; 2. zerstückeln. 6. 
zerstückelt werden. 

NP a. m. Kleingeschnittenes. 
פוּרְמָא‎ (falsch (פראמא‎ 2. m. (forma) 
Larve. 

(mäpun) Schild.‏ كر .= هجو 


פרסמנוס 


stätte (Platz, der Totengebeine ent- 
halt). 

m. 1. Vorhang; 2. Netz.‏ .א ووم 
dp )28 11 3, 1) männl. Personenname‏ 
(Varus?).‏ 

Op 1. Persien; 2. Censurlesart für 
DE, ON u. 8. w. 

x. m. (£popos) Aufseher.‏ פורְסָא 

I a. m. 1. Nu 3, 25 Vorhang;‏ פֶרְסָא 
Netz.‏ .2 

IL a. m., ind. DJ 28 8, 2 Portion‏ جوج 
(in Geld oder Naturalien).‏ 


NDR a. m. Entziehung. 8977 5 
Aderlass. 
פֶרְסָא‎ x. m. (vgl. mappnota) . Bekannt- 
mschung. 


2 ,10 وول 9إ9( x. m, pl.‏ פרְסָא 
Parasange (persische Meile).‏ 

;10 5 פִרְסָאי .4 a. m., pl.‏ פִרְסְאָה 
Perser.‏ )5 ,38 

(vgl. mpeoßeums) Bot-‏ = 2 تمجه 
schaft.‏ 

פָרוְבְְטִיס .5 פָרסְבּומִים 

app 5. ap. 

.هادا .5 مدوم 

"NAHM ₪. f. ادمقددم»)‎ für mpoßot) 
Anklage. 

NMp IK 7, 7 (MS Rp!) = m. 
(mpoordc) Vorhalle. 

AMRTETIR 5. ואת‎ 

ונמא .5 פָרוּסְּנְמָא 

RRTOIP x. m. eine Art 06088 (). 
פֶרוּסְדוּד. .1 פרוסדור‎ ₪. 735018. 

gespaltene Klaue.‏ كر .א هجوم 
6 פךְסָאות pl.‏ ا פִרְסָה 
(persische Meile).‏ 

h.m. (vgl. mappnota) Öffentlichkeit.‏ פַרְסוּם 
DOW) < 2 (vgl.‏ .ד WEB (inf‏ 
nappnota) 1. Bekanntinachen; 2. Auf-‏ 
decken.‏ 

RENT =. ונמא‎ 

f. (mpoorareia) Patronat.‏ .ג פֶרוּסְטְיָה 

(EstIL 1,3, Or. 2377 DYERIP)‏ פַרְסְטָנוּס 
männl. Personennsme (Tfpooß£vng?).‏ 
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פרנס. 


DIW 20 inf. פִרְנְסָא‎ 28 7, 7 das. 
Pass. ipf. יִחְפַרְנִיס‎ 28 9, 10 ernährt, 
verpflegt werden. 

DyW x. m. Versorger, Vorsteher. 

ROY a. m., ind. פַרְנֶם‎ Ez 34, 5 dass. 

f. 1. Ernährung, Unterhalt;‏ = פַרְנָסָה 
Bedarf.‏ .2 

h. f. Gemeindeamt.‏ פַרְנָסוּת 

Koh 11,1‏ פְרְנְסוּתֶךָ 5 6 ,= .نه פַרְנְסוּתָא 
Unterhalt, Versorgung.‏ 

Gn 15, 2‏ פַרְנְסָא S. ind.‏ .₪ פְרְנָסְתָא 
dass.‏ 


P2P h. Pass. sich ergötzen. 

a. ergötzen. Pass. sich ergötzen.‏ هوم 

.داج .1 )56 ,28 (DIJI‏ פרינקא 

RIP a. m. altes Kleidungsstück. 

A 1. teilen; 2. brechen (das‏ 1 هوم 
Brot mit der dazu gehörenden Bene-‏ 
diktion). Ni. geteilt werden. Hi.‏ 
den Huf gespalten haben. Hitp. ge-‏ 
teilt werden.‏ 

DW 11 A. 1. ausbreiten; 2. die zum 
Schema gehörenden Benediktionen 
rezitieren. Pi. Menstruation haben. 
Hi. ausstrecken. 

DwLIa. 1. 2K 4, 39, pf. pl. 7979 
EstII 3, 8 (MS (פָרְטִין‎ teilen, spalten; 
2. das Brod brechen (unter der dazu 
gehörenden Benediktion); 3. ipf. 5100١ 
Lv 27, 9 abschätzen. 

(Ex 40, 19) 11 0. ausbreiten, aus-‏ هدم 
Thr 1,17‏ מְפֶרְסָא spannen. Pa. pt. f.‏ 
dass. Aph. 1. pt. 505‏ (פֶרְשָא (MS‏ 
dass.; 2. aus-‏ (מְסָרִיש (MS‏ 11 ,25 16 
strecken.‏ 

op II x. (vgl. mappnola), pt. pass. 
פָרִים‎ Est II 4, 8 bekannt machen. 
.6م11‎ pf. 3 .وه‎ f. POYBMN ₪11 8, 14 
bekannt gemacht werden, bekannt 
werden. 

DW .א‎ m. 1. Hälfte; 2. halbe Mine; 
3. Stäck Brot; 4. Portion, Zuteilung 
(in Geld oder Naturalien); 5. Stücke 
(von Totengebeinen). הָפ'‎ M} Bein- 


re 


ipf. 259١ Nu 5, 18 ent-‏ .1 2 1 فصر 
blössen; 2. bezahlen. 6 1. ipf.‏ 
Gn4, 15 vergolten werden;‏ اوضر مر 
pen Lv 26, 25‏ סן ipf. 3 pl.‏ .2 
sich bezahlt machen von, einfordern.‏ 

yıp II ,.ه‎ pt. pass. ولا‎ Lv 13, 45 
das Haar frei wachsen lassen. 

yıp III >. Aph. aufblühen lassen. 

m. 1. langes Haar; 2. Dickicht.‏ .א מָרע 
Hervorstehendes; 2. Ver-‏ .1 = .א mp‏ 
geltung.‏ 

A. m. Floh.‏ פרעוש 

RR a. m. 1. Bezahlung; 2. pl. 
rayıp Dt 16, 18 Züchtiger, Büttel. 
.א פֶרְעָנוּת‎ f. 1. Vergeltung, Bestrafung; 

2. Unglücksfall. 

(LY26,25), NMOyyip(Dt32,41)‏ פֶרְעָנותָא 
a. f. 1. Vergeltung, Strafe; 2. Be-‏ 
zahlung.‏ 

MP x. (vgl. (החק6ח‎ befestigen, an- 
hefteln. 


APR z. m. (möpem), pl. هه"‎ Ex 26, 6 
Haken, Spange. 

h. m. Todeszuckung.‏ פַרְפוּר 

a. m. Portulak (Portulaca‏ فحصم 
oleracea).‏ 

NOWIP 6. m. mit Erde gefüllter Korb. 
KREW = S. (gl. Fonda) Neben- 
beutel )2(. 

x. m. (mpaınsaroc) Befehls-‏ פֶרומְסיטוּס 
haber.‏ 

.78و75 .1 )8° (jSchabb‏ פרופסלה 

5 .ه جوهد 

BR =. قاد‎ 

(moppüpa) 1. Purpurkleid;‏ كر يه وهاو 
Purpurtinte.‏ .2 

REP =. كر‎ (moppüpeov) dass. 

MIDI x. m. dass. 

RW a. f. Zukost. 

NORDIR, NORDRIP =. m. (mapdgepva) 
Zugabe zur Mitgift. 

Di. FIIR 1. Zukont;‏ .א تووم 
Nebensache.‏ .2 

A. 1. durchbrechen; 2. zunehmen;‏ מָרץ 
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ممصم 


RROTIB-‏ .1 פרסו 

(jSabb 74 Ar.,‏ פרוסטוקטולין , וז 
?(פרוש טוק מקלין Ausg. Ven.‏ 

1 رمف 17 (MidrTeh‏ פרוסמקוסרין 
m. pl. (pro quaestore)‏ .2 פרומסְמזרין 
Steuereinnehmer.‏ 

a. (vgl. nappnnota) bekannt machen,‏ هده 

pp h. m. Perser. 

2758 a. m. ausgebreitet (?). 

(vgl. mappnote) 1. bekannt‏ .א פַרְסֶם 
machen; 2. preisgeben. Pass. 1. be-‏ 
kannt sein; 2. preisgegeben werden.‏ 

DEP =, inf. None Koh 12, 14 be- 
kannt machen, offenbar machen. Pass. 
inf. אַתְפַרְסְמָא‎ Koh 12, 13 offenbar 
werden. 

RR a. m, c. IR Lv 27,2 (MS 
(פוךסן‎ 1. Abschätzung; 2. Wert. 

A. f. Heramläuferin.‏ פִּרְסָנִית 

x. m. (praesopus) Vorgesetzter.‏ פֶרְסוף 

RDOND, דיפראסיפא .פראסיפא‎ (BerR 
65) 5. ARPINHT? 

x. m. (mpscwrov) Gesicht.‏ פָרוסְמָא 
POW =. m. (mepowd) 1. Pfirsich;‏ 
Pfirsichbsum (Amygdalus persica).‏ .2 
x. m. dass.‏ פֶרְסִיקָא 

m. Oberrichter (?).‏ .2 سلجم يجيد 
BRD ₪ fa pl. > =. Rommpp Ri‏ 
(MS KMAPP) Dienerin.‏ 5,29 
Lv 11, 4 gespaltene‏ .1 كر RND a.‏ 
Dt 28, 35 Fuss-‏ פַרְסַת Klaue; 2. c.‏ 
sohle.‏ 

PP A. m. grossklauig. 

m. Diener.‏ .2 פֶרְסְמְקָא 

entblössen; 2. die Eichel‏ .1 .3 1 מָרע 
entblössen (bei der Beschneidung, s.‏ 
MW); 3. sich entblössen (zur Ver-‏ 
richtung der Notdurft); 4. bezahlen;‏ 
einfordern. Ni. 1. sich entblössen;‏ .5 
PP)‏ جه( .3 sich bezahlen lassen;‏ .2 
einfordern. Pi. entblössen. Pu. pt.‏ 
entblösst. Hitp. sich bezahlt machen.‏ 
yıp 11 5. das Haar frei wachsen‏ 
lassen.‏ 


פרקונסין 


stimmte Zeit; 5. Reifealter; 6. Ladung; 
7. פרק אונסין‎ 1. 097. 

REP a. m. 1. Gelenk; 2. Abschnitt; 
3. Lehrvortrag; 4. Zeitabschnitt; 
5. Reifealter. 

pw 4. Pass. אֶתְפַרְקיר‎ 1. auf den 
Bücken fallen; 2. sich rückwärts 
wenden. 

a. m. Schlag auf den Rücken.‏ פרְקְרְלָא 

TRW 3. m. auf dem Rücken liegend. 

TER A. m. Platterbse (Lathyrus 
sativus). 

m. (mAaxouvrdpiog?) Kuchen-‏ .₪ פָּרַקדוס 
bäcker.‏ 

DRW x. m. (vgl. mAaxobvmpov?) 
Kuchen. 

m. Auslösung.‏ .א قرطل 

a. m. dass.‏ פַרְקנָא 

x. m. (vgl. püxog) Ausputz.‏ פַרְקוּס 
(AbZ 39) 1. PETE = m.‏ פרוקטו 
(porn) Tag der Sonnenwende.‏ 
Rop]p x. m. Kanal, Graben.‏ 
mu, pl. 799238 06 7, 5;‏ = פסְסְנָא 
dass.‏ (פַרְקְמָמִין Koh 2, 6 (MB‏ 
z. männl. Personenname (TIpö-‏ פָּרוקְלָא 
xAog).‏ 

.ومنو .1 פרקולא 

Ep z. m. (mapdxAnros) Anwalt, 
Fürsprecher. 

NONE z. m. dass. 

Op P =. m. pl. (mepcvhov) Bein- 
schiene, Gamasche. 

קלימ .1 פרקלינין 

männl. Personenname (Tipö-‏ פְּרוקָלוּס 
dog).‏ 

RI». רא‎ 

RIPERRR 5. ارج‎ 

.515979 .1 פרקמוס 

a.m. 1. 6 RR Ex 21,30 (MB‏ פֶרְָנָא 
PP) Auslösung; 2. 6 s. TR Gn‏ 
Erlösung.‏ 18 ,49 

RMUPIR a. f. Erlösung. 

.פרכוניס .> פרקוניס 

Name einer Insel (TIpoxövnoos).‏ פָּרְקוָסין 
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ro 


3. ausarten. Ni. 1. durchbrochen 
werden; 2. zunehmen; 3. ausarten. 
Hi. bitten. Hitp. ausarlen. 

Y» CK 14, 13, MB op) a. 1. pt. 
AA. PP 511 5 8 (MS TENp) durch- 
brechen; 2. ausarten. 
هوم‎ a. m. Riss, Loch, Öffnung. 
Typ كر .ה‎ 1. dass.; 2. Unglücksfall; 
3. Zunahme; 4. Ausgelassenheit. 
סקא .+ רקא‎ 
פִרְצִירָא‎ I a. m. Wasserlauf. 
لور‎ II a. m. Kern, Samenkorn. 
By >. סט‎ 
ROFIR a. m. Wein aus Trestern. 
RAR > fu pl. طن‎ Nu 6, 4 
Traubenkern (Trester). 
פךְצוף‎ 2. m. (mpsowrov), pl. 5١8558, 
פֶרְצזפות‎ 1. Gesicht; 2. Gestalt; 
3. Bild. 
لصاو‎ <. m., pl. פַרְצופִיהון‎ Thr 4, 7 
(in marg.) dass, 
pp 3. 1. lösen, abladen; 2. entfernen. 
Ni. 1. entfernt werden; 2. sich 
verrenken. Pi. 1. ablösen, ent- 
fernen; 2. suseinandernehmen. Pu. pt. 
1. abgeladen; 2. abgebrochen. Hitp. 
1. gelöst werden; 2. auseinander- 
genommen werden; 3. lose sein; 
4. nachlassen. 

PR a. 1. ipf. pp Lv 25, 25 ein- 
lösen; 2. pf. 2 מָרְַתא .وه‎ Ex 15,13 
erlösen; 3. ablösen; 4. sich lösen. 
Pa. 1. imp. pl. هام‎ Ex 32, 2 ab- 
nehmen; 2. spf. م١‎ Lv 1, 17 zer- 
reissen, trennen; 3. widerlegen. Aph. 
abfallen machen. Ipe. 1. pf. 3 39. f. 
אַתְפָּרִיקת‎ Lv 19, 20 eingelöst werden; 
2. ipf. 3 99. f. תִתְפְרִי‎ Jen 1,27 = 
löst werden; 3. wanken, einstürzen. 
עקת‎ 1. 2 3 pl. 2 RM 5 
54, 10 Soc 59 wanken; 2. sich be- 
wegen. 
جوم‎ 3. 0. 1. Gelenk; 2. Glied, Stück; 
3. Abschnitt; 4. Zeitabschnitt, be- 


פרתא 


Gn 30, 40 absondern, fernhalten, 
scheiden; 2. ipf. יִפְרִיש‎ Dt 28, 59 
ausgezeichnet machen. Itpa. 1. ipf- 
اروك‎ Dt 17, 8 abgesondert sein, 
sich trennen; 2. nf. 3 pl. WARME 
Nu 1,17 ausdrücklich genannt werden; 
3. erklärt werden; 4. klar sein. 
Ittaph. pf. אַמִּפְרש‎ Ex 29, 27 abge- 
sondert werden. 
Up א‎ m. Reiter. 
פָרְשָא‎ a. m., pl. >. >. פָרְשוהִי‎ Ex 14,17 
dass. 
ep 4. m., 6. هوه‎ Ri3,31,c.. 75289 
1 8 18, 20 (MS mp) Ochsenstachel. 
פֶרְשָא‎ a. m. Unrat, 
פִרְשנְנָא‎ = 9, = WB Jos 8, 32 
Praet., Dt 17, 18 (MS (פַתְשָן‎ Ab- 
schrift. 
mp 3. رر‎ pl. MER 1. Abschnitt; 
2. wöchentliche Gesetzeslektion; 
3. Vorzweigung. 2077 وود‎ Kreuz- 
weg. 
ap Ortename. 
פָּרְשותָא‎ a. m., = פָּרָשוּת‎ Gn 38, 14 
Trennung. DY 8 Gn 38, 14 Orts- 
name. AN 8 Ri 5, 16 (Soc 59 
ala Korrektur) Kreuzweg. 
UP )0( 3. m. Buchsbaum. 8. IN. 
פֶרַשְתָּא‎ 4. f. 1. جوت خاو‎ Koh 10,8 
Scheideweg (MS ארְחָא‎ MAP); 2. pl. 
ip Abschnitt, bes. wöchentliche 
Gesetzeslektion. 
פַרְשַתְבִּינָא‎ männl. Personenname (?). 
وخر‎ A. Pi. durchhecheln, schmähen. 
mp 1 a. Pa. durchhecheln, schmähen. 
זז פָּרַת‎ a. Pa. pt. NPD Jos 14,29 (MS 
(מַפְרִית‎ verwunden, beissen. 1006. ge- 
trennt werden. 
MP 1. Gn 2, 14 Euphrat; 2. Orte- 
name. 
SEP a. m. Exkrement, Mist. 
BNP a. m., c. s. MN 6 7,3 (MS 
ER) Nabel. 
amp a. f. Kuh. 
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פרק 
DEP z. (vgl. ₪006 putzen.‏ 
.578 .1 פרקיס 
GAbZ 398) 1. Dip.‏ פרקסיס 
(mpoxomi), pl.‏ = .نت YET‏ ,كتج 
Auszeichnung.‏ פַרוקופָאזת 
a. f., 6. MRNP Dt 33, 29 Genick.‏ פַרְקְתָא 
Pi. zerbröckeln. Hi. 1. brechen;‏ .א 1 פָרר 
für ungiltig erklären; 3. treulos‏ .2 
sein. Ho. pt. ungiltig. Piüp. 1. zer-‏ 
bröckeln; 2. zerrühren.‏ 
Pilp. zucken, sich hin- und her-‏ .א II‏ פָרַר 
bewegen, sich wälzen.‏ 
I a. Aph. ungiltig machen. 6.‏ פָּרַר 
zerrühren. Itpalp. zerbröckelt werden.‏ 
IP II a. Palp. zucken, sich hin- und her-‏ 
bewegen, sich wälzen. pt. 58985‏ 
GnJI 42, 21 Ar.; MS 285.‏ 
ausbreiten; 2. die Bene-‏ .1 .8 جص 
diktionen vor und nach dem Schema‏ 
vortragen. Pi. ausbreiten. 8. 529.‏ 
np a., pf. 3 pl. ep Bi 8, 25 (DIR‏ 
Praet.), pt.  אָשְרֶפ Thr 1, 17 aus‏ 
11 ,25 وول מְפְרִיש breiten. Pa. pt.‏ 
dass.‏ 
Ah. 1. sich absondern; 2. sich ent-‏ מָרש 
fernen; 3. bestimmt aussprechen. Pi.‏ 
dass.; 2. sich einschiffen; 3. genau‏ .1 
angeben; 4. deutlich aussprechen,‏ 
erklären. Ni. getrennt werden. Du.‏ 
pt. WED 1. genau (ausdrücklich) an-‏ 
gegeben; 2. erklärt, deutlich; 3. wun-‏ 
derbar. Hi. 1. absondern; 2. trennen.‏ 
Ho. pt. Up wunderbar. Hitp. aus-‏ 
drücklich genannt werden, ausge-‏ 
sprochen werden.‏ 
Jer‏ מָרִיש a. 1. absondern; 2. pt.‏ موك 
scheiden; 3. sich absondern.‏ 28 ,23 
Pa. 1. pt. pass. 295‏ פְרִישָא .8 
11 מִמֶרְשָא Ri 13, 18, pt. pass. f.‏ 
absondern, trennen; 2. unterscheiden;‏ 
3.sichtrennen; 4. sich einschiffen; 5. inf.‏ 
Lv 27,2‏ ְפָרִיש ₪ ,21 ,22 Rep Lv‏ 
deutlich, genau angeben; 6. pf. 2058‏ 
Dt 1,7 erklären. Aph. 1. pf. WS‏ 


dass.‏ كر a.‏ פְשִימותָא 

h.f. Verschuldung, Fahrlässigkeit.‏ מָשיעָה 
RAR 0. f. dam.‏ 

(EchR 1, 1 Ausg. Pes.; MS D.‏ פשיט 
= תמיש mit Ausg. Ven.‏ .1 (פשימא 
.פְמִישָא 

بوسح .= פטיטנ 

(Ex 25, 25( a. m. Handbreite.‏ מָשְבָא 
Hi. 1. knoten; 2. zusammen-‏ .א מָשֶל 
falten, zusammendrehen; 3. wenden,‏ 
drehen; 4. zurückwerfen. Ho. pt.‏ 
zurückgeworfen. 1‏ 

freveln, sich vergehen;‏ .1 .8 ولا 
treulos handeln; 3. fahrlässig sein.‏ .2 
Hi. sündigen machen.‏ 

a. dass.‏ פָּשַע 

m. Vergehung.‏ .א ولارز 

Äh. m. 1. Untersuchung;‏ פָּשְפוּשָא 
Schlupfwinkel.‏ .2 

s. 50‏ פשיפם 





3. Nische; 


schlüpfen; 2. Luke; 
4. Wanze. 
פַשְפָש‎ II 3. m. Schmelzen. 

.5908 .+ פשפש 

männl. Personenname (Emeu-‏ פַשֶפָשָא 
ammog?).‏ 

MER >. 

x. m. Rabe.‏ פָשֶקְנְצָא 

h. 1. schmelzen; 2. pt. AB, "029‏ فود 
lau; 2. einen Vergleich eingehen. Pi.‏ 
losmachen; 2. lau machen, mildern;‏ .1 
einen Vergleich herstellen. Ni.‏ .3 
lau werden; 2. sich auflösen, zer-‏ .1 
fallen. Hi. 1. lau machen; 2. sich‏ 
vergleichen. Hitp. sich vergleichen.‏ 
WR 4. 1. pt. Sp Ex 16, 21 sich‏ 
auflösen, schmelzen; 2. lösen (einen‏ 
Zauber); 3. pl. Xp Gun 41, 15‏ 
deuten; 4. pt. Wp Lv 11, 7 wieder-‏ 
käuen; 5. pt. Xp Ex 16, 21 sich‏ 
auflösen. Pa. 1. losmachen; 2. be-‏ 
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פורתא 


NEMB 2. عر‎ (mtpn) Reisesack. 

f. (mpoBeopla) vorher be-‏ .2 פַרוְתִיזְמְיָא 
stimmter Tag.‏ 

AB 5. m., pl. DRAW 8061 8, 15 
(EstIT M8 (פּרְתָּאיין‎ parthisch. 

Une =. m., pl. d. דוו وإصاوها‎ 
6, 9 Vornehmer. 

פס .5 هناد 

- وو 

m. 1. gerade; 2. einfach;‏ .ה ويم 
flach; 4. nachgeboren (nicht erst-‏ .3 
geboren), mit einfachem Erbrecht.‏ 
up h. m. Ausstrecken.‏ 

up .א‎ m. einfacher Sinn. 

a. m. 1. einfacher Sinn, Wort-‏ מָשומָא 
sinn; 2. Mischnarepetition; 3. flaches‏ 
Blech.‏ 

Rp a. m. lau. 

RT a. m. Unebenheit (?). 

a. m. eine Art Vogel.‏ מָששא 

möp 3. abreissen. Ni. 1. abgerissen 
werden; 2. sich spalten. 

mp 2. das. Pa. 1. pt. מפַשָחִין ה‎ 
Est II 3, 8 (MS מְפַשָחִין‎ ( dass.; 2. pf. 
map 18 15, 33 zerreissen. 6 
1. abgerissen werden; 2. sich spalten. 

ausstrecken; 2. ausziehen;‏ .1 .3 ووم 
sich verbreiten; 4. einfach rezitieren‏ .3 
(Psalmen, Mischna). Pi. 1. ausstrecken;‏ 
abnehmen. Pu. pl. ausgestreckt.‏ .2 
Hitp. sich ausstrecken, sich dehnen.‏ 

DER a. 1. pt. pass. f. 8099 8611 5, 1 
strecken, ausstrecken; 2. hinstrecken, 
3. sich ausstrecken; 4. grade machen; 
5. erklären; 6. einfach rezitieren. 
RR a. m. einfacher Wortsinn. 
وصو«جير‎ a. m. ein Kraut. 

a. m. abgerissener Zweig (?).‏ פיה 
I a. m. 1. 88611 1, 5 grade;‏ פָשִימָא 
einfach, klar.‏ .2 

II a. m. eine kleine Münze.‏ פָּשִיטָא 

Typ h.f. 1. Ausstrecken; 2. Ausziehen. 
פָשִימות‎ 8. f. das (einfache) Erbrecht 
des nachgeborenen Sohnes. 


werden; 2. sich überreden lassen; 
3. verlockt werden; 4. anlocken. 
mAp .א‎ m. Skulptur. 
פָתוחָא‎ a. m., c. MAR Ze 2, 14 (MS 
np!) dass. 
.א פְתוּחָה‎ f. Abschnitt, der mit einer 
neuen Linie beginnt. 
“np 3. m. breit, flach. 
هقد‎ Ah. m. 1. Überredung; 2. Ver- 
führung; 3. Recht bezüglich der Ver- 
führung einer Jungfrau. 
وصور‎ a. m. List. 
פתוור‎ (Est II 3, 3) 1. mit MS 58, 
5. .9و5‎ 
פֶתוּרָא‎ a. m. Traumdeuter. 
מָתוּרָא‎ (Ex 23, 23) a. m. Tisch. 
מָתוּרְאָה‎ a. m. Geldwechsler. 
פתותא‎ =. NMAB. 
nnp 3. 1. öffnen; 2. beginnen; 3. die 
Möglichkeit geben; 4. einen Ausweg 
verschaffen. Ni. 1. geöffnet sein; 
2. sehend werden. Pi. 1. öffnen; 
2. eingraben; 3. zum ersten Mal 
pfügn. Hip. 1. sich öffnen; 
2. graviert werden. 
سمط‎ a. 1. ₪: 2 .وه‎ Mapa Dt 15, 11 
öffnen; 2. beginnen, einleiten; 3. einen 
Ausweg ergreifen; 4. einen Ausweg 
verschaffen. Pa. 1. inf. NED Jes 
42, 7 öffnen; 2. pt. pass. TIADN sehend. 
Aph. öffnen. Iipe. إبر‎ 3 pl. f. אתְפְּתַחָא‎ 
Gn 7, 11 geöffnet werden. Itpa. inf. 
3 pl. יַתְפַתְמֶן كر‎ Gn 3, 5 sehend 


werden. 

np km. 1. Öffnung; 2. Thür; 
3. weibliche Scham; 4. Ausweg; 
5. Ausgangspunkt. 

m. gehend.‏ .א هضوم 


| MP .ה‎ m. Steinmetz. 
سمو‎ a. m. 1. c. 5. شاوه‎ Es 40, 8 
(US (פֶּתִיחָא‎ Öffnung, Thür; 2. Ein- 
leitung. 

jinmp Gelegenheit zum‏ פָה m.‏ .ה مما 
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Reden, Entschuldigungsgrund. 


web 


sahlen; 3. pt. "905 45 41, 15 deuten. 
Itpa. bezahlen. 

RB a.m. 1. Lv 11,7 Wiederkäuen; 
2. pl. "YYp 86411 3, 8, hp Koh 
2,8 laues Wasser; 6. . 5099 Bi 7,15 
Deutung. 

Gn 40, 8 Traum-‏ وهلا a. m., ind.‏ ووو 
deuter.‏ 

27998 h. f. Vergleich, Kompromiss. 

0 פשרוגיא 

f. Vergleich.‏ .₪ פַשָרוּתָא 

a. m., c. TR Gn 40, 8 (MS‏ פֶּשָרְנָא 
TIPR) Deutung.‏ 

WB 1 3. Püp. schmelzen. 

untersuchen, durch-‏ .ענת A.‏ 11 מָשֶש 
suchen.‏ 

wen a. Palp. dass. 

DEP A. f. pl. Flachs, Leinen. 

ROANEIR-‏ .= נא 

jap a. m. Flachs. 

np h. m. Flachsarbeiter. 

np Ah. m. 1. Brot; 2. Stück. 

(Gn 18, 5) a. m. 1. Stück Brot,‏ سواه 
Laib Brot; 2. Brot.‏ 

Jen 60, 5 (Soc 59‏ מְתִי inf.‏ ,نه سوم 
AP) weit sein. Pa. verführen. Apk.‏ 
Pf. PR Gn 26, 22 weit machen, er-‏ 
weitern.‏ 

np (Lv 19, 9) a. m. äusserstes Ende, 
Rand. 8. פָאתָא‎ 

Dt 13, 17,‏ פְּתְאָהּ a. m. 1. c. s.‏ פְּתְאָה 
Ct 3, 2‏ هوج ,9 ,6 ד את سور pl. c.‏ 
(MS 71) offener Platz; 2. Weite.‏ 

Dienp A. plötzlich. 

a. f. offener Platz.‏ פַתָאוּתָא 

Rp z. m. Gewand. 

(Gn 18, 15) ₪ m. 1. Wort;‏ פַתְנְסָא 
Sache; 3. ind. Dinp Dt 24, 5‏ .2 
Dt 13, 16‏ לְפְתְנֶם 2777 .4 etwas;‏ 
nach Kriegarecht (?).‏ 

RRYP Ortaname. 

zahm sein; 2. überreden.‏ .1 .8 פָתָה 
Pi. 1. überreden, verlocken; 2.täuschen.‏ 
Pu. verlockt werden. Hitp. 1. weit‏ 
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בַּתְן .1 )8 (TosKelBabB IV‏ פתן 

In Ah. m. Otter. 

(Gn 49, 17) a. m. dass.‏ פַתְנָא 

9 11 هصاوها .4 m., pl.‏ .= פַוּנְאָה 
(MS wyinp) Vornehmer.‏ 

x. m. ein Kraut (Polei?).‏ هنويد 

DIN x. m. (mißoc) grosser Krug.‏ رواجم 

ynp 8. plötzlich. 

MpnB h. m. Zerbrochenes. 

NEN 5. NNp- 

aufbrechen, losslassen. Pi. dass.‏ .א هوم 
Ni. losgelassen werden.‏ 

a. schleudern, werfen.‏ هورم 

PAR x. m. (mrrdkiov) 1. Schreibtafel; 
2. Los, Geschick. 

SPAR ₪ m. dass. 

(EstII 1, 8) x. m. Flasche,‏ פַתְקָא 
Krog.‏ 

.ج85 .1 )31% (bChull‏ פתקא 

“np 8. deuten. Ni. gedeutet werden. 
“np a. 1. dass.; 2. erklären; 3. pt. 
‚pass. pl. ‘np Abgetragenes, Lumpen. 
Pa. auflösen, erweichen. 

a. m. 1. Deutung; 2. Erklärung.‏ قموم 
x. m. (mödpıov) grosser Krug.‏ פִיתְרָא 
np A. m. Deutung.‏ 

a. m. dass.‏ פַתְרוּנָא 

np =. m. (patera) Schale (?). 
פַתְרְנָא‎ a. m. mager. 

a. f. Magerkeit.‏ פַתְרְנוּתָא 

(Jes 11, 11) Name eines Landes.‏ פָּתְרוּם 
Gn 10,14‏ פַתְרוּסְאִי .8 a. m., pl.‏ פַּתְרוּסְאָה 
Bewohner von Pathros.‏ 

RIWNP = m., c. פַתְשְנן‎ Dt 17, 18 
Abschrift. 

np (EstII 7, 10, MS pn) = m. 
Zweiter (nächst dem König). 

MNp 8. zerbrocken. Pilp. zerschlagen. 
Hitpalp. sich zerschlagen. 

NDAB, RAAB a. m. 1. Stück Brot; 
2. Brot. 





28 


פתיא. 


I (Ex 3, 8) a. m. weit.‏ فج 

هط II a. m. 1. Weite. NY)‏ פַתְיָא 
Gm 32, 3‏ هط יִרְכָא .2 gegen Abend;‏ 
Hüftgelenk; 3. Topf (?).‏ 

III x. m. Kind.‏ פַתְיָא 

UHR (Ex 26, 2) a. m. Breite. 
פַּתיוּתָא‎ a. f. 1. c. Minp Gn 34, 31 
Weite; 2. freier Platz. 

mp 3. m. das erste Pflügen. 

a. m. 1. offen; 2. Ex 4, 11‏ פְּתִיחָא 
sehend; 3. Eröffnung des Gerichts.‏ 
verfahrens (Vorladung?).‏ 

A. f. 1. Öffnen; 2. Einleitung;‏ מָּתִיחָה 
Verschaffung eines Auswegs; 4. Ge-‏ .3 
brauch von MNB.‏ 

a. f. Einleitung.‏ פְתִיתְתָא 

np h. m. 1. umwundene Schnur; 
2. Umschnürung. 

Ah. f. 1. Docht; 2. Stange.‏ פְּתִילָה 
a. f. Docht.‏ פְתִילְתָא 

h. m. ein bautechnischer Ausdruck‏ פָּתִין 
(Riegel in der Mauer).‏ 

h. m. Stück.‏ פָתִית 

f. Zerbrocken.‏ .א פָּתִיתָה 

‘np A. vermischen, zusammenrühren. 
IND a. dass. 

RAND a. m. Mischung. 

a. f. Gemischtes.‏ פַּתְכִּיתָא 

np)‏ כּוּמֶרִין (Ex 13, 18, MS‏ פִתְבְּמְרין 
bunter 8608 (?).‏ פתכא vgl. syr.‏ 
m. 6. 8. MN Jes 8, 21‏ ₪ ممجوم 
Götzenbild.‏ 

np A. 1. umwickeln; 2. verdrehen, ver- 
derben. Pi.umwickeln. Pu.pt.verdorben. 
Önp a. Pa. verdrehen, verderben. 
قرول‎ A. m. verdreht, verkehrt. 

RIONB a. m. dass. 

Yırbnp 3. m. dass. 

Bauchredner.‏ (צש00ח) x. m.‏ وكرام 
(DIJII 32, 33) 1. mit MS Lips.‏ פתמנאי 
RINB, =. RIND.‏ 


Aram-neuhebr. Wörterbuch. 


צבת 


h. f. Anfassen. 37 N Henkel‏ צְבִיטָה 

RS .ה‎ m. Wille. 

mp8 1 .א‎ f. Färben. 

may 11 A. f. Anfassen. 
Henkel. 

f. Aufhänfung.‏ .א إجاوم 

a. f. Schmuckgegenstand.‏ צְבִיתָא 

h. f. Zange.‏ צְבִיָה 

92% 1 .א‎ färben. pt. pass. 22% schein- 
heilig. 

923 II 3. anfassen. Hi. die Finger 
vorstrecken. 

928 I a. 1. eintauchen; 2. färben; 
3. benetzen. Pa. ipf. ال3١‎ Lv 13, 6 
eintauchen. Ifpa. ipf. yaOS\ Lv 13, 58 
eingetaucht werden. 

y2s דד‎ a. Pa. pf. 938 86611 2, 7 ziehen 
(vom Los). 

h. m. Farbe.‏ ودر 

93% h. m. Färber. 

a. m. dass. May IM Orts-‏ צַבְעָא 
name.‏ 

I 6. m. Farbe. Yin 933 Ex 25, 4‏ צַבְעָא 
Karmesinfarbe.‏ 

II a. f. 1. Finger; 2. Zehe.‏ צַבְעָא 

1938 83. m. 1. Farbe; 2. farbig. 

a. m., pl. 91933 Bi 5, 30 (MS‏ צַבְענָא 
farbig.‏ בנ 


= m 


| تويزو‎ a. m., pl. J3933 Gn 49, 11 


dass. 

9% .א‎ 1.aufhäufen, sammeln; 2.schütten. 
Ni. Ho. gesammelt werden. 

"28 6. pf. 3 pl. 12% 28 20, 15 auf- 
häufen, aufschütten. 

2% 3. m. Haufe. 

(Pes. Rabb. 16) 1. NM.‏ ציבריא 

verbinden, sich gesellen.‏ .3 צָבַת 

a. sich gesellen. Pa. 1. dar-‏ צְבַת 
reichen; 2. bereiten. Iipa. sich ge-‏ 
sellen.‏ 

m. 1. Schwade; 2. Gebund,‏ .3 1 وإجم 
Bündel.‏ 


0 342 


3 1. der achtzehnte Buchstabe des 
hebr. Alphabets; 2. als Zahlenwert 
= 90. 

my a. m. schmutzig. 

h. Pi. als Schmutz behandeln.‏ צְאָה 

A. f. Kleinvieh. IM» 85 eisernes‏ צאן 
Gut, für dessen vollen Wert der In-‏ 
haber demjenigen, der es ihm über-‏ 
geben hat, haftbar bleibt.‏ 

m. pl. Sprösslinge.‏ .ג צָאָצְאִים 

a. f. Schmutz, Schlechtigkeit.‏ צָאתָא 

331 3. m. eine Eidechsenart. 

gedeckter Wagen.‏ עַנְלֶת 23 m.‏ .א 11 قد 

833 (Lv 11, 29) a. m. Eidechsenart. 

833 a. m., pl. (39 Jes 49, 22 gedeck- 
ter Wagen. 

צְבָאות m. 1. Heerschar. pl.‏ א צְבָא 
als Bestandteil des Gottesnamens auch‏ 
im Targum, 2. 8. Jer 5, 14; 2. Dienst.‏ 

(Ex 2, 21) a, ipf. N Ex‏ 3% ְבָא 
pt. ‘9% Bu 3, 12 wollen,‏ ,17 ,22 
wünschen.‏ 

7173 3. enschwellen. 
anschwellen machen. 

2333 A. m. Hyäne. 

D'Y13$ Ortsname. 

Ah. m. 1. Haufen; 2. Gesamtheit.‏ צְבּוּר 
mo der Abgeordnete der Gesamt-‏ צ' 
heit (der Vorbeter); 3. Gemeinde.‏ 

NP2$ a. m. 1. Gesamtheit; 2. Gemeinde. 

a. m, pl. c. 9953 Koh 7‏ צְבוּרָא 
Behälter.‏ 

a. f. Wille.‏ צְבוּתָא 

33 a. m, ein wenig. 8. 2. 

(Jes 10, 25) 1. 9.‏ צבחר 

23 h. anfassen. 

‘38 Ih. m. Pracht, Schmuck. | 

33 II A. m., pl. צְבְיִים ,ج290‎ Gazelle. | 

ma h. f. Gazellenweibehen. 

133 .ה‎ m. Wille, Verlangen. 

3 ,3 ₪811 צַבִיונִיהּ .8 .6 a. m.,‏ إجكوم 
dass.‏ 


Ni. dass. Pi. 





צררא. 


Schrecken setzen. 1/6. 1. inf. 717238 
Jer 2, 12 verheert werden, zerstört 
werden; 2. sich entsetzen. 

NT a. m. 1. 2 צְדְיָא‎ Gn 1, 2 öde; 
2. eine Eidechsenart; 3. eine Heu- 
schreckenart. 

(GnJII 10, 9) 1. mit MS Paris.‏ צדיא 
0 

(2K 9, 30) 0. m. Augenschminke.‏ צְדִירָא 

MT$ h. f. Gebrauch von 113. 

KANTE, RMTS (Jer 48, 18) a.f, > 8 
צַדְיותִיהּ‎ Jen 49, 19 Verheerung. 

h.m., f. NR7S 1. gerecht; 2. fromm.‏ لام 

Gin 49, 11,‏ 3م m., pl. d.‏ به وج 
dass.‏ 13 ,7 06 

m. 1. Schläfe; 2. Schläfehaar.‏ .א צֶדַע 

dass.‏ 21 גת a. m., c. 8. MY‏ צְדְעָא 

h. gerecht sein, als gerecht erklärt‏ ووم 
werden. Pi. 1. für gerecht erklären,‏ 
als gerecht anerkennen, freisprechen;‏ 
milde handeln (nicht nach strengem‏ .2 
Recht). Pu. gerecht sein. Hi. 1. für‏ 
gerecht erklären; 2. gerecht machen;‏ 
milde behandeln. Ho. mit Recht‏ .3 
bestimmt sein. Hitp. sich recht-‏ 
fertigen.‏ 

PTS a. 1. gerecht sein; 2. inf. מצד‎ 
Koh 7, 22 Ausg. Ven. 1525 als ge- 
recht anerkennen. Aph. Recht ver- 
schaffen. 

h.m. 1. Gerechtigkeit; 2. Recht;‏ دوم 
der Planet Jupiter.‏ .3 

NRTS a. m. Gerechtigkeit, Frömmigkeit. 
mp3 h. f. 1. Milde, Barmherzigkeit; 
2. Mildthätigkeit, Almosen. 

RMIPTS a. ركر‎ ind. צַדְקו‎ Koh 2, 21 Ge- 
rechtigkeit, Frömmigkeit. 

fromm, mild-‏ צְַקְנִית m., f.‏ א צדקן 
thätig.‏ 

RERTS a. كر‎ 1. ind. 8773 Jer 23, 5 
Gerechtigkeit, Frömmigkeit; 2. d. 
NARTS Gn 18, 19, Koh 5, 9 Mild- 
thätigkeit, Almosen. 

NIS x. m. ein Stoff von grobem Gewebe. 

23* 
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צבת 


f. Zange.‏ .א II‏ إجم 

E33 I a. m. Verbindung, Gesell- 
schaft. 

צִיבְחְהָא .5 .> TI (823?) a. f., pl.‏ צַבְתָא 
Ex 37, 23 Zange.‏ 

8793 III a. f. Schmücken. 

as IV =. ana. 

מן 73:7 h. m. 1. pl. YTIS, 878 Seite.‏ עד 
a. vom Geringsten; b. indirekt; 2. Art.‏ 
anf welche Weise?‏ 23 ,ذا 78m‏ 
auf die eine oder die andere‏ جه 
Weise; 3. Umstand.‏ 

.1 = 1 צְדָא 

873 II a. 1. lauern; 2. fangen. 6. 
gefangen werden. 

5 III a. Aph. Itpa. spotten. 

53 3. Pi. nach der Seite richten. 
Ni. entfernt werden. Pu. pt. seit- 
wärts gewandt. 

I a. Pa. sich nach der Seite‏ ورج 
richten. Aph. dass.‏ 

II a. den Blick heften.‏ درك 

a. m. Seite.‏ צַדְדָא 

TTS 57. 

mg Ih. auflauern. Pi. dasa. 

m 11 .א‎ 1. zerstören; 2. bange sein. 

männl. Personenname.‏ لكام 

h. m. Anerkennung als gerecht.‏ צדוּק 
KRITS Ortsname.‏ 

MRITS .א‎ f. Sadduzäerin. 

m. Sadduzäer.‏ .ה צדוּקי 

Jer 9, 10 Soc 59‏ צָדוּ a. f., 1. ind.‏ צָדוּתָא 
Verödung, Verheerung; 2. ind. 173‏ 
Dt 28, 37 Entsetzen; 3. Besorgnis.‏ 
ַא .5 צָדוָּא 

3 Buchstabenname. 

Lv 26,34‏ צְדִיאַת f.‏ .99 3 /ת .1 a.‏ עדי 
verödet, verheert sein; 2. ipf. 3 pl.‏ 
Lv 26, 32 sich entsetzen; 3. bange‏ 1597 
30 גא 3878 sein. Pa. 1. pf. 3 pl.‏ 
verheeren; 2. in Schrecken setzen.‏ 
Lv 26, 31‏ كناك .199 Aph. 1. ipf.‏ 
(MS 78) verheeren; 2. ipf. 1 99.‏ 
WER Mi 6, 13 (Merz) in‏ .8 5 





mars 


73 h. 1. jagen; 2. fangen. Ni. ge- 
fangen werden. 

יצוד a. 1. pf. 7% On 27, 38, ipf.‏ צוד 
Lv 17, 13 jagen; 2. fischen; 3. nach-‏ 
stellen; 4. erreichen. Pa. dass. Itpe.‏ 
TAN, TSAN 1. gefangen werden;‏ 
pf. 3 f. MISAR 76 50, 24 (MS‏ .2 
ATSENN) nachgestellt werden.‏ 
RNYIPS a. f. Trauermahl.‏ 

my A. Pi. 1. anordnen, befehlen; 
2. beauftragen. Pu. pt. befohlen. 
Hitp. anbefohlen werden. 

ms h. m. 1. Befehl; 2. Gebrauch 
von .צוה‎ 

my 3. 1. schreien; 2. sich beschweren. 
Pi. dass. Hi. schreien lassen. 

ms a. 1. Gn 27, 34 dass; 2. ein- 
laden; 3. nennen. Pa. pt. pl. MO 
Ex 5,8 (MS (מַצְחין‎ dass. Aph. 1. pt. 
بر‎ NM 2K 4, 1 dass.; 2. schreien 
machen. 

ms h. f. Schrei, Ruf. 

Amy (Ex 12, 30) a. f., ind. RS 
Gn 27, 34 Geschrei. 

13 A. m. schmutzig. 

Äh. fasten.‏ צוּם 

a., nf. 03 28 12, 16 dass. Pa. dass.‏ צום 
Fasten, Fasttag.‏ צומזת A. m., pl.‏ צום 
(Jo 2,12) a. m., pl. POIs, 118‏ الوم 
Versöhnungstag.‏ צ' רְבָא dass.‏ 

.צְמוּתָא .= (jPea 16%) 1. may,‏ צומות 
A. m. Knotenpunkt.‏ 913 

m. kalt.‏ .ה צונן 

a. m. dass,‏ צְבְנָא 

h. f. Schale, Schüssel.‏ צועָה 

h. m. Knabe.‏ צוער 

A. 1. obenauf fliessen; 2. zer-‏ צות 
fliessen; 3. schwimmen. Hi. darüber-‏ 
hinfliessen lassen; 2. überschwemmen;‏ 
fortschwemmen.‏ .3 

20 דגא מִצְטִיסָא a. Itpa. pt. f.‏ צוף 
mit MS Paris. 550, s. NH}.‏ .1 
np13 h. m. Seher.‏ 

f., pl. 50938 Flocke (?).‏ .א צוּפָה 
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צררויא 


a. m. Verkäufer von grobem‏ وركام 


Stoff. 
צַדְרִיתָא‎ 2. f. ein Stück groben Stoffes. 
ITS = ְהִי‎ 

h. 1. glänzen; 2. rot sein; 3. zornig‏ צָהַב 
sein; 4. zanken. Hi. 1. glänzen;‏ 
sich erzürnen, heftig klagen. Ho.‏ .2 
‚pt. glänzend,‏ 


273 ريه‎ pt. pass. 3775 zankend. Aph. 
1. pt. f. 87735 18 1, 6 erzürnen; 
2. zanken. 

a ₪. m. 1. glänzend; 2. hellrot; 
3. zänkisch. 

3173 3. m. 1. Glänzen; 2. Röte. 

(Dt 32, 10) a. m. Durst, Dürre.‏ צַהְְנָא 

a. m. Glanz.‏ (?) צְהוְרָא 


Durst,‏ كر (Di 28, 48) a.‏ צָהוּתָא 
Dürre.‏ 
(Ex 17,3) a. dürsten. Aph. dürsten‏ جاجد 
lassen.‏ 


878 a. m. 1. Durst; 2. Dürre. 
.ה צְהִיבָה‎ f. Zorn. 

57731 A. Hi. 1. glänzen; 2. erleuchten. 
573 11 A. Pi. wiehern. 

513 I a. glänzen. 

5713 II a. jauchzen. 

f. 1. Jauchzen; 2. 1‏ א צָהָלָה 


a. klar sei‏ צְהַר 

a. m. heller Fleck.‏ ְהָרָא 

a. m. Oel (?).‏ צהַרָא 

h. m. du. Mittag.‏ צְהָריִם 

88 I a. verdorren. Pa. dürr machen. 
NS II a. Pa. schreien. 

A. f. Schmutz.‏ ايوم 

(Ez 39, 15 de Lag.) a. m. Denkmal.‏ צְנְאָה 
A. f. 1. Anordnung; 2. (später)‏ 838 
Testament.‏ 

13h. m. schmutzig. 

Hals.‏ .מז .ה צַוָאר 

NINE a. m, ind. צָוָאר‎ 70 10, 32 
Soc 59 Hals. 8. 871%. 

.מָצוּבָה .1 )2% (Er‏ צובה 

9213 .א‎ m. Farbe. 








צחיותא 


1K 7,14 (Soc‏ צורי a. m., ind.‏ צוּרְאָה 
aus Tyrus.‏ )18 59 

RIYS a. m. Angesengter (Beiname 
junger Gelehrter)? 

mp3 h.f. 1. Form, Aussehen; 2. Ge- 
stalt; 3. Bild; 4. Ansehen. 

‘93 Ah. m. aus Tyrus. 

118 .א‎ m. 1. Bedürfnis; 2. Notdurft; 
3. Coitus; 4. Nötiges. 

(bSabb 136%) 1. KMYPS.‏ צורוגיתא 

Ortsname,‏ צורֶן 

a. m. Haufen.‏ צוְרְנָא 

13 Ah. m. Löter, Schmied. 

Ex 26, 1 Form,‏ צורַת .6 .1 a. f.‏ צורְתָא 
Gestalt; 2. Bild; 3. Figur.‏ 

My A. sich verbinden. Hitp. ver- 
bunden sein. 

as .ה‎ Hi. hören. Pal. herumhören (?). 
צות‎ a., pt. pl. my Ct 8, 13 1. hören; 
2.gehorchen. Pa.gehorchen machen (?). 
Aph. 1. pf. אַצִית‎ Dt 1, 45 hören; 
2. pf. אַצִית‎ Nu 13, 30 hören machen. 
NMS a. m. Gesellschaft. 

mm 8. f. Horcherin. 

m. 1. hell; 2. Klarheit.‏ قوم 

RS >. MS. 

(Dt 8, 15) a. m. Dürre.‏ צַתְְנָא 

pin$ ₪ m. Lachen. 

ng h. m. weiss, hell. 

(Ex 17, 3, MS ni) af.‏ وجورم 
Durst, Dürre.‏ 

nm In. Pilp. 1. glätten; 2. polieren; 
3. hell sein; 4. klar reden. 

rm$ 11 .א‎ Pilp. zerschneiden. 

NS 0. pt. pass. pl. mg Ct 5, 14 
glänzen. Palp. imp. pl. 97373 Jer 
46, 4 polieren. 

ws (Ex 17,3, Ri 15, 18, 318 stets 
73) dürsten. Aph. ipf. 1.39. 6 5. 
بالإطادا‎ Jes 48,21 (MS (אַבְהָינון‎ dürsten 
lassen. 

NS (Jer 48, 18, MS RS) a. m. 
Dürre. 

Durst.‏ كر a.‏ צַחָיוּחָא 
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צופים 


D'PIS 1. Ortename; 2. ₪. 787 1 

A. Pi. mit Quasten (Schaufäden)‏ 1 צוץ 
versehen. Pu. mit Quasten versehen‏ 
sein. Hi. 1. erblühen; 2. aufblühen‏ 
lassen. Ho. hervorgebracht werden.‏ 

y3s II 3. Hi. blicken, hinschanen. 

ys III A. Pi. piepen. 

733 I a. Aph. 1. sprossen; 2. ipf. 3 3. 
f. جوم‎ Koh 12,5 (MS (תִיצִיץ‎ hervor- 
ragen. 1 

II a. Aph. hinschauen.‏ צוץ 
III a. Pa. 1. piepen; 2. zischen.‏ צגץ 

2% A. piepen. 

3 a. dass. 

RN a. m. mit Haarschopf ver- 
sehen. 

a. f. 1. Strahl; 2. Haarlocke;‏ צוּצִיתָא 
Schwanz.‏ .3 

Ringeltaube.‏ צוּצְלִין .זע f.,‏ .א צּצְלֶת 
REISTS a. f. dass.‏ 

I A. giessen.‏ צוק 

ps II h. Hi. ängstigen. 

a. sich ängsten. Aph. sich grämen.‏ كام 

Schlucht, Abgrund; 2. Name‏ .1 .מז .א צוק 
einer Örtlichkeit.‏ 

a. f. Drangsal.‏ צוּקְתָא 

m. 1. Felsen; 2. Bezeichnung‏ .א 1 צגר 
Gottes.‏ 

II A. m. Palmbast (?).‏ كو 

93 1 8. wickeln. 

bilden, formen; 2. malen,‏ .1 .א II‏ צור 
sticken. Pa. sticken. Pu. gestickt‏ 
werden.‏ 
ipf. 2 99. "313 Dt 14, 25‏ .1 ₪ 1 צור 
einwickeln, zusammenwickeln; 2. ipf.‏ 
Dt 2, 19 belagern. Pa. falten.‏ מְצוּר .259 
a. 1. pf. 1$ Ex 32, 4 formen,‏ 11 צור 
bilden; 2. malen. Pa. 1. pt. pass. pl.‏ 
rTm Ex 25, 38 mit Bildwerk ver-‏ 
sehen, sticken; 2. malen. Itpe. Itpa.‏ 
geformt werden.‏ 

118 Stadtname (Tyrus). 
צוּרָא‎ a. m. Palmbast (?). 
لز‎ (Gn 45, 14), רא‎ a. m. Hals. 


ציציתא 


73 3. m. Fänger, Schmeichler. 
צַיִדְתָא‎ Ortename. 

3 A. m. 1. Kenntlichmachen (der 
Grabstätten); 2. Grabmal; 3. Merk- 
mal. 

Rn (2K 23, 17) a. m. dass. 

3 .א‎ m. Bildwerk. 

NS a. m. 1. Malerei, Bildwerk; 
2. ind. و‎ Ex 27, 16 (MS Try) 
Stickerei; 3. pl. 3 Ri 5, 10 mit 
Stickerei verzierter Stoff. 

ms. כצ'‎ (Jes 18, 4 Ar., MS m$p), 
1. msp. 

Gericht aus kleinen Fischen (?),‏ .מז. ה צִיחין 
vgl. nam.‏ 

a. klar sein. Itpe. klar werden.‏ צִיל 

a. m. klar.‏ צִילָא 

a. f. Klarheit.‏ צִילוּתָא 

h. f. Fasterin.‏ צִיִמָנִית 

7% h. Pi. 1. kenntlich machen; 2. aus- 
zeichnen. Pu. pt. 1. kenntlich ge- 
macht; 2. ausgezeichnet. Hitp. sich 
auszeichnen. 

73 a. Pa. kenntlich machen. 

m. Gebund.‏ .3 צינוק 

(Jer 29, 26) a. m. Halseisen.‏ צִינוקָא 

.צוּפָה .8 צִיסָה 

Blume; 2. Stirnblech des‏ .1 .מז .ה צִיץ 
Hohenpriesters; 3. Troddel; 4. Faser.‏ 

893 I 6. m. 1. Ex 28, 36 Stirnblech 
des Hohenpriesters; 2. Platte; 3. 25611 
1,2 (nicht MS) ein Edelstein; 4. pl. 
psy Lv 11,9 Flosse; 5. Flügel (?); 
6. pl. ציצין‎ NuJI 24, 24 (MS ,(ציען‎ 


199, 5. BD. 

(Lv 11, 16) 11 a. m. eine Raub-‏ צִיצָא 
vogelart.‏ 

f. 1. Blüte; 2. Schaufäden-‏ .א צִיצָה 
quaste,‏ 


a. m. Piepen.‏ צִיצִי 

hf, pl. MIN 1. Haarlocke;‏ צִיצִית 
Schaufädenquaste.‏ .2 

RSS 4. f. 1. c. 799 Ot 5,2 (MS 
(צִיצַת‎ Haarlocke; 2. Schaufädenquaste. 
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צחנה 


h.f. 1. Stinkendes; 2. ein Gericht‏ دوجم 
von kleinen Fischen.‏ 

Ez 23, 20‏ צִחֶנָתְהון .= a. f. 1. c.‏ צְחִנְתָא 
Stinkendes; 2. Gericht aus kleinen‏ 
Fischen.‏ 

mans .א.ת‎ 1. Glanz; 2. Glänzendes; 
3. Tropfen. 

RMIMI a. m. 1. c. MM גא‎ 3, 3 
Glanz; 2. glänzend. 

mmans h. f. Tropfen. 

nn.‏ .5 צַחְצָתַ 

NIS a. m., pl. f. 713 68 32, 4 
deutlich, klar. 

h. Pi. scherzen, heiter sein.‏ 3زم 

a. dass.‏ 23م 

m. (oröuwna) Stahl.‏ .2 צְמָמָא 
a. m. Seite.‏ צַמְרָא 

a. f. Schmutz.‏ צִּיאָתָא 

2313 h. m. Faser. 


a. m. 1. dass.; 2. Ästchen,‏ צִבָא 
Zweig.‏ 

(Ru 2, 7, MS m a9) 4 m.‏ צִיבְחד 
ein wenig.‏ 

ma 1. 23. 


a. f. Zweig, Ästchen.‏ צִיבְתָא 

73 h. m. Unterhalt. 

7% a. bei. T%5 Ex 19, 15 zu, bei. 
و‎ ₪ m. 1. Jäger; 2. Fischer; 
3. Vogelsteller. 

NT3 a. m., pl. TS Jes 33, 21 dass. 
צִִרָא‎ a. m. 1. 6. 8. MT Gn 27, 30 
Jagd; 2. Gn 27, 3 Jagdbeute, Wild- 
pret; 3. Nachstellen. 

(LvJI 11, 11) 1. mit MS‏ צידיהון .צידא 
דִירָא .5 , צירִיהון 

f. Jagen, Fangen.‏ .3 1 צִידֶה 

II 3. f. Reisekost.‏ צִידה 

173 Ortsname. 

Dt 3, 9‏ צִידונְאִי .4 m., pl.‏ .4 צִידוְּאֶה 
aus Sidon.‏ 

my h. m. dass. 

a. f. Speise.‏ צִידוּתָא 

773 Ortsname. 

MRITI a. m. aus Zajdan. 


צלין 


a. m. Aal.‏ )?222 צְָבְחָא 

8 h. f. Schatten. 

rösten. Ni. geröstet werden.‏ .3 צְלָה 

279% 8, pt. pass. 27730 glänzend. 

27793 a. 1. glühen; 2. erglühen machen, 
anzünden. pt. pass. מְצְלְהָב‎ Ez 7 
glühend, feuerrot. 

a.m.,c. צַלְהוּב‎ Na 3, 3 Flamme. 

223 A. m. Pfahl, Kreuz. 

a. m. Gehenkter.‏ צְלוּבָא 

53 a. m. Stück. 

mmbs .ה‎ f. Flasche. 

Ex 16, 8‏ צְלוְחִית a. f., ind.‏ ְלותִיתָא 
dass.‏ 

by h. m. klar. 

a. m. Ricinus.‏ צְלולֶיבָא 

ang >. a. 

RS a. 5 pl. 103 (צלותן)‎ 1. ind. 163 
Gn 18,22, c. s. 153 Dt 10, 10 Gebet; 
2. ind. 19% Gn 14, 22 Schwur, Gelübde. 

n93 h. Erfolg haben. Hi. 1. dass.; 
2. gelingen; 3. gelingen lassen. Ho. 
gedeihen. 

a. 1. spalten; 2. ipf. nyS\ Jos 1,7,‏ לת 
Jer 23,5 (MS an beiden Stellen 759‏ 
Gn 22, 3‏ צַלַח Erfolg haben. Pa. pf.‏ 
spalten. Aph. 1. pt. 930 Gn 39, 2‏ 
Erfolg haben; 2. gelingen, gedeihen;‏ 
pf. 238 Gn 24, 21 gelingen lassen.‏ .3 

7793 a. m. Stück. 

a. = einseitiger Kopfschmerz,‏ ְלְחְתָא 
Migräne.‏ 

‘9% 3. m. geröstetes Fleisch. 

8298 (Dt 21, 23) a. m. Schandpfahl, 
Kreuz. 

h. f. Henken, Kreuzigen.‏ צְלִיבָה 

Thr 5, 13 (MS‏ لاجم .6 ,5 a.‏ צְלִיבְתָא 
A228) dass.‏ 

mb3 h. f. Rösten. 

h. m. leer.‏ צָלִיל 

a. m. 1. klar; 2. leer.‏ צְלִילָא 

193 a. f. pl. 1. eine Art Datteln (viell. 
zu lesen }'93B); 2. EstII 5,1 Ausg. 
Dav., 1 19%, =. andy. 


Ua 
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ציקין 


m. pl. Zuthat (zu Speisen).‏ .3 יקי 
MS h. m. geizig.‏ 

Ortsname.‏ צִיָר 

78 Ih. m. Wehen (der Gebärenden). 
צָיר‎ 11 3. m. Saft, 

A. m. Thürzapfen.‏ 111 צִיר 

IV Ah. m. Bote.‏ צִיר 


A m. 1. Künstler; 2. Maler;‏ يم 
Sticker.‏ .3 

NYS a. m., ind. ציָר‎ Ex 26, 36 Sticker. 
NY$ I a. m. Saft. 


II a. m. 1. pl. c. s. MS Ex‏ צִירָא 
Zapfen; 2. Thürzapfen.‏ 19 ,26 

K'YS a. m. 1. Dt 28, 53 Bedrängnis; 
2. Dt 20, 19 Einengung, Belagerung. 
ציירא‎ (LvJI 11, 17) 1. 8173? 

h. m. 1. Vereinen; 2. Läuterung.‏ צירוף 
A. m., f. MIY$ triefend.‏ 193 

NIS a. m. dass. 

a. f. Angst.‏ 1 צִיִרְתָא 

any 11 a. f. Thürzapfen. 

Ex 9, 22‏ על وام ,8 ,9 Ex‏ לָצִית a.‏ يعر 
Gn 11,4 bis zu.‏ עד צִית gegen hin.‏ 
a. m. Hören.‏ צִיַתָא 

mm h. f. Horcherin. 

(EchR 1, 5 MS) x. m. )00006(‏ ציתורָא 
hinfällig.‏ 

53 Ah. m. Schatten. 

a. m. dass.‏ צַלָא 

neigen; 2. abweichen; 3. pt.‏ .1 .1/0 وير 
pl. 27 Ho9,8 auslegen (vonSchlingen).‏ 
Pa. imp. ‘93 Nu 21, 7 beten. Aph.‏ 
Dt 24, 17 neigen,‏ هيوذ .39 2 ipf.‏ .1 
beugen; 2. entfernen. Ipe. ipf. "my:‏ 
Jes 40, 20 wanken.‏ 

II a. rösten.‏ צְלָא 

a. m. Fell.‏ בָלָא 

Mi 1,5 (MS‏ צולְאִי .6 m., pl.‏ .₪ צַלְאָה 
Lederhändler.‏ )2( 89%‘ .1 )8233 

34% h. henken, kreuzigen. Ni. gehenkt 
werden. 

זאש 93%8 pl.‏ 1 ע ,4 293 לב 
spf. 309% Gn 40, 19 dass. Itpe.‏ ,13 ,8 
pf. 2'038 Di 21,24 gehenkt werden.‏ 


צמחא 


a. m. 1. pl. 79398 18 10, 5,‏ يوي 
צּצְלְָא .5 .2 Pauke, Becken;‏ 9373" 
a. spalten. Iipe. gespalten werden.‏ لاوم 
h. f. Narbe (Vertiefung).‏ دوجم 
a. f. dass.‏ ووم 

(bBech 21*( Ortsname (?).‏ צַלְמָּא 

h. dürsten. Hi. verdürsten lassen.‏ צָמָא 

89% I a. abschneiden. Pa. dass. 

893 11 a. Pa. erhören. 

89% 3. m. durstig. 
.א צְמָא‎ m. Durst. 

f. dass.‏ .א צָמְאָה 

m. dass.‏ .3 צמָאון 

79% A. 1. anschirren; 2. anordnen. Ni. 
verbunden werden. 

703 a. 1. zusammenhalten; 2. pf.2 pl 
pres Ez 34, 4 Soc 59 verbinden; 
3. pt. pas. pl. 7755 IK 19, 19 
anschirren; 4. ordnen; 5. gewöhnen. 
Itpe. wiederhergestellt werden. 

70% h. m. 1. Joch; 2. Gespann. 

a. m. dass.‏ 5ك 

a. m. 1. c. mes Am 7, 1‏ צְמוּחָא 
31 ,40 وول Sprossen; 2. ind. MB$‏ 
Spross.‏ 

m. Bosine.‏ .ה צָמוק 

Na 3, 12 dass.‏ צָטוּקין a. m., pl.‏ צַוּקָא 

a. m. 1. Einberufung; 2. Ver-‏ צַּמוּתָא 
sammlung.‏ 

m h.sprossen. Ni. 1% 0888. Hi. 1.dass.; 
2. sprossen lassen, hervorbringen. 

nos (Gn 2, 5) a. dass. Pa. 1. inf. 
ms Ri 16, 22 dass.; 2. inf. 3 ₪. 
كر‎ 7233 Dt 29, 22 sprossen lassen. 
Aph. 1. pf. 098 Ex 10, 5 sprossen; 
2. pf. NOS Gn 2, 9 sprossen lassen. 

mes, rm A. m. mit kleinen Ohren 
versehen (?). 

nos ₪ m. 1. Spross; 2. Blase, Bläs- 
chen (am Körper); 3. Name des 
Messias; 4. צ'‎ 583 Ortaname. 

a. m. 1. c. 8. 5025 Gm 19, 25‏ צְמְחָא 
Spross; 2. Bläschen; 3. pl. 75‏ 
Samenzwiebeln.‏ 
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צלינית 


ms .ה‎ f. Beterin. 

%$ I A. versinken. Hitp. dass. 

%$ 11 h. 1. klar sein; 2. sich klären. 
‚pt. pass. 993 klar. Ni. klar werden. 
Pi. 1. klar machen, klären; 2. klar 
werden. 

594 III 3. Hi. Schatten werfen. 

593 IV h. Pilp. klirren, klatschen. 

5% I a. klar werden. 

98 דד‎ ₪. 1. ipf. 3 pl. f. N 183, 11 
gellen; 2. pf. 3 pl. f. 93 ל‎ 16 


Soc 59 zusammenschlagen. Palp. 
dass, 

my1B333 weiblicher Personenname (vgl. 
لنت‎ 


058 a. Pa. mit Bildwerk versehen. 

h. m. 1. Ebenbild; 2. Statue;‏ צָלֶם 
Götzenbild.‏ .3 

צִילֶם ,27 ,1 Gn‏ ووم a. m. 1. c.‏ ووو 
Dt 4, 25, pl. 6. ₪ (270985 Di 7,5‏ 
dass.; 2. jKil 304 1. 8933.‏ 

yioyy, 11093 Ortsname. 

my1D78 h. f. ein Einzelner (eigentl. 
Figürchen). 

mpb3 h. f. 1. Finsternis; 2. Hölle. 
R3078 a. m., pl. 4. 83598 Gn 31, 19 
Götzenbild. 

92% Ah. hinken, straucheln. Pi. dass. 

923 h. m. Straucheln, Fall. 

Rippe;‏ .1 لاط .זע ms h.f.,‏ ,1 צלע 
Seitengemach.‏ .2 

(Jos 18, 28, 318 49%) Ortsname.‏ דד צלע 
ms a. m. Lederhändler.‏ 

793 h. Hi. zum Schlag ausholen. 

n33 a. Aph. dass. 

h. m. Kaperstrauch (Capparis‏ צֶלֶף 
spinosa).‏ 

Ortename.‏ צַלְפְנִי 

Na.‏ .> وموم 

m. 1. Binde, Band (Riemen?);‏ .א צְלְצוּל 
schmaler Gürtel.‏ .2 

a. m. dass.‏ לְצולָא 

5398 h. m. Pauke, Becken. 

537% h. m. Lederdecke (?). 
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NO} a. zusammenziehen. Pa. ver- 
sammeln. Ifpa. sich versammeln. 
333 I a. m. Korb. 

NS II (1814, 4, MS N}Y) a. m. Fels. 
8233 .ه‎ m. aus Zinnabraj. 

13333 Ortsname. 

mSIh.f. 1. Fels; 2. pl. 595 eine 
Baumart mit hartem Holz (Stein- 
palme?). 

733 .א זז‎ 1. Kälte; 2. pl. 013% Eis- 
scholle. 

III A. f. Schild.‏ ووم 

13 A. m. eine Rettigart mit runder 
Frucht. 

213 A. m. züchtig, fromm. 

Rinne, Rohr;‏ .1 צָנורות A.m., pl.‏ צָנזר 
Zapfenloch (in der Thürschwelle);‏ .2 
weibl. Scham; 4. Weasserstrahl.‏ .3 
Speichel; 5. Haken.‏ 

NJBS a. m. 1. pl. c. "8 Koh 1, 7 
(MS 933) Rinne, Kanal; 2. Zapfen- 
loch; 3. Speichel; 4. Haken. 

my13$ كر .א‎ Haken. 

a. f. Gabel.‏ צְנורִיתָא 

14 גא Ray‏ .4 .זע a. f.,‏ قوعم 
dass.‏ 

a. m. 1. unfruchtbar; 2. kalt.‏ צָנִינָא 

a. m., ind. 23% Mi 6, 8 züchtig,‏ צְנִיעָא 
demütig, fromm.‏ 

My$ h.f. 1. Züchtigkeit; 2. Bescheiden- 
heit; 3. Verborgenes. 

a. = 1. Züchtigkeit; 2. Ver-‏ צָנִיעותָא 
bergung.‏ 

a. m.‏ (ָנּפָא (EstII 1, 3, MS‏ צֶנִיפָא 
Schrei (eines Vogels); 2. wiehernd.‏ .1 

mas Ih. f. Korb. 

my$ 11 A. f. Verhärtung (am Fuss). 
NN a. كر‎ eine Baumart mit hartem 
Holz (Steinpalme?). 

hart.‏ צָנוּם A., pt. pass.‏ צָנַם 

m. Fels.‏ א צָנָם 

a. m. dass.‏ لاوج 

h. 1. kalt werden, kalt sein; 2. ge-‏ لإ 
schlechtliche Erregung verlieren. pt.‏ 





צמחון 


Bpross,‏ צמַחונזת חוני זע .אמח 
Schoss.‏ 
a. m. dass.‏ צָמְחונָא 

893 a. m. צ' קִיטָא‎ Bezeichnung einer 
frühreifen Fruchtart. 

Toy h. m. 1. Zubindung (eines Ge- 
fässes), Deckel; 2. Schaar; 3. ge- 
wöhnt; 4. Armband. 

a. m. gewöhnt.‏ צְמִידָא 

a. f. 1. Blasenstein; 2. hitzig.‏ צְמִירְתָא 

m. Verfall.‏ .א צָמִית 

a. f. Hören.‏ בְמִיתָא 

393 A. m. Geschlechtareife. 

Ah. Hi. zusammenbinden. Pilp.‏ ووم 
drängen, drücken; 2. genau be-‏ .1 
stimmen; 3. knapp bemessen.‏ 

a. Palp. 1. drängen; 2. ver-‏ צְמַם 
schleiern. Ifpalp. 1. knapp bemessen‏ 
sein; 2. verschleiert sein.‏ 

m. mit schwammigen‏ .3 צְמֶם ,צָמָם 
Ohren behaftet.‏ 

yos 3. m. mit herabhängenden Ohren 
behaftet. 

9393 weibl. Personenname. 

h. zusammenschrumpfen. Pi. 1. zu-‏ 9م 
sammenschrumpfen lassen; 2. einko-‏ 
chen. Pu. Hitp. zusammenschrumpfen.‏ 

P9$ a. zusammenschrumpfen. Pa. ein- 
kochen. 

08 h. m. Wolle. 7p3 צ'‎ Baumwolle. 

93 h. m. Wollhändler. 

צְמרְמַר a. Pa. erhitzen. Pealal‏ צָמַר 
Schauer empfinden.‏ 

a. m. Hitze, Erhitzung, Fieber.‏ وجو 

a. m., pl. d. 8955 Gn 10, 18‏ ַמְרְאָה 
Zamräer.‏ 

98 h. m. dass. 

a. m. Fieberschauer.‏ צְמַרְמוּרָא 

f. dass.‏ .א צְמַרְמוּרֶת 

h. 1. zusammenziehen; 2. sich‏ צָמַת 
zusammenziehen, gequetscht sein. Pi.‏ 
sammeln, versammeln. Pu. pt. 1. zu-‏ 
rückhaltend, züchtig; 2. verbündet,‏ 
versammelt.‏ 


צפורת 


klein, gering. Pi.‏ צוער pt.‏ 5 צָעַר 
quälen. Hi. als gering betrachten.‏ 
Ho. als gering betrachtet: werden.‏ 
Hitp. 1. sich grämen; 2. sich quälen.‏ 
SM 1‏ .وه 2 a. Pa. 1. ipf.‏ צָער 
geringschätzen, beschimpfen; 2. pf.‏ 5 ,2 
Koh 7, 19 Ausg. Ven. 1525‏ מְצעַר 
quälen. Zpa. 1. ipf. 198! Koh 10,9‏ 
sich grämen, sich betrüben; 2. gequält‏ 
werden.‏ 

m. 1. Schmerz; 2. 55 993 3‏ .א צער 
Tierquälerei; 3. Mühsal; 4. Schmerzens-‏ 
geld.‏ 

RI a. m. 1. ind. WS Gn 3, 16 
Schmerz; 2. Schande. 

a. f. Betrübnis.‏ צַעָרוּתָא 

NDS a. Ip. ausschauen. 

a. m. Reihe,‏ كوم 

a. m. Überzug.‏ צְפָא 

h. zusammenziehen.‏ צָפַד 

STB, צַפְבְּנָא‎ a. m. eine Krankheit. 
צְפָה‎ 1 A. 1. ausschauen, schauen. pl. 
צַפָה‎ Seher; 2. voraussehen. Pi. 
hoffen, erwarten. 

II A. Pi. überziehen.‏ وهم 
überzogen.‏ 

np$ 3. f. dünne Platte, Blech (?). 
SMBS a. m., c. MBS Es 25, 6 Über- 
mut. 

A. m. Überzug.‏ هد 

m. Norden.‏ .3 إهاز 

nos. 3 בְּעל‎ (Nu 33, 7) Ortaname. 
NDS (Ex 26, 20) a. m. Norden. 
‘1D$ 3. m. nördlich. 

m. 1. Vogel; 2. ₪. 3.‏ .א צָפור 
NYDS 5. NP}.‏ 

MSYIBS a. m. aus Zippori. 

bs I, ها(‎ Ortaname. 

13 II 3. m. aus Zippori. 

(bBer 8*( vgl. "MB.‏ צפורי 

by 3. m. f. 1. Fingernagel; 2. Grab- 
eisen; 3. eine Speserei (Teufelsklaue). 
yes 3. m. aus Zippori. 

nMb$A.f. 01973 ' eine Heuschreckenart. 


Pu. pt. 
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PS kalt. pl. 7318 kaltes Wasser. 
Ni. geschlechtliche Erregung ver- 
lieren. Pi. 1. kalt machen, abkühlen; 
2. den Geschlechtstrieb nehmen. Pu. 
Hitp. abgekühlt werden, kalt werden. 

13 a. dass. Itpe. kalt sein. 

צַנְפָא .1 )220 (bNaz‏ צנבא 

y3$ A. verwahren. Pi. zurückhalten. 
Hi. 1. dass.; .2. verborgen halten. 
Ho. pt. wohlverwahrt, sauber. 

DIN m, pi. pass. RN 1. verwahrt; 
2. pl. f. 7938 Ru 4, 1 züchtig, demütig; 
3. heimlich. Pa. sich verbergen heissen. 
Aph. ipf. 2 89. c. 5. תְצְנְענון‎ Nu 17,19 
verwahren. 6. #الإطدلا “رم‎ Ct 8, 2 
(MS (אַצְמְבָע‎ 1. verwahrt werden; 
2. sich verbergen. 

RYIS a. m. Verborgenheit. 
Koh 12, 13 heimlich. 

my38 5. f. dass. '32 heimlich. 

9% h. wiehern. 

MS a. 1. dass; 2. ipf. 3 pl. 787 
Jes 13,22 (MS ADS) schreien (von 
verschiedenen Tieren). 

SPS a. m. 1. (Jes 17, 6, MB (צנְפָא‎ 
Wipfel; 2. pl. 193% Zipfel. 

I a. f. Kälte.‏ צנָתָא 

Baumart mit hartem‏ كر II a.‏ צַנְתָא 
Holz (Steinpalme?).‏ 

NMS a. m., pl. MAIS 2011 1, 2 
Röhre. 

a. S., pl. 193 Schüssel.‏ צְעַא 

8y3. pt. pl. צעי‎ (Spr 3, 20) 1. ,רסו‎ = 
op. 

9% h. schreiten. Hi. schreiten lassen. 

mry$ h. f. Schritt. 

9% h. m. 1. gering; 2. jung. 

h. m. pl. (bibl.) Bildwerk.‏ צַעָצוּעִים 

An-‏ צועק h. schreien, klagen. pt.‏ צָעק 
kläger. Ni. angeklagt werden. pt.‏ 
Angeklagter.‏ جيزم 

PR, עיק‎ a, pf. 3 pl. للا(‎ Ri4, 3 
schreien. 

MANS .א‎ f. Anklage. 





נא 


Ta 


878 (EstII 4, 1, MS (עָדָא‎ a. 1. zer- 
reissen; 2. spalten. Pa. dass. 6 
zerrissen werden, zerrissen sein. 

313 1 a. verbinden. Pa. dass. 

318 11 a. Pa. inf. 8773 Jes 6, 13 an- 
brennen, versengen. 

21299 hf. 1. Brandnarbe; 2. Vertiefung. 

RTIS a. m. 1. eine Vogelart; 2. 1. 773. 

Schnipsen (mit den‏ .1 كر .8 وروم 
Fingern); 2. Betäubung (?).‏ 

any 3. m. Goldschmied. 
m31I 3. f. Nebenfrau. 

m II A. f. Not, Leiden. 
צר‎ 5. RN: 

13 3. m. 1. Knoten; 2. Beutel; pl. 
צְרורות‎ 1. 
a3 Ortsname, 

my h. schreien. 

m a. dass. .עו‎ ipf. 3 pl. ل‎ MER 
Nu 24, 24 1. TMEMQ), =. סְחַר‎ 

a. m. Unruhe.‏ צַרְחָא 

18 h. m. ein wohlriechendes Harz. 

NS a. m. Höhlung, Spalt. 

h. m. ungemischt, trocken.‏ צְרִיד 

STD a. m. 1. dass.; 2. 1. צְדִידָא‎ 

Ortsname.‏ צָרִיְרָה 

m., c. 53 Ri 9, 46 Warte (?).‏ .4 צְרִיחָא 

m. 1. nötig, erforderlich; 2. be-‏ .א بد 
nötigt, erfordernd.‏ 

a. m. 1. ind. 59 Gn 16, 12‏ צְרִיבָא 
dess.; 2. fraglich (der Klarstellung‏ 
bedürftig).‏ 

a. f. Mangel.‏ צְרִיכותָא 

ag 1 .א‎ m. Alaun. 

ag II 3. m. Geflecht (als Zelt). 
ودام צְרִיפִין‎ Ortsname. 

NEYIS a. m. 1. dass.; 2. Ortename. 

(Jer 2, 22, MB KM12) a. f.‏ צְרִיפְתָא 
Alaun.‏ 

a. m. 1. Bündel; 2. 2K 9, 30‏ צְרִירָא 
צְדִירָא mit MS‏ .1 

nötig haben; 2. genötigt‏ .1 .3 وجو 
sein. Ni. dass. Hi. für benötigt‏ 
erklären, verpflichten. Ho. 1. genötigt‏ 


351 





צפורתא 


a. f. Nachtigall (?).‏ צַפוּרְתָא 

maps א‎ f. ? 

.צְְִנָא .= צפידנא 

צפַתַת .8 צַפִיחִית 

mp$ h. f. Abfliessen. 

(Lv 16, 9) I a. m. Ziegenbock.‏ צְפִירָא 
(סְפִירָא a. m. Geflecht (s. aber‏ 11 צְפִירָא 
f. 1. Rundung, geflochtener‏ .א mp3‏ 
Rand; 2. Umweg (?).‏ 

a. f. Ziege.‏ צָפִירְתָא 

a. f. Leuchter.‏ צְפִיתָא 

x. m. (odmuv) Beife.‏ צָפון 


A. verbergen. Hi. offenbaren (?).‏ وهل 


123 x. (vgl. odrwv) Hi. einseifen. 

weibl. Personenname.‏ ويم 

ps .ה‎ m. giftige Schlange. 
ApyIh., pi. pass. בָפוּף‎ gedrängt. Pilp. 
sich drängen. Hifpalp. dass. 

npy 11 .ה‎ Püp. zwitschern. 

np$ I a. Palp. pt. pass. selten. Itpalp. 
1. sich drängen; 2. knapp haben. 

II a. Palp. zwitschern.‏ هزه 

npyp$ 8. f. eine Weidenart. 

153 I a. pfeifen. 

13 II a. flechten. 

Zwerchfell (?).‏ צ' בָפָש m. Rand.‏ .א هد 
(Gn 19, 27) a. m. Morgen.‏ צַפְרָא 
xp$ I a. m. Pfiff.‏ 

NDS II a. m. 1. Geflecht; 2. Rundung. 

RS a. m., ind. 193 Dt 4, 17 Vogel. 

m. Frosch.‏ .א צפרדעל 

a. m. 1. Morgenzeit; 2. pl. 72005‏ צִפְרִירָא 
Morgendämon.‏ (נַמְרִירִי Ct 4, 6 (MS‏ 
a. f. 1. kleiner Vogel; 2. Nachti-‏ צָפַרְתָּא 
.© لمع 

ND$ Ortsname. 

REDS a. f., ind. 99 Jer 31,11 Kummer. 
ַמְתָא‎ a. f. Decke, Matte. 

Rs 5. KAM. 

Ortsname.‏ צוּצְרְיָא 

m. Feind.‏ א 1 צר 

WII 3.0. 1.eng. צ' עין‎ missgünstig; 
2. Angst. 

a. m. Zweig.‏ צְרָא 


محلم 


1. vereinigt werden; 2. sich ver- 
binden. 

a. m. Schmelztiegel.‏ צְרְפָא 

RPIS 2. Name eines Gottes (Zepdmc). 

f. aus Zarphat.‏ .א צרְפִית 

(Ob 20) Ortsname.‏ צָרְפֶת 

m. 1. Krug, Flasche; 2. eine‏ .א צרְצור 
Heuschreckenart.‏ 

a. m. eine Vogelart.‏ צַרְצוּרָא 

a. m. 1. dass.; 2. Grille.‏ ִרְצְרָא 

einwickeln; 2. zusammen-‏ .1 .8 5د 
wickeln; 3. binden, zusammenbinden.‏ 
Ni. zusammengepresst sein.‏ 

18 a. 1. pl. pass. 703 Ex 12, 34 
einwickeln; 2. pf. 1% Ex 32, 4 pressen. 
Pa. pt. pass. pl. ج5778‎ Jos 9, 4 zu- 
sammenbinden. 

a. m. 1.c. 19% Gn 42, 35 Bündel,‏ צְרְרָא 
Beutel; 2. Geld; 3. Stein.‏ 

myy$ Ortsname. 

RS a. f. Nebenfrau. 

x. m. )000066( hinfällig.‏ צֶתְרָא 

(DIT 28, 22) 1. mit MS 77.‏ צירתא 

Baturei.‏ كر a.‏ وجوه ,צַתְרָה 

a. Pa. anzünden (?).‏ צְתֶת 


Doppelkab; 2. eine Holzkappe für 
amputierte Beine. 1 
جم‎ (2K 6, 25) a. m. dass. 
32م‎ )?( a. m. dass. 
مجم‎ 3. f. 1. der faltige Magen der 
Wiederkäuer; 2. Labmagen. 
Rh. Sf. 1. Wölbung; 
3. Bordell. 
nap h. Pi. mit Holskappe versehen 
(ein amputiertes Bein). 
ap A. m. 1. Annehmen, Aufnehmen; 
2. Auffangen. 
Rp a. m. dass. 
ngtap A. f. Übernahme. 


2. Zelt; 
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צוך 


sein, bedürfen; 2. als nötig befunden 
werden. 

3 a. 1. nötig haben, bedürfen; 2. ge- 
nötigt sein, müssen. Aph. für benötigt 
erklären, verpflichten. 6. inf. 239. f. 
وجوج(‎ Jos 60, 19 1. genötigt sein; 
2. nötig haben. 

m. 1. 6. 7715 Koh 2, 5, pl. c. s.‏ .4 צָרְכָא 
Dt 2, 7 Bedürfnis; 2. Notdurft;‏ 7973 
Notwendiges, Nötiges; 4. ind. TI1$‏ .3 
Dt 32, 17 Wert, Nutzen.‏ 

abreissen; 2. reissen.‏ .1 .3 צְרֶם 

Hip. aussätzig werden.‏ .א ودلا 

a. Ip. dass.‏ צָרע 

ms .א‎ f., pl. בְרְעיוּת ,נְרָעִים‎ Horniss. 

f. Aussatz.‏ .א צְרַעת 

BAU 4. f. dass.‏ ,צַרְעָתָא 

A. 1. läutern; 2. löten. Pi.‏ צֶרִף 
läutern; 2. vereinigen; 3. festigen;‏ .1 
Kleingeld in Grossgeld wechseln.‏ .4 
Hitp. vereinigt werden, verbunden‏ 
werden.‏ 

Ay a. 1. pt. צָרִיף‎ Jer 9, 6 läntern; 
2. vereinigen. Pa. 1. pt. 7072 Ma 
3, 3 läutern; 2. vereinigen. Iipa. 


der neunzehnte Buchstabe des‏ .1 ק 
hebr. Alphabets; 2. als Zahlzeichen‏ 
als Präfix (= NR) NR er‏ .3 ;100 
er sagt.‏ קָאמַר lehrt.‏ 

(Est II 5, 1, nicht im MS)‏ קָא 
Dip.‏ 5 

Sp (EstII 8, 15, MS ,ج58 = (קאיי‎ 
.م‎ DP. 

(bBabB 68%) 1. vmpy,‏ נכיח م .קאיהי 
חקא = 

h. f. Pelikan.‏ קָאֶת 

wu Cr at, 1, א‎ > 


ein Hohlmass. du. 532‏ ה 


=D, 


קיבוסת 353 קבוסי 
Lv 20, 17 erhalten, empfangen;‏ .קפוסי .5 קְבוּסי 
8722 .وه 2 m. 1. Versammeln; 2. An- | 2. aufnehmen; 3. pf.‏ .3 קבוץ 
annehmen, willig aufnehmen;‏ 17 ,3 מ gesammeltes.‏ 


4. übernehmen; 5. klagen. Itpa. nf. 

Dt33,21 aufgenommen werden,‏ אַתְקְבָּל 

angenommen werden. Istaf. entgegen- 

kommen. 

ipf. 537١ 108 13, 10 finster‏ ,.ه II‏ קָבָל 
werden. Aph. pt. ap Am 5, 8‏ 
verfinstern.‏ (מַקְבִּיל (MS‏ 

92p A. gegenüber, widerspenstig. 

a. = ap.‏ קְנָל 

(Gn 15, 17) a. m., ind. bap Ex‏ קְִבְלָא 
Dunkelheit, Finsternis.‏ 22 ,10 

a. m. 1. ind. b3R Koh 5, 15‏ مدو 
Auffassen; 2. Gegenmittel.‏ 

h.f. 1. Auffangen; 2. Empfangen;‏ קִבָלָה 
Empfangenes, Überlieferung; 4. Pro-‏ .3 
pheten und Hagiographen; 5. (später)‏ 
Geheimlehre, Mystik.‏ 

ambaR a. f. Annahme. 

Ypp.‏ .1 קבלי 

.7ج .1 קבילין ,קבולון 

(jJom 394) 1. 921.‏ קובלייס 

A. m. 1. Übernehmer (einer Ver-‏ وجول 
pflichtung); 2. Empfänger; 8. Hehler.‏ 

a.m. 1. Übernehmer (von Gütern);‏ وجوج 
Überlieferer.‏ .2 

a. m. Entgegennahme (Beant-‏ رجور 
wortung).‏ 

map A. f. 1. Übernahme (einer Ver- 
pflichtung); 2. Annahme (einer Arbeit). 

noap 5. .متايه‎ 

mbap a. ,ير‎ 6. MY2p Koh 5, 15 (MS 

d3P) Aufnehmen, Fassen. 






a. m. Umwallung (?). Vgl.‏ סְבְנְאָה 
RAIPN.‏ 

(vgl. norraßiZw) Pa. Erbrechen‏ .= دم 
erregen.‏ 

.هه .1 קבסי 

(jTaan 68) männl. Personen-‏ ?קובִיסין 


name. 
לו ק' .קיבוסת‎ (jSanh30t) 1. לוקיבוסת‎ )?( 
x. m. (Aoyoxkenıng) Plagiator. 





a. m. 1. Knäuel; 2. Blüten-‏ סְבוּרָא 
.م" knäuel der Palme; 3. s.‏ 
map A. f. Begräbnis.‏ 

a. m. Totengräber.‏ קְבוּרְאָה 

nyap 3. f. Erhöhung (am Arm). 
סְבוּרְתָא‎ (Gn 35, 20) 6. كر‎ Begräbnis. 
wa = f. (xonrh), pl. MAP ein 
gewürstes Gebäck. 

Temp =. m. (dmobpırov)‏ ,קוּבִימון 
Sopha.‏ 

Kasten.‏ (טסודש/ה) m.‏ .₪ קבומין 
männl. Personenname‏ «دنهد Mmup,‏ 
(Capitolius?).‏ 

m. (mBwrdpioc) Kisten-‏ := קוּבְמְרָא 
macher.‏ 

x. f. Geflecht, Seil.‏ קוּבְטִירָה 

a. m. ein Hohlgefäss.‏ مجم 

RIP x. f. (wußela) Würfelspiel. 

a. vor, gegenüber.‏ )17 ,28 מ6) קביל 
ap Ex 28, 27, c.s. Y23p9 Gn 33, 12,‏ 
Tann Lv 5, 8‏ (כְלְקְבִיל .0 כָּל ap‏ 
dass. 7 daR 57 dementsprechend,‏ 


wie. 

a. fc. =. map Ex 22, 2‏ קְבִילְתָא 
Klage, Anklage.‏ 

DIBSTIIP 2. m. (xußeuric) Würfel- 
spieler. 

x. m. dass.‏ קוּבְיוּסְטִיסָא 


a. m. Bestimmung, Festsetzung.‏ קַבִיעָא 

a. f. dass.‏ ְבִיעוּתָא 

f. Sammeln.‏ .א وجورم 

532 A. klagen, sich beklagen. Pi. 
1. empfangen, erhalten; 2. annehmen; 
3. auf sich nehmen, Pu. pt. beliebt. 
Hi. (such mit D1)p) Höflichkeit er- 
weisen, besuchen. Hitp. 1. ange- 
nommen werden; 2. aufgefangen wer- 
den; 3. empfangen. 

ipf. 53ج١ Ex 22, 22 klagen,‏ .1 .₪ 1 קָבָל 
höflich‏ (אַפִין sich beklagen; 2. (mit‏ 
קביל behandeln, besuchen. Pa. 1. ipf.‏ 


vr 


(Ez 27, 19) A. f. 1. Mutterzimmt‏ جور 
(Lawrus Cassia) ; 2. 1337 P Costus (?).‏ 

NIT a. m. Durchlöcherer (von Perlen). 
ROTP a. m. 1. Gn 25, 6 Osten; 2. ind. 
קדום‎ Gn 41, 6 Ostwind; 3. Morgen. 
קדוש‎ (EstIl 5, 1) .מז .א‎ heilig. 77 
הוּא‎ 72 Gottesbezeichnung. 

m. 1. Heiligung; 2. Benediktion‏ .א קדוש 
zur Weihe eines Tages; 3. auch pl.‏ 
Trauung. pl. Name eines talmud.‏ 
Traktats; 4. Ankündigung (von Neu-‏ 
mond oder Jobeljahr); 5. priesterliche‏ 
Waschung von Händen und Füssen;‏ 
Bereitung des Reinigungswassers‏ .6 
(durch Einschütten der Asche von‏ 
der roten Kuh).‏ 

a. m. 1. Benediktion zur Weihe‏ קדוּשָא 
eines Tages; 2. Trauung; 8. ind. 57‏ 
Ex 40, 30 priesterliche Waschung von‏ 
Händen und Füssen; 4. Becitieren‏ 
.م2 von Bibelstellen mit‏ 

mp h. 1. bohren, durchbohren; 2. sich 
entzünden. Hi. 1. durchlöchern; 
2. anbrennen lassen; 3. שיל‎ mp1 
(seine Speise anbrennen lassen) spöt- 
41800 Ausdruck für heidnisches 
Opfer. 

mp a. 1. durchbohren, durchlöchern; 
2. sich entzünden; 3. aufsprossen. 
Aph. durchgraben. 

mm h. m. Entzündung. 

a. m. dass.‏ קְדְחָא 

NAMIR (Di 28, 22) a. f. Fieber. 
NR (Lv 11, 17) a. m. eine Vogelart. 
MIR h. f. Ausschneiden. 

Rp, RAMTP a. f. Entzündung. 
op Ah. m. Ostwind. 

map h. f. Vorangehendes. 

DIPWP.‏ .1 קודייקוס 

AIR 5. 7 

RIT-‏ .> واوا 

a. m. 1. ind. ج25‎ Lv 11,44 

heilig; 2. Name eines Gebets. 
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yaR I 8. festsetzen. pi. pass. 32 
1. feststehend; 2. fest bestimmt; 
3. am Ort haftend. Ni. 1. bestimmt 
werden; 2. festgesetzt werden. Pi. be- 
festigen. Pu. pt. besetzt. 

y2R II 3. berauben. 

yapIa. 1. ipf. 2 m. sg. c. 8. 
Dt 6, 9 befestigen; 2. festsetzen. Pa. 
pt. pass. pl. YYPRD זא‎ 8, 15 be- 
setzen. Itpe. eingesetzt werden. 

y2p II a. berauben. 

h. m. 1. Festsetzung; 2. Fest-‏ جلا 
gesetztes.‏ 

BYaR =. קוּבְעָא‎ 

a. m. 1. Festsetzung; 2. Stellung,‏ קְבְעָא 
Platz.‏ 

RANIR a. f. dass. 

yaR h. Pi. sammeln. 
sammelt sein. 

yaR h. m. Zusammenfügung. 

x. m. (xıßapds) 1. grobes Mehl;‏ קִיבָר 
daraus gebackenes Brot.‏ .2 

ap A. 1. begraben; 2. verwahren. Ni. 
begraben werden. Pi. begraben. 

Dt 33, 21‏ ج709 pt. pass.‏ .1 .4 1 جدد 
Nu‏ מְקְבְּרִין begraben. Pa. 1. pt. pl.‏ 
begraben. Itpe. pf. 3 9. f.‏ 4 ,33 
Gn 35, 8 begraben werden.‏ אַתְקְבְרַת 

ap II a. anschwellen. 1 

Grab.‏ קְבָרוּת ,קְבָרִים m., pl.‏ .א جود 

בת (Nu 19, 18) a. m. dass. Map‏ وجو 
ein Vogel.‏ 

Flussname.‏ 9812 ,روجو 

TR h. m. Name eines Vogels (?). " 

BIP 2. m. 1. (xußepvirng) Steuer- 
mann; 2. bSot 13° 1. פָּלְטרִין‎ )0(. 

m. dass.‏ .= קְבָרְנִיטָא 

(Nu 25, 8) a.f., pl. SR 1. Ge-‏ جوع 
wölbe; 2. Bordell; 3. Zelt.‏ 

-קבוטין .= קבותין 

A. schneiden, ausschneiden. Pi.‏ קדד 
durchschneiden; 2. eindringen. Ni.‏ .1 
ausgeschnitten sein.‏ 


TR a. dass. 


Ni. Hitp. ver- 


vr 


pP.‏ .5 جوز 
יקא .= وجوج 1١‏ קדיקה 

PR h. m. 1. Scheitel; 2. höchste 
Stelle. 


NIRTR a. m. dass. 
.א 1 جد‎ Hi. sich verfinstern. 


SRUAsTm 

finster werden. pt. pass. ge-‏ .4 1 ج51 
schwärzt. Iipa. pf. 3 pl. YYIpmR Ct‏ 
schwarz werden.‏ 5 ,1 

pI.ae ₪ Tm. 

m. 1. Kochtopf; 2. Unterleib.‏ .3 جود 

h. m. Topfhändler.‏ جود 

NY (Nu 11,8) a. m. Kochtopf. 

MR A. f. 1. Kochtopf; 2. Schädel. 

.1 )28 מאן) ק' פוסקיה | .קדריה 
ا 

DER ₪. m. (kobpdvrng) eine Münze 
(= 2 ienrd). 

WIR x. m. (xedpıvov) aus Oedernholz. 

DIR (Gn 6, 15) x. m. Ceder (Kiefer?). 

RIP (Ct 1, 6, MB Rn) 4 / 
schwarz. 

heilig sein. Pi. 1. heiligen,‏ .ה קדש 
weihen; 2. den Monat ankündigen;‏ 
trauen; 4. verheiraten; 5. verboten‏ .3 
machen; 6. Hände und Füsse waschen‏ 
(v. d. Priestern); 7. das Reinigungs-‏ 
wasser bereiten. Pu. pt. 1. getraut;‏ 
geweiht. Hi. weihen. Ho. pt.‏ .2 
geweiht. Hitp. 1. geheiligt werden;‏ 
verboten werden.‏ .2 

UHR a. Pa. 1. pf. c. > 719852 Ex 20, 11 
heiligen, für heilig erklären, heilig 
halten; 2. trauen, eine Frau nehmen; 
3. pt. pl. מְקְדּשין‎ Ex 40, 30 Hände 
und Füsse waschen (v. d. Priestern); 
4. die Weihebenediktion sprechen; 
5. den Monat ankündigen. Aph. 
ipf. Up! Lv 27, 14 weihen. Itpa. 
1. if. Wıpm Ex 29, 21 geheiligt 
werden; 2. ipf. 3 pl. ppm Ex 
19, 22 sich heiligen; 3. sich trauen 
lassen. 
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op 


a. m., ind. Ip Ex 23, 27 |‏ קלא 


Nacken. 

EM A. 1. vorangehen; 2. früher thun. 
Pi. zuvorkommen. Hi. 1. dass.; 2. im 
voraus thun. Ho. pt. früher. 

0 a. (mit TIP) besuchen. Pa. 1. pf. 
3 pl. c. = סדְמונִי‎ 28 22, 6 (Soc 9 
(קדְמוּנִי‎ entgegentreten. inf. 6. לְקְדּמוּת‎ 
Ex 19, 17 entgegen; 2. vorangehen; 
3. ₪ 2 pl. מקדמון‎ Gn 19, 2 (MS 
POTPR) früh thun. Aph. 1. pf. 3 pl. 
אַקְדִּימוּ‎ Gn 26, 31 früh thun; 2. zuvor- 
kommen; 3. aufsuchen. 

DIR h. m. Vorzeit. 

(SchirR 6, 4) 1. orıp.‏ קודם 

dp (Gn 29, 26) a., c. s. 272 Gn 30, 30 
vor. جل קְדֶם‎ Gn 27, 30 von vor. 
op» Ex 24, 2 vor hin. 7 DIP Gn 
13, 10 (MS דם‎ 6. inf.) מן 52 ף‎ 
ehe. 7 DIP جز‎ Ex 19, 18 dement- 
sprechend, dass. 

ROT a. m. 1. ind. DIR Jes 23, 7 
Vorzeit; 2. pl. جك‎ a. Gn 1,1 An- 
fang, Vorzeit. מְלֶקְמִין‎ Gn 3, 15 
ehedem.; 6. vorhergehende Zeit. 
WORTN وجو‎ 05 31, 2 (MS 
BP) gestern und vorgestern; c. Ost- 
seite. PWTRPD Gin 3, 24 östlich. 

a. m. 1. Gn 25, 25, ind. 72‏ קִדְמָאָה 
Nu‏ בְּקְמִיתָא .4 Ex 12, 2 erster. f.‏ 
בּקרְמִיתָא.4-/ zuerst; 2.vorderer.‏ 10,13 
Gn 11, 2 östlich; 3. pl. 4. op Lv‏ 
(MS ohne Vocalisation) früherer.‏ 26,45 
Gn 13, 4 ehemals.‏ בְּקְדְמִיתָא d.‏ .1 

MD a. m. alter. pl. d. WDR 
Gn 15, 19 eine Völkerschaft. 

top A. m. uranfänglicher, alter. 

Pop >. DI. 

Map (Gn 33, 2, Lv 5, 8) a. zuerst. 

RIRDTP a. f. 1. erstes Mal; 2. früherer 
Zustand. 

RNOTR a. f. 1. Morgen; 2. 837 5272 מן‎ 
Koh 1, 9, 897 nomphn Ez 38, 17 
Soc 59 ehedem. 


op 


Ex 28, 40‏ כּובְעץ a. m., pl.‏ קוּבְעָא 
helmähnliche Kopfbedeckung.‏ 
Ortsname.‏ קובְעיא 

NAY2TP a. كر‎ Befestigung (}). 

h. m. Holzgefäss.‏ קור 

NTP a. m. dass. 
amp 3. ק ל‎ vor. W'P ehe. 
up > דש‎ 
(7 1 3. sammeln. Hi. 1. dass.; 2. als 
Tauchbad benützen. 
mpII .ה‎ Pi. hoffen. 
mp a. m. Herbes. 
mp 1 3. m. Ansammlung. 

II A. m. Hoffnung.‏ קוור 

männl. Personenname.‏ קוית 

RR a. m., pl. mp Sac 1, 8 (MS 
ynmp) eine Farbe von Pferden. 

spp a. m. Herde. 

ein Mass.‏ كر .ה קוְמִית 

m. 1. Kindheit; 2. der Kleinste.‏ .א קומן 
Btimme; 2. Schall.‏ .1 קולות m., pl.‏ .א קול 
Widerhall; 2. Gottesstimme.‏ .1 جم קול 

m. lärmend.‏ .ה קולן 

(Am 3, 5) a. m. Falle, Klappnetz.‏ קוּלָא 

m. 1. Axt; 2. Haken.‏ .ה ماود 

Dip h. Pa. 1. bestätigen; 2. erfüllen. 
Hip. 1. bestätigt werden; 2. be- 
stehen; 3. sich erfüllen. 

a., pf. DR Ex 20, 18 stehen. 24.‏ קוּם 
a. feststehend, gewiss;‏ קים pas.‏ 
b. zukommend; 2. pf. DR Gn 22, 3‏ 
Nu 30, 12‏ יקוּמון זץ 3 aufstehen; 3. ipf.‏ 
bestehen bleiben; 4. abgestanden‏ 
15 טא קיים werden. Pa. 1. pf.‏ 
bestätigen; 2. Dt 32, 8 feststellen;‏ 
inf. spp Dt 8, 18 erfüllen; 4. inf.‏ .3 
Sup Gn 6, 19 erhalten; 5. ipf. 2 29.‏ 
קיים Dt 6, 13 schwören; 6. pf.‏ תְּקיים 
Gn 50, 5 schwören lassen; 7. Gn 28, 30‏ 
geloben. Aph. 1. pf. DEN Ex 40, 18,‏ 
aufstellen, hinstellen; 2. zpf.‏ אזקים 
einsetzen; 3. auf-‏ 18 ,18 24 אָקִים .1.89 
١م81 rechterhalten. Pal. inf. 3 pl.‏ 
aufrichten.‏ (יִקָסְמון Jos 61, 4 (MS‏ 
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כְּתָבִי הַקדֶש h. m. 1. Heiligkeit.‏ موه 
Hagiographen; 2. 110111868. DIR‏ .1 
Heiliges niederen Grades. 25‏ קְלִים 
Hochheiliges.‏ קְדְשִים 
לָבוּשִי קְרְשָא a. m. 1. Heiligkeit.‏ وو 
Ex 28, 2 heilige Kleider; 2. Heilig-‏ 
Ex 26, 33 Aller-‏ مارك קְדְשָיָא tum.‏ 
ד NYTR‏ 72 הוא .3 beiligstes;‏ 
Gottesbezeichnung.‏ 1 ,5 

NUR a. m. 1. Gn 24, 22 Obrring; 
2. Name eines Fisches. 
map .ה‎ f. 1. Heiligkeit; 2. Heiligung; 
3. Name der dritten Benediktion des 
Achtzehngebets; 4. Weihebenediktion. 
WIR Ortmame. 
קְרְשָתָא‎ a. f, 6 קדושַת‎ Lv 21, 9 
Heiligkeit. 
/ע .1 .6 1 جو‎ 8 pl. f. 7837 IK 4 
(MS pp) stumpf werden; 2. er- 
schlaffen; 3. Menstruum haben; 4. herb 
sein. 
קָהָא‎ (?) II a. Aph. versammeln. 
np 1 3. 1. stumpf werden; 2. sich 
ekeln. Pi. verwerfen. Hi. stumpf 
machen. Hitp. stumpf werden. 

77 )?( II A. Hitp. sich vereinigen. 
np h. m. 1. erschlafft; 2. dunkel. 

a. f. Versammlung.‏ (?) وتاج 

27 h. Hi. versammeln. Hitp. sich 
versammeln. 

dp Rh. m. Gemeinde. 
קְהָלָא‎ (Nu 20, 4) a. m. dass. 

mp hf. 1. dass; 2. Versammlung. 

x. m. Vorgesetzter.‏ קְהְרְמְנָא 

(Op) pn (ph)‏ كر .209 if.‏ ו 
es bleibt stehen. 1 pl. 5 (1P))‏ 
wir stehen.‏ 

m. Zone, Schicht.‏ א קור 

Rp SP a. m, pl. קין‎ Jes 59, 5 
Faden. 

Sp = Rp. 

Rp a. 1. Aph. versammeln; 2. =. Rp. 

np a. m. Fadenmacher, Spinner. 

.קב' unter‏ .5 קוּבִיסִן 


.77 .= זז مجم 

פא .> קוְּתָא 

RYPP a. m. die Stielöffnung des 
Hackeneisens. 

abschneiden.‏ .א קוץ 

23 ,13 טא pl. SR‏ 3 رس .1 2 1 קוץ 
abschneiden; 2. bestimmen. Pa. ab-‏ 
ziehen.‏ 

Lv 26, 15‏ תְקוצון a, ipf. 2 pl.‏ ד קוץ 
Überdruss haben.‏ 

Yp h. m. 1. Dorn; 2. Fadenende; 
3. Stückchen; 4. Häkchen. 

stachlig. Pi.‏ جم pi. pass.‏ א פץ 
Dornen entfernen. Hitp. von Dornen‏ 
gereinigt werden.‏ 

m. vollhasrig.‏ .ה קוץ 

mpip 1 .א‎ f. Häkchen. 

f. Fürberröte, Krapp (?).‏ .ה II‏ קוצה 
np Ah. f. pl. Locken.‏ 

.ד ماوت .= Dyp‏ 

m. Pelikan.‏ .א קוק 

Quaken.‏ קוקד 

NIRIP a. m. eine Vogelart. 

NDR a. m. Blöker, Schaf. 

TPIR =. m. pl. Kohlenpfanne (?). 
קוּקִיתָא‎ a. f. eine Vogelart. 

REORP-‏ .= קלפא 

a. m. Wurm.‏ קוּקָנָא 

a. f. Flasche, Krug.‏ קוּקְנִיתָא 

a. kühlen.‏ קור 

m. Palmkohl (Gipfeltrieb der‏ .א 1 קור 
Palme).‏ 

m. Kälte,‏ .א II‏ קור 

m. Palmkohl.‏ .0 1 קוּרָא 

II (Gn 8, 22) a. m. Kälte.‏ ְרָא 


Ah. m. 1. Rebhuhn; 2. Thür-‏ קרא 
klopfer (?).‏ 
a. m.‏ (ְרְאָה mp (18 26, 20, MS‏ 
Rebhuhn.‏ 
Er-‏ קורַת רוח mpIA.f. Abkühlung.‏ 
quickung.‏ 
mip II ₪ f. 1. Balken, Gebälk;‏ 
Köcher.‏ .2 


BP h. m. 1. Stückchen; 2. Tropfen. 
24 
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op 


20 מא f. Dipnn‏ .وه 3 ipf.‏ .1 אע 
erhalten bleiben, leben bleiben; 2. inf.‏ 
Gin 26, 28 bestätigt‏ ووه f.‏ .9 3 
Nu 23, 19 sich‏ מַתְקִים .76 .3 werden;‏ 
erfüllen. Itaph. pf. DEN Ex 40, 17,‏ 
aufgestellt werden.‏ אַתוקם 

Ah. m. Molke.‏ קום 

ROTP a. m. dass. 

mp كر .ה‎ 1. Statur; 2. Manneslänge. 
R3HP a. كر‎ Schimmel (am Brot). 
Yop h. m. 1. eine Hand voll; 2. soviel 
mit den Mittelfingern gefasst werden 
kann. 

סא ind.‏ ,2 به )3 ,1 (EatIE‏ קמְתָא 
Statur.‏ 33 ,10 وول 

np, BP, Dyip absichtliche Ver- 
änderungen von 7. 

ein Kraut.‏ كر a.‏ קונִיתָא 

absichtl. Veränderung v. 0.‏ קְִנְסָא 

map Ah. f. Bezeichnung der Gattin 
(eigentl. ein Kleidungsstück der 
Frauen?). 

Dip א‎ m. Becher. 

جو m.‏ קוסָא 

MEHP x. m. (קשדט)טטא)‎ Quaestor. 

pP (EchB 2, 22) 1.‏ פרפיראן .קוסי 
TEMP.‏ 

Ah. m. Wahrsager.‏ קזסם 

Rp x. m. (xavodpıos) gebrechlich. 

A. f. Wölbung ().‏ جوم 

a. m. Kehle.‏ קועא 

a. m., pl. 4. Wy1p Ez 23,23‏ קועְאָה 
eine Völkerschaft.‏ 

(Spr 10, 30)‏ נקועדון pl.‏ 3 ₪ .קועד 
מ مه rap,‏ .1 

Buchstabenname.‏ 1 קוף 

II A. m. Affe.‏ ماق 

RBIP a. m., pl. PP 115 10,22 dass. 

REP a. m. 1. Stange; 2. Weinstock 
(auf Stangen?); 3. Nadelöhr; 4. =. 
כּפָּה‎ 

בִּית a. m. Weinstock. SEP‏ קוּפָאָה 
Ortsname; 2. Familienname.‏ .1 

TURPI(MER?)h.f. Bodensatz, Geronnenen. 

Aram.-nenhebr. Wörterbuch. 


جام 


(Nu 85, 16) a. m. Mörder.‏ ְמוּלָא 
Gm 46, 6‏ קמל RER a. m., ind.‏ 
Töten, Tötung.‏ 

Beiname eines Mannes.‏ קְטוּנְתָא 

RYTOR a. m. Holzhacker. 

h.m. 1. Abpflücken; 2. Abreissen.‏ קטוף 
Ct 2, 12 Weg-‏ קטוף a. m., c.‏ טוּמָא 
raffung.‏ 

NDIER a. m., pl. קמופין‎ Ob 5 Winzer. 
SDR a. m. abgepflückte Traube. 
קטור‎ (Est 1, 3) Ortsname. 

NKylop a. m. 1. Knoten; 2. Gurt. 
mypep weibl. Personenname. 

a. f. Stück.‏ קְטוּתָא 

MAP ₪. m. (xtioua) Werk. 

wrerp x. f. (xarafnula) Schaden. 
pop .א‎ Pilp. dünnschlagen. 

zanken. 1000. pf. 3 pl. ORIpEW‏ .₪ 1 جوط 
Thr 4, 15 (MS 13)) dass.‏ 

vpp 11 a. Pa. kleinmachen. 

f. Zank, Streit.‏ .א קְטְמָה 

.27977 .5 جو 

a. m. pl. Gurke (COucumus Chate,‏ קפוא 
C. sativus).‏ 

Ru 1,17 (Lücke‏ פָסִילַת .6 بكر a.‏ קְטִילְתָא 
im MS) Tötung.‏ 

a. m. 1. klein, kurz; 2. männl.‏ ج09 
Personenname.‏ 

RMIER a. f. Jugendzeit. 

a. m. abgepflückte Traube.‏ קְמִיפָא 
f. 1. Abpflücken; 2. Über-‏ .א جومم 
wurf.‏ 

a. f. Stück.‏ وسو 

ep a. 1. inf. طجو5‎ Nu 35, 30 töten; 
2. abhauen. Pa. inf. ج99"‎ Ex 17, 3 
töten, morden. 06. inf. אַתְסשֶלָא‎ 
Ex 21, 15 getötet werden. 

(Lv 20, 9) a. m. Tötung, Todes-‏ קְמְלָא 
strafe.‏ 

xyop, ep x. f. (xareita) Halskette. 
Es x. m. (xardAvoı) Bazar, 
Chan. 

x. f. eine Arte Kiste.‏ ? (סְלְיָאקי) קטליוקי 
np ₪. f. (xoröAn) Hüftgelenk.‏ 
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m. Pressbalken (der Oliven-‏ .3 קוךין 
presse)?‏ 

np .א‎ f. Thymian. 

AMP a. f. das. 

h. m. Kostwurz (Costus speciosus).‏ קושמ 
h. m. 1. Anstrengung, Mühe;‏ קוש 
Verhärtung.‏ .2 

Rn a. m. Baumwollenkorn. 

MR ₪. m. (xvalorwp) Quaestor. 

np a. Pa. abrechnen. 

MR 3. m. Krume, Stückchen. 

m. Abrechner.‏ .א جنا 

x. m. (xöanıov) Schmucksache.‏ קזזמין 
die Welt be-‏ (ט6אוגססא) m.‏ .₪ קוזמיקון 
treffend.‏ 

x. m. (koonoxpdrwp) Welt-‏ קוזְמוקְרְטור 
herrscher.‏ 

NP x. m. (xooudprov) Schmuck. 
קְוְקוְמָא‎ a. كر‎ Schröpfkopf. 

a. m., pl. (7077 Sao 1, 9 eine‏ קְחְתָא 
Farbe von Pferden. 8. KR.‏ 

Step 1 a. m. Katze (?). 

xp II a. m. Stück. 

Rp 1 a. gewinnen. 

II a. abreissen.‏ קְמָא 

39% Name eines Dämons (Verderben). 
NAHR dass. 

RINER .نه‎ (xardßa) steige hinab. 

h. m. eine Art Olivenpresse.‏ קְמְבִי 
x. m. (xarapınöv) Schuld-‏ קטְבְלִיטון 


zahlung. 

RR, NYIAHR z.f: (karaßorn) Polster. 
קטיגזר‎ x. m. (karhrwp) Ankläger. 
קמִנוּרָא‎ x. m. dass, 

NUR ₪. f. (xarnropla) Anklage. 
קטָדיקי‎ ©. f. (xarabien) Verurteilung, 
Bestrafung. 

DIPYIRHP x. m. 1. dass.; 2. (karddınog) 
ו‎ 

h. abhacken.‏ جسم 

OP &.f. («otm), pl. ج207‎ 1. Lager; 
2. Teppich. 

f. Spalt.‏ .ה جسم 

NP a. m., ind. קטול‎ Jes 22, 5 Töten. 


קטורין 


pt. pass. kurz abgerissen. Ni.‏ رق קטף 
kurz abgerissen werden. Pi. 1.pflücken;‏ 
abreissen; 3. um sich greifen (v.‏ .2 
Feuer). Pu. pt. seiner Fähigkeit‏ 
beraubt.‏ 

op a. 1. ₪ 2 99. תקטוף‎ Lv 25, 5 
pflücken; 2. hinwegreissen. pt. pass. 
seiner Fähigkeit beraubt. Ifpe. 1. pf. 
399. f. אַתְקְמִיפַת‎ Jer 48, 25 hinweg- 
gerafft werden; 2. hinweggerissen 
werden. 

MR h.m. 1. Balsam; 2. Balsambaum. 
KBRR a. m., ind. Hop Gn 37, 25 das. 
סְטְפָא‎ (Lv 26, 5) a. m. Weinlese. 
جومم‎ x. m. (xaragepris) abschüssig. 
DER x. f. pl. (xarapopds) Schläge. 
DIEPIEHP x. m. (karapparıds) be- 
panzert. 

(VajR 15) 1. Merıyp.‏ קטיקטון 

%R A. dampfen, duften. Pi. Hi. 
räuchern. 

"op I a. Aph. pf. ipf. "op! Ex 30, 7 
als Dampf aufsteigen lassen. 

a., nf. 3 89. f. 27797 Gun 38, 28‏ זז جك 
binden, knüpfen. Pa. pt. pl. f. 7829‏ 
Ez 46, 22 verbinden.‏ 

I a. m. 1. Rauch; 2. Nebel.‏ קְטְרָא 
Jen 7, 18,‏ ج95 IL a. m. 1. pl. c.‏ קמְרָא 
EstII 6, 10‏ ج55 Verband; 2. pl. c.‏ 
Gelenk; 3. Verknüpfung, Verknotung;‏ 
Knoten.‏ .4 

h. m. ein Pflock am Joch.‏ קמרב 
a. m. dass.‏ קְמִרְבָא 

(xarayoptw) anklagen. Pass.‏ .= קמרב 
angeklagt werden.‏ 

IP x. dass. 

יקי .1 )3 ,17 (Midr. Teh‏ קטרינון 
I Ortsname,‏ קטרון 

II 3. m. eine Art Walnuss.‏ קטרון 
merıpp =. m. (vgl. xardppoos) Katarrh,‏ 
Fluss,‏ 

m. (krpärov) eine Medizin.‏ .= קמרטון 
ep x. m. (xevruplwv) Hauptmann.‏ 
اناي 1 כל م mp‏ 
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קמלפמא 
im 161.‏ (4דח)ג 8דסא) z.‏ קְמָלְפְטָא 
DIPRND.‏ .5 جومم 
I A. abreissen. Ni. abgerissen‏ روم 
werden.‏ 


A. mit Asche verdecken.‏ 11 جوم 

I a. abreissen.‏ جوم 

II a. zu Asche werden.‏ جوم 

(Lv 1,16) a. m. 1. Asche;‏ جومم 
pl. wop DIL 25, 11 1. RR, ₪‏ .2 


נא 

Dinm.‏ .= ,הממוס .1 )69° (jTaan‏ קטמום 
pl. TIHER 880 6,3 asch-‏ رس .₪ RIDER‏ 
farben.‏ 


Top A. Hi. klein machen. 

TOR .א‎ m., كر‎ mpgp, pl. ONER 1. klein; 
2. Kind; 3. unmündig (Knabe bis 
nach vollendetem 13. Jahr, Mädchen 
bis nach vollend. 12. Jahr); 4. pl. 
Harnröhre. 

Schlaf-‏ קימזנָיזת pl.‏ ,(צשזוסא) x. m.‏ קימון 
zimmer, Kammer.‏ 

Rep (Ct 3,4) x. m. dass. 

RER a. m. 1. das schwächere Ende; 

3. TER NY Schamglied. 

A. f. 1. Kleinheit; 2. Jugend;‏ קמְנוּת 
Kleingläubigkeit.‏ .3 

Jugend.‏ كر a.‏ קְסְנוּתָא 

x. m. (xrdveng) Mörder.‏ קטנטון 

h.m. pl. eine Art Hülsenfrucht.‏ קּמָנִים 

T2pP a. m. pl. Hülsenfrüchte. 

NP .ה‎ f., pl. NPpp Hülsenfrucht. 

m. pl. ?‏ = סמיסין 

MRDER a. m. aus Ktesiphon. 

Tepep Ortaname. 

h. abhauen. Pu. pt. verstümmelt,‏ קמע 
verkürzt.‏ 

(Thr 1, 10 Ven. 1517) a. 1. dass.;‏ קמע 
verkürzen. 26. ipf. 3 pl. Pyepm‏ .2 
ver-‏ (אַתְקְטָעִין 1517 Koh 8, 13 (Ven.‏ 
kürzt werden.‏ 

h. m. Verstümmelter.‏ جور 

m. 1. Stück; 2. Abteilung.‏ .3 קסע 
Rp a. m. Schnitt.‏ 

a. m. Holzhacker.‏ جور 





xp 


PP (jSanh 27%) absichtliche Ver- 
änderung 'v. 7, 5. RUR. 

RO a. m., pl. ج00(‎ Koh 12, 9 Ven. 
1517 1. Hols; 2. Baum; 3. Holsstück. 

.718017 .1 קייסמור 

PP a. m. hölzern. 

E92 3. m. 1. Splitter, Span; 2. Orts- 
name, 

a. m. Span.‏ جوج 

NORP 3. f. dass. 

Beiname einer Person (Wahrsager).‏ جره 
APP (MR) A. f. Bodenssts. 8. Hp.‏ 
den Sommer zubringen‏ .1 .1% .א קיץ 
lassen; 2. als Nachkost (für den Altar)‏ 
verwenden. Hi. wecken.‏ 

m. 1. Sommer; 2. Nachkost‏ .א קיץ 
(für den Altar).‏ 

h. m. Feigentrockner.‏ جل 

TER RN) hf, pl. 72 bestimmte 
Zeit. 

Ah. m. sommerlich.‏ יצו 

bestimmte Zeit;‏ .1 كرءه (RMSR?)‏ קִיצוּתָא 
bestimmte Summe.‏ .2 

A. m. Pelikan.‏ 1 وم 

II A. m. mit langen Hoden.‏ جم 

pp IILA.m. Ricinus (Bicinus communis). 
קיקיון‎ (Jon 4, 6) A. m. das. 

(Jer 19, 7, MS REhRhR) a. f.‏ קִקְלְמָא 
Mist, Kot.‏ 

m. Band.‏ .ה קיר 

RR a. m. Pechhändler. 

m. 1. Nähe; 2. Berührung;‏ .8 קירוב 
Freundlichkeit.‏ .3 

m. Striegeln.‏ .ה קירוּד 

m. Gebälk, Bedachung.‏ .ה קירגי 

schallnachahmend) vom Klirren‏ ,קש) קיש 
einer Münze.‏ 

m. mit nach innen gekrümmten‏ .3 وول 
Beinen behaftet.‏ 

ap x. كر‎ (xixn) Drossel. 

Schluss‏ קל A. m. 1. leicht. im‏ קל 
a minori ad majus; 2. gering; 3. nach-‏ 
lässig behandelt; 4. rasch.‏ 

a. m. Erdscholle.‏ קלא 
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קפרקטון 


Fallthüre.‏ (6ד31000%א) m.‏ .= קסרקמון 

0 .1 קמריקי 

ب .> ורפא (Lv 16, 15, MS‏ קַמְרְמָא 
e. NYop Ex 30, 1 Räucherwerk.‏ 

h. Hi. speien.‏ קיא 

AD =. Map. 

(Di 18, 3) a. f. der rauhe Magen‏ קִיבְתָא 
der Wiederkäuer.‏ 

RTR (Am 6, 10) 1. mit MB app. 

A. f. Prosternation.‏ جور 

f. Schleife.‏ .ה קִיחָה 

h.m. 1. Erhaltung; 2. Bestätigung.‏ קיוּם 

a. m. 1. Erhaltung; 2. Be-‏ وتو 
Nu 30, 11 Ge-‏ קיום stätigung; 3. ind.‏ 
Lv 5, 4 Eid.‏ קיום lübde; 4. ind.‏ 

Nu 30, 14‏ סְּמַת > .1 f.‏ .4 קְוּמְתָא 
Schwur.‏ 

mp A. f. 1. Gebrauch von MP; 2. =. 
קִיהָה‎ 

a. m. Sommer.‏ קִיְמָא ,)22 ,8 (Gn‏ קִימָא 

9211 .و Tos Sanh V 11. NP,‏ .1 קייטא 
:(10 קְטָא .م jIaan 69° 1. xp,‏ .2 
.72 .= ,קִיטָא 1 7 31 Neg‏ .3 

a. m. Feigentrockner.‏ جنول 

a. m. leicht.‏ קלא 
h. m. Bufer.‏ קילזני 

mp ₪ m. 1. beständig; 2. lebend; 
3. giltig. 

RO a. m., ind. DIP Dt 32, 40 1. be- 
stehend, beständig; 2. pl. Pp!p Dt 9, 4 
lebend. אָנָא‎ Dip Nu 14, 28 so wahr 
ich lebe. 

RO a. m. 1. ind. 87 Gn 9, 13 Ab- 
kommen, Vertrag; 2. ind. D\p Nu 30, 3 
Eid; 3. ind. جه‎ Gn 28, 20 Gelübde; 
4. pl. 4. ج820‎ Ex 18, 16 Satzung; 
5. pl. c. = קְיָמוהִי‎ Dt 28, 54 Bund. 

h. f. 1. Aufstehen; 2. Auf-‏ جوم 
stellen.‏ 

(bBech 445( 1. 52.‏ קיין 

(Ri 17, 4( a. m. Meotallarbeiter,‏ קִינְאָה 
Schmied.‏ 

mp .א‎ f. Klagelied. 

22 Ortsname, 
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befehlend.‏ (שש60גא) .= ج90( | Gm 3, 8 1. Stimme;‏ קל a. m., c.‏ קלא 
Schall. xp np Hall (göttliche | MP A.m. 1. Ausströmung; 2. Strahl.‏ .2 


a. m. dass. 


RR 
קלא‎ (Ez 27, 17( 1. Sp = m. 


(xöAßıa, xöMußa) Näschereien. 
קלוּמִית‎ 1. nam. 

op 5. m. 1. Schande; 2. Unzucht; 
3. Bordell. 





. (وشلم»‎ 1. Loben, 
Preisen; 2. Tanzen. 

x. m. das.‏ קְלוסָא 

DORP ,نه‎ f. (xievon) Befehl. 

(IK 14, 3) 1. mit MB md, =‏ קל 
לוּעָא 

mp A. m. Abgeschältes, Rinde. 
קְלוּפָא‎ ₪. m., c. קלוף‎ Gn 30, 37 Ab- 
schälen. 

Leichtsinn.‏ ק' ראש = .ה קלות 
a. f. Geringschätzung.‏ קְלוּתָא 

h. 1. sich ergiessen; 2. giessen.‏ جور 
Pi. 1. giessen, ergiessen; 2. sich‏ 
ergiessen, herbeiströmen.‏ 

np a. Pa. abwerfen. 

np h. m. 1. Strahl; 2. pl. op, 
קְלְחות‎ Stengel (eines Krauts). 

ap a. m. Stengel. 

(SchemR 43) 1. PPPIRR x.‏ קאלוחסין 
npäoıg) Verkauf unter Garantie.‏ | גסא) 
NR h. f. Kessel.‏ 

ep 3. 1. annehmen, einziehen. pt. 
pass. לוט‎ eingezogen, d. h. ohne 
Auswüchse (Klauen). 2. auffangen; 
3. (einen Mörder) in die Freistadt 
aufnehmen; 4. angehen (vom Pfropf- 
reis). 

a. 1. annehmen; 2. einziehen;‏ למ 
in die Freistadt aufnehmen. 6.‏ .3 
eingesaugt werden.‏ 

a. m. Annahme.‏ קְלְמָא 

m. (Arms) mit Hoden-‏ .2 קולוטזם 
bruch behaftet.‏ 

mp x. m. (koupdrwp) ein Hof- 
beamter. 





Stimme). 

RER a. m. Erleichterung. 

VajB 37‏ .2 ;קורא .1 15 VajR‏ .1 קולא 
ap.‏ .1 

RR (RR) =. 2: ,(טגטא)‎ pl. Pop Celle. 
وو‎ x. m. (xöMa) Leim. 

.لهجت .1 )50 (BerB‏ ק' פנדר .קלא 
a., pt. pl. TR Nu 21, 6 sengen,‏ קְלָא 
verbrennen.‏ 

II 4 ipf. 079 Dt 25,3 (MB 52‏ קְלָא 
verächtlich werden. Aph. ipf. Yzp\‏ 
Dt 27, 16 verächtlich machen.‏ 

A, m. Röster (von Ähren).‏ קלא 

ap =. m. (xeldivov) blauschillernd. 

ap x. m. (xoAößıov) eine Art Unter- 
kleid. 

R20p a. m. eine Art Harz. 

קלָבונות x. m. (xöMußov), pl.‏ קלְבון 
Aufgeld, Agio.‏ 

RP x. m. (xoAoßös) kurzfüssig. 

x. m. (xpaßßardpiov) Ruhe-‏ קְלְבּנְטָרין 
polster.‏ 

BIER )?( ©. m. (xoAöfov) eine Art 
Unterkleid. 8. ap. 

(PethEch Ar.) 1. 50957 =.‏ קלבסים 
on.‏ 

f. (mwärmov doreov) Hüft-‏ .2 وواداوم 
bein.‏ 

REOTUR = dass. 

z. m. (kepßidpiov) Polster.‏ קלוּבְקרין 
ap Name einer Landschaft (Ka-‏ 
Aaßpla).‏ 

x. m. (Kakıydros) gemeiner Soldat.‏ رودم 

m. (rel.‏ = (סָלנְריפון (riell.‏ קלגריפון 
pala u. äypeipva) ein Ofengerät zum‏ 
Scharren und Anspiessen.‏ 

Top x. Itpa. eingeschlossen werden. 
קלידיקוס‎ (Mech Ex 17, 14) 1. 513792, 
9 rar 

RI A. sich verunreinigen. Pi. dass. 
stop II A. verbrennen. 

männl. Personenname.‏ ج279 


קלינינפי 


2. eilen. Apk 1. ipf. 2 99. מּפל‎ 
Ex 22, 27 (MS PR) geringschätzen, 
schmähen; 2. ipf. 3 pl. Pg“ Ex 18, 2 
erleichtern. Hpe. pf. >PRR Thr 1,14 
(MS يوج‎ Itapk. v. (קְלָא‎ verringert 
werden. Palp. 1. pt. pp Ex 23, 8 
verderben; 2. verunreinigen. Ipalp. 
Pf. 3 09. אַתְקְלקלת بر‎ Jer 49, 7 ver- 
dorben werden. 

ap.‏ .1 קולל 

hm. Krug.‏ קל 

np a. m. dass. 


وعم" 
m. pl. (cadanic?)‏ .نه (20 ,3 MORtOP (Jes‏ 
eine Putzsache der Frauen.‏ 

Top x. m. (xaldmov) Rohr. 

(Ber 50) 1. Top = m. (na-‏ קאלמין 
Amtsmantel.‏ (צסומטגן 

Tram x. m. («paßßardpıov) Ruhebett. 
Dep 2 m. (wdtauos) 1. Bohr; 
2. Schreibrohr, Feder. 

Ri5, 14 das.‏ ووه m., ind.‏ .₪ קלוס 
TR x. m. (xokaydpıov) Schreibzeug.‏ 
wna'p ) 8, 12) a. f., pl. (072 Läuse.‏ 
MR x. m. (xaAöv) schön.‏ 

MP. אַבָא م‎ männl. Personenname. 

x. m. (xtuv) eine Schöpfvor-‏ קילון 
richtung.‏ 

ap a. m. 1. Dt 22, 1 Schändlichkeit, 
Schande; 2. c. & map Lv 20, 18 
Scham, Blösse. 

1230R Ortsname. 

= DIOR x. m. (KoAdvbaı) Kalenden. 

(roluvio) 1. Kolonie;‏ = קלניא 
frei 0(‏ .2 

Tanp x. m. pl. (vgl. woluvia)‏ انا 
Schaaren, Haufen (?).‏ 

amp a. f. eine Vogelart. 

dio männl. Personenname (Kalu- 
vupog). 

PHP (falsch (קלונינפי‎ = f. (xod 
vöppn) schöne Braut. 
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وم 


Ye وملا‎ 73%) 2. m. (مضسمه)‎ ! 
Lehnsitz. 

langsam. 1‏ קלי 72 .2 a. 1. ein wenig;‏ وذ 

ph m. 1. Rösten; 2. pl. MID ge! 
röstetes Getreide. / 

Iv‏ وذ به m,‏ به 1 (29 ,17 28) קלא 
geröstetes Getreide. 1‏ 14 ,23 

we, ون‎ 11 0. m. 1. vegetabilisches 

Langensalz (Alkali); 2. Salzpflanze. 

FR (Xu 21,8) III a. m. giftige Otter. 

wer weibl. Personenname (KAeo- 
ndrpa). | 

Eingesogenes, Verschlungenes.‏ .وز وام 

a. 1. ein wenig; 2. Jo 4, 4 in‏ קליל 
allmählich.‏ קליל kurzer Zeit. hp‏ 
לילא a. m. 1. leicht; 2. ind. f.‏ ووجير 

Jer 2,23 rasch; 3. ind. Sp Nu 21,5 
gering. 

f. 1. Wenigkeit; 2. ind.‏ .₪ קלילותא 
Leichtigkeit, Schnellig-‏ 7 ,5 886 ליל 
keit.‏ 

TER x. m. (xölcıov) Schiläkrötenschale. 

Dip I x. m. (nohös) Grünspecht. 

op II x. m. (xokias) eine Art Thun- 
fisch. 

ER hf. Geflecht. 

MET ₪ 2 1. wi 7 
1K 6, 29 (Ausg. Von 1517 WR) 
Verzierung (Sku’ptarı 
AR a. m. 1. Schale: 2. Grind, Schorf. 
وهم‎ hf. 1. Abschälen: 2 Schale, 
Haut: 3 pi. و‎ Schuppe- 
او وخر‎ Kreuz 
ולג عار לית‎ Häfknochen. 
Yaı لج‎ es ist mir leicht 
وميم‎ für: es ist mir schwer). 
ير‎ Suchen Hi 1. leicht machen; 
د‎ wer جح‎ leichtfertig sein. Hitp. 

werden. Pilp. verderben. 

verdorben werden; 2. sich‏ .1 .وم جك 











verunreinigen. ,‏ 
2 5 48 קלית .8 1 رم .1 > جنا 
312 2.2 99131 המת 25,3 אק יס 





abnehmen. Pa. 1. erleichtern;‏ $ ,قوق 


Kopp 
קלְעא‎ a. m. 1. ind. קלע‎ Jes 33, 23 


Segel; 2. d. وزيز‎ Ri 20, 16, 18 
17, 50 Schleuder; 3. Zelle, Gemach. 
Rp a. m, pl. 4. mp 2K 3, 25 
Schleuderer. 
קלעילין‎ h. m. pl. eine Hülsenfrucht. 
Map h. abschälen. Pi. dass. Ni. 1. ab- 
geschält werden; 2. abgelöst werden. 
קלף‎ a. dass. Pa. nf. MR Gn 30, 37, 
pt. pass. A Jo 1, 7 dass. 2% 
abgezogen werden. 
np 3. m. eine Art Pergament (die 
Haarseite des gespaltenen Leders). 
קַלְפָא קְלְפָא‎ a. m. 1. pl. جو‎ Gn 30, 37 
Schale; 2. pl. PpYp Lv 11,9 Schuppe; 
3. Schorf. 
קְלְפָא‎ a. m. Pergamentblatt. 
קולְפָא‎ x. m. (vgl. סא‎ 1. Werk- 
zeug zum Schlagen; 2. Schlag. 
Dr Dir weibl. Personenname (KAco- 
adrpa). 
op =: (xdAm), pl. קְלְפָּיות‎ Urne. 
RMBIR a. f. Grind, Schorf. 
RIP ₪. m. (xorllpwvov) ein Instru- 
ment. 
קְלְפֶּנְצר‎  רְּנָפאָלְק‎ männl. Personenname 
(oxoAonevdpa, Tausendfuss). 
קלוּפְסִין‎ m. m. ‘pl. (xoAuußds) Speise- 
oliven. 
WER =. .مجم"‎ 
جوم‎ a. werfen. Pa. dass. 
PP ₪. m. (vgl. Kılıla) Cilicier. 
spp 5. m. 1. Verderbnis; 2. Ver- 
dorbenes. 
app a. m. 1. Verderbnis; 2. Ver- 
dorbenheit. 
وكوي‎ 1 ₪ m. 1. (vgl. Kuwla) Cilicier; 
2. גו‎ Ziegenhaarstoff. 
pop II x. m. (xinıvog, cincinnus) ge- 
kräuseltes Haar. 

x. f. Cilieien (Kuıkla).‏ קיליקיָא 
Eh‏ 

DIR = . 

RR =. Ni: 
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30 


(Kopiveros)‏ كر .= (קלוניתא (falsch‏ קְלַנְְיָא 
korinthisch.‏ 

DIRR 2 (06ג0א)‎ schön. 

DIR =. (vgl. xarıis) Pi. 1. loben, preisen; 
2. tanzen. Hitp. gelobt werden. 
ووم‎ x. Pa. 1. pt. ج550‎ Ct4, 7 Ven. 1525 
preisen; 2. tanzen. 

MoyIp‏ ,קולְסִין זע m. (koptg?),‏ .₪ קולס 
Helm; 2. helmartige Kopfbedeckung.‏ .1 

DIR =. (xoptoow) Pu. pt. מס‎ behelmt 
(von besonderer Zurüstung einesSpiess- 
bratens). 

männl. Personenname.‏ קילוס 

Kolik.‏ (ףאוגעא m. (vgl.‏ .2 קולום 

x. m. (kauAdc) Kohl.‏ קול 

x. m. (vgl. kaua6s) Kohlhändler.‏ 1 קולְסָא 

קוּלֶם II x. m. (xopös) 1. ind.‏ קוּלְסָא 
Ven. 1517, pl. pp Ez‏ 17,5 18 
Soc 59 Helm; 2. helmartige‏ 5 ,38 
Kopfbedeckung.‏ 

MEHR =. m. (quaestionarius)‏ روصيو 
Scharfrichter.‏ 

.ج50 .= קלסמר 

TOP ₪. m. (Xapaxıfip) Gesichtszüge, 
Antlitz. 

Kopp x. m. (sAciorpov) Verschluss. 

.موصيو .د RER‏ 

Ortsname.‏ ج2705 

.ا .5 ,ج500 .1 (EchR Peth)‏ קלסים 

f. (vgl. xopüs) helmartige‏ .₪ קלְסִיתָא 
Kopfbedeckung.‏ 

.5010 .= קלוסנמר 

eine‏ .1 וגא f-‏ .= קלוּסְקין קְלוּסְקָא 
Art Brot; 2. Olivenmasse.‏ 

DIPHIOD x. m. (YAwaosxonov) Kasten. 

.توصي .1 קלסריקין 

h. flechten. Pi. 1. dass.; 2. schleu-‏ קלע 
dern.‏ 

אַסְלְעָא .5 a. flechten. Aph. pf. c.‏ קלע 
Ven. 1517 schleudern.‏ 49 ,17 18 
Itpe. eintreffen.‏ 

h. m. 1. Segel; 2. Vorhang;‏ קלע 
ideelle Grenze des heiligen Bezirks‏ .3 
im Tempel; 4. Schleuder; 5. Zelle.‏ 


קליגינפי 


2. eilen. Aph. 1. ipf. 2%. ven 
Ex 22, 27 (MS 5’pR) geringschätsen, 
schmähen; 2. ipf. 3 pl. Pop" Ex 18,22 

erleichtern. spe. pf. SPAN Thr 1,14 
(MS "pm Itaph. v. קלא‎ verringert 

werden. Palp. 1. pt. ליל‎ Ex 23, 8 
verderben; 2. verunreinigen. Ipalp. 
مر‎ 3 09. f. FÜPNPNN Jer 49, 7 ver- 
dorben werden. 

hp.‏ .1 קולל 

א m.‏ א ووذ 

Rp a. m. dass. 

Fluch.‏ كر h.‏ קְלְלָה 

a. abschneiden.‏ קָלֶם 

.קוּלְמוּס s.‏ קוּלְמוז 

(7وأسمحم) m. pl.‏ .نه (20 ,3 (Jes‏ למס 
eine Putzsache der Frauen.‏ 

Top x. m. (xalduov) Rohr. 

(BerR 50) 1. Top =. m. +‏ קאלטין 
Amtsmantel.‏ (צסוס0גן 

z. m. (xpaßßardpıov) Ruhebett.‏ קלמנְטריך 

Bohr;‏ .1 (00א) m.‏ .= קולמוס 
Schreibrohr, Feder.‏ .2 

m., ind. DoYp Ri 5, 14 das.‏ .= קוּלְמוסָא 

x. m. (xolandpıov) Schreibzeug.‏ קְלְמֶרין 

Läuse.‏ ج05 (Ex 8, 12) a. f., pl.‏ קְלְמַתָא 

TOR x. m. (xoAöv) schön. 

männl. Personenname.‏ אַבָּא م .קזלון 

eine Schöpfvor-‏ (לשג\ח) x. m.‏ קילון 
richtung.‏ 

Rp a. m. 1. Dt 22, 1 Schändlichkeit, 
Schande; 2. c. 8. mp Lv 20, 18 
Scham, Blösse. 

13307 Ortsname. 

RP, 533577 x. m. (KoAdvdar) Kalenden. 

Rp = كر‎ (xolwvia) 1. Kolonie; 
2. frei (). 

NR, TONgp =. m. pl. (vgl. xoruvia) 
Schaaren, Haufen (?). 

amp a. f. eine Vogelart. 

5103192 männl. Personenname (Kall- 
vunog). 

BIP (ialsch (קלונינפי‎ =.) 
vöngpn) schöne Braut. 
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קלטירה 


(פדא) מ )73% ومكان) לטרה 
Lehnsitz.‏ 
langsam.‏ קלי „pa. 1. ein wenig; 2. 'p‏ 
“ph. m. 1. Rösten; 2. pl. MIND ge-‏ 
röstetes Getreide.‏ 
Lv‏ جا RR (28 17, 28) I a. m., c.‏ 
geröstetes Getreide.‏ 14 ,23 
IL a. m. 1. vegetabilisches‏ קְלְָא xp,‏ 
Laugensalz (Alkali); 2. Salzpflanze.‏ 
RR (Nu 21, 8) III a. m. giftige Otter.‏ 
weibl. Personenname (KAco-‏ קְלִיאופַמְרָא 
ndrpo).‏ 
h.m. Eingesogenes, Verschlungener.‏ קלימ 
a. 1. ein wenig; 2. Jo 4, 4 in‏ ליל 
allmählich.‏ קליל קליל = kurzer Zeit.‏ 
m. 1. leicht; 2. ind. f. Rp‏ .₪ קְלִילָא 
rasch; 3. ind. Sp Nu 21,5‏ 2,23 مول 
gering.‏ 
Wenigkeit; 2. ind.‏ .1 كر a.‏ סְלִילוּתָא 
Sac 5, 7 Leichtigkeit, Schnellig-‏ קלילר 
keit.‏ 

TOR x. m. (xekcov) Schildkrötenschale. 

I x. m. (koAdc) Grünspecht.‏ קוליס 
II x. m. (xoMlag) eine Art Thun-‏ קליס 


fisch. 
np h. f. Geflecht. 
קְלִיעָתָא‎ a. كر‎ 1. dam; 2. pl. ج70‎ 


1K 6, 29 (Ausg. Ven. 1517 p) 
Verzierung (Skulptur). 

a. m. 1. Schale; 2. Grind, Schorf.‏ קָלִימָא 
app 3. f. 1. Abschälen; 2. Schale,‏ 
Haut; 3. pl. Pp%p Schuppe.‏ 

h. f. Krug.‏ ووم 

f. (win) Hüftknochen.‏ .= קולִית 

ap, ‘SUR? es ist mir leicht‏ .א קלל 
(enphemist. für: es ist mir schwer).‏ 
Pi. fiuchen. Hi. 1. leicht machen;‏ 
leichtfertig sein. Hitp.‏ הַיקֶל ראשו .2 
verflucht werden. Pilp. verderben.‏ 
‚Hitpalp. 1. verdorben werden; 2. sich‏ 
verunreinigen.‏ 

9 a. 1. pf. 19. קלית‎ Gm 16, 5, ₪ 
م5‎ Dt 25, 3 gering sein; 2.pf. 3 pl. 2 
Gn8, 8 abnehmen. Pa. 1. erleichtern; 


Kopp 


SUR a. m. 1. ind. קלע‎ 10 33, 23 
Segel; 2. 4. xghp גב‎ 16, 18 
17, 50 Schleuder; 3. Zelle, Gemach, 
Rp a. m, pl. d. קלָעיא‎ 2K 3, 25 
Schleuderer. 

PR h. m. pl. eine Hülsenfrucht. 

Map h. abschälen. Pi. dass. Ni. 1. ab- 
geschält werden; 2. abgelöst werden. 

Gn 30, 37,‏ קליף a. dass. Pa. pf.‏ جو 
Jo 1, 7 dass. >‏ ج37 pt. pass.‏ 
abgezogen werden.‏ 

np h. m. eine Art Pergament (die 
Haarseite des gespaltenen Leders). 

Gn 30, 37‏ جز a. m. 1. pl.‏ קַלְפָא ַלְפָא 
Schale; 2. pl. PR7R Lv 11,9 Schuppe;‏ 
Schorf. .‏ .3 

a. m. Pergamentblatt.‏ جوع 

REP 2. m. (vgl. xörapoc) 1. Werk- 
zeug zum Schlagen; 2. Schlag. 

weibl. Personenname (Kico-‏ קַלופַמְרָא 
ndrpa).‏ 

Urne.‏ קלְפָּיות (xdAm), pl.‏ .= קְלְפִי 

RmBIR a. f. rind, Schorf. 

m. (alllpuvov) ein Instru-‏ .₪ קְלְפונָא 
ment.‏ 

TNPNYR männl. Personenname‏ ,مودو 
(oxoAonevöpa, Tausendfuss).‏ 

Topp 2 m. ‘pl. (xokuußds) Speise- 
oliven. 

ا ان 

a. werfen. Pa. dass.‏ جوم 

m. (vgl. Kuıta) Oilicier.‏ .= קְלְקְאָה 

A. m. 1. Verderbnis; 2. Ver-‏ קלֶקול 
dorbenes.‏ 

a. m. 1. Verderbnis; 2. Ver-‏ קְלְקוּלָא 
dorbenheit.‏ 

m. 1. (vgl. Kuia) Cilicier;‏ .ته 1 وج 
(xAlkıov) Ziegenhaarstofl.‏ .2 

php II x. m. (xixıvog, cincinnus) ge- 
kräuseltes Haar. 

f. Cilicien (Kuwla).‏ .= קיליקיָא 

bon a. -קלל‎ 

-קלל .5 קלקל 

קְנְקְלָא .> קלְקְלָא 
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קלגחי, 


RIP (falsch كر .₪ (קלוניתא‎ (Koptvßros) 
korinthisch. 

schön.‏ (6גסא) .2 קאלום 

DIR x. (vgl. א‎ 6( Pi. 1. loben, preisen; 
2. tanzen. Hitp. gelobt werden. 
מָלֶם‎ x. Pa. 1. pt. ج550‎ Ct4, 7 Ven. 1525 
preisen; 2. tanzen. 

ماقام m. (xopüg?), pl. Yoyıp,‏ به اوم 
Helm; 2.helmartige Kopfbedeckung.‏ .1 

DM x. (xoptoow) Pu. pt. DYRH behelmt 
(von besonderer Zurüstung 0108 8 01088- 
bratens). 

männl. Personenname.‏ קילוס 

m. (vgl. wär) Kolik.‏ .= קולום 

x. m. (xauids) Kohl.‏ קולֶם 

I x. m. (vgl. auAös) Kohlhändler.‏ קולְסָא 

קוּלס II x. m. (xopic) 1. ind.‏ קוּלְסָא 
Ven. 1517, pl. Top 5‏ 5 ,17 18 
Soc 59 Helm; 2. helmartige‏ 5 ,38 
Kopfbedeckung.‏ 

m. (quasstionarius)‏ == اوجن" קְלסְמְנְרָא 
Scharfrichter.‏ 

.72ج .= קלסמר 

m. (xapaıfip) Giesichtszüge,‏ = وجو 
Antlitz.‏ 

m. (Keiorpov) Verschluss.‏ ,ند קְלוּסְמְרָא 

RIP . عمج‎ 

Ortsname.‏ ج057 

DIR.‏ .5 ,ج509 .1 Poth)‏ طء8) קלסים 

f. (vgl. xoptc) helmartige‏ .₪ קוּלְסִיחָא 
Kopfbedeckung.‏ 

.موه( .= קלוסנמר 

m. f.  )א6גגופ( 1. eine‏ קלוסְקין ,קלוּסְקָא 
Art Brot; 2. Olivenmasse.‏ 

DIPHTOR x. m. (TAwooöxonov) Kasten. 

1١ Ypnp.‏ קלסריקין 

h. flechten. Pi. 1. dass.; 2. schleu-‏ קלע 
dern.‏ 

אַסְלְעָא .5 > a. flechten. Aph. pf.‏ קלע 
Ven. 1517 schlendern.‏ 49 ,17 18 
Itpe. eintreffen.‏ 

m. 1. Segel; 2. Vorhang;‏ א קלע 
ideelle Grenze des heiligen Bezirks‏ .3 
im Tempel; 4. Schleuder; 5. Zelle.‏ 


ו 


mp 


m., 65 MMp Dt 32, 11 
Bienenstock. 

1. eifersüchtig machen; 
ıcht zeigen. Hitp. eifer- 
in, beneiden. 

5 mp Est II 2, 19 (nicht 
süchtig sein. Pa. 1. ipf. 
‚14 088. 2. pf. جلا‎ Nu 
ern. Aph. pf. 3 pl. 2807# 

Eifersucht erregen. Itpa. 
3 werden. 
22) II a. erwerben, kanfen. 
ı Besitz geben; 2. pf. 6. 5. 
13,5 als Sklaven erwerben. 

1. eifervoll; 2. Eiferer 


ind. x3p Dt 4, 24, קני‎ dass. 
Eifersucht, Neid. 

„ eifervoll. 

5,15) 0. f. 1. Eifersucht; 


abreissen, abschneiden. 
dass. 


ap. 


[ z. m. (xdvvaßıg) Hanf. 

pl. ein Gebäck.‏ كر 

(«uvnrds) Jäger. 

‚IT 1, 2, nicht MS) = كر‎ 

Tagd. 

> (kuvhirıov) dass. 

> (kovdög) kurz. 

m. (kovdirov) Würzwein. 

‚wort. 

₪ (xavdfia) Kerze. 

. (xovrög) Stange. 

11,14, 218 pm) 1. pn. 
.קריק‎ 

erwerben, kaufen; 2. ver- 

Ni. erworben werden, ge- 

len. Hi. in Besitz geben. 
1. Rohr; 2. Stengel; 

+, Röhre; 4. Luftröhre; 


vop 


KYER a. m. Gürtel. 

top 3. Ni. 1. sich zusammenziehen; 
2. sich hineinziehen. 

m. 1. Mehl; 2. Weinkahm.‏ .א جومم 
a. mit Mehl bestreichen. 47%‏ קְמַח 
zu Mehl machen.‏ 

Nu‏ ج707 (Gun 18, 6) a. m., c.‏ סְסְחָא 
Mehl.‏ 15 ,5 

KPNIGP Ortsname. 

weibl. Personenname.‏ מִמְחִית 

zusammenlegen; 2. fesseln.‏ .1 .3 زوه 
Pu. 1. sich drängen; 2. zusammen-‏ 
gelegt sein.‏ 

a. 1. zusammenziehen, zurück-‏ סָמַם 
hartleibig;‏ 7ط halten. pt. pass.‏ 
fesseln. Pa. zusammenziehen.‏ .2 

HR h. m. Falte, Runzel. 

DpR 3. m. 1. dass.; 2. Vertiefung. 

jepp x. m. (comes) ein Beamter. 

Topmip x. m. (xourärov) Hofstaat. 

PpIpMp-‏ .1 קומטומרוסין 

NIGHR ₪. m. (xdurpo), pl. d. وت‎ 
2K 10, 22 (US (קְמַמֶרְיָא‎ Truhe, 
קְמְמְרְיָא‎ x. m. Kistenverfertiger. 

mp, جيذ‎ a. vor. מָאֶתְמָלִי ומדְקמוהי‎ Gn 
31, 6 mit gestern und vorgestern. 

(xöun) Haupthaar.‏ كر x.‏ קומי 

x. m. (konneärov) Beurlaubung.‏ קזמָיָאטון 

A. m. Amulet.‏ פמ 

RP x. m. dass. 

mpop 3. f. 1. Nehmen mit den drei 
Mittelfingern; 2. der vierte Finger. 
RER ₪. f (muwklo) eine weisse 
Thonart. 

x. m. pl. (xenhia) Kleinodien.‏ קִימְלְיָא 

TOR x. m. (xduuvos) Ofen. 

x. m. pl. (onevraptnos)‏ קומֶנְטְביסיך 
Archivar. .‏ 

TEWIHIP ₪. m. pl. (ouevrdpios) An- 
klageprotokoll. 

z. f. (Gemoniae, sc. scalae) Ört-‏ קימובְיָא 
lichkeit in Rom, wohin die Leichen‏ 
Hingerichteter geschleift wurden.‏ 

DWIP x. m. (xöuns) ein Hofbeamter. 
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קלקלה 


pop 3. f. 1. Verderbnis, Sünde; 
2. Niedergang; 3. Notzüchtigung. 
-נקלין .+ קלוקלין‎ 

a. 2 1. Jer 19, 2 Mist;‏ קְלְקְלְתָּא 
MidrTch 75, 4 1. RRIR-‏ .2 
DIRIPNR x. m. (x&Aavdos) Kupfervitriol-‏ 
wasser.‏ 

DRIIP x. m. (xoAoxaota) die aegyptische 
Bohne (Colocasia antiquorum). 

x. m. (kepßwdpiov) Polster.‏ קלוקרון 

Sp, rt (Ex 19, 9, MB (קלָרין‎ =. m. 
(xoMdpiov) 1. Halseisen, Kette; 
2. Trupp. 

Augen-‏ .1 (צסוק0גהסא) m.‏ .= קלורין ,קלור 
salbe; 2. eine Art Brot.‏ 

MP, קלורין‎ x. m. (xeirdpıov) Vorrats- 
kammer. 

Ortename (Karkıppön).‏ קְלְרָה 

Augensalbe;‏ .1 (טסוקטגגסא) f.‏ .₪ קלורית 
eine Art Brot,‏ .2 

Augensalhe.‏ كر a.‏ קְלּרְיתָא 

x. m. (xAnpog) Los.‏ وكام 

VOR a., pt. pass. קָלִיש‎ 1.dünn; 2.schwach, 
dürftig. Pa. Aph. 1. dünn machen; 
2. schwächen. Itpe. dürftig werden. 


a. m. Dünnes. 
EN) a. m., pl. ללשונִין‎ Koh 12, 11 


zugespitztes Eisen. 

x. m. (xdAaog) der konkave Stein‏ وروا 
der Eselmühle.‏ 

a. f. Leichtes.‏ קְלְתָא 

BIER a. 5, 6. s. קוּלְתַּ‎ Gn 24, 45, pl. 
Tmp 2K 12, 14, 55م‎ 28 17, 28 
Krug. 

(ndradoc) Korb.‏ كير x.‏ קְלְתָה 

Herdeinfassung.‏ (0006ג4א) x. f.‏ קְלְתוּת 

was liegt da vor? 8. op.‏ מָאי 'P]‏ .קְמָא 

x. m. (xöyu) Gummi.‏ קומָא 

x. m. (xöunc) ein Hofbeamter.‏ ماج 

8 ,1 ד אפ ססְיָתָא .4 كر a. m.,‏ תִמָאָה 
(MS np) erster.‏ 

a. m. ein wenig.‏ קְמְאָה 

Name eines Engels.‏ קְמוּאָל 

h. m. eine Pflanze.‏ קטוס 


mp 


a. m, 6 5 myp Dt 32, 11‏ ד קוא 
Vogelnest, Bienenstock.‏ 

RR h. Pi. 1. eifersüchtig machen; 
2. Eifersucht zeigen. Hitp. eifer- 
süchtig sein, beneiden. 

Sp 1 4. pt. דנ מַנְאָה‎ 2, 19 (nicht 
MS) eifersüchtig sein. Pa. 1. ipf. 
كردا‎ Nu 5, 14 dass; 2. pf. קני‎ Nu 
25, 11 eifern. Aph. “رم‎ 3 pl. 228 
Dt 32, 16 Eifersucht erregen. Itpa. 
eifersüchtig werden. 

Xp (Gn47, 22) 17 a. erwerben, kaufen, 
Aph. 1. in Besitz geben; 2. pf. ©. 8. 
PR Sac 13,5 als Sklaven erwerben. 

xp h. m. 1. eifervoll; 2. Eiferer 
(Zelot). 

Dt 4, 24, Yp dass.‏ קְנָא a. m., ind.‏ קנָאָה 

f. Eifersucht, Neid.‏ .ה קְנְאָה 

NINIR a. m. eifervoll. 

Eifersucht;‏ .1 ر (Nu 5, 15) a.‏ קְנְאָתָא 
Eifer.‏ .2 

A. Pi. abreissen, abschneiden.‏ סָנָב 

a. Pa. dass.‏ جرد 

.70 .1 קנביטון 

ap.‏ .1 קונבי 

m. (xdwvaßıc) Hanf.‏ .₪ קִנָבֶס קְנָבוס 

pl. ein Gebäck.‏ كر .₪ קְנוּבְקָאות 

IP ₪. m. (xuvnrds) Jäger. 

Rp (EstIT 1, 2, nicht MB) كر .نه‎ 
(nrio) Jagd. 

TIP =. m. (kuviriov) dass. 

KMIP x. m. (kovdöc) kurz. 

x. m. (kovdtrov) Würzwein.‏ קונְדיטון 

ap Zauberwort. 

RIIR x. m. (xavdfita) Kerze. 

x. m. (kovröc) Btange.‏ קנ 

(Est 15 1, 14, MS PT) 1. 297.‏ קנדקי 

TRIP.‏ .1 קונדיריקין 

IR 3. 1. erwerben, kaufen; 2. ver- 
pflichten. Ni. erworben werden, ge- 
kauft werden. Hi. in Besitz geben. 


MR Ah. m. 1. Rohr; 2. Stengel; 
3. Stange, Röhre; 4. Luftröhre; 
5. Saum. 
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קומוס 


Gummi.‏ (וגןגן)א) x. m.‏ קומזס 
A. 'anbinden.‏ קסע 
a. ein wenig. NYHP NYHP 1. all-‏ קַמְעָא 
mählich, nach und nach; 2. langsam.‏ 

TIEHR << m. (xdumoc) öffentlicher‏ ,קמפון 
Platz, Spielplatz.‏ 

TOOMEHP =. m. pl. (vompromissa) 
Verabredung. 

YoR A. mit den Mittelfingern abnehmen. 
Hi. dass. Ni. (auf diese Weise) ab- 
genommen werden. Pi. 1. abnehmen; 
2. aufklauben; 3. zusammenscharren. 

Lv 2, 2 mit den‏ יקמוץ a. 1. inf.‏ קמץ 
Mittelfingern abnehmen; 2. schliessen‏ 
(vom Auge).‏ 

RIOR ₪ m. 1.c. 5 ج590‎ Lv 2, 2 
eine Hand voll. 

RR (28 18, 17, MS (כמְצָא‎ a. m. 
Grube. 

Nu 13, 34‏ קְסְצִין זע .1 NyOP a. m.‏ مجو 
Heuschrecke; 2. männl. Personen-‏ 
name.‏ 

Äh. m. zusammengepresst.‏ קמצוץ 

m. habgierig.‏ .3 ووو( 

männl. Personenname.‏ קְמְצָר 

DIEPRR =. m. (kouxkobniov)‏ مون 
Kessel.‏ 

EstII‏ טי זע m.‏ = קוא ,סקסא 
dass.‏ (מֶקוּקם (MS‏ 1,2 

RORDR a. m. eine Schlangenart. 

"HR ₪. (vgl. kandpıov) wölben. 

"op a. Pa. .رم‎ 3 pl. קטָרוּ‎ Thr 2, 10 
(wicht MS) gürten. 

m.‏ .= (קמרסמא (falsch‏ קַמָרוָּא ,קמָרוטון 
(xapapwröv) Gewölbtes.‏ 

MP x. m. (xaudpıov) Wölbung. 

Ex 22, 5‏ زج a. f. 1. ind.‏ סְמְתָא 
stehendes Getreide; 2. ind. NR Gn‏ 
Standsäule; 2. männl. Glied.‏ 18 ,28 

m. 1. Nest; 2. Taubenpsar;‏ א קן 
Kammer. pl. 597 Name eines‏ .3 
Mischnatraktats.‏ 

RIP x. f. (xüvoc) Kegel. 

I a. m. Geräusch.‏ קְנָא 


anp 


männl. Personenname.‏ קונטריקוס 

xp I Ortsname. 

NP (Gm 41,5) ILa. m. 1. Schilfrohr; 
2. Stengel; 3. Messrohr; 4. pl. MP 
Ex 25, 32 Leuchterarm; 5. Röhre. 

Sp a. m. 1. Besitzer; 2. Schöpfer. 

RIP x. f. (sovia) Kalkstaub. 

map A. f. 1. Abputzen; 2. Abge- 
schnittenes. 

a. f. Abgeschnittenes.‏ קְנִיבְתָא 

Ah. m. 1. Erwerbung; 2. Besitz,‏ קנ 
Besitzrecht; 3. Besitzergreifung.‏ 

RIP a. m. 1. 6 ج37‎ Lv 22, 11 (MS 
(קנין‎ Erwerb; 2. c. 5. M3\9p Gn 14, 19 
Besitz, 

NP ,نه‎ f. (xörın) Muschel, Schale. 

m. 2 dass.‏ נְּכִיהָא 

DR (Ex 28, 19), (202 = m. 
(xernpteng) ein Edelstein. 

-כּלקטירין .> بجوم .1 קנכתירין 

anwenden.‏ קזָם a. Pa. die Formel‏ קָנָם 

NOIR a. m. Zimmt. 

m. dass.‏ .3 קנמון 

Ex 30, 23 dass.‏ 32ج a. m., c.‏ קְנְמְֶנָא 

PR A. Pi. nisten. 

f. (028 Jes 34, 15‏ .وه 3 a. Pa. ipf.‏ جد 
dass.‏ 

YOR x. m. (xavoov) Rohrkorb. 

RYDP x. f. (xovuvia) Übereinkommen. 

DIR &. (vgl. «Avoog) Strafe verhängen. 

dp x. dass. Pa. dass. lipa. zu 
Strafe verurteilt werden. 

DIR x. m. (xfivaos) 1. Strafe; 2. Geld- 
strafe. 

NOIR x. m. dass. 

x. m. (xfivaog) Verzeichnis.‏ קְנְסָא 

a. m. Holz, Span.‏ קְנְסָא 

m. pl. 0١‏ نه פאנוסן 

(EstR 1, 1( 1. 193B, =. 902.‏ קנסון 

x. m. (xhvowp) Censor.‏ קִינְסור 

DDR x. m. (x6Bopvos) Stiefel. 

MP =. m. (kuvunelov) Bett mit 
Fliegennetz. 

RAR =. ,-אז‎ pl. PR 28 16, 22 dass. 
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mp 


RAR a. m. absichtl. Veränderung von 
לגנא‎ 

a. f. Abgeschnittenes.‏ קְנוּבְתָא 

map Ah. m. Nachtisch. 

h. m. Kundgebung von Eifersucht.‏ לגור 

ROUP a. m. (für (קִיוּמָא‎ 1. Schwur; 
2. Gelübde. 

pp .א‎ f. 1. Ader; 2. Banke. 

MRBR a. m, pl. 4. WR Gin 15, 19 
eine Völkerschaft. 

np .א‎ Pi. abwischen. Hitp. abgewischt 
werden. 

map a. Pa. dass. 

op h. Hi. kränken. 

DIR a. 1. Ekel empfinden; 2. kränken. 
Aph. imp. .وه‎ f. oYpM Ru 1,16 (Lücke 
im MS) kränken. 

אונְיְקנְטָא .1 אונדיי ק' .קוגטא 

f. (cantabrum) Name eines‏ ند קונְטַבְרָא 
Feldzeichens.‏ 

TPEIP x. m. (vgl. xevrpsw) Vorwurf, 
Kränkung. 

m. (kovdtrov) Würzwein.‏ .₪ קונְמיטון 

I x. m. (xevrnvdpios) Centner.‏ מִנְטִינֶר 

II x. m. Vorhof (2).‏ סְנְמִינָר 

DIOYP =. m. (xovrös) Stange. 

WP x. (wevipdw) Vorwürfe jmachen, 
kränken. 

Ip x. dass. 

m. (xevenvdpioc) Centner.‏ .© קְנְמִירָא 

RER =. m. (xevepov) Bleilot. 

x. m. pl. (Kevraupoı) Centauren.‏ קנְטןרין 

pp ₪. m. (kevrupluv) Haupt-‏ ,קונטרין 
mann.‏ 

TRIP x. m. 1. streitsüchtig; 2. s. 11727. 

TEMP ططوقن‎ 109) = f. pl. (). 

(Tos BabB V 12) 1. "077‏ קונטרונין 
קְדְרְיוּנְטָם .% 

1.DHATITP-‏ )12° 014:84)קונטרונק,קונטרנק 

.جوم .= קונטריס 

Top 2. m. pl. (xonevrdpioc) An- 
klageprotokoll. 

DIEMER 2. m. (xuvdvapwnog) von 
Hundswut befallen. 


קיסר 


ַא .5 קסטא 
Kastell;‏ .1 (לסוג)דטנא) x. m.‏ קִסְטָלִין 
Wasserturm.‏ .2 

Konstantinopel (Kwvatavrı-‏ קוסְמַנְמִינָא 
vobmoA).‏ 

männl. Personenname (Kwv-‏ קוסְמַנְמִינוס 
oravrıydg).‏ 

m. (xumorıwvdpıog) Scharf-‏ .₪ קוּסְטִינָר 
richter.‏ 

Quasstor.‏ (קשדט)טטא) x. m.‏ קוסטזר 
ROHR x. m. (xdorpo) 1. pl. MIRYORR‏ 
Lager, Festung; 2. Ortsname.‏ 
NYTIERR.‏ .1 קסמוריא 

.جوج .= קסמרון 

.ְסְטודְיָנוּס .1 קסמורינוס 

x. m. pl. (koooorpdneZo)‏ קוסיטרפיזון 
Schmarotzer.‏ 

mpR A. كر‎ 1. Handschuh; 2. Deckel. 
קסיוהא‎ (Midr Teh 75, 4) 1. mit Buber 
1 

.קסיד .5 ,57 .1 )99 (BerR‏ קיסים 

m. (Eukopavds) Fackel (?).‏ .₪ קַסָלוּפָנזס 
DOR A., pt. DDIP Zauberer, Wahrsager.‏ 
Pi. zaubern, wahrsagen.‏ 

a, 26. 897 Di 18, 10 zaubern,‏ جوم 
wahrsagen.‏ 

ROPP a. m. 1. pl. جوج"‎ Dt 18, 10 
Zauberei; 2. Ausspruch; 3. männl. 
Personenname. 

a. m., pl. d. 592 Di 18, 14‏ סִסְמָא 
Zauberer, Wahrsager.‏ 

(Hb 3, 17) a. m. (chvouna)‏ קסוּמָא 
Steuer.‏ 

YERR-‏ .1 קסנמור 

A. säuern. pt. 591<« säuernder‏ جوم 


Wein. 
קסוס‎ x. m. (xıoads) Epheu. 
291877 x. m. dass, 


Ah. f. Erdscholle.‏ ووم 

(jBabM 10) 1. pop, =‏ קסוסטבן 
קסיסְטָא 

(jKeth 26°) Ortsname.‏ קסוסנון 

A. m. Steinchen (?).‏ סקס 

x. m. (Kaicap) Caesar, Kaiser.‏ קיסר 
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nes 


-קספון .= קנפון 

xdyxeAAov)‏ 6 טודוא) RIP =. m.‏ ,קנקול 
Gitter, Schranke; 2. 0110007080‏ .1 
קְלָא .5 .4 gitterförmiges Gerät;‏ .3 
m. dass.‏ .₪ وجو 

TEpIR z. m. (karkeMwröv) Gitterwerk. 
IP h.m. 1. Krug, Flasche; 2. Pflug- 
sterze. 

NIPIR a. m. dass. 

NNIPR a. f. ein Musikinstrument. 
קְנְקְנְמָּא‎ a. f. Flasche. 

DIRIPIP 5. תוס‎ 

x. m. (xuvıxöc) von der Hunds-‏ קִינִיקזס 
wut befallen.‏ 

DYP x. m. (xıvdpa) Artischocke (Oy- 
nara scolymus). 

mmtWıp x. m. pl. (consobrinus) 
Vettern. 

PIRYIR x. m. eine Art Becher. 

f. Griff, Stiel.‏ .א ووم 

RER a. f. dass. 

Hp ₪. m. (xavohAıa) Saumsattel. 

OR .א‎ m., f. MID eifersüchtig. 

m. Vorhof (?).‏ .₪ קִנְתִינֶר 

UP 2. (ש6קדצ6א)‎ Vorwürfe machen, 
kränken. Pass. gekränkt werden. 

AR x. dass. 

TWP x. m. pl. (vgl. xevrpsw) Vor- 
würfe, Kränkungen. 

TIYNR x. m. streitsüchtig. 

männl. Personenname (Fdios‏ קִסְנַלְנֶם 
Kakıyobkag).‏ 

Helm.‏ (00006א) KORB, NTDR a. m.‏ ,קסיד 

WTOR x. .תו‎ (wvalorwp) Quaestor. 

mpp h. f. Schale. 

KHIDR a. m. Zauberer. 

RMDR a. كر‎ pl. 4. NDR Ex 37, 16 

6. 

POP, رجو‎ NHDR =. m. (Eeotiic) 1. ein 
Mass; 2. Krug. 

NIOR )2( x. m. Ort. 

RITERR x. = (xovorwdla) Wache. 

DUYTIEOR x. m. (kovorwbıavdc) Wächter. 

x. m. (xaoottepos) Zinn.‏ קסטיטיריוך 


map 


KEEP a. m. aus Kappadocien. 
mpR .א‎ f. Gefüss, Korb. 

RR .م‎ RER. 
קפורָא‎ a. m, pl. وول קפדין‎ 34, 11 
Ven 1517 Igel. 
קפור‎ h. m. Bodensatz (Schaum?). 
קפול‎ 3. m. Zusammenfalten. 
קלא‎ a. m. Abkratzen. 

MSYIER a. m. Grabender. 

NER .א‎ f. ein Seefisch. 
هنج‎ männl. Personenname. 

A. m. 1. Eule; 2. Meerkstze (?).‏ קפוף 

(Lv 11, 17) Eule,‏ קפוּסָא 

m. Springen.‏ .3 קפוץ 

männl. Personenname.‏ جهن 

springen, hüpfen.‏ .8 جه( 

tpp (Ct 2, 8, 118 XD) a. dass. 

x. m. ein kleines Mass.‏ تضرم 

MER .א‎ 1. schlagen; 2. unterdrücken. 
Pi. 1. dass.; 2. vergewaltigen, beein- 
trächtigen; 3. verstümmeln. Pu. pt. 
vergewaltigt, verstümmelt. 

NER a., pt. pl. pp Ho 7, 1 schlagen, 
verwunden. Pa. 1. dass.; 2. über- 
winden. 

m. schmächtig.‏ .3 جهم 

x. f. pl. (xonri)) ein gewürztes‏ קַפְמָאות 
Gebäck.‏ 

x. m. (Kameruäov) in Rom.‏ קמיטולין 

Gn 10, 14‏ קְפוּטְקְאִי .4 a. m., pl.‏ קְפוּמְקְאָה 
Kappadocier.‏ 

f. Kappsdocien (Kamma-‏ .2 ספוּמְקְיָא 
dorla).‏ 

.פטוּרין .1 קפימורין 

NDR a. .א‎ 1. Haufen, Menge; 2. Zu- 
behör. 

NTED a. m. Genaunehmen. 

RINTER a. fc. MITER ₪ 59, 1 
Schlaffwerden. 

f. Korb.‏ .ה קָפִיפָה 

Y'pR A. m. Sprung. 

a. m. dass,‏ קְפִיצָא 

1 5 א ممم 
Überspringung.‏ .2 


Zusammenziehung ; 
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op 


"pp männl. Personenname. 
.א קִיסָבִי‎ m. aus Ünesarea. 

a. m. dass.‏ קִסְרְיָה 

(טסחח) גו Ortename (Kawsdpeia sc.‏ ج7190 

Ortsname (Kadpeia).‏ 5902 .קיסרין 

a. m. aus Caesarea.‏ جا( 

TEpIop x. m. (detpritog) Kriegsheer. 

-קְלְעָא .5 .2 Ortsname;‏ .1 סְעִילָה 

h. m. aus 16518.‏ جلا 

ypyp 1 Ah. lärmen. 

ypyp 11 A. 1. tätowieren; 2. nieder- 
reissen, ausrotten. Pass. ausgerottet 
werden. 

YRNP .א‎ m. Tätowierung. 

MR h. f. Schüssel. 

NER .א‎ 1. pt. pass. WER obenauf 
schwimmend; 2. dick werden, Satz 
bilden. Pi. oben abnehmen. Hi. 
gerinnen machen. 

RER a. 1. pf. 3 pl. 1ER Ex 15, 8 
aufsteigen. Aph. aufsteigen machen. 
Itpe. aufsteigen. 

Name des 10. Buchstaben im‏ .1 مجم 
griech. Alphabet (xdmna); 2. Zahl-‏ 
wert — 20. .‏ 

NED ₪. m. Aufstossen (vom Magen). 

“DR h. Hi. 1. genau nehmen; 2. ärger- 
lich werden. 

ER a. genau nehmen. pf. pass. פיד‎ 
genau nehmend. Aph. erzürnen. Iipe. 
1. pf. TBRMN Mi 2, 7 Merx, zusammen- 
schrumpfen; 2. ärgerlich werden. 

x. m. (xonddiov) 1. Stück Fleisch;‏ ماود 
Fleisch.‏ .2 

PR h. m. Igel. 

NIER (Jes 34, 15), NTRR a. m. dass. 

NIMP x. m. (xonddiov) 1. Stück Fleisch; 
2. Fleisch. 

(NuJII 25, 8)?‏ קפדא 

TIPP: TIER A. m. aufbrausend. ' 

RITPR a. m. dass. 

MIpp Ah. f. Aufbrausen. 

NPTER 2. f. Kappadocien (Kanna- 
doxta). 





עיצה 


DIPP, קִמָרִים‎ x. m. (xdnmapıc) Kapern- 
strauch (Capparis spinosa). 

Name einer Insel (Künpog).‏ קִיפָרוּם 

VbR .א‎ wegschnappen. 

m. ein Kleidungsstück.‏ .א (?) جه 

DER a. كر‎ pl. YBR Behältnis, Korb. 
קץ‎ h. m., pl. קצין‎ Ende, Endzeit. 
Nyp (Gn 6, 13) a. m. dass. 

a. abbrechen. Itpe. 1. getrennt‏ סְצָא 
sein; 2. abgesondert sein.‏ 

pt. pass. 3157 bestimmt. Pi.‏ رق קצב 
hacken.‏ 

33p h. m. Fleischer. 

am h. m. Festsetzung. 

f. 1. bestimmtes Mass; 2. Taxe.‏ .ה קִצְבָּה 
Ip 8. ١‏ 

mp 8. abtrennen. Ho. abgesondert 
sein. 

m. Abschneider.‏ .3 קצוע 

23p 3. m. Abschneiden. 

f. Trauer.‏ .5 קְצוּפָה 

a. m. Eunuch (?).‏ קְצוּצָא 

NY1SD a. m. Eidechsenart (?). 

m. abgeschnittenes Stück.‏ .3 קְצוּצָה 

h. m. pl. Schoten.‏ קצוצִין 

a. f. abgeschnittenes Stück.‏ קְצזצִיתָא 
RMSP a. f. Festsetzung.‏ 

m. Schwarzkümmel (Nigella‏ .3 הצח 
sativa).‏ 

NITSR (Jes 28, 25) a. m. dass. 

BIER 5. وم‎ 

a. m. 1. Stück; 2. männl. Per-‏ م9 
sonenname (viell. besser Ländername‏ 
RIPSP = Kaonla).‏ 

h. m. Fürst.‏ קצין 

h.f. 1. Zerteilung (von Feigen-‏ קְצִיעָה 
masse); 2. Zerteiltes (von Feigen-‏ 


masse); 3. Abteilung; 4. Cassia 
(Laurus Cassia); 5. pl. קציעות‎ jNed 
98* 1. .קצוע .= ,קצועות‎ 

RAID (Ex 80, 24( a. f. Cassia (Laurus 
Cassia). 

h. f. Zürnen.‏ קְצִיפָה 


h. f. 1. Abschneiden, Abhauen;‏ ونور 
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קל 


zusammenfalten. Pi. Hi. dass.‏ .א 1 وذ 
Pu. Ho. pt. zusammengefaltet. Hip.‏ 
sammengefaltet werden.‏ 

OpR 11 A. Pi. abkratzen. 

I a. Pa. zusammenfalten. 1/6.‏ ج59 
zusammen-‏ 12 ,38 268 الاج 09 Pf. 3 pl.‏ 
gefaltet werden.‏ 

9pp 11 a. scharren. Ifpe. abgelöst 
werden. 

m. Falte (?).‏ .א ַפָל 

Yap-‏ .= קיפלא ,קיפל 

Kette.‏ קוְּלְאוּת .זע f. (copula),‏ .= وجراف 
Kapitäl.‏ סְפְלִיות 21 ,(6גס66) .= جوع 
Gastwirt.‏ (06גףה6א) m.‏ .₪ ووو 
-כּפָלָא .= קפלאות 

(kepaAwröv) Lauch‏ كر .= وموم ,קפָלומ 
capitatum).‏ 4 ) 

ROTER, TRIER x. m. (xepalic) eine 
Kopfbedeckung (Kopfbinde?). 

TIER, جو‎ = m. (kamfkov) Wirte- 
haus. 


DHPP m. m. (xepalis) Kapitäl. 
app Ortsname. 

RIHP x. m. (xönavov) Schlägel. 
NITIIBR x.f. (compendiaria) Abschneide- 
weg. 

männl.Personenname (Kuruviog).‏ קיפ נ1 
DPR 3. springen.‏ 

x. m. (xonis) Hackmesser.‏ ماهم 
x. f. (xdya) Kasten.‏ קוּפְסָא DER,‏ 

.مقا .> ַפְמוּלִין .1 קפסולין 
zusammenziehen, schliessen;‏ .1 .3 קפץ 
springen; 3. überfallen; 4. über-‏ .2 
springen. Pi. springen, hüpfen. Hi.‏ 
springen lassen.‏ 

a. 1. inf. 2 sg. yiepm Dt 15, 7‏ جوز 
zusammenziehen,schliessen ; 2.springen.‏ 
Pa. inf. xypp Lv 11, 21 springen.‏ 
Iipe. springen.‏ 

A. m. Zusammenschluss.‏ جوم 

MER =. ַא‎ 

.جم .1 קפיקלמור 

Xp Beiname einer Person.‏ .קְפָר 
MIRPIP-‏ .5 مين 


sp 


PP (jSanh 27%) absichtliche Ver- 
änderung 'v. TR, =. 02. 

Koh 12, 9 Ven.‏ קיסין a. m., pl.‏ קִיסָא 
Holz; 2. Baum; 8. Holsstück.‏ .1 1517 
.مم .1 קייסמור 

a. m. hölzern.‏ קִיסינְאָה 

m. 1. Splitter, Span; 2. Orts-‏ .3 קִיסֶם 
name,‏ 

a. m. Span.‏ ووو 

NONE .א‎ f. dass. 

Aıp Beiname einer Person (Wahrsager). 
MP (BP) .א‎ f. Bodensatz. 8. pp. 
קיץ‎ 5. Pi. 1. den Sommer zubringen 
lassen; 2. als Nachkost (für den Altar) 
verwenden. Hi. wecken. 

m. 1. Sommer; 2. Nachkost‏ .א קיץ 
(für den Altar).‏ 

h. m. Feigentrockner.‏ קיץ 

MER (MPN) AS pi. קיצין‎ bestimmte 
Zeit. 

A. m. sommerlich.‏ קיצון 

(RMWSP?) a. /- 1. bestimmte Zeit;‏ קיצותָא 
bestimmte Summe.‏ .2 

ppI A. m. Pelikan. 

II 3. m. mit langen Hoden.‏ קיק 

III h.m. Bicinus (Bicinus commanis).‏ جام 
(Jon 4, 6) h. m. dam.‏ קיקיון 

RER (Jer 19, 7, MB 7727 a. f. 
Mist, Kot. 

m. Band.‏ .א קיר 

a. m. Pechhändler.‏ קירא 

m. 1. Nähe; 2. Berührung;‏ .א קירוב 
Freundlichkeit.‏ .3 

m. Striegeln.‏ .א קירוד 

SID Ah. m. Gebälk, Bedachung. 

schallnachahmend) vom Klirren‏ ,97( קיש 
einer Münze.‏ 

WR .و عق‎ mit nach innen gekrümmten 
Beinen behaftet, 

ap x. كر‎ (xixAn) Drossel. 

Schluss‏ קל m. 1. leicht. im‏ .3 קל 
a minori ad majus; 2. gering; 3. nach-‏ 
lässig behandelt; 4. rasch.‏ 

a. m. Erdscholle.‏ קלא 
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קטרקמון 


x. m. (karappdxıng) Fallthüre.‏ קטרקטון 
0 .1 קטריקי 

RENRR (Lv 16, 13, MS (קטוךְפָּא‎ a. بكر‎ 
6 קְטוּרֶת‎ Ex 30, 1 Räucherwerk. 
NP h. Hi. speien. 

s. np.‏ مجم 

(Dt 18, 3) a. f. der rauhe Magen‏ קִִבְתָא 
der Wiederkäuer.‏ 

NR (Am 6, 10) 1. mit MB דא‎ 
mp .א‎ f. Prosternation. 

mp h. f. Schleife. 

Erhaltung; 2. Bestätigung.‏ .1 .אי .ה קיוּם 
a. m. 1. Erhaltung; 2. Be-‏ جوم 
stätigung; 3. ind. DVP Nu 30, 11 Ge-‏ 
Lv 5, 4 Eid.‏ קיום lübde; 4. ind.‏ 
f. 1. = MED Nu 30, 14‏ .4 סְוּמְתָא 
Schwur.‏ 

mp h. f. 1. Gebrauch von NP; 2. = 


IP. 

a. m. Sommer.‏ جاو ,)22 ,8 (Gn‏ קִימָא 

:971 .5 رجه .11 Tos San V‏ .1 קייא 
© 1 קְטָא .م ,ج89 .1 69° jIaan‏ .2 
Neg XI 7 1. 209, =. 7.‏ .3 

Kap a. m. Feigentrockner. 

a. m. leicht.‏ קלא 

m. Rufer.‏ .ה קילוני 

mp A. m. 1. beständig; 2. lebend; 
3. giltig. 

a. m., ind. Dip Dt 32, 40 1. be-‏ واو 
Dt 9, 4‏ ج01"( stehend, beständig; 2. pl.‏ 
DR Nu 14, 28 so wahr‏ אָנָא lebend.‏ 
ich lebe.‏ 

RO a. m. 1. ind. DIP Gn 9, 13 Ab- 
kommen, Vertrag; 2. ind. D\p Nu 30,3 
Eid; 3. ind. جه‎ Gn 28, 20 Gelübde; 
4. pl. 4. 8507 Ex 18, 16 Satzung; 
5. pl. c. s. top Dt 28, 54 Bund. 

f. 1. Aufstehen; 2. Auf-‏ .3 ووم 
stellen.‏ 

(bBech 44) 1. pp.‏ קיין 

(Bi 17, 4( a. m. Metallarbeiter,‏ קִינָאָה 
Schmied.‏ 

Ph. f. Klagelied. 

‘2 Ortsname. 





קלפור 


MR .ته‎ (xeiebwv) befehlend. 

np h.m. 1. Ausströmung; 2. Strahl. 
קְלוּמָא‎ a. m. dass. 

m.‏ = קְלְצָא .1 (17 ,27 (Ez‏ ماورم 
(xöAßıa, x6Mußa) Näscheresien.‏ 
NET.‏ .1 קָלוּמִית 

TR Ah. m. 1. Schande; 2. Unzucht; 
3. Bordell. 

f. Bordell.‏ .א קְלונִית 

Dip ₪. אל‎ (vgl. وشم‎ 1. Loben, 

Tanzen.‏ .2 סי 

7 x. m. dass. 

DIOR =. א ير‎ Befehl. 

= סלו (IK 14, 3) 1. mit MB‏ קל 
זלוּעָא 

m. Abgeschältes, Rinde.‏ .3 קלוף 
Gn 30, 37 Ab-‏ קלוף = RER a. m.,‏ 
schälen.‏ 

Leichtsinn.‏ ק' ראש h. f.‏ קלות 

a. f. Geringschätzung.‏ קלוּתָא 

rip h. 1. sich ergiessen; 2. giessen. 
Pi. 1. giessen, ergiessen; 2. sich 
ergiessen, herbeiströmen. 

np a. Pa. abwerfen. 

h. m. 1. Strahl; 2. pl. 507,‏ ووم 
mrigp Stengel (eines Krauts).‏ 

amp a. m. Stengel. 

.= קַאלְפְרְסִין .1 )43 (SchemR‏ קאלוחסין 
Verkauf unter Garantie.‏ (60%קח (xaaıı‏ 

np h. f. Kessel. 

Ah. 1. annehmen, einziehen. pt.‏ جزاط 
eingezogen, d. h. ohne‏ קלוּם pass.‏ 
Auswüchse (Klauen). 2. auffangen;‏ 
(einen Mörder) in die Freistadt‏ .3 
aufnehmen; 4. angehen (vom Pfropf-‏ 
reiß).‏ 

a. 1. annehmen; 2. einziehen;‏ جوم 
in die Freistadt aufnehmen. Itpe.‏ .3 
eingesaugt werden.‏ 

a. m. Annahme.‏ קְלְמָא 

mit Hoden-‏ (6מדמגףא) m.‏ .₪ קולוטום 
bruch behaftet.‏ 

MER ₪. m. (koupdıwp) ein Hof- 
beamter. 
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לא 


Gn 3,8 1. Stimme;‏ קל ₪6 م 
np Hall (göttliche‏ ج85 Schall.‏ .2 
Stimme).‏ 

a. m. Erleichterung.‏ קְלָא 

VajR 37‏ .2 ;קורא .1 15 VajR‏ .1 קולא 
ap.‏ .1 

RR (RR) =. S. ,(טגטא)‎ pl. Pop Celle. 

RTD x. m. (xöMa) Leim. 

לאפר .1 )50 (BerB‏ ק' MD‏ .ركد 

Nu 21, 6 sengen,‏ جز Ia., pt. pl.‏ ج85 
verbrennen.‏ 

Rp זז‎ a., ipf. Yapı Dt 25, 3 (MS (ייקל‎ 
verächtlich werden. Aph. inf. ج١‎ 
Dt 27, 16 verächtlich machen. 

A, m. Röster (von Ähren).‏ קלא 

ap x. m. (xeidivov) blauschillernd. 

x. m. (xoAößrov) eine Art Unter-‏ קולב 
kleid.‏ 

a. m. eine Art Harz.‏ وجا 

קולְבונות m. (xöMußov), pl.‏ .= קלָבון 
Aufgeld, Agio.‏ 

MAP = m. (xoAoß6c) kurzfüssig. 

TWED =. m. (xpaßfardpiov) Ruhe- 
polster. 

DR?) x. m. (koAößov) eine Art 
Unterkleid. 8. ap. 

= קְלַרְסִים .1 (PethEch Ar.)‏ קלבסים 
on.‏ 

Op ₪ f. (uhhmov doreov) Hüft- 
bein. 


RERZER =. 1: dass. 

x. m. (xepßıdpiov) Polster.‏ קלובְקרין 
wy2p Name einer Landschaft (Ka-‏ 
Aaßpla).‏ 

x. m. (xalıydros) gemeiner Soldat.‏ وده 
Nom Griell. Map) = m. (vgl.‏ 
pala u. äypeipva) ein Ofengerät zum‏ 
Scharren und Anspiessen.‏ 

x. Itpa. eingeschlossen werden.‏ وود 
(Mech Ex 17, 14) 1. 5137092,‏ קלידיקוס 
u. var:‏ 

RI .א‎ sich verunreinigen. Pi. dass. 
gg 11 A. verbrennen. 

männl. Personenname.‏ קְלָה 


קלינינפי 


2. eilen. Aph. 1. ipf. 2 sg. מל‎ 
Ex 22, 27 (MS IPA) geringschätzen, 
schmähen; 2. ipf. 3 pl. Pop“ Ex 18, 2 
erleichtern. 1406. pf. ادن‎ Thr 1,14 
(MS يودج‎ Ittaph. v. (קְלָא‎ verringert 
werden. Palp. 1. pt. מִקְלְקִיל‎ Ex 23, 8 
verderben; 2. verunreinigen. Ifpalp. 
af. 3 אֶתְקלְקלת 1 .وه‎ Jer 49, 7 ver- 
dorben werden. 

Sp.‏ .1 קולל 

m. Krug.‏ .3 קלל 

RR a. m. dass. 

h. f. Fluch.‏ קְלְלָה 

a. abschneiden.‏ جزم 

.קוּלְמוּס .5 קוּלְמוּז 

pl. (kadanis?)‏ .ל (20 ,3 (Jes‏ ملأو زجوم 
eine Putzsache der Frauen.‏ 

Top ₪. m. (koAdmov) Rohr. 

x. m. (Xa-‏ جوج .1 )50 (BerR‏ קאלמין 
pöbıov) Amtsmantel.‏ 

TEMP ₪. m. (xpaßßardpıov) Ruhebett. 

m. (xddanos) 1. Bohr;‏ .= ולמס 
Schreibrohr, Feder.‏ .2 

Bi 5, 14 dass.‏ קְלְמָס x. m., ind.‏ קוּלְמוּסָא 

TI =. m. (xalandpıov) Bchreibzeug. 

Läuse.‏ ج105( (Ex 8, 12) a. f., pl.‏ קְלְמְתָא 

x. m. (xaA6v) schön.‏ קלון 

männl. Personennsme.‏ אַבָּא ק' .קולון 

eine Schöpfvor-‏ (צשגףא) x. m.‏ קילון 
richtung.‏ 

Rp a. m. 1. Dt 22, 1 Schändlichkeit, 
Schande; 2. ₪ 8. mhp Lv 20, 18 
Scham, Blösse. 

12397 Ortsname. 

IR, DROR .نه‎ m. (Krdvdaı) Kalenden. 

RR = 2 (xolwvia) 1. Kolonie; 
2. frei 0). 

TR TR =. m. pl. (vgl. xoluvia) 
Schaaren, Haufen (?). 

amp a. f. eine Vogelart. 

männl. Personenname (KaAuı-‏ קלונִימוס 
vunog).‏ 

BIP (falsch (קלוניגפי‎ 2. f. \גסא)‎ 
vönpn) schöne Braut. 
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קלפירה 


(jMeg 73%) =. m. (xvräp)‏ לטרה 
Lehnsitz.‏ 

"pa. 1. ein wenig; 2. 'yp "pp langsam. 

ph. m. 1. Rösten; 2. pl. MIR ge- 
röstetes Getreide. 

Rp (28 17,28) I a. m, c. جو‎ Iv 
23, 14 geröstetes Getreide. 

NUR IT a. m. 1. vegetabilisches‏ קְליָא 
Laugensalz (Alkali); 2. Salzpflanze.‏ 

xp (Nu 21, 8) 151 .ه‎ m. giftige Otter. 

weibl. Personenname (KAco-‏ קְלִיאופַמְרָא 
ndrpa).‏ 

o'yph.m. Eingesogenes, Verschlungenes. 
קל‎ a. 1. ein wenig; 2. Jo 4, 4 in 
kurzer Zeit. Y%p קליל‎ allmählich. 

קלִילָא - m. 1. leicht; 2. ind.‏ .₪ קְלִילָא 
Nu 21,5‏ ج59 Jer 2,23 rasch; 3. ind.‏ 
gering.‏ 

Wenigkeit; 2. ind.‏ .1 كر a.‏ קְלִילוּתָא 
35°9p Sac 5, 7 Leichtigkeit, Schnellig-‏ 
keit.‏ 

TR x. m. (x&cıov) Schildkrötenschale. 

Op I x. m. (xoAıds) Grünspecht. 

II x. m. (xoAlag) eine Art Thun-‏ קולְיס 
fisch.‏ 

f. Geflecht.‏ .ה קְלִיעָה 

dass; 2. pl. MR‏ .1 2 > קְלִיעְתָא 
1K 6, 29 (Ausg. Ven. 1517 Ip)‏ 
Verzierung (Skulptur).‏ 

a. m. 1. Schale; 2. Grind, Schorf.‏ קָלִיפָא 

pp A. كر‎ 1. Abschälen; 2. Schale, 
Haut; 3. pl. ج89(‎ Schuppe. 

hf. Krug.‏ קְלִית 

Hüftknochen.‏ رقم x. f.‏ קולית 

h. sap, “WDR? es ist mir leicht‏ קָלל 
(euphemist. für: es ist mir schwer).‏ 
Pi. fluchen. Hi. 1. leicht machen;‏ 
leichtfertig sein. Hitp.‏ جوز ראשו .2 
verflucht werden. Pilp. verderben.‏ 
Hitpalp. 1. verdorben werden; 2. sich‏ 
verunreinigen.‏ 

Gn 16, 5, ₪‏ קלית .189 a. 1. pf.‏ קלל 
קלו .זע 3 Ypn 2 3 gering sein; 2. pf.‏ 
abnehmen. Pa. 1. erleichtern;‏ 8 ,8 מ 


php 
RR a. m. 1. ind. קלע‎ 108 33, 3 


Segel; 2. 4. xyyp Ri 20, 16, 18 
17, 50 Schleuder; 3. Zelle, Gemach. 
Rp a. m, pl. 6. קלְעיא‎ 2K 3, 25 
Schleuderer. 
.א קלעיליך‎ m. pl. eine Hülsenfrucht. 
ah h. abschälen. Pi. dass. Ni. 1. ab- 
geschält werden; 2. abgelöst werden. 
np a. dass. Pa. pf. קליף‎ Gn 30, 37, 
pt. pass. ج27‎ Jo 1, 7 dass. > 
abgezogen werden. 
جو‎ A. m. eine Art Pergament (die 
Haarseite des gespaltenen Leders). 
קַלְפָא ְלְפָא‎ a. m. 1. pl. PER Gn 7 
Schale; 2. pl. Pp%p Lv 11,9 Schuppe; 
3. Schorf. 0 
קְלְפָא‎ a. m. Pergamentblatt. 
קולְפָא‎ x. m. (vgl. xökapoc) 1. Werk- 
zeug zum Schlagen; 2. Schlag. 
קְלוְפַמְרָא‎ weibl. Personenname (KAeo- 
ndrpa). 
WIR = f. (xdAm), pl. وهام‎ Urne. 
קְלְפִיתָא‎ a. f. Grind, Schorf. 
קְלְפונָא‎ 2. m. (xaAlipwvov) ein Instru- 
ment. 
קְלְפָנְָּר‎  רְּנֶפאָלְק‎ männl. Personenname 
(oxoAonevbpa, Tausendfuse). 
Topp x. m. ‘pl. (xoAuußdc) Speise- 


oliven. 
OHR >. .صر"‎ 
جا‎ a. werfen. Pa. dass. 


x. m. (vgl. Kılıla) Cilicier.‏ קְלְקְאָה 
pop ₪ m. 1. Verderbnis; 2. Ver-‏ 
dorbenes.‏ 

a. m. 1. Verderbnis; 2. Ver-‏ קְלְקוּלָא 
dorbenheit.‏ 

PpIz. m. 1. (vgl. Kuala) Cilicier; 
2. (xutkıov) Ziegenhaarstofl. 

Pop II x. m. (xikıvog, cincinnus) ge- 
kräuseltes Haar. 

f. Cilieien (Kuıkla).‏ .₪ קיליקיא 
mh‏ 

DIR > . 

.לולא .> ללא 
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קלגתיא 


f. (Koptveros)‏ .₪ (קלוניתא (falsch‏ קלַבְתְיָא 
korinthisch.‏ 

schön.‏ (6וגסא) x.‏ קאלום 

DIR x. (vgl. xordg) Pi. 1. loben, preisen; 
2. tanzen. Hitp. gelobt werden. 

op x. Pa. 1. pt. ج55‎ Ct4, 7 Von. 1525 
preisen; 2. tanzen. 

DAP =. m. (kopüs?), pl. Yoyıp, קולסות‎ 
1. Helm; 2.helmartige Kopfbedeckung. 

DR x. (xoptoow) Pu. pt. Dyrn behelmt 
(von besonderer Zurüstung einesSpiess- 
bratens). 

männl. Personenname.‏ קילום 

Kolik.‏ (מאוגשא x. m. (vgl.‏ קזלום 

Kohl.‏ (6\טטא) x. m.‏ קוּלֶם 

Kohlhändler.‏ (66\טצא m. (vgl.‏ .₪ 1 קולְסָא 

קלס II x. m. (xopte) 1. ind.‏ קוּלְסָא 
Ex‏ م973( Ven. 1517, pl.‏ 5 ,17 18 
Soc 59 Helm; 2. helmartige‏ 5 ,38 
Kopfbedeckung.‏ 

RYERIR, WEPIR z. m. (quaestionarius) 
Scharfrichter. 

.5572 .= קלסמר 

Topp x. m. (xapaxrnp) Gesichtszüge, 
Antlitz. 

z. m. (Keiorpov) Verschluss.‏ קְלוּסְמְרָא 

ְלסְְנרָא .> קַלסְסְרָא 

Ortsname.‏ קָלִיסְיָא 

.ج87 .5 ,ج507 .1 (EchR Peth)‏ קלסים 

z. f. (vgl. xopts) helmartige‏ קולְסִיתָא 
Kopfbedeckung.‏ 

.توصل .= קלוסנמר 

BRD, קלוּסְקין‎ =. f. (xöMıE) 1. eine 
Art Brot; 2. Olivenmasse. 

x. m. (rAwoosxonov) Kasten.‏ קלוסְקום 

.وميد .1 קלפריקון 

flechten. Pi. 1. dass.; 2. schleu-‏ .א קלע 
dern.‏ 

אַקְלְעָא .5 a. flechten. Aph. pf. c.‏ קלע 
Ven. 1517 schleudern.‏ 49 ,17 18 
Itpe. eintreffen.‏ 

m. 1. Segel; 2. Vorhang;‏ .8 קלע 
ideelle Grenze des heiligen Bezirks‏ .3 
im Tempel; 4. Schleuder; 5. Zelle.‏ 


vop 


a. m. Gürtel.‏ קְמוּרָא 

top A. Ni. 1. sich zusammenziehen; 
2. sich hineinziehen. 

nop h. m. 1. Mehl; 2. Weinkahm. 
rop a. mit Mehl bestreichen. Aph. 
zu Mehl machen. 

Nu‏ ج70 (Gm 18, 6) a. m, c.‏ סְמְחָא 
Mehl.‏ 15 ,5 

Ortsname.‏ קְַמְהוּנְיָא 

np weibl. Personenname. 

zusammenlegen; 2. fesseln.‏ .1 .3 جوم 
Pu. 1. sich drängen; 2. zusammen-‏ 
gelegt sein.‏ 

bop a. 1. zusammenziehen, zurück- 
halten. pf. pass. קְמִים‎ hartleibig; 
2. fesseln. Pa. zusammenziehen. 
روط‎ Ah. m. Falte, Runzel. 

m. 1. dass.; 2. Vertiefung.‏ .3 جوم 

Jlenp x. m. (comes) ein Beamter. 
קזמִיטָמון‎ x. m. (xourärov) Hofstaat. 
קומטומרוסין‎ 1١ 10779797. 

ج75 .4 m. (xdurpa), pl.‏ .= סְמְטְרָא 
Truhe.‏ (קְמִמֶרְיָא 2K 10, 22 (MS‏ 

x. m. Kistenverfertiger.‏ קְמְמְרְיָא 

mp, YOR a. vor. TR מַאֶתְסָלִי‎ Gm 
31, 6 mit gestern und vorgestern. 

(xöun) Haupthaar.‏ كر x.‏ קזמי 

TERMP x. m. (koupeärov) Beurlaubung. 

m. Amulet.‏ .א وير 

x. m. dass.‏ مدنا 

mpep h. f. 1. Nehmen mit den drei 
Mittelfingern; 2. der vierte Finger. 9 

eine weinse‏ (ما(سبيم) كير .2 קימוליָא 
Thonart.‏ 

RR x. m. pl. (xeyıhka) Kleinodien. 

TER x. m. (xduvos) Ofen. 

Top ₪ m. pl. (konevraporoc) 
Archivar. ٠. 

TOO 2. m. pl. (xouevrdpios) An- 
klageprotokoll. 

f. (Gemoniae, sc. scalae) Ört-‏ .₪ קימוגיא 
lichkeit in Rom, wohin die Leichen‏ 
Hingerichteter geschleift wurden.‏ 

DWIP x. m. (xöung) ein Hofbeamter. 
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קלקלה 


Verderbnis, Bünde;‏ .1 2 .3 وكووم 
Niedergang; 3. Notzüchtigung.‏ .2 
-קנקלין .= م1 
Mist;‏ 2 ,19 8 .1 كر a.‏ קלְקְלְתָא 
MidrTeh 75, 4 1. RERIP.‏ .2 
x. m. (xäAkavdos) Kupfervitriol-‏ جروبماه 
wasser.‏ 
x. m. (xoAoxaoia) die aegyptische‏ קולְקם 
Bohne (Colocasia antiquorum).‏ 

m. (kepßwdpiov) Polster.‏ .= קלוקרון 

m.‏ .= (קלרין (Ez 19, 9, MS‏ קורי קלַר 
(xoMdpiov) 1. Halseisen, Kette;‏ 
Trupp.‏ .2 

x. m. (koApiov) 1. Augen-‏ קלורין ,קלור 
salbe; 2. eine Art Brot.‏ 

IP, קלורין‎ =. m. (xeirdpıov) Vorrats- 
kammer. 

mp Ortsname (Kakıppön). 

x. f. (xoMöpiov) 1. Augensalbe;‏ קלורית 
eine Art Brot.‏ .2 
a. f. Augensalbe.‏ קְלורִיתָא 

DINP x. m. (xAnpos) Los. 

1.dünn; 2.schwach,‏ קָלִיש a., pt. pass.‏ קלש 
dürftig. Pa. Aph. 1. dünn machen;‏ 
schwächen. Jtpe. dürftig werden.‏ .2 

RUHR a. m. Dünnes. 

RER a. m., pl. OR Koh 12, 11 
zugespitztes Eisen. 

x. m. (xdAa8os) der konkave Stein‏ קלת 
der Eselmühle.‏ 

a. f. Leichtes.‏ קְלְתָא 

BIER a. 5 6. >. קוּלְהָהּ‎ Gn 24, 45, pl. 
קולין‎ 2K 12, 14, طلم‎ 28 17, 8 
Krug. 

(xdAados) Korb.‏ كير x.‏ ووم 

Herdeinfassung.‏ (0006ג4א) x. f.‏ קלתוּת 
.جه .8 was liegt da vor?‏ מָאי 5م Rp.‏ 

RIP x. m. (xöu) Gummi. 

x. m. (xöung) ein Hofbeamter.‏ קומָא 

8 ,1 א ووو m., f. d.‏ .4 جومم 
(MS sap) erster.‏ 

a. m. ein wenig.‏ קְמְאָה 
Name eines Engels.‏ קְמוּאָל 

Diap A. m. eine Pflanze. 


map 


a. m, c. s. mp Dt 32, 11‏ 1 סא 
Vogelnest, Bienenstock.‏ 

h. Pi. 1. eifersüchtig machen;‏ לְנָא 
Eifersucht zeigen. Hitp. eifer-‏ .2 
süchtig sein, beneiden.‏ 

Rp 1 به‎ pt. ד ولام‎ 2, 19 (nicht 
MS) eifersüchtig sein. Pa. 1. ipf. 
ارلا‎ Nu 5, 14 dass; 2. af. Yp Nu 
25, 11 eifern. Aph. pf. 3 pl. 88 
Dt 32, 16 Eifersucht erregen. Itpa. 
eifersüchtig werden. 

Xp (Gn 47,22) II a. erwerben, kaufen. 
Aph. 1. in Besitz geben; 2. .ץק‎ +. 
PS Sac 13,5 als Sklaven erwerben. 

np hm. 1. eifervoll; 2. Eiferer 
(Zelot). 

SIR 6. m., ind. קְנָא‎ Dt 4, 24, 32 dass. 

h. f. Eifersucht, Neid.‏ عجوم 

NINIR a. m. eifervoll. 

(Nu 5, 15) a. f. 1. Eifersucht;‏ קְנְאָתָא 
Eifer.‏ .2 

2R A. Pi. abreissen, abschneiden. 

ap a. Pa. dass. 

yloaıp.‏ .1 קנביטון 

בי .1 קונבי 

DISJp, קַנְבֶס‎ x. m. (xdvvapıc) Hanf. 

AIRRZUP 5. كر‎ pl. ein Gebäck. 

IP ₪. m. (kuvnrds) Jäger. 

RP (EstII 1, 2, nicht MS) = كر‎ 
(urnria) Jagd. 

TIP x. m. (xuvirov) dass. 

NPIP x. m. (xovdös) kurz. 

m. (xovbirov) Würzwein.‏ .2 קונְדִימון 

Zauberwort.‏ مد 

KOMP x. m. (xavöfia) Kerze. 

x. m. (xovrdc) Stange.‏ ונס 

.הנקי (EstIT 1, 14, MS PM).‏ קנדקי 

771 .1 קוגדיריקון 

mR Ah. 1. erwerben, kaufen; 2. ver- 

Pflichten. Ni. erworben werden, ge- 
kauft werden. Hi. in Besitz geben. 

MR 8. m. 1. Bohr; 2. Stengel; 
3. Stange, Röhre; 4. Luftröhre; 
5. Saum. 
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يدن 


x. m. (xöuu) Gummi.‏ קומוס 

YOR .א‎ anbinden. 

RYDP a. ein wenig. קְמְעָא مجن‎ 1. all- 
mählich, nach und nach; 2. langsam. 

x. m. (xdunos) öffentlicher‏ هار ,קמפון 
Platz, Spielplatz.‏ 

x. m. pl. (compromissa)‏ קומְפרומֶסִין 
Verabredung.‏ 

mit den Mittelfingern abnehmen.‏ .א קמץ 
Hi. dass. Ni. (auf diese Weise) ab-‏ 
genommen werden. Pi. 1. abnehmen;‏ 
aufklauben; 3. zusammenscharren.‏ .2 

a. 1. ipf. Yiop\ Lv 2, 2 mit den‏ جوم 
Mittelfingern abnehmen; 2. schliessen‏ 
(vom Auge).‏ 

a. m. 1. c. 5 7807 Lv 2, 2‏ وجو 
eine Hand voll.‏ 

RR (25 18, 17, MS (כּמְצָא‎ a. m. 
Grabe. 

RYOP, عجو‎ a.m. 1. pl. وجو"‎ Nu 13, 34 
Heuschrecke; 2. männl. Personen- 
name. 


m. zusammengepresst.‏ .ה קמצוּץ 

TOR 3. m. habgierig. 

männl. Personenname.‏ קְַמְצָר 

DIPER, DIERBR =. m. (kouxkoömov) 
Kessel. 

m. pl. Yoptıp EstIE‏ نه KO1bpER‏ ,موود 
(MS npipp) dass.‏ 1,2 

a. m. eine Schlangenart.‏ קִמְקְמָא 

Op x. (vgl. xaudpıov) wölben. 
op a. Pa. pf. 3 קְמָרוּ .א‎ Thr 2, 10 
(aicht MS) gürten. 

x. m.‏ (קטרסטא RpTınp (falsch‏ ,קרמו 
(anapwröv) Gewölbtes.‏ 

MER =. m. (xaudpıov) Wölbung. 
RNOR a. كر‎ 1. ind. App Ex 22, 5 
stehendes Getreide; 2. ind. Kup Gin 
28, 18 Standsäule; 2. männl. Glied. 

PB hm. 1. Nest; 2. Taubenpaar; 
3. Kammer. pl. DR Name eines 
Mischnatraktats. 

RIP z. f. (xüvoc) Kegel. 

N3p I a. m. Geräusch. 


يدايا 


männl. Personenname.‏ קונטריקוס 

xp I Ortaname. 

RIP (Gn 41,5) 11 .ه‎ m. 1. Schilfrohr; 
2. Stengel; 3. Messrohr; 4. pl. "92 
Ex 25, 32 Leuchterarm; 5. Röhre. 

SUR a. m. 1. Besitzer; 2. Schöpfer. 

RIP x. f. (ovia) Kalksteub. 

np h. كر‎ 1. Abputzen; 2. Abge- 
schnittenes. 

a. f. Abgeschnittenes.‏ קְנִיבְתָא 

h. m. 1. Erwerbung; 2. Besitz,‏ קנין 
Besitzrecht; 3. Besitzergreifung.‏ 

RINP a. m. 1. 6 לנן‎ Lv 22, 11 (MS 
(קניך‎ Erwerb; 2. 6. s. MP Gn 14, 19 
Besitz. 

ap x. f. (xören) Muschel, Schale. 

dass.‏ كر x.‏ קוַנְכִיתָא 

DD (Ex 28, 19), TIP = m. 
(xerxptns) ein Edelstein. 

7 .د روجو .1 קנכתירין 

a. Pa. die Formel DJ! anwenden.‏ جيم 

ROIR a. m. Zimmt. 

h. m. dass.‏ קְנָמזן 

RIHIP a. m., c. جز(‎ Ex 30, 23 dass. 

PR Ah. Pi. nisten. 

TR a. Pa. ipf. 3 09. f. TIP Jos 34, 15 
dass, 

PR x. m. (xavoov) Bohrkorb. 

RIP x. كر‎ (kowuvia) Übereinkommen. 

DIR x. (vgl. (6סטוןא‎ Strafe verhängen. 

x. dass. Pa. dass. 20 zu‏ جيم 
Strafe verurteilt werden.‏ 

DIR x. m. (xfvooc) 1. Strafe; 2. Geld- 
strafe. 

NOIR x. m. dass. 

ROIP x. m. (xAvoog) Verzeichnis. 

a. m. Holz, Span.‏ קְנְסָא 

x. m. pl. (?).‏ קאנוסין 

.2ج .= ,998( .1 )1 ,1 אם) קנסון 

x. m. (whvowp) Censor.‏ קינְסור 

DYIDIP x. m. (xößopvos) Stiefel. 

MP ₪. m. (kwvwreiov) Bett mit 
Fliegennetz. 

PUR x. m., pl. [EUR 28 16, 22 dass. 
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mp 


RYR a. m. absichtl. Veränderung von 
נא‎ 

a. f. Abgeschnittenes.‏ קְנוּבְתָא 

map ית‎ m. Nachtisch. 

m. Kundgebung von Eifersucht.‏ .א קנוי 

NHUp a. m. (für KOMP) 1. Schwur; 
2. Gelübde. 

app A. f. 1. Ader; 2. Ranke. 

RP a. m., pl. 4. SUR Gn 15, 19 
eine Völkerschaft. 

rn .א‎ Pi. abwischen. Hitp. abgewischt 
werden. 

mp a. Pa. dass. 

h. Hi. kränken.‏ عدم 

BIPp a. 1. Ekel empfinden; 2. kränken. 
Aph. imp. sg.f. زاج جاه"‎ Ru 1, 16 (Lücke 
im MS) kränken. 

.אונְויְקונְטָא .ג אוגדיי REP. P‏ 

f. (cantabrum) Name eines‏ = קונְטַבְרָא 
Feldzeichens.‏ 

x. m. (vgl. xevrpöw) Vorwurf,‏ קנְטוּרין 
Kränkung.‏ 

x. m. (kovdirov) Würzwein.‏ קנְמיטון 

I x. m. (kevrmvdpıog) Centner.‏ מְנְמַינָר 

II x. m. Vorhof (?).‏ מִנְטִינֶר 

DEP به‎ m. (xovrds) Stange. 

x. (xevrpow) Vorwürfe ‚machen,‏ ذه" 
kränken.‏ 

ep .نت‎ dass. 

NYEIR x. m. (xevrnvdpiog) Centner. 

NR 2. m. (xevrpov) Bleilot. 

m. pl. (Kevraupoı) Centauren.‏ .₪ קנטורין 

TEMP, קְנְמרון‎ ₪. m. (xevruptwv) Haupt- 
mann. 

TIER =. m. 1. streitsüchtig; 2. 5. .קמרון‎ 

pl. Q).‏ كر (Sabb 109) x.‏ קוּנטרן 

(Tos BabB V 12) 1. ("00172‏ קונמרונין 
DOWIT-‏ .5 

1.DHAYITP.‏ )12° 51:86 קונטרונק,קוגטרנק 
DEMITP-‏ .= קונטריס 

x. m. pl. (xopevrdpioc) An-‏ קונְמריסין 
klageprotokoll.‏ 

x. m. (xuvdvöpwmog) von‏ מִנְמְרופום 
Hundswut befallen.‏ 


קיפר 


סרא .5 جص 
Kastell;‏ .1 (צסוג\)דטסא) x. m.‏ סִסְמָלין 
Wasserturm.‏ .2 

Konstantinopel (Kuvaravrı-‏ קוסְמַנְטִינָא 
vobmoAg).‏ 

männl. Personenname (Kwv-‏ קַסְמַנְמִינוס 
otavrıydg).‏ 

z. m. (xumorwvdpıos) Scharf-‏ קוּסְטִינָר 
richter.‏ 

x. m. (xvalorup) Quaestor.‏ קוסטור 
NDR x. m. (xdorpa) 1. pl. 2517502‏ 
Lager, Festung; 2. Ortsname.‏ 
NYTIDRR.‏ .1 קסטוריא 

.جود .= موسر 

DUNTIDRR-‏ .1 קסטורינוס 

MER x. m. pl. (kosoorpdneZor) 
Schmarotzer. 

map h. f. 1. Handschuh; 2. Deckel. 
קסיוהא‎ (Midr Teh 75, 4) 1. mit Buber 
RYR- 

קסיד (BerR 99) 1. DTER, s.‏ קיסים 
x. m. (Europavdc) Fackel (?).‏ جوز ودام 
bop A., pt. 5915 Zauberer, Wahrsager.‏ 
Pi. zaubern, wahrsagen.‏ 

a., pt. 597 Dt 18, 10 zaubern,‏ جوم 
wahrsagen.‏ 

RORP a. m. 1. pl. app Dt 18, 10 
Zauberei; 2. Ausspruch; 3. männl. 
Personenname. 

a. m., pl. d. 292 Dt 18, 14‏ جومم 
Zauberer, Wahrsager.‏ 

Npwp (Hb 3, 17) a. m. (chvauna) 
Steuer. 

.ج70 .1 קפנמור 

DDR A. säuern. pt. DDP säuernder 
Wein. 

x. m. (ads) Epheu.‏ קפוס 

x. m. dass.‏ קסוסָא 

h. f. Erdscholle.‏ جومم 

(jBabM 10%) 1. 105007, =‏ קסוסטבן 


وجو 
(jKeth 26°) Ortsname.‏ קסוסנון 

Dppp A. m. Steinchen (?). 

"OP x. m. (Kaivap) Caesar, Kaiser. 
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مدهل 


Topp =. -קספון‎ 

m. (mynAls, xarxeikov)‏ .نه קנקל ,קנקול 
Gitter, Schranke; 2. Gitterfenster;‏ .1 
לא .₪ .4 gitterförmiges Gerät;‏ .3 
x. m. dass.‏ عدو 

TohpIp x. m. (karkeAuröv) Gitterwerk. 

RAR .ה‎ m. 1. Krug, Flasche; 2. Pflug- 
sterze. 

RIPIR a. m. dass. 

RIIPIR a. f. ein Musikinstrument. 
NREAPIP a. f. Flasche. 

DIAARIR s. DIRAPIP- 

DIPYP x. m. (66אחוטא)‎ von der Hunds- 
wut befallen. 

DYP x. m. (xıvdpa) Artischooke (Oy- 
nara scolymus). 

x. m. pl. (consobrinus)‏ קונְשבְרִינִין 
Vettern.‏ 

TIRYIp x. m. eine Art Becher. 

MIR h. f. Griff, Stiel. 

RAID a. f. dass. 

HEIR ₪ m. (kavatke) Saumsattel. 
ER .א‎ m., f. NY eifersüchtig. 
קִנְתִינָר‎ ₪. m. Vorhof (?). 

BIP 2. (ש6קדושא)‎ Vorwürfe machen, 
kränken. Pass. gekränkt werden. 
ap x. dass. 

TER x. m. pl. (vgl. xevrpdw) Vor- 
würfe, Kränkungen. 

NAP x. m. streitsüchtig. 

männl. Personenname (Fdios‏ סִסְנִלֶָם 
Kakıyotkag).‏ 

TOP, ַפִירָא رجو‎ a. m. (xaools) Helm. 
TIER 2. m. (xvalorwp) Quaestor. 
جورم‎ h. f. Schale. 

a. m. Zauberer.‏ קסומָא 

f. pl. 4. NMOR Ex 37, 16‏ .4 رواجم 
Schale.‏ 

POP, روجو‎ NORR 5. m. (Eeottic) 1. ein 
Mass; 2. Krug. 

RER) x. m. Ort. 

SYTEOR ©. f. (kovorwöla) Wache. 
DUTIDHR x. m. (kovorwbıavds) Wächter. 


Zinn.‏ (000/16206א) x. m.‏ קסטיסיריון 


קפיצה 


a. m. aus Kappsdocien.‏ مجم 

PR .א‎ f. Gefäss, Korb. 

MER = RER. 
קפוךא‎ a. m, pl. وول קפדין‎ 34, 11 
Ven 1517 Igel. 
spp h. m. Bodensatz (Schaum?). 
קפול‎ A. m. Zusammenfalten. 
קפוּלָא‎ a. m. Abkratzen. 

MS IER a. m. Grabender. 
np A. f. ein Seefisch. 
קְפוּסִי‎ männl. Personenname. 
קפוה‎ h. m. 1. Eule; 2. Meerkatze (?). 
קפוּסָא‎ (Lv 11,17) Eule. 
קפוץ‎ 7. m. Springen. 

männl. Personenname.‏ جمدي 

A. springen, hüpfen.‏ جه( 

(Ct 2,8, 218 09) a. dass.‏ جد 

x. m. ein kleines Mass.‏ رطم 

MER .א‎ 1. schlagen; 2. unterdrücken. 
Pi. 1. dass.; 2. vergewaltigen, beein- 
trächtigen; 3. verstümmeln. Pu. pt. 
vergewaltigt, verstümmelt. 

NER a., pt. pl. pp Ho 7, 1 schlagen, 
verwunden. Pa. 1. dass.; 2. über 
winden. 

DEP .ה‎ m. schmächtig. 

NIRREP x. f. pl. (konri) ein gewürztes 
Gebäck. 

TOTER x. m. (Kaneruikov) in Rom. 

MINRIND a. m., pl. d. WPpADR 8 14 
Kappadocier. 

f. Kappsdocien (Kanno-‏ .₪ ספומקיא 
doxla).‏ 

.سد .1 קפימורין 

m. 1. Haufen, Menge; 2. Zu-‏ .₪ جه 
behör.‏ 

NTPR a. m. Genaunehmen. 

RINTER a. 0 6 MITER Jon 1 
Schlaffwerden. 

pop h. f. Korb. 

Y'PR A. m. Sprung. 

RYER a. m. dass, 

me hf + 
2. Überspringung. 


Zusammenziehung; 


368 





wop 


"pp männl. Personenname. 

pp h. m. aus Ünesarea. 

MIR a. m. dass. 

Ortsname (Kaodpeia sc. Pultnnou).‏ ج117 

Ortsname (Kardpeia).‏ م0 ,קיסרין 

a. m. aus Ünesarea.‏ קִיסְרְנָא 

TOP =. m. (&ipriros) Kriegsheer. 

.57ب .5 .2 Ortename;‏ .1 زاجم 

up 3. m. aus Keiila. 

I h. lärmen.‏ קעקע 

ypyp 11 A. 1. tätowieren; 2. nieder- 
reissen, ausrotten. Pass. ausgerottet 
werden. 

h. m. Tätowierung.‏ وبروت 

h. f. Schüssel.‏ קְעָרָה 

807 h. 1. pt. pass. WER obenauf 
schwimmend; 2. dick werden, Satz 
bilden. Pi. oben abnehmen. Hi. 
gerinnen machen. 

BEP a. 1. pf. 3 pl. Ip Ex 8 
aufsteigen. Aph. aufsteigen machen. 
Itpe. aufsteigen. 

Name des 10. Buchstaben im‏ .1 קְפָא 
griech. Alphabet (xdmna); 2. Zahl-‏ 
wert = 20. ٠.‏ 

NER a, m. Aufstossen (vom Magen). 

pp .א‎ Hi. 1. genau nehmen; 2. ärger- 
lich werden. 

PR a. genau nehmen. 6. pass. TER 
genau nehmend. Aph. erzürnen. 6 
1. pf. TEpMS Mi 2, 7 Merx, zusammen- 
schrumpfen; 2. ärgerlich werden. 

HP x. m. (onddiov) 1. Stück Fleisch; 
2. Fleisch. 

er א‎ m. Igel. 

NIPR (Jes 34, 15), NIPR a. m. dass. 

NIDIP x. m. (xonddiov) 1. Stück Fleisch; 
2. Fleisch. 

(NuJIl 25, 8)?‏ קפרא 

TIER, TIPR h. m. aufbrausend. ' 

BITER a. m. dass. 

APR A. كر‎ Aufbrausen. 

NPTER 2. f. Kappadocien (Karna- 
doxla). 





קציצה 


x. m. (xinmapıc) Kapern-‏ وهاه ִפָרֶס 
strauch (Capparis spinosa).‏ 

onp'p Name einer Insel (Kömpog). 

YDR h. wegschnappen. 

VRR?) .א‎ m. ein Kleidungsstück. 

ANER a. 5 pl. BR Behältnis, Korb. 

Ende, Endzeit.‏ ج87( h. m., pl.‏ קץ 

NYR (Gn 6, 13) a. m. dass. 

a. abbrechen. 06. 1. getrennt‏ קְצָא 
sein; 2. abgesondert sein.‏ 

pl. pass. 2057 bestimmt. Pi.‏ ,א لاد 
hacken.‏ 

h. m. Fleischer.‏ جد 

an h. m. Festsetzung. 

1797 h. f. 1. bestimmtes Mass; 2. Taxe. 

TR 5. TOD. 

mp 8. abtrennen. Ho. abgesondert 
sein. 

2182 3. m. Abschneider. 

m. Abschneiden.‏ ית קט 

npsp .ה‎ f. Trauer. 

a. m. Eunuch (?).‏ קְצוּצָא 

RYISP a. m. Eidechsenart (?). 

mpsp 3. m. abgeschnittenes Stück. 

h. m. pl. Schoten.‏ קצוצין 

NMSTSD a. كر‎ abgeschnittenes Stück. 

NISP a. f. Festsetzung. 

h. m. Schwarzkümmel (Nigella‏ جور 
sativa).‏ 

(Jes 28, 25) a. m. dass.‏ ج273 

ع .5 ִצְמְָא 

a. m. 1. Stück; 2. männl. Per-‏ جك 
sonenname (viell. besser Ländername‏ 
KIBSP =- Kaorla).‏ 

h. m. Fürst.‏ קצין 

m h.f. 1. Zerteilung (von Feigen- 
masse); 2. Zerteiltes (von Feigen- 
masse); 3. Abteilung; 4. Cassia 
(Laurus Cassia); 5. pl. קציעות‎ jNed 
384 1. -קצוע .= ,קצועות‎ 

(Ex 80, 24) a. f. 088918 (Taurus‏ קְצִיעָתָא 
Cassia).‏ 

pp A. f. Zürnen. 

Abschneiden, Abhauen;‏ .1 كر .א קְצִיצָה 


369 





קל 


susammenfalten. Pi. Hi. dass.‏ .8 1 קְפָל 
Pu. Ho. pt. zusammengefaltet. Hitp.‏ 
sammengefaltet werden.‏ 

ÖpR 11 A. Pi. abkratzen. 

sep I a. Pa. zusammenfalten. Itpa. 
nf. 8 pl. ppm 208 38, 12 zusammen- 
gefaltet werden. 

9pp II a. scharren. Itpe. abgelöst 
werden. 

A. m. Falte (?).‏ و5 

"OR.‏ .= קיפלא ,קיפל 

Kopp =. حر‎ (copula), קוְּלְאת .ام‎ Kette. 

Kapitäl.‏ לית זע (xegaxic),‏ -/ .= קִפְלָא 

RED x. m. (xdmmAos) Gastwirt. 

RU}.‏ .= קפלאות 

(xeparwröv) Lauch‏ كر x.‏ קִפְלוטָא ,פָלוּט 
capitatum).‏ 47) 

ROTER, TERER z. m. (xepalis) ג‎ 
Kopfbedeckung (Kopfbinde?). 

x. m. (kamhAov) Wirte-‏ جوج ,קפילין 
haus.‏ 

x. m. (xepailc) Kapitäl.‏ קיפָלוס 

Ortsname.‏ ع5 

RIPIP x. m. (xömavov) Schlägel. 

RYTRRR “نه‎ (compendiaria) Abschneide- 
weg. 

D11D'P männl. Personenname (Kuruvios). 

DpR A. springen. 

Hackmesser.‏ (6)חסא) x. m.‏ קופיס 

ROR, نه קוּפְסָא‎ S. (rdyo) Kasten. 

.مامت .= Poiopp,‏ .1 קפסולין 

Ah. 1. zusammenziehen, schliessen;‏ קפץ 

2. springen; 3. überfallen; 4. über- 
springen. Pi. springen, hüpfen. Hi. 
springen lassen. 

YoR a. 1. ipf. 2 מקפוץ .وه‎ Dt 15, 7 
susammenziehen,schliessen ; 2.springen. 
Pa. inf. wgpp Lv 11, 21 springen, 
pe. springen. 

Ypp A. m. Zusammenschluss. 

TR = BORD. 

-סְפָקְָמזר .1 קפיקלטור 

Beiname einer Person.‏ ج199 رجه 

NINBIP-‏ .5 קַפְרָאוּת 


קוב 


NM h. m. Kürzer. 

.8770 .+ קנרקיטון 

NP a. m., ind. جوت‎ Nu 22, 41 Teil. 
SRR a. m. 1. Pelikan; 2. 1. 72. 

x. m. (vgl. xaxkdßn) im Koch-‏ مجوطاز 
topf bereitet.‏ 

وهم صم .₪ TOWER‏ .1 קאקגריסון 
Verkauf ohne Garantie.‏ 

männl. Personenname.‏ קְקוּזְתָא 

a. m. Cardamom (Amomum‏ קְקלָא 
Cardamomum).‏ 

Kopp, جا .= بوجو .1 קוקלא‎ 
קקים‎ (SchirR 3, 4) 1. DWR 2. (4006א)‎ 
setze dich. 

PER 2. m. pl. (kaxomadeurof) 
schlecht erzogen. 

REP 2. m. (xotxoupov) Köcher (?). 
.א קר‎ m. 1. kalt; 2. Quellwasser. 

(mpds) 1. Wachs;‏ = קִרָא ,קיר 
Pech.‏ .2 

SIR a. m. Flaschenkürbis (Lagenaria 
vulgaris). 

NR h. 1. lesen, rezitieren; 2. krähen. 
Hi. 1. dass.; 2. lesen lassen. 

ipf. 1 99. "p Ex 2, 7‏ .1 ₪ 1 جو 
rufen; 2. pf. NP Gn 2, 20 nennen;‏ 
pt. Dt 17, 19 lesen, rezitieren;‏ .3 
krähen (v. Hahn). 1. 1. ipf.‏ .4 
Gn 17, 5 genannt werden; 2. ge-‏ اجرج 
rufen werden. Aph. lesen lassen. pt.‏ 
Bibellehrer.‏ 128‘ 

xp II a. Ipe. zufällig thun. 

h. m. Bibelvers.‏ קְרָא 

NR 3. m. Bibelkundiger. 

MIR a. m. dass. 

m. (vgl. xmpdc) 1. Wachs-‏ .= קִירְאָה 
händler; 2. Pechhändler.‏ 

nahen; 2. dargebracht werden,‏ .1 .א קרב 
geopfert werden; 3. anrücken. Pi.‏ 
nahebringen; 2. darbringen, opfern ;‏ .1 
vorbeten; 4. sich nähern. Hi.‏ .3 
aufnehmen. Hitp. dargebracht werden.‏ 

(Ga 12, 11) ₪ 1. nahen;‏ 29 קרב 
ipf. 3028 Nu 19, 11 berühren. Pa.‏ .2 
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קציצתא 


2. Abgeschnittenes (von Feigenmasse) ; 
3. Abteilung; 4. Absonderung (vom 
Besitz); 5. Festsetzung. 

3 ,1 דא #97 ind.‏ رك a.‏ קְצִיצְתָא 
Mass,‏ 


sp ₪. m. Ernte. 

a. m. krank.‏ קְצִירָא 

f. Ernten.‏ .א קְצִירָה 

NAD a. f. Stück. 

YSR h. 1. abnehmen; 2. ablösen (von 
Feigenmasse). Pi. abtrennen. 

h. Hi. zürnen machen,‏ קצף 

Name eines Engels (Zorn).‏ جوم 

Nbyp .ה‎ m. Zürnen. 

h. 1. abschneiden, abhauen; 2. fest-‏ קצץ 
setzen. Ni. 1. abgeschnitten werden;‏ 
festgesetzt werden. Pi. abschneiden,‏ .2 
abhauen.‏ 

a. 1. inf. Ypp Dt 19,5 abschneiden,‏ קצץ 
abhauen; 2. festsetzen. Pa. pf. 3 pl.‏ 
Ex‏ תִקְצְצון Ex 39, 3, inf. 2 pl.‏ קְצִיצוּ 
abschneiden, abhauen. 6.‏ 13 ,34 
abgehauen‏ 46,2 198 ج89 pl.‏ 3 יע 
werden.‏ 

h. m. Abschneider.‏ موز 

ysp h. m. 1. abgeschnittenes Stück; 
2. Schote. 

a. m. Schote.‏ ִצְצָא 

mp hf. 1. Holzschlag; 2. Ab- 
schneidung (vom Besitz durch eine 
besondere Handlung); 3. Schnitt. 
RESP a. f. abgeschnittenes Stück. 
sp .א‎ ernten. Pi. kurz machen. Hitp. 
verkürzt werden. 

a. Pa. kurz machen. 106. pf.‏ קְצַר 
verkürzt werden.‏ 26 ,19 218 ميد 
h. m. Walker.‏ مود 

h. m. 1. kurz; 2. gering.‏ קצר 

RIM (EstII7, 9) a. m. dass. 

NPD, BSD (1K 1, 9 Soc 59) a. m., 
pl. 092 18 13, 21 Walker. 

MM ₪. f. (xdorpa) Kastell, Burg. 

Ortsname.‏ קְצָרין 

asp .א‎ f. Melancholie (?). 


anmp 


TPTR, DRTIR, MIRTR = 2 pl. (or- 
ticen) Rindenschuhe. 

m. (vgl. Gordianus) gor-‏ .© ְרְרִיקְיָנִי 
dianisch.‏ 

mRI 3. Hitp. Pollution haben. 
RI .א‎ Pi. bedachen. Pu. bedacht 
sein. 

كر = (Ho 11, 9, Boc 59 NP)‏ לא 
ind., pl. (807 Dt 9, 1 Ortschaft. 8.‏ 
רפא NP,‏ 

pp a. m. Flaschenkürbis (Lagenaria 
vulgaris). 

A. m. 1. nahe; 2. verwandt.‏ קרוב 
a. m. Vorbeter.‏ كاج 

NM a. m. 1. kahlköpfig; 2. fleckig. 
קָרוּחִים‎ )?( Ortsname. 

a. m. Bibellehrer.‏ קרא 

My h. كر‎ Flaschenkürbis. 

Ip ₪. MR. 

Dip A. m. Kruste, Haut. 

DU .א‎ m. pl. =. קוְטָא‎ 

A. f. Schale.‏ קרומִית 

NITR a. m. Kneifender. 


a. m. Frost.‏ קְרושָא 

a. m. ein Gebäck.‏ קָרושִיתָא 

RINVD =. (mmpös) Wachs. 

np ₪. m. (xpwoods) Krug. 

A, pt. pass. DRD zusammen-‏ קל 
geballt. -‏ 

mp h. Hi. kahl werden. Ho. kahl sein. 
MP a. kahl werden. 

mp h. m. kahlköpfig. 

RP a. m. 1. ind. MR Lv 13, 40 
(MS mp) dass.; 2. Weber (?). 
קִרְחָא‎ a. m. Eis. 

MM ₪. 5 1. Glatze; 2. kahle Stelle. 
كر .4 קְרְחוּתָא‎ > 5. mmmp Lv 13, 42 
dass. 

DIR )?( Ortsname. 

Ortaname.‏ קִרְחִינָא 

mp a. m. aus Karchina. 

MR A. m. kahlköpfig. 

AAMR a. f. Glatze, 
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קוב 


1. pf. 357 Gn 48, 10 nahebringen; 
2. versöhnen; 3. ipf. 29% Lv 1, 14 
darbringen, opfern; 4. vorbeten. Aph. 
pt. ج35‎ Ma 2, 12 (MS -+ג0 (מְקְרִיב‎ 
bringen, opfern. 1006. 1. ipf. 3.99. f. 
anpma Dt 25, 9 sich nähern, heran- 
treten; 2. freundlich sein; 3. ver- 
wandt sein. 
ap h. m. du. DYYYP Eingeweide. 
جود‎ h. m. Krieg. 
קְרְבָא‎ (Dt 20, 2) a. m. dass. 
RIP a. m., pl. קְרְבִין‎ Eingeweide. 
RIR a. m. Annäherung. 
MIR 3. f. 1. dass.; 2. Nähe. 
קְרַבִּיטִין‎ x. m. (xpdßßaros) Buhebett. 
קרבן‎ (Tos Kel BabB V, 17)? 
PR .א‎ m. pl. תִרְבָּנוּת‎ Opfer. 
RR 4. m. 1. Lv 21,1 dass.; 2. 8 
12, 2 Soo 59 Geschenk. 
DIR x. m. (xdpnaoos) Baumwolle. 
RN a. f. Krieg. 
קרד‎ h. Pi. striegeln. 
TR (MR?) a. sich festsetzen (?). 
KT x. m. (npörwv) Zecke. 
קרהו‎ (Gn 8, 4, MS TIP) Ortsname. 
د‎ h. m. aus Kardu. 
حورم‎ h. m. Axt. 
ל = קירדי‎ . 
דימא‎ Q): 
جر‎ x. m. (vgl. Gordianus) gor- 
dianisch. 


DEMTp-‏ .1 קרדיוגטס 
melancho-‏ .1 (66אטולקטא) DIPTIR =. m.‏ 
lisch; 2. Melancholie.‏ 


DT A. behauen. 
9 (EchB 1, 16) 1. mit Ausg. Pes. 
ה‎ 

f. Name einer Landschaft‏ .₪ وكوي 
(Cardunia).‏ 


RITIR a. m. aus Cardunia. 

DMP (falsch DIT) z. m. (xdprne) 
Schriftstück, Blatt. 

DTIP x. (vgl. xptim) mit Kreide ab- 
reiben (?). 


np‏ 372 קרט 


Rp I a. m. Dörfler. 

II a. m. 1. Bibelvers; 2. Bibel.‏ جو 
NR a. m. Bibelkundiger.‏ 

mp .א‎ f. 1. Bufen; 2. Lesen, Re- 
zitieren. 

RIM a. m. 1. f. ج3757‎ Gm 19, 20 
nahe; 2. pl. ج757(‎ Dt 13, 8 verwandt. 
np Ah. f. Nahen. 

mamp A. f. 1. Annäherung; 2. Ver- 
wandtschaft. 

.קרב a. f. Gebrauch von‏ קְרִיבוּתָא 
f. 1. Bufen; 2. Lesen, BRezi-‏ .א map‏ 
tieren; 3. pl. 219557 Verlesung.‏ 

mp .א‎ m., pl. MR Dörfler, Dumm- 
kopf, 8. 1ج‎ 

AIR ₪. f. pl, = MR. 

RIP a. f., 6. MP Dt 23, 11 (MS 
(קָרִי‎ Pollution. 

amp a. m, ind. mp Lv 13, 40 
kahlköpfig. 

TIP, OP m. كر‎ (kapvwröc) 1. eine 
Dattelart; 2. Dattelhonig. 

map .ה‎ S. Krustenbildung. 

TIP ₪. m. (mplov) Wachakerze. 

RIP a. m. bibelkundig. 

DU. PP? Ortename (vgl. xoupeiov 
Barbierstube). 

x. m. (xdipoc) Litsen (am Web-‏ קורי 
stuhl).‏ 

männl. Personenname (Küpıos).‏ קורְיוס 

SPTPP x. m. pl. (וסטפווקטסא)‎ Späher. 

mp h. f. 1. Spalten; 2. Zerreissen 
(des Kleides in der Trauer). 

m. (kapuonepowa) eine‏ .© جا دمجم 
Art Nussbaum.‏ 

KR a. m. Morgendämmerung. 

np h. f. Zusammenkneifen. 

(תְרִיצְתָא 1525 (Ru 3, 14, Ven‏ קְרִיצְתָא 
a. f. Morgendämmerung.‏ 

RAR a.m. 1. ind. TIP Na, 17 (MED) 
kalt; 2. Abkühlung, Enttäuschung (?). 





DI x. (äxpariZopa) Aph. frühstücken. 
קְרְטָא‎ a. m. 1. Stückchen; 2. klein. 
NP a. m. eine kleine Münze. 
Op, MON x. m. ein kleines Mass. 
NER =. m. (xaraßoAt) Unterlage, 
Polster. 

NR Karthago,Stadtname (Kaprdyeva). 
Dep A. m. Abpflücken. 

a. in kleine Stückchen teilen.‏ קִרְמָמ 
z. m. (xdprailoc) Korb.‏ קרמל 
dass.‏ .= קִרְסַלִיתָא 

DENP A. abpflücken. 

ROH a. m. Safflor (Samen von Car- 
thamus tinctorius). 

a. m. Necker.‏ ִרְטְמָנָא 

op x. m. 1. (xöprıs) Kohorte, Trupp; 
2.1. קסר‎ 

DER =. (vgl. xphem) mit Kreide ab- 
reiben (?). 

DIEMP ₪. m. (pic) Richter, 

m. m. (xiprng) Schrift-‏ روصو ,קְרְטִיס 
stück, Blatt.‏ 

RIP z. m, pl. 4. קִרְמַסיָא‎ Jes 3, 23 
wohl zu lesen ,دهج‎ =. 982. 

ام DOG x. m. pl. (gl.‏ ,קְרַטיסין 
Verordnung; 2. Fest der Erlangung‏ .1 
der Herrschaft.‏ 

springen, hüpfen.‏ .א קרטע 

2502 a. dass. 

x. m. Sprung, Riss.‏ קִרְסְפְנָא 

x. m. (npnrıxöv) Kreide,‏ קרטיקון 
x. m. Schatz.‏ קורטורָא 

ph. m. 1. Zufall; 2. Pollution. קרי‎ 923 
der Pollution gehabt hat. 

x. (xüpıe) Herr.‏ קיךי 

IP =. m. (xalpıog) auf bestimmte 
Zeit (?). 

Dt‏ קרי a. m. 1. Zufall; 2. c.‏ קרא 
Pollution.‏ 11 ,23 

Rp IL, קורְיָא‎ x. m. (xöpıog) 1. Herr; 
2. männl. Personenname. 

Rp III x. m. Wurm (?). 

RIP a. m., ind. “p Gn 47, 21 Ort 
schaft. 


קוסם 


Lilie (Anemone).‏ (צסט)קא) x. m.‏ קרינזן 

DUNR ₪. m. (vgl. xopövn) 1. Hammer; 
2. Hammerschlag. 

BR Ja 41, 7( m m 1. 
2. Fühlhorn. 

(BerR 72 Ven. 1545) 1. 9155,‏ קורניסין 
.קירזם .₪ 

(BerR 58 Ven. 1545; Konst.‏ קרנסין 
.57 .5 ,ج7099 .1 (קנסרין 1512 

.קרא .1 )16 ,21 (GnJII‏ קרנת 

RAP (IK 7, 16) =: (kopwvis), pl. 
Namp 116 7, 16 Soc 59 Kapitäl. 

m. (xapdc), pl. (92 (falsch‏ ₪ קירס 
rechte Zeit.‏ (קורסין 

m. (xüpiog) Herr.‏ 2 קירִיס 

x. m. (xatpıos) tötliche Wunde (?).‏ זקירוס 

II x. m. (xaipos) Litze (am Web-‏ קירום 
stuhl).‏ 

dp Ah. Hi. 1. hart werden; 2. sauer 
werden. 

DIR a., pt. pass. 557 hart geworden. 
Aph. sauer werden. 

pl. 71507‏ קרְסְלים m., du.‏ א קרסול 
Fossgelenk, Knöchel.‏ 

A. m. Abschneiden.‏ קרסום 

x. m. (xdpraäog) Korb.‏ קרְסטל 

x. m. (xpuordAkivov) Krystall.‏ קרוּסְטָלינן 

x. m. (orustuminum) eine‏ קְרוּסְמְמִיל 
Art Birne.‏ 

.هط .1 קריסטור 

a. m. Saueres.‏ קְרְסְיָא 

rip.‏ .1 קורסין ,קורסיות 

3 5 وجو( a. m. 1. pl.‏ 1 קְסְלָא 
Fussgelenk, Knö-‏ (קרְפוּלִין 1517 (Von.‏ 
chel; 2. pl. 7595 Lv 11,21 Sprung-‏ 
Praet.‏ 1 קרסולי gelenk; 3. pl. c.‏ 
Daumen, grosse Zehe.‏ 

a. m, pl. 8052 Ho 9, 6‏ דד קִרְסְלָא 
Dornstrauch.‏ 

x. m. (xpuooAdxavov) Garten-‏ جدمتوجداز 
melde (Atriplex hortensis).‏ 

A. 1. beschneiden; 2. abfressen.‏ קְרְסֶם 
Pass. abgeschnitten werden.‏ 

DONR a. abfressen. 


dase.; 


25 
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np 


RO)‏ .= .₪ פַיתָא 

Ho 11, 9 Soc 59,‏ ج15 a. f., ind.‏ קְרִיתָא 
e. MP Nu 24, 19, pl. 7 Ortschaft.‏ 
רפא AP,‏ .8 

TR x. m. (xappotxov) Wagen. 
TIP =. m. (xopdMıov) Koralle. 

DIR Ah. überziehen, eine Haut bilden. 
Hi. Haut bilden. 

(Es 37, 8 Soo 59) a., ipf. 1 99.‏ קָרֶם 
DIN Ex 37, 6 das.‏ 

(EstR 1, 13) 1. mit Ausg. Pos.‏ קירום 


.קיחס 
a. m. 1. Haut, Kruste; 2. Teppich,‏ קְרְמָא 
Tapete.‏ 

(jSabb 144) 1. 7102.‏ קירומא 

a. m. eine Pflanze (Avicennia‏ קּרְמָא 
officinalis?).‏ 

TYP x. m. (xepauic) Dachziegel. 

Trap h. m. pl. eine Art Gurke 
(Lufa?). 

TPEHTp (SchemR 38) x. m. (vgl. 
xpW&pa, (06דסגןשקא‎ ein Edelstein. 

map Flussname. 

eine Pflanze (Mohn?).‏ كر .א קְרְמית 

HP a. m. aus Karman stammend. 

pl. mp 1. Horn;‏ ,קרנים h.f., du.‏ קרו 
Ecke, Spitze; 3. Strahl; 4. Kapital;‏ .2 
Stärke.‏ .5 

TR .א‎ Hi. ein Horn hervorbringen. 

TR GKidd 64) 1. yp. 

MR x. m. (xdphov), pl. קרונות ,קרונין‎ 
Wagen. 

Rp am. 1. ©. (97 Jos 6, 5, pl. + 
mp Ex 38, 2 Hom; 2. Schröpf- 
kopf; 3. pl. ₪ s. mmp Ex 27, 2 
Ecke; 4. c. IR Lv 23, 28 (MS 7) 
Macht; 5. Kapital. 

RR 2. m. (xdpowvov) süsser Wein 
(sus gekochtem Most). 

AP ©. (מיףפא) ير‎ Quelle. 
amp a. m. Diagonale. 

mp.‏ .1 )304 181 קריגמון 
Name‏ كر .نه (Am 1, 5, MB mp)‏ קיריני 
eines Landes (Kupnvn).‏ 

Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 


جدمه 314 קרסמ 

NORM a. m. Hieb. .רקא .1 קורקא‎ 

Kropf des Vogels;‏ .1 .א TER‏ أ = קרסף 
männl. Per- | 2. Magen.‏ קיספי RTRIR,‏ 

sonenname. RIFPIR a. m. dass. 

h. zerreissen. Pi. 1. ritzen; 2. ver- | pp a. m. aus Karkuza.‏ קרע 
.121072 .5 קרקומא | nichten. Ni. Hitp. aufgerissen werden.‏ 

m. Quaken.‏ א קרקור a. Pa. dass.‏ جديا 
h. m. 1. Zerreissen; 2. Riss; | NP a. m. Krächzer.‏ קרע 

3. Fotzen. .اجاج .1 קרקומניקא‎ 
RIP a. m. dass, קרוקין‎ 1. Tarp. 

RER < m. 5. NIRM- RR 4. m. Tanz. 


f. pl. (vgl. unpümov) Herolds-‏ .= קוּרקנות 
stab.‏ 

Ortsname.‏ ج2010 

x. m. (xpixos) Ring.‏ 1 קוךקס 

DRMP II x. m. (xupuxoc) Ledersack. 

DRIP ₪. m. (xoAoxasfa) eine‏ ,امم 
Bohnenart (Colocasia antiquorum).‏ 
m. (xipxos), pl.‏ .© תִרְסְסָא ,קִרְקְסָא ,קרקס 
Cirkus.‏ קרס ,לק .0 קִרְקסָאוּת .ג 
pl. 7925‏ ,((א)קא) m.‏ .₪ קרְקסָא 
Scheibe am Dreschschlitten;‏ .1 
Dreschschlitten.‏ .2 

MORNP Ortsname (Kıptaov). 

m. 1. Erdboden; 2. pl. 71722‏ .א קרקע 
Grundeigentum, Grundstück.‏ 

a. m. dass.‏ جاجز 

Ah. f. Boden.‏ קרְקעִית 

NEPP a. m. 1. Schädel, Kopf; 2. Kopf- 
zahl. 

IRPP a. m. (vgl. קִרְקְפָא‎ und ومو‎ 
Schädel. 

NAPPIR a. ب‎ dass. 

pp 1 3. gackern, schreien. 

niederreissen; 2. zerren.‏ .1 .א 11 קרקר 
2 דא מְקרְקְרין pl.‏ + ,عه BR‏ 


krähen, brüllen. 

MR, NW A. f. Boden (eines Ge- 
füssen). 

רקא .= קרקקא 

Ah. 1. schütteln; 2. klingeln,‏ קרקש 
klappern.‏ 

a. dass.‏ קרקש 


h. m. Klingel, Klapper.‏ קרקש 





REM به‎ m. (käme) ein Weingefäss. 
جردو‎ x. m. Maulwurf (?). 

x. m. (xpdßaroc) Ruhesitz.‏ קְרְפִימָא 
RNRMR-‏ .1 קורפסא 

(Est II 8, 15) a. m. (xdpmaoos)‏ קִרְפְסָא 
feines Linnen.‏ 

MYPN x. m. (kapndowvov) aus feinem 
Linnen. 

App, جه‎ x. m. Bereich. 

REBIR x. m. dass. 

NER a. كر‎ Lampe. 

Ah. 1. abschneiden, abkneifen;‏ קרץ 
zusammenkneifen. Pi. zusammen-‏ .2 
kneifen. Ni. abgeschnitten werden.‏ 
kneifen.‏ .> 1 جد 

yıp U a. morgens thun, früh aufstehn. 
PAR A. m. 1. Teigstück; 2. Stück. 

RR a. m. Stück. קְְצָא‎ IR, IM HER 
Lv 19, 16 verleumden. 

a. m. Dornstrauch.‏ )?( קִרְצִבָּא 

.קרסול .8 A. m. Knöchel.‏ קרצול 
Ortsname. 8. DM.‏ (?) קרצום 

A. m. Striegeln.‏ קרצוף 

. קְרִצְמְיונָא‎ ₪. m. (Xapıoriuv) Wage. 
.7و5 .> קרצטל‎ 
.קסריון .1 קרציון‎ 
קרצין‎ h. m. pl. Locken. 

MMP .א‎ f. ein Insekt, 

و .وكا 

np h. kratzen, striegeln. 

APP a. dass. 

PR (EstII 6, 10, MS (52( Ortsname 
א‎ 


amp 


verstocken; 2. pf. YpN Ex 13, 15 
sich verstocken; 3. Einwände er- 
heben. 1/0. 1. schwer sein; 2. Ein- 
wände erheben; 3. Einwände erhoben 
werden. 
مجن‎ a. m. 1. Dattel; 2. Dattel- 
Palme. 
mp h. Pi. Hitp. schwer haben. Hi. 
hart machen, Erektion veranlassen. 
mp .א‎ m. hart, schwer. 
קשוט‎ A. m. Putz. 
קשוּטָא‎ a. m., c. קשום‎ 168 49, 18 dass. 
-ת קשור‎ m. Geburtsnot. 
ريسن‎ a. m. Einwand. 
.א קשור‎ m. 1. Zusammenbinden; 2. Ver- 
einigen. 
.ג קשוּרָא‎ m. dass. 
.א جار‎ f. Strohhalm. > 
קשות‎ Ih. f., pl. קשואִים‎ Gurke. 
קשוּת‎ 11 3. f. Ähnlichkeit. 
DORT A. schiessen. 
وهم‎ 11 A. Pi. putzen. Hi. herrichten. 
Hitp. sich putzen. 
קָשָט‎ I a. Itpe. geschossen werden. 
קֶשַט‎ II a. Pa. 1. pt. pass. מְקְשט‎ Ho 
6, 3 putzen; 2. geraderichten. Itpa. 
pt. f. جنجزج هاج‎ Jes 61, 10 sich putzen. 
bu h. m. Bogenschütze. 
ووو‎ I (Dt 1, 16) a. m., ind. קשוט‎ 
Gn 24,48 Wahrheit, Gradheit, Recht. 
SER? Gn 42, 21 in Wahrheit. 
NOPRIL (Est דנ‎ 1,3, MS (קשיטִין‎ a. m. 
Bogen. 
وباو‎ 151 (Ps 61, 4) 1. اج‎ 
map .ה‎ f. Bohrer, der durch einen 
Bogen bewegt wird. 
ويم‎ (Ex 1,14) a.m. 1. ind. جه‎ Ex 
6, 9, pl. كر‎ SR Gn 42, 7 hart, 
schwer, schwierig. 
ويج‎ a. m. Einwand. 
.ה קשיות‎ f. 1. Härte; 2. Starrsion; 
3. Erektion. 
Rp a. f, ind. קשו‎ Ex 1, 13 
dass, 
25* 


375 





קרקטתא 


dass.‏ קרקשין pl.‏ رز a.‏ רתא 

h. Hi. 1. abkühlen; 2. kalt sein.‏ קרר 
Hitp. sich beruhigen.‏ 

Ip a. kalt sein. Pa. pt. pass. מְקורֶר‎ kalt. 
Aph. 1. pt. وول ,هه"‎ 32, 2 kühlen; 
2. kalt sein. Ifpa. sich abkühlen. 

TR x. m. (carrarius) Wagenlenker, 
Fuhrmann. 


x. m. (äxoptns)‏ )14° 68855 קרירטדן 
Kalmuswein (?).‏ 

gerinnen; 2. sich zusammen-‏ .1 .3 קרש 
ziehen. Hi. gerinnen lassen.‏ 

WIR a. 1. gerinnen; 2. fest werden; 
3. gerinnen machen. Aph. Iipe. ge- 
rinnen. 

WR I A. m. Einhorn (Antilopenart). 

WR 1 h. m. Brett, Bohle. 

RR a. m. dass, 

Erdkloss.‏ קךשנין pl.‏ رك a.‏ קרשינְתָא 

RER (Gn 34, 25) a. f., pl. d. mp 
Nu 13, 28 Stadt, Kleinstadt. 

RIP Karthago (Kaprdyeva). 

m. aus Karthago.‏ .₪ ִרְִינְנָאָה 

RAPNp a. m. aus Kartu (?). 

np A. m. dass, 

mp .א‎ m. Kleinstädter. 

a. m. Beiname eines Mannes.‏ קִרְמִיסְטָא 

mpp.‏ 5 לה 

RMDR-‏ .= ותא 

קושֶטַנְמִינִי,(160318ם ,2 ,4 1) وااو بجر 
Konstantinopel (Kuvoravrıvoumoks).‏ 

mp 8. كر‎ 1. eine Münze; 2. ein 
Gewicht; 3. Lamm. 

Schuppe.‏ קשקשים f., pl.‏ .א קִשְקְשֶת 

m. 1. Stroh, dürre Halme;‏ .8 קש 
Borste; 3. Härchen.‏ .2 

xp (Ex 15, 7) 1 6. m. Stroh, dürre 
Halme, 
קשא‎ II a. m. Ältester, Vornehmer. 

a., inf. Yp\ Di 15, 18 schwer‏ קשי رجو 
sein. Pa. 1. schwer machen, Ein-‏ 
ولاعت .9 3 wände erheben; 2. pf.‏ 
Gn 35, 16 schwer haben. Aph. inf.‏ 
Yp8 Ex 7, 3 hart machen,‏ .وه 1 


ראה 


h. f. 1. Bogen; 2. Regenbogen;‏ وم 
männl. Glied.‏ .3 

(Ez 21, 26 Ven. 1517) a. schiessen.‏ קָשַת 
dass.‏ 32 ,19 21 :ج79 Aph. ipf.‏ 

Ah. m. 1. Bogenschütze; 2. ein‏ קשֶת 
Sternbild des Tierkreises.‏ 

(Gn 21,20) a. m. dass.‏ ولاج 

RED a. كر‎ 1. Gn 21, 16, pl. ,جز‎ 
>. קַשְתֶּת‎ 18 2, 4 806 59, (#2 Bogen; 
2. Gn 9, 13 Begenbogen; 3. ein 
Darm; 4. Ortsname. 

RAD a. m. dass. 

f. Bohrer, der durch einen‏ .א קִשָמְּנִית 
Bogen bewegt wird.‏ 

(Lv 11,18) a. f. Pelikan.‏ جوع 

RER a. f. Stiel, Griff. 

קוּמְבִי .1 קותבי 

RT ©. 5 (kaßkdpa), pl. קַתֶרְרָאת‎ 
Lehnstuhl. 

TIIIR ₪. m. (xadtdpiov) dass. 

a. m. Kloss (?).‏ קְתְלָא 

Bump, ج5100 ,جروج‎ ₪. m. (xado- 
Aıxög) Oberbeamter. 

pl. NPIIMP Trink-‏ ,(אש0שא) m.‏ .₪ קיתון 
geschirr.‏ 

x. m. dass.‏ קִיתונָא 

WAR a. m. Fels. 

DMAR männl. Personenname (vgl. Kav- 
Onpäg). 

DNIAR 2 m. (xedpos) Ceder, Kiefer. 

onnp (Jes 5, 12, MS om) x. m. 
(xl8apıg) Cither. 
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رين 


Dt 32, 4‏ קשים a. m. ind.‏ קְשִטָא 
redlich, wahrhaft, gerecht.‏ 

Gm 20, 5‏ קשיטות a. fc.‏ קְשִימוּתָא 
Bedlichkeit, Gradheit.‏ 

f. Zusammenbinden.‏ .א קָשִירָה 

m. Strohhalm.‏ .א קשיש 

RED a. m. 1. ind. השיש‎ 1K 2,22 
alt; 2. Greis; 3. Ältester, Vornehmer. 

a. f. Greisenalter.‏ קשישותָא 

Hartes; 2. Kern;‏ .1 كر a.‏ קשַתָא 
Einwand.‏ .3 

x. m. Ausbau.‏ קוּשקָא 

h. m. Behacken.‏ קשקוש 

a. m. dass.‏ קשקוּשָא 

männl. Personenname.‏ קשקר 

klingeln; 2. schütteln;‏ .1 .8 קשקש 
behacken. Pass. sich schütteln.‏ .3 

a. 1. schütteln; 2. behacken.‏ קשקש 

h. m. pl. Streu.‏ קשקשין 

h. 1. knipfen, verknüpfen; 2. be-‏ קשר 
schliessen. Pi. zusammenbinden. Pu.‏ 
Ho. zusammengebunden werden. Ni.‏ 
Hitp. 1. sich zusammenziehen; 2. sich‏ 
anhängen.‏ 

WR h. m. 1. Knoten; 2. Gelenk; 
3. Zusammenziehung, Kruste; 4. Ord- 
nung, Verband. 

NEW a. f. Gürtel. 

h. Po. Reiser sammeln.‏ جاه 

WR a, pf. 19. np 18 12, 2 
altern. Pa. dass. Po. Reiser sammeln. 
Hitpo. sich stark machen. 


der zwanzigste Buchstabe im | 877180 Menstruation haben; 2. billigen.‏ .1 ר 


pt. pass. 07لا‎ 1. geeignet; 2. zu er- 
warten. Ni. 1. gesehen werden; 2. ein- 
leuchten. Hi. 1. zeigen, anzeigen. 727 
מָנִים‎ besuchen. Ho. הֶרְאָה מָנִים‎ Be- 
such abgestattet werden. 


hebr. Alphabet; 2. Zahlwert = 200. 
הר' .ריאניסו‎ (Midr. Teh. 34) 1. mit 
Ausg. Konst. ,אניסו‎ s. DYN. 
NEIN a. كر‎ Liebkosung. 
JA. 1. sehen. جز"‎ 718 Pollution haben. 


רבוא 


a. m. Mehrheit.‏ רְבָא 

Gn‏ 099لا Gn 21, 8, 3 pl.‏ .1 ₪ ד רְבָא 
gross werden, wachsen; 2. Gn‏ 25,27 
vornehm werden. Pa. 1. ipf.‏ 13 ,26 
Nu 6, 5 wachsen lassen, hervor-‏ בי 
bringen; 2. pf. 35 Jes 49, 21 Soc 59‏ 
Gm‏ אַרַבִּי .₪ 1 grossziehen; 3. ipf.‏ 
gross machen; 4. pf. 35 Lv‏ 2 ,12 
in eine Würde einsetzen; 5. ipf.‏ 10 ,8 
١395 Dt 23, 20 Zins geben.‏ .9 2 
pa. 1. grossgezogen werden; 2. ipf.‏ 
RP! Lv 21,10 gross gemacht werden ;‏ 
pf. 3 pl. W'PINN Nu 3, 3 eingesetzt‏ .3 
Dt 28, 20 als‏ מִתְרְבִּי werden; 4. pt.‏ 
Zins gezahlt werden.‏ 

Gn 21, 20 schiessen.‏ 9ه II a., pl.‏ רְבָא 

.אב = זע רְבָא 

33) A. verdichten )?(. Pi. pt. f. מרבבת‎ 
Jalk. 11 988 (Ct 4, 16), Ausg. Salon. 
?מרככת‎ 

a7 a. gross sein. .עעת‎ pf. 2371, 
ANNE 1. 26. מִתְַבְרְבִין .זע‎ Nu 16, 3, 
inf. אַתְְבְרְבָא‎ 5 5, 15; pt. An 
1K1,5 Soc 59, c. מִתְרְרְבְתָ אע‎ Nu 
16, 13, ₪ 1 pl. ST) 011 8, 13 
(MS 3719) gross thun; 2. pf. 28 
Ho 12, 4 sich gross beweisen. 

271 .א‎ m. 1. Fett (Talg?); 2. Fettfleck. 

רב אַבָּהוּ = רַבַּבָהוּ 

(MS‏ 7 5 רְבְּבַת = 5 a.‏ רְבַּבְתָא 
רבותָא .8 MPN) Myriade.‏ 

33) 8. schichten (?). 

13) א‎ m. Ritz, Riss. 

73) a. m. Stich, שוג‎ 

77) (= 838 39) männl. Personen- 
name, Bezeichnung von Abba bar 
Nachmani. 

717) A. viel werden. Pi. vermehren, 
hinzufügen. Pu. pt. 1. grösser, ver- 
mehrt. בְנָדִים‎ 2% der mit mehr 
Gewändern Versehene (der Hohe- 
priester); 2. häufiger. Hi. viel machen, 
vermehren. Hitp. geweiht werden. 
רבוא‎ A. m. Myriade. 
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m. 1. Ansehen; 2. Eigen-‏ .ה 1 (רְאי) בָאִי 
tümlichkeit, Merkmal.‏ 

8) II 3. m. Exkrement. 

PR] h. f. 1. Sehen; 2. Erscheinen im 
Tempel; 3. das dabei darzubringende 
Opfer; 4. Pollution; 5. Menstrustion. 

f. Beweis.‏ .א 1 רְשִיָה 

mg) II männl. Personenname. 

178) .א‎ m. 1. Erscheinen im Tempel; 
2. das dabei darzubringende Opfer. 
DR a., inf. 585١ 108 52, 13 erhaben 

sein. 8. MN. 

DNY h. m. Wildochse. 

a. m. dass.‏ רְאָמָא 

x. m. (Peunarıxdc) rheuma-‏ רָאוְמְמִיקוּס 
tisch.‏ 

IHR a. m. Wildochse. 

REN? (Est II 9, 31, MS (מִעְנִיחָא‎ a. “كر‎ 
Schreien. 

ראש תור Kopf.‏ .1 רָאשִים m., pl.‏ .ה ראש 
Ausläufer eines Feldes, einem Ochsen-‏ 
kopf ähnlich; 2. Oberhaupt; 3. An-‏ 
Name‏ .ל Neujahr;‏ .6 ראש הַשָנָה fang.‏ 
einestalmudischen Traktats; 4. Kapital.‏ 

a. m. Kopf.‏ רַאשָא 

einer‏ ראשון m. erster. MER‏ .ה ראשון 
nach dem andern. RN} am Anfang.‏ 

h. f. 1. Anfang; 2. Würde.‏ ראשית 

RE.‏ .5 ַאשִימָא 

gross; 2. Herr; 3. pl. n12)‏ .1 א .א רב 
Lehrer; 4. viel. !35 8. palästin. Bezeich-‏ 
nung des Gelehrten; b. Bezeichnung‏ 
des Nasi Jehuda I. 35 a. babylon.‏ 
Bezeichnung des Gelehrten; b. Bezeich-‏ 
nung von Abba Arika.‏ 

ده (RD a m. 1. 5 d. ap)‏ حوعر 
pl. 72939 65 12, 17‏ בַבְתִי ,12 ,10 
gross; 2. Gn 25, 23 der ältere; 3. Gn‏ 
Ex 18, 1 Vorgesetzter, Oberer;‏ ,37,36 
pl. 99)‏ ,20 ,4 هه c. 5 MP)‏ .4 
Meister, Lehrer.‏ 

(רב אבא س) d. übl. Aussprache)‏ .ם) دجيو 
Beseichnung von Abba, Sohn v. Josef‏ 
bar Chams,.‏ 


rn 


eines Log; 3. Mittwoch; 4. ein Musik- 
instrument. 

a. f. Frühregen.‏ רְבִיעָתָא 

mp) h. f. Lagern, Liegen. 

pl. APP) 25.‏ رك A.‏ רַבִית 

ana) (Lv 25, 36) a. كر‎ dass. 

RM) (Ru 2,5, MS Rn), Amy 1 
a. f. Mädchen. 

II a. f. Aneinanderliegen.‏ רְבִיתָא 
Flussname.‏ 111 רְבִיתָא 

525 a. Itpe. gesiebt werden. 

.רב אַמִי = رده 

1250 A. m. Meister, Lehrer. 

RP) a. m. 1. pl. c. كول‎ 65 47, 6 
Oberer; 2. Lehrer. (335 unsre Lehrer. 
may} A. f. 1. Herrschaft, Hoheit; 
2. herrisches Wesen. 

37) (Koh 6, 3) a. f. dass. 

33) männl. Personenname. 

RAP), DIN NOS ,רב‎ DB II. 

921 A. 1. begatten; 2. befruchten. Ni. 
begattet werden. Pi. befruchten. 
93) 11 3. Pi. viereckig machen. Pu. 
‚pt. viereckig. 

Nu 22, 27‏ רְבְעַת .99 كر .3 1.pf.‏ .₪ 1 רְבַע 
sich lagern; 2. begatten. Aph. 1. lagern‏ 
lassen, sich hinlegen lassen; 2. be-‏ 
gatten lassen, paaren.‏ 

ya) II a. Pa. in vier Teile teilen. 
pt. pass. מְרְבע‎ Ex 27, 1 viereckig. 
ya] 5. جر‎ : 

(ְבִיעִיחָא a. m. EstIl 4, 1 (MS‏ רְבְעָא 
Viertel,‏ 

a. m. Viertel.‏ רְבְעָא 

931 A. f., du. רַבְעָתִִם‎ vierfach. 

I a. f. Lagern.‏ רַבָעוּתָא 

Ex 29, 40‏ רַבְעוּת .6 a. f.,‏ 11 רַבְעוּתָא 
Viertel.‏ 

231 h. m. vom vierten Jahre. 

I a. f. Lager.‏ רְבְעָתָא 

a. fc. MU) 2K 6, 25‏ זז רַבְעָתָא 
Ven. 1517 Viertel.‏ 

Y2) 3. lagern. Pi. 1. lagern lassen; 
2. besprengen. Hi. lagern lassen. 
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רבוא 


a. / =. AMD.‏ רבוא 
IE) A. , Höhlung, Loch.‏ רְבוּבָה 
viell. mp1 > f.‏ ركر .א (?) ז1 רְבוּבָה 
Topftrommel (mit nur einem Trommel-‏ 
fell).‏ 

92) 5. m. 1. Vermehrung; 2. Viel- 
machen der Gewänder (zur Weihe 
des Hohenpriesters); 3. Hinzufügung. 
רבוא‎ a. m. Hinzufügung. 

7121 .א‎ m. Herr. 

RD a. m., ₪ 121 Ex 23, 17 dass. 
AN a. 5, 6. s. m12) Gn 16, 8 
Herrin. 

h. m. Viereck, Quadrat.‏ רבו 

a. m. dass.‏ ְבוּעָא 

La. f. 1. Dt 32,3 Herrlichkeit;‏ רְבוּתָא 
Ex 30, 25 Würde; 3. ind.‏ רְבוּת c.‏ .2 
Nu 18, 8 Auszeichnung.‏ רבו 

Ka] 11 ₪. רְבִיתָא‎ 

ma), רִבְוְתָא‎ 5. KM. 

Ka (Lv 26, 8) ₪. f., pl. ind. רב‎ 
Gn 24, 60 Myriade. 

83) (Gn 21, 8) a. m., ind. 59 Gn 
37,1 Knabe. 

a. m. Samen von Trigonella‏ רְבְיָא 
Foenum Grascum (?).‏ 

ma h. كر‎ 1. Mehrung; 2. Grösse. 
RI a. f., 6. 5. mM) Gn 43, 32 
Jugend. 

A227 3. f. Eingerührtes. 

Lv 6, 14 dass.‏ רְבִיבָא a. f., ind.‏ רְבִיבְתָא 
.רב אַָבִינָא = )82 .רב אָבִּין = ودار 
m. Viertel.‏ .א )22 

a. m. dass.‏ רְבִיעָא 

רְבִשִיתָא (Nu 7, 80) 6. m., f. d.‏ רְבִיעָאָה 
Lv 19, 24 vierter.‏ 

my) 8. كر‎ 1. Begattung (der Tiere); 
2. Frühregen. 

a. f. Lagern.‏ ְבִיעוָּא 

9131 h. m. vierter. 

a. m. pl. ein Musik-‏ )6,5 28( רְבִיעִין 
instrument.‏ 

Ih. f. Lager, Schar.‏ רְבִיעִית 

f. 1. vierte; 2. Viertel‏ .א 11 רְבִיעִית 
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KIN) a. m. dass. 

MP .ה‎ f. Zorn, Jähzorn. 

SAW) RAR), RNM a. ير‎ 20%. 

817) a. m. 1. eine Münze; 2. ein Ge- 
wicht. 

89] a. m., ind. 39) Jer 51, 7 be- 
gehrenswert, köstlich. 

NY) a. f. Begehren. 

MN Name eines mythischen Feuer- 


stroms. 

m. 1. behend; 2. geübt, ge-‏ .3 בָנִיל 
wöhnt.‏ 

a. m., pl. 7%) Thr 2, 21 geübt,‏ רְנִילָא 
gewöhnt.‏ 


h.f. Portulak (Portulaca odoracea).‏ רְִילָה 

RNOY a. 5, 6 MY ₪ 1, 17 (Lücke 
im MS) Steinigung. 

m .א‎ f. Vertrag. 

a. f. Empfinden, Merken.‏ רְנִישָתָא 

h., pt. pass. 93) gefesselt (durch‏ רָנָל 
Zusammenbinden des Unterbeins und‏ 
Schenkels). Hi. 1.gewöhnen; 2.Samen-‏ 
erguss herbeiführen (durch Bei-‏ 
wohnung); 3. das Fell eines Tiers‏ 
von den Füssen her abziehen. Hitp.‏ 
sich gewöhnen.‏ 

by) a. Aph. 1. gewöhnen, verleiten; 
2. nach unten beugen. Iipa. sich 
gewöhnen. 

59). f. 1. Fuss, Bein. 09) © Urin. 
1372 בַנְלְים‎ die Sache hat einen An- 
haltspunkt; 2. Wallfahrtsfest. 

Dt‏ רנל a. f. 1. Dt 19, 21, ind.‏ לא 
Gn 33, 14, pl. 7999 Lv 11,23‏ )53 ,2,5 
Fuss, Bein; 2. Unterbein. mA,‏ 
um — willen; 3. pl. #75 0(‏ רְגְלִיהּ 
Koh 3, 11 Ven. 1517 Wallfahrtsfest;‏ 
.809 .₪ .4 

.ולא .1 (220 (bAbZ‏ רנלא 

93) (Ex 12, 37( a. m. Fusssoldat. 

mm a. m. niedrig gestellter. 

may) A. f. auf der Erde kriechender 
Weinstock. 8. man. 

m. steinigen.‏ .3 ويم 





ya 


25 a. Pa. besprengen. 
31 3. m. Gewürzbeutel. 

132) h. m. der liebt, sich hinzulegen. 

(Jer 50, 11) a. m. Mästung.‏ רַבְקָא 

mp3) h. كر‎ Koppelung (von Rindern 
für das Dreschen). 

a» 8. 2 

a. f. Grossthun.‏ רַבְרְבוּתָא 

Ps. Km. 

RIM ₪ m, pl. > +. MU) Gm 
40, 2, בַבְרְבְנהָא‎ Thr 2, 9 Oberster, 
Grosser. 

Ray}9 a. f. Grossthan. 

872) a. f. Amme, 

(2K 18, 19) a. m. grossmächtig.‏ רַבְתְנָא 

Ortsname.‏ ريد 

a. m. Erdscholle.‏ كبجع 

a., inf. 2 sg. 3175 Dt 5, 20 (MS‏ רבב 
an) gelüsten, begehren. Pa. dass.‏ 
pi. pass. 235 Gm 2, 9 begehrenswert.‏ 
Itpa. Palp. Itpalp. dass.‏ 

RN) (Ez 24, 16, MB RN) a. m. 
1. Begehren, Lust; 2. Begehrtes. 
רגבא‎ a. m. 1. Begehren; 2. pl. c. = 

Thr 1, 10 Begehrtes.‏ רְגוּנִיחָא 

U a. m., ind. 50) Gn 30, 42 am 
Fuss gefleckt. 

Thr 1, 18‏ وناظ .4 a. m., pl.‏ רמא 
Schütze.‏ 

a. m. Steinigung.‏ (?) רְנּמֶנָא 

weibl. Personenname (vgl. bibl.‏ יתא 
WI rahen).‏ 

1) a. m. Lärm, Geräusch. 

a) a. m., ind. ךגוש‎ Jes 22, 5 Un- 
ruhe. 

19) A. Hi. erzürnen. 

a. 1. pf. "91 Gn 40,2 zürnen;‏ רמ كور 
zittern. Aph. 1. pf. "354 Lv 24, 11‏ .2 
erzürnen; 2. zittern machen. 6.‏ 
erzittern.‏ 

a) (Dt 9, 19) a. m., ind. 9) Dt 
9, 20, 599 Koh 7, 3 (MS my, ךנח‎ 
Zorn. 

77) .א‎ m. jähzornig, aufbrausend. 


om 


557711. 1. mächtig werden; 2. züchtigen. 
Pi. züchtigen. 

A. 1. Brot aus dem Backofen‏ 11 רָדֶה 
nehmen; 2. Honig aus dem Bienen-‏ 
haus nehmen.‏ 

my II A. Pi. ausbreiten. 

a. m. Banke (?).‏ רְדוּפָא 

h. m. pl. Sehnsucht.‏ ךדופין 

RT x. f. (rheda) Wagen. 

KT) a. m. 1. Pflügen; 2. Name eines 
Engels. 

RT) a. m. Pflüger. 

Ah. f. Herrschaft,‏ 1 דיה 

mr 11 .א‎ f. Nehmen des Brots aus 
dem Ofen. 

(bNidd 67°)?‏ רדיוגי 

A. m. pl. Pflüger.‏ 515 .1 רדים 

(EstIL 6, 10, MS 7‏ ךדינין 
f. zum Pflügen tauglich.‏ .א MIT‏ 

männl. Personenname.‏ רְדִיפָא 

h. f. Verfolgung.‏ רְדִיפָה 

DT) h., pt. pass. betäubt. Ni. im Be- 
täubungsschlaf liegen. 

ET 6 26 pam بار‎ TO 2 15, ı 


x. m. (hodöunAov) Marmelade‏ ف 
von Quitten und Rosen.‏ 

DIT Ortsname (Apadog). 

a. m. aus Arados.‏ רְדוּסָאָה 

org.‏ .1 דרוסה 

AT) .א‎ 1. verfolgen; 2. vertreiben; 
3. rasch fliessen; 4. antreiben. Ni. 
verfolgt werden. Pi. erstreben. 

AT a. 1. ₪ 2 جور .وه‎ Dt 16, 20 
verfolgen; 2. erstreben. 

(Lv 2,7) a. f. Pfanne.‏ רְדְתָא 

a7) h. Hi. stolz machen. Sipk. =. 
amp. 

a. sich überheben, stolz thun.‏ רְהַיב 
Saph. ₪. IR.‏ 

RIM) a. m. Übermut. 

am .בב‎ 

a. m. Läufer.‏ רְהוּמָא 

Bm a, pf. 8 89. f. ְהַמַת‎ Gn 24,20, 
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רנם 


ipf. 3 pl. Pol Lv 24, 16‏ .1 ₪ ם 
steinigen; 2. schiessen. Pa. pt. 2955‏ 
werfen.‏ 6 ,16 28 

893) a. m. Wurfstein. 

7%) A. Pi. murren. 

a. Itpa. verleumden.‏ ךנך 

92) 8. Hi. sich hinundherbewegen, 
sich rühren. 

921 عق‎ m. Augenblick. 

(Koh 9, 12, nicht MS) a. m.‏ רְגְעָא 
dass.‏ 

a. Iipe. pf. 3 99. f. MON Jen‏ רנף 
erschüttert werden.‏ 2 ,1 

Hi. fühlen, merken. Ho. pt.‏ .8 كوك 
wahrgenommen. Hitpa. herbeiströmen.‏ 

a. 1. unruhig sein; 2. rauschen;‏ كرك 
רגיש merken. Aph. 1. ipf. 2 sg.‏ .3 

Jos 7, 3 beunruhigen; 2. bewegen; 
3. spüren, merken. 16. pf. אתְרְנִיש‎ 
Ri 5, 5 Soc 59 in marg., 3 99. كر‎ 
ARMS () 28 22, 8 beunruhigt 
werden, erschüttert werden. 

a. m. Lärm,‏ רְנְשָא 

RN a. f. Verlangen. 

RT) a. m. frisch (?). 

Dt 22, 7‏ 193" .ود 2 a. 1. ipf.‏ זרא 
pflügen; 2. ipf. 3 pl. (1559 Lv 26, 17‏ 
Lv 26, 18‏ ه19" herrschen; 3. inf.‏ 
züchtigen; 4. fliessen. 76. 1. ipf.‏ 
Am 6, 2 gepflügt werden; 2. ipf.‏ ارد 
Lv 26, 23, imp. sg. f.‏ תִּהְרְדון pl.‏ 2 
Jer 6, 8 gezüchtigt werden.‏ אַתְרְדָא 

NT) II a. Pa. Brot aus dem Backofen 
nehmen. 

.הֶרְדּאָה .> רדאה 

7) .א‎ Pi. plattschlagen, breiten. Pu. 
‚pt. 1. plattgeschlagen; 2. ausgebreitet. 

3 גא 777( a. 1. pt. pass. pl.‏ רדד 
As  ןידידר( plpttschlagen; 2. aus-‏ 
breiten. Pa. 1. pf. 3 pl. 3555 Ex‏ 
plattschlagen; 2. hinstrecken.‏ 3 ,29 
Itpa. plattgedrückt sein.‏ 

m. Tuch.‏ .א وود 

KIN a. m. glatte Seite eines Stoffe. 


aan 


m a. frohlocken. 

A. m. Vornehmer.‏ كليل 

my A. sich ausweiten, sich verbreiten. 
Pu. pt. weitläufig. Hi. sich erleichtert 
fühlen; 2. Gewinn haben. 

m) a. 1. sich erweitern; 2. sinken 
(vom Preise); 8. imp. 709 Jes 49, 20 
Platz machen; 4. sich erleichtert 
fühlen. Pa. 1. pt. pl. mp مول‎ 22,14 
weit machen; 2. aufschwellen. Aph. 
1. inf. NAME Thr 3, 56 (MS N) 
weit machen; 2. pt. pass. np 8 
20, 25 Soc 59 leer; 3. gewinnen; 
4. gewinnen lassen. Ifpe. كر‎ 3 pl. 
אַתְרְוְחוּ‎ Gn 20, 17 genesen. 

mn .א‎ Hi. riechen. 

a. Aph. pf. MR Gn 27, 27, 75#‏ מַ 
dass.‏ 

m) A. m. geräumig, weit. 

ny Ah. m. 1. weiter Raum; 2. Zeit- 
raum; 3. Verlängerung. 

mn A. 5, רוחות .זע‎ 1. Wind; 2. Luft; 
3. Windrichtung, Seite; 4. Geist, 
Gemüt. 

NM 6. m. f. 1. Gn 8, 1 Wind; 2. pl. 
,רוּחין‎ IN Windrichtung; 3. pl. d. 3 
Nu 16, 22, 27735 Geist, Gemüt. 

am a. m. 1. Gn 32, 16 Raum, Platz; 
2. pl. c. y) Nu 35, 4 freier Raum; 
3. ind. my) Ex 9, 28 Befreiung; 
4. Gewinn. 

my) .ה‎ = 1. Weite; 2. Wohlbefinden. 

RANY) a. f. Weite, weiter Raum. 

h.m. 1. frische Dattel; 2. Brühe.‏ רוטָב 

N) (Jer 19, 14, Jo 1,5), בא‎ a. m. 
trunken, Betrunkener. 

my) h. f. Berauschung. 

RIM a. /:, ind. בי‎ Mi 2, 11 Rausch- 
trank. 

my a. f. 1. Rausch; 2. Ho 4, 11 (MS 
RN) Rauschtrank. 

Ah. m. Hausierer.‏ רוכל 


RT a. m. dass. 


Umherziehen.‏ كر A.‏ רוַכְלָה 
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som 


16. 837) Jer 51, 31 laufen. Aph. pf. 
3 pl. 6.5 אַרְהָמוּחי‎ Gm 41, 14 laufen 
lassen. 

ROT) a. ,א‎ pl. 4. mu) Bi 5, 28 
Praet. Läufer. 

ROT, REIT a.m. 1. 4. ROT) 28 18,27 
Laufen; 2. ein Brei. 

x. m. Soldatenabteilung.‏ (?) בהטזן 
Ey) a. m. Läufer.‏ 

GT) (Gn 30, 38, MS 9) a. m. pl. 
Tränkrinnen. 

DET) .א‎ m. pl. dass, 

x. f. Kneipzange.‏ רהימני 

h. m. Hauptbalken.‏ רָהִים 

77) h. Hi. verpfänden. Ho. verpfändet 
werden. 

pm.‏ .= רהון 

xy), ךרי‎ (Gn 9, 21( a. sich satt trinken, 
sich berauschen. Pa. 1. pt. 999 Jes 
55, 10 reichlich tränken; 2. pt. 8 
Lv 10, 9 berauschen. Aph. pf. 6. = 
8 Thr 3, 15 reichlich tränken. 
10- inf. אַתְרְוְאָה‎ Jes 5, 22 sich be- 
rauschen. 

רוא = רוא 

am .א‎ m. Mehrheit. 

(IK 14, 18) 1. mit MS 5‏ רובא 

an .ה‎ m. Jüngling. 

Hinzufügung; 2. ein‏ .1 كر .א ּבָה 
süsser Brei.‏ 

m. Terrasse, Pflaster.‏ .3 בד 

KIN a. m. dass. 

RT 4. m, pl. كور‎ Thr 5, 12 (MS 
TITW)) Tüngling. 

Viertel, insbes. ein Viertel‏ .א .א ובע 
Kab.‏ 

m كر .ה‎ 1. am Boden kriechender 
Weinstock; 2. Gang, Lauf. 

Flussname.‏ ”اليد 

stm 3. m. Instrument zum Heraus- 
nehmen des Brots aus dem Back- 
ofen. 

m א‎ Pi. reichlich tränken. Hitp. 
getränkt werden. 


רחיא 


ziehen. Pass. pf. 3 f. sg. NIT 
'Thr 1, 1 ausgeleert werden. 

weibl. Personenname.‏ רוַקְעִיתָא 

515 Ortsname. 

Den 3. m. Zeichen, Merkmal. 

Rz. m, c. s. JM) Gn 49, 6 Ge- 
heimnis. 12 Bi 9, 31 Praet. ins- 
geheim. 

RP x. m. ein kleines Mass. 

Aph. 1. schlimm machen; 2. heftig‏ .4 רְזָא 
sein.‏ 

ap s. Ay. 

9m ₪. m. Tagelöhner. 

m] h. Pu. pt. leidtragend. 

m. heftig.‏ .4 ריא 

(Koh 10, 12) Name eines Engels.‏ רזִיאֶל 
.יר mt) absichtl. Veränderung v.‏ 

vgl. Kris IL‏ ,אָרְזִים .1 )806 (MoK‏ חזים 

x. m. ein kleines Mass.‏ רוזַינְקָא 

por.‏ = חק 

Hi. 1. sich erweitern; 2. er-‏ .3 وود 
heitern. Hitp. sich erweitern.‏ 

am) .א‎ m. 1. freigebig; 2. habgierig. 
NIT) a. m. habgierig. 

f. offener Platz.‏ .א 75ج 

nam 1. nam. 

am ₪. m. offener Platz. 

apim) (Gn 19, 2) a. m. dass. 
MMO) .א‎ f. ein Hausgerät. 

m. Liebling.‏ .3 רְחוּם 

männl. Personenname.‏ רְחוּמִי 

ana ) 21, 16( a. كر‎ Geliebte. 

GSabb 119) 1. pm.‏ רחוץ 

h. m. entfernt, weit.‏ وتام 

pin .א‎ m. 1. Entfernung; 2. etwas, 
wovon man sich fernhält, Greuel. 

a. m. 1. c. pam Lv 12,2 Ab-‏ ךחוּקָא 
Jes 1, 14‏ בחוק sonderung; 2. ind.‏ 
Greuel.‏ 

h. m. Bewegung.‏ רחוש 

h. m. Kochtopf.‏ وتاك 

a. m., ind. Wan) )5 27, 17,‏ חוּשָא 
MS vn) Balsamöl (?).‏ 

SM (Ex 11,5) a. m., pl. rm Mühle. 
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on A. sich erheben. Pal. erheben, 
erhöhen. 

a., ipf. DIN Dt8, 14 dass., 5. DI).‏ רום 
Aph. 1. pf. DYW Ex 7, 20, ipf. DW‏ 
Lv 23, 11 erheben, aufheben; 2. ab-‏ 
hauen. Itpe. 1. inf. NOYAN Ez 1, 19‏ 
Soc 59 sich erheben; 2. pf. DAR‏ 
abgehauen werden. Itaph. pf. 3 f. sg.‏ 
Gn 7, 17 erhoben werden,‏ אַמְּרְמַת 
DW),‏ ,רוּמַם sich erheben. Pal. pf.‏ 
Dt 26, 8 erheben.‏ מְרָמַם pass.‏ .26 
Itpal. erhoben werden, sich erheben.‏ 
erheben. Itpalp. sich‏ 5277 ,רורם Palp.‏ 
erheben.‏ 

(Dt 38, 17) a. m. 1. Höhe;‏ רוּמָא 
Hoheit.‏ .2 

Ortename.‏ רוּמָה 

DIPWOIR) x. m. (heuparıxöc) rheuma- 
tisch. 

f. Hoheit, Erhabenheit.‏ .3 רומָמוּת 

RINDHTN a. f. dass. 

MINI A. f. mürrisch. 

A. f. Zenksucht.‏ 11 רוְנָנִית 

m. Längenmass (Stadium).‏ .3 רוּם 

h. Hi. Lärm blasen.‏ רוע 

REM A. m. 1. Arzt; 2. Beschneider. 

A. laufen.‏ רוץ 

MIN Ah. m. Mörder. 

Hi. 1. ausleeren; 2. bewaffnen(?)‏ .א רוק 

II 8. ausspeien. 8. pp).‏ רוק 

Gn 35, 14‏ 08م Aph. 1. pf.‏ ₪ 1 רוק 
ausleeren; 2. ausgiessen. Ittaph. ipf.‏ 
PM! Lv 21, 10 ausgegossen werden.‏ 

pp}.‏ > זז רוק 

A. m. Speichel,‏ רוק 

m. Junggesell, Unverheirateter.‏ .3 רוק 

Jes 40, 30 dass.‏ للج a. m., pl.‏ רקא 

REN a. m. Speichel. 

RP) a. m. 1. Seihtuch; 2. Wasser 
zum Weinseihen, 

PN .א‎ übertragen. Pass. 1. ausgeleert 
werden; 2. übertragen werden. 

PN יע ,نه‎ 3 pl. רקינו‎ Ex 12, 36 
1. ausleeren; 2. hinauswerfen; 3. ent- 








רטונא 


2K 18,90 vertrauen machen.‏ יַרְמִיץעע+ 
Jer 17, 5 vertrauen.‏ יַתְרְחִיץ Itpe. ipf.‏ 

REM a. m. 1. ind. 959 Gn 34, 25 
Sicherheit; 2. Zufluchtsort. 

PT) 3. sich entfernen, fern sein. Pi. 
Hi. entfernen. 

a. dass. Pa. 1. inf. 2 pl. 37‏ רמק 
Ex 8, 24 entfernen; 2. pt. pass. PD‏ 
Dt 7, 25 verabscheuen, verwerfen.‏ 
Aph. 1. pf. PINS Ex 33, 7 entfernen;‏ 
sich entfernen. pa. 1. ipf. PM‏ .2 
Dt 12, 21 entfernt sein; 2. imp. 39. f.‏ 
Soc 59 sich ent-‏ 4 ,54 وول אַתְרְמְקי 
Jes‏ 72058 كر fernen; 3. pf. 3 sg.‏ 
Soc 59 verworfen werden.‏ 12 ,62 

a. m. Ferne.‏ רְחְקָא 

U) h. sich bewegen. Pi. dass. Hi. 
1. bewegen; 2. Würmer hervor- 
bringen. 

Gn 1, 20‏ יךְחָשון .זע 3 a, inf.‏ רחש 
sich bewegen, wimmeln. Aph. 1. ipf.‏ 
Lv 20, 25 wimmeln‏ מִרְחיש f.‏ .وه 3 
lassen;.2. entstehen lassen. pe. pf-‏ 
Koh 4, 13 sich ereignen.‏ אַתְרְחִיש 

m. Kriechtier, Gewürm.‏ .3 רְחָש 

NUM (Gn 1,26) a. m., ind. Wım) Lv 
5,2 dass. 

em )?( a. m. Bewegung. 

ann weibl. Personenname. 

nm Ah. f. Holzschaufel (zum Worfeln). 

Anm (jBer 14°) 1. .אתא .5 ,בּאָתַת‎ 

29) h., pt. pass. naftig. Hi. 1. saftig 
werden, ergrünen; 2. grünen lassen. 

397 a. Aph. 1. feucht werden; 2. be- 
feuchten. 

29% h. m. frische Dattel. 

829) a. m. 1. Flüssigkeit; 2. c. 28] 
Jos 65, 4 (MS (רְמַף‎ Saft, Brühe; 
3. Fett. 

mo) h. auswinden. 

m. Gerät für den Vogelfang.‏ .3 מב 

890) a. m., pl. c. io) Dt 18, 1 
(MS (רְטִין‎ Murmler (von Zauber- 
sprüchen). 
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רחילא 


חְלָא .5 רְחַילָא 

pm Ah. m. du. Mühle. 

ROT) (Dt 32, 12) a. m. Geliebter, 
Freund. 

(רְחַימְתָא 1517 (Koh 9, 1; Ven.‏ רְחִימְתָא 
a. f. Liebe.‏ 

Am 5. MER. 

h. f. Waschen.‏ רְחִיצָה 

RE a. m., f. ind. np Nu 9, 10 
fern, weit. pro Gn 22, 4 von fern. 

m 1% 3 בש‎ 


ym 3 5 Pr הלת‎ Mutterschaf. 
am a. f., pl. Yo) Dt 14, 4 dass. 
.א ووم‎ Pi. 1. sich erbarmen; 2. lieben 
machen. 

om, Dim) (Gn 25, 28) a. 1. ipf. 299. 
BMA Dt 6, 5 lieben; 2. sich erbarmen. 
Pa. ipf. 2 99. 575 Dt 7, 2; 13, 9 
sich erbarmen; 2. Gn 24, 67; 29, 32 
Dt 7, 13 (versch. Formen, aber MS 
Soc überall Peal) lieben. Itpa. ipf. 
DM Gn 43, 28 Erbarmen erzeigt 
werden. 

h. m. Mutterleib. pl. Do) Barm-‏ جوم 
herzigkeit, Erbarmen.‏ 

RO a. m. 1. Mutterleib; 2. ind. 215 





Ct 7, 7 Liebe. pl. pam) Gn 6, 8 
Barmherzigkeit. 

ROM) a. m., pl. ₪ s. WO) Gn 26, 26 
Freund. 

AMOm a. f, ind. wm Ez 23, 17 
Liebe. 


pm .א‎ m. barmherzig. 

ROM (Ex 34, 6) a. m. 
2. Bezeichnung Gottes. 

pm) .ה‎ f. Barmherzigkeit. 
nam a. Sf. ind. nom) Ho 11, 4 c. 
nam Ho 11, 8 Soc 59 Liebe. 

h. waschen. Pi. dass. Pu. pt.‏ רָחֶץ 
gewaschen.‏ 

YM a. vertrauen. pt. pass. pl.‏ ,רמץ 
sm Dt 32, 37 vertrauend. Aph.‏ 


1. dass.; 


em 


etwas einer unerlaubten Verbindung 
Ähnliches. 
NT a. 'm. 1. Gn 27,27 dasa.; 2. bMeg 
27° 1. 8. 
רִיחוּתָא‎ a. f. Mühle. 
DM .م‎ om. 
רִימֶנָא‎ a. m. Wohlgeruch, Spezerei. 
لصوي‎ a. m. wohlriechend. 
רִים‎ a. erheben. 8. 5. 
רִימָא‎ (Dt 14, 5( a. m. Wildochse. 
.א רימין‎ m. pl. eine Art Zizyphus. 
רִימְנָא‎ a. m. Wildochse (Antilope?). 
רִים‎ h.m. 1. ein Längenmass (Stadium) ; 
2. Rennbahn. 
.א ריס‎ m. רִים עין‎ Augenwimper. 
كور‎ a. -صصمظ 17 ,14 02 وات 1 .א‎ 
bahn. 
ROY a. m., pl. 6. 95 Koh 12,2 (MS 
(רִיסָי‎ Wimper (des Auges). 
.א ריע‎ sich gesellen. 
x) h. m. Freund, Genosse. 
ריע‎ 1. (EchR 1, 1) 1. mit MS Lond. 
תע = ,תת .2.1 :תא = לצא‎ 
ריעות‎ h. f. Freundschaft. 
רִיעוּתָא‎ a. f. Schadhaftigkeit. 
RM a. m. Unrat. 
.רְפָפות .5 ריפין‎ 
285 Ortmame. 
amp a. كر‎ pl. TRY) Brot. 
my) .א‎ f. Lauf. 
רִיקָא‎ a. m. leer, Dummkopf. 
ביקן‎ A. m., f. NP") leer. 
RIPY a. m., ind. IA) Gn 37, 24 dass. 
mp") Ah. f. Leerheit, Nichtigkeit. 
NUR 6. f ind. MR) Lv 26, 20, 
وول‎ 30, 7 dass. 
ריר‎ Ah. m. 1. Speichel; 2. Flüssigkeit. 
ריר‎ (Lv 15, 3) a. Schleim absondern. 
Ra. m. 1. 6 5 m 8 4 
Speichel; 2. Flüssigkeit. 
ריש‎ Name des Buchstaben 7. 
רישָא‎ Ta. m. 1. 6. 5 רישי‎ Gn 40, 16 
Kopf; 2. pl. (#5 Dt 1, 13 Ober- 
haupt; 8. 6.5. mg" Dt 11, 12 Anfang. 
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m. Ausgewanderter.‏ .3 רטוש 

69) h. Pi. hüpfen. 

09) a. Pa. zittern machen. Itpa. pf. 
399. [. אַתְרַסְמָא‎ 86615 5, 4 (nicht im 
MS) zittern. 

Kg) (Gn 30, 38) a. m. pl. Tränk- 
rinnen. 

m. 1. pl. 7785 Nu 6, 3‏ ₪ زسوم 
feucht, saftig; 2. frisch; 3. junges‏ 
Gras.‏ 

١255 männl. Personenname. 

mp 3. f. Verband, Pflaster. 

x. m. (Mrpa) Pfund.‏ רְמָל 

19) A. m. Läufer. ' 

a, pt. 79) Dt 18, 11 murmeln‏ 55ل 
(Zauberformeln).‏ 

RIP a. m., ind. 19] Dt 18, 11 Mur- 
meln (von Zauberformeln). 

h. f. Murren.‏ רֶמְננִית 

99) h. Hi. zittern. 

PP) a. m., = A) وول‎ 65, 4 Brühe. 
8. Rp. 

Wo a 1. if. | אֶךמוּשָנון 5 = ש‎ 
Lv 26, 44 verstossen; 2. verlassen; 
3. ausbreiten. Pa. pf. 6. s. NY] 
Ri 6, 13 (MB Pe. Rp), ₪: 1 >. 
6 8. WS Ez 29, 5 (Soc 59 Pe. 
(אֶרְמָשנְּךְ‎ verstossen. Aph. ipf. 2 sg. 
₪ 8. תִרְמְשָנָה‎ Ex 23, 11 (MS Pe. 
mean) verlassen, liegen lassen. Iipe. 
1. ipf. 3 .وه‎ f. Won Lv 26, 8 
verlassen werden; 2. hingeworfen, 
verstossen werden; 3. sich zer- 
streuen. 

Ah. f. Lunge.‏ רִיאָה 

Streit.‏ ריבזת m., pl.‏ .א ריב 

f. Mädchen.‏ .א كور 

a. f. dass.‏ تجو 

NN a. m. Herrschaft. 

f. Hinabsinken.‏ .8 كوم 

a (Gn 29, 17) a. m., ind. ויו‎ Dt 
21, 11 Aussehen. 

A. riechen. 8. m.‏ كم 

A. m., pl. Min) Geruch. mg mm‏ كور 





819] Flussname. 

79) a. Pa. weich machen. Itpe. Itpa. 
Pf. PINS (I) Ru 3, 8 weich werden. 

12) .א‎ Pi. niederdrücken. Hi. 1. dass.; 
2. neigen, beugen. 

1259 a. neigen, sich neigen. Pa. nieder- 
drücken. Aph. 1. dass.; 2. pf. "358 
28 22, 10 Soo 59, imp. .وه‎ f. IS 
Gn 24, 14 neigen. 16. 1. pf. 3 39. 
ار‎ MINE Gm 24, 64 sich neigen; 
2. verstossen werden. 

befestigen. Pi.‏ .8 وده 
stampfen lassen.‏ .2 

Itpe. verloren gehen.‏ وده 

A. m. Steinschutt.‏ وم 

RN RI a m. 
Estrich; 2. 8. 8971. 

&p7 a. m. eine Farbpflanze. 

971 .א‎ ₪ dass. 

16 ,51 مو MB7‏ = .1 كر a.‏ רְכְפְּתָא 
Zusammenfügung; 2. Masse, Menge.‏ 

(Mi 1, 13) a. m. eine Pferdeart.‏ רְכְשָא 
m. hoch, erhaben.‏ .قوم 

89) a. m., pl. 4. 019) Dt 12, 2 dass. 
81a. 1. Ex 15, 1 werfen, schlendern; 
2. sich werfen; 3. Einwand erheben. 
Pa. Aph. 1. pt. pl. גת מךמן‎ 16 
(MS 1979, auch Praet.) dass; 2. fallen 
machen. Ifpe. 1. ipf. 3 ₪. f. תִתְרְמִי‎ 
Gn 49, 17, pl. Mom Jer 50, 30 
geworfen werden, fallen; 2. eintreffen, 
sich ereignen. 

II a. Pa. betrügen.‏ רְמָא 

ROM Rom (Pun). 

HN =. m., pl. 4. חִמָאִי‎ Nu 24, 24, 
Hb 3, 17 Soc 59 Römer, römisch. 
m) a. m. Betrüger. 

f. Betrug.‏ .ה רַמָאוּת 

mp) h. Pi. betrügen. Pu. pt. trügerisch. 
רמון‎ 3. m. 1. Granatapfel; 2. Granat- 
apfelbaum (Punica Granatum). 
רמונָא‎ a. m., pl. c. iD) Ex 28, 33 
dass. 

a. m. Einfassung.‏ רְמוּצָא 


1. stampfen; 


1. Steinschutt, 
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רישא 


Di 32,33 Gift.‏ ריש .6 II a. m.,‏ רִישָא 
UN) a. m. Familien-‏ בִּית אַבָא --) REN)‏ 
haupt (2). 8. Ran.‏ 

12 אא בישִיתְהון .5 .6 8 u‏ 


a. m. Machthaber.‏ יי 

m. 1. gelinde; 2. fein, dünn.‏ א م5 

87), جا‎ ₪. m. König. 

37) k. reiten. Hi. 1. reiten lassen; 
2. pfropfen; 3. befruchten. Ho. pt. 
1. reitend; 2. gepfropft. 

29) 399 a 1. pf 2 .وه‎ 7709 Nu 
22, 30 reiten; 2. ipf. 121 Lv 15,9 
fahren; 3. sitzen. Aph. pf. 28 
Gn 41, 43 1. reiten lassen, fahren 
lassen; 2. ipf. 2 99. 27 Lv 19, 19 
begatten lassen; 3. pfropfen. 

29] 3. m. 1. der obere Mühlstein; 
2. zum Wurzelschlagen auf die Erde 
gelegter Btamm (?). 

K371 (Di 24, 6; 218 c. 8. A377) a.m. 
1. der obere Mühlstein; 2. zum 
Wurzelschlagen auf die Erde gelegter 
Stamm (?). 

KIN (2K 9, 17) a. m. Reiter. 

RIP a. m, pl. 73377) Ct 6,8 (Or. 
1302) Reiter. 

a. m., pl. 79959 Dt 28, 35,‏ 1 רְכּבָא 
Knie,‏ 721 

#20) ד‎ a.m., c. 5. A) EstIl 1,3 
(MS 330) Wagen. 

Knie; 2. knie-‏ .1 רְכוּבִין יע ,= .א רְכוּבָה 
förmige Biegung; 3. 86088 mit dem‏ 
Knie.‏ 

731 .א‎ m. leichte Speise. 

89121 a. m. Zartheit, Sanftmut. 

727 .א‎ m. Niederdrücken. 

2 a. m. dass. 

RI) a. m. 1. pl. 7295 05 33, 13 
zart, weich; 2. pf. f. 7035 Lv 2, 14 
dünn, fein. 

REP) a. f., ind. 12) Dt 28, 6 
Zartheit. 

h. f. Verleumdung.‏ רְכִילוּת 


Kanon 


me), MER) a. abends, gestern 
abend. 

(Nu 23, 14) a. f. Höhe, Anhöhe.‏ רְמְתָא 

a. 1. meinen; 2. Sorge tragen.‏ רְנָא 

um.‏ .1 רוגגר 

Jubel; 2. Gebrauch von‏ .1 كر .ה جوم 
m.‏ 

791 3. m. Gesang. 

3) a. m. Meinung, Gesinnung. 

19) .א‎ Pi. murren. 

WI a, pt. pl. 139) 18 2, 24 (MS 
IT) sinnen. Pa. dass. 

(2911 a. Pa. 1. jubeln; 2. murren. 

üble Nachrede.‏ كر A.‏ רְנֶנָה 

A. f. Jubel, Gesang.‏ 11 רְנֶנָה 

RE) 1 a. f. 1. c. m) Ez 36,3 (MB 
(רְדְנַת‎ Sinnen; 2. üble Nachrede. 

any) 11 a. f. Gesang, Spiel. 

RN.‏ .1 רונקי 

DW.‏ = ריס 

I a. m. Spalt.‏ جوم 

91 II a. m. Tropfen. 

a. m. 1. Brocken; 2. Fetzen.‏ רפוק 
I a. m., pl. c. 999 Dt 32, 2‏ רֶסִיסָא 
Tropfen.‏ 

II a. m. 1. Spalt; 2. ein musi-‏ רְסִיסָא 
kalisches Instrument.‏ 

7997 h. m. pl. zerschlagene Stücke. 
RIO a. m. c. 5 75095 EstIl 6, 1 
(nicht MS) Zaum. 

09) h., pt. pass. zerstossen. Pi. zer- 
stossen, zerschlagen. Pu. Hit 
schlagen werden. 

I a., pt. pass. DW) Lv 22, 4‏ جوم 
dass. Itpe. zerstossen werden.‏ 

091 11 a. träufeln, besprengen. Pa. pt. f. 
وول מְרֶסְסָא‎ 1, 6 triefen, eitern. 

סק .= רספק 

Pi. zerstückeln.‏ .3 جوم 

PO a. Pa. dass. 

RD) a. m. 1. Fetzen; 2. EstII 6, 10 
1. NER". 

١‏ .1 ריסיקום ,ריסקוס 

م .= רסתנא 


ع2 . 
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רמותא 


MD) Jer 48, 29 Hoch-‏ .6 ,0.1 רְמוּתָא 
mut.‏ 

10) A. 1. Zeichen geben; 2. andeuten. 
Ni. Zeichen gegeben werden. 

מִירְמָז Jes 58, 10 (MB‏ جاه a, inf.‏ רמז 
auch 800 59) dass. Pa. dass.‏ 

19) h. m. Zeichen, Andeutung. 

(Nu 25, 7) a. m. Lanze.‏ רְמְחָא 

WM (Mi 7, 8, 88611 1, 1) Rom (Puyn). 

in x. m. Römer, römisch. 

‘a8 35( männl. Personenname.‏ =( وها 

a9) a. m. Betrüger. 

89) a. m. Einwand. 

RD) a. m. verwerflich. 

f. Betrug.‏ .ה רַמָיוּת 

RM) a. J. dass. 

A. f. Zeichengeben.‏ רְמִיעָה 

9) x. m. eine Art Maultier (das dem 
Pferde ähnliche?). 

m., pl. d. 8139) 86611 8, 10‏ = סָכָא 
dass,‏ 

839) x. m. Herde (?). 

männl. Personenname ("Puyörog).‏ רומוּל1ס 

A, pt. DR) hoch. Pi. erhöhen.‏ زوم 
on.‏ .8 

Rp (Ct 7, 13, MB Re) a. m. 
1. Granatapfel; 2. Granatapfelbaum; 
3. Wange. 

ROT Ortsname (Pupavia). 

DAT männl. Personenname ("Pwnavös). 

h. treten, niedertreten. Pi. dass.‏ كوم 

D97 a. dass. 

DEM männl. Personenname ("Püynog). 

h. m. Kriechtier.‏ ووم 

797 3. m. heisse Asche, 

Yo) 3. in heisse Asche legen. 

Yo 1 a. Pa. Zeichen geben. 

a. Pa. 1. ipf. 2 99. Pan Ex‏ 11 רמץ 
gemustert weben (?); 2. pt.‏ 39 ,28 
pass. pl. f. 19919 Ex 28, 4 einfassen.‏ 

830) I a. m. glühende Asche (?). 

830) 11 a. m. Haken (?). 

a. m., ind.‏ רְמְשָא ,)32 ,23 (Lv‏ בַמְשָא 
Gn 1, 8 Abend.‏ دوه 


רפמ 


Gesinnung, Gedanke.‏ .6.1% רַעַיְנָא برام 

a. f. Hirtin.‏ )9 ,29 65) רְעִיתָא 

99) h., pt. pass. verschleiert. 

a. pt. pl. 5.79) 366 35,3 beben.‏ רעל 

hy h. كر‎ lose Latte. 

Dy) 3. Hi. lärmen, donnern. Hip. 
murren. 

a. lärmen. Aph. pf. 3 pl.‏ רְעִים I,‏ רְעם 
Nu 14, 36 unzufrieden machen.‏ אַרְעִיטרּ 
Nu 21, 5 murren.‏ אִתְרְעֶם Itpa. pf.‏ 

oy II a. Aph. erheben. Itpa. gross- 
tbun. 8. Ds). 

a. m., 6. DM Jes 29, 6 Donner.‏ בַעָמָא 

schadhaft, zer-‏ רְעוּ h., pt. pass.‏ 1 בעע 
brochen. Pu. pt. schadhaft. Pip.‏ 
schütteln. Hitpo. Hitpalp.‏ רערע pf-‏ 
erschüttert werden; 2. schadhaft‏ .1 
werden.‏ 

h. Hi. Böses zufügen.‏ 11 בעע 

a, pf. 3 99. 5 MW Ri 9, 53, pt.‏ תע 
Dt 28, 33, 168 42, 3 Soc 59‏ بلالا ‚pass.‏ 
zerschmettern, zerbrechen. Pa. dass.‏ 
Itpe. erschüttert sein.‏ 

A. m. pl. Glühsteine.‏ רְעָפִים 

rn» 

ya > yın- 

Hi. erschüttern, schütteln.‏ .3 زيرك 

Est IL 3, 3) toben, stürmen.‏ !( רְעִיש حيزت 

h. Pi. heilen. Hitp. geheilt werden.‏ רְפָא 

a. schwach sein, schwankend sein.‏ רְפָא 
Aph. 1. lassen; 2. lose machen. Iipe.‏ 
Hb 1,5 ge‏ אֶתְרָפו pa. 1. imp. pl.‏ 
Auldig sein; 2. nachlässig sein.‏ 

AMP.‏ .1 רפאיות 

np) 8. 1. nachlassen; 2. lose sein. 
Pi. 1. losmachen; 2. schwankend 
machen. Pu. pt. schwankend. 

MD A. f. Heilung. 

A. m. dass.‏ רפור 

m. Hackender.:‏ .0 רפוק 

MD} a. angeschwollen sein. 

ve) A. Pu. pt. lose sitzend. Hitp. 
beben, wackeln. 

a. Itpe. lose werden, entzwei gehen.‏ רְפָם 
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רסתק 


männl. Personenname.‏ רַסְתּק 

SPAR (Est IL 6, 10, MS (רסְתְקָא‎ =. m. 
Bezirk. 

m. böse.‏ .א )9 ,בע 

Ez 1, 27 unten, unterhalb.‏ לָרֶע a.‏ בע 
vn Gn 1,7 das.‏ 

Sy) I a. pt. W) Gn 37, 2 weiden, 
hüten; 2. ipf. 3 pl. יךְען‎ Ex 34, 3 
abweiden. 

II a. pt. pl. 1%) Nu 23, 23 gern‏ ְעא 
haben, begehren, wollen. 106. 1. ipf.‏ 
m Lv1,4 wohlgefällig aufgenommen‏ 
Gn‏ אַתְרְעִיאַת werden; 2. pf- 3 39. f.‏ 
Wohlgefallen finden.‏ 3 ,34 

II a. Iipe. schadhaft werden.‏ جيزم 

2%) .א‎ Hi. hungern lassen. 

mayı .ה‎ m. Hunger. 

Paay 3. m. heisshungrig, gefrässig. 

RIWMIY a. f. Gefrässigkeit. 

79) .א‎ Hi. schütteln. 

a. zittern. Pa. 1. zittern machen;‏ רעד 
Na 3, 12‏ רָעדונון = .6 if. 3 pl.‏ .2 
(MS pauarıyT) schütteln. .Ipe. pf-‏ 
pl. vs 806411 1, 2 zittern.‏ 3 

MEN hf. 1. Zittern; 2. pl. רְעדוּת‎ 
Par XI2(P). 

(LvJI 11, 11) 1. mit MS‏ רועדיהון 
app].‏ .= רומְביחון 

(Gn 24, 42( a. m. Wohlgefallen,‏ רַעָוָא 
Wille.‏ 

my) .ה‎ f. Freundschaft. 

Dt 12, 15 Wohl-‏ ךעוּת a. f., c.‏ 1 רְעוּמָא 
gefallen, Begehren.‏ 

9 ,1 80611 רְעוּתָהּ .5 .6 ,6.5 IL‏ רְעוּתָא 
Freundin, Genossin.‏ (חָבִירְתָּא (MS‏ 
רִיעוּתָא ₪ רַעוּתָא 

m. Unrat, Stuhlgang.‏ .3 1 רעי 

m. Weidevieh.‏ .3 11 רעי 

Gn 4,2,‏ ويا .6 (Jes 40, 11( a. m.,‏ روصم 
pi. 4. my) Ex 2, 17, RM) 6 8‏ 
m) 6 13, 8 Hirte.‏ 

(Gn 47, 4) a. m. 1. Weide, Futter;‏ רעיָא 
Hütung; 3. 5. RM.‏ .2 

f. Weiden.‏ .א רעיה 


רקב 


h. m. Besänftigung, Sühnung.‏ كلاد 
a. m. 1. Wohlgefallen; 2. Wille,‏ )73 
Absicht.‏ 

f. 1. Band; 2. Riemen.‏ .א רְצוּעָה 
f. dam.‏ به ADS‏ 

a. m. Küchlein.‏ از 

morden.‏ .א רְצַח 

ny) a. Pa. dass. 

my) .א‎ m. Mörder. 

MS) .א‎ = 1. Morden; 2. Hinrichtung. 
רְצִינְחָא‎ a. تر‎ Fäulnis. 

f. Durchbohrung.‏ .3 רְצִיעָה 

REN 5. NM. 

A. zerdrücken. gedrückt‏ בְצָם 
werden. 8. Ay}.‏ 

99) 3. 1. durchbohren; 2. mit Riemen 
schlagen. 

un א בצען‎ m. 1. Schuhmacher; 
2. Geissler. 

a. m. dass.‏ רְצְעְנָא 

ng) 3. 1. zerdrücken; 2. eng anein- 
anderreihen. 

festdrücken; 2. eng aneinander-‏ .1 .ه רצף 
reihen; 3. sich auf das Pflaster werfen.‏ 
f. Pflaster.‏ .ה רַצְפָּה 

MEN, NEN كر .א‎ ein Staub auf 
Pflanzen (?). 

(MB‏ 17 ₪ רפת .6 fu‏ .4 רַצְפְתָא 
ey) Pflaster.‏ 

zerschmettern, zerdrücken;‏ .1 .א בָצֶץ 
niederdrücken. Pi. Hi. dass.‏ .2 

Thr 3, 16 dass.‏ 5زم a. Pa. pf.‏ רצץ 

Ah. nur; 2. ₪ m. rohes unge-‏ .1 רק 
beiztes Fell.‏ 

Jen 50, 6 Speichel.‏ רוק a. m., ind.‏ רקא 
faulen, verderben. Hi. 1. dass.;‏ .א ap)‏ 
verderben machen.‏ .2 

39) 3. m. Verwestes (von einem Leich- 
nam). 

a. m. 1. Jes 40, 20 Wurmfrass;‏ רְקְבָּא 
Jes 51, 8 Mottenfrass.‏ .2 

Rap) (Ho 5, 12, MB XP) a. m. 
Wurmfrass. 

(Gn 21, 14) a. m. Schlauch.‏ רְקְבָא 


Ni. 
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רופיפון 


x. m. (bopnröv) schlürfbar, weich.‏ רופימון 

m. 1. Erschleffung; 2. Ver-‏ .₪ סיו 
nachlässigung; 3. Schwebe.‏ 

mp) (Dt 2, 23), 287 Ortsname. 

m. (ruflus), pl. Ya Ru 2‏ .= רְפִילָא 
Militärtribun?‏ 

treten; 2. weich sein. Ni.‏ .1 .3 وهم 
getreten werden; 2. getrübt werden;‏ .1 
DPD.‏ ₪ .3 

DD a., pf. 2 .ود‎ 803585 Ex 25, 6 treten, 
stampfen. Iipa. ipf. 3 pl. f- RM 
Koh 12, 4 (MS }Dpm‘) sich nieder- 
senken. 

männl. Personenname ) 80000.‏ רופזס 

רופִילָא .+ רפוסא 

a. m. Erschütterung.‏ حصو 

mpDp 3. f. Fussbank. 

10 ,26 85 كههم = .1 5 a.‏ רְפְסְתָא 
Stampfen; 2. Erschütterung.‏ 

A) Ah. Po. schwanken. Pilp. hin und 
her bewegen. Hitpalp. 1. lose werden; 
2. hin und her schwanken. 

a. Pa. erschüttern. Ifpa. er-‏ פף 
schüttert werden.‏ 

A. f. pl. eine Art Gitter.‏ רְפָפוּת 

pp) .א‎ Hitp. 1. zerschlagen werden; 
2. ₪ PP. 

a. behacken.‏ جوم 

SPP) a. m. Behacken. 

WB) A. treten. Hi. unterwerfen. 

a. dass. Pa. dass.‏ רְפַש 

Ah. m. Tritt,‏ סש 

NYBN a. m. dass. 

m. Schlamm, Kot.‏ .8 جو 

h. f. Stall.‏ רָפֶת 

لقو مه RAP‏ 

a. Pa. begütigen. Aph. 1. sich‏ רְצָא 
freundlich verhalten; 2. aufzählen;‏ 
vortragen.‏ .3 

78) a. belauern. 

h. wollen. Pi. begütigen, sühnen.‏ وم 
Hi. 1. zählen; 2. vortragen. Ho. ge-‏ 
sühnt sein. Hätp. 1. besünftigt sein;‏ 
einwilligen.‏ .2 


רשל 


m. arm.‏ .ה وت 

a. 1. Erlaubnis haben; 2. pt.)‏ רשא 
Dt 24, 11 ausleihen. Aph. 1. pt. pass.‏ 
Ex 19, 13 erlauben; 2. ipf.‏ מֶרְשן DR.‏ 
Dt 24, 10 ausleihen;‏ מִרְשי .9 2 
if. ON 18 8, 31 (MS YY) ₪‏ .3 
erlegen.‏ 

(Jes 24, 2 Ven. 1517) a. m.‏ وير 
Schuldner.‏ 

m, ind. WA) Ru 4, 4 (Von.‏ .4 בַשְאֶָה 
N!) berechtigt, mit Erlanbnis‏ 1525 
versehen.‏ 

RI a. m. Vogelfänger (?). 

m) h. Hi. 1. erlauben; 2. bevoll- 
mächtigen. Ho. erlaubt sein. 

DR ₪. .ويم‎ 

m. Zeichen, Mal.‏ .ה רשוּם 

ROW a. m, pl. لاج(‎ Jes 1 
(Von. 1517 TRY) Aufzeichnung, 
Schrift. 

h. f. Andeutung (der Deutung‏ רְשוּמָה 
bedürftige Bibelstelle).‏ 

1) h. m. eine Heuschreckenart. 

NW) (Lv 11,22) a. m. dass. 

דשא .1 רשושא 

h. m. pl. Schollen.‏ רשוּשין 

Erlaubnis; 2. Bevoll-‏ .1 كر .ה רְשוּת 
mächtigung; 3. Gewalt; 4. Bezirk,‏ 
Gebiet.‏ 

PEN (wohl = (רשות‎ A. f. 1. Obrig- 
keit; 2. höchste Gewalt. 

RMEN ₪ 2 1. ind. רשו‎ Dt 12, 17 
Erlaubnis; 2. Bevollmächtigung; 
3. Gewalt, Macht; 4. ind. הו‎ Dt 
15, 2 Darlehen. N מָרִי‎ 6. Gläubiger; 
.ל‎ Schuldner; 5. Bezirk, Gebiet. 

h.m. 1. berechtigt, mit Erlaubnis‏ كود 
versehen; 2. verpflichtet.‏ 

(Ex 22, 24, 2K 4, 1) 2 m.‏ רא 
Gläubiger.‏ 

(EstII 6, 1) a. m. Gottloser.‏ רְשִיעָא 

h. Pi. schwächen. Pu. herab-‏ רְשֶל 
hängen. Hitp. erschlaffen.‏ 

Ra, pt. pl. f. Ya) Jos 35, 3 er- 

26 
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רקב 


dass.‏ רִקְבָאוּת .זע h. f,‏ רְקַבָּא 

a. f. 1. Morschheit; 2. Motte.‏ רַסְבוּבִיתָא 

Faules.‏ רְקבזנות m., pl.‏ .א רקבון 

A. f. 8.‏ בַקְבִיבִית 

h. Pi. tanzen. Hi. Mehl sieben.‏ רקד 

a. Pa. pt. TE 28 6, 16 tanzen.‏ רקד 

Xp) a. m. Tänzer. 

RI a. m, pl. 1505 28 13 
48 زوج‎ tansend. 

m. Tanz.‏ .3 רקוד 

h. m. Formung, Ausbildung.‏ רקוּם 

h. m. Platte, Blech.‏ בקוע 

Gn 30, 32 gross-‏ בקוע a. m., ind.‏ רְקועָא 
fleckig.‏ 

xp) .א‎ m. 1. Himmelsgewölbe; 2. Be- 
zeichnung des zweiten Himmels. 

RYP] a. m. 1. Gn 1, 6 Himmels 
gewölbe; 2. pl. = בקעי‎ Ez 13, 18 
Decke. 

PP) 4. m. dünner Kuchen. 

RP) 3. Ausspeien. 

Dp) A. sticken. Pi. 1. ausbilden, 
formen; 2. sich formen. Pu. 1. ge- 
stickt werden; 2. geformt werden. 

DR A. m. 1. Kunstarbeit; 2. Ortsname. 

(Di 1, 19) Ortsname.‏ רקם 

Ez 27, 16‏ كوه (RHPN) a. m., ind.‏ רְפְמָא 
Ven. 1517 bunter Stoff.‏ 

RIDPN ₪. f., pl. 6. s. MINOR Jer 13, 2 
bunter Fleck. 

EN x. f. (buxdvn) Hobel. 

h. Hi. ausbreiten.‏ רְקע 


pt. pass. berühmt. Pa. pt.‏ ,3 [קע 
‚pass. pl. 7/759 Jos 9, 5 flicken. Aph.‏ 
ausspannen.‏ 

PR) A. speien. 


PP a., inf. ירוק‎ Lv 15, 8 dass. 

h. m. 1. seichte Stelle, Untiefe;‏ רשק 
Pfütze.‏ ?, 

KERN a. m. dass. 

Ortaname.‏ רקת 

BNP) a. f. 1. Ufer; 2. = NMPI. 

RI a. f. Stück Zeug. 

an. 

Aram-neuhebr. Wörterbuch. 


nm 


Pu. pt. dass. Hi. 1. heiss machen; 
2. schäumen machen; 3. heiss werden. 
na. 1. sieden, heiss werden; 2. inf. 
מַרְתַת‎ Koh 7, 9 erglühen, aufbrausen. 
Pa. Aph. 1. brodeln machen; 2. er- 
hitzen; 3. pt. 555 Koh 7, 9 (Ven. 
1525 MY) aufbrausen. 

NM) a. m. pl. siedendes Wasser. 

Snm a. m. 1. Ho 10, 7 Schäumen; 
2. Aufbrausen, Zorn. 

mm, mm A. m. 1. aufbrausend; 
2. brodelnd. 

KINN) a. m. dass. 

m) A. m. Milde. 

h. f. Schaum.‏ רְתִיחָה 

(Ex 15, 15) a. m. Zittern.‏ רְתִיתָא 

Pi. giessen (von Metall).‏ .א وج 

NN) (Gn 41, 43) a. m., ind. m 
وول‎ 21, 7 Ven. 1517, pl. Pan) Ex 
14,7 Wagen. 

NIRPT.‏ .1 רתכאות 

DEM.‏ .1 ריתיכוס 

Dm Ah. m. Ginster (Genista Baeam). 

ROM (1 K 19, 4) a. m. dass. 

8) x. m. (vgl. pudc) Triefkrankheit. 

Ni. Hi. zittern, beben.‏ .א רְחַע 

a, pf. 1 99. NYM Ct 2, 5 Ven.‏ רתע 
dass. Aph. 1. pf. YES Thr‏ 1525 
(MS 28) zurückbeben machen;‏ 3 ,2 
erbeben. Itpe. pt. ya 186611 3‏ .2 
.וחירי (US‏ 

Pi. aufspeichern.‏ .א רְתַף 

pn} .א‎ anklopfen. Hi. dass. 

ARM a. m. Umzäunung. 

Fun) A. zittern, sich fürchten. Pi. dass. 

NN) a. dass. Pa. zittern machen. 
Aph. zittern. 

h. m. Zittern.‏ רְתֶת 


890 





schlafen. Pa. ipf. 2 .ود‎ Wan Jos 
10, 6 (MS Aph. (מִרְשִיל‎ erschlaffen 
Insson. Dia. pf. 3 pl. אלא‎ 
28 4, 1 unthätig sein, nachlässig 
werden. 
רָשֶם‎ A. 1. vorzeichnen; 2. Zeichen 
machen; 3. andeuten; 4. aufzeichnen. 
DEN a., ipf. 2 sg. DAN 182 9, 4 ein 
Zeichen machen; 2. aufzeichnen. Pa. 
pt. Yoyho Ri 5, 14 dass. pe. pf. 
3 pl. אַתֶרְשִימוּ‎ Ex 27, 35 bezeichnet 
werden. 
רְשְמָא‎ 4. m. 1. c. DRM Lv 13, 23 Mal, 
Zeichen; 2. Kennzeichen, Spur; 3. Ge- 
präge. 
Wo. Pa. inf. 1 אירשין .ود‎ © 1 
34, 26 Ven. 1591 vernichten. 
רשע‎ h. Hi. als schuldig erklären. 
בשע‎ a. Aph. ipf. ירשע‎ Dt 18,20 gott- 
los handeln. Itpe. ipf. 2 pl. Pyyınn 
Jes 28, 22 gottlos sein. 
.ה ونور‎ m. Frevler, Bösewicht. 
RN a. m., ind. لوالا‎ Dt 18, 22 Bos- 
heit, Frevel. 
N .זע ,5 .א‎ NN Frevlerin. 
MEN .א‎ f., pl. MINEN dass. 
רַשָעוּתָא‎ a. كر‎ dass. 
جو‎ 3. m. (bibl.) Flamme. 
רְשְפָא‎ a. m. dass. 
لاجم‎ a. m. 1. Beiname von 
(Safran); 2. ind. רְשַק‎ Ct 4, 14 Narde(?). 
.א ووم‎ f. Netz. 
REN a. m. Knoten (?). 
2179 h., pt. pass. רְתוּי‎ nachsichtig, gütig. 
Pi. milde verfahren. 
רתות‎ h. m. Zittern. 
nm) رق‎ pt. DAN 1. siedend; 2. heiss. 





a. befeinden.‏ جوم 

Ip.‏ .= שמן 

TOP Ah. m. Satan. 

a. m. dam. 8. Nik.‏ שמ לסנא 
pl? (Gin 26, 21) Name eines Brunnens.‏ 
a. m. Schaf.‏ שא 

m. Sauerteig.‏ .ה שיאזר 

A. f. Greisenalter.‏ وتوم 

Ah. reden, sprechen.‏ وام 

my a. dass. 

m. Gewächs.‏ .א وام 

f. Gespräch.‏ .ה שִיחָה 

IA. f. Legen.‏ وتوم 

my 11 h. f. Schatz. 

my A. m. Verbrennung. 

Sichfreuen; 2. Gebrauch‏ .1 = .הת שִישָה 
.שוש von‏ 

a. f.‏ (סְתָא (Lv 22, 28, MS‏ שְתָא 
weibliches Schaf.‏ 

x. m. Hahn.‏ اجر 

x. f. Henne.‏ שָכְויָה 

A. m. pl. Decken.‏ (?) لاجر 

a. m. Verständigen.‏ שָכוּלָא 

YA. m. Tagelöhner. 

f. Miete.‏ .א שָכִירוּת 

ya a. Aph. 1. verständig sein; 2. ver- 
ständig machen. 8. 53D. 

a. m. Einsicht, Verstand.‏ שֶבְלָא 
a. m. verständig.‏ وادوور 

h. m. Lohn.‏ שָכֶר 

Mieter. Ni. belohnt‏ שוכר A, pt.‏ اود 
werden. Hi. vermieten. Hifp. ge-‏ 
winnen.‏ 

eby 3. zurückzucken. 

NR.‏ .5 שָלְקְנְדִּית 

m. Linke.‏ .ל שָמאל 

Out A. Hi. 1. links setzen, bei Seite 
setzen; 2. Ungünstiges reden. 
שְמָאלָא‎ a. m. Linke. 8. .סְטָאלָא‎ 

a. f. dass.‏ שְמָאלִיתָא 

no A. fröhlich sein. 

mo A. m. fröhlich, 
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= ש 
h.m. 1. Sauerteig; 2. Gährungs-‏ שָאזר 
saft; 3. böser Trieb.‏ 
f. Sättigung.‏ .א mal‏ 
f. Haarnetz.‏ .3 שָבָכָה 
h. Hi. sättigen.‏ שָבַע 

sättigt. 

a. Pa. dass. 8. 29.‏ שֶבַע 

Baal =. وجي‎ 

a. m. Sättigung.‏ שָבְעָא 

Ortsname.‏ (סְכֶם (Nu 32, 3, MS‏ שָכֶם 

23% a. Pa. stark machen. 

a. Pa. pflügen (sum 2ten, 3098‏ د 
u. s. w. Mal).‏ 

f. Feld.‏ א שָרָה 

(SchemR 38 Ausg. Konst.) 1.‏ שדרגגין 
TATW x. m. (sapdovöxov) ein Edel-‏ 
stein.‏ 

m. 1. Lamm; 2. (gedeutet) 64‏ .3 שֶה 
dich.‏ 

79 a. zeugen. Aph. dass. 8. ip. 

RTV a. m. Zeuge. 

TIP 6. f. Zeugnis. 

m. 1. Rundung; 2. Korb.‏ .3 واو 

.שִחַ .₪ שוח 

ie h. m. Zweig. 

a. m. dass.‏ 12و 

h. f. dass.‏ שַכָה 

DW a. legen, setzen. >. inf. DYMY 
Hg 2, 15 (MS (יִתּסֶם‎ gelegt werden. 
8. .مم‎ 

Gebrauch von DW.‏ كر .ה שוּמָה 

amate‏ و5 hm. Feind. bay‘‏ שונא 
enphem. für Israel,‏ 

pm? A. m. Tachen, Scherzen. 

a. m. Schwimmer.‏ שֶתְיְנָא 

MY .ה‎ f. Gebrauch von .שחק‎ 

np Handbreite‏ שוחק lachen.‏ .3 עמק 
mit gespreizten Fingern. Pi. dass.‏ 
Hi. ausgelassen machen.‏ 

irren.‏ .0 שֶטָא 

h. Ni. befeindet werden.‏ وهم 


ש 
h.‏ 


Pu. pt. ge- 
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A. m. Fürst.‏ שר | f. 1. Freude; 2. Hochzeit.‏ .ה שְמְחָה 
Name eines talmud. Traktats | NY a. m. dass.‏ שָמֶחות ‚pl.‏ 


Ia. ordnen.‏ ناوا 

sich verstricken. 8.‏ .אע II a.‏ لاد 
סרג 

a. m. Reihe.‏ كد 

pn.‏ .= שרניון 

Pi. übriglassen.‏ .א ند 

(SchemB 20, Ausg. Konst.‏ שרדנגין 
PUT =. m. (vapdovöxiov)‏ .1 (שדרגנין 
ein Edelstein.‏ 

0% 3. kritzeln. Pi. zerkratzen. 

A. m. Liniieren.‏ שָרְמוּמ 

vo? A. liniieren. 

m. (obprı) Sandbank.‏ .= שָרְמון 

m. Übriggebliebener.‏ .ה שָרִיד 

ST a. m. dass. 

mar? A. f. 1. Kritzelei; 2. Einschnitt. 

f. Verbrennung.‏ .א שְרִימָה 

RIP (שַרְכָּא)‎ a.m. Verflechtung, üppiger 
Wuchs. 

Lv 21, 18 (MS‏ שָרִי a., pt. pass.‏ שָרע 
lang vorstrecken.‏ )219 

9 1 h. verbrennen. 

II 3. schlürfen.‏ توه 

NW 1 40 ipf. 1 pl. 6. = PT) Gn 
11,3 (MS (נוקיךנוּן‎ brennen. 


mg 11 a. schlürfen. 176. flüssig 
werden. . 

MY 1 3. m. Seraph (eine Engelart). 
وه‎ IL h. m. Saft. 


Sac 3, 7‏ קְרְַיָא a. m. 1. pl. d.‏ שְרְפָא 
Seraph; 2. brennend.‏ (סְרְפַיָא (MS‏ 
SPY a. m. Balsam.‏ 

וטו كر .א np‏ 

h. f. Herrschaft.‏ שְרְרָה 


% A. 1. welcher; 2. dass; 3. damit; 
4. weil. 8. אל‎ 
a8 3. 1. schöpfen; 2. anziehen, ein- 





ש 





(für m) Daß). 
اصن‎ männl. Personenname. 
שֶמְמִיתָא‎ a. f. eine Eidechsenart. 
170ل‎ =. (ofnepov) heute. 

h. hassen.‏ קָנָא 
RR = RD.‏ 

a. m. Feind. 8. 18%.‏ קָנְאָה 
h. f. Feindschaft, Hass.‏ שָנְאָה 
dass.‏ كر a.‏ שָנְאוּתָא 
Tan.‏ .5 שָניגור 


RER. ١‏ .= קָאסָא 

Gerste; 2. Ähre.‏ שָעְרִים .זע .1 h.f.‏ שְעורָה 

f. dass.‏ .0 تزاج 

TYP 8. m. 1. Ziegenbock; 2. eine 
Art Dämonen. 


Landesname (Edom); 2. ver-‏ .1 שָעיר 
hüllte Bezeichnung von Rom.‏ 

h. m. Haar.‏ שער 

Hi. haarig sein, haarig werden.‏ .ה שָער 
a. m. Haar. 8. 5.‏ שַפְרָא 

hf. 1. Haar; 2. Halm.‏ ووم 
סנא .= שרנא 

RIP >. סְעְרְתָא‎ 

du. ann, pi. mine‏ .1 2 .א طاطم 
Lippe; 2. Rand.‏ 

a. m., ind. DEP Lv 14, 45‏ שְסְמָא 
Lippenbart (Schnurrbart?).‏ 

pop IL.‏ .م ووم 

REPLY =. NAD. 

h. m. 1. Ziegenhaarstoff; 2. Sack.‏ שק 
NR a. m., pl. YpY 88611 5 1 dass.‏ 
סקא .₪ 

Pi. schminken.‏ .א שקר 

RW a. m. rote Farbe. 


der einundzwanzigste Buchstabe‏ .1 ש 
des hebr. Alphabets; 2. als Zahl-‏ 
zeichen = 300.‏ 


שבוש 


Nu 11, 26 zurückbleiben. Itpa. pf. 
SINN übrigbleiben. 
“82 II a. Pa. Beete machen. 


NRZ (Gn 45, 7) a. m. das. 

MY Koh 3, 9‏ .6 ,₪ .4 שְמָרוּתָא 
(MS 2) Vorzug.‏ 

3% h. (imp. v. 2) bleibe unthätig, 
unterlasse. 

a. sieben.‏ 2% ,שב 

a. m. 1. Sabbat; 2. Woche.‏ שָבָא ,1 שַבָא 
EstII 3, 7 Ven. 1592‏ 55 בְשָבָא 
.שבְּתָא .8 Sonntag.‏ 

II a. m., pl. YaaW Ex 35, 22,‏ ليجع 
Nu 31, 50 (MS 129) Ring.‏ 

a. m. Span.‏ שָבָּא 

(Nu 21, 1) a. gefangen führen,‏ שְבָא 
Iipe. pf. ‘ER Gn 14, 14 gefangen‏ 
geführt werden.‏ 

32% h. Pi. behauen. 

KIA Orlaname. 

gefangen führen. Ni. gefangen‏ .ה שָבָה 
weggeführt werden.‏ 

a. m. 1. Glanz; 2. Rahm.‏ שַבְהוְרָא 

a. glänzend machen. Pass.‏ שבְהַר 
glänzen; 2. sich rühmen.‏ .1 

may a. m. Lobpreis. 

NEIN? a. m. eine Art Fisch. 

eine‏ ש שועָל .גג .1 كر h.‏ داوم 
Grasart (Aegilops). 1 ₪ Narde;‏ 
Strömung.‏ .2 

h.m. 1. Woche; 2. Jahrsiebent.‏ שבוע 

A. f. Eid, Schwar.‏ שָבוּעָה 

(Ri 21,5) a. f. dass.‏ שְבוּעְחָא 

pl. May‏ ,كر مه )16 ,23 (Lv‏ שָבוּעָתָא 
Dt 16, 9 Woche.‏ שָבוּעִין ,15 ,23 Lv‏ 
Ray] Ran Dt 16, 10 Wochenfest,‏ 
Pfingsten.‏ 

a. m. Erlass, Nachlass.‏ שָבוקא 

a. m. Erlass, Verzeihung.‏ שָבּוּקָא 

32% absichtl. Veränderung v. 129. 

m. pl. Entlassung.‏ .ה ددج 

ya .א‎ m. Zerbrechen. 

h. m. Verwirrung.‏ שָבוש 
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שאב 


ziehen; 3. empfangen. שאָבָת‎ IR 
Magnet. 
تاعمد‎ 6. anziehen. אַבְנָא שָאִיבְתָא‎ Magnet. 
2a? Ortsname. 


REANY a. f. Schöpfen. 

2189 .ה‎ m. Schöpfgerät. 

männl. Personenname.‏ שאל 

A. f. Unterwelt, Totenreich.‏ שאל 

a. m, ind. DIN Nu 16, 30‏ שָאולָא 
dass.‏ 

f. Schöpfen.‏ .ה קָאִיבָה 

nad‏ שָלום hf 1. Frage,‏ קְאִילֶה 
Gruss; 2. Nachfrage wegen Auflösung‏ 
eines Gelübdes; 3. Entleihen.‏ 

a. f. 1. Frage; 2. Bitte;‏ שְאִילְתָא 
Nu 11, 4 Verlangen.‏ .3 

98% 3.1. fragen. 019} ש'‎ begrüssen; 
2. begehren, bitten; 3. entleihen. Ni. 
1. gefragt werden; 2. sich erbitten. 
m על‎ bu) die Auflösung eines 
Gelübdes nachsuchen. Hi. ausleihen 
(von Gegenständen). 

a. 1. nf. WW Gn 32, 29 fragen;‏ بيرط 
Dt 13, 16 be-‏ שְאִילְמָא .وم 2 pf.‏ .2 
ישאָלון gehren, bitten; 3. ipf. 3 pl.‏ 
Ex 11,2 entleihen. Pa. 1. pf. 3 pl.‏ 
Nu 11, 34 begehren. Aph. pf.‏ )32 
pl. 6 s. Yang Ex 12, 36 aus-‏ 3 
leihen. Iipe. 1. pt. YSAYH Jes 3, 2‏ 
befragt werden; 2. sich erkundigen;‏ 
sich aus-‏ 6 ,20 48 אַשְמְאֶלָא inf.‏ .3 
bitten; 4. inf. NOSMEN Ez 14, 2 (MS‏ 
.שיל .8 NSG) sich erbitten lassen.‏ 

an ְאִילָה‎ 

.5 .5 שאָמַם 

m I a. schnappen, lechzen. 

As דד‎ a. 1. schöpfen; 2. entziehen. 

übriglassen, zurück-‏ שר Pi. pf.‏ .א שָאַר 
übriggelassen.‏ מְשואָר lassen. Pu. pt.‏ 
Hitp. Yard zurückbleiben.‏ 

We 1 a. Pa. pf. 0029 übriglassen. 
Pali. dass. Aph, ipf. WEN Di 28, 54 
dass. 16. 1. pf. אִשְתְאַר‎ Gn 7, 3 
übrigbleiben; 2. كرو‎ 3 pl. אשְפְאָר‎ 


שבק 


Rh. m. dass.‏ שְבִיעִי 

op.‏ .5 ביץ 

Verzeihung.‏ كر a.‏ שָבִיקוחָא 

m? h. f. Zerbrechen. 

Ven. 1517) 4 /‏ 5 ,1 ת) שְבְִיתָא 
Gefangenschaft,‏ 

f. 1. Sabbatsruhe; 2. Ver-‏ .א שְבִיתָה 
ordnungen über dieselbe.‏ 

h. m. Schnecke,‏ שָבְלוּל 

NaOH, may) a. m. das. 

Rad, RN 5. = Fönugree 
(Trigonella Foenum graecum). 

af. 1. pl. 4. Road‏ שּבָלְתָא ,שְבַלְמָא 
Gm 41, 24 Ähre; 2. pl. 192% Zweig;‏ 
Ri 12, 6 Strom.‏ שוּבַלְתָא d.‏ .3 

IV a, שבנית .وه 1 ע‎ jAbZ 4 
(Ausg. Ven. قهرم .1 (שכנית‎ = 
PRO) 

27 a. m., f. "1P2% siebzehn. 

a. m. siebzehnter.‏ שְבְסְרְאָה 

nu?‏ שָבַע hu m., f 1939 sieben.‏ ادير 
eine Feigenart.‏ 

Nu‏ שְבְעָה كر (Gn 47, 28) a. m.,‏ שָבַע 
Gn‏ שָבֶע يرك" sieben.‏ 7% ,1 ,28 
Gn 7, 11 siebzehn.‏ שְבְעַת NJPY‏ ;37,2 
siebzig.‏ שָבְעִין ,31 ,5 ם₪ שְבְעִין זע 

Ni. schwören. Hi. schwören‏ .3 שָבַע 
lassen, beschwören. Ho. pt. be‏ 
schworen.‏ 

Lv 5, 22‏ #الإصوير mf.‏ = שבע 
5/38 .وه 1 schwören. Aph. pf.‏ 
₪ واولا pi.‏ (אַשְבּעִית Ct 2,7 (MS‏ 
beschwören.‏ 4 ,8 

a. m. Biebent.‏ שָבְעָא 

h. Pi. mit Mustern versehen.‏ שָבץ 

a. 1. ipf. 2 sg. piaYm Ex 23, 5‏ שָבק 
3232 .8 .6 .وه 3 fahren lassen; 2. ipf.‏ 
Dt 4, 31 verlassen; 3. pf. 6. 5. 75229‏ 
9ج كر Ri 15, 1 Praet, pf. 2 pl.‏ 
Nu‏ وتام Ex 2, 20 zulassen; 4. imp.‏ 
erlassen, verzeihen; 5. übrig-‏ 19 ,14 
lassen, hinterlassen. Pa. entlassen,‏ 
scheiden (die Gattin). 186. 1. ge‏ 
lassen werden; 2. verlassen werden;‏ 


394 





שבות 


may .א‎ m. Feiern, Feiertagsruhe. 
3} absichtl. Veränderung v. 29. 
שָבְזָא‎ a. m., ind. 19% Jes 5, 24 Moder. 
لولم‎ (Ex 28, 18) 2 m. ein Edel- 
stein. 

nah. sich verbessern. Pi. rühmen, 
preisen. Pu. pt. vorzüglich. Hi. 
verbessern. Hitp. besser werden. 
اجر‎ a. Pa, “رع‎ 76 Ex 15, 1 rühmen, 
preisen. Aph. dass. Ifpa. 1. gerühmt 
werden; 2. 4. f. عمل מַשתִבְחָא‎ 49, 4 
sich rühmen. 

na hm. 1. Verbesserung; 2. Lob- 
preis. 

(EstIL 8, 15) a. m. dass.‏ שְבְמָא ‏ שְבְמָא 
NAn2Y a. f. Lobpreis.‏ 

020 (Sao 1, 7) Name des elften 
Monate. 

A. schlagen.‏ تادهم 

220 a. dass. 

m. 1. Stab; 2. Volkastamm.‏ .3 جم 
ج80 .4 .2 a. m. 1. Stab;‏ שְבְטָא ‏ שְבְמָא 
Dt 29, 7 Volks-‏ שִבָטם Nu 18, 2, c.‏ 
stamm.‏ 

a. m. Gefangenführender.‏ שַבְיָא 
NY 1 a. m. 1. Dt 28, 41 Gefangen-‏ 
Dt‏ 9ه schaft; 2. Dt 21, 11, ind.‏ 
fehlt in Ausg. Bab.)‏ ,لجا (MS‏ 3 ,30 
Gefangenenschar.‏ 

3% 15 به‎ m., f. pl. به‎ NW Gn 31,26 
Gefangener. 

a. m. Flamme.‏ שָבִיבָא 

may männl. Personenname. 

Name eines Sterns.‏ שָבִים 

um —‏ בְּשָבִיל .2 hm. 1. Pfad;‏ שָבִיל 
willen, wegen. 9 293 a. damit;‏ 


b. weil. 
שְבִילָא‎ a. m. 1. Gn 49, 17 Pfad; 
2. בַּשָבִיל ל‎ um zu. 


A. m. ein Kopfputz der Frauen.‏ الاجم 
Jes 3, 18‏ ج50 a. m., pl. d.‏ لجو 
dass.‏ (שְבִיסְיָא (US‏ 


de NW‏ كر (Nu 7, 48( 0. m,‏ שְבִיעָאָה 
Lv 25, 4 siebenter.‏ 


שנלון 


Ex 16, 30 dass.‏ باحص .ام 3 a., pf.‏ שָבַת 
f. Dill (Anethum graveolens).‏ .א 1 MAY‏ 
f. 1. Versäumniss; 2. Ent-‏ .ה II‏ שָבָת 
schädigung für Versäumnis.‏ 

h. f. 1. Sabbat; 2. Woche. 37‏ ناجم 
Wy1D Sonnabend-‏ שַבֶּת Freitag.‏ שַבָּת 
Sonn-‏ אָחָד בָּשָבֶּת ,אַמַר שַכֶת abend.‏ 


tag. 
שְבְתָא‎ (Ex 16, 23) a. f., ind. שָבָּא‎ Ex 
31, 15, pl. 4. may Ex 31, 12, 6. 5. 
72% Ho 2, 13 800 59 dass. 
שַבְתָא‎ a. m. Versäumniskosten. 
שְבְתָא‎ (Ex 31, 15, MS (שַבָּתָא‎ a. m. 
Feiern. 

NnaY a. f. Name eines Dämons. 
שַבְּתִי‎ 1. männl. Personenname; 2. Name 
des Planeten Saturn. 

RIO, שאנ‎ ₪. m, pl. אָאני‎ Ct 1, 17 
(MS (שָאנִי‎ eine Wachholderart. 

I a. erschrecken.‏ שָנָא 

x IL a. 1. Nu 31, 49 fehlen; 2. irren, 
Aph. 1. pt. pl. מַשָנן‎ Bi 20, 16 (MS 
משנן‎ ; Praet. (מְשָנָן‎ verfehlen; 2. irre- 
führen. 

f. Irrtum.‏ .3 تاجوم 

NEID a. f. das. 

RIO a m, pl שנדין‎ Nu 17, 28 
1. Mandel; 2. Mandelbaum (Amygdalus 
commumis). 

a. m. Hüftschmerz.‏ שָנְרונָא 

Di 7, 23‏ שגוש a. m., ind.‏ שָנוּשָא 
wirrang, Tumult.‏ 

m. Aufrührer.‏ .ה שָנוּעָא 

nA (Dt 28, 20) a. m. Verwirrung, 
Tumult. 

a. f. (EstII 6, 1, nicht MS)‏ שָנוּשְתָא 
dass,‏ 


Ver- 


h. Hi. beachten, sich um etwas‏ שָנַת 
kümmern.‏ 

ne a. Aph. 1. pf. MN 06 2, 9 
schauen; 2. sich um etw. kümmern, 
Rücksicht nehmen. 

a. f. Verwirrung, Tumult.‏ שָנִישְתָא 
Beischläferin.‏ שנְלוגות hf, pl.‏ لوال 
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שבקא 


3. ipf. لصوم‎ Lv 4, 20 erlassen 
werden, verziehen werden. 

Lv 25, 5‏ שְבְקֶל .5 ₪ a. m., pl.‏ لإجوة 
Banke.‏ 

12% .א‎ 1. serbrechen. 6. pass. Way 
mit gebrochenen Gliedmassen; 2. quit- 
tieren; 3. widerlegen. Ni. annulliert 
werden. 

h. m. 1. Zerbrechen; 2. Zer-‏ لاجد 
brochenes, Bruchstück; 3. Zerknir-‏ 
schung; 4. pl. 5:32 gebrochener Ton‏ 
(Tremolo).‏ 

13% 1. Name eines persischen Königs; 
2. Bezeichnung Samuels, 

a. m. einfältiger.‏ שַבְרָא 

R]2Y a. m. Peganum Harmala. 

May .א‎ m. Getreidepreis. 

a. f. Einfalt.‏ שַבְרוּתָא 

ج05 .4 .2 a. m. pl. 1. Glanz;‏ שַבְרִירִי 
Blindheit.‏ (שַבְרְְיָא Gn 19, 11 (MS‏ 

m. 1. ein Seetier; 2. Name‏ .א שַבְרִירִי 
des Dämons der Blindheit.‏ 

h. Pu. pt. verwirrt, in Unordnung‏ שָבַש 
gebracht.‏ 

a. Pa. 1. verwickeln; 2. pf. 2 7.‏ وك 
Jer 20, 7 überreden,‏ שְבִּישְמָּנִי .8 6 
beräcken; 3. Ranken treiben. Itpa.‏ 
Pf. 1.99. NWINÖN Jor 20, 7 be-‏ .1 
אַשְמְבָּשוּ rückt werden; 2. pf. 3 pl.‏ 
Thr 1, 14 verwickelt werden; 3. sich‏ 
irren.‏ 

,10 05 שַבְשָן a. m. pl.‏ שְבְשָא 
'Thr 1, 14 Banke.‏ 

a. m. der Ranken abschneidet‏ שַבְשָא 
(Weingärtner).‏ 

3/37 h. Zweige nehmen. 

a. 1. dass.; 2. Zweige treiben.‏ جد 

f. Zweig.‏ .א שַבְשָבֶת 

h. m. pl. Banken.‏ الج 

RER a. م8 .1 كر‎ 15, 2 (MS (שָבִישְמָּא‎ 
Ranke, Zweig; 2. Strahl. 

Sabbatrahe halten; 2. den‏ .1 .ה שָבַת 
Sabbat feiern; 3. den Sabbatvortrag‏ 
halten.‏ 


a. m. Ruhe.‏ )49 ,16 كك) ‏ اج 

m. pl. Anhalten (wegen‏ .3 שְדוּכִים 
Heirat).‏ 

a. m. pl. dass,‏ שָדוּכִין 

Gottesbezeichnung.‏ )1 ,17 מ0) שבי 

a. m. Ostwind.‏ مدن 

a. m. ruhig.‏ اوج 

72 .ה‎ m. dämonisch. 

IQ .ה‎ Pi. wegen Heirat anhalten. 

Tre, עדו‎ a, نير .وه 3 /ע‎ 701198 8 
14, 7 ruhig sein, beruhigt sein. Pa. 
1. beruhigen; 2. wegen Heirat an- 
halten. Aph. beruhigen. Iipe. sich 
beruhigen. 

a. m. 1. müssig; 2. unfruchtbar.‏ وج 

.890 .= שדכא 

Pi. gut zureden, überreden.‏ للها 
Hitp. 1. sich bestreben; 2. überredet‏ 
werden.‏ 

Ex 22, 15 über-‏ ושיל a. Pa. ipf.‏ שָדל 
reden. Itpa. 1. pf. FIR Gn 32, 4‏ 
eich bemühen; 2. sich zu verschaffen‏ 
wissen.‏ 

h. Ni. Hitp. vom Brand betroffen‏ שָרף 
werden (Getreide).‏ 

K 7‏ 1 אַשְרִיף a. Itpe. 1. of.‏ שדת 
verfolgt werden; 2. vom Brand be-‏ 
troffen werden.‏ 

To? .ה‎ m. Brand des Getreides. 
שְְפָנָא ,رقاو‎ (Di 28, 22), 07# 
a. m. dass. 

Hitp. sich anstrengen.‏ .3 שדר 

7? 1 4. Pa. ringen. Ipa. inf. NUR 
Ct 6, 1 widersetzlich sein. 

m? 11 a. Pa. pf. 70 Gn 38, 20 senden. 
Itpa. gesandt werden. 

a. m. Garn. 8‏ שָדְרָא ومن 
Spindel (in der Ahre,‏ .1 كر .א שְדְרָה 
im Palmzweig); 2. Rückgrat.‏ 

pl. (79 1. Rückgrat;‏ ري a.‏ רמא 
hohe Stelle.‏ .2 

Anm? a. f. Kasten. 

a. 1. pt. Gm 24, 21, imp. pl.‏ שְהָא 
md Hb 1, 5 starren, erstarrt sein;‏ 
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Pi. verbinden, zusammenfügen.‏ .א اريم 

m. pl. Zapfen (?).‏ .א שְנְסִין 

To a. m. pl. dass. 

37 .א‎ laufen. Pi. senden. Hi. über- 
springen. 

f. WEN Jer 13,17‏ .ود ipf.3‏ .1 .₪ نيد 
vorgiessen; 2. pt. pl. (0#‏ (מְשָנַר (MS‏ 
Ez 39, 9 heizen, Feuer anlegen. Pa.‏ 
pl. pass. f. Rn Di 28, 26 hin-‏ .1 
werfen, werfen; 2. senden. Aph.‏ 
überspringen.‏ 

23 A. m. Ausflog. 

(EstII 3, 1) männl. Personen-‏ تود 
name.‏ 

RP a. m. Trester. 

RI a. m. 1. Ausläufer; 2. 5. 15و‎ 

x. m. Bekretär.‏ (?) שָנְרִיר 

wühlen.‏ .3 שָנָש 

Und a. Pa. ipf. 1 .وه‎ Wa Ex 23, 27 
verwirren. Ipe. pf. موك‎ EstIl 
6, 10 verwirrt werden. Ifpa. 1. dass.; 
2. ₪5 3 pl. WOMEN Jer 25, 16 
rasen. 

2030 ره‎ inf. 3 pl. RAYAREN Jer 25, 16 
(MS pen‘) rasen. 

77 h. m. Dämon. 

pt. "39 18 20,20 Soc 59‏ .1 .1 שד 
Lv 4,12‏ מַישָד werfen, schiessen; 2. inf.‏ 
(MS ursprüngl. 7%) ausgiessen;‏ 
ablegen; 4. pt. 39 Jes 10,14 8‏ .3 
Ex 15,1‏ שי wegwerfen. Pa. pf.‏ (שָבִי 
werfen. Aph. 1. pt. do‏ (רְמָא (MS‏ 
bewerfen; 2. vergiessen.‏ 13 ,16 28 
ipf. “y Ex 19, 13 geworfen‏ .1 .16 
werden, geschleudert werden; 2. ver-‏ 
Dt 28, 9‏ מָשֶתְּרִי וק .3 gossen werden;‏ 
rasch fliegen.‏ 

pt. pass. 778 Ex 27, 19‏ ره II‏ שְדָא 
Ar. (MS 17%) spinnen.‏ 

a. m. 1. Lv 1, 11 Seite; 2.0.8.‏ שְבָא 
Ex 37, 17 Schaft (des Leuchters).‏ דה 

7% h. Ni. vergewaltigt werden. 

f. Kiste.‏ .א שה 

SIT? a. m. ruhig. 


שוך 


RR a. m., c. 5 שואיי‎ Gm 49, 4 (MS 
(שניר‎ Lager, Polster. 

zum Bespringen bereites‏ كر h.‏ שוּזֶה 
weibliches Tier (läufig).‏ 

mW h. sich bücken. 

mW I a. dasa. 

m II a. zerfliessen, verschwinden. 

ni eine Feigenart.‏ ש' .שוּתַ 

my 1 a. grünen, treiben. 

nd II a. vernichten. 

NIS, NZ a. m. Grube. 

nme a. f. Vernichtung. 

A. 1.umherschweifen; 2.schwimmen;‏ שומ 
abreiben, bestreichen.‏ .3 

DW 1 4. pt. pl. 709 Nu 11, 8 umher- 
schweifen; 2. pt. pl. 78% Jon 1,13 
Soc 59 schwimmen, rudern; 3. be- 
streichen. Pal. umherstreifen. 

Gin 25, 34 verachten.‏ لاط pf.‏ .م דד שוט 
12,10 28 אַשִמְתָנִי .₪ Aph. pf. 2 m.‏ 
2,30 18 יִתְשָטוּן dass. 16. ipf. 3 pl.‏ 
verachtet werden.‏ 

h. m. Geissel.‏ שום 

a. m. dass.‏ שומָא 

Thor; 2. Wahnsinniger;‏ .1 .א .א שוּטָה 
Beiname von 113.‏ .3 

(Ri 6, 21) a.f. 1. Stab; 2. Reis,‏ שומִיתָא 

Wh. m. Wert. 

Jes 16, 6 (MS‏ שי a. m., ind.‏ 1 שיא 
Gn 28, 15 Sab. (im‏ 80 عر WW),‏ 
MS nicht vokalisiert) 1. gleich, ent-‏ 
sprechend; 2. wert; 3. preiswert, billig.‏ 

a. m. 1. ind. WE? Gn 15, 10‏ 11 وام 
EstII‏ שי Gleichheit, Mitte; 2. ind.‏ 
Wert,‏ (99ا (MS‏ 3,8 

899 (18 20, 25) a. m., 6 5. שי‎ Gn 
49, 4, pl. 19 Am 2, 8 (MS 9) 
Lager, Polster. 

amd 1 4 ₪ ind. שו‎ EstIl 3, 8 
(MS (שוי‎ Wert. 

Km 11 a. f. Wahnsinn. 

Ortename.‏ لزنا 

mW a. 1. verwandt sein; 2. angängig 
sein; 3. gehörig sein; 4. sich wenden. 


397 





שחת 

2. verweilen. Aph. hinhalten. 6. 
sich verweilen. 

h. 1. verweilen, bleiben; 2. inne-‏ שְהָה 
halten. Hi. 1. zurückhalten; 2. zögern.‏ 
‚Hitp. sich verweilen, säumen.‏ 

f. geraume Zeit.‏ .א שָהוּת 

and a. f. dass. 

a. f. pl. Wüstenei.‏ שְהַוְתא 

RT? a. m. 1. ind. 79 (EstIl 3, 8, 
MS (שִיהַי‎ Verweilen; 2. Mal. 

md h. f. 1. Verweilen; 2. Inne- 
halten. 

a. wach sein.‏ שָהַר 

Rh. m. Lügenhaftigkeit. 

IL‏ שַכָא .₪ ששָא 

RW 1 4. Pa. pf. 3 שיאו זץ‎ Gn 43, 31, 
imp. .ود‎ W Nu 21, 8 legen, setzen; 
machen. Pa. billig kaufen. Aph. ver- 
gleichen. 16. 1. pt. لازنلا‎ (Ez 1,15, 
MS nA) gesetzt werden; 2. gleich- 
gemacht werden, gleich sein. 

Jos 66, 2‏ מש pt.‏ את II a.‏ ور 
unruhig sein.‏ 

בת הַשואָבָה A. f. Schöpfen.‏ שאָבָה 
Bezeichnung der Nachtfeier im Tempel‏ 
am Hüttenfest.‏ 

umkehren; 2. Busse thun.‏ .1 .8 وقد 
Hi. 1. zurückbringen; 2. erquicken;‏ 
widerlegen.‏ .3 

A. 1. ferner; 2. noch.‏ שוב 

Herumtreiberin.‏ عر .8 שבְבִית 

72% .הו .ה‎ 1. Taubenschlag; 2. männl. 
Personenname. 

m., c. 8. 72312 ‚Ho‏ .4 שַבְכָא ‏ שבְכָא 
pl. c. 8. ION? Jos 60, 8‏ ,11 ,11 
Taubenschlag.‏ 

212 .א‎ m. Biebent. 

m. Quittung.‏ .א جد 

Xp a. m. Begünstigung. 

37% 8. m. der zu schiessen liebt (?). 

mm? h. m. 1. gleich; 2. wert. 

m .א‎ Hi. gleichmachen, gleichstellen. 

AR 4. imp. pl. md Hb 1, 5 (MS 19) 
erstarren. . 


ww 


m. Fuchs.‏ .א שועל 

m. Thorhüter, Pförtner.‏ .א שוער 

reiben, abreiben; 2. polieren;‏ .1 .3 שוף 
zerreiben. Ni. zerrieben werden.‏ .3 

Dt 9, 21 zer-‏ שָפִית sg.‏ 1 יע .1 a.‏ שוף 
reiben; 2. abreiben; 3. ipf. 2 ag. 387‏ 
Dt 28,40 einreiben, salben; 3. weichen.‏ 
Pa, einreiben.‏ 

a., pt. MS Koh 1,5 wehen. Pa.‏ שוף 
anfachen.‏ 

h. m. glatt.‏ שוף 

Hüfte (?).‏ كر .ה שַפָה 

h. m. Richter.‏ שפָט 

m. 1. Leichtigkeit; 2. Ruhe.‏ ית שופי 

m. Feile.‏ .ה שופין 

(Dt 9, 21) a. m. dass.‏ لا( 

m. Überfluss.‏ .ה שוּפַע 

m., pl. MPN? 1. Horn (zum‏ .ה שוּפֶר 
Blasen); 2. Urne mit enger Öffnung.‏ 

(Ex 19, 13) a. m. dass.‏ שופְרָא 

AND? a. f. Zerriebenes. 

NN a. m. Beifuss (Artemisia). 

Hitpal. gelüsten, begehren.‏ .3 שוק 

a., inf. pi Ps 74, 3 Ven. 1517,‏ שוק 
men, = mol.‏ 

pi} h. m. Schenkel. 

Begehren.‏ שוקיות A. m., pl.‏ שוק 

II A. m., pl. DYPYF Strasse.‏ שוק 

I a. m. Begierde.‏ שוּקא 

שקין (Gn 9, 22) a. m., pl.‏ דד שוּקָא 
PNp 1. Strasse; 2. Markt.‏ ,43 ,22 28 

(Ex 29, 22, MS Spy) a. m.‏ שוקא 
Schenkel.‏ 

pt? .ה‎ m. Trinkgeschirr. 

m. Berieselung.‏ .ה שוקי 

A. f. Tränktrog.‏ שוקת 

m a., inf. weh Am 3, 5 hüpfen. Pa. 
1- 27: שר‎ Ct 2, 8 Ven. 1525 springen; 
2. springen machen. 

N.‏ .5 שור 

m., pl. DI Stier.‏ .א שור 
Wildochs.‏ 

h. m. Mauer.‏ שור 

Gn 49, 6 dass.‏ שור a. m., c.‏ שורָא 


שר בָּר 
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[57 


a. f. Dorn.‏ שַוְכְתָא 

a? a. m. Lehrling. 

Da .ה‎ m. pl. Boden (eines Gefässes). 
שולְליָא‎ (Mi 1,8) 1. mit MS ,שָשְלָא‎ =. 


rd, שָוָאלְאנִי‎ weibl. Personenname. 

DW A. abschätzen. Ni. abgeschätzt 
werden. 

a. dass.‏ שום 

wegen.‏ מָשום .2 Ah. m. 1. Name;‏ שום 
weil.‏ وهاه Y‏ 

DW a. m. 5. שטָא‎ 

DW .א‎ m. Knoblauch (Allium sativum). 

DW. | מַמְיָא‎ 2 Ortaname, 

Di A. m. 1. Abschätzung; 2. Abge- 
schätztes. 

NOW a. m. dass. 

f. Mal (am Körper).‏ .ה שוּמָה 

Ah. f. Wächterhütte.‏ שומִירָה 

mon? كر .ה‎ eine Knoblauchart. 

ot .א‎ m. 1. Hüter, Wächter; 2. Auf- 
bewahrer. > 

male.‏ .₪ שוּמְרָה 

Ortsname (Samarien).‏ (1 ,7 1 2) שזמרון 

TO a. m., pl. 4. تاليا‎ 21 
17,29 (Ven. 1517 (שָמְרונְאִי‎ Bamari- 
taner. 

Mal, Fleck; 2. Ende,‏ .1 كر a.‏ שוּמְתָא 

md .ה‎ f. Klippe, Fels. 

a. f. dass.‏ שונִיתָא 

(2K 4, 25 Soc 59) a. f. Bu-‏ שונמִיחָא 

יחָוקָאל Spottname für‏ שוסְקאל 

poW x. m. pl. Spiessbraten. 

h. glätten.‏ שת 

Lv 14,42‏ ישוע dans.; 2. ipf.‏ .1 .₪ الاير 
tünchen; 3. verpichen. Pa. 1. glätten;‏ 
verputzen; 3. glatt werden. 6.‏ .2 
VORN Lv 14,43 getüncht werden.‏ 27 
a. m. Fels.‏ שוּעָא 

RN? a. m. glücklich. 

Ri 7, 15‏ שועית = .1 2 a.‏ تاواجيم 
שועי Praet., Rede, Erzählung; 2. ind.‏ 
Dt 28, 37 Spottrede.‏ 


שחיגא 


a. m. Faden.‏ שְִירָא 

and h. verbrennen, bräunen. 

"pr? männl. Personenname. 

nd A. zwirnen. 

Ex 26, 1 dass.‏ שיר a., pt. pass.‏ שר 

x] a. m. Faden. 

mm 5. 5 1. Rückgrat; 2. Spindel 
(vom Palmzweig). 

REN, RERY (Lv 3, 9) كر .ه‎ Rück- 
grat. 

NÖ, 2 a. sich beugen. 

2372 4., pt. 33529 Jes 34, 4 (MS 
a9) zerfliessen. 

me a, pf. 2 שיר .وه‎ En 16, 33 
bestechen. 

NM} a. m. 1. Ex 28, 8 Bestechung; 
2. Begünstigung. 

md h. sich bücken. 

nm? a. m. Grube. 

nme, nom? .ה‎ f. Abfall. 

NOT? a. m., ind. تلام‎ Gn 30, 32 
schwärzlich. 

m. stolz, eitel.‏ ה שחוץ 

md 1 3. m. eine Art Scheere. 

Sm) II h. m. schwarz. 

h. m. Russ.‏ שחזר 

Ad 5. Ram. 

my’ h., pt. pass. mit aufgebundenem 
Schweif. Hi. wetzen, schleifen. 

m? a. schleifen. 

rm? h. sich bücken. 

BIT}. 1. (durch Halsschnitt) schlachten; 
2. töten. Ni. geschlachtet werden. 
Hi. schlachten lassen. 

om? a. dass. Ifpe. geschlachtet werden. 

בת m. Achselhöhle, Achsel. Qi)‏ .ה שחר 
dass.; 2. Ärmel.‏ .1 

Nm a. m. 1. dass. NM בי‎ 
2. Bücken. 

med h. f. Schlachten. 

RO? a. m. schwärzlich. 

170 h. m. Geschwür. 

RM? a. m. 1. ind. my Ex 9, 9 Ge- 
schwür; 2. Hitze. 8. .שְחְנָא‎ 
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NIS a. m., 6. 5 שוריה‎ Ez 16,4 (MS 
(שוריה‎ Nabel. 

NY a. m. Springer. 

f. 1. Reihe, Linie; 2. Recht.‏ .ה שוּרָה 
N das strikte Recht.‏ 55ل 

m. Wurzel.‏ .ג שורָש 

a. f. Reihe, Linie.‏ שוּרְתָא 

Ortename.‏ שוש 

che a. m. Büssholz (Glycyrrhiza). 

Tag? h. m. Hochzeitskamerad. 
שושְבִינָא‎ 6. m., c. 5. MI Ri 14, 20 
dass. 

naeh. f. Hochzeitskameradschaft. 
שושְבִינותָא‎ a. f. dass. 

RAS a. f. Zweig. 

a. m. Führer (eines Bären).‏ שמא 
a. m. eine Heuschreekenart.‏ 12702152 

Te, Ye‏ יע ,2 .8 ששְלְתָא 
.שִישָלְתָּא .8 Kette; 2. Familie.‏ .1 
ROW a. m. Sesam (Sesanıum orientale).‏ 

Ruh a. m. Ameise. 

Ortsname (Susa).‏ שושן 

Nu 8, 4, pl.‏ ששָנָה .5 a. m., c.‏ الالو 
RW) Ex 25, 31 lilien(kelch)-‏ .8 6 
förmige Zierrat.‏ 

ned A. f. 1. kelchförmige Blüte; 
2. Iris, Anemone, Lilie; 3. Kopf 
eines Nagels. 

K 7, 26 Soc 59) a. f. dass.‏ 1( שושַבְמָא 

a. m., c. 5. BEI Gn 38, 18,‏ ששְפָא 
Mantel.‏ 22 ,3 168 שושְפָיָא pl. d.‏ 

Ortsname.‏ اص 

a. f. Rede, Gespräch.‏ שמא 

II a. f. Gespinst.‏ שוּתָא 

III a. f. Polster.‏ שוּמָא 

IV a. f. Trieb (von Gewächsen).‏ שוּתָא 

שָתָה .5 (jTer 478) 1. vd,‏ שותיו 

a. Pass, übrigbleiben.‏ שזתר 

. .שוב = שב 

a. waschen. Pa. dass. 106. ge-‏ שב 
waschen werden. -‏ 

Rp a. m. 1. Waschen; 2. Wasch- 
wasser. 


m? A. m. aus Schesar. 8. 9. 


שחרר 


NET’ a. m. 1. Lv 11, 16 Seemöve; 
2. dürres Rohr (?). 


(Lv 26, 16) a. f.‏ שְָמִפְמָּא ,مدوم 
Schwindsucht.‏ 

h. Pi. stolzieren. Hitp. sich‏ שָחֶץ 
überheben.‏ 


hm. 1. stolz, eitel; 2. einge‏ שָמֶץ 
bildeter Tropf.‏ 

m. Stolz, Eingebildetheit.‏ .א שמץ 

Nm? a. m. Löwe. 

h. f. Prahlerei.‏ لصوام 

A. m. stolz, eitel.‏ שמְצֶן 

h. zerreiben. Pu. pt. abgenützt.‏ لاوم 

PT? a., ipf. 2 9. pimin Ex 30, 36 
zerreiben, zermalmen. 4Aph. Zer- 
malmung anwünschen. 

m. 1. pl. 5279 Bezeichnung‏ ית שמק 
des dritten Himmels; 2. pl. 527‏ 
abgenützte Kleider.‏ 

Spm2 a. m. 1. Himmel; 2. Mühsal. 

pl. ind. 278 Jer 38, 11‏ رك a.‏ שחְקְתָא 
abgenützte Kleider.‏ 

Ih. Hi. herabfallen lassen.‏ ورد 

SQ 11 .א‎ Hi. schwarz werden. 

md I a., pt. md هوق‎ 8, 20 suchen. 
Pa. pt. pl. en Jes 29, 20 Ven. 
1517 morgens thun. 

70 II a. Aph. schwarz werden. 

m? III a. Pa. pf. 1 שחרית .ود‎ Nu 
16, 15 £frohnen lassen. 

70 h. m. Morgengrauen, Morgen. 

a. m. dass.‏ שַחְרָא 

md .ה‎ m. Freilassung (eines Sklaven). 

a. m. dass.‏ שָתְרוּרָא 

a. m. geschwärzt.‏ שְתְרוּרָא 

NW 3. f. Schwärze. 

NWS 4. كر‎ dass. 

AAO 8. f. dass. 

f. Morgenzeit.‏ .ה שמָבִית 

me h. f. Schwärze, Hässlichkeit. 

a. m. Frohnvogt (?).‏ وو 

nd 3. freilassen (einen Sklaven). 
Pass. freigelassen werden. 

md a. dass. Pass. freigelassen werden. 
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שחיקה 


mw 3. f. 1. Zerreibung; 2. Zer- 
riebenes. 

Lv 13,55‏ שָחִיקוּתִיהּ .5 .6 ,= .6 שָחִיקותָא 
Abgenütztes.‏ 

nme .ה‎ f. Grube. 

Ru 4, 22‏ שְחִיחָא a. f., ind.‏ שְחִיתְתָא 
Verderbtes, Schlechtes.‏ 

dmg h., pt. pass. שחל‎ 1. herabhängend; 
2. mit herabhängenden Gliedmassen. 
Pu. pt. lang herabhängend. Hi. 
1. herabgleiten lassen; 2. hindurch- 
gleiten lassen, einfädeln. Ho. seine 
Herkunft haben. 

Ex‏ שְמַלְפִּיהּ .> .6 .وه 1 a. 1. pf‏ שָמָל 
herausziehen; 2. sich heraus-‏ 10 ,2 
ziehen.‏ 

som? a. m. 1. Ausfluss; 2. Eierstock; 
3. Trächtigkeit. 

a. m. Löwe.‏ שָחְלָא 

m. pl. Gartenkresse (Lepidium‏ .ה שְחָלִים 
salivum).‏ 

vom +. לי‎ 

MY? h. f. eine Heuschreckenart. 
nd كر .ה‎ Räucherklaue (Unguis 
odoratus). 

DI a. schwärzen. 

Nom? a. m. schwärzlich. 

NAHM? a. m. dunkler Fleck. 

f. schwärzlich, dunkel.‏ .8 שְמַמְתִּית 
mit Wärme versehen. Pi.‏ א שָמן 
erhitzen.‏ 

md, yo? a. 1. שְחַן .א‎ 1,1 Soc 
59, Koh 4, 11 warın werden; 2. heizen. 
Pa. 1. erwärmen; 2. pt. 599 Jer 
17, 11 (MB Aph. 77# 0( brüten. Iipa. 
sich erwärmen. 

nom? a. m. 1. Lv 13, 18 Geschwür; 
2. Erhitzung. 

x. m. Stadthaupt (?).‏ وجو 

amd h., pt. pass. MA} 1. geschwächt; 
2. impotent. Ni. schwindstichtig sein. 
amd a. schleichen. pt. 21 Koh 1, 5, 
1 mit MS nu. Pa. 1. fliessen 
lassen; 2. bewegen, drücken. 


نيديا 


a. 1. pt. pl. 00# Jen 33, 21‏ שמת 
schwemmen, überschwemmen; 2. pf.‏ 
Lv 15, 11 abspülen. 16. ipf.‏ שָטיף 
NUM Lv 6, 21 abgespült werden.‏ 

m. 1. Guss; 2. Abspülung.‏ .3 1 ووم 

ne II h. m. Fell (?). 

m. 1. Strömung; 2. Menge;‏ .0 1 שֶמְפָא 
Übermut.‏ .3 

apa II a. m. Haar. 

9% a. 1. bestreichen; 2. ipf. 3 pl. 
PEN Jes 38, 21 auflegen. 

19% a. m. 1. pl. HP, שְמָרת‎ Schrift- 
stück; 2. Verzeichnis. (später) NT) 
Ära der Dokumente (seleucid. Ära). 

(Jer 32, 10) a. m. dass.‏ שָמָרָא 

a. m. Bahn (eines Gestirns).‏ שְמְרָא 

Ex 25, 10‏ 9ه pl.‏ رك I a.‏ שְמְתָא 
Schotendorn (Mimosa nilotica).‏ 

Ot 1,11 Reihe,‏ 9ه" IL a. f., pl.‏ שָטָתָא 

.2 .5 لاتير = )67° (bSabb‏ שייא 

a. m, 6 8. 723759 Ex 12,4‏ שִבְבָא 
Nachbar.‏ 

a. f. Nachbarschaft.‏ שַיִבְבוּתָא 

a. f., 6. 5 mna2Y Ex 3, 2‏ שִבְבְתָא 
Nachbarin.‏ 

h. f. Zurückkehren.‏ اجر 

h. m. Dämon.‏ שיד 

NTY a. m., pl. שדין‎ Dt 32, 17 dass. 

f. Dämonin,‏ .ה שרה 

NNTY a. f. dass. 

NETZ a. m. Schwimmen. 

RING a. f. Unterwelt. 

(TorBech V 4) s. pP.‏ שיופגד 

m. Rest.‏ .ה שָיוּר 

NY a. m. dass. 

a. 1. ₪/ 1 ₪. 278 Ex‏ 219 ,שיב 
שיְבָא entrinnen lassen; 2. inf.‏ 6 ,6 
Nu 35, 12 entrinnen. Pass. ipf. 2m‏ 
Dt 23, 16 gerettet werden, entrinnen.‏ 

sap (Nu 35, 6) a. f. Rettung. 

at? männl. Personenname. 

a. 5 1. ind. Na Gn 45, 7‏ שזְבְתָא 
gerettete Schaar; 2. ind. KAP Ob 20‏ 
Soc 59 Rettung.‏ 
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שתת 


h. Hi. 1. verderben; 2. verderbt‏ جور 
handeln.‏ 

NS a. verstämmeln. 

nm h. m. Grünfutter. 

a. m. Grube.‏ שְחָתָא 

NT? (Am 7, 1, MS RN) a. m. 
Grünfutter. 

a. f. Achselhöhle,‏ שְמָאתָא 

ww. c.s. שטן‎ (jBabM 119 1. (9#, 
5. no 

Di 28, 34‏ מַשְמטִּי a. Itpa. pt.‏ لوم 
wahnsinnig werden, unsinnig handeln.‏ 
mpg h. Ni. wahnsinnig werden. Pi.‏ 
zum Narren haben. Hitp. wahnsinnig‏ 
werden.‏ 

Ih. f. 1. Schotendorn (Mimosa‏ ووم 
milotica); 2. Ortsname.‏ 

Reihe, Zeile;‏ 9ه"( II h.f. 1. pl.‏ ووم 
Deutung.‏ .2 

m. Abspülen.‏ .3 שטוף 

RDIOY a. m., ind. שָמוף‎ Jer 12, 5 
strömend. 

f. 1. Wahnsinn; 2. Thorheit.‏ .א שָטוּת 
a. f. dass.‏ שַטוּתָא ,)13 ,2 (Koh‏ שָטוּתָא 
a. 1. Verachtung.‏ שָטותָא 

mo h. ausbreiten. Hitp. sich breiten. 
sich strecken. 

a., pf.3 pl. Nu 11, 32 aus-‏ שמח 
breiten. Aph. dass. Itpa. pf. 1 9.‏ 
Dt 9, 18 sich ausstrecken,‏ אָשמְּמַחִית 
sich hinwerfen.‏ 

ng männl. Personenname. 

15 18 9و a m, ind.‏ שמא 

> 1. wahnsinnig; 2. thöricht; 3. wild. 
שָמִיוּתָא‎ 1 a. f. Thorheit. 

II a. f. Verachtung.‏ שַמִיוּתָא 

mey h. m. Decke. 

32 הא a. m., pl. ma‏ שְמִיחָא 
Schicht.‏ (מַשָמְחִין MS‏ 

Abspülen.‏ كر .ה שְמִיפָה 

Mo .א‎ 1. überschwemmen; 2. weg- 
schwemmen; 3. abspülen; 4. heftig 
werden. Ni. Ho. weggeschwemmt 
werden. Hitp. sich abspülen. 


ind. Ver-‏ كر ₪ )23 ,10 (Jes‏ يسريم 
."لج .8 tilgung.‏ 

a. 1. Gn 2, 2 vollenden; 2. Nu 7, 1‏ أ 
zu Ende bringen; 8. = =. my Dt‏ 
vertilgen; 4. zu Ende gehen;‏ 8 ,4 
untergehen. Pass. 1. ipf. 1 .‏ .5 
‘SMS Gn 34, 30 vertilgt werden;‏ 
beendigt werden, enden.‏ .2 
a. m. Untergang.‏ שִִצְיָא 

RP (2K 13, 19) a. f. dass, 

a. f. eine Weizenart (?).‏ שִיִצְנִיתָא 

a Ze "2 

m. Gesang.‏ .א שיר 

a. singen.‏ שיר 

m h. m. Reisender. 

m. 1. Armring; 2. Halsband.‏ .ה שיר 

שרי .6 ,22 ,24 On‏ שירין .זע a.m.,‏ שַירָא 
Jes 3, 19 Armring, Knöchelring.‏ 

NY a. m. Best. 

NYY a. m., pl. שרין‎ Ct 1,1 Lied. 

NYY x. m., ind. שיר‎ 186611 8, 15 (MS 
(שר‎ 6. 

(Est II 6, 10) ₪ m., pl.‏ שִרְאָה 
Ex 27, 19 (MS (779( 1. Seide;‏ שִירְאין 
seidener Stoff; 3. seidenes Kleid.‏ .2 

f. Lied.‏ .א שִרָה 

mi h. f. Karavane. 

Thr 2, 19‏ שרוי 6 .1 m.‏ ₪ שִרויא 
Ven. 1517 Anfang; 2. Erstling.‏ 

nm .א‎ m. Dienst. 

2 11 שִרוּת a. m, c.‏ שִירותָא 
Ven. 1592 dass.‏ 

Jer 2,3 An-‏ שירוּ f., ind.‏ .4 1 שִירותָא 
fang.‏ 
am II (Gn 43, 25) ₪ f. Mahl,‏ 
Mahlzeit.‏ 

RM a. ₪, c. MM Di 16, 9 An- 
fangen. 

DNYY .ה‎ m. du. Best. 

(NuJI 32, 3 Ven. 1591) 1. 5:‏ שירן 
(Ct 1,1) a. f. Lied.‏ שִרְתָא 

a 2, c MY Gn 37, 5‏ שְרְתָא 
Karavane.‏ 

h. m. Alabaster.‏ שיש 
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vom 


m. pl. Judendorn (Rhamnus‏ .ה لازم 
Zizyphus).‏ 

m. aus Schesar.‏ .ה ا 

h. m. Grube, Cisterne.‏ ودر 

Rd, ST a. m., pl. c. שיח‎ Sac 14, 10 
MS my) dass. 

h. m. ausgeglühte Kohle.‏ שיחזר 

Jes 44, 12‏ שיחורין a. m., pl.‏ שיחורָא 
dass.‏ 

of h. m. Schwimmer. 

Ru (Jen 25, 11) dass. 

X a. m. Umhergehen, Wanderung. 

שו .5 שי 

a. m. Spalt (2).‏ اواج 

a. Pa. 1. verlangen; 2. fragen;‏ של 
entleihen; 4. ausleihen. Aph.‏ .3 
ausleihen. Itpe. sich ausbitten (Auf-‏ 
lösung eines Gelübdes nachsuchen).‏ 

xy, שִילָה‎ männl. Personenname. 

nm Name einer Quelle. 

a. m., ind. DOW Koh 2, 5‏ שילותָא 
dass.‏ 

Ortsname.‏ لاط 

h. m. pl. Halskette (?).‏ שילין 

%% männl. Personenname. 

78 männl. Personenname (NEN). 

7% Name des 21. Buchstabens. 

a. m. Urinieren.‏ שַינָא 

my .ה‎ f. Schlaf. 

(Gn 2, 21) a. f. dass.‏ שִנְתָא 

Nu 19, 15‏ لال a. m. 1. ind.‏ שתעא 
Mörtel; 2. Spund.‏ 

NO.‏ .5 ,שוּעלון .1 )51% (jMaasr‏ שיעלון 
a. f. Rede.‏ שִיעְחָא 

h. m. geglättet, glatt.‏ שִיף 

SPY a. m. abgenützt. 

xp? (Hb 2, 11) a. m. Holzstück. 

a. m. ein Gefäss.‏ שִיפָא 

Bast-‏ שיפות hf. 1. Bast; 2. pl.‏ שִיפָה 
decke. 35‏ 

m. Hafer.‏ .ה שיפון 

h. m. schlechte kernlose Dattel.‏ שיץ 
RP 1 a. m. dass,‏ 

II a. m. Flosse.‏ שִיצָא 


שכף 


antreffbar, sich befindend. Aph.‏ שָכִיַ 
pf. "284 Gn 2, 20 finden. Itpe. ipf.‏ 
Dt 17,2 gefunden werden.‏ لصوم 

Vergessen; 2. vergessene‏ .1 = .א جرم 
Garbe (den Armen gehörig).‏ 

177% h. m. vergesalich. 

männl. Personenname.‏ שַכְחַת 

EstII 6, 1‏ שָכִיב m. 1. ind.‏ .4 שָכִיבָא 
liegend; 2. krank; 3. Koh 3, 4 ent-‏ 
schlafen.‏ 

f. Liegen,‏ .8 שְכִּיבָה 

h. f. Vergessen,‏ שְכִיחָה 

A. f. Beruhigung.‏ جوم 

DR 2 KA, 3, 1. mit‏ به به pl.‏ שָכִינָא 
MB 02370, 6. 772.‏ 

die irdische Gegenwart‏ كر h.‏ שְכִינָה 
(das Wohnen) Gottes.‏ 

AMY (Ex 17,7) a. f. dass. 

727 h. Pi. befriedigen, beruhigen. 

52% h. Pi. gleiten lassen (?). 

20 h. m. eine Vogelart (?). 

h. m. Vollendung.‏ ל 

Ray am. 1. 885. 2. pl. c. 235 
28 22, 8 Grundfeste. 

Ya 3. vollenden. Pass. vollendet 
werden. 

ده ولودوويم .> .> .وه 2 ipf.‏ 4 שַכָלל 
אַשִּכְלְלוּ dass. Pass. nf. 3 pl.‏ 16 ,6 
Gn 2, 1 vollendet werden.‏ 

03% A. Hi. früh tun. 

‘37 3. m. 1. nach der Schulter be- 
nannt; 2. nach Sichem benannt. 

1 8. 1. sich niederlassen; 2. sich 
gesellen.. Hi. wohnen lassen. 

12% .ה‎ m., f. 99% Nachbar. 

Ct 3, 10 (MS Pa.‏ تباج" a. 1. pf.‏ لجاز 
sich niederlassen; 2. sich setzen.‏ )72% 
m. (£moxtviov?) Stirn-‏ .ند שַכְנָא Rd,‏ 
haut über den Augen (?).‏ 

m. mit überhängender‏ .₪ (?) שְכְנְיָא 
Stirnhaut (?).‏ 

männl. Personenname.‏ שְכַנְיָה 

23339 Ortsname. 

af h. m. Lederarbeiter. 
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Ne, MP} דדאם)‎ 1, 2) 0. m. dam. 

a. m. Glasgefäss.‏ שִישָא 

NP? männl. Personenname. 

a. m. Strick )?(‏ שִישוּרָא 

Mi 1,8, pl.‏ שַיטְלָא a. 5 ind.‏ שִישָלְתָא 
Ten 40, 19 Kette.‏ שַישלֶן 

m. 1. Fundsment; 2. ein Ab-‏ .א שית 
zugskanal am Altar.‏ 

Ex 26, 22‏ שָמָּא (Ex 21,2) a.m., f.‏ שִית 
NRW‏ עָסַר ,18 ,46 Gn‏ שית sechs. X‏ 
Nu 81, 46 sechzehn. pl. YA Gn‏ 
sechzig.‏ 15 ,5 

sechzehn.‏ 50204 كر m.,‏ .4 שִיתִיסַר 

a. m. sechzehnter.‏ שִיתִסְרְאָה 

220 Rh. 1. liegen; 2. schlafen; 3. be- 
schlafen. Ni. beschlafen werden. Hi. 
beschlafen lassen. 

a, 239 a. 1. pf. 3 pl. WW) Gn 
19, 4 sich legen; 2. ipf. A! Ex 
23, 26 liegen, schlafen; 3. pf. 22% 
Gn 26, 10 beschlafen. Aph. pf: c. 5. 
אַשְכְבִיה‎ 1 K 17, 19 legen. Itpe. ipf. 
3 pl. f. 132 880 14, 2 beschlafen 
werden. 

m. der untere Mühlstein.‏ .ה وجد 

8327 a. m. 1. Schlafender; 2. Ver- 
storbener. 

89237 a. m. mit liegenden Augen- 
brauen. 

REIF a. 5 6. 8. RAY Lv 18, 20 
Beilager. 

a. f., 6. 220 Lv 15, 16 Er-‏ שְכְבְתָא 
guss (von Samen).‏ 

ו = ,17 + امال 

ROY a. m., pl. 107 Gn 25, 3, Ri 
8, 11 Wohnstätte, Niederlassung. 

Niederlassung; 2. Nach-‏ .1 .1 .5 שְכוּנָה 
barschaft.‏ 

RN a. f. dass. 

m. berauscht.‏ .א שכר 

rd h. vergessen. Pi. vergessen machen. 
Hiütp. vergessen werden. 

inf. ag Koh 1, 17, ipf. 3 pl.‏ رمه نوم 
Dt 4, 50 finden. pf. pass.‏ اج .3 e.‏ 


re 


Rouen Ex 9, 24 brennen; 2. ד‎ 
brannt werden. 

(Nu 21,28) a.f. Flamme, Glut,‏ שַלְהָבִיתָא 
NIT h. f. dass.‏ 

RATTE a. m. dass. 

Rmai 4. 5, 6. שְלְהוּבִית‎ Ex 3, 2 


dass. 

Rd a. m., pl. c. Rd Jen 8, 23 
(MB vom‘) Verschmachten. 
nd a., pt. pass. 7795 Gn 25, 29 
müde machen, verschmachten lassen. 
Pass. pf. ם6 אַשְמְלְהִי‎ 47, 13 ver- 
schmachten, ermüden. 

879 I a. m. müde. 

II a. m. Ruhe, Sicherheit.‏ שַלְהָיָא 
Te a. m. pl. Ende.‏ 
m. 1. Entlassung; 2. Fort‏ ית mb}‏ 
schiokung.‏ 
8m a. m. Gesandter.‏ 
A. m. Anfassen.‏ שָלוּם 
f. Ruhe.‏ .₪ שָלְיתָא 
a. m. Embryo.‏ ووو 

ng .ה‎ f. Bewässerungskanal. 
שָלום‎ A. m. 1. Wohlbefinden, Heil; 
2. Friede; 3. weibl. Personenname. 
שלוְמִי‎ Ortmame. 

weibl. Personenname.‏ שלוני 
h. m. pl. Gekochtes.‏ 
ua.‏ .: שלש 
Thr 1, 5 Ruhe.‏ שַלְוָא ind.‏ رك amd a.‏ 
pl. 4. Run‏ بكر .4 )18 ,29 (Dt‏ שְלוּתָא 
Hb 3, 1 Soc 59 Versehen, Irrtum.‏ 
Lv 4, 20 versehentlich. 159 pn?‏ جود 
Nu 6, 9 unversehens, plötzlich.‏ 
h. senden. Pi. fortschicken. Hitp.‏ اوم 
fortgeschickt werden.‏ 
nnd Ex‏ = = .ود 1 5 .1 2 שלח 
ם[16פאמה senden; 2. ablegen,‏ 12 ,9 
enthäuten; 4. sich ausstrecken. Pa.‏ .3 
pf. 759 Nu 22, 40 fortschicken, ent-‏ 
lassen. Aph. 1. pt. nn Ex 8, 17‏ 
Nu 20, 28‏ אַשלֶח loslassen; 2. pf.‏ 
ausziehen; 3. ipf. 7092 Lv 1, 6 ab-‏ 
ziehen, enthäuten. Itpe. pf. 1 6‏ 
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a. m. Lederarbeiter.‏ שַכְּפָא 

We .ג‎ Pi. berauschen. Hitp. sich 
berauschen. 

9% .א‎ m. Rauschtrank. 

a. m. dass.‏ שָכְרָא 

314 x. m. Falkenjagd. 

f. Trunkenbheit.‏ .ה שָכְרוּת 

schütteln, schwenken.‏ .א שךשף 

Te? a. dass. 

a. f. Besänftigung.‏ שָכְּתָא 

zur Umschreibung des‏ ,4%( .5 שֶל 


Genetivs benützt) von. ,שָלִי‎ 79 
mein, dein. 

Dt 14, 17‏ שָלִינונָא cf.‏ שָלִי ות 4 1 שָלָא 
heraussiehen.‏ 


Ro IL, 09 a. 1. pt. pl. لوز‎ Am 1 
sorglos sein; 2. vergessen; 3. irren. 
Aph. 1. pf. ‘08 Thr 2, 7 (MS (8دم‎ 
verwerfen; 2. vergessen; 3. irre führen. 
Iipe. 1. ipf. 3 pl. ישָתְלון‎ Lv 4, 3 
sich irren, fehlen; 2. vergessen; 
3. vergessen werden. 

Thr 3, 65 1.‏ שַלְאַהוּתֶ .> .> .שְלְאַהוּתָא 
.שַלְהָאוּתָא .= mit MS Mrd,‏ 

h. Pu. zusammengeheftet sein.‏ שלב 

3% a. Pa. pt. pass. pl. Pay Ex 26, 17 
zusammengelegt sein, eingefasst sein. 

a. m. Schnauze (eines Gefässes).‏ שלְבָא 

mm, ووو‎ A. f. pl. Leiterspromsen. 

a. m. Blase.‏ שַלְבוּקָא 

h. Blasen erzeugen.‏ שְלְבָּק 

.של جام .1 )18% (jSot‏ שליברות 

a. durchlaufen.‏ שַלְבָש 

339 h. m. Schnee. 

a. m. Name einer Alkalipflanze.‏ שָלְנָא 

779 h. m. Leichnam. 

a. m. 1. dass.; 2. Körper, Masse.‏ קלא 

MW. ₪: لصوم‎ Jen 10, 32, 1. ישְלִים‎ 
(MS in marg. mW), ». DR. 

h. heransziehen. Pi. entfernen.‏ اوور 

a. fc. = MT Thr‏ שְלְהָאוּתָא 
Müdemachen.‏ 65 ,3 

and h., pt. pass. מִשֶלְהָב‎ brennend. 

2770 a. verbrennen. Pass. 1. pt. f. 


שלל 


dass.‏ ליבות الاجم pl‏ ري .א שָלִיבָה 
md h. f. Nachgeburt.‏ 
N m., ind. f. (09 Jer 22, 21‏ 


== ₪0 ind. الوا‎ Ez 16, 49 
Ruhe. 
RM a. ₪ dass. 
mi? h.m. Bevollmächtigter. #23 17% 
Vorbeter. 
mod .ג‎ = 1. Sendung, Botschaft; 
2. Bevollmächtigung. 
am (EstII 5, 8, nicht im MS) 
a. f. dass. 
שְלִימָא‎ (Koh 8, 4 Ven. 1517) a. m. 
mächtig, Machthaber. 
ROY (Est IL 1, 3, Ausg. Dav. (שָלִיטָא‎ 
a. f. Horrscherin. 
שָלִימָנָא‎ a. m., pl. 6. 5. דא שְלִיטָנִיהון‎ 
1, 3 (Ausg. Dav. (שָלְמָנִיהון‎ Macht- 
haber. 
שְלִימְתָא‎ (Est II 1,3, nicht im MS) a. كر‎ 
Herrschaft, Reich. 
שָלִיל‎ A. m. Embryo. 
879 (Koh 6, 3) a. m. dass. 
שלְמָא لانن‎ 
שְלִימוּתָא‎ ₪, 1. Fülle, Vollzahl; 
2. Vollkommenheit. 
שָלִינוּנָא‎ (Lv 11, 17) a. m. Beiher. 
שליף‎ h. m. Transportsack. 
.ה שְלִיפָה‎ f. Ausziehen. 
שֶלִיקָה‎ h. f. Kochen, Sieden. 
لاوجو‎ a. f. Gekochtes. 
wind h. m. 1. Drittel; 2. Vertrauens- 
mann. 
שְלְיָת‎ Ortsname. 
.م 1 שלִיתָא‎ f. Nachgeburt. 
الاجم‎ II ₪. f. plötzlicher Unter- 
gang. 
ووو‎ h. m. Reiher. 
1. שְלְבָא‎ 
שלוכתי‎ (bEr 5307 
لوز‎ 5. 1. zusammenheften; 2. ver- 
einigen; 3. sich sammeln. 
Ya 11 .א‎ Hitp. beraubt sein. 
27 
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שלח 
ושְמְלוּחיהון .> .> inf.‏ ,7 ,5 גת namen‏ 


Ez 1, 14 Soc 59 gesandt يفصن‎ 

2. ausgezogen werden. 

h.m. 1. abgezogenes Fell; 2. weich-‏ שלח 

gewordene Olive; 3. Breite; 4. pl. 

IT Berieselung. 

a. m. 1. Fell; 2. Wade.‏ שְלְחָא 

a. m. Fellzubereiter.‏ او 

DRS a. m. 1. Ersatz; 2. Vergeltung. 

m. Tisch.‏ لزنا 

wma h. m. Geldwechsler. 

a. 1. wechseln; 2. vertauschen.‏ שלְתַף 

Pass. vertauscht werden. 

Macht haben; 2. Gewalt‏ .1 .3 1 نيزم 

ausüben; 3. herrschen. Pi. beherr- 

schen. Hitp. Vollmacht erhalten. 

.55 .= 11 שָלמ 

Di 15, 6‏ תִשָלוט a. 1. ipf. 2 sg.‏ שלמ 

herrschen; 2. inf. מְשָלט‎ Lv 20, 16 

vergewaltigen, beschlafen. Aph. pf. 

3 pl. c. 5. אַטְלְטוּנָא‎ Am 4, 1 Gewalt 

verleihen. pa. sich zum Herrscher 

machen. 

Jer 51,11‏ وو a. m. 1. pl. d.‏ اواو 

Schild; 2. Flecken. 

mo? h.m. 1. Machthaber, Herrscher; 

2. Schild. 

amd a. m. 1. ind. ah} Gn 49, 9 

Herrscher; 2. ein Schmuck der 

Frauen. 

Stab.‏ (שוּמִיתָא (Ri 6, 21, MS‏ שולְמִיתָא 

a. m. 1. ind. Toy Gn 37, 8‏ שְלְמָנָא 

Herrschaft; 2. Machthaber; 3. ind. 

Ex 21, 20 Stab.‏ שָלְמָן 

h. f. Herrschaft, Macht.‏ שָלְמְנוּת 

PN] (Koh 6, 3) ©. f. dass. 

a. f. Handhabe (?).‏ שְלְמְתָא 

I a. m. 1. 28 3, 27 Ruhe;‏ שלא 

2. 59 جز‎ plötzlich, unverhofft; 

3. plötzliches Verderben. 

II a. m. Bodensatz.‏ שַלְיָא 

a. ohne Arglist.‏ שְלְיָאיִית 

a. m., pl. 4. mad 11 8‏ שְלִיבָא 

(MS 3") Sprosse (einer Leiter). 
Aram.-neubebr. Wörterbuch. 


ziehen, herausziehen, abziehen. Pa. 

21. 3 pl. WR Lv 14, 43 losmachen, 
ablösen. Iipe. 1. ipf. Maag Dt 19,5 
sich herausziehen, sich lösen; 2. هم‎ 
zogen werden. 

ah. m. 1. ungepflügtes Feld; 2. pl. 
Ende. 

a. m. Blase, Pustel.‏ קְלְפוּמָא 

mp9 h. f. 1. Muttermund; 2. Kropf. 

®P1B a. m. Dattelknospe (?). 

a. m. Blase, Pustel.‏ שָלְפוּקָא 

Ortsname (?).‏ שֶלְצִיון 

PO h. kochen, sieden. Ni. gekocht 
werden. 

2K 19, 26‏ 1090م a. 1. dass.; 2. ipf.‏ وام 
verbrennen.‏ (שלוק (MS‏ 

hm. 1. Kochen; 2. pl. np‏ שָלֶק 
männl. Per-‏ جز שָלֶקזת .3 Gekochtes;‏ 
sonenname.‏ 

a. m. Härchen, Flaum.‏ שַלְקוּקָא 

vd h. Pi. in drei Teile teilen. Pu. 
pt. 1. dreifach; 2. dreijährig. Hi. 
einem Vertrauensmann übergeben. 

Sud h. m. 1. Herablassen; 2. Herab- 
hängen; 3. Begenwurm. 

f. ein Kraut. 8. 207.‏ .ה שָלְשושִית 

h. 1. herablassen; 2. herab-‏ שְלְשֶל 
ziehen; 3. herabhangen. Pass. herab-‏ 
gelassen werden.‏ 

WR 4. .وه 3 :/ע‎ = > =. wand 
Jos 2, 15 herablassn. Pass. in 
Ketten gelegt sein. 

h. f. Kette.‏ שָלְשָלֶת 

RER a. f., pl. שלָשלן‎ Bi 16, 21 
(Praet. Ye), שְלָשלין‎ Jes 40, 19 (MS 
דפ שלשון ,(שישלך‎ 1, 1 MS (שלשולין‎ 
Tg Est ד‎ 1, 3 dass. 

Name; 2. Rechts-‏ .1 שָמות m., pl.‏ .א لام 
mit Rücksicht auf, im‏ وهم titel.‏ 
Gedanken an; 3. Grund; 4. Bezeich-‏ 
nung für Gott; 5. das Tetragramm;‏ 
Art. 9 DYP wie; 7. männl. Per-‏ .6 
sonenname (Sem).‏ 


Nu‏ שום (Gn 16, 13) a. ₪, c.‏ يوم 
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שלל 


h. m. 1. geheftete Stelle (am‏ שָלָל 
Eierstock.‏ 2 שָל בִּיצִים .2 Kleide);‏ 
a. m. Beute.‏ שְלָלָא 

h. endigen. Pi. vergelten. Hi.‏ لوم 
übergeben; 2. vollenden.‏ .1 

x: Aue Dee ae ee.) 
Ex 39, 32 vollendet sein, endigen; 
2. pt. pl. لوجم‎ Gn 34, 21 (MS שְלְמָנוּן‎ 
Sab. (שֶלְמְנוּן .1 שְלֶם אִינוּן‎ friedlich 
leben. Pa. 1. pt. pl. ج7992‎ Ex 20, 5 
(MS Aph. (מַשלְמִין‎ vervollständigen; 
2. inf. so Ez 21, 36 vergelten, 
ersetzen. Aph. 1. ipf. 2 sg. 5095 
Ex 28, 17 füllen, erfüllen; 2. pf. c. s. 
אַשְלִימְנוּן‎ Dt 32, 30 ausliefern; 3. ipf- 
3 99. f. 5095 Dt 20, 12 Frieden 
schliessen; 4. unversehrt bleiben. 
Ipa. ipf. 3 pl. ישמַלְמון‎ Jes 3, 10 
vergolten werden, bezahlt werden, 
bestraft werden. 

m. 1. ganz, unversehrt; 2. voll-‏ .3 שָלֶם 
kommen.‏ 

a. m., ind. 809 Gn 6, 9, f.‏ שְלְמָא 
Lv 4, 28, pl. Pop’ 25 15‏ שַלְמָא 
vollkommen, vollständig.‏ 

Gn 43, 23‏ تيزم a. m. 1. ind.‏ שלְטָא 
Dt‏ روه Wohlbefinden, Heil; 2. ind.‏ 
Friede.‏ 10 ,20 

a. m., pl. d. WER Gn 15, 19‏ שָלְמָאָה 
eine Völkerschaft,‏ 

a. f. Vollkommenheit.‏ שַלְמוּתָא 

?(של מיני (jSabb 8% Ausg. Ven.‏ שלמיני 

1990 männl. Personenname. 

a. m. vollkommen.‏ שַלְמְנָא 

mod, 15099 (für (שלֶמצִיון‎ weibl. 
Personenname. 

ano? a. f. Vollkommenheit. 

np.‏ .1 שלמתו 

nd (Ri 5, 27, fehlt im MS u. bei 
Praet.) a. m. Plünderer (?). 

Ortaname.‏ שלְנְיָא 

(AbZ 39)?‏ שלעטום 

h. ausziehen, abziehen.‏ שלף 

MR Ex 15, 9‏ .وم 1 a, inf.‏ שלף 


שמירעם 


schlüpfen lassen; 3. entschlüpfen. 
Ni. entgleiten, gleiten. Pi. 1. locker, 
weit machen; 2. erlassen (von Schuld); 
2. brach liegen lassen. Hi. 
lassen. 

bo a. 1. losmachen; 2. entgleiten; 
3. pf. 3 لوهم .9 كر‎ Lv 26, 35 un- 
benützt bleiben. Aph. 1. 6. 5. 5م75‎ 
Ex 23, 10 (MS 595 ( unbenützt 
lassen; 2. ipf. 3 59. f. תִשְמִיט‎ Lv 26, 34 
unbenützt bleiben; 3. inf. ישָמִיט‎ Dt 
15, 2 erlassen (v. Schuld). 6. 
1. lose werden; 2. sich entziehen. 
men? h. f. Erlassjahr. 

A. m. pl. Weinranken.‏ שַמְטוּמין 
שְמְטַהָא .> .6 man (Dt 15, 1) a. f., pl.‏ 
Lv 26, 43 Erlass, Erlassjahr.‏ 

%% männl. Personenname (TYP). 

a. m. pl. (nie ind.) 1. Gn 1,1‏ שְמִיָא 
Himmel; 2. Bezeichnung für Gott;‏ 
Ven. 1517‏ 15 ,6 1 9" ₪ .3 
Höhe.‏ 

RU A. m. pl. 1. Himmel; 2. Be- 
zeichnung für Gott; 3. Höhe. 

m. 1. eine Münze; 2. =. of.‏ .3 שָמִן 
Rad a. m., pl. c.s. 7170998 Gn 4,4‏ 
fett.‏ 

wog A. m. schter. עָצְרֶת‎ ١70 der 
achte Tag des Hüttenfestes. 

שָמִיעיָא .4 (and?) a. m., pl.‏ שְמִיצָא 
2K 25, 11 Höriger.‏ 

h. f. Hören.‏ שְמִיעָה 

a. f. dass.‏ שָמִיעָתָא 

way h.m. 1. Diamant; 2. ein wunder- 
bares Mittel zum Schneiden der Steine. 
syoY a. m. 1. Ez 3, 9 Dismant; 
2. wunderbares Mittel zum Stein- 
schneiden. 

mod h.f. 1. Beaufsichtigung; 2. Be- 
obachtung; 3. Aufbewahrung; 4. Spät- 
traube. 

mod, שְמִרְמִית ,שְמִירָמוּת‎  תַריִמָש‎ weibl. 
0 


dass.‏ שְמִירְעם 





27 


407 





25, 15, ₪ 5 9ه(‎ Gn 17, 5, ام(‎ 
Gn 5, 2, pl. (79# Gn 2, 20 Name. 
,על שם‎ DW ₪811 1, 2 wegen. 
7 Dido 1. im Namen von; 2. EstII 
1,2 weil. 
(שַלְטָא —( שָמָא‎ h. vielleicht. 
שְמָאָה‎ a. m. zerstört. 
nn Zauberwort. 

79% h. Pi. zum Abfall (vom Gesetz) 
zwingen. Hip. abtrünnig werden. 
جد‎ a. dass. Itpa. ipf. TOM Ex 12,43 

abtrünnig werden. 

m h. m. Beligionsverfolgung. 

No a. m. dass.‏ ,שְמְרָא 

Name eines Dämons.‏ שמדון 

930% männl. Personenname. 

YTIDRgN.‏ .= שמודע 

wa A. m. Ziehen. 

m. langgezogen.‏ .3 שָמוּמ 

a. m. dass.‏ שְמומָא 

tod (Jo 1, 4) a. m. Name einer 
Heuschreckenart. 

Ez 23, 0‏ שָמוּטָא a. f., ind.‏ שָמוּמְתָא 
(MS fd) Buhlerin.‏ 

TAT.‏ .1 (י61 608 שמון 

Ah. m. 1. Wortsinn; 2. 6‏ שָמו 
Lehre; 3. männl. Personenname.‏ 
m. Verkündigen.‏ .8 שמת 

a. m. 1. hörend; 2. pl. d. MyiDY‏ שָמוְעָא 
2K 25, 11 (MS yo) Höriger.‏ 
f. 1. Nachricht, Kunde;‏ .8 שמוּעה 
tradierte Lehre, Tradition.‏ .2 
Nachricht;‏ 24 ,2 18 .1 كر ROY a.‏ 
Hören; 3. tradierte Lehre, Tradition.‏ .2 


I Ah. m. 1. Beaufsichtigung;‏ שטור 
Beobachtung.‏ .2 

Ah. m. Entfernen von Hefe‏ 11 שטור 
(vom Wein).‏ 


va h. m. Bedienung. 

Gn 40, 13‏ שָמוּשָךְ 5 .6 a. m.,‏ שמושָא 
Dienst.‏ 

h.m. Anhänger Schammaj’s (?).‏ שָמוַתִי 
mo? Name eines gefallenen Engels.‏ 
losmachen, ablösen; 2. ent-‏ .1 .3 وهم 


שמשוך 
a. m. Diener.‏ שמא 
männl. Personenname.‏ 79% 


Rn a. m. Ruf. 

ROAD 5.3 pl. שמעמך‎ 05 2709 
traditionelle Lehre, Lehrtredition. 
שומפוזין‎ (SchemR 38 Ausg. Konst,) 1. 

x. m. (tomdZıov) Topss.‏ מוּמְפָויך 
m. Nachrede, übler Buf.‏ .ה لاجم 
a. m. 1. übler Ruf; 2. Makel.‏ وجو 
Ih. 1. beobachten; 2. erwarten.‏ שָמַר 
Pi. 1. beaufsichtigen; 2. verhüten.‏ 
Hitp. verwahrt sein.‏ 

Pi. die Hefen beseitigen‏ .ג II‏ שָמַר 
(vom Wein).‏ 

a. 146. WER Jes 7, 4, 1. mit‏ ناج" 
.59 .5 ,אַסְמְמַר MS‏ 

h. m. Fenchel (Anethum 1%‏ שְמֶר 
culum).‏ 

Rp a. m. dass. 

00 a. m., 6. 5. שָמְרִיה‎ Jer 48, 11 Hefe. 
שַמְרְאָה‎ a. m. Samaritaner. 

m. pl. Hefe.‏ .ה بجوم 

x. m. Trüffel.‏ שמרקע 

h. Pi. 1. dienen, Dienst thun;‏ שָמש 
bedienen; 3. (such mit mp) Bei-‏ .2 
schlaf ausüben, beschlafen. Hitp. sich‏ 
bedienen, benützen.‏ 

Ex 28, 1‏ ا a. Pa. 1. inf.‏ שמש 
Gn‏ שמיש dienen, Dienst thun; 2. pf.‏ 
bedienen; 3. Beischlaf ausüben,‏ 4 ,40 
beschlafen. pa. sich bedienen.‏ 

Un hm. 1. Diener; 2. männl. Glied. 

im‏ 3[ 15ت m. f. Sonne.‏ .3 تاجات 
Zwielicht (unmittelbar nach Sonnen-‏ 
untergang).‏ 

בִּי 229 a. m. 1. Dt4,19 dass.‏ שָמְשָא 
Freitag abends. 020 (3 Lv 23,5,‏ 
im Zwielicht; 2. Fieber-‏ 72 שמְשָתָא 
hitze.‏ 

a. m., pl. (8 168 6, 2 Diener.‏ اوج 
wi absichtliche‏ ,שֶמְשץ mio,‏ 
.122ل Veränderungen von‏ 
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a. m. Zwiebel (Allium Cepa).‏ שַמְכָּא 
verheert werden, öde werden;‏ .1 .3 שָמַם 
starr sein. Hi. verheeren. Ho.‏ .2 
vertilgt werden. Hitpo. staunen.‏ 
a. Itpo. 1. pf. DERYR 18 21, 14‏ لاوم 
geistesabwesend sein.‏ 
h. m. geistesabwesend.‏ שָמַם 

HP h. f. Verödung, Öde. 

joy .א‎ Pi. abschätzen. 

Hi. fett werden. Hitp.fest werden.‏ .א שָמן 

a a. Iipe. fett werden.‏ ,שמן 

10% א‎ m. fett. 

19% männl. Personenname. 

Ip h. m. Name. 

190 h. m. Öl. 

(Ri 3, 22) a. m. Fett.‏ שְמְנָא 

ROY a. m., ind. 9و(‎ Gn 18, 8, 28 
17, 29 Dickmilch. 

MDR بق‎ m, Sb} acht. Sy נה‎ 
mix mb achtzehn. עָשָרָה‎ mod 
Achtzehngebet. 

NmYUnR a. f. Fettigkeit. 

RMYUR a. f. Fett. 

Gn‏ שְמְנִינִיהון a. m., pl. c. s.‏ שְמְנִינָא 
(MS TI) fett.‏ 4,4 

yoY 8. 1. hören; 2. verstehen. Ni. 
willfehren. Pi. verkünden. Hi.1.dass.; 
2. tönen lassen. 

yon Dt 32, 1‏ .وه 2 a, ipf.‏ لباولا 
hören; 2. bedienen; 3. entnehmen.‏ 
ertönen‏ 5 ,29 18 מְשְמְעִין יזע Pa. pt.‏ 
Dt‏ אַשֶסְעָ 5 lassen. Aph. 1. pf. c.‏ 
verkünden; 2. ertönen lassen.‏ 36 ,4 
Itpe. 1. pf. YORBR Gin 45, 16 gehört‏ 
د יְשמְען werden; 2. ipf. 3 pl.‏ 
sich unterwerfen.‏ 10 ,49 


Bezeichnung der |‏ (שָמַע (imp. v.‏ وير 


täglichen Recitation von Gesetzes- 
stücken (Dt 6, 4—8; 11, 13—21; 
Nu 15, 37—41). 

Gn 29, 13 Ruf;‏ שמַע 6 .1 a. m.‏ שְמְעָא 
c. 90) 28 22, 45 Soc 59 Hören.‏ .2 
Jos 6, 27‏ שָמְעִיה .5 a. m., c.‏ שָמְעָא 
Praet., Ruf.‏ 


שנרא 


ändert; 2. ungewöhnlich. Hitp. sich 
ändern. 

m .ה‎ f. Jahr. 

a Ah. m. Veränderung. 

I a. m. Antwort.‏ שָנויָא 

Jes 28, 11‏ שגוה 0 m,‏ ₪ 11 שְנוָא 
Änderung.‏ 

m. Einschärfung.‏ .7% שנוך 

f. 1. Fels, Klippe; 2. eine‏ .8 שָננִית 
Art Cassia.‏ 

1. Erwürgen; 2. Be- 
ängstigung. 

RM a. كر‎ 1. ind. 0% Ho 6, 10 (MS 
(שנד‎ Umgekehrtes; 2. Ungewöhnliches, 
Entsetzliches. 

RI.‏ .5 שָגּתָא 

zweiter; 2. zweiter‏ .1 שָנְיָה ار m.,‏ .ה שָנִי 
Grad.‏ 

pi. Day‏ ,קאנר ايا a m, ind.‏ שאה 
Est II 3, 8 (MS 179) Anderen.‏ 
ist kein Unterschied.‏ مه לָא Rd‏ 

a., pi. pass. geschärft. Pa. imp.‏ اد 
pl. 33% Jer 51, 11 schärfen. Itpe.‏ 
»f. 3 99.  תַניִנְתְשֶא Ex 21, 15 ge-‏ 
schärft werden.‏ 

NY (Ri 3, 22, Praet. MY) a. m., 
6 שָנָן‎ Gn 3, 24 (MS (שָנן‎ Klinge. 
שַנְנָא‎ a. m. mit grossen Zähnen versehen. 

RI x. m. Alkali. 

m. pl. Felsen.‏ .3 / שָנָנִים 

a. 1. zusammengezogen sein;‏ שָניץ ,שָנֶץ 
pt. pass. zusammengezogen. Pa.‏ .2 
zusammenziehen.‏ 

m. Zugschnur (zum Zusammen-‏ .ה שָנֶץ 
ziehen).‏ 

x. m. dass.‏ שְנְצָא 

h. Pi. erwürgen.‏ שָנק 

Ex 14, 27,‏ שניץ a. Pa. 1. pf.‏ שנק 
Ct 1, 9‏ שנקותְהון = = inf.‏ 
Ma 1, 13 quälen.‏ שָנִיקון. זו 2 pf.‏ .2 
pf. 3 pl. PIRRR 06 1, 9‏ .1 קד 
erwürgt werden; 2. ersticken.‏ 

Rd (EstII 1, 2, MS (שָנָארָא‎ 4. m. 
Katze. 
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שמשום 
ori? Sesam (Sesamum‏ זע h.m.,‏ שָמָשום 
orientale).‏ 


(Est II 3, 7; 6, 1, nicht‏ שמשי שְמְשי 
MS) männl. Personenname.‏ 

pres .ה‎ m. Majoran (Origanum ma- 
Jjorana). 

a. m. Sesam.‏ שָמְשְמָא 

a. m. Ameise.‏ שָמְשֶמֶנָא 

ned a. ₪ pl. שְמֶשָן‎ 18 8, 13 
Dienerin. 

a., pt. pass. in den Bann gethan.‏ שְמַת 
Pa. in den Bann thun.‏ 

و3 f. 1. 06 2, 16 (MS‏ ₪ שְמַמָא 
Bann; 2. Ge-‏ (שַמַתָּא 1525 Ausg. Ven.‏ 
banntes.‏ 

h. m. Anhänger Schammaj’s (?).‏ שַָמָתִי 

schwärzlich.‏ كر .א שָמַתִּית 

f. 1. Zahn. du. 59# Zähne;‏ .8 שן 

2. hervorstehende Teile in der weibl. 
Scham, im Mastdarm; 3. Zacke; 
4. Felsen. 

RO a. m. 1. Ex 21,24, c. 19 Dt 4 
Zahn; 2. pl. c. 3 Ob 3 Zacke, Spitze. 
דְפִיל‎ 7% Elfenbein. 

.שְמָא .5 ا שָנָא 

a. 1. Dt 34, 7 sich ändern;‏ שָנָא 
es ist kein Unterschied.‏ לָא لوجم .2 
was ist für ein Unterschied?‏ מָאי RUF‏ 
ungewöhnlich sein. Pa. 1. pf. 7‏ .3 
Gn 41, 14 ändern, wechseln; 2. einen‏ 
Unterschied aufzeigen (zur Auflösung‏ 
einesscheinbaren Widerspruches) ; pt.‏ 
,משגן .1 (משנן Bi 20, 16 (MS‏ جه( pi.‏ 
“WS Di 32, 5‏ “رم N. Aph.‏ .مه 
verändern. Itpa. 1. pf. 3 pl. WOMEN‏ 
Dt 32, 5 (MS YanW) sich verändern;‏ 
sich verstellen.‏ .2 

a. m. = MN.‏ שָנָא 

TRY (= רְפִיל‎ 19) a. m. Elfenbein. 

wiederholen; 2. Mischna‏ .1 .8 1 שָנָה 
recitieren. Ni. 1. wiederholt werden;‏ 
gelehrt werden. Pi. wiederholen.‏ .2 
Hi. Mischna recitieren lassen.‏ 

mg 11 A. Pi. ändern. Pu. pt. 1. ge- 
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RN a. fu 6. MY 6 27, 16 


Glätte. 

كر (Mi 1, 4, Merz Rd) a.‏ שְעִיתָא 
Wachs.‏ 

m. Tiefe (?).‏ .ה שעל 

nöd a. m. hohle Hand. 8. .שָעלָא‎ 
שעם‎ h. m. Kork. 

m. 1. Wahnsinn; 2. Wahn-‏ .א שְעְמוּם 
sinniger.‏ 


ROY? a. m. Wahnsinn. 
שְעְמַם‎ h., pt. pass. Day verwirrt, 
wahnsinnig. Pass. verwirrt werden. 
عل שַעָמָם‎ Topydo Ho 9, 7 ver- 
wirren. Pass. ipf. 3 pl. ושְמִעְממון‎ 
Jer 4, 9 verwirrt werden. 

RMORYY a. ري‎ 6. Mond Di 28, 8 


Irrsinn, Wahnsinn. 

a. Aph. ipf. 3 pl. YO Jes 55, 12‏ שען 
klopfen (?).‏ 

Pilp. ergötzen. Hitpalp. sich‏ .א שָעע 
ergötzen.‏ 


ud a. 1. pf. 3 pl. שָעער‎ Thr 4, 7 
glatt sein; 2. af. שָעע‎ Ex 13, 10 
Ven. 1517 bestreichen; 3. überziehen; 
4. schmeicheln. 16. pf. yyns Lv 
14, 43 bestrichen werden. 

a. m., ind. MN 6 25, nd‏ שָעַמָא 
Jer 46, 11 Balsam.‏ 

My 1 8. Pi. Pförtnerdienst leisten. 

Pi. 1. abschätzen, berechnen;‏ .א II‏ שָער 
annehmen.‏ .2 

a. Pa. pf. 3 pl. 6 s. MW Gn‏ שער 
abschätzen, berechnen.‏ 11 ,26 

m. Thor.‏ .א 1 שָער 

II A. m. Marktpreis.‏ שער 

RUE a. m. 1. dass.; 2. pl. Zinsen. 

.שועית .1 )27% GKil‏ שעשועית 


none = Yu. 

(GnJII 33, 4) 1. nd, =.‏ שעשיעת 
.שְעִיעוּתָא 

Ex‏ שָעָה (Ct 1,14) a. f., ind.‏ لاوم 


33,5, EstIL3, 3, pl. 199, 9% 1. kurze 
Zeit; 2. Zeit; 3. Stunde. 
ויתיב | .שף‎ 2 1. 2709 Ortsname. 





שנתא 


Rd.‏ .= جوع 

f. pl. Zeichen, Kerben.‏ .ה שנְתות 

md h. Pi. hetzen. 

20 h. m. 1. Zerreissen, Einreissen; 
2. Zerrissenes (an den Klauen). 

Pu. pt. zerrissen.‏ .א שָסַע 

a. Pa. pf. > s. ‘yo Thr 3, 11‏ وير 
zerreissen.‏ 

x. m. Mispel.‏ שסְקָא 

x. m. Lappen.‏ لويد 

yo, Yy®, .م שע"ם‎ Lex. d. Abbrev. 
8. > .שעטנז‎ 

NY I a. Pa. glatt machen. 

II a. Itpa. pf. WEN Gn 24, 66,‏ שָעָא 
Ex 24, 3 erzählen.‏ 

NÖ رط‎ pi. pass. FH 1. unter- 
worfen; 2. mit Hypothek belastet. 
Pass. unterworfen sein. 

Gn 5‏ שעָבִידו .זע 3 a. 1. pf.‏ وده 
unterwerfen; 2. verpflichten. Pass.‏ 
unterworfen‏ 23 ,25 מ ipf. TYERN‏ 
werden, sich unterwerfen.‏ 

h. m. 1. Unterjochung, Dienst;‏ שעבור 
Belastung mit Hypothek.‏ .2 

a. m. 1. ₪ =. np2yd Ex‏ برقو 
Unterjochung, Dienst; 2. Ver-‏ 31 ,4 
pflichtung.‏ 

1299 h. Pu. pt. mit langen Hoden. 

say a. m. Hode. 

22 שָעת h.f. 1. Zeit; 2. Stunde.‏ שָעה 
138 הַשָעֶת sechs Uhr (Mittag).‏ 
Sonnenuhr.‏ 

mad h. f. Wachs. 

a. m. 1. Jes 40, 12 hohle Hand;‏ שָעוּלָא 
Fusssohle.‏ .2 

h. f. eine Bohnenart.‏ שָעוְעִית 

m. Mass.‏ .ה שָעוּר 

a. m. dass.‏ שָעוּרָא 

(Mi 1, 4, Merz RM) a. /‏ שְעמָא 
Wachs.‏ 

(Lv 19, 19, Dt 22, 11) 2. m.‏ שָעמְנְיוָא 
Mischgewebe.‏ 

NEW) a. m., ind. שָעיע‎ Gn 27, 11 
glatt. 


שפל 


او = שפנ 

Sp a. m. Abgenütztes, Geringes. 

RP I a. m. ruhig. 

RR? II, Rp a. m. Ruhe, Beruhigung. 

np .ה‎ f. Vergleich. 

dass.‏ كر a.‏ שַפְיוּתָא 

männnl. Personenname.‏ שְפִיחָלָא 

f. Richten.‏ .ה שְפִיטָה 

f. Ausgiessen.‏ .ה שְפִיכָה 

Vergiessen; 2. Weg-‏ .1 ₪ .א שָפִיכוּת 
giessen.‏ 

a. f. 1. Vergiessen; 2. Guss.‏ שָפִיכוחָא 

Niederung.‏ كر (Dt 1,7) a.‏ שָפִילְמָא 

a. m. eine Schlangenart.‏ שְפִיפונָא 

vB? a. trefflich. 

m. Hautblase (des Embryo).‏ .א يرود 

NYDY a. m. dass. 

RYBY a. m., كر‎ ind. 1799 Gn 12, 4 
schön. 

Di 28, 47‏ שְפירות .6 .1 a. f.‏ وكيم 
Fröhlichkeit.‏ 

h. f. Ansetzen von Töpfen auf‏ שָפִיתָה 
das Feuer.‏ 

ausgiessen. pt. II Ausguss-‏ .ה نا 
wasser. Ni. ausgegossen werden.‏ 
Pu. pt. weggeschüttet.‏ 

Ez‏ שְפַכְתִּיה = .ه .19 a. 1.pf.‏ وو 
vergiessen, ausgiessen; 2. weg-‏ 7 ,24 
schütten. Itpe. 1.ipf. RAR Dt 19,10‏ 
vergossen werden; 2. ipf. TER Dt‏ 
ausgegossen werden; 3. pt.‏ 27 ,12 
weggeschüttet‏ 3 ,13 א1 מִשְתְפַךָ 
werden.‏ 

SID a. m. 1. Ausgussrohr; 2. ind. 
To Nu 21, 15 Ausfluss. 

Ah. m. saftig (v. Oliven).‏ שֶפְכָנִי 

bp? A. Hi. erniedrigen. Ho. erniedrigt 
werden. Hitp. sich vernachlässigen. 
dp, שְפִיל,‎ a. sich beugen. Aph. pt. 
seyn 18 2, 7 erniedrigen, nieder- 
drücken. 1/6. inf. אַשֶתְפָלָא‎ 18 2,36 
sich beugen. 

m. 1. gebeugt; 2. demütig;‏ .3 שָפָל 
nachlässig.‏ .3 
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a. m. ₪. RD.‏ שְסָא 

DO 1 a. zermalmen. Pa. dass. 

IL a. 1. glätten; 2. abziehen, ab-‏ קְפָא 
giessen. Pa. 1. glätten; 2. beruhigen.‏ 
Sp III a. abschüssig machen.‏ 

a. m. Weinküfer.‏ جيم 

10% A. anfspiessen. 

a., pt. pass. spitz. Pa. aufspiessen.‏ שֶמַד 

glatt; 2. ruhig‏ هه h. 1. pl. pass.‏ שֶפָה 
sein. pf. pass. ruhig; 3. abgiessen.‏ 
Pi. glätten, abhobeln. Hitp. beruhigt‏ 
werden, vernünftig werden (von Wahn-‏ 
sinnigen).‏ 

m. Bratspiess.‏ .ה שָפוּד 

a. m. dass.‏ שפוּדָא 

BY I A. m. Beurteilung. 

m. Albernheit.‏ .3 11 هدم 

“BZ I h. m. Abgehauenes, Abfall. 

m. Abschüssiges.‏ .א II‏ هد 

(ExJIl 16, 31) 1. oo, =‏ שיפויין 
שישִיתָא 

Nu 21,15 (MS‏ שָפוך .6 a. m.,‏ שָפוּכָא 
TRY) Ergum.‏ 

a. m. Weinküfer.‏ שָפוּכְאָה 

a. m., gewöhnl. pl. 1. c. =‏ שפלָא 
שָפלִי wmbteg Ex 28, 33 Saum; 2. c.‏ 
Ex 19, 17 Fuss (eines Berges).‏ 

שָפולי 520 .2 m. pl. 1. Saum;‏ .ה שפולין 
weibliche Scham.‏ 

m. 1. abschüssiger Teil;‏ .8 שפול 
Herabhängendes.‏ .2 

a. m. 1. Schleppe; 2. Fuss‏ שְפוּעָא 
(eines Berges).‏ 

(jMoK 81%)?‏ שיפוף 

f. Röhre, Höhlung.‏ .ה שפּפָרֶת 

a. m. Ausbesserung.‏ لقتو 

NYBY a. m. 1. Horn (zum Blasen); 
2. Behältnis für Geld. 

absichtl. Veränderung von 112%.‏ שְפוּתה 

mp? .א‎ f. Magd. 

Magdstellung.‏ عر .3 שָפְחוּת 

h. richten.‏ وم 

REDE 5. Ra. 

RInpY a. m. albern. 


يون 


nn h. m. Rute. 
NDE h. auf den Hord setzen. 


a. m. Griff.‏ اموه 

h. Pi. abtrennen.‏ وو 

NN Ortsname. 

(Ex 29, 22) a. m. 1. Schenkel;‏ لاجم 
Bein, Fuss.‏ .2 

I a. Aph. pf. PER Gn 29, 10‏ שֶקָא 
tränken, zu trinken geben.‏ 

sp 11 a. hinfallen. 

h. eifrig sein.‏ لود 

a. wachen. Iipe. sich bestreben‏ שקד 

h. m. 1. Mandel; 2. Mandel-‏ שֶקד 
baum.‏ 

MY .ה‎ m. eifrig, strebsam. 

m h. Hi. tränken, zu trinken geben. 

TIPY h. m. strebsam, eifrig. 

Sp? a. m. Getränk. 

SPY 3. m. Abschätzung. 

a. m. Lastträger.‏ שֶקולָא 

h. m. 1. Vertiefung; 2. Ein-‏ שקוע 
senkung.‏ 

a. m. Verdeckung.‏ שַקוּעָא 

absichtl. Veränderung v. 29.‏ שָקוְעָה 

h. m. 1. Schwelle; 2. Ober-‏ وميه 
schwelle.‏ 

RDIPY a. m. dass. 

RPPY a. m. 1. pl. ₪ 5. 7738# Jer 1 
Greuel; 2. pl. 6. s. (1779382 Dt 29, 16 
(im MS beschädigt) Götze (Scheusal). 

h. m. Ableugnen.‏ שקור 

pe .ה‎ m. eine Art Krug. 

mpg absichtl. Veränderung v. שבוע‎ 

שֶקוּתיהּ .5 .6 .2 a. f. 1. Trinken;‏ שָקוּתָא 
1K 10,5 (MS map) Getränk.‏ 

WIRY x. f. eine Speise. 

up h., pt. pass. gesenkt. 

ERW a., inf. wipt Ex 23, 12 ruhen. 
Aph. ipf. 1 .ود‎ WON Jes 62, 1 
ruhen lassen. 

up .ה‎ m. Ruhe. 

a. m., ind. f. 02# 8 1, 11‏ الإو 
ruhig.‏ 

(Gn 40, 5( a. m. Mundschenk.‏ שְקְיָא 
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oe 


a. m. dass.‏ שָסְלָא 

mp h. f. Niederung. 

n Wh 1. Erniedrigung; 2. Demut. 

(Jer 49, 24) a. f. Erniedrigung.‏ שַפְלוּתָא 

Zauberwort.‏ وول 

(Lv 12, 6) a. m. Turteltaube.‏ שַָפְנִינָא 

m. mit dünnem Gesüss.‏ .3 (?) שֶפָנֶר 

yoY 8. 1. reichlich fliessen, strömen; 
2. reichlich sein; 3. herabhängen. 
Pu. pt. schräg, schief. Hi. 1. reich- 
lich, im Überfluss geben; 2. über- 
schiessen lassen, schräg machen. Hitp. 
‚pt. schief. 

a. reichlich fliessen, strömen. Pa.‏ שָפַע 
pt. pass. herabhängend. Aph. 1. reich-‏ 
lich geben; 2. herabhängen lassen.‏ 

m. Strom.‏ .8 שָפַע 

Jes 48, 18 dass.‏ ولا a. m., c.‏ שְפְעָא 

mp 3. f. 1. Menge; 2. Mächtigkeit. 

h., pt. pass. niedergebeugt. Püp.‏ שָפַף 
abreiben, glatt machen.‏ 

a., pf. A} Ex 32, 20 zerreiben,‏ اه 
zermalmen. Pa. zermalmen. Itpa.‏ 
zermalmt werden.‏ 

YoY a. Pa. ausbessern. 

a. m. Ausbesserung.‏ له 

"2% .א‎ Pi. 1. schön machen; 2. putzen. 

"2% (Lv 10, 20) a. gefallen. Pa. inf. 
6 5. שַפָּרוּחִיה‎ Ex 30, 7 (MS (אַתְקְנותִיה‎ 
putzen. Aph. schön machen, putzen. 
Itpe. pt. f. מִשְתִּפְרָא‎ Jer 2, 33 schön 
thun. 

h. m. Liebliches.‏ שָפֶר 

a. m. 1. 8611 1, 3 Schönheit;‏ שָפְרָא 
c. WW Ex 22, 4, 6. s. mpg Nu‏ .2 
das Beste.‏ 29 ,18 

(Est II 6, 10, MS (981, Or 2377‏ שפרגד 
Name eines Pferdes.‏ )2 

x. m. eine Art Trinkgefäss.‏ שוּפְרְזָא 
a. m. eine Fischart.‏ שְפַרְנוּנָא 

(Thr 2, 19) a. m. Morgen-‏ שְפִרְפְרָא 
grauen.‏ 

(פַשְפָש .8 ?) h. Pu. pt. verwickelt‏ اوها 

NORD >. اه‎ 


שקרא 


3. untergehen (v. d. Sonne). Pi. ver- 
senken. Pu. pt. 1. eingesenkt; 2. tief- 
liegend; 3. vermischt. Hi. untergehen 
lassen. Hip. 1. tief hineinsinken; 
2. sich vermischen; 3. in Vergessen- 
heit geraten. 

a. 1. versinken; 2. pt. pass. tief-‏ שקע 
liegend; 3. herunterkommen. Pa.‏ 
Ex 25, 7‏ שקְעָא einsenken‘; 2. inf.‏ .1 
einsetzen; 3. besetzen, bedecken. Itpe.‏ 
pf. 3 pl. RAN Ex 15, 10 ver-‏ .1 
sinken; 2. überschwemmt werden.‏ 

schlagen. Hi. dass.‏ .3 1 שק 

ApY II h. Ni. herabschauen. Hi. 1. be- 
trachten, bedenken; 2. aufsteigen; 
3. hochmachen. 

10 הא שָסְפנון 5 = a. 1. pf.‏ שקף 
Lv 26, 36‏ שֶקיף schlagen; 2. pt.‏ 
PB‏ ير rauschen; 3. pt. pass. pl.‏ 
Gn 41, 6 treffen. Pa. Aph. 1. ipf.‏ 
schlagen; 2, zuschlagen.‏ 2,10 18 ישקיף 

a. m. Felsen. 8. 35029.‏ שַקְפָא 

(Ex 12, 7) a. m. Schwelle.‏ وجو 

Pu. pt. abscheulich.‏ .ה وم 

YPY a. Pa. 1. inf. xypd Dt 7, 26 
verabscheuen; 2. ipf. 2 pl. 8 
Lv 11, 43 abscheulich machen, ver- 
unreinigen. 

m. Reptil (Greuel).‏ ית שקץ 

(Lv 11, 10) a. m. Greuel.‏ שֶקְצָא 

PR? h. m. Strasse. 

NPRY a. m. dass. 

Pi. betrügen, lügen. Hitp. der‏ .א שֶקר 
Lüge überführt werden.‏ 

a. Pa. pf. "56 Jos 22, 19 Praet.,‏ שקר 
Gn 21, 23, 1 pl. WE)‏ جاه" .وه 2 ₪ 
Ma 2, 10 betrügen, lügen, treulos‏ 
handeln.‏ 

h. m. Lügner.‏ שקר 

h. m. Lüge.‏ שָקר 

(Ex 20,7) a. m., ind. PU 8‏ الإو 
dass.‏ 3 ,12 

Ze 3, 4 (MS‏ שקרין a. m, pl.‏ وجورم 
MAY) Lügner.‏ 
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pe 


a. m. 1. Tränken. sp ma‏ שְְיָא 
Gm 24, 20 Tränke; 2. Bewässerung.‏ 
Gn 13, 10 bewässertes Feld;‏ ذا שקְיָא 
(MB PP)‏ 20 ,32 16 ووم .4 pl.‏ .3 
Bewässerungskanal.‏ 

a.f. 1. Getränk; 2. Bewässerung;‏ שָקִותָא 
Gn 40, 21 Amt des‏ שַקְוּתִיהּ s.‏ ₪ .3 
Mundschenken.‏ 

a. m. eine Vogelart.‏ اجر 

a. m. Getränk.‏ لجر 

f 1. Einsinken; 2. Unter-‏ .ה שֶקִיעָה 
gang (der Sonne).‏ 

NMEPY a. f. 1. Vertiefung; 2. pl. TYP 
hypothekarische Eintragung. 

h. m. Felsspitze, Fels.‏ שקיף 

a.m., 6. MP Ri 7, 25 (Praet.‏ لوجم 
das.‏ (שקיף (MS‏ 26 ,10 16 ,(שקיף 

f. Begehrlichkeit.‏ .ה שקיקוּת 

amp? a. f. Tränktrog. 

a. ₪ pl. TRY Koh 2, 5 Be-‏ שֶקִיתָא 
wässerungsrinne (?).‏ 

Sp} h. 1. wägen; 2. anrechnen, be- 
rechnen; 3. die Sekelsteuer entrichten. 
pt. pass. 9م53‎ gleichgeschätzt. Pi. 
insGleichgewichtbringen. Hi.abwägen. 

I a. schätzen.‏ שקל 

Ex 23, 5 (MS‏ ج59 IL a. 1. inf.‏ שקל 
P2%Y0) nehmen, abnehmen; 2. bringen;‏ 
pt. pl.‏ ,שקל וּמְרָא .4 heiraten;‏ .3 
(שקְלֶן וְטָאבן 1525 (Ven.‏ שפלין וטרו 
verhandeln. Itpe. genommen werden.‏ 

m. 1. ein Gewicht; 2. eine‏ .8 و5 
Münze; 3. die Halbsekelsteuer für‏ 
den Tempel. pl. Name eines Talmud-‏ 
traktats.‏ 

K 10, 27,‏ 1 שְסְמְיָא a. m., pl.d.‏ שְקְמָא 
TRY Maulbeerfeigenbaum (Ficus Sy-‏ 
comorus).‏ 

noch‏ בְּתוּלַת f. dass. mp‏ .م שסְמָה 
unbehauene Sykomore. 79 behauene‏ 
Sykomore.‏ 

top? Ortsname. 

op h. m. aus Schikmona. 

h. 1. versinken; 2. sich einbiegen;‏ שקע 


+ re 


a. m. leicht verführbar.‏ بير 
dk. 1. einweichen, auflösen; 2. er-‏ 
lauben; 3. lagern, wohnen. pt. pass.‏ 
wohnend. Ni. aufgelöst werden. Hi.‏ 
wohnen lassen; 2. beköstigen lassen.‏ .1 
m.‏ > (שְבָא ward (Jos 35, 7, MS‏ 
Dürres.‏ 
m. Überärmel,‏ .= שרול 

Ortsname. 
שרב‎ (Jes 33, 9 Ven. 1517) a m. 
dass. (die Saronsebene). 
ارقت‎ m. aus Saron. 
und 5 ipf. 3 pl. Ye Jen 38, 21, 
L m. MS u. Ausg. Ven. 1517 eh, 


m. Erlsubender.‏ .« שרע 

em. 1. heiss; 2. dürr.‏ وجو 

eo) af, 6 שריות‎ Dt 16,9, Ho 
1.2 (MS mp), .ون‎ nd? 1815,17 
(Soc 59 (#الاتج‎ Anfang. 

wurd a. m. 2 4. and Ho 7, 11 

© (MB AST) ausgelassen. 

wre, ward a m., ind. שךין‎ Ex 28, 32 
Panzer. 


לט 
MS MOB)‏ ,16 ,9 1ق ل الى ru‏ 





En 

wur 2 = Net 
erg af. dem 
سيو‎ = u 


=. 
ze اوسا‎ a m eine Vogelart. 








שתן 


a. m. Trinker.‏ שַמְאָה 

ng Ih. trinken. pt. pass. שָתוּי‎ be- 
trunken. 

II 3. Ni. Ho. gegründet werden.‏ שָתָה 
NUN? a. m. Trinker.‏ 

a. m. Öffnung, Durchbohrung.‏ שַתוּמָא 

m. Vereinigung, Verbindung.‏ .3 שתוּף 

h. m. schweigsam.‏ שֶתוּק 

pn? a. m. 1. dass.; 2. Schweigen. 

Kind mit un-‏ تجا m., f.‏ .ה שתוּקי 
bekanntem Vater.‏ 

a. m. Sechstel.‏ שַתוּתָא 

(Midr. Teh. 109 Ausg. Konst.‏ שתותיים 
DA, 5. mu.‏ .1 )1512 

nd h. m. Aufzug (des Gewebes). 

RN (Lv 13, 48) a. m. dass. 

x? (Koh3, 11) a.m. Grund, Unterlage. 

MIN 1 .א‎ f. Trinken. 

mn 11 8. f. Grund, Unterlage. 
mnd 138 Stein im Allerheiligsten 
des Tempels. 

Jer 31, 5‏ שְתִילֶץ a. m., pl.‏ שְתִילָא 
Steckling.‏ (שָתְלֶץ (Soc 59 wohl‏ 
DIN A. f. du. zwei.‏ 

man? h. f. Öffnen. 

MPN? h. f. Schweigen. 

h. = dass.‏ שֶתִיקוּת 

a. f. dass.‏ שְתִיקוּתָא 

a. f. Speise aus gerösteten‏ שָתִיתָא 
Ähren.‏ 

שְתִיתִיתָא (Nu 7,42) 6. m., fd.‏ שְתִיחָאָה 
Ex 26, 9 sechster.‏ 

h. Pu. sich mit Rost überziehen.‏ باص 
TI a. rostig werden. Pa. 1. das.;‏ 
beschädigen (?).‏ .2 

9m h. einsetzen, pflanzen. 
gepflanzt werden. 

und 4. pt. pass. f. שְתִילָא‎ Ez 17, 8 
pflanzen. 

a. m. Setzling.‏ שָתָל 

a. m. Gärtner.‏ שַמְלָא 

DNY h. öffnen. 

a. dass.‏ שָתֶם 

Ing 3. Hi. Urin lassen. 


Ni. Ho. 
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re 
.א שרץ‎ m. Reptil, 





a. m. eine Fussbekleidung.‏ שֶרְצִיפָא 

h. pfeifen, zischen.‏ שרק 

Thr 2, 15‏ لام pl.‏ 3 “رم ,.ه 1 שרק 
dass,‏ 


IL a. 1. abgleiten; 2. bestreichen.‏ שרק 
Itpe. ausgleiten.‏ 

h. m. Schminke.‏ שָרָק 

RP a. m. Abfluss. 

a. f. Pfeife.‏ שרְקוקִיתָא 

PRIZ h. m. eine Vogelart. 

RAY a. m. dass. 

a. festgeschlossen sein. Pa.‏ שָרור ,د 
festmachen. Itpe. fest werden.‏ 

m. Nabel.‏ .א שָבַר 

WG 5. Pi. ontwurzeln. Hi. Wurzel 
schlagen. Hitpa. eingewurzelt werden. 

WW a. Pa. 1. inf. mg Koh 3, 2 
entwurzeln; 2. Wurzel schlagen. Aph. 
"Wurzel schlagen. Itpe. Gewinn bringen. 
שֶרְשָא‎ RUN a. =, pl. c. = שֶרְשוהִי‎ 
مول‎ 53, 2 Wurzel. 

a. m. Strick.‏ שַרְשוּרָא 

a. m. Schemel.‏ שַרְשִימָא 

.שַלְשָלֶת .5 שַרְשָרֶת 

h. m. Dienen, Dienst.‏ שָרֶת 

m. Spiess, Spitze.‏ .₪ שרפו 

m, f. mel sechs. pl. Did‏ 5 שש 
sechzig.‏ 

a. f. Laterne.‏ 1 שָשִיתָא 

II a. f. Kuchen.‏ שָשִיתָא 

5729 männl. Personenname. 

nd dass. 

שָנָא ind.‏ ركر (Lv 25, 50) a.‏ لاجم 
Lv 25, 53, pl. 6, 039 Lv 25, 50 Jahr.‏ 
and I, nd (Gn 9, 21), AN (Ex‏ 
שָתִיתִי .> 1 nd) a, pf.‏ 188 ,28 ,34 
trinken. Itpe.‏ الاج Dt 9, 9, imp. sg.‏ 
DM Lv 11, 34 getrunken‏ 5 
werden.‏ 

a., pt. MG Jes 19, 10 Soc 59,‏ זז صو 
MY Ri 16, 13 weben.‏ 7 .وه 2 ipf.‏ 
Aph. 1. dass.; 2. befestigen.‏ 


שרץ 


RP a. m. leicht verführbar. 
שָרָה‎ h. 1. einweichen, auflösen; 2. er- 
lauben; 3. lagern, wohnen. pt. pass. 
wohnend. Ni. aufgelöst werden. Hi. 
1. wohnen lassen; 2. beköstigen lassen. 
שָרוּבָא‎ (Jes 35, 7, MS RI) a. m. 
Dürres. 
שָךְול‎ x. m. Überärmel. 

Ortsname. 

N (Jes 33, 9 .מל‎ 1517) ₪ m. 
dass. (die Saronsebene). 

h. m. aus Saron.‏ لاوا 

u a, ipf. 3 pl. Po Jen 38, 21, 
1. m. MS u. Ausg. Ven. 1517 1778, 
%. .שָמַר‎ 

ad a. m. Erlaubender. 

RIP a. m. 1. heiss; 2. dürr. 

RIO) a. f., 6. md Di 16, 9, Ho 
1,2 )188 ,(שָריות‎ 6. 5. 18 15,17 
)800 59 IM) Anfang. 

NP 4. m., = 4. and Ho 7, 11 
(MS (שרִיהָתָא‎ ausgelassen. 

RS, بواجا‎ a. m., ind. שךין‎ Ex 28, 32 
Panzer. 

SR a. m. Streifen. 

a. m. Abfluss.‏ שָרִיקָא 

a. m. 1. fest; 2. festetehend.‏ שֶרִירָא 

sicher.‏ .0 שָרִיָאִית 

am a. f. Wahrheit. 

שֶרְשָא .5 שָרִיש 

Gn 17, 8, pl.‏ قلات cs.‏ كر a.‏ لويرم 
NY Balken.‏ שרד 

RI a. m. (EstII 9, 16, MS MIR) 
Rest. 
שִרְכָמָא‎ a. m. Nest. 

a. f. dass.‏ دقوم 

.שְנוקָא .= داو 

ץק .= שונק 

RIP (שָרְנָקָא)‎ a. m. eine Vogelart. 

a. 1. herabhängen, herabfallen;‏ שרע 
niederlegen; 3. ablassen.‏ .2 

a. f. Abhang, Böschung.‏ שָרַעְתָּא 

MEY? .ה‎ m. Fussschemel. 

h. Hi. Reptile hervorbringen.‏ ادر 
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שקראה 


a. m. Lügner.‏ جومم 

a. m. dass.‏ שַקְרורְאָה 

h. m. dass.‏ של 

3772 a. m. dass. 

PERE h. 1. befeuchten; 2. 1. 297. 
שֶקְתָא‎ a. f. Strasse. 


a. 1. Gn 24, 32 lösen; 2. erlassen,‏ שְָרָא 
erlauben; 3. Ex10,14, pt." Gn 14,13,‏ 
Nu‏ لم Ex 18, 5 (MS 3) pt. pl.‏ 
lagern, wohnen; 4. (Irg. MS‏ 17 ,2 
stets Pa.) einwilligen. Pa. 1. lösen;‏ 
Gun 6, 1 anfangen;‏ שָרִיאו pf. 3 pl.‏ .2 
Jos 17,12, Ri 1,27. 35,‏ שרי pf.‏ .3 
Ri 6‏ שָרִי. על ,7,7 pl. 3" Jos‏ .1 
(alles bei Praet.) einwilligen. Aph.‏ 
Pf. 0.8. MON Gn 2, 15 lagern lassen,‏ 
wohnen lassen. Itpe. 1. ipf. “ne‏ 
Jes 5, 27 sich lösen; 2. erlaubt werden.‏ 
Itpa. beginnen.‏ 

3% .א‎ Hitp. ausgedörrt werden. 

anf, 2% a. ausgedörrt werden. Aph. 
dass. 

h. m. Sonnenglut, Hitze.‏ שָרָב 

(Gn 31, 40), 2135 a. m. dass.‏ שַרְבָא 

229 h. herabhängen lassen. Pass. 
'herabhängen. 

dass; 2. pf. 3 pl. 2039‏ .1 .₪ جد 
Jer 38, 6 herablassen. Pass. herab-‏ 
kommen.‏ 

A. geisseln (?).‏ 1 שְרְבָּט 

way 11 .א‎ in Blasen aufgehen lassen. 
BI a. steif machen. 

m. 1. Stab; 2. Szepter;‏ .م שְרְבִיט 
Stiel.‏ .3 

1K 12,11‏ 9ج" m. 1. pl.‏ .4 שְַבִיטָא 
Stab; 2. Ranke.‏ 

RW a. m, pl. WEB ₪ 3, 9 
Cypresse (Oupressus sempervirens). 

a. f. Dürre.‏ שְרַבְרבִיתָא 

a. 1. hüpfen; 2. gleiten; 3. 5. IP.‏ בב 

x. m. Lampe.‏ שָרְנָא 

32 a. überreden, verleiten. Pass. 
überredet werden. 


m. Löffel.‏ ف ينا 


שתן 


a. m. Trinker.‏ ممم 

nnd IA. trinken. pt. pass. שָתוי‎ be- 
trunken. 

rg II .א‎ Ni. Ho. gegründet werden. 
RUN a. m. Trinker. 

SR a. m. Öffnung, Durchbohrung. 

mm h. m. Vereinigung, Verbindung. 

m. schweigsam.‏ ית שָתוּק 

m. 1. dass.; 2. Schweigen.‏ .0 שֶתוּקָא 

Pd .א‎ m., f. שֶתוּקִית‎ Kind mit un- 
bekanntem Vater. 

a. m. Sechstel.‏ שָתוְתָא 

(Midr. Teh. 109 Ausg. Konst.‏ שתותיים 
Ma.‏ .= ּנְתָיִים .1 )1512 

h. m. Aufzug (des Gewebes).‏ שָתִי 

(Lv 13, 48) a. m. dass.‏ שְתְיָא 

nd (Koh3, 11) a.m. Grund, Unterlage. 

INS 1 3. f. Trinken. 

mn II 8. f. Grund, Unterlage. 
MN يوز‎ Stein im Allerheiligsten 
des Tempels. 

sound a. m, pl. Tom? Jer 31, 5 
(Soc 59 wohl صم‎ Steckling. 
שי‎ A. f. du. zwei. 

h. f. Öffnen.‏ שְתִימָה 

men? h. f. Schweigen. 

dass.‏ كي h.‏ שָתִיקות 

dass.‏ عر .₪ שַתִיקותָא 

nme a. f. Speise ans geröststen 
Ähren. 

(Nu 7, 42( a. m., f.d. RING‏ שְתִיתְאֶה 
Ex 26, 9 sechster.‏ 

nd h. Pu. sich mit Rost überziehen. 
109 a. rostig werden. Pa. 1. dass.; 
2. beschädigen (?). 

dmg A. einsetzen, pflanzen. 
gepflanzt werden. 

Ex 17, 8‏ שָתִילָא pt. pass. f.‏ .4 שְתַל 
pflanzen.‏ 

Ind a. m. Setzling. 

RING a. m. Gärtner. 

DNY h. öffnen. 

a. dass.‏ صم 

nd 3. Hi. Urin lassen. 


Ni. Ho. 
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re 


m. Beptil.‏ .ה שָרֶץ 

NY a. m. dass. 

REIF a. m. eine Fussbekleidung. 
שרק‎ h. pfeifen, zischen. 

Thr 2, 15‏ تلام pf. 3 pl.‏ ره 1 שרק 
dass.‏ 


a. 1. abgleiten; 2. bestreichen.‏ 11 قوم 
‚Iipe. ausgleiten.‏ 

h. m. Schminke,‏ جم 

SPY a. m. Abfluss. 

a. f. Pfeife.‏ لماجي 

PRIF .א‎ m. eine Vogelart. 

a. m. dass.‏ שֶרְקרְקא 

a. festgeschlossen sein. Pa.‏ שרור ,שר 
festmachen. Itpe. fest werden.‏ 

179 3. m. Nabel. 

Und h. Pi. entwurzeln. Hi. Wurzel 
schlagen. Hitpa. eingewurzelt werden. 

Un a. Pa. 1. inf. שָרְשָא‎ Koh 3, 2 
entwurzeln; 2. Wurzel schlagen. Aph. 
Wurzel schlagen. Itpe. Gewinn bringen. 

SEE, END a. m, pl. ><. Od 
Jes 53, 2 Wurzel. 

a. m. Strick.‏ שַרְשוּרָא 

a. m. Schemel.‏ دوي 

nn =. no. 

AI .ה‎ m. Dienen, Dienst. 

U? h. m. Spiess, Spitze. 

hm, f. MO 905. pl. Digg‏ שש 
sechzig.‏ 

and 1 a. f. Laterne. 

IL a. f. Kuchen.‏ שָשִיתָא 

Teig} männl. Personenname. 

ng dass. 

ind. RD‏ كر ₪ )50 ,25 (Lv‏ שַתָא 
Lv 25, 53, pl. 4. 009 Lv 25, 50 Jahr.‏ 
(Gm 9, 21), MER (Ex‏ שְתִי ,1 ang‏ 
md‏ .وه 1 pf.‏ ,4 (שָתִי 08 ,28 ,34 
Dt 9, 9, imp. sg. FIN trinken. Itpe.‏ 
if. DEN Lv 11, 34 getrunken‏ 
werden.‏ 

amd 11 a., pt. שָתִי‎ Jes 19, 10 Soc 59, 
ipf. 2 .وه‎ f. on Bi 16, 13 weben. 
Aph. 1. daas.; 2. befestigen. 


תבלול 


MER h.f. 1. Genossenschaft; 2. Ge- 
meinschaftlichkeit. 

a. fc. MER} Lv 5, 21‏ שֶמְפוּתָא 
Gemeinschaftlichkeit.‏ 

RES Ma 2, 14‏ .د .6 ,= a.‏ שָתְפְתָאּ 
Genossin.‏ 

PINS h. schweigen. Pi. schweigen lassen. 
Hitp. verstummen. 

PN? (Lv 10, 3) a. schweigen,‏ ומק 
verstummen. Pa. 1. schweigen lassen;‏ 
pt. pl. f. jpg Ex 1, 24 ruhen‏ .2 
lassen. Itpa. verstummen.‏ 

a. m. schweigend.‏ שַתְקְאָה 

zurückbleiben.‏ אַשְמַתָּר a. Pass.‏ ناصد 
Ih. langsam fliessen.‏ שָתַת 

1 שה .= ג 11 AP‏ 


Hi. sich verdoppeln. Pu. doppelt‏ .قوعم 
sein. Ho. dazwischen gestellt werden.‏ 


a. m. Rumpf.‏ ووم 

a2 a. Pa. 1. מִבִּיבְפָּא .9 2 ע‎ Es 
35, 5 überliefern; 2. hinziehen. 

h. f. Getreide.‏ תְּבוּמָה 

man .ה‎ f. Vermischung. 

Ryan a. m., c. mM وول‎ 30, 14 (MS 
MR) Zerbrechen. 

man h.f. 1. Aufforderung; 2. Mahnung. 

RYAN a. m. 1. Bruch; 2. 6.5. מְּבִירִיה‎ 
Am 6,6 (HS mn), fıryam Ob 12, 13 
(Soc 59 fir) Verderben, Ungläck. 
תְּבִירוּת .6 كر .4 תְּבִירוּתָא‎ Thr 3, 65 
Zermalmung. 

dam (182,8) h. f. Welt. 

daR .ה‎ m. 1. Würze; 2. Lieblichkeit. 
dan א‎ Pi. würzen. Pu. pt. ge 
würzt. 

(Lv 20, 12) a. m. Schändlichkeit.‏ תַּבְלָא 
a. m. Gewürz.‏ מִבְלָא 

932 h. m. Vermischung. 
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שתן 


a. Aph. Urin lassen.‏ وض( 

Ind 3. m. Urin. 

a. feststellen. Iipe. festgestellt‏ שת 
werden.‏ 

a. m. Grund, Grundpfeiler.‏ שַמְסָא 

and h. Pi. verbinden, zusammenge- 
sellen. Hitp. sich vereinigen, sich 
beteiligen. 

Ad a. zugesellen. Pa. pt. pl. TRAYD 
Ct 1, 7 (MS (מַשָמַתְּפִין‎ zugesellen. 
pa. 1. sich vereinigen; 2. sich be- 
teiligen. Ifpo. pf. אֶשַתוּתַף‎ Est II 3, 4 
(wicht MS) sich vereinigen. 

amd h. m. Genosse, 

NDR a. m., pl. שָמֶּפִין‎ Jes 1, 23 Soc 
59 dass. 


n 


N 1. der zweiundzwanzigste Buchstabe 


des hebr. Alphabets; 2. als Zahl- | 
| 8m A. كر‎ 1. Feige; 2. Feigenbaum. 


zeichen = 0. 
Rn h. m. Gemach. 
BR ₪ 7. WR, .זע‎ IN, =. RN. 

h. begehren. Hi. 1. dass.; 2. be-‏ وقد 
gehren lassen.‏ 

38 1 a. zurückkehren. 8. .תוב‎ 
SSH 11 a, pt. pl. Yan Ho 13, 5 
(MS (צְרִיכִין‎ begehren. 

RAN 6. תִּיאָבְתִיך .= .6 بكر‎ Gn 3, 16 





(MS (מִיובְתִיךָ‎ Begehren. 
תָּיאודורוס‎ männl. Personenname )066- 
dwpog). 


Ah. m. Wildochse (?).‏ תָּאו 

msn h. f. Verlangen. 

A. f. 1. Zwillingsschwester;‏ תָּאוּמָה 
pl. Backzähne.‏ .2 

A. m. pl. 1. Zwillinge; 2. ein‏ מְּאוּמִים 
Sternbild 608‏ 

air männl. Personenname. 

OS x. m. (Bearpov) Theater. 
BIER a. /: 5. اقيم‎ 


waenn 


REIBIR a. f., ind. תִנְאֶלָה‎ 16 4, 4 
Besudelung. 

RA a. m. 1. Btab; 2. Szepter. 
תִבְלָא‎ männl. Personenname. 

h. f. Scheeren, Abschneiden.‏ מִגְלְמַת 
Pi. in Sold nehmen, dingen.‏ .3 جيك 
UER Dt‏ .ود 2 m a. 6 1. ipf.‏ 
Handel treiben.‏ 14 ,21 

un h. m. Streit. 

m 3. m. Kaufmann, Händler. 

RAN a. m., ind. 3M מ‎ 38, 2 dass. 
מִנְרָא‎ (Sac 14,21), RM a. m. Handel. 
NR a. m. Streit. 

RAN 4. f. Handel. 

NINA a. m. streitsüchtig. 

f. Streit.‏ .4 תִנְרְתָא 

männl. Personenname (Bevdäg).‏ و 
Km a. m. pl., ind. Yan Ho 9, 14‏ 
Brüste (des Weibes)‏ 

? תדיוטוס 

rn h. m. beständig, dauernd. 

RIM a. m, - KM Nu 4, 16 dass. 
RIM (Ex 28, 30) a. (auch 'N}) immer, 
beständig. 

Sion )115 9, 18) Ortsname (Palmyra). 
מִדְמוּרְאָה‎ a. m. Einwohner von Tadmor. 
ton A. m. dass. 

männl. Personenname (vgl. Bev-‏ תודוס 
dag).‏ 

dass. (Beödwpog).‏ 519515 ,תודורוס 

8A 1 a. erstarrt sein, staunen. 
SIR II a, pf. 3 f. 99. MM Thr 1, 9 
(Ven. 1517 MIA) bereuen. 

III a. riechen.‏ صو 

erstarrt sein.‏ .3 1 وروم 

II h. bereuen.‏ ونور 

Dim A. m. f. Tiefe, Abgrund. 

(Gn 1,2) a. m. dass.‏ תְהוּמָא 

mann h. f. Reue. 

a. f. dass.‏ מְהוּתָא 

h. m. pl. Bezeichnung des Psalm-‏ תֶהָלִים 
buchs,‏ 

a. f. Verkehrtheit.‏ מִהָפוּבְתָא 

a. m. verkehrt.‏ תִהְפֶכְנָא 
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תיבלטרין. 


m. (pißovia-‏ = פִִבַלְטְרִין .1 תיבלמרין 
Kleid mit Fransen (?).‏ (טסוקשד 
an a. m. Strick.‏ 

Ran a. m. Schnecke. 
מְבַלְמָא‎ a. f pl. aan Ähre, 
وجل‎ h. m. Stroh, Häcksel. 

Rh. Ni. als Stroh verwandt werden. 

a. Ipe. mit Stroh bestreut werden.‏ תב 
gan (Ex 5, 7) a. m., ind. jan Ez‏ 
Stroh, Häcksel.‏ 10 ,13 

man h. f. Form, Modell. 

922 h. 1. auffordern (zur Ehe); 2. ein- 
fordern. Ni. aufgefordert werden. 
صدير‎ a. 1. ipf. 1 .وه‎ Yan Gn 9, 5 
fordern; 2. mahnen; 3. auffordern 
(zur Ehe); 4. inf. yand Gn 25, 22 
erbitten, nachsuchen; 5. pf. c. s. 70228 
Lv 10, 16 suchen; 6. ipf. 2 pl. pyann 
Dt 12, 5 aufsuchen, besuchen. Pa. 
fordern. Itpe. untersucht werden. 
ج10( .1 תבקיון‎ 2. m. (enßaixöv) von 

Theben. 

Aa 1. inf. מִתְבָּר‎ Gm 19, 9 zer- 
brechen; 2. abbrechen; 3. pt. pass. 
van Lv 22, 22 verletzen. Pa. pf. وق"‎ 
Ex 9, 25 zerschmettern. pe. 1. inf. 
אַתִּבְרָא‎ Jon 1, 4 Soo 59 zerbrochen 
werden; 2. pf. 3A Ex 22, 9 verletzt 
werden; 2. ipf. 2 pl. pamm Dt 20,3 
zusammenbrechen, sich ängsten. Itpa. 
‚pt. pl. מבי‎ Ex 32, 18 zerschmettert 
werden. 

a. m. 1. Lv 24, 20 Bruch, Zer-‏ תִּבְרָא 
brechen; 2. Jes 51, 20 Soc 59 Ver-‏ 
derben, Unglück; 3. Widerspruch.‏ 

a. m. Zierschmetterer (ein Ge-‏ מִבְּרָא 
rät).‏ 

IR 5. مجن‎ 

Yan Flusmame (Tiberis). 

REIN a.f. 1. Widerlegung; 2. Quittung. 

San 3. m. gekochte Speise, Gericht. 

(Gn 25, 29) a. m. dass.‏ מַבְשילָא 

(MS nm)‏ 17 ,2 ד .1 m.‏ ₪ מְּבָא 
Krone; 2. Verzierung auf Buchstaben.‏ 





A. m. Mitte.‏ وو 

in ית‎ m. 1. Innenseite, Inneres; 2. IA, 
בְּתוך‎ während. 7 iR innerhalb 
der Dauer von; 3. TIAt infolge. Y TIAD 
da ja. 53 Jin deshalb. 

h. Pi. die Mitte bilden.‏ جر 

in schallnschahmendes Wort für das 
Geräusch von kochendem Gemüse. 
pm a. verletzen. Ipe. beschädigt 
werden. 

a. m. Schaden.‏ תוּבָא 

main h. f. Zurechtweisung. 

ind. nina Mi 6, 2‏ كر a.‏ תּּכִימָתָא 
dass,‏ 

mein h.f. 1. Erzeugnis; 2. Unterart. 
תולְדוּתָא‎ a. f., c. 5. תולְדוּתַיה‎ EstIl3, 3 
(MS mania) Geburt. 

SED af, plc Min On 5, 1 
Entstehung; 2. Geschlecht. 

m. kermesfarben,‏ .₪ תַּלְעְנָא התולְנָא 
purpurn.‏ 

A. f. Wurm.‏ תולעת 

dass.‏ كر (Dt 28, 39) a.‏ اوبرج 

Din A. m. Knoblauch (Allium sativum). 
תוּמָא‎ a. m., pl. ‘DIA Nu 11, 5 dass. 

min .ה‎ m. Achtelmass. 

REIN a. كر‎ dass. 

NEON.‏ .> תוּמַרְתָּא 

PR 4. ihr (= PAR). 

RIM a. m, pl. 4. MM Dt 32, 25 
Gemach, Kammer. 

a.m. 1. Hinzufüger; 2. Tosephta-‏ تاجوم 
kundiger (?).‏ 

nppin, قاوهم‎ A. f. 1. Hinzufügung; 
2. Hinzugefügtes; 3. Zusatztradition 
zur Mischna. 

a. f. dass.‏ תוּסְפְתָא 

Abscheu, Greuel.‏ كر h.‏ تايرجم 
Lv 18, 22‏ תועִיבָא ind.‏ ,كر .4 RNOYIR‏ 
dass.‏ 


h. m., pl. Dipm Pauke.‏ תוף 
Ortsname.‏ תזַפֶת 





תתפכנותא 


a. f. 1. Verkehrtheit; 2. Um-‏ מִהְפּכָנתָא 
kehrung.‏ 

Mn) a. ferner, weiter.‏ =( תג 

Rn.‏ תו 

A. m. Zeichen, Mal.‏ תָּאו رجا 

Ra I (Ez 9, 4) a. m. dass. 

ya II (Ez 40, 7) a. m. Zimmer. 

NN a. bereuen. 

min h. كر‎ Anlass (zu Schlimmem). 
in Ah. m. 1. Gestalt; 2. Schönheit. 
תוב‎ a. 1. pf. 2M Gn 18, 33 zurück- 
kehren; 2. pf. 3 f. תִּבַת .ود‎ Ex 4, 7 
wieder werden; 3. ipf. 1 אַתוּב .ود‎ 
Gn 30, 31 wieder thun. Pa. erwidern. 
Aph. 1. pf. 28 Nu 25, 11, 20, 
אוַתִיב‎ umkehren machen, wenden; 
2. ipf. 2 Nu 5,7 vergelten; 3. pf. 
3 pl. ang Nu 13, 26 erwidern; 
4. Einwendung erheben. Iitaph. 1. pf. 
يمد‎ Gn 42, 28, אוב‎ zurückgegeben 
werden, zurückgebracht werden; 
2. wiederhergestellt werden; 3. ver- 
golten werden; 4. pt. ANA Jes 53, 7 
Antwort erhalten; 5. widerlegt werden. 
תוב‎ (EstIl 1, 7) a. ferner, wieder. 
תובָא‎ a.m., 0.5. MIN Jes 19, 14 Auswarf. 
תוּבָא‎ Ortsname. 

man Flusmame. 

a. ferner, wieder.‏ תוּבֶן 

f. pl. Zugschnur (?).‏ .ה תוּבָרות 

iA männl. Personenname (s. "M). 
הוּרְתָא‎ (Nu 7, 12) a. f. Dankopfer. 
mm A. Pi. Zeichen machen. 

mm (Gn 27, 33) a. 1. erschrecken, 
sich entsetzen; 2. unruhig sein. 

mm h. m. Angst, Entsetzen. 

KIM (Gn 27, 33) I a. m. dass. 

8m II a. m. Reue. 

sn Flussname. 

mn A. m. Erstarrung, Öde. 

h. f. Reue,‏ מוהוּת 

mmm Dt 28, 67 (MS‏ .6 رك a.‏ מִוְהוּתָא 
NM) Entsetzen.‏ 

nom .ה‎ f. Hoffnung. 


תחגוגין 


II a. f. 1. Busse; 2. Wider-‏ תִוַתַבְתָא 
legung.‏ 

m a. 1. unter; 2. anstatt. 

NA a. m. 1. Fessel; 2. besudelte 
Schafwolle. 

A. m. mit Schnupfen behaftet (?).‏ اجوز 
f. Verwirrung.‏ .ה nn‏ 

(KohR 7, 26, Ausg. Pes.) 1.‏ תוקיטא 
REP a. m. Hinterhalt.‏ 

h. stecken, hineinstecken.‏ جود 

h.f. pl. ausgesonnener Scherz‏ مصددظم 
(Scheinkampf).‏ 

Din A. m. 1. Grenze; 2. Gebiet. 
תְחוּמָא‎ (Nu 34, 4) a. m. dass. 

a. 1. 6. 5. mnma Lv 15, 0‏ وكام 
unter. AMAD Gm 1, 9 von unter;‏ 
Gn 2, 21 anstatt.‏ תְחוְתָהּ s.‏ ₪ .2 
eine Vogelart.‏ كر a.‏ מִהְוְתָא 

MN a. 1. unter; 2. anstatt. 8. NM. 
ىق ووم‎ pt. MA locker. 

mm h. f. Auferstehung. 

RA, Rn 4. كر‎ dass. 

dm 3. (v. mom) Zi. anfangen. 

a. Aph. dass.‏ תְּחָל 

a. m. unreife Dattel.‏ תֶחְלָא 

A. m. pl. Krankheit.‏ מִמָלוּאִים 

mm a. m. pl. Gartenkresse (Lepidium 
sativum). 

por männl. Personenname. 

onn .מ‎ Pi. begrenzen, die Grenzen 
bezeichnen. 

onn a. Pa. 1. ipf. 2 m. sg. 5 
Ex 19, 12 dass.; 2. pt. pass. pl. f. 
מְַמְסֶן‎ Ex 28, 14 an den Enden an- 
bringen. 


Wunmonn (Est II 1, 1, 218 (מַמִרְתָא‎ af. 


Wohlgefallen. 

Mi 7, 3‏ لوطو .6 a. m., pl.‏ מִחְטוּרָא 
Gelüst.‏ 

SNTONR a. f. dns. 

mm männl. Personenname. 

paar (EstII 5, 1, MS Dunn) a. m. 
pl. Flehen. 
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תוצאות 


f. pl. Unterarten.‏ .א תוּצָאות 
Apin h. m. 1. Macht; 2. Stärke.‏ 

durchspähen.‏ .א תור 

a. Pa. wecken.‏ תור 

Aus-‏ ראש m. Stier, Ochs. Yin‏ .ג 1 תזר 
läufer eines Grundstücks.‏ 

II A. m. Turteltaube.‏ תזר 

RA a. m. 1. ind. תור‎ Lv 4, 3 Stier, 
Ochs; 2. 2K 12, 10 1. mit MS 7. 

SPA a. m. 1. Ex 28, 32 Schnur; 
2. Rand. 

m. Ochsentreiber.‏ .8 מִנְרָא 

(Dt 14, 5) a. m. Wildochs.‏ مدوم 
min 8. f. 1. Gesetz; 2. Gesetzrolle;‏ 
heilige Schrift.‏ .3 

a. f. Gestalt, Form.‏ תרִיתָא 

pin 3. m. Mastbaum. 

a. f. Cypresse.‏ תּרְנִיתָא 

An 1 3. m. Scham. 

m. das Wesentliche eines‏ .8 11 תור 
Dokuments (die Ausfüllung des For-‏ 
mulars).‏ 

a. f. 1. Lv 22,28 Kuh; 2. Per-‏ תוּרְתָא 
Ortsname.‏ 3‘ תוּרְתָא .3 sonenname;‏ 

a. m. aus Be Torta.‏ תורְתְיָא 

3 תושָב .2 hm. 1. festsitzend;‏ תוּשָב 
auf israelitischem Gebiet‏ ,13018858 
wohnhafter Nichtisraelit.‏ 

a. 1. 6 8. min 11 1,2 (MS‏ תות 
AR) unter; 2. anstatt.‏ 

MA Ah. m. 1. Maulbeere; 2. Maulbeer- 
baum. 

RAM a. mr. dass. 

ann 3. m. angesetzt. nanin (#2 fal- 
scher Zabn. 

a. m. 1. festsitzend; 2. c. >‏ תַתְבָא 
mann Ex 22, 26 (MS mann), pl.‏ 
MIA Jos 9, 13 Praet., Ge-‏ .8 ₪ 
Ex 12, 45 Bei-‏ تاجوم wand; 3. d.‏ 
.6 

c. MANN Gn 37, 1‏ ,كر a.‏ תוַתָבוּתָא 
Fremdlingsaufenthalt.‏ 

a. f., >. 5. jonamin Ez 16,3‏ 1 וּתְבְתָא 
(HS ananın) dass.‏ 


תביל 


A. f. Mädchen.‏ תינקת 

.גוח .₪ ִנָח .1 מִּנָ 

Rn (Bi 9, 10 Praet.) a. f., pl. IR 
Dt 8,8 1. Feige; 2. Feigenbanm. 
PR (PR — DIPR, (קום .+ .99 .3 عرو‎ 
a. 1. es bleibt; 2. es bleibt unbeant- 
wortet. 

pn I (Dt 22, 8) a. m. Geländer. 
RATE =. عاج‎ 

m. wach.‏ .5 ورك 

Ta .א‎ m. Späher, Kundschafter. 
RIND a. m. dass. 

RIM a. m. Paar (Joch Ochsen). 
PTR (Thr 1, 1, nicht MB) a. m. pl. 
Verstossung. 

ROM 4. m., pl. 6. YA Es 27, 6 
Balken. 

zw. m. Widerspenstigkeit.‏ תירוס 
RATE 0. m. Gradheit, Gerechtigkeit.‏ 
A. m. Most.‏ תרוש 

h. m. Ziegenbock.‏ وك 

Gn 30, 34‏ תִּישָיָא a. m., pl. d.‏ ووم 
dass.‏ 

men .ה‎ f. Ziege. 

a. m. Brücke.‏ תִּיתוּרָא 

872 a. m. Tisch. 

h. f. Waschung.‏ בת 

a. m. Braten mit‏ )18 ,25 18( מִכְבְרָא 
Füllung.‏ 

man A. f., pl. وق‎ Stich. 

מִּבְלָא ind.‏ ,كر .₪ )28 ,28 (Ex‏ תְבִילְתָא 
Ex 25, 4 1. purpurblaue Farbe;‏ 
purpurblauer Stoff.‏ .2 

Nu 6, 9 1. plötzlich; 2. un-‏ جلت .4 תְּכִיף 
versehens.‏ 

h.f. 1. unmittelbare Aufeinander-‏ الجر 
folge; 2. Verbindung.‏ 

8772 a. m. Zernager (Motte). 

a. vertrauen.‏ מְּכָל 

van, Man ,.ه‎ pf. 1 جتحاو .وه‎ Gn 43, 14 
MS nam), pt. מֶּבְלָא بر‎ Ex 23, 26 
kinderlos werden, kinderlos sein. Pa. 
pt. f. aan 2K 2, 19 kinderlos 
machen, töten. Aph. ipf. 2 9. m. 
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ann 


Ann.‏ .= مه 

(Jes 30, 4) Ortename.‏ هددع 

na كر .ה‎ Streit. 

anna (Hb 1, 3( a. كر‎ dass. 

vna h. m. eine Tierart (von den 
Rabbinen nicht gekannt). 

jena .ה‎ m. Quäler (?). 

nna A. unter. 

KAnn a. Nanny Dt 28, 13 unten, 
herunter. 

nısamm (Jos 15, 19) a. m. unterer. 

yıann 3. m. dass. הַתּ'‎ JA} Schamhsar. 

nPaann h. كر‎ pl. Unterleibsleiden. 

mann A. f. Untersatz. 

win männl. Personenname. 

A) >. Mi.‏ =) وا 

מא .5 RM (m KINN)‏ .תא 

h. m. Begierde.‏ מִיאָבון 

ma h. f. Wurzel von Hahnen-‏ ,ִיאָה 
fuss (Banunculus).‏ 

hf. 1. Kasten, Lade; 2. Arche;‏ תִּיבָה 
Wort.‏ .3 

Ram a. f. 1. Ex 2, 3 (MS ana) 
Kasten; 2. Gn 6, 14 (MS (תִיבְתָא‎ 
Arche. 

NM.‏ .₪ ,:/ .4 מִּיבְתָא 

Sangrohr (P).‏ جم طاو a. m.‏ طاو 

» Name des 22. Buchstaben im hebr. 
Alphabet. 

BIT a. m. Auswurf. 

a. f. 1. 0% 5, 5 Umkehr, Busse;‏ תְּיובְתָא 
Ven. 1517 Antwort;‏ 5 ,12 مول .2 
Widerlegung; 4. pl. 6. 8. nA‏ .3 
Jer 5, 6 (Ven. 1517 man) Ent-‏ 
artung.‏ 

16 ,3 هه a f., 6. 5. TRAM‏ תִיוּבְתָּא 
Begehren.‏ 

arm A. m. Zwilling. 

Kohn a. m., pl. al Gn 25, 14 das. 

f. Zwilling.‏ .م اهم 

NNOTM a. f. dass. 

men x. m. (8tarpov) Theater. 

ms. תּלָא‎ 

m. Knabe, Kind.‏ .3 وادام 


תלמיד 


Son. [8 Ah. m. Frettchen. 

Ortsname.‏ (מִּלְבִּיש) מלְבוש 

a. m. 1. Schnee; 2. Erkältung.‏ وروي 

hängen, aufhängen; 2. an-‏ .1 .3 جوم 
hängen, abhängig machen; 3. in‏ 
der Schwebe halten. om DIN‏ 
Schuldopfer wegen zweifelhafter Ver-‏ 
gehung; 4. erheben. Ni. 1. gehenkt‏ 
werden; 2. abhängig gemacht werden.‏ 

Mon >. MOM. 

מּלְחָא .5 תִּלְהָא 

won A. m. Henkel. 

Ah. m. Erhebung. 

son h. m. Darübergeschriebenes, 

h. m. Warze.‏ תָלוּל 

mon A. f. Haufen. 

mn h. f. Darübergeschriebenes. 

mA a. f. Drängen. 

rom a. sich spalten. Itpe. dass. 

a. m. Stück.‏ תִּלְחָא 

‘9m h. m. Henkel. 

on a. m. Pflock. 

mon 8. f. 1. Aufhängen; 2. Zweifel. 

A. m. pl. Psalmbuch.‏ وركام 

OR 4. m, f תְּלִיסְרִי‎ dreizehn. 

mon h. f. Abreissen. 

ج70 .8 كر m.,‏ .₪ )14 ,2 ) מְּלִיְאָה 
Nu 2, 24 dritter.‏ 

bon a., pt. pass. Kir) } erhaben. 

DIN h. Hi. Furchen ziehen. 

Don A. m. Furche. 

Room a. m. dass. 

NEON x. m. (toAunp&c) verwegen (?). 

מִלְמוּד 15ج Belehrung.‏ .1 .ו .ה מַלְמוּד 
Belehrung (der Schrift) ist zu sagen;‏ 
Gesetzeslehre; 3. Gesetzesstudium;‏ .2 
Gesetzeskunde; 5. Erörterung der‏ .4 
Mischna; 6. (später) Bezeichnung von‏ 
Schriftwerken, welche diese Erörterung‏ 
mitteilen.‏ 
(Ct 1,2) a. m. dass.‏ وروص 

männl. Personenname.‏ מִּלְמִי 

Ge‏ ת' חָכֶם  h. m. Schüler.‏ מְּלְמִיד 
lehrter.‏ 

28 
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aan 


Dt 32, 25 6. 2. pf. 3 pl.‏ תִתְכִּיל 
NS Gin 31, 38 Fehlgeburt haben.‏ 
a. m. Kinderlosigkeit.‏ (תֶּכְלָא) ودود 
span Id. m. 1. Motte; 2. Verderbnis;‏ 
Schmerz.‏ .3 

.תבלטירין s.‏ זז مدوم 

III a. m. Vertrauen, Sicherheit.‏ תֶּבְלָא 
a. f ind. pm Jen 47, 8‏ מִכְלוּתָא 
Kinderlosigkeit.‏ 

moon A. f. 1. Ende; 2. Endzweck. 
תִבְלְנָא‎ a. m. Hoffnung. 

purpurblaue Farbe;‏ .1 كر A.‏ دوم 
parpurblauer Stoff.‏ .2 

KOMA (PesR 23)? 

pm a. Pa. bereiten. Aph. pf. 3 pl. 
6. 5 אַתְכִּיגוּנון‎ Jes 48, 5 (MS (אַתִיכוּנוּן‎ 
dass. 

D2M a. stampfen. 

DPA ₪. DOM. 

Hülle.‏ كر a.‏ מִּכְסִיתָא 

x. f. Schaar.‏ )?( תכספית. 

an .א‎ 1. einander anschliessen; 2. nach- 
einander treffen. Hi. anschliessen. 
AIR a. dass. 

aan h. m. 5 5 unmittelbar nach. 
TR h.m. 1. Bündel; 2. pl. Sterbe- 
kleid. 

16 5 ج72 a. m. 1. pl.‏ وجوج 
Gewand; 2. pl. Sterbekleid.‏ 

van Ah. m. 1. Putz, Schmuck; 
2. schönes Gewand. 

a. m., pl. 52213 Ru 3, 3 dass.‏ תִכְשִימָא 
pl. 4. 25 Ex 28, 14‏ كر RIM a.‏ 
Kette.‏ 

ya A. m., תְלִים .ام‎ 1. Haufen; 2. Stein- 
haufen. 

RN 6. m. 1. ind. תל‎ Di 13,17 dass.; 
2. אַרְזָא‎ 5m Ortename. 

a. m. eine Palmenart.‏ תָּאלָא 

a. 1. pt. pass. pl. Jon Dt 28, 66‏ מְּלָא 
hängen, aufhängen; 2. sich stützen;‏ 
erheben; 4. zwingen. Itpe. 1. pf.‏ .3 
gehenkt werden;‏ 2,23 12611 بدا 3pl.‏ 
hingebalten werden; 3. sich erheben.‏ .2 

Aram.-asuhebr. Wörterbuch. 


תמחתא 


(Ven. 1517 (תוּמיהון‎ Unschuld; 2. pl. 4. 
nn Ex 28, 30 Bestandteil des hohe- 
priesterl. Loses. 

a. m. eine Vogelart.‏ ولج 
On x. m. (temetum) Tresterwein.‏ 
“on x. Pi. 1. Tresterwein aufgiessen;‏ 
mischen. Ni. gemischt werden.‏ .2 
mon h. sich wundern, staunen. Hi.‏ 
Staunen erregen.‏ 

mon 1 ,نه‎ pf. 3 pl. وتوص‎ Hb 3, 10, 
ipf. 3 pl. pam Ez32, 10 Ven. 1517 
dass. Aph. 1. pt. מַתְמָהּ‎ Jer 12, 5 Ven. 
1517 dass.; 2. als Frage hinstellen. 

a. Pa. verdünnen.‏ 11 جرهم 

NDR 1 a. m., ind. MOM 86615 10, 1 
Steuer (?). 

KOM II a. m. 1. ind. عوك תִּימָהּ‎ 5, 30 
Staunen, Verwunderung; 2. Wunder. 

img 3. m. Staunen. 

a. f. 1. Staunenerregendes;‏ תִמְהַתָא 
מִּסְמְחָא = .2 

non .م‎ TOM. 

nem (Ct 1, 7) Name des vierten 
Monats. 

span a. m. 1. Ez 8, 14 Ven. 1517 
Name eines Abgotts; 2. männl. Per- 
sonenname. 

NEN (Jes 13, 21) a. f. pl. eine Tier- 
art. 

absichtl. Veränderungen‏ תְמוּקָה מְּמוּפָה 
v. BR.‏ 

van A. m. Emporsteigen. 

RPDR a. m. Wimper. 

mon .א‎ f. 1. Vertauschung; 2. Name 
eines talmud. Traktats. 

a. f. Wimper.‏ מְּוּרְתָא 

Mon h. f. 1. Unschädlichkeit; 2. Un- 
versehrtheit. 

mon h. كر‎ sterbend. 

non h. m. 1. Schüssel; 2. Sammel- 
stelle für Naturslgaben an Arme; 
3. pl. תַמְחזיות‎ Vertiefung am Joch 
für den Nacken der Ochsen. 

Abfall (von Bast).‏ كر a.‏ מִמְחְתָא 
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תלמירא 


2,15 21 מִּלְסִירִי .> a. m., pl.‏ מִּלְמִירָא 
Schüler.‏ 

on männl. Personenname. 

a. m. Furchenziehen (?).‏ מַלְמִיוּתָא 

moon )?( A. f. Furche. 

z. m. (röAunoı) Kühnheit.‏ תִלְמוּסָא 

TOR z.m. pl. (BdAacoar) Meerpurpur(?). 

x. m. )0060000( Seemann.‏ תָּלְסִים 

WR (Jes 37, 12) Ortsname. 

yon Ah. Hi. 1. wurmfrässig werden; 
2. Würmer ablesen. 

yon I a. Aph. dass. 

yon II ₪. nom. 

Ram (Je 28, 11, MS (לְעְבָא‎ a. m. 
Spott. 

A. ausreissen, abreissen. Ni. los-‏ תָּלש 
gerissen werden.‏ 

WON a., pt. pass. Won Ex 22, 31 dass. 
Pa. dass. 16. ipf. WAR. Sac 14, 4 
losgerissen werden. 

drei.‏ מְלְתָא كر (Gn 11, 15) a. m.,‏ جوم 
Ex 26, 8 dreissig.‏ מְלְתִין nam die drei.‏ 
dritter Wochentag (Dienstag).‏ תְּלְתָא 

non a. Pa. 1. ipf.2 .ود‎ m. תְתְלִית‎ 5 
19, 3 in drei Teile teilen; 2. inf. c. 
nınya Gn 38, 24 zum dritten Male 
wiederholen. 

11,5 21 وروم .8 .1 ROM a.m.‏ ,מִלְתָא 
Drittel; 2. dreijährig.‏ 

ran h. m. Warze. 

Nu 15, 6‏ תִּלְתוּת c.‏ .1 كر a.‏ מִּלְתוּתָא 
Drittel; 2. Dreijährigkeit.‏ 

19 ,20 18 תִּלָתוּת .6 ,كر a.‏ מִלְתוּתָא 
Verdreifachung. 8. non.‏ 

(תלתסים (jMeg 74", Ausg. Ven.‏ תלתכים 
.وهم .1 

A. m. pl. Hügel.‏ מִלְמָלִים 

tab A. m. Fönugrec (Trigonella Foerum 
graecum). 

Ortsname.‏ מִּלְתְּסַר 

DAR. m. 1. unschädlich (nicht als stössig 
bekanntes Tier); 2. unversehrt. 

DH a. dort. 

SON a. m. 1. pl. 6. 5. תִמִיהון‎ 2815,11 


man 


(MS‏ 10 ,20 28 تجا pf.‏ .1 .4 ד תְנָא 
wiederholen, zum zweiten Mal‏ (תֶּנָא 
thun; 2. als Rechtstradition mit-‏ 
er lehrt; Ypy um‏ هذا teilen, lehren.‏ 
ist‏ مه unsere Lehrer lehrten; RIM‏ 
gelehrt worden (Ausdrücke zur Ein-‏ 
führung von Traditionen ausserhalb‏ 
der Mischna). }3M, 93 wir haben‏ 
gelehrt (zur Einführung eines Mischna-‏ 
satzes). Pa. erzählen, verkündigen.‏ 
Aph. lehren. Itpe. pf. AR Gin 41,32‏ 
wiederholt werden.‏ (אַתָּנִי .وملا (MS‏ 
Itpa. erzählt werden.‏ 

II a. Pa. verändern.‏ ووه 

III a. Aph. verabreden.‏ תֶּנָא 

833 h. m. Traditionskundiger. 

a. m. dass.‏ מִנָאָה 

m. 1. Bedingung; 2. Ver-‏ .₪ תִּנְאָה 
abredung.‏ 

a. m. Abspannung, Schwäche,‏ מְנְבָא 
nm h. Hi. verabreden.‏ 

NM a. m. Traditionskundiger. 

a. m. 1. Traditionakunde; 2. Ge-‏ ردن 
spräch; 3. Spottrede.‏ 

man h. m. Backofen. 

NP3R a. m., ind. man Gn 15, 17 dass. 
man. ضيه‎ >. MIN. 

Tröstung;‏ מִנְחוּמִין .זק .1 hu m.‏ מַנְחוּם 
männl. Personenname.‏ .2 

a. m. 1. pl. Pam Gn 50, 21‏ מִנְוָּא 
Tröstung; 2. männl. Personenname.‏ 
Jon‏ ولاو f., pl. c. s.‏ .> ִּנְוּמְתָא 
Tröstung.‏ (תַנְחוּמַהָא (MS‏ 11 ,66 
Kamm (Ez 2, 10) a. f. Seufzen.‏ 

RD >. صو‎ 

RR >. TER. 

ran 3. m. grosse Schlange. 

Ex 7,9 dass; 2. pl.d.‏ .1 .ד .₪ لايع 
Ran Gn 1, 21 Seeungehener.‏ 
Anm‏ .6 :2 א ₪ )13 ,2 NM (Gn‏ 
Ex 1, 15 zweiter.‏ 

nam (Nu 10, 6) a. zum zweiten 
Mal. 

RUN a. f. Wiederholung, zweites Mal. 

28* 


423 





תימיטינוס 


DEE.‏ .1 תימיטינוס 

Ton 3. m. 1. das tägliche Opfer im 
Tempel; 2. Name eines Mischnatraktats. 
תידא‎ (Koh 10, 17) a. m. dass. 
TOR h. m. staunend. 

KOM a. m, תִּמִיהָא‎ EstIl 1, 3 
(US (מְמִיהָא‎ dass. 

A. m. makellos.‏ תָּמִים 

REM a. m, redlich. 

f. Redlichkeit.‏ .א תְמִימוּת 

dass.‏ كر (EstII 8, 13) a.‏ מְּמִימוּתָא 
HR (Lv 9, 1) a. m. f. 4. ROH‏ 
Lv 25, 22 achter.‏ 

h. m. mit ausgefallenen Wimpern.‏ قود 

Ton a. Pa. festhalten. 

h. f. Möhre (Daucus Carota)?‏ מִמְכָּה 
MS‏ ,9 ,2 0) و7 a. f., ind.‏ מִמְכְּתָא 
IHR) dass.‏ 

7 3, 17) a. gestern. 

IR.‏ .= תמליון 

x. m. (BeneAtog) Grundstein.‏ صم 

m. (BeneAlwonc)‏ .₪ מִּימָלִיוסִים .1 תיטליוסים 
Fundament.‏ 

A. Pi. 1. vollkommen machen;‏ מָּמַם 
redlich verfahren.‏ .2 

(Gn 2, 8) a. dort.‏ وهل 

pn‏ كر (Gn 5, 4), HM a. m.‏ מִמָנִי 
die acht.‏ תוּמַנְתִּי Nu 29, 19 acht. d.‏ 
IHM Gin 14, 14 achtzehn. pl.‏ עָסַר 
ROM Gn 35, 28 achtzig.‏ 

DON a. m. achtzehn. 

NH a. m. achtzehnter. 

ונא .5 מִמְנְתָא 

39m Ortsname. 

mon .א‎ f. Zurückgebliebenes, Rest. 
on .א‎ Pi. emporsteigen. 

m. 1. Dattel; 2. Dattelpalme.‏ .א وود 
KR a. m., ind. on Ct 2,12 (MS‏ 
dass.‏ )95 

mn ₪. f. 1. dam; 2. Zweig. 

ma (97) .ה‎ f. Rauchsäule. 

a. m. Salben.‏ מַמְרוּקָא 

m. pl. Bitterkeit.‏ .א מִמְרוּרִים 

a. f. 1. Dattelpalme; 2. Dattel.‏ מִמַרְמּא 


₪ 


(Ex 15, 20) a. m. Tambarin.‏ وروم 
*7p männl. Personenname.‏ 


men Ah. m. 1. Apfel; 2. runder 
Haufen, 

RMER a. m., pl. 6 هاو‎ 06 2,5 
Apfel. 

Dipn A. m. Sattelbügel. 

و7 .= מְפוּסָה 

schwellen, aufgehen. Ni. au-‏ .ה وهم 
schwellen.‏ 


a. dass. 1006. genesen.‏ هك 

‘pn Ah. m. Kanne. 

SPA, תִיסָיָא‎ a. m. Kochherd. 

Ah. m. pl. (bibl.) eine Art‏ תְפִנִים 
Kuchen.‏ 

Tyen a. m. pl, c. WpA Lv 6, 14 
dass. 

PM A. f. 1. Ergreifen, Angreifen; 
2. Besitztum. 

a. f. Naht.‏ لماكو 

ج700 .8 תְפִישָה 

Ih. albern reden.‏ ووذ 

pn II ₪. 5. 

Di 1,1‏ وذ a. Ipa. nf. 3 pl.‏ جروذ 
albern reden,‏ 

I A. m. ungesalzen.‏ وروذ 

אל = זז dp‏ 

מַבְלָא .> תִפְלָא 

pr h.f. 1. Albernheit; 2. Albernes. 
PR A. كر‎ 1. Gebet; 2. pl. PR beim 
Gebet anzulegende Kapsel mit Ge 
setzesabsohnitten. 

a. f. Streit, Meinungsver-‏ מִסְלְבְתָּא 
schiedenheit.‏ 

mbpn A. f. Albernheit. 

Ex 13, 16,‏ תְפָלִין pl.‏ كر a.‏ תְמְלְתָא 
Ct 8, 3 Gebetskapsel.‏ 

Ah. m. Vergnügung.‏ תנק 

تجلاع a. m. 1. dass.; 2. pl. c.‏ תִפְנוּקָא 
G@n 49, 20 Leckerbissen.‏ 

DPA Ortsname. 

A. 1. ergreifen; 2. in Besitz nehmen;‏ جوم 
tadeln; 4. an etw. haften. Ni. er-‏ .3 
griffen werden. Hi. haften lassen.‏ 
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תגיניתו. 


(Jen 42, 2, MS ann) a. f‏ مرجم 
ein zweites Mal.‏ 

mn a. Pa. pf. an Ex 19, 18, pt. m. 
pl. d. NND Jes 7, 4 rauchen. 

RM, מִנְנָא‎ (Ex 19, 18) a. m., ind. 
WA! Gn 15, 17, Ri 20, 38 Praet., 
6 s. وجوه‎ Ex 19, 18 Rauch. 

.ه01 .1 )5 ,1 (EchR‏ תנופולין 

NND ₪. m. (Onoaupss), pl. A.‏ ,מִיסַבְרָא 
PM, 4- PR, RE‏ ,מִיסְבָרין 
Schatz.‏ 

yon h. m. eine Taubenart. 

a. m. dass.‏ תֶסִילָא 

f. Gähren.‏ .3 תֶסִיסָה 

On A. 1. gähren; 2. sprudeln. 

DOM a. dass. 

Scheeren.‏ كر Ah.‏ מִסְפוּרֶת 

a. f. dass.‏ תִסְפַרְמָא 

a. m. 1. pl. 6  יִפּוקְסִמ‎ Dt 22, 14‏ מַסְקוּפָא 
Bänke; 2. Schickung.‏ 

RARRDA a. f-, ind. תִסְקְפָא‎ Ri 14, 4 
Schickung, Geschick. 

NYM a. irren. Aph. irre führen. 

2% I 3. abscheulich sein. Pi. 1. ver- 
abscheuen; 2. für abscheulich erklären. 
Pu. verabscheut werden. 

.جد = זז ميرد 

ع אַתְעִיבְתְּ .99 2 a. Aph. pf.‏ מְּעָב 
abscheulich bandeln.‏ 52 ,16 

a. m., ind. Map Jen 9, 18‏ מִעָבוּרָא 
Grimm.‏ 

Rh. irren. 

SUR a. m., מִעְלִין זץ‎ Thr 5, 18 Fuchs. 

202 h. m. Vergnügen. 

myn h. f. 1. Fasten; 2. Name eines 
talmud. Traktats. 

RIND (Jes 58, 6 Soc 59) a. بكر‎ ind. 
un Jo 1, 14 (MS ym), pl. מּעְנְין‎ 
Jes 58, 4 Soc 59 Fasten. 

m. Rasiermesser.‏ .א מער 

NAMEN .א‎ f. 1. Vermischung; 2. Ver- 
wechselung. 

a, imp. PA 2K 4, 38 auf den‏ תְּפָא 
Herd setzen.‏ 
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DPA ره‎ inf. وهاه‎ EstIl 3, 8 (MB | REP a. f. 1. Benediktion mit Er- 


wähnung des Hornblasens; 2. Tag 
des Hornblasens (Neujahr). 

m. 1. ind. MPN Di 1, 8‏ ₪ מִּקיפָא 
mächtig, stark; 2. 6.2125 Dt28, 50 hart,‏ 

öpn A. Ni. straucheln. 

Yon 1 ,.ه‎ ipf.»pm“ Jes 31,3 (MB Itpe. 
Som") dass. Pa. dass. Aph. pf. 2 pl. 
אַתְקילְתוּן‎ Ma 2, 8 zu Fall bringen. 
Itpe. 8 2 9. صصج5‎ Dt 7, 25 
straucheln. pa. spf. 2 ضوع .وه‎ 
Dt 12, 30 (MS Itpe. YpRn) zu Fall 
gebracht werden. 

SpA IL a., ipf. ap“ Ex 22, 16 wägen, 
zuwägen. Pa. dass. lIipe. gewogen 
werden. 

(Ex 10, 7, Lv 19, 14)‏ ووز ,1 מִקְלָא 
a. m. 1. Anstoss, Fallstrick; 2. Ver-‏ 
derben.‏ 

(Ex 38, 26) II a. m. Sekel (Ge-‏ תִקְלָא 
wicht u. Münze).‏ 

PM h. f. Anstoss, Verleitung zur 
Bünde. 

anbpn a. بكر‎ pl. > תִסְלֶת‎ Jes 57, 14 
Soc 59 Verderben. 

RMÖRE 6. :, >. >. מִקְלוּתְכון‎ Jes 50, 11 
(Soc 59 (מִּקְלְתְכון‎ dass. 

A. Pi. 1. anordnen, verordnen;‏ ووز 
ausbessern, zurechtstellen; 3. den‏ .2 
Zehnten abscheiden.. Hi. 1. ver-‏ 
ordnen; 2. rüsten; 3. ordnen.‏ 

a. Pa. 1. ipf. 3 pl. Papm\ Ex 5‏ תִּקן 
‚pt. pass. pn Dt 23, 13 zubereiten,‏ 
Dt 22,5‏ اطق( .وه 3 herstellen; 2. ipf.‏ 
(MS PA‘) ordnen, schmücken; 3. pt.‏ 
pass. pND Ri 16, 26 Praet., befestigen;‏ 
den Zehnten abscheiden. Aph.‏ .4 
imp. sg. TPM Gn 43, 16 zubereiten,‏ .1 
ordnen; 2. inf. NIRMR Nu 10,33 be-‏ 
reiten, hinstellen; 3. anordnen. Itpa.‏ 
bereitet sein; 2. pf. 3 39. f. PER‏ .1 
1K 2, 12, ₪ PR 16 16 5 be-‏ 
festigt sein; 3. ipf. PR Dt 22,5 sich‏ 
schmücken; 4. sich bessern.‏ 





ergreifen. 106. pt. DEAD‏ (מַתְפוּס 
(Koh 11,4, MS DAAD) ergriffen werden.‏ 

a. ausspeien.‏ תְפַף 

TPpA Ah. m. 1. Heimsuchung, Be- 
gattung; 2. Befehl. 

NTPPR a. m. Deposit, in Verwahrung 
Gegebenes. 

(Dt 6, 1) a. f. Befehl.‏ وموم وم 

TRPA männl. Personenname. 

A. zusammennähen.‏ ورك 

WA a. dass. 

pn א‎ m. Naht. 

pn 5. DER. 

a. m. Abspalten.‏ מִמְשִיחָא 

a. m. Bestimmtheit.‏ תַמְשִימָא 

MEN x. m. (rdıms) Teppich. 

Name eines Flusses‏ תִיצִינווש .1 תוצינוש 
(Ticinus).‏ 

pa z. m. (ein) 1. Scheide; 3. Be- 
hältnis. 

x. m. dass.‏ תִיקא 

pn? (Ct 8, 3) x. Oberschwelle. 
תִפְתִּיחָא‎ a. m. rissiges Feld (?). 

mpn h. f. Mass. 

a. m.‏ (תִקְלָא (Koh 9, 12, MB‏ מִּקוּלָא 
Falle, Fallstrick.‏ 

a. f. Verderben.‏ מִּקוּלְתָא 

Stein zur‏ אָבֶן ת' f. Bestand.‏ .ה מְּקוּמָהָ 
Verhütung des Abortierens.‏ 

Lv 26, 37 dass.‏ תְקוּמָה a. f., ind.‏ תִּקוּמְתָא 
m. 1. Verordnung, Einrichtung;‏ .ה صمل 
Verbesserung; 3. Ordnung.‏ .2 

a. m. 1. 6. 5. MAPM Ex 28, 8‏ ومين 
Ex 33, 6‏ مل Befestigung; 2. c.‏ 
Rüstung; 3. pl. c. ‘pm Dt 22, 5‏ 
Putz, Schmuck.‏ 

Xp Ortsname. 

PR 3. كر‎ Bonnenwende. 
RDPPN a. fc. MER Ct 1, 7 8. 
TPR מ6)‎ 1,31) a. recht. 

f. langanhaltender 86088 ins‏ .א תְקִיעָה 
Horn.‏ 

a. f. Hornblasen.‏ תֶּקִיעוּתָא 


mn 


a. einweichen, wässern. 6.‏ 11 ووم 
eingeweicht werden.‏ 

RITA (Lv 3, 16) a. m., c. هد‎ Lv 4,8 
Fett. 

(EchR 1, 2 Ar.) 1. 55159‏ תרכוכות 
DAMM.‏ .8 

2. 'N ‘3 Ortsname. 

maya 8. كير‎ 1. Zucht; 2. Zähmung; 
3. Art. 

a. f. dass.‏ ִרְבוּתָא 

RIP (Nu 11, 12) a. m. Erzieher. 
ְִבְִָא‎ af, 6. 6. MIR ) 4, 16, 
MS map) Erzieherin. 

SEA a. m. 1. Hof; 2. Akademie. 
man h. f. Zins (Differenzgeschäft). 
.ند תזריבום‎ m. (8öpußoc) Lärm. 

van h m. 1. Hof; 2. Teil de 
Schlundes. 

a. den Hof in Ordnung bringen.‏ תִרְבַּץ 
RP Ortsname.‏ 

m. eine Kohlart.‏ .3 (?) תרובתור 

Hi. 1. citronenfarbig machen;‏ .3 جود 
mit Citronen füttern.‏ .2 

Dun A. m. Übersetzung, insbes. die 
aram. Übersetzung bibl. Bücher. 
תִרְנוּמָא‎ a. m. dass. 

übersetzen, bes. im Gottes‏ .8 هويم 
dienst. Pass. übersetzt werden.‏ 
EstII 8‏ طصووم" DIW a. 1. pt. pl.‏ 
dass.; 2. erklären,‏ 

RO.‏ .= ִּרְנִיסָא 

מא .= ינא 

A. m. Übersetzer, Dolmetscher.‏ ִרְגְמֶן 
NH a. m. 1. EstIl 7, 5 dass»‏ 
Übersetzung.‏ .2 

3 א תִרְנָסִין זע m,‏ = وجيجم 
Floss.‏ 

STR a. m. Verrückter (s. TT?). 
MR männl. Personenname (vgl. Ti- 
ridates). 

männl. Personenname.‏ תִרְדִיון 

Try h. m. pl. Mangold (Beta vulgaris). 

a. m. pl. dass.‏ מךדין 

NOT h. كر‎ tiefer Schlaf. 
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pn 


RR A. m. richtige Ordnung. 

a. m. 1. ind. ph Ex 18, 17, pl.‏ קנ 
TIPR Gn 24, 67, 4. wapm Jos 21,43‏ 
Praet., recht; 2. ind. TPE Gn 41, 32‏ 
fest.‏ 

Ra h.f. 1. Verordnung, Bestimmung; 
2. Vorteil; 3. Ausbesserung, Besserung. 

RMIPR a. f. dass. 

stossen; 2. auf dem Horn‏ .1 .83 מְּקָע 
blasen; 3. hineinblasen; 4. hinein-‏ 
stecken. Ni. 1. hineingesteckt werden;‏ 
in eine Lage gebracht werden.‏ .2 
Hi. auf dem Horn blasen lassen.‏ 

YPR a. 1. ipf. 2 pl. Yypmm גא‎ 5 
ins Horn stossen; 2. schlagen. Itpe. 
ipf. YpM\ Am 3, 6 Soc 59 geblasen 
werden. 

h. sich bemächtigen.‏ جيجه 

MpR a. 1. pf. 3 pl. DPA Gn 7, 19, 
äpf. pm. Gn 44, 18 stark werden; 
2. imp. sg. תֶּקף‎ Dt 12, 23 stark 
sein; 3. pf. MPM Gn 47, 20 schwer 
sein; 4. pf. תְּקִיף‎ Gn 4, 5 zornig 
werden; 5. sauer werden. Pa. 1. imp. 
ap Dt 1,38 stark machen, stärken; 
2. befestigen; 3. anstrengen; 4. fest- 
halten. Aph. 1. imp. sg. אַתְקִיף‎ Ex 
4, 4 ergreifen, festhalten; 2. fest 
anpacken; 3. stark machen; 4. hart 
machen, Itpa. 1. pf. PER Gn 48, 2 
sich stark machen, sich anstrengen; 
2. pf. MPMN Ex 7, 13 hart werden. 

(Nu 24, 8) a. m. 1. ind. niph‏ מִקְפָא 
Nu 24, 9 Macht, Stärke, Heftigkeit;‏ 
pl. c. pn Dt 32, 13 fester Ort.‏ .2 

nampn h. f. Geschenk. 

NASE, RAIN (Gn 32, 20) a. رر‎ 
ind. תִקְרְבָא‎ Jer 51, 59 dass. 

mpr .א‎ f. Gebälk. 

(Siphre Dt 234) ein Kleidungs-‏ ?תקרקים 
stück.‏ 

بجوم .» ووم 

KR 5. NN. 

NA 1 a. Aph. verwarnen. 


תרים 


(Onpiaxt) ein Heil-‏ كر به BR‏ ,מירוקא 
mittel.‏ 

7 a. Pa. pf. TA ם6‎ 3, 24 ver 
treiben; 2. imp. 7m Nu 23, 7 ver- 
tilgen. Bpa. 1. pf. 3 pl. WAR Ex 
12, 39 vertrieben werden; 2. vertilgt 
werden. 

טרְכּנוּתָא .+ תרכונתא 

DiDYn A. m. Untersatz. 

?תוריבזס .1 תוריכוס 

A. 1. entfernen; 2. die Priester-‏ جوم 
hebe entrichten.‏ 

Mon.‏ .1 תרמור 
yon.‏ .1 תרמודאה 
₪ 5 = תִרְסָות 
abteilung.‏ 

Yan, Son h. m. Ranzen. 

Ron 6. m. 1. 6. 8. mom n 18 17,40 
(MS pn) dass.; 2. 5. 519008. 

MR 3. m. dass. 

h. Schoten bekommen.‏ תִּרְמַל 

DIOR x. m. (Bepuos) Lupine (Lupinus 
termis). 

BON z. m. dass. 

WER ₪. m. (thermasarius) Bade- 
meister. 

m. dass.‏ .₪ תִרְמְסְרָא 

1١ 89919, =. 07.‏ תרמצא 

RA a. m. 6. 5. תִרְנְהון‎ Jes 33, 23 
Mastbaum. 

m. Citronateitrone (Citrus‏ .2 תְרונְנָא 
medica cedra).‏ 

Yun x. m. Habn. 

m. 6. Maya ₪11 3‏ = תִרְנְנּלָא 
מּרְנְגול ָרָא .0 3 ,1 EetIE‏ جاجد( مام 
Wiedehopf.‏ 

f. Henne.‏ .= ִרְנְגוּלֶת 

dass.‏ كر .= תִרְנְוּלְתָא 

DUMM z. m. (Opövos) Stuhl. 

pramA =. m. (ropvoßtien) Behältnis 
für den Zirkel (). 

DIA x. m. (Bupeös) 1. Schalter, Klappe 
(zum Verschluss des Kaufladens); 
2. Schild. 


(roöpua) Beiter- 
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ma 


ma .א‎ Hi. warnen. 

RITA x. m. Citronateitrone (Citrus 
medica cedra). 

ma .א‎ m. Löffel. 

En ₪. Dr. 

m.‏ .= מךוי 

f. 1. Entfernung; 2. Priester-‏ .א תְרוּמָה 
תרומת abgabe (vom Getreide); 3. pl.‏ 
Name eines Mischnatraktats.‏ 

a. m. Durchbrecher.‏ מָרוְעיָא 

mn 8. كر‎ Lärmblasen (mit dem 
Horn). 

na Ah. Hi. Ausleerung haben. Ni. 
entsetzt sein. 

RT a. m., ind. 1m Jes 44, 14 (MS 
rin) eine Banmart. 

mA a. 1. Dpe. MER )=- وسيم‎ 
warten; 2. pt. MD jBabM 104, 1. 
mit Ausg. Ven. ,ج279‎ s. OB. 

xyyR männl. Personenname. 

x. Sf. (rpim) Drittel (ein Ge-‏ תְרִיטָא 
wicht).‏ 

אַמָרוץ .5 nPIpRp,‏ .1 תרמיות 

טרְטִימֶר .= תרטימר 

ma m, f. ولط‎ zwei. 8. an. 

RA a. m. 1. die zwei; 2. der zweite 
Wochentag. 

Kann a. كر‎ Vertreibung. 

rm (Ex 26, 38) 4. m, f. Yan Gn 
32, 22 zwei. c. s. מךיהזן‎ Gn 2, 35, 
F.yıreYn Ez23,13 (Ven. 1517 IA). 
מְּרִי ער‎ Ex 15, 27, f. بز"‎ RED Gn 
5, 8 zwölf. 

ein medisches Fest.‏ تهج 

DR 4. m, fe RR zwölf. 
תְּרִימְרְאָה‎ a. m. zwölfter. 

Any.‏ .5 מּרִיעתָא 

RA a. m., pl. N Ex 23,8 grade, 
redlich. 

RE a. grade. 

a. dass.‏ תְרִיצוּת 

a. f., > Mn 1 8 3, 6 Red-‏ مسو 
lichkeit, Gerechtigkeit.‏ 

RUF af. dam. 


woen 


APR z. m. (tpixaßos) Mass von drei 
Kab. 

PR (Opdin) Thracien. 

ROM 5. KIEW. 

m. pl. (euipaz) Harnische.‏ .₪ מִירְקיך 
( ד מְּרִיסָא .5 ,1.79% )6 ,7 (Spr‏ תוְקין 
تج .= תורקלינא 

DR.‏ .5 مومه 

רדא .= תרכא 

Ortsname.‏ מְרְשיש 

جم .= מרמין 

Ray =. Wi 

AA a. werfen. 

a. f. 1. Ruhm; 2. Dt 31,19‏ תִשְבַחְתָא 
Lobgesang.‏ 

(2K 1, 8) Ortaname,‏ תְּשוב 

nn h.f. 1. Busse; 2. Entgegnung. 
nen a. f. 1. Ex 43, 13 Estrich; 
2. Teppich, Polster. 

zw h. m. Neuntel. 

f. Begierde.‏ .ה תְּשוּחָה 

c. Mm Thr 1, 6‏ ,كر a.‏ وسيم 
Schwäche.‏ 

Ang h. f. Begierangsbeamter. 
men h. f. schwächlich. 

Amen a. f. Schwäche. 

OR (Nu 7, 60) a. m., f. 4. لازنا‎ 
Lv 25, 22 neunter. 

WR h. m. schwach. 

Rey a. m. dass. 

f. Schwäche.‏ .ה מִשָישות 

h. m. Ersatz.‏ وا 

a. m. 1. Bezahlung; 2. Ver-‏ מַשָלוּמָא 
geltung.‏ 

Belohnung.‏ كر .6 )3 ,19 28( מִּשָלוּמְתָא 
5 رك نظ מִּשְלְחְתִיה .5 .6 a. f.,‏ מִּטְלְחְתָּא 
(US mar) Sendung.‏ 

wen h. m. eine Vogelart. 

Di‏ ووم plc.‏ .1 2 .4 מִּשְלְמְתָא 
Vergeltung, Bestrafung; 2. Be-‏ 32 ,32 
zahlung.‏ 

Won 3. m. 1. Benützung; 2. (auch 
mit mp) Beiwohnung; 3. Gebrauchs- 
gegenstand. 
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dan 


x. Hi. Schild erheben, streiten.‏ جوم 
DW x. Aph. 1. streiten; 2. rüsten.‏ 
I (18 17, 7) ©. m. (Bupeis)‏ תְרִיסָא 
Schild.‏ 

II x. m. (8upis) Fenster.‏ תְרִיסָא 

DIR =. שרסי‎ 

no, Non ₪ كر‎ ein Teil der 
Sandale. 

h. Hi. Lärm blasen.‏ مدير 

ya a. 1. Ri 6, 30 (MS Pa. 25 
niederreissen; 2. verderben. Pa. 
1. “رم‎ 3 pl. ıyım מ6‎ 49, 6 nieder- 
reissen; 2. zerschlagen; 3. verderben. 
שד‎ 1. pf. 89. f. MINE Jer 39, 2 


niedergerissen werden; 2. verderbt 
werden. 

Rn I a. m., ind. Ya Ex 22, 39 
Thür, Thor. 


II a. m. Marktpreis.‏ מִרְעא 

Rn a. m., pl. d. Nm 2K 4 
(MS mp) Thürhüter. 
מִרְעוּמַת‎ h. f. Murren, Einrede. 
מִרְעִיתָא‎ a. كر‎ 1. Denken, 
2. Bänke. 

c. 5 fnmoyyn Nu‏ كر a.‏ תִרְעַטוּתָא 
Murten.‏ (מִרְעָמֶתָהון (MB‏ 25 ,17 

f. pl. 6. MON Ex 16, 12‏ .6 ִרְעִמְמָא 
dass.‏ 


ana (IK 11, 27( a. كر‎ Riss, Ein- 
sturz. 


Hi. verderben.‏ .א جره 

MR a. Aph. schändlich handeln. 

RPIA a. m. ת'‎ MY weibl. Scham. 

A. f. Verderben.‏ ִּרְפָה 

A. f. 1. Schande; 2. Bezeich-‏ תַּרְפוּת 
nung des heidn. Jahrmarkts.‏ 
a. f. Verachtung.‏ מִרְפוּתָא 

MEIN x. f. (Bepanela) Heilung. 

MP x. m. dass. 

a. grade machen, grade richten.‏ מָרֶץ 
Pa. 1. sich aufrichten; 2. anordnen;‏ 
zurechtstellen.‏ .3 

RP m KOM. 

.רקי = רקא 


Sinnen; 
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a. m. dass. “m Name des siebenten Monats.‏ תִשְמִישָא 
h. schwach werden. Hi. schwach‏ תשש dass.‏ كر a.‏ מִשְמִיְתא 
h. m. Erstickung. machen.‏ وميم 

a. m. neunzehnter. Wen a. dass. Po. schwächen. 6‏ תְּשַסְרְאָה 
schwach werden; 2. erkranken.‏ .1 | תְּשָעִין neun. pl.‏ מִּשְעָה yon h.m., f.‏ 
neunzig. NER a. m. unten.‏ 


yon (Gn 11, 24) a. m., f. מִּשָעָה‎ | NEM a. m. unterer. 

Nu 34, 31 dass. بز‎ Yen Gm | תְתוּבָתָא‎ 4. f 1. Busse; 2. Wider- 
11, 25 neunzehn. pl. (079203 Gn 5, 9 | legung. 

neunzig. | A männl. Personenname. 


אבבית 


Ergänzungen und Berichtigungen. 


4a  םומיִּוריִבָא‎ männl. Personenname 
(Edpüdnpog). 
.אַבְרוסִי .1 אברוטי‎ 
F. איבריא‎ fi L: RM 4 / 
Leichenmahl. 9 
Ordne: אברומי‎ "WI, AO, ,ارجا‎ 
RB. 
4b DIR .א‎ m. eine Olivenart, 
אָבְרוּסִי .1 אברושי ,אברוצי‎ 
وجوه‎ a. m. 1. ind. 18 28 9 
(US (אָנֶר‎ Stab. 
TOR 1. -אָנוּרִי‎ 
58 F. RAM 1. ص‎ 
MR =. MIN. 
אנופה‎ (jGitt 484) ? 
as 3. m. eine Olivenart. 
TaR 1. jSabb 5° 1. pam; 2. שוור את‎ 
wur 1. .השליך את עַצָמ1‎ 
NOS ₪. m., pl. TR Jen 42, 15 
Boc 59. 
5b L: 738, IR. 
DIES männl. Personenname (Av- 
06 9( 
Str.: 28 A. verkleben. 
MS (2K 4, 33 Soc 59) نه‎ pf. 39. عر‎ 
NP 215 4, 5. 21 800 59 schliessen. 
8₪.: RE. 
8. א אָנָף .ד‎ ₪. 1.: 1. Flügel; 2. Schul- 
ter; 8. Seite. 
MS h. m. Verschluss. 
68 8.. ايه‎ 11 1.: 16. 3. Gewinn haben. 
8. אַנְרָא .ד‎ füge hinzu: Gewinn. 








1b ?. אבבית :.1 אַבָבִית‎ (BerR 19) 1. 
,אַכָכִית‎ =. NO: 
28 F. אַבְִּימוס‎ 1.١ אַבְְמִי‎  אָטְּובַא‎ männl. 
Personenname .لومب ة-880)‎ 
אָבְדִימס‎ männl. Personenname (Eö- 
dnnog). 
8. +. אבודינא‎ str.: "ABudnvöc. 
HIN A. m. kurz und dick. 
F. MR 8. 1.: אָביְתָא‎ 8. f. Eisen zum 
Reinigen der Pflugschar. 
אְְַנָא .1 אבואנא‎ 
אַּנָא :.1 لحي ب‎ 
8. v. DIN 1.: 3. Schüssel. 
2b WIN x. m. (&ußartis) Modell. 
Str. DR f. 
8. v. 298 str.: 3. Monatsname 
(Nisan). 
8. אַבִיבָא .ד‎ L: 3. יִרְמָא אַבִיבָא‎ Ex 
23, 15 Monat der Ährenreife. 
98 8. v. אביו‎ 1.: (viell. zu lesen WIN). 
"2 männl. Personenname. 
F. אַָבּיק‎ 1.: prag. Str: (&ußie). 
FERMTIRE 1.: בְּרִירוּתָא .1 איביריתא‎ 
3b אבלונס‎ Ortsname, 
אבמסיס‎ 1. Dnpag männl. Personen- 
name -(00%6גן0)‎ 
אבגנר‎ 1. WDR, =. 12- 
אַבָנִימוּס‎ männl. Personenname (Oivö- 
Pag). 
אָבִיס .1 אבוס‎ Name eines Gottes 
(Amy). 
لجوج .1 אובצנא‎ 


אטבא 


hinter .אור‎ Lies: NR x. m. 1. Luft; 
2. Himmel; 3. Klima; 4. Wetter; 
5. freier Raum. 
95 .אַבָלס .> #ززه‎ 
אוּמְקָה‎ 5. RAIN. 
F. in + om. 
2. אוּמְנָא‎ 1. Ro. 
אונין‎ 1. DW, 5. אָניץ‎ 
108 Str. RMYIR ff. 
الامو ب‎ 1.: ROBIN. 
DID"T}\S männl. Personenname (Eüpt- 
dnuog). 
10b PP männl. Personenname. 
RMIR a. كر‎ ind. אורְאָה‎ Ma 2, 7 
Or 1474, MIR. 
F. אַוְרֶנָס‎ 1.: DIPR. 
אורוס‎ =. DIN. 
אוּרְעִיתָא‎ a. f., pl. אורעיה‎ LvJI 0 
MS 1. (80184 Wespe. 
118 86. אוְתְיָא‎ f. 
F. mw 1.: ַיוְתַן .1 אותן‎ 5. Nom. 
8. v. mm8 1: Verwarnung. Str.: 
2.. Aufklärung. 
Str. אָזורָה‎ 8. 
115 8. v. عزو‎ 1.: 2. Meissel. 
نا ا ل كوم‎ 
אופיה‎ )131 11, 20, MS ,אוריעה‎ Ed. 
princ. .אורְעִיתָא .5 ,אורְעָין .1 (אודעיה‎ 
128 8. v. ame 1. .אַחוּהִי‎ 
125 عيض‎ 8. zu stellen hinter 788. 
אֶחורָא‎ a. m. 19% Ting Gaukler. 


UM) a. كر‎ andere. S. MR. 
Ing A. hinter. 
Str. TE. 

188 mg. '8 mM Handhabe. 


₪. אָמֶר ד‎ 1.: 2. rücklings begatten. 
m. 15١ مياص"‎ mit umgekehrter Hand. 
₪. v8 1.: א'‎ 197 3. Ooitus. 
13b 8. v. RN L.: 1. haftbar; 2. letzter; 
3. anderer (?). 
8. v. MMS str.: 3. Bürgschaft 
leistend. 
8.v.RDR. pl.POR1.:1. O8, 5. אָבוְַתָא‎ 
7. אַמְפָא :.1 אַמְבָא‎ 
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אגורא. 


8. اذاو .ד‎ füge hinzu: pl. 2110:9128. | 

Str. RR 8 

DIETHB, רימס‎ = m. (gl. aro- 
pavönog). 

F. 18 8. 1.: אגרון‎ 1. MUS. 

m. (rüpıc) Feinmehl.‏ .2 אָנוּרי 

8 אַנִיְְסין str: pl.‏ אַנְריאון .ד .₪ 

,(0קץ5) NOTAR. m.‏ :.8.1 אַנִירִיסָא .ד 
Jer 5, 8 wild.‏ אָנִירסין pl.‏ 

6b FR 1 8 
אדיבון‎ (SchirR 3, 6) 1. .אימִירץ‎ 
אדורי 1.5 © אָדורִי ד‎ ein Götzen- 

name. 
Str.: RR, אוְּיְנָא‎ ₪. = 1. 

75 אַוְמַנְִיקִי.1 אדנדקי‎ z. m. pl. (addevrixot) 

selbständige. 

7b 8. v. PAR 1.: Wulst )?(. 8. pp. 
8 II (EstII 7, 9), אַדְרָא‎ x. m. 

(wtdpog) eine Cedernart. 

a. im Gegenteil.‏ אַרְרְבָא 

a. gegenüber der Ansicht von‏ אַרְרְבָא 
Baba.‏ 

Jer‏ אַדְרִיכוּתִיהּ .8 .6 ,:, .4 אַדְרִיכוּתָא 
Stampfen.‏ 32 ,51 

8. v. אַרְרְיָנוּס‎ 1.: Adpıavdc. 

8. ד‎ 18 1.: Adpıavöc. 

8a F. TIPRE. 1.: TIRR, =. RITNN. 
FTSE 1.: אדרכן‎ 1. TB 
8. v. אהדורי‎ str.: 1. wie Ausg. L. ff. 

L.: 5. tm. 

אֶהָלִי .86 85 
Ortaname.‏ ?אהליא 

95 Rap, IM a. m. Estrade (?). 
אוהךנא יד‎ 1. ROT, =. RI. 
-אומַרְמָּא .1 אוּהַרְתָּא‎ 
راع‎ MIN a. m. Gans. 

8 אוַּיָא 86 

F. RAR 8 1: אַדְפָא‎ ₪ / 
1. Schlinge; 2. Rätsel. 

.אוּחְרִי .= اننا 

m. 1. Verstopfung; 2. ver-‏ .א )لاوم 
stopfender Gegenstand; 3. Grund-‏ 
lage.‏ 
Art.‏ 
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אבבית 


Ergänzungen und Berichtigungen. 


4a  םזמיִדּוריִבָא‎ männl. Personenname 
(Eöptönnog). 
אברוטי‎ 1. PTR. 
2. אַבְרְתָא :1 ₪ איבריא‎ > / 
Leichenmahl. 
Ordne: ,אַבְרָאי , אברוטי‎ NUR, ROTE, 
RIES: 
4b PR A. m. eine Olivenart. 
.אָבְרוּסִי .1 אברושי ,אברוצי‎ 
NDR a. m. 1. ind. 8 28 3, 9 
(MS رايد‎ Stab. 
אגודי‎ 1. MR. 
58 F. اج .1 אַנְרְפָא‎ 
.جه > يداه‎ 
אנופה‎ (jGitt 489 ? 
"IR A. m. eine Olivenart. 
TOR 1. jSabb 5* 1. pay; 2. שור את‎ 
war 1. .השליך את עַצָמ1‎ 
REIS a. رو‎ pl. TAN Jen 42 
Boc 59. 
5b 1.: 738, אָן‎ 
DIES männl. Personennar 
tumos?) 
Str.: 2% h. verkleben. 
אנת‎ (2 K 4. 33 Soc 59) © 





1b F. 1338 1.: אבבית‎ (BerR 19) 1. 
,אַָכִית‎ =. Ma. 
2a F.DITAN 1.: YTO8, NHTON männl. 
Personenname ("Aßovdeunog). 
אָבְדִימוּס‎ männl. Personenname (Eö- 
dnnog). 
8. v. אבודינא‎ str.: "Aßudnvöc. 
אָבּז‎ A. m. kurz und dick. 
2. אבויין‎ 8. 1.: ROMAN a. f. Eisen zum 
Reinigen der Päugschar. 
.جه .1 אבואנא‎ 
2. אַבּנָא :.1 אָבוּנָא‎ 
8. v. DIN 1.: 3. Schüssel. 
2b WIN z. m. (&ußaric) Modell. 
Str. YI8 f. 
8. v. 238 str.: 3. Monatsname 
(Nisan). 
8. لجو רָאָבִיבָא .3 :1 אָבִיבָא .ד‎ Ex 
23, 15 Monat der Ährenreife. 
3a 8. v. אביו‎ 1.: (viell. zu lesen WIR). 
فيج‎ männl. Personenname. 
F. .جوم :1 عقوم‎ Str.: (AußiE). 
.בְרִירּמָא .1 איביריתא :.1 .8 אִיבִיְיחָא .ד‎ 
3b אבלונם‎ Ortsname. 
אָבְמְתִיס .1 אבמסים‎ männl. Personen- 
name (Eöpaßts). 
גר = ,אכגגר .1 אבנגר‎ 
אַבְנִימוּם‎ männl. Personer 
Haog). 
אָבִיס .1 אבוס‎ Name + 
(Amg). 
.אוּבְצְנָא .1 אובצנא‎ 


wov). 


zung, er- 


xar’ inov)‏ ود 


| 





אולרייא 


175 8. v. אַכָסְנַאי פַרְכָא :.1 אַכְסְנְיָא‎ (Eevo- 
ndpoxos) Quartiermeister. 

1. זַאַבְסַנְיָא :.1 .8 وجوج‎ =. f. (Eevia) 
1. Herberge, Quartier; 2. Gast 
mahl; 3. Gastfreundschaft; 4. Miets- 
verhältnis; 5. Fremde. 

II &. f. (£evia) Wirtin.‏ אַכְסניָא 

L.: DIN .א‎ m. Packsattel. 

L.: אוּכְצְצָא‎ a. m. Überanstrengung. 

8.v.DM9R 1.: Nah 2,11 6. Am2,11). 

L.: 2798 .א‎ m. Bicinus. 

185 8. v. אַלְזָא‎ 1.: 6 

(Ez 4, 26, Koh 6, 6) a. wenn‏ אַלוּלִי 
nicht.‏ 

Ortsname (Eieudeps-‏ אַלִיְְרופוּלִים 
0316 

Str. وي‎ 

198 Stelle D/IENZ hinter opt. 

Str. אָלִיותֶרופוּלִים‎ 8. 

8. v. אליחרק‎ 1.: 1. PTR )?(- 

Dry x. m. (06וגף)‎ Sonne. 

Str. يي‎ 

8. v. WIR str: 2. 5 אולֶרֶץ‎ 

TNTIR 2. m. pl. (6X6ßnpox) Gewänder 
aus reiner Purpurwolle. 

RO a. f. Holsspan. 

"TROFON männl.‏ رلا مج روا زج وجو 
Personenname (AAdEavbpos).‏ 

195 8.v. זַאָלֶם‎ 1.: imp. pl. PN Dt31,6. 

KON I a. m. Bekräftigung. 

ILa. 1. also, folglich; 2. warum?‏ אַלְמָא 

208 PR, viell. PR}. 

männl. Personenname (OddAng).‏ يوام 

F. אַלְסִים‎ 8. 1.: DON, 504 2. m. 
)8(006( Wäldchen, Hain. 

20b L.: אָלַפִיסָא .1 אילופוסה‎ männl. 
Personenname (AAömog). 

L.: אַלומָסון .1 אלופסין‎ x. m. (öNopiZuv) 
wehklagend. 

F. אַלְקְטָא :.1 .8 باوجو‎ a. m. Sommer- 
haus. 

.ו :1 אַלְרְיָא יד .8 

(jSabb 8%) z. m. pl. (dipdprov)‏ אולרייא 
Tuch, Schärpe.‏ 
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wor 


148 RyONa.m., אָמוּנִיהון.1.6.8ע‎ 8. 
אָמִימֶם‎ männl. Personenname (Tirox). 
איטלְין‎ Personenname, aus 6 

gebildet. 
8. אַמְלִים .צ‎ 1.: (dreAnc) abgabenfrei. 
Str. אַמְלִיסִיתָא‎ 
Str. DoR ff. 
DIOR 2. m. (&Bunos) entkräftet. 
Str. NH, Jens 5 
ودام‎ männl. Personenname (Attia- 
nus?). 
. אַטַקְמְיָא :.8.1 אַמַקְטָא‎ ₪. (Aramria) 
Unordnung, Wildheit. 
14b 8, אַי 190 .אי‎ Jos 2,4 Praet. woher? 
158 KIDS a. m. Leinwand. 
كلاو[‎ A. m. eine Binsenart. 
O8 .א‎ m. Rohr (?). 
8. קִסְצָא :.1 8 .ד‎ DR. 
אַלָא > אַילָא‎ 
F. عدم‎ 1.: DW. 
159 TH .א‎ f. Wocken (Stab zum Auf- 
wickeln der Wolle beim Spinnen). 
8. +. אִימְתֶנָא‎ füge hinzu: Volksname. 
Fr line. 
Str. DR 8. 
8. +. אייניס‎ 1.: 1. Down. 
MDR .ה‎ m. Gefangenschaft. 
F. איפוסיהין‎ (MidrTill 87) 1.: איפוסיהן‎ 
(HidrTill 78, 17). 
8. v. אִיצָא‎ 1.: Dornenreis. 
א‎ RRWÄ. 1.: אתא .5 איקא‎ 

168 אִירָא‎ a. m. Wollflocke. 

7. אירוגית :.1 .8 אַיְרנִית‎ 2. /: eine Art 
Topf. 

L.: BIS x. m. (depıvöv) himmelblau. 

F. Prog 1.: אָמּז‎ 

RIROR x. m. Tisch. 

16b ריוא‎ a. f. Grausamkeit, Strenge. 
8. v. MIN füge hinzu: (Ayafa). 

178 8. v. אַכְלוּסָא‎ füge hinzu: pl. 9192 

Est IL 1,3. 

z. m. (vgl. oaydAıvo) Teak-‏ אַכְסַלְוּם 
holz (von Tectona grandis).‏ 

L.: ج90(‎ =. m. (BfiEOAov) Fähnchen. 


אסטכיון 


ַנְמִיפַמְרִית ַנְטִיפַמְרין :.1 אַנְִיפַמָרי ד 
x. (wohl äppövırpov) eine Natronart.‏ 
männl. Personenname‏ אְַמִיפָמְרוס 
(Avrimarpog).‏ 
RR,‘ männl.Porsonenname,‏ ,25298 
NEIN =. KORB‏ 
عاد -1 EI‏ 
PAPIER =. m. (dmünyıc)‏ .1 אנליפתין 
epileptischer Anfall.‏ 
1120 .1 אינמרנון :.1 F. mars‏ 
x. m. (oubpvıvov) Myrrhenwein.‏ 
:8 אונִיתָא Str.:‏ 255 
BIN 2. f. (&umoAh?) Kasse.‏ 268 
(Sunthov).‏ كر ve ROBIN 1: m.‏ .8 
BIN 1.: (ZuBodov).‏ .+ .8 
.אַנְפורָא .1 אַנְפוּרָא F.‏ 
Darbringung, er-‏ :.1 אַנְפָרוּת v.‏ .8 
zwungene Schenkung.‏ 
h. m. Bündel.‏ عور 
(שסגןש PRPPIR (dvos kat’‏ :.1 אנקמס F.‏ 
Eselsfigur.‏ 
WPARz.f. 1. ein Arm voll, Gebund;‏ 
DIN.‏ .1 .2 
f.‏ = אָנְקְלִיסָא :.1 .5 אָנְקלוּסָא 26b F.‏ 
(&rrAnna) Beschwerde. "‏ 
DDR =. m.‏ .1 :.1 אנקלווסיס v.‏ .8 
Befehl.‏ 06006 ) 
?אנתא :1 8 אָנְתָּא 2 
F.NTON1.:NTPNz.f. (esseda) Wagen.‏ 278 
WON str.: 1. Band, Kette.‏ .ד .8 
Geräte der Ölpresse.‏ :.1 אסורין .ד .₪ 
אַסְָנִי :.1 F. Ron‏ 
m.‏ .= אַסְטַנְנִינִין :.1 .8 אַסְטַנְנִיוָא 27b F.‏ 
pl. (oreravorpdpos) Astrologen.‏ 
MINOR füge hinzu: 2. Astro-‏ .+ .8 
nomie.‏ 
füge hinzu: (otOAog).‏ אַסְמְנְנָא v.‏ .8 
MOHN =. /.‏ .1 אסמטית :.] אסמטי v.‏ .8 
NRYEON, TEDN männl. Personenname‏ 
(Aoreiog).‏ 
ff.‏ אסטטני :.8₪ 
eine Art Myrrhenöl.‏ :.1 אַסְמַכְטון v.‏ .8 
m. (otixıov) ein Kleidungs-‏ .2 אַסְטֶכִיון 
stück.‏ 
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אולרין 


F. .אולְיָרין .= אולרין :.1 .8 אולְרין‎ 
אַלִירִיקי‎ = f. (מאסוקטגגו)‎ Illyrien. 
218 1358و‎ 2. m. (&ußwv) Anhöhe. 
8. אֶמְכְסָה .ד‎ 1.: 6. 
אֶמְכָטִי‎ II .د‎ m. ))02616( Modell. 
8. v. DWIOR 1.: 46 
21b F. אִמְדוּתָא‎ 4. f. 1.: .א אֶמְדוּת‎ f. 
Str. אָמון‎ 8 
8. +. NDR : 
8. אָמוּרָאָה .ד‎ ٠: מא"‎ 
228 8. אמְטוּלְתִיך .1 אַמְמוּל .ד‎ 
Far 8 1.: .מיטליא .5 אמיטליא‎ 
אימיקנמרון‎ (Koh 2, 18( 1. mit Ausg. 
168. OR ON. 
rg 11 A. m., pl. MPG Erntestück 
(der von Einem Schnitter abzu- 
erntende Teil des Feldes). 
L.: אֶמֶנָא‎ I a. m. 1. Handwerker, 
Künstler; 2. Handwerk (?). 
انوي‎ II a. m. Erntestück. 
22b אוְמנִיאָה‎ x. f. (öuövora) Einigkeit (?). 
238 St. NR fl. 
23b F. .אַמְמְלָא :.1 אַמְתְלָא‎ Füge hin- 
zu: 2. Grund. 
RR 11 x. m. eine Münze. 
8. +. ROM 1.: Aufseher über den 
Frohndienst. 
8. v. RR 1.: 1. Frohndienst. 
IN =. m. (Aaröyapov) Ölbrühe. 
248 F. SEM 8 1: DIR x. m. 
(verumov) Schminke (?). 
אנדרלומסיא‎ zz. f. (ävbpoAnuyla?) 
Strafe. 
245 Str. جم‎ ff. 


8. v. BAHN :ופ‎ 1. (Avrirpapov) 


Duplikat; 2. 
8. v. DIP'TEIR str.: 1. Anwalt; 2. 
F. אנמוכי‎ 4: 1: WR 2 m. an- 


tiochenisches Gefäss. 
אַנְמְלִית‎ 2 f. (?מג6ך8)‎ Schleife. 

2. אנטיניא :.1 8 אַנְמְנָא‎ = m. pl. 
.لع‎ Zintea) Tücher. 

אמִיטזס .5 אַנְמִינוּס :.1 אנטונס F.‏ 
.אַנְמִיפַטְרִין .86 


אפיליות 


L.: 2. mit Kohlkeim an-‏ .אַסְפַרְגְלָא 
gesetzter Wein.‏ 

308 8. v. אַסְפְרִיסָא‎ 1.: Hippodrom. 
Stelle אַסְקוְּתָא‎ 8. hinter GPERDR. 
BRAPHN =. f. (oxodrov) Schild. 

L.: אַסְקוּמְלָא‎ ₪. m. (oxurdAn) Schlag. 
אַסְקוּמְלָא‎ 2. m. (0\דטסאס)‎ 
L.: ريه (?) אסקיוסזות‎ (vgl. xevania) 
Zubereitung. 
אַסְקְפָא‎ x. m. (oxüpos) Kelch. 
אַמְקוּמָה‎ =. f. (oxonds) Ziel (?). 
אַסְקְריטֶן .ל‎ 8 L: عر .= אַסְקָרִיטָא‎ 
1. (oxaptmmg) אַסְקְרִיטָן זע‎ Ex 16, 1 
Herdgebsckenes; 2. pl. אסְקְרִימָןץ‎ 
880 4, 12 1. YJWIDRY Ausguserohr 
(uukurhp). 
30b 8. v. MDR L: 2. 1. RYTRDN, = 
RITIDR- 
F. EioR 1. ETTIOR. 
אפרטי‎ 5. 79759. 
| 31a 8. v. איסתוננסין‎ 1.: )8006006( 
Polizeimeister (?). 
8. אַסְתְרוּקְנִית .ד‎ 1.: (vgl. "Oorpaxtwm) 
aus Ostracene. 
,אערעא :.1 אָערְעא ד‎ =. RS 1 
8. v. NN füge hinzu: 2 (98 هج"‎ 
berücksichtigen, TRY Ip}, תודע‎ 
die Person ansehen. ‘PR על‎ auf. 
31b 8. +. YONTER 1.: x. m. pl. 
Str. אָפוּמָא‎ f. 
אפופים‎ (Jalk Jer 265, Ausg. Sal. 
,סְכוּפִיס .1 (חפופים‎ ₪. 3. 
F. ?אפזיינא :.1 8 אַפוּיְנָא‎ 

328 אפמט‎ s. מִמְפוּט‎ 
אַפַטְנְיָא‎ = (pdrwm) Krippe. 
8. v. MPN str.: 3. Kraut. 
אפייה‎ (jNed 400)? 

32b MER x. f. (&noyh) Termin. . 
₪.+. אופוכיה‎ 1.: 2. f. (Anoyi) Zurück- 

haltung (?). 
S.v. 691944 str.: TTAodrog, 1.: 112806 
אפיליזן :1 .8 אפִילן ד‎ ZN 
Str. אפילון‎ 8. 
אפיליות‎ )5885 120°) 1. MPN. 
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אסטכרין 


x. m. (orıxdpiov) Leibrock.‏ جوج 
m. (oreuna)‏ نه אַסְמְמָא :.1 .8 אַסְמְמָא .תד 
Stirnband.‏ 

I x. m. (orönuna) Stählen.‏ אֶסְטְמָא 
NORDEN II x. m. 1. (oröpa) Mund;‏ 
Zauberformel.‏ .2 

282.8. v. EPSON 1.: eine Art Myrrhenöl. 
8. +. קז :.1 אֶסְמְרובילוּם‎ 86 
8. v. אַסְמָרובִיל‎ 1: 1. konischer 

unterer Stein der Eselmühle. 
אסטרינוס‎ 1. 51252599. 

m. pl.‏ = אַסְמְמְרָא .1 אסטידא 
Ösen am Mastbaum für‏ (60000ד) 
die Takelage.‏ 

Soldat,‏ (מדשודטקזט) x. m.‏ אֶסְמָרֶם 
Offizier.‏ 

8. v. و5595‎ str.: gepflasterte. 

15 ,14 18 .3 :1 אַסְמְרְטִנָא .ד .8 
Wachtposten.‏ 


8. v. DIOR 1.: Soldat, Offizier. | 


8. +. אסטרכין‎ 1.: 1. 7508. 
28b 8. יי‎ en. Bein- 
schiene )?( 
.אַסְיָא :.1 אָסְיָא ד‎ Füge hinzu: (Aclo). 
8. +. אוסיָא‎ füge hinzu: 3. Vermögen. 
8. אַסִירָא .ד‎ füge hinzu: 2. verboten. 
8. +. אֶסְָלָא‎ 1.: pr — — 2. (scale) 
Leiter (?). 
8. אַסְכולִי ד‎ 1.: 2. Palasttruppe (?). 
Str. אֶסְוּלִי‎ f. 
8.v. KRWPYIDHR füge hinzu: 3. männl. 
Personenname. 
298 8. +. סלו ,אַסְלִין אַסְלָא :.1 אַסְלָא‎ 
F. אספמליה :.1 .8 لوقصم‎ 1. 8 
(falsch (אספמיא‎ x. f. (loomokırefa) 
bürgerl. Gleichberechtigung. 
295 8. v. אַסְפַמְיָא‎ füge hinzu: 3. 1. 
RYOB (Tlaveac) Ortsname. 
אַסְפָני ا‎ 1: 7RDS, TIRDR =. m. 
(vgl. "loravia) Spanier, spanisch (?). 
S. v. אַסְפִיקוּלָא‎ 1.: Todesstrafe. 
8. v. איספקסטין‎ 1: x. m. (vgl. 
spectatissimus) erhabener (?). 
Stelle אַסְפַרְנום‎ auf 8. 308 hinter 


ארוגית 


8. v. بعص .5 .1 :1 אַנְמְרוּבִיל‎ 
2. männl. Personenname. Str.: 
x. m. fl. 
אנְמְרובִילי‎ männl. Personenname -6م27)‎ 
Bios). 
Str. NINE. 

368 يجا‎ I a. m. eine Gazellenart. 
Na II männl. Personenname. 
₪. אַקוּבִישץ‎ 1.: Mamips = m. 
) 0000 
F. אק :1 8 مما(‎ ₪ m. (&mavoc) 
Fanggerät der Fischer. Stelle 
אַקון‎ 8. hinter .אקמתא‎ 
אַקוּפָא :.1 8 אַקוּפָא ד‎ =. m. (köußoc) 


Knoten. Stelle אַקוּפָא‎ ff. hinter 
.جو‎ 

F. אַקְטִיספון‎ ff. 1.: אַקְמִיסֶפזן‎ Ortsname 
(Kmaguv). 

m. (Antwpdc)‏ .0 אַקטזר :.1 אוּקְטוּרָא.צ.8 
Küstenwächter.‏ 


₪. v. الجإذام‎ füge hinzu: Meer. 
36b 8. v. אָקן‎ 1: präsumieren, an- 

nehmen (?). 

8. v. אַקוּנְבְָא‎ 1: (xöpßn) Höhlung, 

Wölbung. 

8. v. אַקְנִיתָא‎ str.: (von den Baby- 

loniern festlich begangen). 

NMIPN a. f. babylonisches Fest. 

8. +. REIPN 1.: Präsumtion. 

Stelle אוּקְצָא‎ ff. hinter .אְפוּתָא‎ 

FE NW ER. 1.: DS a. m. Lockvogel. 

פרא .1 (Name eines Fisches)‏ .1 ארא 


2 ₪ 5 בתר א' .ארהון‎ SchirB 
2, 17 1. ,בּתְרִיהוץ‎ >. WO). 
Str.: ארָא‎ 8 


8. אַרְאָנָא ד‎ atr.: ? 
37 אַרְניון. אָרְָא‎ 2.6. (öpyia) Gottes- 
dienst, 
379 ليدم‎ =. m. (äprövriov) Bilber- 
zeug. 
8. v. אְַנָסְטִים‎ 1.: Aprdomg. 
8. v. NITNR str.: grosse Nadel. 
388 MY, MUT ₪. = Beiname 
einer Art Schüssel (vgl. hirnea?). 
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איפומנימא 


338 .אִיפוְמָנִיטָא .1 איפומניפא‎ 
8. v. אפימוליא‎ str: 1. .אַמִיטַלְיָא‎ :? 
Str. אופן ,8 אמֶן‎ 5, NIDR + 
8. v. אָפָם‎ 1.: DEN männl. Personen- 
name (Am). 
אפסחתיה‎ (Der ErR 8)?. 
33b F. אֶפֶסְטְלָאן‎ = m. 1.: 0# 
x. m. pl. 
8. v. אפסין :1 אֶפְסֶץ‎ 1. Topp) = m. 
‚pl. (Aenis) Schuppen. 
₪. v. DRS 1: 2. Kost, 
₪. v. אַפְסְקִימָא‎ 1.: (oprixwpa) Strick 
von Kokosbast. 
8. v. PR füge hinzu: (yahıov?). 
8. +. אָפִיפְָּרָא‎ 1.: 1. (maniag) Palast- 
hüter; 2. (später) (mdwas) Papst. 
8. אַפִיסְיָרות .זי‎ 1.: 1. Papyrosseile. 
אפיפסרוס‎ (jTer 46%) Ortsname. 
348 8. אָפִיקולוּם .ד‎ füge hinzu: (Au- 
PlxouAog). 
אַפִיקולימוך‎ x. m. (mowuröv) buntes 
Gewand. 
ا .1 אפקלטורין‎ 
8. אפיקומן .ד‎ 1.: Tischlied (im babyl. 
Talm. nicht verstanden). 
8. v. TOIPPR füge hinzu: (Emwdpaiov). 
₪. v. لاوم‎ str.: (Mpakluv?). 
.ו אַפְָנִים: [אפרניס.ד.3498‎ (Anpartic). 
8. v. ,אַסְטְרָמיות .1 :.1 אפרטוטות‎ = 
0 
DIOPER 2. m. (ömmpernc) Diener. 
.א אַפְרִיקי‎ m. aus Afrika. 
358 F. DOES 85 1: איפתיסים‎ 1. 
DIERPRN ₪. m. (Oyıoros) höchster. 
F. אפתנתין‎ 2 1.: PEOHBR = m. 
(ad8evrhs) ursprünglich. 
8. v. PMER 1: 2. Pfandurkunde. 
Str. WIR 8. 
35b 8. v. אַצְמָבָא‎ 1: 1. Säulenhalle; 
2. Balkon: 3. Steinbank. 
F.RITOSR 1.: אַצְמְדְיָא‎ a. f. Zerstörung. 
MI يت‎ f. (orod) Säulenhalle. 
8. .ד‎ MIMIR atr.: DAWN. 
KERN 5. סמ‎ 


ביטי 


F. אשור :.1 .8 אָשוּר‎ a. 0(. 
אשטטמיונו‎ (BerR 66 Ausg. Konst.) 
1. NIGHOR, 5. MDR. 

428 8. v. IR str.: (Leontice Leonto- 
petalum). 

438 1". אַשַרְתָא‎ 1.١ .אָשִירְתָא‎ Füge hinzu: 
pl. c. ₪. אַשִיריהון‎ Di 7, 5. 
8616 אַשִירְתָא‎ hinter RIWR. 


86. WINDR 8. 
L.: אְַפְדִיותָא‎ 
الاجر‎ 





L.: RR a. f. Schwachwerden. 

43b MS h. f. du. 

448 WIR x. m. (drrös) Ohrenle (?). 
SPAN a. m., pl. d. KIPAR Ex 
41,160). 
F. אַתְנִים‎ 8 1.: DYAR a. (v. (ָסִים‎ 
schwach werden. 

44b 8. v. MM$ 1.: Citronateitrone. 

455 L.: 9% 
8. v. בגרון‎ str.: 1. 099. L.: (Bıyrlav, 
v. Biyaı) Wache. 

46b F. PI2E. 1.: (53 (Di 18, 11, Jes 
44, 25) verächtl. Bezeichnung einer 
Art Beschwörung (eigentl. Er- 


dichtung). 

8. v. בְרִיקָה‎ füge hinzu: 2. Kreuz- 
verhör. 

₪. v. 772 füge hinzu: 3. aufhören 
zu arbeiten. 


47b 8. v. בוא‎ füge hinzu: Ho. herein- 
gebracht werden. 
בוזא‎ (EstIl 3, 1) männl. Personen- 
name. 
בוכיא‎ 1. 1. MD; 2. 1. Ra. 

485 .בִירנִית .1 בורנית‎ 
8. v. m? füge hinsu: Pu. verachtet 
werden. 

498 N9}2, ‘9? männl. Personenname. 
8. Rp זז‎ 1. ann. 

495 8. v. 023 setze: pt. pass. ff. unter 
2.; füge hinzu: imp. 2 Ex 17, 9. 

508 F. 5ط :1 ₪ جاه‎ (BerR 50) 1. 
pn 
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ארורא 


a. m. Bibelspruch, welcher‏ لحتو 
WR enthält.‏ 
.אדורי .5 ארורא 
S. v. BMW atr.: 2. Götzenbild.‏ 
füge hinzu: pl. 8‏ אַרְזָא v.‏ .8 
(MIR?) trocknes Land.‏ 
MOM str.: &pvolßn.‏ .ד .8 
füge hinzu: (?).‏ ארמסים v.‏ .8 
füge hinzu: (viel. zu‏ אְַיָא v.‏ .8 
.(אֶרְיָא lesen pt.‏ 
Stelle 5144 hinter 54.‏ 398 
v. mW 1: 2. eine Art Bau-‏ .8 
stein (?).‏ 
mit AN.‏ .2 :1 אָריכות .ד .8 
v. 7328 1.: 3. gebogene 96.‏ .8 398 
v. WI: 2. Anfang.‏ .8 
x. f. (vgl. äpxwv) Archonten-‏ אַרְכָנוּת 408 
amt.‏ 
POND, =‏ .1 מארמאין :.1 ארמא .8.7 
N‏ 
a. m. Armenier.‏ אַרְמְנְאָה 
m. (vgl. ‘Puun) Römer.‏ .ה WM‏ 
(Ex 15, 16) Flussname.‏ אַרְנּנָא 40b‏ 
MN. Stelle‏ .1 .2 :א v. RW‏ .₪ 
RN hinter DIEIYN.‏ 
RB:‏ .1 ארניא 
NOIR a. m. Spinnwocken.‏ 
:1 ;5 אֶרְסָא ,8 אריס ,ل Str. DIR‏ 
I x. m. (tpi) Schwertlilie.‏ ארוס 
dm II x. m. ein Musikinstrument‏ 
(Topftrommel).‏ 
DIN x. m. (virus?) Gift.‏ 
x. m. dass.‏ אֶרְסָא 
Rosenwasser.‏ :.1 אורוסטון .+ .8 
8.v. Ep 1.: 1. Frühmahl, Mahl.‏ 
F. DIPEWE. 1.: DIPHW männl.‏ 418 
Personenname (Ursicinus).‏ 
(onu-‏ סְמְסָרִיקן .1 :.1 ארסקיגון .+ .8 
onpıxöv) halbseidener Stoff.‏ 
אורְעִימָא .5 ER,‏ אוְעִיתָא 41b Str.‏ 
NP" stellehinterNDApAR.‏ عبد مويلا 
Einwand erheben. 8. 1%.‏ .4 11 8 
sprechen.‏ .א Fig 8. 1.: WAS‏ 
'Opdwola.‏ :.1 אָרְתוּסְיָא .ד .8 





בפר 


männl. Personenname.‏ בּלְוְמִי 
füge hinzu: Run.‏ בוליוטיס v.‏ .₪ 
a. m., ind. 509 108 30, 4‏ בְּלִילָא 
Ven 1525 Mengfutter.‏ 
Str. ya.‏ 
54b 8. v. 152 1.: 1. (Bfdov) pl. A‏ 
בּלְיזנָא .5 .2 MEI, ₪. NND;‏ 
ا Str.‏ 
v. 8993 1: (balnearia) Bade-‏ .8 
wäsche.‏ 
v. 51515 füge hinzu: 2971.‏ .8 
,را = בְְּסְסְרָא :1 BvR‏ 
(Baklorpa).‏ 
55a 8. v. 993 Hi. füge hinzu: 5. mit-‏ 
anrechnen.‏ 
h. a. '2% ohne, ausser.‏ 1992 
x. m. pl. (pißdAewg)‏ :.1 בלופסין v.‏ .8 
eine Feigenart.‏ 
m.‏ א בַּלְרָא :1 8 v. Ra‏ .8 
(96Mepov) eine Münze (als Steuer).‏ 
v. 3 1.: Höhe, illegitime‏ .8 555 
Opferstätte.‏ 
בָּאמִי 1 L:‏ באמי v.‏ .8 
lan‏ בימין :.1 .8 جاو F.‏ 
füge hinzu: pl. c. &‏ בְּמְתָא v.‏ .8 
Nu 33, 52.‏ ججصماز 
x. m. (Bakaveic) Bader.‏ 32 
(Bouveag).‏ :.1 5193 .ד .8 568 
mm ©. f. pl. (Bavıdpıov) Bade-‏ 
wäsche.‏ 
str.: Bademantel.‏ בַנְִיתָא .ד .₪ 
männl. Personenname.‏ ביניתוס 
männl. Personenname (Bdooo;).‏ בְּסָא 
בָּסָאטָא L.:‏ 
56b 8. +. 518099003 füge hinzu: 51390.‏ 
x. m. (bisellium) doppel-‏ בִּיסְלְיון בִיסַל 
sitziger Stuhl.‏ 
v. 1903 1: ₪. m. pl. (BaoAewv)‏ .8 
von Königen.‏ 
v. 2503 füge hinzu: 2. Land-‏ .8 
strasse.‏ 
männl. Personenname.‏ בְּסְנִי ,8302 
v. WII füge hinzu: pt. pass.‏ .₪ 578 
pl. 75803 Ma 2,9.‏ 
29 
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F. בטי ,באטי :.1 8 جه‎ x. m. (Barog) 
Boche. 

männl. Personenname.‏ © ְבָּאטִי 
DEINER‏ .5 )36% 5036) בוטי 


8. v. 59} füge hinzu: 4. unter- 
brechen. 

50b 8. جوزت .ד‎ füge hinzu: לָכ'‎ um- 
sonst, zwecklos. 


518 8. v. MP str.: 1. (via) Strasse; 
3. (oval) wehe; 4. (Bios) Lebens- 
unterhalt. 

Str. בַּזְתָא‎ 8 
515 8.7 3. füge hinzu: 3. sei es 

— sei on. 

8. v. 8993 1: Jes. 

528 2740903 a. m. aus Beraj. 

3 Ortsname. 

F. amaya 1.: ביריאתא‎ 1. ana. 
52b 8. בִּי :.1 בִּיתָא .ד‎ EstIl 6, 11. 
١3 1.: )808060(. 

.تلاج .1 )20° (jPea‏ בירתא 
(בְּכִירוּתָא (Di 21, 17, MS‏ בְּכורותָא 538 

a. f. Erstgeburt. 

8. v. 65833 1.: eine Baumart. 

Fe בוכאי‎ 8. 1.: W232, 5. כּּכְיָא‎ 

Str. בוכיא‎ 8. 

8. +. (3 füge hinzu: 2. ind. 3 

Dt 11, 14 Frühregen. 

RP a. m. Weberschiffchen. 

8. v. בוכְנָא‎ füge hinzu: 3. Stiel. 
53b 8. v. 81932 füge hinzu: (Gna- 

phalium). 

x. f. (BoABiri) Tintenfisch.‏ בָּלְבּית 

8. v. 01392 füge hinzu: 2. (PißdAews) 

eine Feigenart. 

8. +. בלבקי‎ 1.: 1. anal. 

₪. בְּלָארִין .טי‎ 1: =. m. (oblatio?) 

Naturalverpflegung. 

548 8. +. בלזמיות‎ 1.: (vgl. nörog, möriona) 
Gelage. 

8. v. ‘93 füge hinzu: 3. Ratsherr. 

jAbZ 43° Name eines‏ .1 בולר 

Götzen; 2. jTaan 64* 1. 32, .ه‎ 
اننا‎ 


Aram.-neuhebr. Wörterbuch. 
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61b בוְמִינזנזן‎ )?( =. m. (dpesrpapnos?) 
gradlinig. 
8. v. لوص‎ L: 
628 8. +. בְרְיְתָא‎ 
Trauermahlzeit. 
בַּרְיתָא‎ 11 a. f. Trauermahl. 8. הַבְרִיתָא‎ 
625 8. v. ج575‎ 1.: 2. preisen. 


(Bnpörro). 
2. Mensch. ₪: 


13 A. m. Brot (von Tauben). 
RIP, MP- 


BvR: 


.1 ברנטין .+ .8 

.4 בוּרְסִיון .1 688 

1. (12033 ₪. m. (Büpawvov) gegerbtes 
Fell. 

ב' ma‏ .ברוסתי pt ©. L:‏ ד 
م < MOM DIE‏ .1 )38° 0868 
zur Auszeichnung.‏ مسرا 

8. جد קּרְיָאנִי יצ‎ füge hinzu: viell. 
"REN? (praeloriani). 

648 8. v. בָּקָר‎ füge hinzu: ב'‎ 93 
fettleibig. 

64b 8. v. בְּתוּלָה‎ 1.: 3. pl. die Hols- 
schrauben, auf denen der Prees- 
balken der Ölpresse auf und nieder- 
bewegt wird. 

-(ואנושפום) :.1 وم دورج .8 

8. v. N} füge hinzu: 710777 יוסָא‎ 
Gn 19, 34, Ex 18, 13 der folgende 
Tag. = 5 מַבְתְרִיהץ‎ Ex 14, 19 
von Hinter. 79 1? Gn 38, 30, 
P na מן‎ nachher. 

₪. בְּתְרָא .ד‎ füge hinzu: pl.d. Mn? 
Mi 7, 20 Soc 59. 

FE 1: رود‎ NZ Orte 
name. 

658 8. >. ,של بد .6 :1 ₪ بد‎ 3% 
a) auf, über; b) neben, bei; c) ver- 
mittelst, durch; d) wegen. 

8.v. 23 a. füge hinzu: 6 s. 723 
2K 4,2 Soc 59 (in marg). 3% 
2K 4,2 Soc 59 (in marg.). 3 על‎ 
Mi 7,20 )800 59 nur 9) auf. 

655 8. v. و59‎ Hi. L: 2. aufheben, 
aufladen. 








בסרא 


8. v. KPD füge hinzu: جنا ج80‎ 
Ho 11, 9 Soc 59 Menschen. 

8. v. בְּצָא‎ füge hinzu: pt. בְּעִי‎ Gn 
37, 16 suchen. pt. جلا‎ Gn 31, 39 
fordern. ipf. 2 .وه‎ an Dt 4, 29 
bitten. 

57b 792 (MP) A. 1. für; 2. in betreff, 





בִיעוּתָא . : 

588 8. v. Syn 1: הבל‎ ma Feld ohne 
künstliche Bewässerung (das nur 
vom Regen befeuchtet wird). 

₪. v. בַּעְלְתָא‎ füge hinzu: 6. 3 
Mi 7,8. 

58b 8. v. جلزظ‎ 1.: Aph. für Pa. 

598 8. v. 933 1: 1. zerreissen (das 
Brot); 2. spalten, trennen; 3. einen 
Vergleich zu Stande bringen. 

8. v. 932 1: zerreissen. Unter Pa. 
1.: in Stücke teilen, zerstücken. 
בְַרְמָא‎ (Ho 2, 5, Soc 59 (בְִּרְמָא‎ 
.م‎ f. Begenmangel. 8. 5. 

599 F. בְּקְלָאן‎ 1.١ בקלאנין‎ (SchirB 1, 3) 
1. رمأو‎ =. ١ 

8. v. בַּקְלְסָא‎ 1.: (baculus). 

8. v. 9P} füge hinzu: Pu. gespalten, 
aufgesprungen sein. 

8. v. בְּקְעָתָא‎ füge hinzu: pl. 7ج‎ 
Dt 8,7. 

608 8. v. בָּקֶר‎ 1.: Rinderhirt. 

x. m. Erlaubnis.‏ جد 

(bSanh 98%) 1. 18}.‏ בר 

60b 8. v. 82 II füge hinzu: "78 
5 mp كوج‎ er hat den Mut zu. 

8. בַּרְבּרְאָה .ד‎ .: 2. Berber, Nord- 
afrikaner. 

618 ap >. 72077. 

v. 89712 1.: 2. (mardalis?) Marder. 
DTN2 x. m. eine Krankheit. 


8. v. ברדיניקוס‎ 1.: 1. DIPYTIP x. m. 
(Bpadivig = padıvds) schlank, 
schmächtig. 


APR:‏ .= ,רקי .2 בורדקי 


גלופקרא 


725 גְיָא‎ =. (m) Erde. 
8. v. RT 1.: (Taldapov). 
738 8. v. 73 füge hinzu: מן 03( סָא‎ 
weshalb? 
גופן .= ניפן‎ 
799 8. +. גִרָא‎ 1: Dt 32, 42. 
8. v. נירקררין‎ 1.: eine Art Kalk. 
mya ג' كر .א‎ M2 Kerker. 
גיתי‎ (bBabK 114°) 1. KEN كرءه‎ Bo- 
raubung (?). 
8. v. 5 str.: 4. Schildkröte. 
53 Ah. m. Schildkröte. 
8. v. 899 1: 3. Beiname einer 
Weidenart. 
748 F. 8393 = m. 1.: 8393 a. m. 
(gl. Row). 
₪. .ד‎ 899 L: ₪ m. Str: (vgl. 
(ששס גד‎ 
8. v. 8353 1.: 4. Bildhauer. 
8. v. נלבטינון‎ str.: x. m. ff. 
₪. v. Rp} 1.: (Aenrimov). 
Stelle PP hinter DI}. 
₪. v. 5203 1.: Pass. 1. sich rollen, 
sich wälzen; — 6. gerinnen. 
745 يدروم‎ (Dt 11, 30) Ortsname. 
8. v. ووم‎ Hip. 1.: 2. aufgedeckt 


Str.: 


sein. 
8. v. 3 1: Stroh, dürres Gras. 

758 8. v. גָלוּלָא‎ füge hinzu: pl. ("7959 
Nu 23, 21. 
7. גלְמורי‎ 8. 1.: 093 ₪. f. (siglatura?) 
Eingraben. 
Str. a. 8. גלָא‎ 

75b 8. v. 199 füge hinzu: 3. (vgl. 
edayreitov) Evangelium. 

8. v. נלבא‎ 
768 8. +. נלנו‎ 1.: 993 
₪. v. בָלוּסְקָא‎ 1.١ מוגג6א)‎ KoAAlkıov) 
1. dicke (aber feine) Brotsorte. 
נִלְעְדְאֶה‎ (Ri 11, 1 Praet.) a. m. 

Gileadit. 
765 8. v. נְלוּפְסָא‎ 1.: (koAunßdc) in 
Salzlake eingemachte Olive. 
₪. v. גְלוּפְקְרָא‎ 1.: (xepßixdpiov) Polster 
29* 
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גבחת 


668 8. يوضم .ד‎ str.: 2. glatte Aussen- 
seite ff. 

672 8. נוּבְרָא .ד‎ füge hinzu: ind. 133 
Gn 40, 5 ein jeder. 

2. גְבְחָא :.1 א גָבְתָא‎ 2: 1. (EstII 
1, 3, MB 8933) Rohr; 2. Orts- 
name. 

675 נדינד‎ =. Pr. 

688 8. v. נָּדִירָא‎ 1.: Nu 22, 4. 

685 8. v. 51 füge hinzu: Pi. zu- 
sammenbinden, zurechtmachen. 

S. v. 93 1.: abhauen, verstümmeln. 
8. v. 973 1: abhauen. 

8. v. 9% Pi. füge hinzu: 2. heftig 
anfahren. 

8. v. RP str.: 4. Ortename. 
ود‎ Ortsname. 

8. .ד‎ PM 1.: = 8m. 

698 8. v. % 1: Inneres, Mitte. 1b, 
13 in. 

Bw. وو‎ 5: c. 0. MIR Gn 18, 24. 

69b 8. v. געל‎ füge hinzu: 2. Kind. 

8. כל‎ l.: 2. starkes Pergament 
(von ungespaltenem Leder). 

708 8. .ד‎ (09 füge hinzu: pl. c. 20 
182,9. 

8. v. 591 füge hinzu: viell. doch: 
Deckstein der Leiche (im Grabe). 
8. v. RM L: (vgl. yauvdang). 

70b ₪. v. 2% 1.: verschliessen, ver- 
stopfen. 

F. נופן :1 ₪ قاوز‎ LER = m. 
(rpapıxöv?) Schriftzug. 
גוּפִיתָא‎ a. f. Deckel. 

8. v. גוּרָא‎ füge hinzu: 6 גר‎ Dt 
33, 22. 

718 8. v. (13 füge hinzu: 4. der Ge- 
treidehaufen auf der Tenne. 

8. v. פָא‎ 11 1: (auch א‎ 2). 
93 A. m. pl. abgeschorene Wolle. 
8. v. MP 1: 3. Scherbe. 

728 8. v.W31.: 2. ترم‎ WINK Gn 17, 6 
beschnitten werden. 





ריאמנמא 


8. +. גרדום‎ 1. om. 
Str. ROTE. 

82a 860116 גְרוּמִי‎ hinter 03. L.: (1gl. 
Ypupda). 

8. 289783 1.: Nachtisch, Leckereien. 

8. v. PPY3 füge hinzu: (vgl. Zurrpeiov). 
83a 8. v. TOR 1.: (rpdanog). 

3713 männl. Personenname (Fepöv- 

Tuog). 

83b Str.: Ip. 

F. PyyE. 1.: وروم .1 גררקי‎ Gebiet 
von Gadara (Fadapıh). 
8.v. و8‎ 11 1.١ 1. ziehen; 2. führen. 

84b 8. v. RD'SR7 1.: (viell. (רצִיפָא‎ a. m. 
eine Vogelart. 

858 F. وجوه‎ 5. 1.: 8337 (Koh 10, 1) 
a. m., pl. 8337 Jes 7, 18 Fliege. 

Mi 7, 10‏ تججط .م 6 5 a.‏ ְבְבְתָא 
Feindschaft.‏ 
.8327 .5 בְּכוּבָא 

868 Str.: جو‎ 8 

8. +. דונזר‎ 1.: um. 

₪. דוּבְמָא .ד‎ 1.: 1. Beispiel, Exempel; 
2. Merkmal, Marke; 3. Aussehen. 
8. ve ,تجو :1 جومم‎ TERN 
x. m. (deixparhpiov). 

F. Rp 8 1.: MMDNT MidrTeh 
118, 12, 1. ,جات‎ ₪. ROT. 
86b 2. דינגוסיס :.1 .8 דִּינְנוְסִיס‎ 1. DO". 
2. דדיוני :.1 .8 דריונא‎ LM» 

RT. 
8. v. PT füge hinzu: MIT} 

878 F. (235 1.: PT 
8. v. Rp 1.: Tragstange. 

ST a. m. Tiegel. 
דוניות‎ A. f. pl. dass. 
879 Str.: NIE. 
F. ano L: ana. 

888 8. v. ppTT füge hinzu: doch wohl 
Bezeichnung des Seitensteins des 
Raumes für die Leiche im Grabe 
(viell. كوم‎ Stützer). 

89b דוחקא‎ 1. Rp. 

908 Str.: רִּיאָמַנְמָא‎ 8. 
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גלקטינון 


₪. v. גלקטִינזן‎ 1.: (YaAdkrıvog) milch- 
farben. 

778 8. v. RP str.: (tpapnarela). 
8. v. 189} 1.: Einschlürfen, Schluck. 
8. .ד‎ 893 füge hinzu: 2. ind. גָמִיר‎ 

Dt 33, 10 Brandopfer. 

315 S. v. 715803 1.: (rapıöv, (צ6אטוגןסץ‎ 
8. v. אא :1 جود‎ 2. 

78b 8. +. PT 1.: eine Möhrenart 

(Daueus Gingidium). 

795 Stelle Kmp'} hinter NH}. 
גִָּיסָא‎ a.f. (revos) Geschlecht, Familie. 
93 A. m. Gete. 

NA ₪. f. (Toreia) Getien. 

8. v. 892 str.: 3. pl. Schätze. 

RD = m. (rdZa) Schatz. 

8. v. الوه‎ 1. und 2. gehört zu 
RD}; statt 3. ff. 1.: נִיסְסָא‎ 11 = m. 
(raods), pl. فوج‎ 28 18, 14 Wurf- 
spiess. 

808 8. v. (9033 füge hinzu: (capsus). 

80b 8. v. DB} 1.: (vgl. مسنم‎ Bi. 
map Ägypten (Alyumros). 

8. .ד‎ MARS str.: גוּפְתְיֶה‎ 

ינ :2 ون .8 

a.m., pl. (3 Hos12,12(80c59‏ (0) נְרָא 
Haufe.‏ ل 

818 8. v. 39 L: x. m. (rüpradog). 






5% גְּוָא + .₪ 
(0070006ד m. (vgl.‏ ,: ִרְגִיוָא .ד .8 
Korbmacher.‏ 


8. גִרְנְלִירָא .ד‎ 1.: eine Art Rübe. 

(LK 7, 46( a. f. Erdkloss,‏ נרְגִישְתָא 
Scholle.‏ 

Ryypa. 2 ַבְלָא‎ x. m. eine Trommelart. 

8.v. بويد‎ 1.١ 1. schlürfen; 2. beeren- 
weis abpflücken; 3. beerenweis aus- 


lesen. 
8. v. WW) str: 2. zusammenge- 
schrumpfte Olive. 

81b RAN] =. m. (vgl. röpradog) Korb- 
macher. 
8. +. 509 füge hinzu: Hitp. sich ab- 
kratzen. 


דוקיגר 


948 8. v. ووه‎ 1.: Traufen (durch das 
Dach im Hause). 
₪. v. ד' :1 وزو‎ N Traufraum 
(zwischen Dach und Deckenver- 
schalung). 
דלפקי‎ x. m. Verschnittener. 
8.v.D71.: 2. Menstruation; 3. Leben. 
94b ₪. v. 897 L: وول ”.عمل‎ 
S.v. 893, 795 str.: אַבְדִימוס)‎ Eödnpog). 
97 männl. Personenname. 


8. v. DJ L: א‎ m. pl. 

95a 8. v. 863 1: 3. Gefängnis. Str.: 
(önusorog) 4. 
דימזס‎ II ₪. m. (06ת6גןמס)‎ öffentlich. 
8. v. דימוס‎ 1: Ortsname. Str.: 1 
diem. 
₪. v. DiD1T str.: falsch. 
8. v. طلم‎ 1.: 5. öffentl. Platz. 


₪. בִּימְסִית .ד‎ füge hinzu: (Emmaus), 
955 .م דינידאה‎ RIND. 
968 8. v. #91 füge hinzu: .סי‎ 

8. v. 59297 1: eine Marke (vgl. 


duo signa). 
₪. v. MPPTL.: 1. Schissel; 2. Tisch- 
platte. 
8. v. דְּמְתוּרֶר‎ L: 5. ID. 

96b 8. v. עה‎ füge hinzu: 4. Be- 
wusstsein. 

7 8. vw. ךְעץ‎ füge hinzu: 706 ge- 


stochen werden. 
F. pop. 1.: PORT x. m. (dimAoov) 
Verdoppelung. 

97a 8. v. ‘3P3 l.: (Adym) bei An- 
tiochien in Syrien. 
8. v. דְפְתְרָא‎ 1.: 1. halbgebeiztes 
Leder (mit Salz und Mehl bearbeitet, 
aber nicht mit Galläpfeln; zweite 
Qualität); 2. Schriftstück, Ver- 
zeichnis. 

915 8. v. راج‎ füge hinzu: 2. Strafe, 
رزوي‎ a. m. Korbmacher. 

988 דוקני‎ (Tos Kel BabM IIL9) 1. Ypn. 
8. הוּקְנִיתָא .ד‎ füge hinzu: (?). 
8. v. YP7 L: ein Beamter. 
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8. v. שיד‎ L: ךדי‎ 2K 4, 2 Soo 59 





8v דיאו‎ str.: 1. 155 )56000(- 

Alle Fremdwörter mit dem Anfange 
117 sind ohne Berücksichtigung des 
١ umzustellen. 

Str.: PIE. 

8. v. 97 1.: Zweigespann. 

F. Mori 1.: דיוטרין‎ 1. Paz. m. 
(dlavıpov) Doppelhöhle. 

F. דיומן :.1 .8 דיומן‎ )?( =. m. (Inula) 


Strafe. 

Mom x. m. (bodönupov)‏ .1 דיומרין 
BRosenöl,‏ 

₪. .ד‎ WR 1.: (lordpiov). 

₪. v. KWDIT] füge hinzu: (viell. 
dioronog). Str.: zweiseitig. 

L.: ְּיוּסְפְרָא‎ 

8. v. בְּיופְלִי‎ 1.: (dimot). 





909 8. הְיְְנָא .ד‎ .: (eixuv). 
בִּינָרִין .1 )26° 0898 דיורין‎ ₪. KY. 
8. v. ִּיָאמִינְסָא :.1 דִייַנְטָא‎ 
8. v. 877 füge hinzu: 2. Beamter. 
91a 8. v. [5 Ni. füge hinzu: 8. be- 
urteilt werden. 
رجه‎ männl. Personenname. 
₪. v. 6357 L: männl. Personenname 
(Divus?). 
91b 8. v. 6509909 str.: sonst 1600006 ff. 
92b 8. v. דוכסוסטום‎ 1.: 1. 7 
x. m. (bloxiorog) der innere Teil 
des gespaltenen Leders (von der 
Fleischseite). 
938 8. .ד‎ 55 1.: 3. Ex 21, 11, Am 
2, 16 Soc 59 ohne. 
353 männl. Personenname. 
₪. v. 87357 füge hinzu. 8. nah. 


93b 8. v. בִּילְטוְרְיָא‎ 1.: (dmlaropla). 
Fl: לי‎ 
8. v. My} l.: Zweig, Ranke. 
8. v. 8097 1: Ereignis, Ge- 
schichte. 


wesen 


8. +. oma 1. pin. 
Str. נרִדְּסְנָא‎ fl. 
828 Stelle 931} hinter .3ج‎ L.: (vgl. 
Ypunea). 
8,7. 2و8‎ 1.: Nachtisch, Leckereien. 
8. v. Pa füge hinzu: (vgl. Zwrpeiov). 
888 8. v. JOB 1.: (Tpdunos). 
93% männl. Personenname (Feptv- 
rg). 
83b Str.: يزوم‎ 
F. PIE. 1.: pr 1. وجوج‎ Gebiet 
von Gadara (מאוק050])‎ 
₪. +. WEL: 1. ziehen; 2. führen. 
84b 8. +. דַּאָצִיפָא‎ 1.: (viell. RY)) >. 
eine Vogelart. 
858 2. דִּיבְבָא‎ 8. 1.: 8337 (Koh 10, 1) 
a. m., pl. 0335 Jes 7, 18 Fliege. 
وججوم‎ ₪ 5 ce. s. n237 Mi 7,10 
Feindschaft. 
דְּכוּבָא‎ 5. 8327. 
868 Str.: 87585 
8. +. דונזר‎ 1.: Um. 
₪. v. 8997 1.: 1. Beispiel, Exempel; 
2. Merkmal, Marke; 3. Aussehen. 
₪. v. ,بوص :.1 דִנְמַטָרין‎ TERN 
x. m. (deixuarhpiov). 
F. דוגמניות = :.1 85 דוּנְמְנָא‎ MidrTch 
118, 12, 1. ,ִיטַנְסָאוּת‎ =. RAP“. 
869 F. DPWIIE. 1.: דיגנופים‎ 1. DOW. 
7. דדיוני :.1 8 דדיונא‎ 1. IT 8 
RT. 
8. v. PT] füge hinzu: MIT} 
878 F. 23 L: pm. 
₪. v. דוּהָקָא‎ 1.١ Tragstange. 


m Miamal‏ ام הגוא 
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גלקטינון 


8. v. (06ודא4גטץ) :.1 גלקטִינן‎ milch- 
farben. 

778 8. +. PN atr.: (pauparela). 
8. +. גָּמִיאָה‎ 1.: Einschlürfen, Schluck. 
גְמִירָא .ז.8‎ füge hinzu: 2. ind. 72) 

Dt 38, 10 Brandopfer. 

77b 5. v. נָּמיקון‎ 1.: (ranırdv, Yanıoköv). 
8. v. بهد‎ l.: גא‎ 2 

185 8. v. PT} 1.: eine Möhrenart 

(Daucus Gingidium). 

795 80616 גָנִיסְתָא‎ hinter ְנִיסיָא‎ 
وجو‎ a.f. (rEvos) Geschlecht, Familie. 
93 h. m. Gete. 

RM ₪. (Torela) Getien. 

8. v. 893 str.: 3. pl. Schätze. 

RO x. m. (rdZa) Schatz. 

8. v. גָסְסָא‎ 1. und 2. gehört zu 
RD}; statt 3. 8. 1.: 29013 11 x. m. 
(rad), pl. Pop} 28 18,14 Wurf- 
Spiess. 

808 8. +. اجاج‎ füge hinzu: (capsus). 

80b 8. v. DB} 1.: (vgl. rüyoc) Pi. 
map Ägypten (Afrumros). 

גוּפְתְיָה :عام נוּפְתְתָה .+ .8 

ץ ا :1 8 

9 5 ְרִין זע a.m.,‏ (?) נּרָא 
II) Haufe.‏ 

818 8. v. 39 l.: x. m. (röprados). 
8. .ד‎ Ra .: ₪ m. 

BvR) 1.: ©. m. (vgl. (0006ךק0ד‎ 
Korbmacher. 

8. v. KT 1: eine Art Rübe. 
meh (1K 7,46) a. f. Erdkloss, 
Scholle. 

Rare. נ'‎ 8493 ₪. m. eine Trommalart 
8.v.Wl.: 1. schlürfen; 2. ל‎ 
weis abpflücken; 3. beerenwei 
lesen. 
₪. v WB str: 2. zusamm 
schrumpfte Olive. 

S1b ִרְנְתְנָא‎ ₪. m. (vgl. rüpraßos) ] 

macher. 

8.v. 509 füge hinzu: Hifp. sic 
kratzen. 








ו 


man 


1038 8. v. הדוסטא‎ str.: 1. .הַרוסְטָא‎ 
L.: eine Art Schuhe. 
103b Btr.: DIPYJ 8 
F. .הדרס .1 הדרם‎ 
₪. v. הַהוּא‎ füge hinzu: 2. ein ge- 
wisser. 
1045 8. v. הָזָא‎ füge hinzu: “7 folglich. 
8. v. 8A atr.: ind. 
8. v. הוּדְאָה‎ 4. 1.: die zweite. 
1055 8. הַמָרִית .ד‎ 1.: 2. eine Kürbis- 
art. 
S.v. 87 füge hinzu: Wi] 2K 4, 2 
800 59 (in marg.). 
27, הידינו‎ (= MATT) 4. wel- 
cher ist? 
₪. v. 89% 1.: worauf besieht sich 
der Tradent, wenn er lehrt? 
1068 8. v. am 1. "297, 91. Stelle 
hinter .הַמַמְתָּא‎ 
8. v. הַמָנוּתָא‎ 1.: Up. 
Str.: مداه‎ 5 
1065 8. v. הָכִי‎ füge hinzu: 279 dazu. 
1078 F. mg L: 
107b F. 555 L: 
F. הָלְלוּ‎ 1.: din. 
1088 F. הַלְקְטָא :.1 ₪ הָלְקְטִי‎ a. m. 
Sommerhaus. 
F. .מטליא .= המטליא :.1 .8 הַסְטַלְיָא‎ 
1085 2. הָמַמְתָא‎ 1.: RABBIT. 
8. v. הַימוּנָא‎ 1.: (öpevaroc) Hochzeits- 
gesang. 
Stelle הימוס‎ 8. hinter .הַמונוּתָא‎ 
8. v. הַמְסָם‎ 1.: dritter Magen. 
Str. DVG 8 
1098 ,ج57‎ 5159 männl. Personen- 
name ("Opnpos). 
8. v. הָנָא‎ füge hinzu: 9 הָנִי‎ es ge- 
fällt mir. 
8. v. הָנְאָה‎ 1.: Einrede. 
8. v. Rn L: Civdln). 
1095 8. v. 797 L: a. m. pl. 1. jene; 
2. gewisse, 
8. v. חָנְָה‎ 1: 1. Nutzen; 2. Nutz- 
niessung; 3. Annehmlichkeit. 
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רקר 


₪. v. 197 füge hinzu: מ דְקָרִים‎ ein 
Getränk. 
F. ج55‎ 8 1: DEpYI x. m. 
(dipexrog) grade. 
8. v. 17295 L: x. m. (dicpavov) 
Gabelholz. 
₪. ד‎ 7935 Li x. m. 
F. mp3. 1: #725 a. f. feine 
Wergflocken. 
דרא‎ (bPes 56°) 1. NT) (2). 
985 8. v. a7 1: EI) = m. 
(dpodyyos) Regiment. 
8. يوون .ד‎ füge hinzu: Aapdavia. 
8. v. 117 füge hinzu: (Aupog?). 
Str.: ROTE, 
2. דוּמֶטָא .1 דורטא :.1 .8 דוּרְמָא‎ ₪. m. 
pl. (dönara) Geschenke. 
₪. 91:90). 
דִוְרִי‎ männl. Personenname (Awpos). 
998 8. v. 717 füge hinzu: 13933 wie 
gewöhnlich. 
F. DIET 1.: דורמוס‎ =. 58173. 
999 דרניקוס‎ 1. DIPYT- 
,ְרוּסָא‎ ‘9717 männl. Personenname 
(Apo0doog). 
דרוסתי‎ 0. mat. 
Fo RpnBy] 1: הרפמקא‎ =. m. (Bpi- 
Yaxtog). 
8. .ד‎ RT} 1.: Regiment. 
8. v. WPPT 1: (tpommmh). 
1008 W173 männl. Personenname 
(Aupöeog). 
8. v. 4 1. (2mal): Fettasche. 
1005 8. v. שש‎ füge hinzu: Itpalp. pt. 
We 768 19, 14 Soc 59 taumeln. 
1018 הָבוּ‎ (Gn 11, 4) a. wohlan. 
ووم ה' .הָבִינָנוּ‎ Bezeichnung eines 
Gebets. 
1015 8. v. 37 1.: 3. nichtrechtliche 
religiöse Belehrung. 
1028 8. .و‎ mh l 3517 (des 11, 11 
Soo 59). 
1025 8. v. הַלְחָה‎ str.: 1. Abspülung. 
mg h. f. Abspülung. 


עמומא 





8. v. זְבוּנָא‎ 1: 3. Ware, 

8. +. mag 1.: mat. 
1165 8. +. بوذ‎ 1.: am ma. 

xt männl. Personenname (Züyoc). 
1178 Spaltentitel nt 1. 2. 

8. v. pt 1.: mit ungleichen Augen- 

brauen. 

₪ זדניז .86 

F. וַהורָא‎ 8 
1175 8. :זו‎ 
1188 ₪. v. Mt füge hinzu: 5. grade 

Zahl. 

Stelle 1 8, זְנָא‎ hinter 3}. 

1 .= מָר .1 זיווד 

7. זע + זווע :1 זו‎ ₪ Rp. 

1185 8. +. Bit 1: Ah. m. 

1198 WII 3. Ho. ausgedrückt werden. 

1195 8. v. WII str.: einwickeln, fest- 
halten, L.: זר‎ 

III a. zurückhalten.‏ זור 

1208 NM a. m. Bewahrtes, Schatz. 
1905 PA >. סנק‎ 

8. v. עה‎ füge hinzu: 2. Baft. 
1218 8. v. Ky} 1.: Kelterpresse. 

8. v. ma} 1.: 6. berechtigt sein. 
1215 8. +. az 1.: jAbZ 404. 
1228 tt A. f. Verächtlichkeit. 

1225 8. v. זָמָא‎ 1: (vgl. Znula). 

ot x. f. (Zwuös) Brühe. 

8. +. זוְמְלְסְמְרָא‎ 1.: (Zwpdpuorpov). 
1298 8. v. } Pi. L: 2. zu gemein- 
samem Tischgebet auffordern. 

8.v. [ְמן‎ Pa. 1.: 5. zu gemeinsamem 

Tischgebet auffordern. 

123b 8. v. Mi} str. bei Pi. und Hi.: 
reinigen. 

1248 0317 ©. f. (מצשם)‎ Gürtel. 
Stelle mars 8. vor pa. L.: mr. 
DE 

AR x. m. (Zuviov) Gürtel. 

Str.: וסְמָא‎ 5 

8. v. الإطاط‎ str.: (viell. aus 6דמדף?‎ 

entstanden). 

₪. v. NM 1: a. m. Str: ein 
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1105 8. +. הָפִיכְתָא‎ 1.: Dt 29, 22. 
1118 8. v. NP 1.: 2. 5. MDB. 
8. v. DON L: 2. 1. Diommen 
(Innödponoc) Bennbahn. 
8. v. REM 1: ופט‎ 
8. v. Pen 1.: Unterpfand. 
1128 הרבית‎ 1. Map. 
F. mp 1.: שכוּז .1 הרניז‎ 
8. v. הַרִדְסִיוּת‎ 1.: (vgl. .(?להורודוס‎ 
Vertausche הַרְהון‎ mit .הרהון‎ 
1125 8. +. WII 1: A. m. Pfand. 
Str.: pn © 
86.: NORM 2 
nyang >. man. 
8. v. הַרְוּק‎ 1.: verwahren. 
8. v. PT 1.: Gewahrsam. 
F. UL: 55 א‎ m. Eigentüm- 





lichkeit, 

1138 2. הרנא :1 א הָרְנָא‎ 1. RIND 
a. m. Malve. 
8. v. 8907 1: 2. eine Parasit- 
pflanze. 


8. -ז‎ pramn 1.: ا‎ 
8. +. روه‎ 1: 8. 8. DM. 
8. +. Piste 1.8. Lil. pn. 
₪. ووه‎ +: am. 

1135 2. הרת :.1 .8 הָרֶת‎ =. m. 

1145 a1 5. וילון‎ 

1158 1. كر .6 לְדְנִית‎ 1.: my < 
2 וָאני ענו‎ L וני‎ SR). 
8.v. لهم‎ L: h. f.; str.: (&Boc). 
8. v. لومم‎ 2: f- 
8. لوصوم .ד‎ 1: f 
8 ₪. NM str: 3. Lappen der 
Lunge. 

1155 8. v. A 1.: 1. Speiseröhre. 
8. v.. Xu 1.: Speiseröhre, 
1 תיק‎ L: pin. 
B.v. PM l.:x.m. 1. (xru) Schwind- 
sucht; 2. (&xrıxög) schwindsüchtig. 
8. v. וְתֶר‎ füge hinzu: Ni. vogelfrei 
werden. 

1168 8. v. 3} str.: 2. schwach. 
F. ma} 1: mar 








bon 
₪. v. NM 1: 1. frei; 2. ohne 
Hypothek. 

134b 8. v. pt} füge hinzu: 18م‎ ma 
me er hatte Kopfschmerz. 

1858 8. v. 9M 1.: Mispelart (Crataegus 
Azarolus). 
8. v. su 1.: Reihe, Linie. 

1368 Str.: 07 8: 

₪. v. رض‎ L: 2. eilig austeilen. 

1878 8. v. np 1: 1. bloss einge- 
salzene Tierhaut (dritte Qualität 
des Pergaments). 

1315 8. +. snym 1.: .פום‎ 

F. חכבית :.1 .6 חכבית‎ 1. man. 
1388 86918 מָכִינְתָא ,8 חָכִינֶנָא, א מָכִינָה‎ 

hinter .جص‎ 

8. v. DM füge hinzu: 726. erkannt 

werden. 

F. חככית‎ 8. 1.: MI .א‎ f. 1. zehrend; 

2. Zehrfieber. 

138b חכרית‎ (jMoK 80h) 1. -ָרִית .= ,הַבָרִית‎ 
8. v. חוּלָא‎ füge hinzu: חְלָא רְוַּעַדָא‎ 
Halbfeiertag. 

1898 L.: חָלְבִּיץ‎ 

L.: חֶלְבָאנָא‎ 

8. v. pen 1.: army ד‎ 25, 
1405 F. pn. 1.: TPM A. m. pl. 

1. Austauschung; 2. frischer Trieb. 
חָלִיפוּת‎ A. f. pl. frischer Trieb. 
141b moon .ה‎ f. Kies. 

pl. frischer Trieb.‏ كر Ah.‏ מָלְפוּת 

8. v. y97 füge hinzu: 4. verlassen. 
1428 8. v. pm 1.: (&tıt) Speltgraupe. 
1425 8. v. חָמָא‎ 1: a. m. 

1438 Str.: הַחוּמָה‎ 

Tron a. m. pl. Begehren. 

Str.: ANDI 5 

8. v. Swen 1.: Vogelknöterich 

(Polyganum aviculare). 
1435 F. חמינא :.1 8 מַטִינָא‎ 1. own. 

8. v. DM Hi. füge hinzu: 2. ein 

heisses Bad bereiten. Hitp. 2. ein 
heisses Bad nehmen; 3. sornig 
werden. 
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me 


aus jener Variante erschlossenes 
Wort). 
1245 Stelle رودم‎ zu TIP! 4 
8 v. pp ste: m. m. fl. 
Kropf. 
8. ְפָחָא .ד‎ L: a. m. 
1258 8. v. pt 1.: Springen. 
8. v. [קף‎ 1.: 3. als Anleihe aufstellen. 
8. v. Apt Ipe. 1.: 2. gehängt werden, 
gehenkt werden. 
1255 ₪. v. pp} Pa. füge hinzu: dpf. 
וויק‎ Ma 3, 3 Soc 59. 
1268 8. v. m} 1 füge hinzu: Ni. zer- 
streut werden. 
Fan: am. 
1278 F. mil: 08 א‎ 1. em; 
2.» WII 
127b F. ‘an 1.: am. 
1288 8. v. 5795 2. füge hinzu: pl. 
ran. 5. Haufe. 
1285 8. v. 127 füge hinzu: Pu. ver- 
bunden sein. 
1298 8.+ . חָבָר‎ 
verband. 
F. van. 1.: .لتقت .5 חובש‎ 
1308 8. v. M füge hinzu: MP am 
ersten Monatstage. 
8. v. ا .1 :.1 חדורא‎ 
131a F. מִדְתְנָא‎ 1.١ جه‎ 
8. v. an L: 2. Nachteil bringen. 
8. v. 2 füge hinzu: WPD Inn 
sein Leben aufs Spiel setzen. 
חוּבְאָה‎ (Gn 20, 9, 218 KIM) ₪. חוּבָא‎ 
1328 8. v. חול‎ 1 füge hinzu: Ho. 
niedergelegt werden. 
8. v. חול‎ 111 füge hinzu: Tyler חול‎ 
Halbfeiertag. 
Btr.: חוּלְסִית‎ 8. 
1325 8. v. Din a. l.: Aph. Erbarmen 
üben. 
1335 Str.: חוק‎ 3.8: 
L.: ثلام‎ a. durchgraben. 
graben, gravieren. 
חיור‎ (bSanh 98%) 1. 1. 


L: hm. 


.: 99 תָבֶר‎ Gemeinde- 


Pa. ein- 


מרנול 

1565 8. מְבִיעוּת .ד‎ 1.: Eindruck, den 
jemand bekommt. 

1578 8. v. 539 Pa. 1.: 1. eintauchen; 
2. einen Imbiss nehmen. 
₪. v. מַבְלָא‎ 1: 3. Schreibtafel; 

4. Tisch. 
L.: N, ود‎ männl. Personenname 
(Taßxog). 
157b 8. v. מִיבְרִינוּם‎ füge hinzu: 9709 
(Tıßepivog). 

7. מעָא ا‎ 
8. v. DM 1.: (rirps) Tiger. 

1588 8. v. WM 1.: 2. Fläche. 

158b F. וס :.1 جره‎ 

159b 8.v. [5 1.: 1. mahlen; 2. reiben. 
₪. v. Den 1.: (Terpduoukov). 

8. v. Die 1.: Seiher. 

1608 F. מיף‎ 8. 1.: 2% A. m. Stückchen. 
8. v. מְיְפָא‎ str.: 2. Tropfen. 

1605 2. טל‎ ₪0 1: wm A. m. 

Kindischkeit. 

1615 8. v. מְלופְחָא‎ 1.: 2. Unterlage 

des Rollsteins der Ölmühle. 

1628 טמטום‎ L.DIEHIEIN. 

1688 2. טוּנָם‎ 8. 1.: DIW x. m. (dövak) 

Schilf (Arundo donaz). 

Ortsname (Tivng).‏ טוּנס 

8. v. و5‎ füge hinzu: 2. Vorrichtung 
zum Fischfang. 

1635 8. v. يزه‎ füge hinzu: 3. Sinn- 

abschnitt; 4. (später) Accent. 

8. v. טָען‎ Ni. füge hinzu: 3. ver- 
pflichtet sein. 

8. v. Xp füge hinzu: 4. aufheben; 
5. bringen. 

1645 8. v. 929 füge hinzu: 3. pudern. 
8.v.5991.:2. Nebensache; 3. Kinder. 
₪. v. מְפָלָה‎ füge hinzu: 3. Neben- 

sache. 
8. v. טופוס‎ 1.: 3. Formel. 

1655 8. v. טוּרְבָּל‎ 1.: (TpfBoAog). 
טרבנת‎ (jMeg 75) Ortename. 
₪. v. 838 1.: (targa) Schild. 

F. טךנול‎ 8 1.١ טךטול‎ 1. 517. 






445 חמרת 
MON h. f. Eselkaravane.‏ 1445 
a. f. Eselin.‏ חַמְרְתָא :.1 .6 חַמְרְתָא 7 
a. f. Eselkaravane.‏ חַמַרְתָא 
v. KAHN füge hinzu: 2. Gift.‏ .8 
man 1.: nun.‏ .+ .8 1458 
v. DM 1: 2. grundlos.‏ .8 1455 
v. KOM 1.: 2. verächtliche‏ .8 1468 
Bezeichnung der Sonnensäulen.‏ 
füge hinzu: 2. sich ärgern.‏ חָנָק v.‏ .8 
mon s. on.‏ 1478 
147b 8. 5. [99 1 L.: 1. ₪. 3 pl. 7‏ 
Am 2, 6 mächtig werden.‏ 
v.%07) füge hinzu: Hitp. Verlust‏ .8 
haben.‏ 
mm m (jBez 624) 1.‏ .חפול 1488 
pn?‏ לֶסומות 
(JIIDt 14, 18 MB) a. m.‏ חָפַרְפְרָא 1498 
eine Art Fledermaus.‏ 
füge hinzu: 3. Mittag.‏ תָצות 149b 8. v.‏ 
Verhör in‏ .2 :.1 و59 v.‏ .8 1508 
Bezug auf Zeit und Ort.‏ 
PR h. m. Vertiefung.‏ 
v. mn 1: 2. das zum‏ .8 ه151 
Reinigen der Pflugschar dienende‏ 
Ende des Ochsensteckens.‏ 
Ih. f. Pügen.‏ מִָישָה L.:‏ 1598 
L.: men I A. f. 1. Schweigen;‏ 








2. Taubheit; Taubmachen. 

L.: mn IH 3. f. Dickicht. 

L.: מָרִישוּתָא‎ 1 a. f. Taubheit. 

L.: sg II a. f. Dickicht. 

8. v. Din Hi. 1.: 2. bannen, in 
den Bann thun. 

8. v. DOM Aph. 1: 2. (auch Pa.?) 


bannen, in den Bann thun. 

1525 .ארונית .= חרנית‎ 
تجوز‎ A. m. Thongeschirr, Topf. 
FL SAP 8: 1.١ זזנ) חרפתא‎ + 14, 18) 
1. mit MS Neon. 

1535 8. v. زات‎ 1: 1. denken, be- 
ebsichtigen; 2. aufzeichnen. 

155b 8. v. MM füge hinzu: Ni. sich 
demütigen. 

1568 8. v. מָאָנִים‎ füge hinzu: (Tdvıc). 





סינין 


1745 8. v. ؟8‎ füge hinzu: 3. Unter- 
lage des Rollsteins der Ölpresse. 

1758 ₪. v. DIN 1.: 1. DAN .ند‎ m. (£Bevos) 
Ebenholz. 1 

-בּעת !قم BR,‏ !هت :.1 יְפָה .+ .8 1765 
h. Ni. 39 stehen.‏ جد 

177b KT 3. m. fürchten. DEF ירא‎ 
Gottesfürchtiger. 
8. v. T% füge hinzu: yo עמו‎ m 
jemanden bis aufs Blut peinigen. 
₪. +. ירדינון‎ 1.: 1. MMO). 

1785 8. v. BOY L: z. m. (virus). 
7. .א ירע :.1 .8 ירע‎ Hi. benschteiligen. 
Ho. benachteiligt sein. 

1828 Str.: כְבְיָא‎ 8 

1858 .م כּוּכְיָא‎ m. 1. Spinne; 2. Spinn- 
gewebe. 

1875 NAT? a. m. Garbe. 

1885 8. v. 8797 füge hinzu: pl. 4. 

Ri 9, 48 Praet.‏ (!) כַּלְבְיָא 

8. v. 51353 11 1.: 1. Zange; 2. sangen- 
förmiger Nagel. 

1895 F. 79792 (zweimal) 1.: 73773. 
1908 F.031521.:D3%3x.m. (xoAöva) Pfahl. 
F. אַכֶסְלִץן .= כליסים :.1 .8 כליסיס‎ 

1915 2. מְתָא‎ 1.: ame}. 
1965 183 x. m. Esel. 
1985 F. כַּרְכְתָא‎ 1.: NND. 
جروجو‎ a. f. Bündel. 
1995 8. +. כְּרסְפָדִי‎ 1.: (Kpontöng?). 
2098 8. v. לופר‎ füge hinzu: (rufilus). 
2222 ₪. מטליא .ד‎ atr.: 1. .המטליא‎ L.: 
x. m. ein Kraut. 
2278 ₪. +. .050ص :.1 מַלְכוּת‎ 
2898 8. v. وم(‎ 1.: (Macrinus). 









F. סְַּלְתָא‎ 5 1.: nad (Bi 12,6 
Or 1471). 

270b ججز‎ (BerR 50) x. m. (adyıov) 
Soldatenmantel. 

2753 8. .ד‎ Xp füge hinzu: (NIED). 

2825 8. v. MD str.: (oavic) Brett. 
L.: Zapfen (viell. = 139). 
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1668 ₪. v. 755 Aph. 1.: 2. belästigen, 
drängen. 

8. v. BI 1.: (Bupoadns?). 
NED 2. m. (rpm) Drittel. 

8. v. טרטיוטין‎ 1.: 1. 0785, ₪. 517 
8. v. טרטימר‎ str.: (Taprinopov). 
1665 8. v. NMD :و‎ Toupf; 1 

(twris?). 

mp (gedeutet pia) drei. 

₪. v. Me str.: Tag der wilden 
Tiere ff. Vgl. tupavvia. 

₪. v. טריון‎ 1.: 1. WERD = (ses- 
tertium) von Sestertien, 

a. f. Mühe.‏ טְרִיחוּתָא 

8. v. טֶרְכָא‎ 1.: Verleumder. 

8. 95ج יצ‎ füge hinzu: (P). 

1678 8. v. 73% 1.: Verleumder. 

8. v. ַרְכָּנותָא‎ 1.: Verleumdung. 

8. v. טרכוש‎ 1.: x. m. eine Art Tisch. 
8. .תרכוס‎ 1 

8. v. 89% 1.: Getränk aus Zer- 
riebenem. 

Br. HMM 1.: (rpounrd). 

8. v. TO 1.: (spuv). 

167b Zu 18H 3. füge hinzu: )1006067( 
8. v. מרסקל‎ füge hinzu: 2. (crati- 
culum) Netzwerk. 

1688 מְרָאפְלִים‎ Ortaname (Tpfmolis). 
1685 F. مامه‎ 2 L: wpiw = f. 
(מדמצטפד)‎ 1. trockene Frucht. 

8. מֶרִקְיָא .ד‎ 1.: Türkis. 
מְרקְלִילָא.צ.8‎ füge hinzu: (mepıvhntov). 
יע‎ ip 86 1: Pimp = m. 
(topreAldpıov) Kelter. 

₪. v. סרוקסימון‎ 1.: (rpukpov). Str.: 
1. roh essbar; 2. 

1705 8&.v. יָד‎ 1: m על‎ a. durch; 
b. anstatt, für; 6. bei, mit; 4. in 
Bezug auf. על יָד‎ T, על‎ ratenweise, 
stückweise, 

8. .ד‎ KT füge hinzu: (15 על‎ Ma 
1, 11 Soc 59 durch. 

172b 8. v. nm 1.: 2. Alleinsein zu 

zweien. MP ausdrücklich. 


مدقو 


.20029 .= פרכא 3848 

3868 [99 a. Pass. bestenert werden, 
taxiert werden. 

3565 8. v. ماو‎ füge hinzu: 2. Sänger. 

380b 8. v. AT) füge hinzu: Itpe. ipf. 
ANTIM Jes17,13(Ven. 1525 יריק‎ 
gejagt werden. 

3868 255 a. Pa. pt. pl. Yan Jes 
5,11 (Ven. 1525 (מרמשין‎ den Abend 
verbringen. 

3898 F. רְקְתָא‎ 1.: REP] (= 77 

3945 ₪. שְבַלְתָּא‎ 3. füge hinzu: Praet. 
,ووم‎ L.: Strom (?). 
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2838 8. v. NAD füge hinzu: viel. 
RIND, 5. RD. 

2998 8. v. עכליה‎ 1: L map, = 
.مجم‎ 

3078 עקון‎ =. MPN. 

3125 هدوم‎ =. m. (pic) Agraffe, 
Schnalle. 

321b F. me 8: 1.: פילכיה‎ (jDem 24°) 
1. gap, = בְלָא‎ 


3230 8. v. פָנְְקִית‎ 1: 1. Wirtin; 
2. Kupplerin. 

3918 2. BE. 1.: פורה‎ (BabK 3%) 
1. mme. 





ו 


NACHTRÄGE. 
Eine nochmalige Durchmusterung des Onkelostargum nach Beginn des 


pf. MANN (Gen 17,26) be-‏ .16 גר 
schnitten werden.‏ 

aha (Dt 11, 30) Ortsname. 

7753 (Nu 23, 21) pl. Götzenbild. 
a} (Dt 33, 10) m. ind. Brandopfer. 
| N% (Nu 31, 26) 6. neben 0. 7 
(Nu 31, 27) Beute. 

#57 (Ex 21, 11) ohne. 

327 (Gen 11,4) wohlan! 


Sonst zu notieren: 


Stampfen.‏ .8 .6 كر )32 ,51 (Jer‏ אַדְרִיכוּתִיהּ 

c. Herrin.‏ كر )8 ,7 (Mi‏ وتوم 

| syn» (Mi 7,20 Soc 59) pl. d. Stück. 

23 (2K 4,2 Soc 59 in marg.) ©. s. 
bei. 22} (ebenda) zu. על يدا‎ (Ai 
7,20, 806 59 nur (עַל‎ auf. 

RN» m. pl. (53 (Ho 12, 12, Soc 59 
TR Haufen. 

21377 (Mi 7,8) كر‎ ₪ s. Feindschaft. 


Druckes ergab mir folgende Nachlese: 


(Ex 23, 15) Monatsname.‏ אַבִיבָא 

(Ex 35, 18) pl. ₪ = Seil.‏ אָמוּניהזן 

(Ex 4, 26) wenn nicht.‏ אֶלוּלִי 

(Gen 10,17) pl.d. Völkerschaft.‏ אַבְתוּסָאִי 
(Lv 19, 16) 2 39. m.‏ מִיכול مجو an.‏ 
ipf. verleumden.‏ 

RAUS (Ex 15, 16) Flussname. 

(Dt 7,5) pl. c. s. Aschers.‏ אָשיריהון 

3 (Dt 18,11) pl. Beschwörung. 8. 
u. zu 8.46. 

(Ex 17,9) imp. wählen.‏ בְּתַר 
(Dt 21, 17, MS RD) f-‏ בְּכורוּתָא 
Erstgeburt.‏ 

73 (Dt 11, 14( m. Frühregen. 
בָּמְתְהון‎ (Nu 33, 52) pl. ₪ 8. Höhe. 5 

(Ex 14,19) 6. s. von hinter.‏ מִכְּתְריהון 
(Gen‏ جه 2 (Lv 27, 18) nach.‏ בָּתַר 
nachher. MAZT 21 (Gen‏ )30 ,38 
Ex 18, 13) der folgende‏ ,34 ,19 
Tag.‏ 





BERICHTIGUNGEN. 


.בְרִירוּתָא .1 ביריאתא :.1 בִירִיאָתָא .£ 8,59 

8.58 5. v. 593 f. befruchtet 1. 6 

8,90 1, malen. 

לי .1 לי ,2 8.98 

8.1028. v. mn tilge: 1. Abspülung; 9. — 
Füge hinzu: .ה 7ج‎ f. Abspülung. 

S.108f. הַמַמְתָא‎ 1. 7 

וא 1 הַרְוְחָא ,8.1194 

8.1168 v. וְבוּנָא‎ füge hinzu: 8. Ware, 

8.1198. v. זור‎ II streiche: einwickeln, fest- 
halten. — Füge hinzu: זור‎ III 6. zu- 
rückhalten. 

8.1278. v. 9 L: 1y .א‎ Ni. 5. my Ho. zer- 
drückt werden. 

8.1308. v. חרורא‎ £. pay ann 1. pp ng 
Gaukler. 

8.1828. v. חוס‎ a, füge am Schluss hinzu: 
dass. 

8.183tilge Art. חוק‎ 5. -- ₪. v.pına. 1.: durch- 
graben. Pa. ausgraben, gravieren. 

S.135tilge Art. 892. 

8.1446. v. חַמְתָא‎ füge hinzu: 2, Gift. 














8.5 5 am 1. amp. — Tilge den Art, 
an; lies: mia, אַגוף‎ hm. 1. Verschluss; 
2.1. mu, הי‎ Art. mar; 1. mar 
(@K 4, 38 Soc 59) 6. schliessen. — s. v. 
بيد‎ tilge: Thürflügel; f. Uferrand 1. 
Ufer, Seite. Füge hinzu אָנֶף‎ h.m. Ver- 
schluss. 

8.9 £ ونوج 1 ونور‎ — 5. v. mepie f. Be- 
schwörer 1. Beschwörung. 

8, 128. mn 1. mn. 

.)( אפמין .1 אסטיך f.‏ אפמא v.‏ .0 8.14 

8.19 tilge Art. .אֶלִיסָא‎ 9 

8.28 tilge Art. 74. 

8.27 ₪ v. MDR nach 9086 füge hinzu: 
Thr 3, 17. 

]ו אָפוּמָא .צ 5 8.81 

8.84 5 v. אָפִיקירוס‎ tilge 1. 

8.35 tilge Art. .الاج‎ 

₪ אֶשור .ד 5 8.41 

8.46 ,؟‎ 17 1. 3. - Bedeutung: 1. Erdich- 
tung; 9. verächtliche Bezeichnung für 
eine Art Beschwörung. 








ו 


Druck von II. Itzkowski, Berlin N. 








שלביט 


are‏ שיר לברית מילה. 

שמיג שבעה מרורי ‚ame‏ 

שמיה שני מאורות הגרולים .('D)‏ 
שמהיצ שחיטה jo‏ הצואר, 

שמסיה. שאלות מספר הנפש, 

yon‏ שנה מעוברת (ש"מ), 

שניל ya‏ שנוכה לראות בנחמת ציון. 
שנומיא שחימה גרה וטאכלות אסורות. 
שים שושן סורות ‚('D)‏ שני סימנין (כיס). 
שים حو שאר פפרי דבי רב (שסדיר). 
שסיה לית now‏ לא תעשה. 
שעיה שער עכודת ‚oben‏ 

שעיח שיר על חנוכה. 

שעיק שערי קדושה )0( 

שעית שערי תורה (שית). 

שעית לריי שעדי תשוכה לרבינו ‚a‏ 
שיצ name‏ ציון. שירי ציון. 

שיר ועיר שעת רחמים ועת רצון. 
שרשיח שכת ראשון של חנוכת. 
שיש שלחן שלמה (פי). 

ששים שבת של قد 

ששיש שחרית של שכת. 

שששיח שכת שני של חנוכה. 

שית שבעה תמרים (ס'). 


ת. 
תיא תולדות ארם (פ'). תורת אמת (ם'). 
man‏ תולדות אברהם בר won‏ (ס'). 
תאיה תורת אמונת הגוצרים. 
en‏ תוצאות ארץ ישראל (م). 
תאיצ N)‏ 
an‏ مجر בשופר נרול (חי). 
van‏ תשוכת בית יהודה (תשביי) (ס'). 
van‏ תולרות גדולי ישראל )0( 
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תיח בקטיש 


תויב תפלות וכקשות. 

תונפיל תקופות נמטריותפרפריות לחכמה.. 

תוהים aan‏ והדר מפרש. 

תוהיק תורת הקנאות (ס'). 

m‏ (תולהיש), 

תוזכ תגור ‚am‏ 

תולהשיל (תוה"ש) תולדות השלמים )@. 

תוית תוספות ותשוכות. 

תיח תוספות חרשים, תורת המאת (ס'). 

תחיה תיקון won‏ הקכר (תחהיץ) )6( 

תמה محم מעמי המקרא (م). 

תי תולדות ישו (م). 

ran) תכהיש‎ 

תיל תימה לי, 

תליה חוות mob‏ הקורש (פ'). 

„yon‏ תפלה לעצירת נשמים. 

man mon‏ לפניך תפלתנו (ת'). 

תמביי תולרות מנשה כן ישראל (م). 

‚mb מסייע‎ won תמיל‎ 

תפהיא חיש תשוכת פרי הארץ חלק שני 
(ס') (תפהיא (ar‏ 

תיצ תאמי max‏ (פי). 

תקונפיל (תונפיל). 

תקיש مجر קריאת שמע, תקיעת שופר. 

תיר תועפות ראפ (פ'). 

תריא תוכו רצוף אהכה (פ'). 

ar רכנו‎ mobn an 


תריל תופפות ראשון לציון. 

תיש תקיעת שופר (חקיש). مجم שלמה 
(סי). תקופת ‚mar‏ 

תשים ممم שלשה משמרות. 

ppn nen‏ תשוכה. 

Dam nen‏ תשוגה תולה pm‏ הכפורים 
מכפר. 

תית בקמיש תלמוד תורה בקרית מאה 
שערים. 


am 


רדוייא ראשית דעת ויראת אלהים (ס'). 
ריה רחוכות הנהר (רהיג) ‚(D)‏ רביר הזהב 
nm m)‏ השרה (רהיש) (סי), wo‏ 

המליצה (רסהים) (ס'). 
רהיב רורפיהפ השלכת בסצולות (שר של 

מצרים). 
רהיד רשעי הדור. 
كك רנה וישועה (סי). 
רוימ רצה (A) oma‏ 
دحم רוסלאגד ופולין. רוסי ופולאני. 
Anm‏ רמה ותולעה. mom‏ ותחגונים. 
ריח רוח on‏ (פ'). רוח חרשה (סי). 
רחיק ר' חסראי £ 
ראול רו תק ן לפת 
ריחב ר' יאיר جه ومح 
ריל دورو לילה زم 0 רמז לרבר. 
רלביש + לוי בר שלמו 
רמיד ראש مد mm‏ - 
רמדיב ר' מודכי די ביפון. 
רמחיע רמיח עשין. 
רמיפ د משה פראכינציאלי ren)‏ 
רמשיג د מררכי שמואל נירונדי, 
רינ רפואת נשמה (פי). 
ריס רשימת معدم (פ'). 
ריע רוכב ערבות (ס').. 
רעבים ר' עזריה בן ‚End‏ 
ריפ רב פעלים (ס'), ראש פנה (ס'). 
ריש רמת שמואל (פ'). 
רשביב ר' שמעון כן כתיוה. 
רשיח ר' שכתי De‏ 
רשים רוב שני פימנים (רביס). 
רשעביי רוב שלום עד בלי ירח. 
רית دم תורה. 


ש 
שיא שומר DIOR‏ (פ'). 
שאיא שיר אלף אלפין (ס'). 
שאבים שאין בהם ממש. 
שאיי שער אהבת 29 
שאעמיל שאין עדים מצוים לקיימו. 
שיב שדי בוכים (ס'), שמות בנימין ‚(D)‏ 
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שליא 


שירי בחינה (amp)‏ שערי na‏ )8 
שיורי ברכה.. 

שבמית שנמטשנה תורה. 

שביע שתי aba‏ ערב 

שביצ vw‏ בת ציון. 

שביר שער בת רבים (ס'). 

שבשיח שכת שני של חנוכה. 

שבתיכ שנתוות ‚Da‏ 

שג שרשרות נבלות (ס'). 

שנהי(כ) שחי נולח הכותרת co)‏ 

שגיע שערי נן עדן (פי). שני m‏ עצים. 

שיד שערי דעה לש 

שדיה שערי וקוק (ס). 

שיה שתי הלחס (שהיל). שונה mn‏ 
שונה הלכות, שולחן הפגים (שהים), שם 
הגרולים (שהיג) (ס'), שרביט הזהב (PD)‏ 
(ס'), שמות הגרדפים (שהינ), שרשרות 
העבותות (ס'), שרשי הדת (שהיר) (ס'), 
שרשי התורה (שהית) (ס'). 

שהיד שהמיר דתו, שרשי הרת. 

שהיז שרביט הזהב (סי). 

שהיי שלשלת היוחסין. 

שהינ שמת הנררפים (שמהינ). 

שהיע שרשחות העבותות )0( 

שהיפ שולחן הפנים. 

وجح מלימ שהתלמוד מביא לירי טעשה. 

שוית שירות ותשכחות. 

שהחימ שלשלת חכטי המשנה. 

שחוים שערין חציצין ומחיצין (הל"ם הלכה 
למשח ‚(non‏ 

שיי שיר ידידות (ם'), שם יעקב (ם'). 

שיהיש שאר ימוח השנת. 


| שולים שמא יכא לידי סכנה, שיש להם So‏ 


שיליר שלמה יהודח ליכ ראפאפארט (שייר).. 
שאו ידיכם קורש. 

שיכ שניות כלים اهم שגרי כלי (ק'). 

שכיא שאר כל אדם. 

שכהיכ שנינה הכתוב. 

שיל שי לוא (ס). שמן למאור (סי). 
שומרים ₪ (סי), שושני לקט (סי). 

שליא שבוי לוחזה און. 


צהים 


Dome‏ צל המעלות (ס'). 

צה"ע צל העולם (פ'). 

צה"ת ציוןהלא תשאלי(ת'). צוהרהתיבח (סי). 
צויר צדיק ורשע (iD)‏ צא ARM‏ 
a‏ צדיקים ילכו دم 

co) לצבי‎ m צמח‎ bey 

ציל צבי לצבי (צליצ). 

צמיז צפונית מורחית. 

צמיק צפונית מערבית. 

צצים צירת צבי מורח (ס'). 

ציק צאן קדשים )6( 

ציש צפורן שמיר (פ'), צירופי שמות. 


{>} 


م ep‏ קבלה. 
קיא קול אלהים )10( קונטרס. (mn‏ — 
אהרן. 


ip‏ אמרי אמת. 


קל אומר np‏ 

לבל בוכים (סי). קול ברמה (סי). 

זי קודם ביאת המשית. 
مد קריאה בלי נקודות, 
קדמשיע קיצור דינים משלחן עווך. 
קה קורש חילולים. קץ הפלאוח (ernp)‏ )0( 
קהיח קול ann pen‏ (ס). קודם החופה, 
won nop bp‏ (ס'). 


‚wen amp وك‎ 

ep) om קויח קל‎ 

ومع קל wo vorm‏ קשת ומנן )0( 

map‏ ומראה וריח (קמויר). 

ano wm رمم קל‎ 

un)‏ קרית חנה (פ'), קונה חזקה. 

an pn קחה"ב קודפ‎ 

קחבהים קוד Jay‏ בית המקדש. 
קרית חנה דוד 

קחוקיכ ‏ קול חתן וקול כלה. 

קימ קן م 
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م" קפיצה יר. קופץ ירו. קבלה יפורין. קסת 
יונתן (ם'). 

Er)‏ קערת כסף (ס'). 

קכהרא"ש קיצור כללי הואיש non)‏ 

Tab‏ קורעין לו גזר דינט, 

קל כריל קיימא לן כריש לקיש. 

ק"מ קרית מלך, קול מכשר. 

.)5( קונפוס מה לך‎ ba 

קמור (קומויר), 

رحن קונטרס מלחמת מצוה (ס'). 

קמע קונטוס מנחת ערב. 

ممست קרית מאה שערים. 

קינ קשת נחושה (פי). 

co) קורי עכביש. קול ענות‎ Eu) 

קעכמדאיר קונפוס על כל מלתא ראמר 
רחמנא. | > 

קעיש קיצור ענין שחיטה. 

مكلا קופת צר 

קיש קל 
ששו (ס). 


קית קול תוועה (פי). קובן תענית. 
קתכיפ קונטרס תפלת כל פה (م). 
קתיג مجم תפלת נעילה. 

קתע مجه תפלת ערבית. 

קתיש קודם תפלת שחרית. 


ה 


د ראיה. ראיות. ריש, 

ריא ראשי אבות (פ'), רוממות אל (פ'), רצוף 
אהבה (פ'), רשפי אש (פ'). רכב אליהו 
(ס'), רבבות אפרים (פ'). 

ראביח ר' אליעזר כן on‏ 

ראב"ש ר' אליהו בעל שם, 

كدر ר' אברהס גדליה. 

ראיל mom‏ אידכר לן. 

ראש ר' אנרהפ שלום. 

ריב ראשית ביכורים (ס'), רפרוני בתפוחים 
(a)‏ (ס'), 

רבים רוכ a‏ סימגים (רשיס). 

רביק ראשית ביכורי קציה. 

ריד جيم דודים (ס'). 


ה 
(ס'). קול שמחה )6( — 
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עב' עכרונות. 

עבהינ עד وميم San‏ 

עבהים עד ביאת המשית, 

עבחיש עופקין בחיי שעה, 

עיד עלילת ‚or‏ עדת דבורים (פי), עיר 
דוד (ec)‏ 

עדיש עקרי דיניס פראני. 

עדיע עתיקא רעחיקין CP)‏ 

עיה עכודת הבורא (עהיב). 

עה"ג עצירת הנשמים. 

עהחים עדים wann‏ ممم (עחימ). 

עהיש עליו השלום. עליכם השלום (עזה). 

RI) עויא‎ 

עויג עוכדי נלולים. 

any‏ עוברות ומניקות. ערמה ומרטה, עובר 
מאתבה, 

עומיא עונד סאהבת. 

עומיי עבר מיראה. 

Hamm  כיבעוע‎ 

עיז עין זיתים. 

עזויע על זה ועל זה. עוא Sn‏ 

עמיר עמות ראשינו. 

עיים עין משפט (ס'). 

AI) עייצ‎ 

ray‏ עבודת כהן גרול, 

ردم עיני כל חי ce)‏ 

עכניב עס כל נושאי כליו. 

עלויל עיניו למשה ולבו למעלה (שלית). 

עימ עתים מזומגים. 

עמיי על משכבו ‚m‏ 

עמלהיח על מגת להחזיר. 

עיע עצי (סי). עקיצת עקרב (ם'). 

עעועיא על עצים ועל אבניס. 

pay‏ 6 פרי קודש. 

עפיר על פי רמז. 

עיצ نام צבוע (5). 

עשר קדושות. 
עיר עסיס רמונים (ס'). 
עיש עניני שבת (ערב שבועות). 





ם' פאה, פיוט. פירוש. פירש, פרקי, פתיחה. 

IRB‏ פעם אחת ביובל (פאביי). 

“aD‏ פליטת בית יהודה (ס'). 

פביע פרצוף בפני עצמו (م). 

פיד we‏ דבר (סי). 

פיה פלח הומון (פ') (פהיר). פאר הדור 
(פהיר), פאת השולחן (פהיש) (פי). פריון 
הבכורים (ano)‏ פתשנן הכתב (ae)‏ 

פהיב פי הבאר (ס'), פריון הבכור.---הכן. 

פהיך פאר הדור رمن 

‚men פיגול היא לא‎ vor 

مجعم פא הפעל (ר'), 

פהיש مد השכינה. 

פיה פרישת חלה.. 

פחה"מ פתיחת חיבור המשנה. 

OB‏ פירוש מנחת יעקב. 

פמשיפ قم משוה פרומה. 

وم פתיחת ספר مجم 

פ"ע פוקח עורים (עברים) .('D)‏ פי עוללים 
(ס). פרק עליון. 

פעהשיפ פירוש על הגרה של ‚non‏ 

كنا פרי צדיק (م). 

פר' pe‏ פרשה. 

פיר פסיקתא רבתא (פ'), פענח רוא (סי). 

פראב"ע פירוש د אברהם כן 00 

مدوم פירוש ר' אליהו מזרחי. 

פרדיק פירוש רדיק (פירריק). 

WB‏ פני שכינה (פהיש), פתחי שערים (ס'), 
me‏ שושן (ס'). 

פשנינ مم של om‏ נקית. 

פשיד פשמא רקרא. 

פשיצ ممص שערי pre‏ (סי). 

פית פתיל תכלת (ס'), פתח ‚mpn‏ 

פית ונייצ פתחי namen‏ תחלת צבי )0( 

צ' ציון. 

צ. 
צביה צבי בארץ החיים (צבאיה) (ס'). 
ציה צל העולם (צחיע) )6( 


no 


1745 8. v. יֶם‎ füge hinzu: 3. Unter- 
lage des Rollsteins der Ölpresse. 
1758 8. v. יינם‎ 1.: 1. DIN ₪. m. (£Bevos) 
Ebenholz. 
176b 8. +. np 1.: np ,נָפָש‎ 75! my. 
جد‎ ₪. Ni. 3% stehen. 
177b RT 5. m. fürchtend. DPF ָרָא‎ 
Gottesfürchtiger. 
8. v. m füge hinzu: 7559 עו‎ 50 
jemanden bis aufs Blut peinigen. 
8. +. ורדינון .1 :.1 ירדינון‎ )?(. 
1785 8. v. BOY. 1: x. m. (virus). 
.א كيز :.1 .8 ירע‎ Hi. benachteiligen. 
Ho. benachteiligt sein. 
1828 Str.: NAD. 
1858 כּוּכְיָא‎ 4. m. 1. Spinne; 2. Spinn- 
gewebe. 
187b כִּירוּבָא‎ a. m. Garbe. 
1885 8. v. X792 füge hinzu: pl. d. 
כַּלְבְיָא‎ )!( Ri 9, 48 Praet. 
8. v. 51353 11 1.: 1. Zange; 2. zangen- 
förmiger Nagel. 
189b F. כְּלְיִרְכִין‎ (zweimal) 1.: 73953. 
. .כל‎ (xoAöva) Pfahl. 
F. .م כליסים :.1 .8 כליסיס‎ 75078. 
1915 2. &np 1.: בּמְתָא‎ 
1965 כָּאר‎ x. m. Esel. 
198b F. .جم :.1 כִּרְְתָא‎ 
כִּרְכְתָא‎ a. f. Bündel. 
1995 8. כְרְסְפְרִי :ד‎ 1.: (Kpiontdng?). 
2098 8. v. לופר‎ füge hinzu: (rufilus). 
2228 ₪. v. מטליא‎ str.: ה הסטליא .ل‎ L.: 
x. m. ein Kraut. 
2278 ₪. +. .و5575 :.1 מַלְכוּת‎ 
2308 8. v. ph 1.: (Macrinus). 
2698 8. v. סְבַּלְמָא‎ füge hinzu: Praet. 
.סְבוּלְתָא‎ Btr.: Ähre. L.: 8. .ج800‎ 
F. 8n939 8 L: סובַלְתָא‎ (Ri 12, 6 
Or 1471). 
270b YO (BerR 50) x. m. (odyov) 
Soldatenmantel. 
2758 8. .ד‎ (59 füge hinzu: (BD). 
2825 8. v. 779 str.: (avi) Brett. 
L.: Zapfen (viell. == 13%). 
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1668 8. +. 555 Aph. 1.: 2. belästigen, 
drängen. 
8. v. Ep 1.: (Bupoaidnic?). 
REP x. m. (חז)קד)‎ 1 
8. +. טרמיוטין‎ 1.: 1. PRNPD, 8. 517. 
8. v. מרטימר‎ str.: (taprınopov). 
166b 8. v. تم طناك‎ Touph; 1. 
(deris?). 
mp (gedeutet pfa) drei, 
8. v. YO str: Tag der wilden 
Tiere 85 Vgl. tupawia. 
₪. טריון‎ 1: 1. 759509 = (ses- 
terbium) von Sestertien. 
NND 4. f. Mühe. 
8. v. 89% 1.: Verleumder. 
8. .א‎ 870 füge hinzu: (P). 





1678 8. v. (399 1.: Verleumder. 
8. +. RD Verleumdung. 
8. +. טרכוש‎ 1.: x. m. eine Art Tisch. 
8. .תרכום‎ 1 
8. v. מְרְטָא‎ 1: Getränk aus Zer- 
riebenem. 


8. v. מְרוְמִיטָא‎ 1.: (tpound). 
8. v. 8 1.: .(אשק)ד)‎ 

1675 Zu מַרְסָאָה‎ 3. füge hinzu: (Topebc?). 
8. v. טרסקל‎ füge hinzu: 2. (erati- 
culum) Netzwerk. 

1688 מְרָאפְלִים‎ Ortaname (Tpfmokic). 
168b F. wpwf. L: wpm = f. 
(tpurnth) 1. trockene Frucht. 

8. v..8PW 1.: Türkis. 

8. טְרְקְלִילָא.‎ füge hinzu: (mepixvhutov). 

F. ددس‎ 6 1: mp =. m. 
(topxeMdpıov) Kelter. 

8. v. מְרוקְסימן‎ 1.: (tpWkyov). ₪: 
1. roh essbar; 2. 

1705 8. n 1: m על‎ a. durch; 
b. anstatt, für; c. bei, mit; 4. in 
Bezug auf. 759 על יד‎ ratenweise, 
stückweise. 

8. v.. BT) füge hinzu: MIT על‎ Ma 
1, 11 Soc 59 durch. 

172b 8. v. am 1.: 2. Alleinsein zu 

zweien. 5303 ausdrücklich. 


שבלתא 


-אַכְסְנָאי .8 פרכא 3348 

3868 [939 a. Pass. bestenert werden, 
taxiert werden. 

3565 8. v. }y1p füge hinzu: 2. Sänger. 

380b 8. v. AT} füge hinzu: 1726. inf. 
ANTIM Jes17,13(Ven. 1525 PTYM) 
gejagt werden. 

3868 8050 a. Pa. pt. pl. am Jes 
5,11 (Ven. 1525 799) den Abend 
verbringen. 

3898 F. רְקְפָא :.1 רְקְתָא‎ (= NEAR?) 

3949 8. v. שָבַלְתָּא‎ 3. füge hinzu: Praet. 
,جوم‎ L.: Strom (?). 
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2838 8. +. סונִיתָא‎ füge hinzu: viell. 
AMD, 5. RD. 

2998 8. v. עכליה‎ 1: 1. min, = 
.جم‎ 

.אקון .= עקון 3073 

3120 (0ג00) .0 פִבְלָא‎ Agraffe, 
Schnalle. 

321b F. m3%B 8. 1.: פילכיה‎ (jDem 24°) 
1. map, > .هجوم‎ 


323b 8. v. MPMR 1: 1. Wirtin; 
2. Kupplerin. 

3818 F. mb. 1.: פורה‎ (jBabK 3°) 
Lame. 


NAOHTRÄGE. 
Eine nochmalige Durchmusterung des Onkelostargum nach Beginn des 


m. Iipe. pf. NM (Gen 17, 26) be- 
schnitten werden. 

(Dt 11, 30) Ortsname.‏ נִלְנלָא 

7753 (Nu 23, 21) pl. Götzenbild. 
גָמִיר‎ (Dt 33, 10) m. ind. Brandopfer. 


| בְּבְרַת‎ (Nu 31, 26) 6. neben 4. 7 


(Nu 31, 27) Beute. 
897 (Ex 21, 11) ohne. 
3277 (Gen 11, 4) wohlan! 


Sonst zu notieren: 


s. Stampfen.‏ .6 كر )32 ,51 (Jer‏ אַרְרִיכותַיהּ 

(Mi 7, 8) f. c. Herrin.‏ בַעָלֶת 

en? (Mi 7,20 Soc 59) pl. 4. Stück. 

Ta (2K 4,2 Soc 59 in marg.) 6 s. 
bei. 229 (ebenda) zu. ذا‎ u (Mi 
7,20, 806 59 nur (עַל‎ auf. 

RU m., pl. גרין‎ (Ho 12, 12, Boc 59 
5 Haufen. 

277 (Mi 7,8) كر‎ ₪ 8. Feindschaft. 


Druckes ergab mir folgende Nachlese: 


(Ex 23, 15) Monatename.‏ ָבִיבָא 

(Ex 35, 18) pl. c. s. Beil.‏ אָמוניהון 

a (Ex 4,26) wenn nicht. 

(Gen 10,17) pl.d. Völkerschaft.‏ אַנְתוּסְאַי 

928. קוּרְצִין‎ DEM )1 19, 16) 2 99. m. 
ipf. verleumden. 

RUN (Ex 15, 16) Flussname. 

(Di 7, 5( pl. c. s. Aschera.‏ אַשיריהון 

(Dt 18, 11) pl. Beschwörung. 8.‏ جز 
u. zu 8.46.‏ 

(Ex 17, 9) imp. wählen.‏ جود 
كر (בְּכִירוּחָא (Dt 21, 17, MB‏ בְּכורוּתָא 
Erstgeburt.‏ 

(Dt 11, 14) m. Frühregen.‏ جد 

(Nu 33, 52) pl. c. s. Höhe,‏ ججصماز 

(Ex 14,19) c. s. von hinter.‏ מִבּתְריהון 

(Gen‏ בָּתַר 73 (Lv 27, 18) nach.‏ جمد 
nachher. MMS RUN (Gen‏ )30 ,38 
Ex 18, 13) der folgende‏ ,34 ,19 
Tag.‏ 





BERICHTIGUNGEN. 


8.52 1 anmy2 1.: ביריאתא‎ 1. many. 

8.58 ₪ v. 5y3 f. befruchtet 1. befeuchtet, 

8.0.31 

לי 1 وذ 1 8.98 

8.1028. v. הַבְחָה‎ tilge: 1. Abspülung; 9. — 
Füge hinzu: جوج‎ A. f. Abspülung. 

.הַמַמְתָּא .1 הָטַמְתָא 8.108f.‏ 

8.1195. ana 1. anna. 

8.1165 v. ְבּוּנָא‎ füge hinzu: 8. Ware, 

8.1198. v. m II streiche: einwickeln, fest- 
halten. — Füge hinzu: זור‎ III a. zu- 
rückhalten. 1 

‚Ley 4. 0%. 5. مآ رو‎ Ho. zer- 
drückt werden. 

8.1808. v. חדודא‎ £. pay ann 1. Op ine 
Gaukler. 

3.1825. v. din ₪ füge am Schluss hinzu: 
dass. 

S.188tilge Art. pn, —s. v.pina. 1.: durch- 
graben. Pa. ausgraben, gravieren. 

S.135tilge Art. zen. 

8.1445. v. knbn füge hinzu: 2. Gift, 





8.197: 











8.5 5 ame 1. ame. — Tilge den Art. 
Aa; lies: mia, אַגוף‎ A, m. 1. Verschluss; 
2.1. m. — Tilge den Art. max; 1. אנף‎ 
(@K 4, 33 Soc 59) a. schliessen. — a. v. 
ميد‎ tilge: Thürflügel; f. Uferrand 1. 
Ufer, Seite. Füge hinzu nis h.m. Ver- 
schluss. 

8.9 5 paar L ya. — 5 v. אוסָאָה‎ = Be- 
schwörer 1. Beschwörung. 

8. 195 אַחוּחִי‎ 1. van. 

.0 عنصم .1 بصو 1 אממא v.‏ .2 8.14 

8.19 tilge Art, יסא‎ 

8.28 tilge Art. אמְרְאָה‎ 

8.27 8. v. MDR nach אַיסוּרִי‎ füge hinzu: 
Thr 3, 17. 

8.81 5 v. אָפּמָא‎ f. m. 1. م‎ 

8.34 5 v. אַפִיקירום‎ tilge 1. 

5. 85 tilge Art. .الاج‎ 

.1 ₪ אָשור .ד 5 8.41 

8.46 £. pp 1. (93. — Bedeutung: 1. Erdich- 
tung; 2. verächtliche Bezeichnung für 
eine Art Beschwörung. 
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Drack von H. Itzkowski, Berlin N. 








שלביט 


Da‏ שיר לכרית وخر 

שמיג שבעה מדורי ניתגם. 

שמיה שני מאורות הגדולים (ס'). 
שמה"צ. שחיטה מן הצואר. 

ممم שאלות מספר ‚won‏ 

تمر mw‏ מעוכרת (שיט). 

שניל בניצ שנזכה לראות בגחמת ציון. 
שנומ"א שחימה נדה וטאכלות אסורות. 


שים שושן סודות (ס'), ww‏ פימנין (ביס). 


שים جمد ל רב (שסריר). 
שסיה לית now‏ לא תעשה. 

שעיה שער עבורת האלהים. 

שעיח שיר על חנוכה. 

שעיק שעוי קדושה (5). 

שעית שערי תורה (me)‏ 

שעת ab‏ שעדי תשוכה לרבינו ‚nm‏ 
שיצ שיכת ציון. שירי ציון. 


שית שכעה תמריס (ם'). 


“N 
ת-א תולדות ארס )0( תורת אמת (م).‎ 
תולדות אברהם בר חייא (ט'),‎ man 
תאיה תורת אמונת הנוצרים.‎ 
תוצאות ארץ ישראל (م).‎ en 
«DD תאיצ‎ 
בשופר נרול (ת').‎ ypn an 
תביי תשוכת دم יהודה (תשביי) (م).‎ 
תולדות נדולי ישראל (م).‎ an 
תהיק (תוהיק).‎ 
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صحد תפלות וכקשות. 

תונפל תקופות נטטריותפרפריות לחכמה.. 

תוהים Sam aan‏ מפרש, 

Dann‏ תורת הקנאות (ס'). 

عنم (תולהיש). 

תויכ man‏ וכירים. 

תולהשיל (תוה"ש) תולדות השלמים (9). 

man‏ תוספות ותשוכות. 

תיח תוספות חדשים, תורת המאת (ט'). 

תחיה תיקון vorn‏ הקבר (תחהיק) (ס'). 

mon‏ תורת טעמי המקרא (م). 

תיי תולדות ישו )0( 

תכהיש (תכיה). 

ו לי, 

(6) محم לשון הקורש‎ mon 
תפלה נשטים.‎ yon 

תלת man‏ לפגיך תפלתנו (תי). 

תמביי תולדות מנשה כן ישראל (סי). 

תמיל عرص موسر ‚mb‏ 

תפה'א חיש namen‏ פרי הארץ חלק שני 
(ט') (תפהיא ‚(ar‏ 

תיצ max vorn‏ (פ'). 

תקונפיל (תונפיל). 

תקיש مج קריאת שמע, חקיעת שופר, 

תיר תועפות ראם (م). 

תריא תוכו רצוף אהבה (ס'). 

תריי תלמידי רכנו ‚mn‏ 

תרינים mn‏ מצות. 

תריל moon‏ ראשון לציון. 

תיש תקיעת שופר (תקיש). תיקון שלמה 
(סי), תקופת שמואל. 

ron‏ ممم שלשה משטרות. 

תית ممع תשוכה. 

nen‏ ווהכים תשובה תולה am‏ הכפורים 
מכפר, 


תית בקמיש תלמוד תורה בקרית מאה 


שערים. 


wm 


רדוייא ראשית דעת ויראת אלהים (م). 
ריה nam‏ הגהר (רהיס) (פי), רכיד הזהב 
(m)‏ ריח השרה (רהיש) vo ‚(D)‏ 

המליצה (onen)‏ (ס'). 
רהיב רודפיהם השלכת במצולות (שר של 

מצרים). 
רהיך ושעי ‚an‏ 
רוי תה וישועה (פי). 
كمع רצה ומודים (ת'). 
רויפ רופלאנד ופולין. רוסי ופולאני. 
רויית רמה ותולעה. רחמים ותחגונים. 
كم רוח חיים ‚(o)‏ רוח חרשה زم 
רח"ק ר' חסראי pp‏ 
ריאיל רי יצחק אכן לטיף. 
ריחב ר' יאיר חיים ‚Ta‏ 
ריל רעיוני לילה (ه), רמו לדבר. 
רלביש ר' לוי בר שלמה. 
רמיד ראש مد ררור (פ'). 
רמדיב ר' מודכי די ביטון. 
רמחיע ומיח עשין. 
רמיפ ר' משה פראכינציאלי (רמיף)- 
רמשיג ר' מררכי שמואל נירונדי, 
רינ nmen‏ נשמה (م). 
ריס רשימת معدم (ס'). 
ריע רוכב may‏ (م). 
רעבים ר' עוריה בן ‚amd‏ 
ריפ רכ פעלים (סי), ראש هدم (م). 
ריש רמת שמואל (م). 
רשביב > שמעון כן בתירת, 
רשיח ר' שכתי חיים. 
רשים רוכ שני סיטנים (רביס), 
רשעביי רוכ שלום עד בלי ירח. 
רית جو مدص 


4 
שיא שומר אמונים )16( 
שאיא שיר אלף אלפין (פ'). 
שאבים שאין בהם ממש, 
שאי שער אהבת من 
שאעמיל שאין ערים מצוים לקיימו, 
שיב שדי בוכים (סי), | now‏ בנימין (פ')/ 
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שליא 


שירי בחינה (amp)‏ שערי בינה )6( 
שיורי ברכה. 

שבמית שכמשנה תורה. 

שביע שתי aba‏ עוב, 

שביצ שירי בת ציון. 

שביר שער בת רגים )6( 

שבשיח שנת שני של ‚un‏ 

שבתיכ שנתורת כהניס. 

שיג שרשרות גבלות (פ'). 

שנהי(כ) שתי ולת הכותרת (م). 

שניע שרי נן עדן (lo)‏ שני m‏ עצים. 

שיך שערי רעה (פ'). 

שריה שערי רקדוק הלשון (פ'). 

שיה שתי הלחם (bmw)‏ שונה הלכות, 
שונה הלכות, שולחן onen‏ (שהים), שם 
הגדולים (mo)‏ (ם'). שרביט חזהב (mw)‏ 
(ס'), שמות הגרדפים (שהינ), שרשרות 
העכותות (ס'), שרשי החדת (שחיר) (ס'). 
שרשי התורה (שהית) (ט').. 

שהיד שהמיר דתו, שרשי mn‏ 

שהיז שוביט חזהב )6'(. 

שהיי שלשלת היוחפין. 

שהינ שמות הנרדפים (שמהינ). 

שהיע שרשרת העכותות (ט').. 

שהיפ שולחן הפגים. 

שהית وطح שהתלמוד מביא לירי טעשה. 

men mw שוית‎ 

שהחימ שלשלת חכמי המשנה. 

שחוימ שערין חציצין ומחיצין (הל"מ הלכה 
למשה מסיני). 

שיי שיר ידידות (ס'), שם Pr‏ (ס'), 

שיהיש שאר ימות השנת. 

| שילים שמא יבא לירי סכנה שיש להם spe‏ 

שיליר שלמה יהודה ליב ראפאפארט (שי"ר).. 

שאו יריכם קורש. 

שיכ שכירת כלים (م), שברי כלי Ep)‏ 

שכיא שאר כל אדפ 

שכהיכ שכינה הכתוב. 

שיל שי למורא (פ), שמן למאור (פ'), 
שומרים (פי), שושני לקט (ס'). 

m שברי‎ 





ons 


צהימ צל המעלות (م). 

צהיע צל העולס (פ'). 

צה"ת ציוןהלא תשאלי(ת'). צוהר התיכה (פ'). 
צויר צדיק ורשע (סי), צא ARM‏ 

צייב צדיקים ילכו دم 


צמיק צפונית מערכית. 

צצים يدجم צבי מודח (ט'). 

ציק צאן קדשים (פ'). 

ציש ver‏ שמיר (ס'), צירופי שמות. 


קְ 


' קונטרס, קבלה. 
2 קול אלהים (ט'). ‏ קונטרס, אחרון: — 
אהרן. 


NND‏ קושמ ארי אמת. 


קאיק קול אומר קרא, 

معد קול גוכיפ (io)‏ קול حدمم (5). 
קבהימ קודם כיאת המשית. 

كد קריאה בלי נקודות, 

קדמשיע קיצור דיניס משלחן „np‏ 

קה קודש חילולים, קץ הפלאות (קהים)(פ'). 
مجم קול המון ar‏ (פ). emp‏ החופה, 
קהיס ممم הסופר (ס'). 


ומראה וריח ep) m‏ 
ויס om‏ סתום. 
קייח קרית חנה (פי), קונה חזקה, 
קחה"ב קודם חוכן موص 
קחבהימ קודפ חוכן دام המקדש, 
קחיד קוית חגה דוד, 
Son‏ קל חחן וקול כלה. 


קימ קן me‏ 
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و קפיצת ‚m‏ קופץ ירו. مدقم יסורין. קסת 
יונתן (ס'). 

مد קערת כסף (5). 

ככתראיש קיצור כללי הראיש (אשרי). 

קלניד קוועין לו نحص 


קל כריל קיימא לן כריש Ar‏ 
קימ קוית מלך, 

קמל קונטרס מה לך וש 5 
קמור (קומויר), 


BoD‏ קונטרס מלחמת מצוה (م). 

קמיע קונפוט מנחת ערב. 

קמיש קרית מאה שערים. 

מ קשת נחושה (ס'). 

סע קורי עככיש, קול ענות (م). 

קעכמדאיר קונטרס על כל מלתא. דאמר 
am!‏ > 

קעיש. קיצור pop‏ שחימה. 
יצ קופת צרקה. 

קיש קול שחל Co)‏ קול שמחה )10( — 
ששון )6( 

קית קול תוועה (סי), קרנן תענות, 

Dann‏ קונטרס תפלת כל פה (م). 

קתיג amp‏ תפלת נעילה, 

קתע amp‏ תפלת ערבית. 

‚nrw קורס תפלת‎ von 


5 


د ראיה. ראיות. ריש. 

ריא ראשי ma‏ (סי), רוממות אל (פ'), רצוף 
אהבה (ס'), רשפי אש (ס'). רכב אליהו 
(פ'), רבבות אפרים )6'(. 

ראביח ר' אליעזר כן חרסום. 

ראביש ר' אליהו כעל שם, 

ראי ר' אכרהם נדליה. 

ראיל mom‏ אירכר לן. 

ראיש רי אבוהם שלופ. 

ריב ראשית ביכורים (פ'). רפדוני בתפוחים 
(רבית) (ס'). 

Dan‏ רוכ ב' סימנים (רשיס). 

רביק ראשית ביכורי קציר, 

ריד רגת דודים (פ'). 
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עב' עכרונות. 

עבהיג עד ביאת הגואל, 

Day‏ עד دصرم המשית. 

עבחיש עפקין בחיי שעה. 

עיד رازم دم עדת רבורים )0( עיר 
דוד (ס'). 

עךיט עקרי דינים טראני. 

עדיע עתיקא רעתיקין. pP)‏ 

my‏ עכודת הבורא (עהיב). 

עהיג עצירת הנשמים. 

עהחים עדים חתומים ממה (any)‏ 

עהיש עליו השלום. עליכם השלום ap)‏ 

עויא (עזויא). 

עויג עובדי גלולים. 

עוים עוכרות ומניקות. ‏ ערמה ומרמה. עובר 
מאהבה.. 

עומיא עובר NORD‏ 

نزام" עובר מיראה. 

Hamm any 

עיז עין זיתים. 

עזויע על זה ועל Soap ap ‚m‏ 

עמיר עטות aa‏ 

Dry‏ עין משפט (ם'). 

a) עייצ‎ 

עכיג. עבודת כהן Sm‏ 

may‏ עיני כל חי (م). 

עכנים עם כל נושאי ‚ba‏ 

baby‏ עיניו למטה ולבו למעלה (שליה). 

עים עתים מוזמנים. 

עמיי על משכגו ‚mar‏ 

עמלהיח על מגת להחויר. 

עיע עצי עדן Co)‏ עקיצת עקרב (פ'), 

עעועיא על עצים ועל אכנים. 

עפיק 2 פרי קורש. 

עפיר על פי רמז 

עיצ עיט צבוע )0( 

עשר 
עיר עסיס רמונים (פ'). 
עיש עניני שכת (ערכ שכועות). 





פ' פאה, פיוט, פירוש, פירש, פרקי, פתיחה. 

פא"ב פעס אחת ביוכל (פאכי). 

פביי פליטת בית יהודה (م). 

مج פרצוף בפני עצמו CP)‏ 

פיד wo‏ דבר (פ'). 

פיה פלח הרמון (פ') (פהיר), פאר הדור 
(פהיר), פאת השולחן (פהיש) (פי). po‏ 
הבכורים (פה"ב), פתשנן הכתב (one)‏ 

Sb‏ פי war‏ (פ'). פריון הבכור. --הבן. 

פהיך פאר הרור (mo)‏ 

פהל"י פינול היא לא ירצה. 

محم פא הפעל (רי). 

פהיש פני השכינה. 

ممم פרישת חלה. 

פחה"מ פתיחת חיבור המשנה. 

פמ"י פירוש מנחת יעקב. 

פמשיפ ne‏ משוה פרוטה. 

مم פתיחת ספר יצירה. 

פ"ע פוקח עורים (עברים) (פ!), م עוללים 
Co)‏ פרק עליון. 

פעהשיפ פירוש על הגרה של ‚noo‏ 

פיצ פרי צריק (م). 

פר' ممم محر 

פ"ר פסיקתא רבתא (ט'), פענח רוא (م). 

פראביע פירוש ר' אכרהם כן وص 

פרא-מ פירוש د אליהו מזרחי, 

pe‏ פירוש רדיק (פירדיק). 

שיש פני שכינה (פהיש). פתחי שערים (ס'), 
שרח שושן .('D)‏ 

פשנינ مم של ‚np om‏ 

פשיד פשטא דקרא. 

פשיצ ممص שערי צרק (ס'). 

פית פתיל תכלת (סי), פתח ‚mpn‏ 

פית ונייצ פתחי תשובה ונחלת צבי (פי). 

צ' צין. 

33 
צביה צבי בארץ החיים (צבאית) (ט'). 
ציה צל העולם (צחיע) eo)‏ 


משקויח משלם 

משקוחויא 
(טקוחרא), 

משיר ומשים סאי שנא רישא ומאי שנא 
NED‏ 

משרבעיה (מרעיה), 

neo‏ מהכרה שערי תפלה. 

מתיד מאמר תמים حرم (ه). 

محم טאמר תא חזי (م). 

FUND‏ מקרא תורה נביאים וכתוכים. 


בב 
ניא נביאים אחרונים. (ניב) 
נאזב. ضحد בקורש (م). 
נאיש נפחלי ד 
נאשים נכרך אלהינו שאכלנו משלו, 
)3 נאדר בקורש (נאיב) (ס'). 
נבגיע pa vom‏ עדן. 
)303 נודע ביהודה מהרורא תניינא. 
1 געים זמירות. 
ייח גתיבות nam‏ (م). 
von br)‏ 


wom‏ (מקוית). 
קון וחמש ואשם 


دملا nom‏ ציון. 
כרנח-י נפש רוח גשמה חיה יחידה (mV)‏ 
נשיש נטיעה של שמחה. 


םי 


م פני. פנת. 
معدم סור אליהו won‏ (م). 
סארו"ז סרר אליהו רבא wem‏ (פ'). 
סביא ID‏ גוכות אחוונות. 
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עב 


! סבאוי סרר ברכת אירוסין ונשואין. 

טבמ ספר בוכת ماد 

סנוי סדר yon‏ וחליצת. 

cp) porno דכל‎ nano סדכים‎ 

סדיפ סיומא רפפקתא. 

מיה yo‏ המחלקות )0( (פהים). 

مجم ספר החינוך. 

SD‏ פדר ‚man‏ סך مدق 

סהעיק ספר העקרים (סהיע). 

סהיצ (סיצ), 

DD‏ סדר הקרואה. 

م ספר זכרונות (סהיז), ספר mar‏ סדר 
זרעים, סמיכת זקנים. 

סיה ספר חררים, مهد חזקוני. סעודת חובה, 
סמיכת BON‏ 

טיט مامد פופות. 

م ספר ‚DIR‏ مهد יוסיפון. 

ספורי ימי קדס (ס'). 

פלש סרר ליל بيب ספר לבושי שרד. 

סממ פפר מניד מישרים. 

مه ممم ‚AD‏ 

١65‏ ספק סכנת נפשות, 

مم סעורת رص 

סעיב פירור עכודת בורא (פ') (סעהיב). 

טעב معد עכרונות (סיע), 

סעתהיש סרר עכודת mon Ton‏ 

טיצ مهد צחות. 

סיק مد קריאה. סעודת קבע. סרר קרשים, 

סיק לחוה"מ סדר קריאה לחול המועד. 

סקשעיה סור map‏ שמע על המטה 
(סקשעהימ), 


mm ע'‎ 

עיא ענותות אהבה (ס'). עשרת אליהו (م). 

עאח"ז ער אחר ar‏ 

עאהיח ער אחר התג 

עאהיפ עד אחר ABER‏ 

עב mw‏ ביעקב )0( (עביי). -- ביהוסף 
(סי). — בישראל (ס'). 
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מהתוה"ם מאטר התורה והמצוה (פ'). מסה"ב מסילת הברזל. 
ano‏ משל ומליצה. מ מחברת עמנואל (ט'), מכתבי עברית (ט'). 
مجم מעתה וער برطم מעיא מוכת עץ بير 
מועואיע מושך עצמו ואחר עמו. מעאיה מחללין עליו את השבת. 
מיז מושב זקנים מעה'כ מראה עיני הנהן (פ'). 


מזאיה מזכה את הרבים. 
מיח مض חפנים (פי). מקור חיים )0( 
מיכאל ‚qm‏ משנת חכמים, — חסידים. 
NO‏ מטמא פומאת אוכלין. 
vo‏ ممم nor‏ (ه),. טליצת ישורון (פ'), 
מתגת mpo ‚m‏ ישראל (ס'). מרכבת 
יחזקאל (ס'). 
مجم מאמר יקוו המים (م). 
מילעימ ‏ מי יקום לי ره מועים, 
מיין. מאמיני ישוע נוצרי, 
מייפ מישעיה ‚po‏ 
مجم מיושי קונות. 
مد משניות כסף (פ'). מראה כהן (ס'). 
מכיא מכל אחד, 
מכאויא מכל אחד mn‏ 
Dad‏ מכמה ‚END‏ 
מכמיש מכל מינים שהוא, מכל מקוס „mm‏ 
מכינ. מלא כף נחת (م). 
מכיש משום כנוד שכת. 
= لهسا של עניים. 
משנב לדך, משנה .(d)‏ 
מליז מלמד זכות. Pe‏ 
دام מלכא לעלמין ‚m‏ 
(משל"ל), 
מלניל. מנא ליה נפקא ‚mb‏ 
ממיא מופנה מצר אחד (ממצ'א). 
ממיב מכל מועין בישין. 
ממביצ מופנה مد צרדין. 
ממקומיי מחץ מתנים קיו ומשנאיו jo‏ 


יקומון. 
ממשיה ממכון שכתו השנית. 
מיג משובב נתיבות (م). 
טנהיי מלכות נצח הוד יסוד (ק'). 
מניז ‚nn In‏ 
מים מעולפת ספירים )6( 
200 مود Sa‏ 





מעיכ מחל על ‚mas‏ 

מעיל מקשח עצמו לרעת. 

מעמיל מתנה על מנת להחזיר, 

مد מפני عرصم נפש, 

מעיס מעולפת ספירים (oo)‏ )0'(. 

מטיק מאמר עולם קטן (פ'), 

מעיר מענה רך. (מרמיח מענה רך משיב 


מ"צ מאורעות ‚ar‏ מורחית צפונית: مم 
צלולים, 


מ"ק מאמר קדישין, משרי ‚ep‏ 

מקיד مم רפ (מיו), 

מקיה מאמר קירוש השפ (ט'). 

מקהית מאמר קריאת התורה (ם')- 
ممصم משלם קרן مامص 

מקוחויא משלם pp‏ וחזמש ואשם. 

مت מלא רצון. מים רותחין. 

מריי לריי מריש ירחא לריש ירחא mo)‏ 
לריח). 

מרכמיש מורא حدر כמורא ‚DOW‏ 
מרמיי מה רבו מעשוך حر 

מריש לריש מריש שתא לריש שתא, 
מיש משלי שועלים (פי), מכתבים שונים. 
משפם שלמה (פ'), מלכות שמים. מחלל 
uw‏ 


משאצליג מלאכה שאינה צריכה לנופת. = 
משביש מרי امم בשבתו. 

משיג מרדכי שמואל ניראגרי (רטשינ), 
משוימ מתפלל שבע ומתורת. 

משויק משלי שיר השירים וקהלת. 


לביה 128 מהית 
לביה ندم ‚man‏ לשיח (שית), 
לביו לכוש בוץ וארנמן )16 לשימ לשפ מצוה. 
ליה להפ החוכ (להיח), mob‏ הוהג (mb)‏ | לית לכוש תכלת (م), לחמי תורה. 


להאיב לא הביט און ביעקב. 


RE 
(פ'), לכ חכטים (م).‎ m 
FAR לוזיג‎ 


לעית לא עשה תשוכת. 
לפוליב. לפלוג ולתני כריריה. 
לקיא לקוטי אמרים )0( 


לעשות רצון אכיו שבשמים. 
ליש לחפ שעוים )0( 
לשניע (שגיע), 





לתעה"ד לא תאכל על הדם (לתעיה). 
לתיש לא wahn‏ שעטנו. 


מי 

מא מניר אמת (ס'), מאורי אור (פ'), מניד 
אמונה (ס'). מכתב אליהו (ס') משלי man‏ 
(ס'), משלי nor‏ מנחת אהרן (م). 

IND‏ מדרש אנדת כראשית. 

מאיד (מיד). 

מאיז מהות איכות הזמן (שליה). 

מאיק מענה אלהי קדם. 

מב מפורה ברורה (ס'), מקום ברוך (מקיב), 
מהרורא בתרא (ס'). 

מביא מממא באוהל, מיתת כני אהרן. 

מביימ משה כן יוסף RD‏ 

מבמו"ם מממא במנע ומשא, 

מביע מפתח دم עכר (פ'). 

مد" מנר גרש ירחים (ס'). 

po To‏ דוכרין (קי). מנרל דור (פי). مجر 
ل 


מדיא מאריה דאברהם (מיר), 

מדהיד למדהיר محم محم למדת הרחמים. 

מדיל מאן דכר ‚mb‏ 

Do‏ מאמר דרכי mon‏ (פ). 

מדעמיצ מצודת דוד עס מצודת ציון. 

מדיר מורחית דרומית. 

מדיש מאן דכר שמיה, מדיני ‚DOW‏ 

מדשיג מרינה של ניהנס. 

מדית מדרש תנחוטא (ס'). 

מיה معدم הברית ‚('D)‏ מסגרת השולחן 
(ס'), מאמר השכל (ס'). 

מה"ב מהדורא כתרא (ס'). 

מהיהיך. משופ non‏ הרעת, 

מהרייף מורנו הרב د יחזקאל פייוועל. 

מהרלביח מורנו הרכ ר' לוי בן aan‏ 

מהרים ביב מוונו הוכ רכי מאיר בר ‚na‏ 

מהיש מחצית pen‏ 

مجم מכוא התלמוד, 


יליר 


יליד יהודה ליב pn‏ 

יליה יפדי לשון הקודש (ילהיק) (م). 

ילח ילקוט חרש )6( 

יליש יחיאל ליכטענשטיין. 

ילשהיג יוצר לשבת הגדול. 

ילשפה"ח יוצר לשכת פרשת החורש. 

ילשפ"ז ‏ יוצר לשבת פרשת זכור. 

ילשפים יוצר לשבת פרשת ‚me‏ 

مم יואל משה (פ'). 

ימיב יהי סקורו ברוך. 

ימב"מ יונה מצאה בו מנוח (תי). 

ינמכיה = יפה nu‏ משוש כל הארץ. 

יסושיה (יושיה). 

יעה"ע ידו על העליונה, 

יעהית ירו על התחתונה. 

ייצ יין צמוקים, 

יק יושני ‚np‏ 

יריב יראתי כפצותי LA)‏ 

יריל (יהריל). 

ET) ירימ‎ 

יריק יהי my‏ קמיה, — קדמיה, ‏ ילקוט 
ראובני קטן (م). 

ירשבבי(א) יהי רצון שיכנה במהרה 
בימינו (אמן). 

ישל"מ יאוש שלא מרעת (erw)‏ 

ישית יי שפתי תפחח (ופיית ופי וניר 
תהלתך). 


pe) 


כ' כתב. כתבים. 

כיא man‏ האריי ול (م). 

כאיושחייל כי me‏ ימים ושנות חיים 
wor‏ לך. 

כא"ג כף אחת גחת (م). 

כיך כיפוי דם. 

כדפ"ל כופירש לעיל, 

כדתיר כאית כל דתקון רכנן כעין אוריתא 
תקון (כדיר כאית). 

כהביז כל הקודם בחן ‚nor‏ 

כהבים כל הררכים בחזקת סכנה (כהדביס), 

כהחהאה"פ כל החלומות הולכין אחר nen‏ 
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Doms‏ مد כל הרוצה ליפול יבוא ויפול, 
دصر כללי הנקוד, 

כהשבינ נצאת השמש כנכורתו. 

GM) כויכ‎ 

כויפ כמהין ופטריות (כמויפ). 

5” כפות am‏ (ס'). 

כיח כלי ‚yon‏ כלי mon‏ (م). 

כיח ניח yo on po‏ חדש (פי). 
כמויב bass‏ ושרץ ra‏ (כטושיב). 
5” כוס ישועות (פ'), כונות ישרות (ט'). 
כיכיא כן יאנדו כל am‏ 

כימזע. دم עולם (כיע), 

כלבייא כי לא ددم ינבר איש, 

כליח ans‏ לחם חמורות. 

כל" vb‏ כי לו נאה כי לו יאה. 
כמדיא כל מה wort‏ 

כמדיר כללי מררש حدم (פ'). 

כמהדע כותבי מכתבי העתים. 
כמשא"ם כל מקום שאתה uno‏ 
כמשיר כמוצא שלל רב. 

دمع כלי פשתן. כוונות פשוטות (ס'). 
כפביםפ כמר פלוני כן פלוני. 

כיצ כל צרכי, — צרכיו. 

בצהשיב (כהשביג). 

כציש כל צרכי عدم 

כרויכ دده ‚non‏ 

כשבהמיז כוס של حددم man‏ (כשבהים). 
כשביע כריתות שבערוה. 

כשייא כי שם יי אקרא, 


5 


ליא לבאהרן(פי'), לוח ארש Co)‏ לקוטי man‏ 
(ס'), לחם אכירים (ס'), לקח אליהו (ס'). 

לאביל לך אכול בשמחה לחמך. 

לאה"ח לאחר ann‏ 

לאהיי לבוש אדר pn‏ 

לאה"פ לאחר הפפת. 

לא"ז לאחר זריקה. 

לאחזמים לאחר זמן פרעון. 

לאימ לאחר מבילה. 

طبرب לבוש אבן יקרה Co)‏ 


m 


)'( חשבון הנפש (arm)‏ (ט'), non‏ 
m) von‏ (פ'). 
von mon wm‏ (ס'). 
om‏ הכלי המשיח (חימ). 
חהינ. חשנון הנפש (סי). חינוך הנערים. 
yon‏ השכון העכור. 
Dom‏ חילופי pn‏ 
חהר"ל חתיכה הראויה להתכבר (חהיל), 
am am‏ دم 
חוב"ש חרכן בית שני. 
om‏ חיב pn‏ )6( 


חימ חיים ‚ae‏ 

חי חלק יעקב (פ'). חק יעקב )6( חתימת 
יד - ודי, 

חיויצ חי יי m‏ 

Den‏ ص سبد מדבר, 

חל חסר לאברהם )0( 

‚(mwo won) מתניתא (פ').‎ won om 
חברת מקרא (חה"מ).‎ 

חמאיד man‏ משכיל אל דל. 

prmon‏ חסורי מחפרא והכי קתני, 

yon‏ חד no‏ دمص 

חמיע won‏ מאור עינים (on)‏ 

on won‏ משה צכי (ס'), 

חמשויל. yon‏ משש ולמעלה. 

חניג لد נוקמת נקס (ם'). 

חעזיכ חייכים על om‏ כרת (ועש"ח ועל 
שננתם חטאת). 

חעיש may man‏ שבע. 

חפ an‏ פיפיות (ס'). 

חצ man‏ צורים (ס'). 

חזות קשה (פי). 

- חלק שלמה (م). 

חשוים חברת שיס ומשניות. 

rem‏ חמשתשוכות(סי). חקל תפוחי (טי)(ק'). 

חתית man‏ תלמור תורה. 
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מי 


מ' מפח. מפחים, מיסה, ممم מבילה, 
טבילות. مد ‚ame‏ 

RD‏ טור אודם (פ'). 

(mem) mon מיה טעון‎ 

מה"ק me‏ הקורש, (م). 

מו"ם מכח וטכר, 

מוינ مم ונעלם. 

מיז טע ap‏ 

מזיד טעון זריקת كم 

מחפיח ממציד מכא חדא פלפלא הריפתא 
ממלא צנא pr‏ 

م5 טירת כסף (פ'). 

٠ 


. 


ann‏ יוצרות. 
ייא יורשין אחריו, יורשי אחרי, יד אכרהם 
(ס'), יד אבשלום (م), יר אפרים (ס'). 

יביש יהושע אכן שואב. 

رصم ינדיל תורה ויאדיר (em)‏ 

יהבייח ישמח האכ ביוצאי חלציו. 

zT‏ ימות הגשמים (ימהינ). 

ur‏ יפודי הדת (יסהיד). 

יהויה ישמחו חשמים ותגל הארץ. 

mem‏ ימותהחמה(ימהיח). יחופיהחכמים (ס'). 
הריל יהי yon‏ לפגיך. 

יהרים אואיא (ורמאואיא). 

יה"ת mo‏ התשוכת. 

nor nn‏ אלטנצי. 

יויב יכין ma‏ 

יושים יר wen‏ (פ'). 

مم יריעח חשבון (פ'), יישר ‚Toon‏ 

וייח יישו חילך, 

EINE 

יומכיר יאינ m‏ ישמוך מכל רע ישמור את 


ند on pin‏ 
יכביט ויבכים יכנס בכי פוב ויצא בכי מוב.. 
ייל יצא לאור, יוצא לאור, 


הקחית 


הקהיח הלכות קירוש החורש, 
הקויכ. קרי וכתיב. 

ה כות שמע. 
הלד הלא ו 

הרלנים הואוי לנפילה. 
הש הלכות שכת. — ‚om‏ 
השויב השוחט וכודק, הלכות שחיטה וכריקה. 
השוים הלכות שחיטה ומריפות. 
השויי חלכות שמיטח ham‏ 
השממיק חשטה מקובצת (פ'). 
התוהמ תורח והמצוה (ס'). 
mn‏ התחיה והפרות )6( 
התריג"ם بريه מצות. 


N 
معد‎ ara ואבריח ואני‎ 
ואיד ואין דוקא.‎ 
ובניי וכנוחה יאמר (ת').‎ 
ובעהיח וכאתי על החתום.‎ 
והברייח והקורא בלי רשות ידקרנו חוב.‎ 
ran וה וידוי‎ 
en) רחוס‎ mm והיר‎ 


ומיר ומייתי ראיה, ומביא ראיה. 
ומריל ומגיא ראיה 


ונלביצ ונזכה לראות בנחמת ציון (וגלבניצ), 


ונפש ונשלמה פרים שפתינו. 
ונת תתגה תוקף (ונתית) (ת'), 

ויע m‏ העמודים (פ'). 

ועיל ועד לחכמים (רל) )6(. 
ועעיע וערלתם ערלתו ערלים. 
لامي וצדיק יסור עולם (צייע). 
‚nor un bean‏ וראיה לדבר, 
ושעיי ושלום על ישראל. 

ויתוית וי ותשוכה ותפלה וצרקה. 
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ותמיל ותנא ספייע ‚mb‏ 
ותיע. ותערג עליך cn)‏ 


ה 


זב זכרון בספר ce)‏ 

Tr‏ זריקת جم 

am m 

זועוים זקנות ועוכרות ומניקות. 

זויש ווהר שני. 

aan m זוית‎ 

זיח זהרי חמה (פ'). 

nem‏ חלק א 

amt‏ חהר חלק ב'. 

„a זהר חלק‎ mr 

ment‏ זאת חוקת התורה (זחהית). 

vr‏ ווהר טוב (פ'). 

זי זכרון יעקב (eo)‏ 

זומה"ל = וקור m‏ מה היח ab‏ 

br‏ זכרון ליוסאחרון (פ'), זכורלאברהם (م). 

זליה*ש mean‏ ליום השבת (זליוה"ש). 

זלשיש זוכה לשתי שלחנות. 

Dt‏ זכחי מתים. 

كلا ندم צרק (פ')- 

זיק זע קורש (ט), ז' קואין. 

זקיד זקוקין דגורא (pr)‏ (פי). 

7 ندم רצון (פ'). 

ל וזתיל تمر תורה לחוד ben jon‏ 
חור. 


N 


חאיה חירושי אנשי השם (م). 
חאהיר Kon‏ אדם הראשון (חאדהיר). 
חאה"ת חירושי אגרות התלמוד.. 
mn sm‏ دو 


חביא חילופי בן un‏ 

(6) mm חינוךכחירי יה (ם'), --- כית‎ var 
חבינ חילופי בן נפתלי.‎ 

man‏ تددم נמילות ‚on‏ — נומלי חסדים. 
חיד jan‏ דמים. 


חדיר חופ דרכנן. חלוקא pam‏ 
صم yon‏ הקריאה, חומ השני (חהיש), 
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דימ ד' מינים, كم משה .(d)‏ 

דמהיפ דישון מזבח הפגימי. 

דיג דוד ניעפא. 

كمد דיני נשיאת כפים. 

كم דפוס פלאוויטא.. 

דסמדתו דכרי פופריםמדברי תורה (יעב"ץ). 
דעיוזכ דיני ערב DR‏ כפור. 

דעיפ דיני ערב Ob‏ 

דעריח דיני ערב ראש חרש. 

דיפ كمه פערארא (פיורדא). 

דפ"פ DIET‏ פראנקפווט. 

דיצ won‏ ציון. 

דקיב DOT‏ קענינפנעוג. 

דקהית דיני קריאת התורה, 
ST‏ דיגי קדיש וגרכו, 

דר' ואקטאר. 

דיר חרשי ושומות. 

דריא דרופת איש a)‏ 
דרוקיש דווש וקנל שנו, 
דיש דיני שמים. דפוס שאנצינא. 
דשביפ (דשבעיפ). 

דשויב דיני שחימה ובריקה (ס'). 


דתמיק ליי דגרי תורה מדברי. קכלה לא 
ילפינן. 
דת"ש דיני תקיעת שופר (דתקיש). 


ה 


ה' הושענות. הוריות, הנהה, הנהות. = , 
האובית הכנפת אורחים וכית תבשול. 
האיי הנה אל ישועתי. \ 
הארייל m‏ האריי Nor‏ 

5 aa הדר‎ Im 
man הבה"ב הלכות בית‎ 
הביית הגווא יתברך.‎ 
הבית"ש הבורא יתברף שמו (הבי"ש).‎ 
(rn ww הביש הילל בן שחר‎ 
مقر‎ am הא محص‎  מיהוגה‎ 
כלים.‎ np הניכ (הגע"כ)‎ 
١ הניר ممصم רבי.‎ 

הגרשים הניוו حم שלמה مدت )@. 
היד הת aı‏ 








pr 
הדא"ל (הדיל).‎ 


הדימ הגהות דוכי משה, 

ההיב הר הבית 

ההיפ הלכות הפפת. 

הוא"א הואיל ואדחי ארחי, 

הוא"ל הואיל ואתא לירן. — להכא. 

הזימ הרי זה משובח. 

(6) החוקר והמקובל‎ om 

החוה"ש החיים והשלום (החו"ש-- -ושלום).. 

המש" הפכת שתי נרות. 

היסושיה (היושית). 

הכיגייא הנה כן יבורך נבר. ירא "יי 

הליו המנורך לעולם ועד. 

הליל הוצוך לו לומו, 

הל"מ הכל לאתויי صب 

הלים הלכות مدت 

הליפ הלכות ممم 

המ' המהולל, ‚mean‏ המומחה, המאמר, 
המוומם, ‚moon‏ 

המאיה (המזאיה). 

המיב הואיל משה באר (פ'). 

המהימ המלאך ‚mon‏ 

המוה" המוומס והנעלה. 

המיע הלכות מתנת ردم 

המפחיב המבין  man no‏ כוכים 
(המפב"ח 31 .م ‚also‏ 

המק' המקוגל. 

המתויצ הלכות מווזה תפלין וציצית. 

הנ הנזכר, הניחא, 

rom‏ הגזכר, הנזכרים. 

سرصم הלכות נטילת ‚am‏ 

Den‏ ممصم ممم 

Sm non Yon 

הסלשיה. התראת ספק לא שמה התראה 
(התסלשיה). 

הסשיה התראת ممح שמה התראה. 

העו"ח הלכות עירכין וחרמים. 

העות הלכות עירוכין ותחומין. 

جنم הלכות ممم 

جمدم הפלא روك 

היק ה' קונטרסים, 
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בעהשימ (בעהיש), גהיג נירפת הגאון. 
בעוהית בעדיס m‏ גהי' ניהגם (m)‏ 
د בעלי ענודה זרת. دجم בנייו נואל ולשכי פשע ביעקב נאם 
בעזהיש ya)‏ יי ואני (שליה). 
בעחיד בעזרת pn‏ جوم גזיה دجم جرم — pen‏ — 
בעמיח בעל משנת חסירים. גזלנליג. גזירה לנזירה לא גורינן. 
د בעשוה נסיונות. رصم גמר חתימה פוכת. 
בעניד בענין נזכר דנא, رصم (גריש), 


בעצליך בעל צדה לרוך (כצליר). 

בעשיג בערכאות של ‚ou‏ 

בעית ובלעית ya‏ עשה namen‏ ובין לא 
עשה חשונה. 

ביש در פלוני, -- פלונות, בת mb‏ — 
פלונית. בן פקועה. 

בפמ"ש בן פקועה מעון שחיטה. 


Or) ברהינ‎ 

ברזיל בלהה רחל זלפה לאת. 

ביש בלי שינוי, ددم שלמה (סי). ככור שור 
(ס'), באמונה שלימה (כאמ"ש), בית שמואל 

(סי), ביתר שאת (בייש). ברית שלום (ם'). 

בשיח בשנועה חמורה. 

בשיימ בשילהי מתניתין. -- מסכתא. 

בשיש ותאעבים nm‏ שוכן שמים 
ותולה ארץ על בלימה. 

בתים בית ed‏ 


ב 


גיא נפן אדרת ed)‏ 

נברא אנברא קא רמית. 
גנאי גור אריה יחודה (ס').. 
גאפ 22 אקספארד, 
גביפ נביחה دز פסיסה (נבב'ם). 
גיד נירסא דווקנית. 
גדויד גדולת רוד (م). 
גדוים am)‏ 
גהאיה גרינן האי VOR‏ האי, 





גלהיע גליל העליון. 

(sie leg. p. 23.) a מלך‎ mm גמיה‎ 
(sie leg. גנביכ רקביש. ).24 .م‎ 

nby pam גיע‎ 

دم د פעמים עליוניס (ק'). 

גפית د פעמים תחתונים (ק'). sic leg.)‏ 


p- 24.‏ 
גריש נירפת רכנו שמשון (ניריש), wo‏ 
שלימה. 
5 
די דיני- 


דיא דרופת איש (דריא). 
דאיא דאריך NOIR‏ ראכרהם אבינו. 
5 דיוה נאה בר קודש אשה נאה 
Te‏ כלים נאים (שליה). 
דבג"ה דגניר הנשה. 
דברי"ת ‏ דבי د ישטעאל תני. 
דראיל ריוקא רמתניתין אתא לאשמעען. 
דדיפ דפוס ריהרענפורט. 
דהיט דקדוקי הפעמים KM)‏ 
דהייש דת הישראלית. 
דה"ת דרכי התלמור. 
דומי/ דרשן ומורה يندم (ריין ומורה צרק). 
397 רגר ונוקכא (דריכ 26 .م موله). 
דונ"ל דונש לברט, 
דתבעיפ ריני yon‏ בערב פסת. 
خط حدم פוג (ס'). 
די جر יחידי, רת יהודית. 
דיל דפוס לוכלין. 
דלכיז (רלי), 
דלליב ולית ליה ברירה. 
דלל-ש דרשה לליל שמורים (רליש). 


rs 


בהז בנדי הזהב (ביו). ביאורי הווחר. 
בהיח حدم החדשה. 

(aa) הכסא‎ na בהכים‎ 

בהמיר na‏ המרחץ, 

בהגו"א دنه (כעזרת) ה' נעשה ונצליח אמן. 
בהיע na‏ העדה. 

בהיק בעל محم קורש (בעהיק). 

בהיש דמיש در השמשות דמוצאי שכת. 
בהשמיר دم השחימה מרווח كور 

م ذم ועד (ya yo)‏ 
Sa‏ גושה וכלימה. 

am pays ‚am دس‎ ya 
כפופים.‎ np בזיכ دددم‎ 
.)( קפן‎ np בזיק‎ 

ביח ددم חדשה (בהיח), בעל 
בחביש כחד va‏ 

בחיה Jan ma‏ הנערים (ביחיה, בחהינ). 


במיד ديمع רצית رود mutatio lite-)‏ 
‚(rarum‏ 

ביאיה בני ישואל את השבת. 

Km) ביהיח‎ 

ביהיכ. دم הכנסת (an)‏ 

ביהכינ ma‏ הכנסת. 

ביהכים ma‏ הנסא. 

ביהתית دم התלמוד תורה. 

ביואיי גיהוג ואל مرجم 

ביוהיד ביוס הרין (כיהזו). 

د" נכל om or‏ (בכיוי). 

בייח na‏ חולים (ביה'ח). 

ביחיה jun na‏ הנערים (בחהינ). 

ביסיע בעל יפד ‚ap‏ 

בירהינ נילקוט ראוכגי הגדול, 

בייש Ana‏ שאת (ביש). 

hm ددحم‎ 793 

בכהיע mas‏ העחים )6( 

5< נכתיכת יד (בכת"). 

בכי"ב בכתיבת יד שני (ככייש). 
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בעח"ץ 


בכיכ בכל na‏ 

בכמדיא בכל מה ראפשר (בכטיד). 

ددمت בכל מקוס שהוא. 

בכמשיא בכל מה שאפשר. 

בכמשאיט (כמשאים), 

دده בכלי פשחן. 

בלהיח החיבור. 

בלה" בלאו von‏ دص 

בליי ma‏ לחם יחודה (פ'). 

בליפ בלשון ‚oo‏ 

בלייצ כלשון צרפת. 

בליש בלב שלם. 

בלית בלי תכלית. 

مع دم מועד, — ‚nano‏ בעל מרות, 
בעילת מצוה (בע"מ). 

במדיא במה ראפשר. 

دمج دم מדרש הרננים. 

دمص כמקלו ותומילו. 

במים دم מפחר ספרים. 

במסיה (בטסהיש). 

ددجم בנעילת הפנדל (בנעהיס). 

בנזיג בנקי נוף, בין מקי نور — נזק لق 

בגזים ددم ממון, בנזק ממון. 

בניח אים ננקיפת m yon‏ סודר 
(בנקיח ‚(or‏ 

دملا בנחמות ציון (ביצ). 

בנחצויי mans‏ ציון וירושלים. 

בים ב' סימנים. 

د בפור הכתוב (בסית). 

בסוביג בפתר ham‏ 

בסית ב' ספירות תחתוניות (pP)‏ 

د בעולם. בעונש. בשבעים. 

בע באר עשק (ס), בעל ‚may‏ בר 
עונשין. 

בעיה ya)‏ בעלמא הדין ובעלמא run‏ 

בעה"ח כאתי על החתוס. 

בעהינ בענין הנוכר, 

בעהנוי בעות השם נתחיל ועטוה, — 
נעשה ונצליח. — נצא ונבוא. 


בעהיק. בעל עכורת חקורש, 


vn אליי‎ 


אליי וניע بيع לא mn‏ נשא ap‏ 

אלייט אלון מורה (io)‏ אורח לצדיק מישרים. 

אים mar‏ מלואים (סי). אלון מורה (אלימ) 
(ס'), אברהם BD‏ אמור מעתה. אלפי 
מנשה (סי). 

PR SON‏ מתענין בו, אמרי בינה (ם'). 

אמיו"כ אחר מוצאי יום כפור (אחמיו'כ). 

אמעאהיש אין מחללין עליו את השבת. 

אמעיר אש מים עפר ‚m‏ 

אמריע אש מים רוח עפר. 

אמשביש אין מערבין שמחה בשמחה, 

אמשיכ אובע מאות שקל men‏ )©( 
(וויפאל). 

אמית אש מים תפארת (ק') (?). אחר מתן 
חורה (mom)‏ 

איג אימת נוראותיך (N)‏ (ס'). אימך נשאתי 
(ת'), אין נשבעין. אין נופלין. 

אסיל אין مد למשנה. 

WON‏ אלכסנדר סענדר שור. 

אעים שאריל אף על פי שאין ראיה לדבר 
(וכר לדבר) (וליד). 

BIN‏ אכן DD‏ (ס'), אקספארר. 

אצביח אגרת צער בעלי חיים )6( 

אצוים אור צח ומצוחצה (ק'). 

אצלאיע אין צריך לומר אתם עדי. 

אקיב אין קוגרין 2 

אקהית אחר קריאת התורה. 

DDR‏ אשר קדש ידיר מגטן (רשבים שבת 
עין יעקב m‏ 

DDR‏ ארפ קרמאה סתימאה (ק'). 

איר אשלי רברבא, אפי רברבא (ס'). 

אריה אחר ראש השנה (אחריה). 

אריי אבי רכב ישראל. 

איש אמונת שמואל )10( אפריון שלמה(פי), 
אשמת שומרון (ס'). 

אשיב אין שייך בו ארי שבתורה (ס') 
(em)‏ 

איש דית אמת שלום דין ‚mn‏ 

אשים אבי שיש טור (ק'). 

אשים אילן שענפיו מרובין )0( (אשעים), 

אשית אדני שפתי nnen‏ (ת'). 
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בהו"ת 


אתדיל אל תתנו דמי 5 

(CR) אחקינו סעורחא‎ MDR 
את"י אנרת תשועת ישראל (م).‎ 
en) אתל אתיתי לחננך‎ 
לפגיך תפלתגו.‎ man אתלית אנא‎ 
את"מ אחר תפלת מנחה.‎ 

אתמיפ אל תירא מפחד פתאום. 
את אחר תפלת נעילה (אחתינ). 
אתיע SAN)‏ 

אתריג אל תבואינו רגל ‚ma‏ 
אתיש אחר תפלת שחרית (אחתיש). 


בי 
ב' בחינה, בחינת, ברכה, כרכת. 
ביא בוכי אצולה en)‏ 
באדיק (אדיק). 
באה"מ ביאור המלות. 
درجم באנדות התלמור (באגהית). 
DNS‏ באר ممم חיים (פ'). 
באמיש באמונה שלימה (באש). 
دود حددم אלהי נשמה. 
באיש (באמיש). 
בביד בכהמה דקה. 
בבדא"א בברייתא דאכרהם אבינו. 
בבהמיב בברכה המשולשת בתורה. 
בביז ددر זכר. 
בביח בכשר m‏ 
בביש בני בלי שם, 
בבשקיו در na‏ של קל ‚om‏ 
בגיג ומימ בתר נגבא נגוב וטעמא טעים. 
בגיע دده עלמות. 
בגעים pa‏ עדן mo‏ )= בעימ 192 

מנוחתו). 

בדיא כרכרים אחרים, בריני OR‏ 


בדבהיפ (בדהיפ). 
ara‏ ددم הבית (כדיה (aa‏ 


בהגרמים כן הנאון ר' משה BO‏ 
دتمل בהפפר ותענית. 


Nachtrag. 


אאאאיא אמר אויב ארדף אשיג אחלק. 
אאאאאיא איש אל אחיו אכל אשמים 


אאכ אגרת mon ya‏ (פ'). 

אאיע אס אינו ענין. 

אאעיל אס אינו ענין לפניו. — mob‏ 

איב אדום בבל אפור בהגאה (man)‏ 

אדיצ אגדת דורשי ציון. 

אריק אדרא קרישא (ס'). 

אהיצ אוץ הצבי (ER)‏ 

אוית אמנון ‚am‏ 

איז אבגי זכרון (ס'), אליתו mon‏ (פ'), אפי 
mon‏ (פי), אסיפת זקנים (ס'), אות זכרו 
(ס'), אחר or — ar‏ 

אזהיק אור זרוע הקצר (אדק) )0( 

אזקיש אחר זמן קריאת שמע. 

אית אחר זמן ‚bon‏ 





אחהית אחר התפלה (אהית), 

אחליל אווח חיים למעלה 

אחלימ (אחיל). 

אחמית אחר מתן תורה (אמית). 

אחיש אברהם חיים שור. 

אחת"נ אחר nbon‏ נעילה (אתינ), 

אחת"ק אחר معطم ערבית (אתיע). 

אחת"ש אחר תפלת שחרית (את"ש). 

DR DR‏ מענה. 

אמ"מ איגו مز פבילה. 

אמניי איננו פעון נטילת ירים (אטנט"י). 

אמקיוזר אינו טעון קידוש ידים ורנלים, 

איי אפיקי יהודה (פ'). 

אייב אווך ימים בימינה. 

איבובעויכ ‏ אורך ימים בימינה ובשמאלה 
עושר וכבוד. 


DR‏ אחר יום טוב (אחיויט). 

IR‏ אחר Dr‏ כפור (איוה'כ). 

איוכים אין DV‏ כפור מכפר (איוחכים), 
איושחייל אורך ימים ושנות חיים יוסיפו לך. 
איש OR)‏ 

אייכ (איכ), 

TR‏ איכה حدم (م). 

IR‏ איומה כנדנלות (م). 

אככ"ח אוצר כל כלי חמרה (פ'). 
אכמינ אפילו כמלא נימה (אפכמינ). 

אל אתא לידיה, אוי לי, -- לו איכא 


+ אין לחוש (אלית). 
ה ואת לבב (שליה). 
vor‏ אם לא حرج 


אליביה אתהלך לפני יי בארצות חחיים, 


von 


תפהיש תפלת ‚men‏ 

תפ"מ תשובת פני משה (פי). 

«IN yon 

תפעתיפ (דמפעדמים) (ארבע מאות 
פרסא על ארבע מאות ‚(none‏ 

תפיש תפלת שחרית. 

תצ חעית as‏ 

תצלימ תורה צוה vb‏ משה. 

תיק חפלה ‚map‏ תנועה קטנה: — (קלה) 
(רי), תלישא קשנה (ד'), תנא קמא, תנאו קיים. 

תקביל תשונת קול בן לו (). 

תקדריא תקופת דרב אדא (תדריא). 

תקים תקופת מכת, 

תקיל תנאי קורם למעשה. 

תקינ תקופת دمن 

תקים תנא קמא פנר. 

תקיע תקון עיכור. תקנת ‚may‏ 

ת תקופת ר' ארא. 

תקיש חקוני שבת (תיש), חקיעת שופר. 

תקית תקופת תשרי, — ‚non‏ 

תיר un‏ רכנן. תהום רכה (ק'), תרנום ‚on‏ 
Emm) mm non‏ 

תריא (תקריא), 

תרביא معدم ר' כרוך אנגיל (م). 

zn‏ ممم רכנו נרשון. 

תריג מיה مجنم man‏ נרשון מאור הגולה. 


| תריו תיפח gm‏ ונשמחן. 


תרויק תוומה וקדשים. 

תרייג מ' תרייג מצות (נרתיי). 

bean‏ תרתי לריעתא, — לגריעותא.. 

תש תא שמע, תפלת שחרית (תפיש), معطم 
שוא, תחום שבת (wenn)‏ תקוני שבת (תק"ש), 
תכנת naw‏ (ת'), namen‏ שלימה (תשיש), 
תקון שמרות, תענית שעות. חמורת שלמים, 
תוך שלשים (תיל), תגואת שור (תב'ש) 
(lo)‏ תולעת שני زه ), תולדות שמשון (פ'). 
תקון שובכים (פי). 

תשבהיע תמיר של pa‏ הערבים. 
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תתשכיב 


תשביי חשונת na‏ יהודה (ס'). 

תשביכ تارتم دما כהונה (ס'), תורה 
שבכתב (תושב"ב). 

תשבעיפ תורה שבעל פה (תושבע"ם). 

תשבי"ץ תשוכת שמעון בר צמח ‚('D)‏ חשובת 
שמשון כר צדוק, mann‏ שאלות במשפטיך 
pm‏ 

תשביר תינוקות של na‏ רבן. 

תשדויה תשלומי ד' וה' (ארבעה ‚(mom‏ 

mon‏ תשמיש המטה (תיה). 

mon‏ תשלום won‏ (רי). 

תשהעימ תעל שכבת הפל על מלונו. 

תשיו תכלה שנה וקללותיה (וקלקלותיה). 

תשוביה תענית שק ואפר ככיה הספר. 

mon‏ חפילין של יר, חשובת שב יעקב (סי), 

תשיכ-ע תשועת יי כהרף وول 

תשיל תקוני שלמה לוריא. 

תש"מ مجم שלש משמרות, 

תשמיג תשוכת po‏ נכורים (ס') (תמינ). 

תשמיש namen‏ מגן שאול (م). 

תשיק תגור של עכנאי, תפלת שמונה עשרה. 

תשיר תפילין של حرص 

תשר"ק (אותיות איב בסדר הפוך). 

תשרית חתקיעה שברים תרועה 0 

תשיש תמיר של שחו, תשונה عب 
תקון שמירת שבת (م). 

תש"ת תונופשלתורה, תקיעה שברים תקיעה.. 

ת"ת תלמור תורה, תלמיד תורה, תנא ‚an‏ 
תקון תורה. תפארת (ק'), pn‏ תשובה (ס'). 

תתבלית תלא תגיא בלא תגיא (בדלא תניא).. 

תויצ תשוכה תפלה וצרקה. 

תתו"ש תלמוד תורה ושאילת שלום (יעב"ץ).. 

محمد يديا תורה כנגר כולם. 

תתעדיא תלמור תורה עפ דרך ya‏ 

תתקיל תכון תפלתי קטורת = 

תתריך שו"ת אלף ועשרים שאלות ותשוכות. 
(מהריפ ראטענבורנ). 

תתשיה תלי תלין של הלכות. 

תתשכיכ תלמוד תורה שקול כנגר כולם. 


תיית 


man‏ תומת ישוים תנחם. (וסביי וסלף 
בונדים (one‏ 

תיית מינ mn‏ = ممم משיבת נפש, 

ת-כ תורת כהנים. תקיעת כף. תניא כוותיה: 
תנאי ‚Ines‏ תוספות כתובה. תקפו כהן (ס'). 
השלוטי כפל. 

non mon‏ כל אלה (م). 

תכדד תוך כרי רגור, תגיא כוותיה ד' سم 

TON‏ היד תוך כרי דכור חיכי حمر 

תכיד כדיד תוך כדי דבור פדבור דמי. 

Tan‏ לכדיד pn‏ כדי דבור לאו כדכור جم 

תכה תחת כנפי השכינה, man‏ השמים 


- תאוה لود )6( rer)‏ תרצה 
, תדע לְךָ. תוך שלשים 
> 
תליא תפוס לשון mr‏ 
תלדתיר um - ‚on‏ لد 
תלהיר مجر ליל 
תליח man‏ לחשוב. a‏ תסלה nn)‏ לאל חי 
mn won‏ לפיבותא, 


m הליע‎ 

תליע עברי .(o)‏ 

תליר תפוס לשון ראשון. חלמיר weh‏ حصا 
חרתי לריעותא, 

תליש תקון ליל שבועות. 

תלית העניתלתעניתא, תקנתא לתקנתא(ס'). 

תימ תנווך מנשים, + תורת משה 


(ann)‏ תפלת מנחה, תוכחת Solo‏ (ס'), 
הוכחת מנולה (ס'). תביעת סמון. 

תמיא תשובת טמה אשר )6'(. 

Tran son‏ מגשים באהל (מבית). 
תמבעיא مم פנוחתו בעדן אמן. 

ron‏ תשובת oma po‏ (ס'). 

תמג"ת תענית מנילת חענית (יעביץ). 
Ton‏ תאומים טאזנים דלי )4( 

תמיכ תהי nme‏ حدم 

Son‏ עוכיי תחי ممص כפרה עליו ועל כל 
ישראל. 
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nen 


תמלית תפפת مدردم לא תפפת. 

— תשונת מגיר  מראשות (ه),‎ Don 
משאת משה (ס).‎ 

תמינ תוציא מצרה נפשי. 

תמיע תפלת מעריב. 

תמיצ תענית מיתת צדיקים. 

תמיש תפלת מוצאי שכת, po namen‏ 


שאול (ס'). 

תג תענית נדחה, תגוח נפשי, مادم נח, 
معطم נעילה an)‏ 

תנאצביה תהי נפש אדוני צרורה בצרור 
החיים. 


תנביה תהי נפשו בצרור החיים. 

San‏ תשוכת mom‏ בכסף (פי). 

תנבעיא. wos man‏ בערן אמן. 

תניה תניא נמי הכי. 

תנח' תנהומא. 

on صر‎ 

תניכ. תניא נוותיה. 

תניך. תורה נביאים כתונים, 

תגיל תשוכת נחלח ליהושע (פ'). 

תניע תפלת נעילת. 

תגצביה תהי נפשו צרורה Ma‏ החיים. 

‚mo תקון פופרים. תרגוס‎ DM 

mon‏ תשובת مه om‏ (פ'). 

תע תפלת ערבית, תפלת עלינו, תמורת 
עולה. תורת עולה (פ'). תפתה ערוך (ه), 
תרנום ע' (וקנים), תרי עשר, תני עלהי 
תקנת עיבור (תקיע). תי עלמין (م). 

mp namen ברכה,‎ san תעיב‎ 
.)8( ביהוסף‎ 

תעביי תעורה בישראל )0( (תביי), 

תעיד תפלת עכרי דוך. 

en mean תעיח תעלומות‎ 

תעיל תפלת עלינו לשנח. 

תעיע חמה על עצמך. 

תעשיח חפל עוני עובית של In‏ 

תעשיש תפלת many‏ של שכת. 

ת"פ ד' מאות פופא. 

תפדאיי ד' מאות פרפאות רארץ ישראל.. 


תפהיד (תהיד). 8 


תהיה 


תהיה תואר האדם המעלה (م). 

תהו"ם man‏ הוא ופלינ. 

תהיז תקוני متمد (ם'), תואר הזמן (ס'). 

תהיל תוומת הלשכה (פי). 

תה"מ תבנית המשכן )0( (an)‏ 

תה"ע תורת העולה (م). 

תהע"מ תעל הפל על מלונם. 

(a) תואר הפעל‎ aan 

תהיק תורת הקנאות (ס'). תנא הכא קאי. 

תהיש תפלת השחר (mn)‏ תורף השטר 
(an)‏ תולדות השמים (ם') (תויש). 

תהשיז תואר השם זכר (די). 

תהשינ תור השם נקיבה (ד'). 

תו תפונשלם. (תחלה וסוף?). man‏ ותכוגן 
(an)‏ 

תוי תוספות. 

תוביב man‏ ותכונן במהרה בימינו, 

תובי-ל on‏ ונשלם כווך w‏ לעולם. 

תוגב"א תורה ונדולה כמקום אחד (תונבמיא). 

תוה"ע محم העולה. 

תוה"ק תורתגו הקדושה. 

תוהריי תוספות הרב רכנו יונה. 

תוהיש תואר השם (ד') (wenn)‏ תולדות 
השמים (ס') (תהיש). 

תוהשיז. תוהשיג (תהשיז תהשינ). 

תויז תוך ‚var‏ 

תוי on‏ וישר (תוי"ש). 

عام תוספות יום טוב. 

תולהייש תולדות השטים (פ'). 

תולעיי תולעת יעקב (פי). 

תוימ mann‏ ומעשרות. תפארת ומלכות 
(ip)‏ תורה ומצות, תוריע ומצורע, תורת 
משה (ת'מ), man‏ ומיר, 

תומש תורה ומעשיס am‏ 

תופ' רייד תוספות ר' ישעיה דטראני. 

ya‏ תופת ועדן (פי). 

תויש aan‏ ושייר, תולדות שמים (תוהיש) 
(io)‏ תוך שלשים (תיש), תוספת שבת. 

תושאניץ תוספות שאנץ (שמשון בן אלעזר 
pam‏ 

תושא"ת תיק תדירושאינותדיר תדירקודם, 
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תושביכ תורה שבכתב. 

תושבעיפ תורה שבעל ‚no‏ 

תושלביע תפונשלם naw‏ לאל בורא עולם.. 

תושלמיע on‏ ונשלם שבח לאל מלך עולם. 

תיז תקוני זוהר (ם'), תרי or‏ תקוני זבחו 
am men‏ (ם'). 

תזיא חשובת זקן אהרן (ס'). תשוכת זרע 
אברהם (סי). 

תזיח תקוני זהר חרש (ס'). 

תיח תלמיר ‚non‏ תלמידי חכטים. תקון 
חצות (תקיח), תא חזי, תפלת חובה. תעגית 
חלום, תורת חמאת (ם'). תשואות חן (ס'), 
תוצאות חיים(ם'). תורת חיים (ס'), תעלומות 
חכמה (ס') (תעיח). תקנת חכמים, תני חדא, 
תורת חכס (ס'). תקונים חרשים (פ'), תקלין 
חדתין (ס'). 

صم مص תחילה (תחיי), 

תחהיש مجم חומ השני (תחוהיש) )0( 

en) תחיה‎ mn 

born‏ תקון חצות לילה. 

תחציל תענית חלוס צריך למיסב (יעביץ). 

תחיש תחום שכת (תחויש). 

תחשמעיכ תלמיד von‏ שמחל על כבורו. 

תי תרנום יונתן. ‏ — ירושלמי, תחת m‏ — 
ידי, | תענית יחיד, ‏ תפארת ישראל. )0(‚ 
תפלת ישרים (ס'), תקוני ישנים, תפיסת יר, 
תומת ישרים (ס'), תוספת ישנים (תוסיי), 
תולרות יצחק (ס'), תפארת יעקב (ס'). 

תיי תחיה (תחי'). 

תייא תפיפת יד nor‏ (ס), תוספת יד 
nor‏ (9). 

תיא"צ תענית יאהרצייט (an)‏ 

תיביח תוך مد חורש. 

תיובתיא תשבי יבא ויגיר כפיו תירוץ אמת. 

תייח תפלת שמונה עשרה. 

תייל תשעה ירחי לירה. pen‏ ליה (חיל). 

תייצ תענית יאהרצייט (תיאיצ). 

תיקיו תשבי יתרץ קשיות ובעיות, 

‚m nern on 

תירויש תהי am‏ תהי רש. 

תייש תריסר ירחי שתא. 





שת' 


חורה. שעת תפלה, שומע תפלה ‚('n)‏ שלמא 
un‏ שאול תחתיה. ww‏ תפארת (ם') 
(שתיפ), שני תנינא, שאלות תשוכות 
(mw)‏ שיעור תקיעה. 

שת' שתחיה. 

שתיא שתרנם אונקלוס. 

שתא"ר שחקות אנוש רמה 

שתיה שתחיית המתים. שתי הלחם (שתהיל). 


תי ‚un‏ תלמוד. תקיעה, תמורה. ‚nman‏ 
תורה, תורת, ‚REN‏ תענית, חשובות. תחת. 
مول ‚pn‏ תולדות, תוספות, תוססי, 
תחינות. ‚nen‏ ארבע ‚no‏ 

תיא תונוס אונקלוס. -- אחר,. -- אשכנ, 
-- ארמי, חירוץ אחר, man‏ אידך, תורת 
om‏ (סי). תולדות אהרון (ס'), תענית 
אפתר, — אכל, תמניא „OR‏ 

תא' תאמו, 

(wenn) תואר השם (ד')‎ Wen 

תאיו תולדות אדם mm‏ (פ'). תורת אדם 
‚mm‏ 

תאוק"מ חענית אסתר וקריאת מנילה, 

תאיי תשוכת אוהל nor‏ (ם'). 

תאיל תחן אמת ליעקכ (ט'),. men‏ לענים 


(טי) (תיל), 
תאמ תהלים عرد משלי, man‏ אלו 
מיותרות, — מוקפות. 


תאיר תקות אנוש ‚non‏ 

תיב תלמוד כבלי, תשעה באב, תעודה 
בישראל (תעיב) (פי). תנאו בטל. 

תביד won‏ בית דין. 

תבהיב תענית שני וחמשי ae‏ 

Js San‏ חפלה בלי درم nun‏ בלא 
נשמה, 

[תבסיל תעלא בעירנא mo‏ ליה (תעכסיל)]. 

תבפוטב"א תחילתו בפשיעה וסופו באונס. 

תביצ תירוצו בצדו (תרביצ). 
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nen שידה תיבה‎ Don 

שת"ז שם תואר זכר (ד'), 

שת"ח wow‏ תלמידי חכמים. 

שת"י שנס יונחן. — ירושלמי. 

שת"נ שם תואר נקיבה (ד'). 

שתעין שננת תלמור עולה ‚pm‏ 

שת"ק . . של תקופת, שתק"ת תשרי, men‏ 
שתק"ט عدم שתקינ ניפן. 


תביש nman‏ שור (ם') (תיש). 

תביר man‏ באכן ונליך. 

תג مجم nm‏ תנועה. נרולה em)‏ 
תלישא נדולה (ד'), תרומה נדולה, תרי „ana‏ 

BUN‏ תוספות נמרא ופוסקים (תגיפ), תוספות 
נמרא ופירוש. 

תד oben‏ דגש (ד'). von‏ דעים (פי). 
תומר דבורה(ס). תקוני דיקנא(ק'). 

תדיא مف דכיאליהו, תהלים דפוס با תוך 
ד' אמות. 

תדאשית תוך ד' אמות של תפלה. 

תדביא (תדיא). 

תדמיל תגא רמסייע ‚mb‏ 

תדר"א תקופת דרי אדא (תקדריא). 

תדריי תנא جود د ישמעאל. (דריית דבי 
ר' ישמעאל ‚Can‏ 

תיה תחיית המתים. תפלת הררך (תהיר), 
תחת השם (תהיש) (די), תואר השם (די), 
חשמיש המטה (תהימ), תפלת השחר 
(תה"ש). תבנית המשכן (תהימ) (ס'), תרומת 
הדשן (ס'), חא הרצים (ס'), תורת האדם 
(ס'), תקון הנפש (ס'), תורת הבית (ס')/ 
תוכן הדבריס (תהיר), مده השמר (תה"ש), 

תה"א תורת הארם (סי), תולדת הארץ (م). 

תהיב محم הבית (פ'). 

Jun‏ תשובות הגאונים (תשהינ). 

an‏ תפלת הדרך (תיה), תרומת הרשן 
(ס') (mn)‏ תוכן הדברים. 


vv 


שערי צרק (פי), שטר צוואה, שבתי a8‏ 
שמש צרקה (ם'). שמרהו צורו, שערי ציון 
(סי), שפתי צריק (ס'). 

שציו שמרהו צורו וגואלו. 

שציל שצריך nor‏ — להוסיף,--- להיות, 
-- להתענות, ‏ — לעשות. -- לתרץ. 

שצליח שצויך לחוור, 

שצלעיל של צריקים לעתיד לבא. 

שיצ מיצ שליח צבור מורה צרק. 

שצים חנכיל שכתי צוק מארים חמה נונה 
כוכב לבנה. 

שיכ. ندم קורש. של קורש, שמע קולינו 
en)‏ שינת קבע, שתי קדושות, שבועה 
קמייתא, ‏ שמטת קרקע. שם קבוץ (ר), 
שבעה קרואים, שלשלת קכלה (שהיק), 
שנוי קונה. 

שקהיה שקיעת החפה. 

ro) שקלא וטריא‎ urn 

שקורימ שקצים ורמשים. 

ند" نه קנוץ זכר CO)‏ 

د שפיר קשיא ליה. 

שכעאיה שקיבל עליו את הדין. 

שקית שהרי קתני (קא ‚Can‏ 

שיר שמות an‏ שלום a‏ שם ya‏ של 
ראש, שלש רנלים, שפע רב, שימושא רבא 
(ס'), ששים רבוא, שפתי רעננות (ס'). שיר 
רבא (שהשיר), שערי רחמים (סי). | שמן 
רקח (פ)- 

שריא שלוס רכ אקרא, שערי ר' אלפס. 

‚AM שופה רשע ונס‎ Tanne 

שריח שכת ראש חודש, 

שריי שם רשעים ירקב. 

שריל שיש ואיה לדבר, -- לדבריז, שיש 
רגלים  ar‏ שנתן mem‏ למשחית, 
שרצונו לומר, 

שרציל שרצונו לומר (שרל). 

שרריל שרה רבקה רחל לאה (שררו"ל) ולאה. 

שרית שואשי ‚mann‏ 

שרית مع שואשי Man‏ עשר פפירות 
ran)‏ 

שיש שם שמים, שכת שובה, שים שלום. 
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שית 


en)‏ של سدم -- שחית, שנינה 
שורה, שם שרי, שומר שכר, שכר שכיר, 
שאילת bw‏ של שמים, שמואל שולם, 
שש שעות, שם של . . ., שתי שערות, 
שמונה שרצים, שנוי שם (שהיש), של 
ms‏ שיעור שחימה, שמן ששון (סי). 
של שבועות. שמר שיחרור, שכולת שועל, 
שבועת שוא, -- שקר, שטיינשניירער, 
שיעור שופר, שערי שמים (שעיש), שום 
שכל (ס'), שב שמעתתא.. 

‚MON -- NDR ששיא ששם‎ 

ששאיכ שלוחו של אדם כמותו. 

ששא'ר שחימה שאינה ראויה. 

ששאיר לשיש שחיטה שאינה ראויה לא 
שמה שחימה. 

ששהאיב שמונה שרצים האמורים בתורה. 

ששיב שכינה שרויה ביניהם. 

ששהיד שור של הדיוט. 

ששהיק שור של הקדש, 

ששהקביה שמו של הקרוש m na‏ 

ששויע של שם ועבר, 

ששוה"ש שומר שכר Am‏ 

ששושיש שלי שלי ושלך שלך. 

ששיי שיר של ‚on‏ 

ששכביא שם של כיב אותיות (שבכב'א). 

ששיל שם שמים לבטלה, שיעור של לולב. 
שררו של לולב, שומר "now‏ לשומר 
(ששמיל). 

ששימ שמחה של מצוה. 

ששמביא שם של מיכ אותיות. 

ששמיל שומר שמפר לשומר (ששיל). 

ששעביא שם של עיב אותיות. 

ששעיי שם שמים על ar‏ 

ששיש שינה של שחרית, שר של שכחה. 

ששגתע-ז ששגת תלמוד עולה m‏ 

שששוישיצ מאהמה"ע שיגה של שחרית 
ber gm‏ צהרים מוציאין את האדם fo‏ 
העולם. 

ששית שיער של תפילין. 

שית שערי תפלה (ס'), שערי תשובה )10( 
-- תורה(ס'), שור ‚an‏ שמא תאמר, שמחת 


שנריל 


שגר"ל שנחן nen‏ למשחית, 

שנתיים שמאל נר חדליק ימין mo‏ 

صمح ששה مده (סדרי משנה). של פוכות. 
של סופרים, שלוש סעודות, שמת סופרים, 
שטה סתומה(9). 

שסדיךשלמהסנחריברריוש כורש(מניל (an‏ 

שיע שלחן mp‏ שמחה עצומה, שלום 
‚map‏ של עולם, שמיני עצרת (שמיע), 
שמונה עשרה. שבילי עולם (שביע) (ם'), 
שם עצם (שהיע) (ד'), שלוש עשרה ("נ), 
שינת עראי. שחרורי עבדים, שבועת עדות, 
שוכן עד (ת'), עדות (ס'). 

שעיא שער עבודת אלהים (סי), שערי אורה 
0 

שיע عرسم שלחן ערוך אורח חיים. 

שעאיע שלחן ערוך אבן עזר. 

שעביא שם עיב אותיות (ששעביא) (ק'). 

שעיג שעל ‚a‏ 

שענים שעל يد ‚nam‏ 

שעיד שערי דורא .(o) (mW)‏ שערי 
דמעה (ס'). 

שעיה שלמה עליו השלוס, שעס הארץ, 


שעמי ran‏ 
שעהינ שער תנלנולים co)‏ 
שעהיכ שעת won‏ (שית). 
שעהים שעל ‚mon‏ 
שעה-נ של עיר on‏ 
שעה"ת שעת התפלה, 
שעיז שם עצם זכר (ר'). 
שעחימ שולחן ערוך הושן משפט (שעחוימ). 
שעימ שערי מכילה. 
שעמניז שוע me‏ ונוו (גדה סיא 2( 
שעמניז pa‏ (אותיות שיש תנין עליהן). 
שעיי ידי, — ידיו, -- ידם, שלום 


על ישראל, 

שעי-ר שעל ירי (שעיי). שלחן עיוך יורה 
דעה (TO)‏ 

שעייז שעל ירי ري 

שעייכ שעל ידי 
שעיב مه עצם 
שעל ‚ra‏ 


2 
כללי (ד'), שעובדי כוכבים: 





שיצ 


שעכוים שעונדי כוכבים ומולות. 
שעכ"ז שעם כל ‚m‏ שעל כל ‚m‏ שם עצם 
כללי זכר (ד'). 
שעכים שעל כל ‚ano‏ 
שחר על לבן. 
שעיל זיל שחר על gab‏ זכר לחרבן. 
שעלכיצ שעשה לי כל צרכי (שלכיצ). 
שעימ שעת מיתה, שעל מנת. 
שעמו(כ)יש שוכןעד מרוסוקרוש שמו(ת'), 
שעמשהתניב שלוש עשרה מרות שהתורה 
נדרשת בהן (er)‏ 
שעינ שם עצם נקבה (ד'), שעשה נסים. 
שעניל שעשה נסים לאבותינו. 
שעעיה שעלה עמוד השחו; שעבר עליו 
הפסח (שעעהים). 
שעעהים שעבר עליו הפסת. 
שעים שם עצם פרמי (רי). 
שעפאיח שעל פיהן אנו חיין (עפאית). 
שעיצ שערי ציון lo)‏ שערי צדק (שיצ) (םי), 
שעיר שעת ‚Dom‏ 
שערועיר שעת רחמים ועת רצון. 
שעושין רצונו של دم שערב 
שבת קרש. 
שע"ש שערישמים(סי), שלחן עצישמים (ס'). 
שעית שערי חשובה (שית) (סי). 
שים שושן פורים, שוה פרומה, של ‚mob‏ 
של פורים, שאר פוסקים, שמץ פפול, שנה 
‚monde‏ שמונה פרקים. (להרמכים), שמחת 
פורים. 
שפיא שפת NDR‏ שפת אשכנז. 
שפיד rw‏ פולסי רנורא (שפרינ) (ספדינ). 
שפה"ח שכת פרשת החרש. 
שפ"ז שבת פרשת ‚ar‏ 
שפיח שפתי חכמים (ס'). 
שפיי שומר פתאים كر 
وم שפירש, שפירושו. 
שפיל שפירשתי לעיל, — לקמן. 
שפינ שפוסה لح 
שפיע שפת עבר, 
שפ"פ שכת פרשת مدص 
שיצ שליח br max‏ צדקה, של may‏ 


שלים(א)ס 


שלימ(א)ים שיחיה. לאוך vo‏ מוכים 
ה. 

שלכיד שלא כרוכה. 

שליל שלא לצווך. 

שלים שארי ליה מריה, שלא מרעת, 
שלוחי מצוה, ‏ שליח מצוה. שליח מיוחד, 

שלמיה שבח לאל מלך העולם. 

שלינ שלא נהגו, שלא נוצרת (ת'), שלא 
נאמר, — ‚an‏ שלבו נוקפו. 

שלים שלא مدص — פסק. 

שלפיז שלפי ‚m‏ 

שלשיש שלא לשם שמים. 

שליר שלש جرورم (mo)‏ של ראש. 

שלש שלא לשמה, שלום לך שלוס, שבת 
לפני שבועות, הירש מענריל פינעלעש. 

שלשאיכ שלוחו של אדם כמותו (ששאיס), 

שלית שלא תאמר, 

שמ שמע מניה, שליח מצוה. שליחי מצוה, 
שמענא מנא, שם מפורש (שהימ), שלחן 
מלכים ‚('D)‏ שם משמעון — משמואל (ם'), 
שכיב מרע, שור מועד (שהימ), שנוי מקוםו 
שם משותף (ד'), שנה מעוברת, שכר מצוה 
(שכימ), של מצוה, שבט מוסר (ס'). שם 
מקרה (שהימ) (ד'), שם מופשט (ד'), שבור 
מלכא. של מעלה, שמה מקובצת (שטימ) 
(ס'), שמן משחה (ס'), שולמאן. 

שמאינ שליחי מצוה אינן נזוקין. 

שמביכ של מה בכך. 

שמבינ שבע סצות בני נת, 

שמביע שכר מצוה בהאי עלמא. 

שמדהיד שמות نكن 

שמדה"ר שמדת הוחמים. 

‚mn row שמדית‎ 

שמהיד שמן הדין, שמדת הרין (שמדהיר), 

שמהדמימ שמות הרין מכל מקופ (יעביץ). 

שמה"מ שמן המשחה, 

‚anon שמן‎ Draw 

שמהיש שמלאכי ‚non‏ 

שמויויב שממות ויובלות (שו"י). 

שמויע (שמיע), 

שמועינ שדוך מישך ועבר 2 
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vv 


שמוית שנים ואחד ‚man‏ שמוש 
חהלים, m‏ 

نام" שם מפשט זכר (ד'), של מים זכים. 

שמיי שניאות מי יכין. 

שמיכ שמיטת כספים. 

שמיל שיר מזמור לדוד. 

שמלדבכיכ שמע מניה طحم ככתבן 
ar)‏ 

שמימ שמכל מקום. 

שמינ שם מפשט נקיבה (ד'), שמסרו נפשם. 

שמיג עקיה שמפרו נפשמעל קדושת השם, 

שמיע שמונה עשרה. שחרית מנחה ערבית, 
שמצות עשה, של מנין עולם. שאו מרוס 
עיניכם. שרי מלך עולם: — עליון. שטיני 
עצרת (שיע). 

שמיע מהית שמצות עשה מן התורה. 

שמיפ (שיפ), 

שמצהיד שמצר הרין (מצהיר). 

שמיק שמן משחת קודש, 

שמקימ שהוא מקבל מומאה. 

שמש"א نم מתנות שהן ארבע (במשהיר). 

שמשיב שמתן שכרה בצירה (שמשביצ). 

שמית שמתן תורה, שמוש תהלים (שמוית). 

שינ שיחיה נצח. שבת נחמו, שמות נרדפים 
(די), שוא נח (me)‏ (רי), שוא נע 
(שניע) (I‏ 

שני שנאמר. 

שנא' שנאמר. 

שנאין שור נשר אריה אנוש(4). 

שניב שהכל נהיה בדברו (שהניב), שנעשה 
בסים, שנכתב בצרה. 

שנבכיט שנכפל בו כי פוב. 

שניה שבע נתיבות man‏ 

שניח שוא נח (CO)‏ 

שניימ שומר נפשו ירחק מהפ. 

שניכ שנושאין ‚omas‏ 

שנ"ל שנזכר לעיל, שנאמר לעיל — למעלה. 
שניות לעריות (שנליע, bw‏ 

שנליע שנסתלק לעולמו. שניות לעריות 
(שניל). 

שניע שוא ADD‏ 


שיטיא 


שימ"א שיום פוב אחוון. 

שייאייא שמע ישראל ייי אלהינו יי אחד, 

שיכהיג. שירי כנסת הנרולה. 

שיל שיש جار שיש לומו: -- לנוך: -- 
להקשות. שיש ans -- eb‏ — 
ph — mr‏ 

שיליא שיש לכל אחד. 

שילאייו (שילייו) שיחיה por nad‏ ושנים, 

שילהזק שילוח הקן (שלהיק). 

שילי:א שיחיה לאורך ימים אמן. 

שילייע שארית ישראל לא יעשו עולה. 

שיליל שיכול לומר לו. 


שיל"ת שיש לתרץ, שויתי ייי לנגדי ‚mon‏ 

مه שעשר מכות(שעימ), שיעבור מלכיות. 

مامد שפתים ישק משיב דברים נכוחים, 

שיינ שיחיה נצח. m m‏ 

שייע שיי עולמות. שאילת יעביץ. 

שיעיע שיש עליו עדים. 

שייף שמואל יוסף ro‏ 

שייק שעל ידי קדושין (יבמות ניה ‚(a‏ 

שייק ובאיי שאו ידיכם קורש וברכו את י", 

שיקיי שמץע יי קול יהודה, 

שיקל שמא יקדים קנה לושמ. 

שייר שלמה יהודה ראפאפארט. 

שיראיי שוגה יי רבבות אלפי ישראל. 

שיכ שקול ‚m‏ שפתי כהן co)‏ שלום 
כהן, של כסף. של כל, שפחה כנענית. 

שכיא שכל אחר, -- איש, שכן. אמוו, 
שכך אמרו, שכך אומרים. 

שכאויא שכל אחר ואחר, שכל איש ואיש. 

שכיג שכהן נרול (שכהיג), 

שכיד שכן جرم שתיקה כהודאה דטיא 
(שכהיר). 

yoga‏ שבשתא כיון רעל על. 

שכיה שכן mn‏ שנך היה. 

שכהיא שכן הוא אומר, 

שכהיג שירי nos‏ הגרולה (ס'). 
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| שכהיד (שכיד), 

שכהייט bw‏ הימים מוביס (יעכ"ץ), 

שיכ הביא שני כתוגים הבאין כאחר. 

שיכ המיכ זאיז mans ww‏ המכחישין 
זה את זה, 

שכהית שכל na‏ 

שבוג yo‏ שכחו וגכורתו מלא עול (ת'). 

שכ"ב שכן כתבתי, -- כתב, שקול כנגד כולם. 

שכלל שבעה כוכבי לכת (זכיל). 

שכימ שניב מרע (שימ), שכן משמע. 

| שכי שכן נהנו. שכן נראה. 

שכיפ שכן פירש, -- פירושו. -- פסק. 

| שיל שמחת לב שברי לב, שייך לעיל -- 
לקמן, שבח לאל. של לולב. שיר למעלות 
(שיה). שחטאנו pe‏ שבולי לקט (ס'), 
שלמה לוריא (מהרשיל), שברי לוחות (פ'), 
שניות לעריות (שניל). 

שליא שלא nor‏ — אמוו, 

werde:‏ שחל להיות אחר שבת. 

שליב שלא באחריות (שלביא). שלא בפניו 
(שלבים). 

שלביא שלא באחריות. 

שלביכ שלא בכונה. 

שלבביך שלא בפני בעל דין. 

שלביל שלא בא לעולם. 

שלב"מ שלא בשעת מלאכה. 

שלביע سدم לאל בורא עולם. 

שלב"פ שלא בפניו. 

שלדימ שליח לדבר מצוה. 

שלדיע שליח לדבר עבירה. 

שליה שני לוחות הברית (ס'), שילוח הקן 
(שהיק). שיר ליום השבת, שלמה ‚pen‏ 
שליח להולכה. 

שלה'ג שלמי הגבורים )6( 

שלהיק שלוח pn‏ (שילהיק), 

שלוא"ל שתים לפניה ואחת לאחריה. 

שליח שנק לן חיים. 

שלח"ע שלא חל by‏ — עליהם. 

שלממ"ח שלא מעם מעם ‚non‏ 

שלייו (שילאיז), 

שלימיא שיחיה לאורך ימים פובים אמן. 





ew 


שוים שריד ober‏ שמנים ופתילות. שוה 
‚none‏ 

שופיר שטן ופנע רע. שטן ואין פנע רע 
(שואפיר). 

pw‏ שריר וקיים (שיו). 

שוקיר שחחק וקלות on‏ 

שויש ששון ושמחה. שמחה וששון, שלום 
ושלוה. 

שושיב שוטה — now‏ שבעולם (שושביע). 

שושריש שלים ולא שלימו רחמי wow‏ 

שוית שאלות ותשובות. 

שוית הביח שאלות ותשובות הבית مدص 

‚ep חים שאלות ותשוכות חתם‎ Mo 

שוית מהרשיך שאלות ותשוכות ‏ טהר' 
שלמה כהן. 

שיז שם זכר (רי), שכבת ורע, שניאור DORT‏ 
(ואקם), שמן זית. 

men‏ שלמה ולמן הענא (רשויה). 

שזחיה שלמה זלמן חיים האלבערשטאם, 

nase bon‏ זרע לבטלה. 

שזסיה שוה סוד הכתוב. 

שזפיה שוה פירוש ‚nam‏ — הפסוק. 

שיש שוה שאמו, 

שיח שפוך חמתך (ת'). שומר ‚non‏ של חול, 
שנאת ‚Dam‏ שבת חנוכה (שבית), שטר a‏ 
(שטיח), שיחת חולין (פי), שיעור חלה, שפתי 
חכמים (פ'), new‏ חרשה (ס'), שיר won‏ 
(פי), שמלה חרשה(ט'), שלמה חרשה (פי), 
שבועה חמורה, שבת ‚mm‏ שאלת ‚non‏ 
שחומי חוץ, שערי חכמה (ס'). 

שחיה שער חשבון הנפש (שחהינ). 

שחהימ שנת חול המועד (שחוהימ). 

שחהיג שער חשבון הנפש (שחיה). 

שחיט שחיק ‚mon‏ שוחר פוב .('D)‏ 

שחייל שנות חיים .P wor‏ 

שחל שחל להיות, שמירה חיוב למירה. 

שחלביש שחל להיות בשבת. 

שחליח سدم חיים לכל م 

שחיק שגא חולפ קטן CN)‏ 

en) שירה חדשה שבחו נאולים‎ on 

שחשויק שור חרש שוטה וקטן. 
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שיחליא 


שחשתיח שיחת חולין של תלמירי חכטים. 

שים שם מוב, שוחר מוב (ט'). שמונה 
מריפות, שכר מוב. שכל פוב (ס'). 

שמביז שטוף בוטת. 

שמיה שטר הרשאה, שמר הולכה. 

שמיז שטר זה. 

(my) an שמיח שטר‎ 

שמחיז שטר mm‏ 

שממיג שמען מענת נגב. 

שמיכ שטר an‏ 

שמימ שמר מוקדם, שמה מקובצת (שימ) 
(שממיק) (ס'), 

שמים שטעות סופר. 

שמיצ שמר צוואה. 

שי של יר, שונאי ישראל, של ישראל, 
שיח יצחק (ס'). שבות יעקב (ס'). שב יעקב 
(ס'), שומר ישראל (ת'), שארית ישראל 
(ס'), שפת ישר (סי), שארית יוסף (ם'), 
שפתי ישנים (ס'), שתי ידות (ס'), yow‏ 
ישראל (ת'), שבט יהודה (ס') (שכיי), שבחי 
ירושלים (ס'), שבטי ישורון, שפת יהודית, 
שאר ישוב (ס'), שפתי ישנים (ס'). 

שי שיחית. 

RD‏ שיש אומרים. 

שיב ששת ימי בראשית, שיש בו. 

שיביה שתיקה יפה בשעת ‚Denn‏ 

שיבחיא שיש כו חשש איסור. 

שיבמנ"מ שיש בו משום נותן ‚Bye‏ 

שיבים שיש בה סכנה, 

שיבקיע שיש בה مام עשה. 

שיבר"ח שיש כהם רוח חיים. 

שיביש שי יופף בן שמעון. 

שיגלית שיסמך ה שת 

שיהיב ששת ימי הבריאה. 

سجر שלשת ימי הנבלה. 

שיה"ד שיוי הדם. 

שיהיי פיה"י WIE)‏ פה"). 

Dow‏ ששת ימי הטעשה, שבעת ימי 
המשתה, שמונת ימי המילה (חיהים). 

no‏ שיש חולקין, שיר חרש (שיח). 

שיחליא שיחיה לנצח אמן. 


ww 


שערי רטעות (ס'), שום דבר, שפתי דעת 
(iD)‏ שערי דורא )0( (שעיר). 

שדיא שכועה דאוריתא, שנוי דאוריתא, 

שדביג שנעה דבריס בגולם. 

שדיג שני דייני נזירות. 

שדיד שודא דדיינא. 

שדיי שומר דלי יחידיו(3), שלמה דור ישי, 
שומר דלתי ישראל, 

שדיח הגויע שהייה דוסה חלדה הגרמה 


لت 

שדיל שמאל דור לוצאפו. 

שדלויל שררכן לילך ולהזיק. 

שדית שם ד' man‏ (ששדית). 

שיה שם המפורש (שהימ), שיר היחור, 
שבתהגרול (שהינ). שלשלת הקבלה (שה"ק) 
(סי), שיר המעלות (on)‏ שמן המשחה(סי), 
שירת הים. שיר השירים (שה"ש). שלשלת 
היוחסין (שהי:ח), שר הפנים (ern)‏ 

שהיא שהרי OR‏ 

‚DOM TOR שהאיח שהרי‎ 

שהיב שער הבמחון (Brand)‏ שור an‏ 

שהב"א שני הפכים בנושא אחד (שהבניא) 
man)‏ 

שה" שכת הגרול (שיה), שלמי הגבורים (ס'), 
שם הגדולים - שהומן נרמה (arm)‏ 
שם man‏ (ד'). שלימות הגוף. 

שהגלים שוניעה ₪ 

שהגיש שהזירה שות. 

שהיד שולי הרף, שורת הדין. 

שהיה שהא הדין. 

שההיז שיפוע-- שפולי הר הזיחים (eo)‏ 

שה שיעור הדפ וערכה (שהרע). 

שהזיג שהזמן גרמא, 

שה"ח שכת החודש, 

שהיי שיר היחוד (שיה). שער היחור. 

שהיי פהיי שכת היוס פסח היום (שיהיי 
(mo‏ (מנילה ‚or‏ 

שהיכ שעת הכושר (שעהים). 

שהיל שהיה ab‏ שבלי הלקט )0( 

مجه שיר המעלות (שיה). שמן המשחה 
(סי), שער ‚mon‏ שם המפורש (שמים), 
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המור (ס'), שם המספר (ד'), שלמה 

המלך, שור המועד (שימ), שם המקרה (5). 

men שבת היא מלועוק‎ 6 rw 
קרובה לבוא,‎ 

שהיג שורהנסקל (שהניס), שמחת הנפש (פי). 

שהנ"ב שהכל נהיה ברברו, שהתורה נדרשת. 
בהן (שהתניב), 

שהסטיג (סמיג), 

שהיע שער העבורה, שם העצם (רי) (שיע), 
שנת העיבור (ל'), שבועת העדות. 

שהעיה שלמה המלך עליו השלום. 

שה"פ שער הפרישות, שר הפנים, שעת 
הפנאי, שער הפנה (ס'), שבועת הפקדון. 

שהיצ שמעון הצריק. 

שהיק שער הקדושה, שמואל הקטן. שם 
הקורש, שלשלת הקבלה (שיה). של הקדש, 
שלוח הקן (שליה). 

שהכי' שהקשת. 

שהקביה (הקביה), 

שהיש שיר השירים, שנוי השם. 

שהשיצ (שיצ). 

שהשיר שיר השירים רבה. 

שה"ת שער התשובה, שם התואר (ר'), 
שעת התפלה (שעהית). 

שהתניב שהתורה נדרשת בהן. 

שיו שתי וערב, שקלא ומריא (שוימ). שריר 
וקיים (שויק), שמים וארץ (שויא), שמטות 
ויובלות (שויי). 

שואית שב ואל תעשה. 

שויב שוחש וכודק. שחימה ובריקה. שומים 
ובצלים, 

שובביים תית שמות וארא בא בשלח 
יתרו משפטים תרומה ‚Men‏ 

שוה"ם שור המועד. 

שויז שפ Am‏ 

vw‏ שוחר טוב (ס'). 

שויימ ندم DM‏ טוב, שבתות וימים טובים. 

De‏ שומר ומציל, שם ומלכות, שפייער 
ואָרמס מיינץ, שחרית ומוסף. 

ש"ע שכר ועונש, שתי וערב mw)‏ שן 
תין. שם ועבר. שולחן ערוך. 





שאית 


שאית שאמרה mn‏ שהרי אמרה תורה. 

שאתיכ שאין תוכו כברו. 

שאתיל שאם תמצא לומר (אחיל) now‏ 
אמת חכון לעד.. 

שיב שואל בשלומו.. -- בשלום. שכועת 
دم שאר בשרי, שבע ‚Mana‏ שפה 
ברורה (ס'), שבת בראשית (שביר), שבוע 
בתרייתא. שטוף בומה (שמיב). 

שביא של בני ‚Dir‏ שכני אדם, שני 
בגי אהרן. 

שבאיא שם כן ארבע אותיות (שבדיא). 

שבאיד שכתי ja‏ אכרהס דונולו. 

שבאיי שנארץ ישראל. 

שבאיל שבין عردم לחנירו (שכאלית). 

שבאלים عدم um‏ למקום. 

שבביי שבבית יוסף. 

שבביש שבברוך שאמר (Pay)‏ 

שבגיע שבגן עדן. 

שביד שליח בית דין, של בית דור. שכן דוד, 

שבדיא שם כן د אותיות (שבאיא), 

שביה שמחת na‏ השואבה (שבהיש), 
שמשון בלאך הלוי, שבית המקרש. 

שבהיג שכת הגדול (שהיג), 

שבהיע של ya‏ הערבים. 

שביו שלמה ja‏ ווירנא (רשוזו). 

שבוים שכור be‏ 

שביז שמעון בן ‚non‏ 

שביח שתיקה בריקה חשיקה. 

שבחוהים שנחל המועד. 

שבחוהמשים mon bw‏ של סוכות. 

שבחוהמשיפ na‏ המוער של ممص 

שבחו"ל (שבחיל). 

שבחיל שכתוץ לארץ (שכחויל), 

שבייח שבשמונה עשוה. 

שביכלים שבין or‏ כפור לפוכות. 

שבכביא שם ja‏ כיב אותיות (ששכביא), 

שבכים שבכל מקום. 

ans שבכת'‎ 

שבימ wo vw‏ )10( (שימ). 

שבמיא ואתתיא. שמע בני מוסר. אביך 
ואל הפוש תורת عمو 
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שבמביא שם בן טיב אותיות. 

שבמיוי שכמוצאי יום دم 

שבמיע שכמצות עשת. 

שבמיש שבמוצאי שבת. 

שבינ שום בר נש. 

שבינ שבזק ושבמוים = wi‏ בנכסים 
שליש בקרקע ושליש במשא ומתן. 

שביס שבעל oo‏ 

שבס' שנספר, 

שבסה*י שנפור جره 

שביע por‏ در עואי, שבילי עולם )0( 

שבעי' שבעולם, 

שבעביא שפ בן עיב אוחיות. 

שבעיה שהוא در עולס הבא (שבערה). 

שבעויה שבעונותינו הרבים (שבעוניה). 

שבעויה א"א שבעונותינו הרכים אי אפשר 
ar)‏ 

שבעיפ שבעל פה. 

שביפ שור בפיו (a)‏ 

שביץ שבתי צבי (השביץ). 

שבקיש שבקריאת שמע. 

שביש שמעון ‚mw ja‏ שובו حلام שוככים. 

שיב שיב ושיב (שבית שבימ ושבינ) 
שליש בתורה שליש במשנה ושליש maus‏ 

שבשהיע שנשנה העברה (שבששיע). 

שבשי"מ שבשעת מלאכת. 

שבששיע שבשנה שעברה (שבעוהיע). 

שבית שינה בשבת חענת, שכת בשבת 
תגמור, ‏ שכת בו תתעלה. שבן ‚mn‏ 
שטריימל במקום תפולין. 

שבת' שנתווה. 

שבתיכ שבתות כהנים. 

שבית שביג ושבמוימ שלישבתורה שליש 
בנמרא ושליש במשא ומתן. 

שג של m‏ -- נויס, של mb‏ -- נליות, 
של ניהגם, של נריסין. שלמי נבורים )0( 

שנביפ שגר دمر 

שניע של נן עדן. שני די ou‏ שער נן 
ערן co)‏ 

שיד שאר דברים (TR)‏ שם דבר, ww‏ 
דבר, שפיכות דם, שופך حمر שפיר كم 





שאאיא 


שאאיא שאי אתה אומר, 

שאאאיא שאין אומרים אל TR‏ אפים. 

שאאיב שאין אומרים בו, 

שאאיי שאין אתה יכול. — יורע. 

שאאייל שאין אתה יכול ‚nor‏ 

שאאיל שאי wor‏ לומר. -- לתרץ וכ'. 

שאאלבים בכיא שאי אפשר לכי מלכים 
בכתר אחד (יעביין). 

שאאיע. שאיפסורם איסור עולם. 

שאאריב שאי אתה רואה בו. 

שאאית שאין אומרים תחנון. 

שאיב שאין בו 

שאב"א שאין בהס אחריות. 

שאב"ב שאינו בן ברית. 

שאבוזיא שאין בו חשש איסור. 

שאבהדכ שאין בו חסרון כיס. 

שאביי שאין בה ידיעה. 

שאביל שאין בקיאין לשמה. 

שאבימ ששאין בו מעשה, 

שאבמנים שאין בו משום נותן טעם. 

שאבים שאין בה סכנה. 

שאבקיע שאין בה ماه עשה. 

שאבוייח שאין בהם רוח ‚om‏ 

שאבית שאינו בן תורה. שאינם בני תורה. 

שאיד שארדברים (שיד). — דרכים, שאין 
m‏ 

שאדב'א שאין דוך ددا אדם, 

שאדהיר שאדם הראשון. 

שאדשביא שאין דוכן של בני אדם 
(RR)‏ 

שאיה שאינו Jan‏ 

שאויד שאור ודבש. 

שאוקיש שאנת אריה וקול שחל (م). 

שאיח שאמוו חכמים. 

שאחזיל שאמוו חכמינו זכרם לברכה. 

שאיט שאינו ‚vo‏ 

שאמיב שאינו פעון ברכה. 

שאמימ שאינו טעון מכילה, 

שאיי שלומי wor‏ ישראל (ת'), שארית 
.(d) For‏ 

שאייה שאר ימות ‚nun‏ 
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שאילייע (שילייע) nm‏ ישראל לא 
יעשו עולת. 

שאייל שאינו יורע לשאול. 

שאיכ سمه כן. 

שאכהיל שאם כן היה לו, 

שאכמיל ضيه در מה ل 

שאיל שאין לומר, — ab‏ — להקשות 
-- לתרץ, — להתענות (שאלהית), שאין 
1b‏ -- להם, שאירע לו. — להם. 

שאליא שאין להם אחריות (שאביא). 

שאליר שאין לך 07 

שאלחליה שאין לו (להפ) חלק לעולם 
הבא (שלחלעוהיב). 

שאל"כ שאפ לא כן. 

שאליר שקר אין לו an‏ 

שאליש שאין להם שיעור. 

שא"מ שאין מבוכין. — מתענין. שאתה 
מוצא, שאינה מהונגת (שאמיה). 

שאמיה שאינה מהונגת. 

שאמויע שאינו מצוה ועושה. 

שאמים שאין מקבל טומאה (שאמקימ), 

שאמיק שאין מקבלין. שאין מקיפין. 

שאמק'ם שאינו מקבל טומאה (שאמיט). 

שאניכ שאין נושאין כפיהם, 

שאנע"ם שאין נופלין על ‚amp‏ 

שאעמיל שאין עדים מצוים לקיימו. 

שאעים שאף על م שאינו עושה פירות. 

שאעפיז שאף על פי ‚m‏ 

שאעפיכ שאף על م ون -- دو 

שאעיק. שאין עולם קיים. 

שאיע רשימ שאין עושין רצונו של מקום, 

שאעביי שלום אקרא עד בלי ירת, 

BIRD‏ שכת אחר مم 

שאיצ שאין צריך. -- צריכין. שוב אין צריך. 

שאציב שאין צריךברכה. שוב אין צריךברכה. 

שאציה שאין צריכין התראת. 

שאציל שאין צריך Sa‏ 

שאצליב שאין צויך לנוך. 

שאק שנוי אינו קונה. 

שאיש שכת אחר שבועות, שאילת ‚eb‏ 

שאשימ שאין שיירות מצויות, 





רש 


ריש ר' שמעון. ר' שמשון (משאנץ) 
(רשימ), רב שלום, רפואה שלימה. ‏ רי 
שלמה, רודף שלום. 

רשיא ר' שמואל אליעזר. רב שלום אקרא. 

רשאיח men‏ חובה. 

רשאימ וח שאינה מצוית. 

רשיא עביי רב שלום אקרא עד בלי ירח, 

רשביא ר' שמעון دز br‏ שנתי 
ja‏ אברהם, ר' שלמה ja‏ אררת. ר' שמשון 
בר אברהם. 

רשבאיי וכותינו שבארץ ישראל. 

רשביב רכותינו bay‏ 

רשבינ ר' שמעון בן נמליאל, د שלמה دز 
נבירול, 

רשביג ה"נ حدر שמעון ja‏ נמליאל aan‏ 

רשבהית ר' שמשון(משאנץ) בעל התוספות, 

רשביה ר' שמעון Son ja‏ 

רשבין ר' שמעון دز ‚son‏ 

רשביט ר' שמעון בר טוביה. 

ar שמעון בן‎ warn 

רשביים ר' שלמה ja‏ יהושע מיימון. 

רשביל ר' שמעון در לוי. — בן לקיש, 

רשבים ר' שמואל בר ‚mo‏ ר' שלמה 
در מלך. 

רשבין ר' שמואל בר נחטני, 

רשביע ר' שמעון בר עלאי. -- Ja‏ ترصن 

רשביפ ר' שמען כן ‚no‏ 

רשב-ץ ר' שמעון בר צמח (תשניץ)/ — 
בר צרוק. 


שי שם, שמא, שורה, שעה, שנה, שער, 
שמואל, שלש ‚mn‏ 

שיא שמאל א', שמה אחוונה. שומר 
אמונים, )0( שום אתתא, שאנת אריה (פ')/ 
שלום אמת (io)‏ שולחן ארבע (ס'),. שפת 
אמת (ס'), שבילי אמונה (ס'), שערי אורה 
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רשביש ר' שמעון בן שפח ר' שלמה 
دز שמעון (בן ‚(max‏ 

רשבית ר' שמואל عدر on‏ 

רשינ ר' שרירא נאון. 

רשיד ר' שלמה דוכנא. ר' שבתי דונולו. 

רשריל د שמואל דוד לוצאטו (שדיל). 

רשדים ר' שמואל די מאדינא. 

רשהים רשימת הפפרים. 

רשהיש רי שמעון mon‏ 

רשיו ר' שלמה ווירנא dern)‏ 

دوجم ר' שלמה ולמן הענא. 

רשיט ר' שפ טוב. 

רשיי ר' שלמה יצחקי, ראש שכטי ישואל. 

רשיכ ר' שלוםכהן. د שלמה כהן (מהרשיך).. 

רשכביה حدر של כל כני חולה wen)‏ 
כבהיג), 

רשיל ר' שלמה לוריא (מהרשיל). 

רשליע (רשיע) רנונו של עולם. 

רשים ר' שלמה מלכו. 

רשמיש wa‏ שמשון משאנץ (בעל 
התוספות). 

[רשיץ ר' שמואל צרפתי]. 

רשריו ר' שלמה רופא ווירנא (רשיו). 

רשיש ר' שממאל שטראשון. 

רששיך ר' שמואל שאמטען כהן. 

רשית רצועה של תפילין. 

دم on van‏ (ר' יעקב כן מאיר), ראשי 
مادام 

רתיו רב תגא ופליג em)‏ 





ש 


(ס'), שערי אפרים (ט'), שכת אחים (ס'), 
שאר אחרונים, שם אשה, שלום אקרא. 
שא' שאלות, שאלה, שאפשר (BRD)‏ 

שאמר. 
שאיא שאי אפשו, שאץ אומרן — 
אוכלין. 


רמבהינ 


רמבהינ ‏ ר' מאיר בעל הגס (רמבעי). 

רמבי"ח ר' מתיא בן חרש, د משה Ja‏ ممص 

‚arme ר' מאיר כן‎ Dan 

רמביי ר' סנשה ja‏ ישראל, 

רמביית ר' מאיר ja‏ יוסף תאומים. 

רמבים د משה בן מיימון (מיימוני). 

רמבמין ר' משה دز מנחם מענרלזאהן מרעסוי. 

רמבין ר' משה בר Jon‏ 

רמבים ר' מנחס כן مدع 

רמביע ר' משה בן بوص 

רמבעינ ר' מאיר בעל ده (בהינ), 

רמיג ‏ רצה ma‏ للدم ר' משה נלנטי. 

רמיד د משה דעסוי (מענרעלואה). 

bon‏ פשה די ליאן. 

רמזה د משה הנקדן (רמהינ), -- הררשן/ 
(רמהיר), ר' מאיר הלוי אבולאפיא. 

רמורים ריש מתא וריש מתיבחא. 

רמיז ר' מרדכי זאב, ר' משה „Mor‏ 

רמיח د משה חק. ר' משה ‚an‏ 

רמחיל ר' משה חיים לוצאטו, 

רממ ר' משה מואני. 

جم ר' מודכי تمص 

רמיכ. 5 משה دول د מאיר כהן. 

רמיל ר' מאיר לובלין (מהריס). 

רמים د משה מקוצי. 

רמ"נ د משה נרבוני, 

רמניז ר' מודכי נאטאנואן. 

רמים ר' משה פופר, ר' מאיר aD‏ 

רמע ר' מנחם עזריה (מפאנט). 

רמיק ו' משה ep‏ 

רמש ר' משה ששמיינשניירר (רמשיש). רי 
מתתיהו שמראשון. 

רמשיג د מודכי שמואל ניראנדי, 

רמת ראיה מחמת תשמיש. 

ר' دوم 

רינ د נחמיה. ר' נהוראי. ריחה ma‏ 

ديك אכיה ר' ررم בן אלנתן איש 
כפר הבבלי, 

רנביג רי נחזניה בן נודנדא, 

רנבהיע ר' נתן בעל העווך. 

רנבהעים ר' נתן בעל הערוך محم 
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רנבהיק ר' נחניה בן חקנה. 

רנביי ר' נחמן כר יצחק. ר' נחמיה כן יוסף. 

רנביר ר' נתן כן ראובן. ר' נסים בן ראונן. 

רנק ددم ı‏ ר' נחמן קראכמאל, 

רים רכנן סגוראי, ‏ ר' ספרא, = ריש סימן. 
ריש סדרא, רבנו סעדיה. 

65د ר' مركم נאון. 

ריע جمدم ר' עמרם, ר' עזריה, ר' עולא, 
רני עקרה, | רע עין | רישא עילאי, = רבי 
עמנואל (מחברת עמנואל). 

רעיא ר' עקיבא אינער. -- אומר, 

רעיב ר' עובדיה ברטונורא (רעמיב). 

רעביי ר' עקינא כן יוסף. 

רעיה וכי עליו השלום (יהורה הנשיא), 
רבה עוקר הרים, 

רעים שמאיצ וע עילה ממא שונא 
מכשול jan‏ צפוני (שמות השטן). 

רעים ר' עובדיה מברטנורא (רעמיב), רי 
עזריה מפאנו (3). 

רעמיא ר' עדיא מן אדומים. 

רעמיב ר' map‏ מברטנורא (רעיב), 

רעים ר' עקיבא مد 

רעיפ ר' עודיה مسد 

רעק"א ר' עקיבא AR‏ 

map د‎ 

ריפ ראש פרק ראשי פרקים. ראש פסוק, 
د مضل רב פנינים (סי), רי פלוני. 

רפביי ר' פנחס در יאיר, 

רפיכ ר' פאלק כהן. 

רפיק ריש פרק وص 

רפיש רפואה שלימה (ריש). 

ריצ ודף צדקה. 

רציו ונזיי וודף צרקה Tom‏ ונעים זמירות 
ישראל (על מצבח). 

רצוימ רצה ומודים (ת'). 

ריק רצון קונו. -- جردم רואה קרי, ריבית 
קצוצה, רוח קנאה (ם'). 

רקביש רועים קייצים בורנגין שומרי פירות 
(סוכה م ב'). 

ריר רוח רעה (רויר), ריח جور 

רריק ואשון ראשון קודם. 





var 


دود ר' יצחק בר ma‏ ר' יהודה בר دوز 
רי יהודה בן נחמן. ר' יוחנן בן „ma‏ 

Da‏ ר' יצחק בן م 

ריבע ר' יצחק ja‏ עראמה (עקירת יצחק). 

ריביפ ר' ישמעאל ja‏ פאבי, ר' יהושע در 
‚ro‏ 

par‏ 5 יחיאל בן צבי (הירש). 

Amp יהושע בן‎ n pam 

ריבקיא = ר' יהושע כן קרחה אומר. 

ריביש د יצחק ja‏ ששת, ר' ישראל 
בעל صم 


רייב שריי ود 5 ישטעאל בגו של on‏ 
יוחנן בן ברוקא. 

ריבית ר' יהדה ja‏ תימא, ר' יהודה 
אכן תבון. 

ריג ר' nor‏ ניקפליא, 

صمت .د ישעיה דפראני. 

רידיה ר' ידעיה הפגיני (כדרשי). 

Dem‏ ר' יהודה די מארענא. 

רייה ר' יהודה הלו (am)‏ ר' יהודה 
הנשיא (ריהינ). 

ריהיח ר' יהודה החייט (m)‏ 

Sara‏ ר' יוסי gan‏ — ינתן הכהן. 

ריה"ג 'ר' יהורה הנשיא. 

ריה"ם ר' יותנן הפגרלר. 

רייו د יעק ‚m‏ د יוסף .(Voisin) pam‏ 


ריופ רכב וסרשיו. 

רייה רי יהודה mon‏ יהודה | ה"מ 
(החייט), — חיוג. ר' יחזקאל. 

רייש ר' יוסף טראני. 


רימביא ר' יוס 20 دز אברהס. 
רישבמיצ ר' مم مد در משה צהלון. 
ריטבעיצ ר' ذه פוב ja‏ עקיבא צהלון. 
רימיע ר' יוסף פוב ‚by‏ 
ריט"? (ריויש) ר' or‏ טוב צהלון. 
הל ר' ישמעאל לכ נדול my‏ 
ר' יצחק (הארידל), ‏ ר' יעקב 

לוי (מהרי"ל). 
רימיז ר' יחיאל פיכל זאכם. 
רימיל ר' יהורה מעסיר ליאן. 
pam‏ ר' ap‏ מקורביל ([601561), 
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ריינ ר' יעקכ נקדן, ר' יהודה נשיאת, 

ריים ר' ייבא סבא, ר' יימר 838 (כתו' 73( 

רייע ר' יעקב עמדין (Pay)‏ 

רייף د יצחק אלפסי (בן יעק). ר' יאשיה 
פנטו, 


ריצביא ר' יצחק دز ‚DR‏ 

ריצביח ר' יקב צמח בן سم 

way‏ ר' יצחק כן טודרום. 

ריצי (רייץ גאות) AD)‏ 

רייק 5 יפף קאה ר' יוסף קולון: ‏ ר' 
יוסף map‏ 

ריקים د יוסף مق 

ריית ר' יונה תאומים. רוח יי aan‏ 

רייש ונל ישרה (ס'). 

ריתביע ווח יי pa van‏ עדן. 

جد ריש כלה, רישי رام ראשי כלות. 

ددسم حدر כל העולמים. 

ריל רצונו לומר, ‏ רצה לומו ראוי לברכה, 
- לחוסה m ten)‏ 9 ריש 

, רי לוי, ראשון לציון (רליצ), mom‏ 

לצלן. ראשית למודים (ס'), רחמנא לשיזכון, 
רנלים לדכר (ben)‏ רוב לילה, ראיה לדבר 
(רליד),  mm‏ לכנון (רייל) زم), ראויה 
להתכבד, רצה 

ya לבא‎ num רליב.‎ 

רלביב ר' לוי ja‏ בצלאל, 

abe‏ ר' לוי در נרשון. 

רלביח ר' לוי בן aan‏ 

רלביק د ליב בעל קכלה. 

רליד ראיה. לרבר, רמז ودود (ריל). د 


יב דוקעס. 

רלמיד רחמנא לצלן מהאי דעתא, 

רלמיפ ר' לוי מפראג (מהריל), 

רימ ריש מתיבתא, ר' משה (מקוצי) (רמימ), 
רעיא. מהימנא, ‏ רוב מקומות, = ריש מתא, 
רי מאיר, רופא מומחא, — מופלא, ראש 
משפחה, רוח מצויה, רצון מלכים (פי). 

רמיא د משה איסרלפ, ר' מאיר אומר, د 
משה אלשקר, ר' משה אלשיך. 

רמביא ועיהית mar‏ מחשכות בלב איש 
ועצת ייי היא معام 





am 


mm‏ ר' ואלף היידענהיים. 

كردم د וואלף קויפמאן. 

am‏ רום מעלתו. 

רו-ם רישא ופיפא. רחיצה וסיכה. 

كمد רוח רעה. 

רויש רב ושמואל. 

wenn ואל‎ nn רות‎ 

רזייה د זרחיה הלוי. 

רזל רגותינו זכרונם לברכה. 

كم ראש חודש, ראשית חכמה (ס'). רי 
חסרא, רכגו חננאל, ‏ ר' naar‏ רי ‚man‏ 
ר' חיים, ר' חייא, רכ ‚on‏ 

רחאכיח ר' חלפתא איש כפר חנגיה. 

Near‏ חנינא دز אנטינגוס. — חייא 
בר OR‏ 

רחבי רי مور בן web‏ 

רחביד ר' חנונא בן جرم 

רחביח ר' مام בן חכינאי, 

רחב"ח ביג ר' man‏ בן חזקיה בן נריון. 

רחביע ר' ادام בן עקשיה, -- עקניה: -- 
עקיבא. 

Bar)‏ ר' הגינא בר مم 

רחבית ר' חנניא ja‏ תרדיון. 

רחיה רחב הזונה, ראשית חכמה הקצר (ס'). 


רחיו ר' om‏ וויטאל. 
רחוי-ל רק חיים ושלוס won‏ جو (רחושייל), 
רחוליי רק om‏ ושלום לך יאריך. 


רחורינ  u‏ חננאל ‚or mar‏ 
רחוריע ר' חייא ווב אושעיא. 

rm‏ לי חפיריו ישמור, 

רחיא ראשית חכמה יראת كس 
دجم د חיים Sao‏ 

רחסהיכ ר' חנינא (man)‏ סנן הכהנים. 
רחש ר' חיים שכתאי, רכ חון שמש. 
רזמ ר' פרפון. רייכסטהאלער. 

רמא ר' טרפון אומר. 

רמביא ר' معدم כן אליעור, 

רמביל د פוררופ در לוי. 

רטוריע 2 ורי . 

רמליי וב ב לנות ف 
רטקיש רייכפטהאלער קייזערליך. 
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ריבים 


دم د יצחק. OT‏ ר' יוסף, ‏ רי יעקב. 
ר' יהורה, ר' ירוחם. ר' = = 
ריש ירחא, רבנו nam‏ רגל ישרה (רי"ש), 
arm‏ 

רייא ר' יצחק mon ma‏ אלבו. | ר' 
ישראל איסרליין. ר' ישעיה אחרון (m)‏ 

ריאיז ר' יצחק אור זרוע (מווינא) (ריכאיז), 
د ישעיה אחרון Sa‏ 

ריאי ר' יהודה אכן a‏ 

ריאכיע ‏ ר' יעקב איש כפר עכו, 

רזב د ישעיה ברלין. 

am‏ יצחק m ga‏ יעקב. בן 
אליעזר, ‏ ר' יהודה בן אלעאי, ר' ישמ 
دز אלישע (כהינ), 

ריב"א בהי(מ) ר' עקב בן אשר בעל 
המורים. 

ריבאיז ר' יצחק בעל אור كل 

ריביב ר' יהודה בן دمص — בן 23 

ריבביא ר' יהודה כן כתירא אומר, -- יצחק 
בר ברוך אומר, 

ריביג 5 יונה در נגאח, ‏ ר' יוסף כן גריון: 
ר' יצחק בן גיאות (רייץ (wa‏ 

ריביד ר' יהודה در דוד an)‏ 

ددم ר' יעקג (בן אשר) בעל הפורים. 

ריבהיד ר' יצחק כן הרי דורבל (), 

ya‏ יחנ ga‏ و« ר' יצחק در 
mar‏ 

ריביח ר' יופי כן חלפתא. ר' יהושע در 
ran‏ 

ריביט ר' יוסף בובי מובים. ר' יוסף כן 
טוביה, ר' יעקב دز טוררום. 

warn‏ רי יצחק ja‏ ישראל (יפור עולם). 

ריביי איי ר' יופי בן יוחנן איש ירושלים. 

ריביי אכיה ר' ופי כן יהודה איש כפר 
han‏ 

ריביי אייצ ר' יופי בן יועזר איש Eu‏ 

ריבייץ ר' יקב בן ישראל צהלון. 

m Dam‏ יושע درطم ר' יצחק בער 
לעווינמאהן. د יוסף בן ליב. 

Dam‏ ר' יוסף ‏ אכן wo‏ ר' יצחק در 
משה, ר' ja non‏ משולם. 


ראברשיא 


ראברשיא ר' אלעזר ברבי שמעון om‏ 

ראביש = ר' אלעזר בן שמוע. 

ראביש ma‏ ר' אליעזר na‏ של ר' יוסי 
הגלילי, 

INT‏ ר' אברהם ניינער. 

ראד"מ ר' אריה די מאדענא (רידים). 

ראיה רי אהרון הלוי. ר' אייזיק وحص 

ראה"ח רואה את החרש, 

ראהיכ רודף אחר הכבוד. 

ראהים ר' אלעור המורעי. 

ראהיק ר' אלעזר הקפר, -- pn‏ 

ראיו ר' אליהו ויראש, 

ראים ר' אליהו סזרחי, ר' אליעזר מגרמייזא 
(בעל הרוקח). ר' אליעזר ממיץ, 

ראמיח ר' אליהו מנחם חלפון. 

ראים ר' אייוק סאפאנאוו )0( ר' אלעור 
ممص 

ראיע nom‏ אללה עליה (בל' (any‏ 

ראיפ ר' אברהם פריצול. 

ראיר רנוי אחר NN‏ 

ראש רכנו אשר (כן יחיאל) (אשריי, ראביי), 
רי אהרון ששון. 

ראשאיח ואשי אברים שאינן חוזרין. 

ריב ר' دحج וכ בעל, 2 mon‏ 

רביא רוב 93 OR‏ 

רבביב ר' حدم در בוטא, 

רבב"ח רכה בר בר חנה. 

רביג (רב*ח) רחמנים ביישניםנומלי חסדים. 

רביד ואש בית דין. 

ריב טיב ר' בעויש פואכענבעונ. 

רביים רוטיים בבלים ara any‏ (רביים 
קמים עלי, כי ברביים היה עמדי). 

ריב 20 د ברוך מנרמייזה. 

دما ונה בר on)‏ 

רבציא ר' בצלאל mau‏ 

רבשיכ دصر ונן של כל a‏ הנלה 
(רשכבית). 

רבשיע mia‏ של עולם. 

ריג ריש נלותא, حدر נמליאל, ‏ ריש נמרא, 
רשע נמור, 

רגבשרייה ר'נמליאל בנושלר'יהודה הנשיא. 


8 חהיק שו 


רנה"ז حدر נמליאל הוקן. 


Dam‏ جرم לדנר. 

רגמיה ar‏ נרשון מאור הגולה. (רע 
and‏ 

ריד ראשית דבר, na‏ דעלמא, ראשית 
דעת (ס'). 

רדיא ר' דוד אבודרהפ, — אפפינהיים, 
ר' דוסי אומר, 


רדאכלי ר' דוסתאי איש כפר יחמה. 

רדביה ר' דוסא בן הרכינס. 

רדבה"א ר' דופא בן הרכינס אומר, 

רדביז ר' דוד כן זמרא. — כן וכאי, 

רדבריי ר' דוסתאי ברבי ינאי, 

רדג ר' דוד נאנז (צמח דוד). 

רדייא ר' דון יצחק אברבנאל. 

רדיך רגוניה דעלמא כולא. 

רדכ"ע ددم דכולי עלמא. 

רדעיכ רכוניה רעלמא כולא. 

רדיפ ר' דור פרירלענדער. 

רדיק ר' דור map‏ د דוד קאפסעל, 

רדיש רודף عورم 

ריה ראש השנה, ראש הקהל, רבינו הקדושו, 
רשות הרכים (arm)‏ רבון העולמים (רח"ע). 

רהביא ר' הונא בר אילעא. 

I‏ האי. נאון, רפואת הגוף (רפה"ב), 
ראש הגויה, ראשית הגו (ס'). 

רהוביד ‏ د הלל ובית דינו, 

دسم הוח המומאה. 

רהיי ושות היחיר. 

רהימ רות המואביה. ראש המעמר. 

רהימ ונה"ע רות המואביה ונעשה העמונית. 

רה"ם ניה ווח המקופ נוחה لاصيا 

רהינ ורה"ג רפואת הנפש ורפואת ‚yo‏ 

دجم ר' המנונא مدير 

دجنم ראש הקהל wa am)‏ הקדרש 
(ריה), רוח הקודש (רוהיק). רובע הקב. 

רהיר ושות تحدم 

רויד רב ודיין. 

רוהיט (רהיט). 

רוהיק ווח הקורש. 

רוה"ק שיע רוח חקורש שורה עליו. 





קיר 


קיר קלות ראש. קשר רשעים, קרבן ראשית 
(פ'), m mp‏ 


קרוביץ קול حرم וישועה באהלי צדיקים. ‏ | 


קרוייש קול רנה וישועה. 
קריה קצור חושית הנמה ל 

שמין קולי שמעת אל תעלם אונן 
der‏ | 


ראש דברך אמח ולעולם כל משפט צרקך. 

ערוכ Tray‏ לטוב אל יעשקוני ‚an‏ 

שש אנכי על אמרתך כמוצא שלל רב. 

قد مره ורעח למדני כי במצותיך האמנתי, 

נדבות פי רצה נא יי ומשפטיך למדני. 

ק"ש קריאת שמע, קבלת שבת. קרבן שבת, 
קרבןשלמים. קהלח שלמה (קה"ש)(סי) קריש. 
שלם, קונה שביתה. קנאת שנאה. 

‚wa של‎ np קש"ב‎ 

קשב"ל קרכן שיר ברכה ליגה (יומא גי on‏ 

קשיה קרא שנה הלכה. 


רי וג וני, ON N‏ וגותינו. | ראשו 
מאתים, 

ריא וני عناص -- אמר. רב אמו, ‏ רוצה 
אני, ראשי אברים, ‏ ר' אליעזר, ר' אלעזר, 
רי אלעי, אשי וכו', ראשית אונים )10( 
ראש אמנה (סי). 

ראזא ר' אליעזר אומר. 

ראאביד 5 אכא אלעור ja‏ דולעאי, 

ראביא 5 בן אבויה, = ר' אידי בר 


אבין. 

ראביד ר' אכרהפ כן דוד, — דיאור, ראש 
— רב אב ביח דין. و אלעזר בן דנלאי. 

ראביה ר' אליעזר בן הורקנום. 

ראב"ח ר' אליהו בן ‚own‏ ר'אלעזרבן ممص 

ראביי ר' אליעור ברני ינאי (ראבר"), | ר' 
אליעזר בן יהודה. -- ברבי יעקב. ר'. אשר 
בר יחיאל (אשריי) (ראיש), 
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קשויש תיח np‏ שנה ושימש תלמידי 
son‏ 

קשיז קטן שעבר זמנו, 

קשיי קונטרס שיח יצחק. 

קשיע קשוט עצמך. קיצור שולחץערוך Co)‏ 

קשעיה קריאת שמע על הממה. 

קשיע ואחיכ קשיא קשוט עצמך vun‏ 
כך קשוט אחרים. 

קשיצ קופה של 

קשיק קכלת שנת محم תקיעה שגרים 
תקיעה. 

קשיש קופה של שרצים. 

קששעהימ קריאת שמע שעל המטה. 

קשית קשו של תפילין, תקיעה שברים 
תרועה. קופה של an‏ 

קית mon ap‏ — محم קשר معز 
(קשית). 


3 


ראביא"ב ר' אלעזר در יהורה איש ברתותא, 

ראבייה ר' אליעור در رمد הנלילי, اد 
אד בן יואל non‏ ר' אליהו בר יואל 
on‏ 

ראב"מ ר' אלעור دز מתיא, 

ראבמיו ר' אליהו כן משח וידאש, 

ראכמיפ ר' אכרהפ ja‏ מודכי פריצול. 

ראבין ר' אליער בר נתן, ‏ ר' אלהו 
בר 


ma 

ראביע ר' بتو כן ערך (ראבעיר), = רי 
אלעור בן עזריה, ‏ ר' אליעזר בן עקיבא, 
ר' אברהם כן עזרא, 

ראבעיר ר' אלער دز TO‏ 

DORT‏ ר' אליעזר در محم 

ראביצ. ר' אלעור در צרוק. 

ראבציא ר' אלעזר בן צדוק אוטר. 

ראבריש ר' אלעזר ברבי دا (ראביש). 


קחבזר 
(קהיח) (5'), קנה חכמה (ه), amp‏ חנה 
(סי), קבלת ‚an‏ 

קחביר קורפ Jay‏ בית ראשון. 

קחביש مجه חוכן בית שני, 

קחהיב مجه חוכן הבית. 

קחמיי קנקן חרש מלא ישן. 

קחיש קטינא חריך שקי (ר' זעירא), 

קיט קורע ممص 

م קול יעקב lo)‏ קול יהודה (פ). קדיש 
יתום, קרכן יחיד, 

קייב קול m‏ ددم )0( 

nd) קיה"ח‎ 

وص קומה יי ויפוצו אויכיך. 

קיז קידוש ידים ורגלים (קיויה), 

קיוקיצ קוכן ייד וקינן لاا 

Dun‏ جمد לן دك 

קייל קדוש יאמר ود 

קינייה קידוש יין يد הכדלה Do)‏ مد ב'), 

ومع קריעת ים (ep) mb‏ 

קיפ קונטרם יציב פתנם (יעביץ), 

مد קנוצת 5 (פ'). 

ar כל‎ amp קכיד‎ 

קל קשה לי. קל להבין. קיימא לן (קיייל), 

לכן. קודם לדכר. 

קלבהיש ;רוב לנין השמשות, 

קלבימ (קלבד-מ) مم ליה בדרנה מיניה, 

קליח קלעים לחצר eo)‏ 


وضع anp‏ למלכות, 

קליש ולקל-ל קדשה לשעתה ולא קרשה 
לעתיר ‚ab‏ 

קלתיב קינות לתשעה ‚ana‏ 

קימ קובן ممم — מוסף. קדשי מוכח, 
קמב מרירי, nbap‏ מעשיית (קבים). 

קמיו. קול מואה ורית. 

קמוקימ. mp‏ סכאן וקוח ‚ab‏ 

وه" קיצור מעבר „par‏ 

קמיל np‏ משמע לן. קמשמע לן. א מבעיא 
ליה. קמבעיא ליה. 

קמליכ קריאת מנילה לבני כפריש (יעביץ). 
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Drop‏ קכורת מת מצוה. 

קממדיש קגורת מת מצוה דוחה שבת. 

Yan‏ קול מכשר מבשר ואומה, 

קמיר جسم מלך רב (ס'). 

دمت קבלת מלכות שמים, 

ممعم amp‏ מחן محص 

קינ קרבן נתנאל, 

כנדיג יחקאל שנים עשר דניאל מגלת 
MON‏ 

(0) קנה חכמה‎ map 

مرحم קידוש נר יין ran‏ 

DD‏ קטנה دادم مرو (פימני שוא (m‏ (ד')/ 
קינוח סעורה. קנין פודר. 

קים קרית ספר (פי), קנאת סופרים, קא aD‏ 

م5 קפגר. Rp‏ قدص 

קסיד קא סלקא דעתך. 

may פדר‎ ap קסיע‎ 

קסתיח קנאת פופרים תרכה חכמת. 

קיע קובן עלה. جره رضم קשה mp‏ 
קרית עוז lo)‏ קבלה עיונית ap)‏ 

קעיג: קיצור עמורי נולה (م). 

קעיו Jap‏ עולה ויורר, ١‏ 
יי קיצור עקירת יצחק. קהל ערת men‏ 

‚wow קבלת עול מלכות‎ vor 

קעיע קונטרס עקיצת עקרב. 

קיפ קרכן ممم קרני פרה (ד'). 

קפא קפיצת ארץ (ap)‏ 

קפיד קראים פייפנים דרשנים. 

קפית קריאת פרשת תוכחה.. 

ملا קרכן max‏ קן צפור, 

קציח קצות חושן )16( (mp)‏ 

קצניצ קיצור ציצית גובל ‚ar‏ 

קציע קצת.צריך עיון. 

مم קהלה קחושה. קצת קשה. קרן קיימת: 
קול קורא (פי), קרשי קרשים, קרשים קלים, 
קרא קדרש (קא דרש). קולי קולות. 

KDD‏ קהלה קדושה אשכנזית. קורע קרע 
אחד, 


קקיד קרא קא דרש. 


קקים קכול קנין mo‏ 
קקיק קדוש קדוש ap‏ 


م ص مس קשה. קטא. مد pp‏ 
קדיש. קידוש, קיצר, קצוות, מאה. 

‚DER Jap RD‏ קבר عدم קפיצת ארץ, 
קרית ארבע (ט'), קונטרס אחרון. 

קאיב קרא אסמכתא. בעלמא. ‏ קיצור. PR‏ 
ma‏ (م). ל השכל ( 

קאיה קרוב אל השכל (קאהיש). 

קאהיש קרוב אל השב 

MIND‏ קרבן אשם ודאי ותלזי, 

קאי קוה אל זר 

קא"ל קאפר ליה. קא אמר ליה. 

קאיר קיצור Jar‏ רשיד. קאמר د 

קאית (קאשית)קרכן אשם on‏ 

קב מאה تحدم קופת בשמים, ‏ קנה בינה 
(סי). קאצינעלענבאנען. קענינסבערג. 

קביה (קוביה) קורשא בריך wa‏ 
בדק הבית (קכהיב), 


קגא"ס קנין גמור אנב פודר, 

קנה קא גרוס „an‏ 

קיד קדיש דוכנן (קדיר). קפיצת كم 

(ap) non קורם‎ ‚Dion קדיה קידוש‎ 

קדויא קרח דתן ואבירם (ap)‏ 

קה קריאת הנבר (amp)‏ קריאת ההלל/ 
קידוש היוס mp)‏ קידוש הלכנה np)‏ 
קידוש החודש (קה"ח), קידוש השם (קהיש), 
رصم המנילה. (ar)‏ קריאת התורה 
(np)‏ קריאת הפרשה (קהיפ), קורא 
הרורות (פ'). 

קה"א קהילות ‚nam‏ 
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קהיג. קריאת הגבר. קנין הגוף (ap)‏ 

קהיז (קיז) קיצור הזוהר (פ!). 

קה"ח קידוש החורש, קורס התופה, קצות 
החשן (ס'). 

קהיי קידוש היום. קהלת יעקב. 

קה"ל קירוש הלבנה (קיה). 

קה"מ קריאת המנילה (mp)‏ קהלות מזרת, 

Wann‏ קבל האמת ממי שאמוו. 

Dip‏ קהלות مم 

קה"פ קריאת הפרשה. קהלות פולין. 

קהיצ קובן הצבור. קהלות צרפת. 

קה"ר קופת הרוכלים, 

— קהלת שלמה (פ'):‎ ‚non קירוש‎ wen 
השבח (ק"ש).‎ 

np‏ קויאת התורה. — התרנגול. קונן 
התמיר. 


קיו קל nom‏ קולא וחומרא mp)‏ مد 

ונקי, קינה ‚am‏ 

ו קושיא. קושיות. 
לו ביב שקיו קל וחומרבןכנו שלקלוחומר. 
קוביה קורשא בריך הוא (קביה). 
קויב שקיו קל om‏ בנ של קל Sm‏ 
ركم קל וחומר (קיז). קרן ותזמש, 
م55 קרי na‏ 
קוימ קל וחומר מפרש. 
amp‏ קב ונקי Ep)‏ 
مركم קל וחזמר ‚anno‏ 
קויע קרח ועדתו, 
ممم קרבן. מים מעשר, דלית דמוע, طاحم 

מכל, תייו חרומה. (יבמות map‏ ב'). 
Amp np‏ 
קוש קרחה ושרימה. ‏ קורא ושונה, | קרא 

ושנה. ((שת*ח ושימש תלמירי חכמים). 
קושט' קונסטאנמינאפל. 
קיז קיצור זזהר (ep)‏ (פ'), 
קיח קרכן חפאת. קללת صم קמץ men‏ 

fon קצות‎ ‚nern קודם‎ ‚man omp (ד'),‎ 


צהיר 


צורת ‏ הבית, 
הפתת, 

(a) הדין‎ pre צה"ד‎ 

[צהה"ב ציני הר הברזל]. 

צהיכ צאת הככבים TE)‏ 

צה"מ צנצנת המן (ציה)(ט'), צרור המור(ס'). 

צהיש צר השוה. צר השלילה. 

צה"ת צוהר התבה (ציה) (סי). 

צוביה (צביה). 

צובו"מ צוס ובכי ומספר, 

ar) צורך נדול‎ any 

צויח צא וחשוב. 

bay‏ צא ולמד, צדיק וקדוש לברכה. 

DE‏ צורת ממבע. 

IE‏ צדקתך. וצרקתך. צרקתך (צדקתך צרק). 

צויר צא וראה. צאינה וראינה (RE)‏ (פי). 

צורימ צווכא מרכנן. 

צח"מ צומח חי מרבר, 

צימ צפרא مد 

צייב ‏ צדיקים יבאו בג. 

wem צריק « בכל דרכיו.‎ Sam Tray 
בכל מעשיו,‎ 

צייב ופיב צדיקים ילכו دم ופושעים 
יכשלו دم 

لا“ קבעיי צור ישראל קומה בעזרת ישראל. 

— pn -- לפרש.‎ — nah צריך‎ Dry 
— להיות. — לאכול, — לברך.--להוסיף:‎ 
להמתין.--- לחלק.--- להשכוםי--.‎ — mb 
להתחיל. צריך להנדה, צפון לדרום. צירה‎ 
צריק לכרכה, צבי לצריק(סי),‎ Co) לדרך‎ 

צלאיע צריך לומר אתם עדי. 

צלבהיד عدو להפריר. pa‏ הדבקים (pP)‏ 
ar)‏ 

צלהיא צריך להאריך. 


mr‏ המור (ס'). צורת 
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צלהי"ת צריך להתענות. 

צל"ח ציון לנפש חיה Ce)‏ 

צליי צריך ליטול ידיו, צדק לפניו יהלך. 

vum וילדיפ يردم לפניו יהלך‎ wor 
פעמיו,‎ 

צליכ. צריך לכוון. 

צלכ"כ צריך להתענות כל دل 

צלליש צריך להעלות לו שכר. 

צליע צריך לי עיון. צריך להתפלל ‚many‏ 
ir‏ לי עד, 

צלעיי צריך לעשות על ‚m‏ 

צלעכים צריך לאכול על כל פניס (יעביץ). 

צליצ. צבי לצריק (م). 

צלית نادم לעולם תעמור. צריך להיות תחתיו. 

צימ צא no‏ צורת ממבע (er)‏ 

צמ"א צור משלו אכלנו (م). 

‚yon מצרה‎ pre Jay 

צמיר צורבא מרכנן (צומיר). 

لادج ציץ m‏ הקורש (סי). 

צנ"י צריך נטילת ‚am‏ 

צניצ ציצת נובל צבי (סי). 

ציע צריך עיון. צרק עולמים )6( 

צעביח צער בעל ‚on‏ 

צעיג. צריך עיון Ira‏ 

ציע صم צריך עיון מאי טעמא (יעביץ). 

يسم צפירת פאר (ס'). 

צפויד צפונית ודרומית, צפון ודרום. 

צפנית פעניח צריק פמפט wo)‏ תאוה, 
פומיפר ענה wo)‏ חנם. 

צפיע צמר פשתים עור (שליה). 

צפיר צפוני רקנטי, : 

צפית צכי פאר תפארתו. 

ציצ צרקתך צרק (צויץ), צמח צרק (סי), 
nor‏ צריק. 


סעת'א 


פעתיא. פירוש על תמניא son‏ 

פעת"י m‏ פירוש על תונום יונהן ותרגום 

פיפ פראנקפורט. פתחון פה, פרשה פתוחה, 
פרשת wo ‚mo‏ פעל (ד'). 

פפיא פרשת פרה אדומה. 

פפד"א פראנקפורט דאדר. 

פפדיט פראנקפווט OT‏ 

‚non פריון פטר‎ MDB 

5 פתו פת כותי.‎ Ei 

פפלע-א פתחון פה לעס ארץ ray)‏ 

פפלעיע pnno‏ פה לעוכרי עבירה, 

פפ"מ ممم פתוח מצאתי. 

ممست פירוש פרק שירה. 

SD‏ פרי צדק (ם'), פרחי צפון (ס'). 

الام פרי צריק עץ חיים (סי). 

פיק pe‏ , פירוש קונטרפ, פוריס קטן, 
פה קהלתנו, פרחי קדם (ט'), פרט مضل مم 
‚ep‏ مم קיבר. 

פקיה פרי קורש הלולים (م). 

פקוין פקוח נפש (פינ) (pe)‏ 

פקיל פרצה קוואה ab‏ 

פקיג פקוח vo‏ (פקויט), 

פקנדיש (פנדיש). 

שיר פנע רע, פניעהן רע פענח רוא (פי), 
פרדם רמונים (ס'), פרשת רות. 

פריא (פדריא) פוקי ר' אליעזר. 


צ' תשעים. 
צאיה צריקי אומות העולם (RR)‏ 

צאזו צעיר אנכי ‚man‏ 

צאויר צאנה וראנה (צויר) (פ'). 

צאיל צריך אתה לדעת. — לירע, — לפרש, 


— להבין. 
Ip‏ צריך دمر -- בדיקה. צאן כרול, 
צביא צריך בריקה אחריו, 


צביה ma nme‏ המקדש (م). 


8 


צ 





ציה 


פרדים פשט רמז דווש ‚mo‏ 

פרדיק פירוש רבי דוד קמחי (pre)‏ 

פריה פרי הארץ (סי). ممم ריקאנטי 
האחרונים (ס'). 

פריח פרי חדש (ט'), פירוש רבנו חננאל 
(no)‏ 

פר"י פרפראות רבי יעקב. 

פר"מ פאר רופ מעלתו. 

פרנים مم רחמן נאמן סבלן. 

ممم פירש ר' סעדיה. 

פרסיג פירוש ר' סעדיה נאון. 

פרעיב פירוש ר' עובדיה ברטינורא, 

مكلا (פיצ). 

פרשדים ممم ר' שמעון די מארענא. 

פרשיז פירש שרי זו שנינתו (סוכה ה' CR‏ 

פרשיי פיווש ר' שלמה יצחקי. 

פרית פיווש רגנו مم 

פיש פסה שני, פרק שירה, פרשת שקלים, 
שי שנים, ‚nm no‏ פעולת ‚mat‏ פרק 
שלום. פרצוף שלם (ip)‏ פריון שבוים, 
مد שלמה (ס'), mo‏ שושנים (ס'). 

פש"מ פסל של مادم 

פית pop‏ תוספות, ممم תקוה (ס'). פתחי 
תשובה (ס'). 

פתיל مر תמצא לומו. 

פתיק פתח תמורת קמץ (ד'). 


نادم צער בעל חיים. 

צביי צדיק באמונתו יחיה. 

צביש (ציש) var‏ שבור. 

au‏ צום נדליה (ar)‏ צדיק aa‏ צורך 
נדול (צוים). 

ציד צמח דור (ס'), צוף רבש )1( 

ציה צדוק הדין(צהיר), צאת הככבים (צהיכ), 
צרור החיים (ם), צורת הפרצוף (צהים), 
צוהר התבה (ס') (צהית), צנצנת המן (ס'), 


פחרמיר 


פהרמיר ممم הלכות Na‏ מנחס מרקנטי. 

פה"ש פרק השלום, פאת השלחן (ס') (פיה). 

פיו פריה ורביה (ME)‏ (פולישי). 

פויא פנים ואחור. 

ود פודה ומציל ישראל, 

פויכ פוט וכלל. 

פוכוים مده וכלל ופרט. 

פומ פרנס mo‏ פודה ומציל. 

פו"ם פתוחות וסתומות. 

ID‏ פריה ורביה, פרו ורבו. (פרייא ורבייא). 

פיז פרשת זכור. פסיקתא זוטרתא, פטור זה (?). 

פזיר קשיב פייפ (לעצמו).. זמן (לעצמו), 
תל (לעמ). קרבן (לעצמו). שיר (לעצמו), 
ברכה (לעצמו). (יומא va‏ סוכה (mo‏ 

"ד פתח ‚mann‏ פוק ‚mm‏ פעל ann‏ (ד'), 
פנים חרשות (פניח), mo‏ חרש (ס'), פתרון 
חלומות (ס'). פלפלא חריפתא (م). 

שיח מעדיב פוק חזי מאי עמא דבר, 

פחינ פירוש חזון נחום. 

פט"א معدم אהרן. 

مم" פעטערפבורג.. 

פמ"ם פטירת משה. 

‚EM פטר‎ DB 

no (0) פושעי ישראל, פני יהושע,‎ "DB 
יצחק, (ס'), פעל יוצא (ד'), פנת יקרת (סי),‎ 
פני יצחק (ס'), هلام יפות (ט'). | פורת‎ 
(ס').‎ nor 

פי' دم פורוש בקונטרס, 

ومط פעל יוצא לשלישי (די). 

פילבים ‏ פעל יוצא לשני פעולים (די). 

פירדיק פירוש ר' דור rap‏ 

פיר"ח פירש רכנו חננאל (פרית). 

פ"כ مم כותים. פרחי כהונה. 

IB‏ ש"מ ניא יי פותח כתב שלא מרעת 
נכתב אליו ישכנו om)‏ 

פיל مم לחפ, ممم לעתיד. פסול לעדות 
(פסיל), פרפראות לחכמה )6( (פלית). 


פליא הפליא: פותח לאגרת אחרים האדם | 


פתן לנשוך אותו(?). 
פלוכיה. פלוני וכהן حص 
פלשיפ פחות לשוה פרוטה. 





nyo 


פלשיצ פתחו לי שערי צרק. 

Dep‏ ممم מצרים, פרי מגדים ‚(b)‏ مد משה 
(ס'), פטירת משה (פטימ), פועל ‚won‏ 
פה מלא. هدم משה (ס') פנים מאירות (ס').. 

פמבי/ן סמומי מילי בעלמא, 

פמג"ט פחות מג' מפחים. 

פמיה פטור jo‏ המצות (פמהיט). 

פמה"מ (פמיה). 

‚mon מן‎ mp פמהים‎ 

פמהיצ פורש jo‏ הצבור. 

פמו"מ ممم מצה ומרור, 

פמכיז פחות מכזית. 

פמיש פירוש מה שכתב. 

פמש"מ פמליא של מעלה. 

هنا פלנא ‚np‏ פה ap)‏ — נטמן. פתחי 
גדה (ه), פקוח נפש (פקיג), פרוש נקפי, 
פירסה ‚m‏ 

פנדיש ممم wo)‏ דוחה שבת. 

פנ"מ פלנא נוקא ממונא. 

DD‏ פלנא נוקא קנפא, 

هته פרשה סתומה, פה ספון (פינ). 

פס' (DD)‏ פסיקתא. 

مع"د פסיעה נסה (פיג), 

פסיד ممم דין (פיר). 

פסדר"כ פסיקתא דר' دحو 

פס"ה ممم הלכה. 

פסהמ"ק פסולי המוקדשין. 

פס"י פירוש ספר יצירת. 

פסי"ם פוטיפר סוחרים ישמעאלים מדינים, 

פסליע bon‏ לעדות (פ'ע). 

Dip‏ מש"ק פרוש ספרי משלי שיר השירים 
קהלת. 

ש"ע פעל עומד, — עובר (ד'), פפול עדות, 
פורק ‚by‏ פתח עינים (ס'), פקיחת עין. 

פעיה פרי עץ הדר, 

פעיו (פעו"י). 

פעויי פעל עומד ויוצא (ד') .(rye)‏ 

פע"ח פרי עץ חיים (ס'). 

פעייה פה עיר הקורש, 


.| פעשה"ש פירוש על שיר השורים. 


פעית פורק עול תורה, פירוש על תורה. 


עיש סיל 


שתצא נפשו (עשתינ). עד שיצאה נשמתו 
(עשיינ), ער שלא נוצרתי. 

עיש סיל ערב שכת oo‏ לחשיכה. 

עשעיח ערב שכת עם חשיכת. 

עשיק עיב שבת محص 

עשתיכ עד שתצא נפשו, 

رمم על תנאי, עירובי תחומין (mp)‏ עירוב 
תבשילין, עיין תשוכת. ‏ رمدم תבל )0( 
עלי תרופה (ם'), ענלא תילתא. עשה 
תשובה, עשרה חקנות. 


פ' פרק, פרשה, פסוק. פתוחה, bo‏ פעם *) 
פעמים, פשוטה (פשי), פוסקים, פסקי: 
שמונים, פרצוף, 

פא פעם אחת, פרק א', פירוש אחר, פה 
אחד, פרה ארומה, פרומה אחוונה. פרקי 
אליהו. פרקי ‚mar‏ פי אריה (פ'), פרא 
DIR‏ פרצוף אחד, פטירת אהרן (ס'). 

OR פירש ארוני‎ NND 

פאדר"נ פירש אבות דר' נתן (אבדרינ). 

IND‏ פאר הדור, 

פאה"ש פאת השולחן (م) (פהיש). 


פאימ פרק איהו מקומן. ممم אוהל 
מוער (ס'). 
BRD‏ פה אל مم פנים אל פנים, פעם 
אחר ‚yo‏ 


פביא פנים באחור (ק'). 
פב"ג פלנש בנבעה (פלבינ). 
פביד ممم دم דין. 
פבדיא וחביש פטור בדיני 2m DIR‏ 
בדיני שמים. 

פביה פרוד pa‏ הרבקים (ק') (פבחיר), 
פב"י פליטת בית יהודה, פנחס בן יאיר, 
هد פרצוף בפני עצמו (ק'). 

m )*‏ לפני num‏ השרש הוא פעס למשל 
פעם د אחר אותיות השרש הוא פעמים למשל 
בי פַעטיס: 
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פהיר 


עתאמהרזיל עיין תשוכת אבי mo‏ הרב 
זכרונו לכרכה. 

עת"ב my‏ תבשילין. 

עת"ה pop‏ תשמיש הממה. 

עתיח עירוב תחומין (any)‏ 

עתיי עיין תפלת ישרים (ם'), — תומת 
ישרים co)‏ 

עתי"טמ עיין תוספת יום טוב (עתיים), 

ترص עין תחת עין. 


פבים مده בפנים (ק'), = פלוני ‏ בן פלוני. 
פלונית בת פלונית. 

IB‏ פתח נגובה (ד'), פלונתא נדולה. פסיעה 
נסה (פסינ), פורץ נדר, פת ‚DW‏ 

مم פורץ נדר חנמים. 

פניין פורץ נרר ישכנו נחש. 

פג"ע ممم גן ערן. 

פיד פתחא רספרא, ممم דין (פסיד), ممم 
דורות, ‏ פסקא דספרא. פצוע דכה AND‏ 
דברי (ס'). 

Pre פדיה‎ 

פדיו פחד דרך ועון. 

פדיז פסוקי דומרה (פסריו), 

פ"ה פרשת החורש, פרנס החורש (פית), 
פסוק ‚Kin‏ פירוש הקונטרס. — (bon‏ — 
הכתוב, פרשת המן, פטיש החזק (פטהית), 
פימום הקטורת, ‏ פרקי הלכות (פי). ‏ ممم 
הלכות (ס'). פאת השלחן (ס'). 

פה"א פותחין הארון. 

פהאיל פנחס הלוי איש ‚yon‏ 

פה"ח פתרון החלומות (פית). 

פה"כ (פהייכ). פוקי היכלות. 

| ה"מ עה"צ פונס המתנאה על הצבור, 

פהמיש פירוש המשניות (להרמבים). 

פהעיק פרשת העקירה. 

| פה"ר פריעה הראש, פלח הרמון (פ'). 





עצבשיא 


עצבשיא עינו צרה בשל אחרים. 

עציג. עצירת נשמים (עיג). 

עצהיד על צר חרין. 

עצה"ח על צר החיוב. 

עצהיי על צד היושר. 

עצהיויט על צר היותר טוב. 

עצה"ל על צר הלצה. 

עצה"מ על צר המליצה. 

עצהים על צר ‚non‏ 

עצה"ע על צר העתיר. 

עצהיפ על צד הפלנה. 

עצהיר על צר הרמז 

עצהיש על צר השאלה, -- השלילה. 

עציצ עיין צמח צריק. -- צמח צרק. 

עציש עצת שלום (ס'). 

עיק עס קדוש. עתיקא קדישא (קי). עשרה 
לב עוד קשה (pp)‏ ערב ap‏ עיון 
קונטרס. may‏ קצוב (ס'). 

ע"ק בביה עיין קונטוס. כנין ma‏ הבחירה 
(יעביץ). 

نرم על קירוש השם (עקדהיש). ‏ על 
קדושת השם (עקדיה), עוקר הרים, ‏ עד 
קריאת הגבר (עקהיג), עקרי האמונה (ס'). 

עקהיג עד קריאת הנבר. 

עקהיצ על קרן הצבי, 


bp‏ "י עין קול حص -- יעקב. | עקדת 
יצחק. 

עקייפ עיין קונטרס יציב פתגס (יעכיץ). 

op‏ "ל עד קשה לי. 


עקע עס קשה עורף. 

על "ק עלית קיר קטנה CD)‏ 

עקשיצ עיין קונמרס שמש צרקה (יעביץ). 

על עת רצון. ערב רב, עולי רנלים, עולה 
רנל, עושה רושם, עמק רפאים (ס') (עטיר), 
עין Im‏ (ס'). 

ער עיך. عدو co)‏ 

ערזה עוב ראש השנה. 

ערו' עיוך. 

עריח ערב ואש חודש, 

עריק עושים רצון קונם. 

Say‏ על ראשון ראשון. 


00 





עשינ 


ערש"מ עושין רצונו של מקום. 

עיש ערב שכת. עיין שם, עור mw‏ על 
שם, עדות שקר, עד שקר, עיקר שכחתי, 
עס שלום, עד שאתה. עשר שמות. עונג 
שבת (way)‏ עיקר שהוא, ‏ על שולחן, 
עליו bw‏ עמודי שש (פ'), עצת שלום 
(ه), עלי שיח (ס'), עמודי שלמה (ס'), 
may‏ שש (م). 

עשיא ער שיבוא אליהו (עשייא). | עד 
שאתה (עיש), על שולחן אחר. 

עשיב עושה שלום במחמין, ‏ עיין שם 
באריכות (עישיב), 

עשביא עיין שם באריכות (עשיב). 

עשבאיג עיין שם באריכות נדול, 

עשבאליח עכירות שבין عدم לחבירו. 

עשבאל"מ עבירות שבין ארם למקום. 

עשבב"י עיין שם בבית יוסף. 

[עשביי עיין שם בית יוסף]. 

עש"ג ערכאות של נוים, על שם נוזמא.. 

עשיה על שם non‏ על שמע ‚nam‏ — 
הפסוק. 

עשהיד עשות הדברות (עיה). 

עשיו עושה שמים וארץ. 

עשי עשה שנתך חול. 

my‏ ואת"ל עשה שנתך חול ואל הצטרך. 
לבריות. 

עשיי עיין שאילת יעביץ. 

עשייא עד שיבא אליהו, 

עשיינ ער שיגמור. 

עשינביב עד שינמור ב' ברנות. 

עשיה"ת עשות ימי התשובה (עיית). 

עשיחזב. עד שיעלה חמור בסולם. 

עשיים עד שידו מנעת. 

עשי"נ ער שיצאה נשמתו. 

עשייר עין שן יד حرط 

עשיכ עור שם כתוב. 

עשליי עד שקרים לא ינקה. 

עשימ על שם מה, עבות שחרת 
מנחת, 

עשינ (עטשינ). 

עש"נ עולם שנה wor‏ עור שם נאמר, עד 


Prey 


עסהיק עד mb‏ הקנטוס, 

עסהיש עד סף השנת. 

עסוים עני ומא ומצורע (חשוב כמת). 

עסכיה עד mo‏ כל הרורות. 

עסיע עיין סדר עבורה (עסהיע). 

עסעיז עיין So‏ עולם won‏ 

עסעיר עיין סדר עולם רבא. עיין ספר עסיס 
רמוניס, 

עסיק עד mo‏ קונטוס (עפהיק). 

עיע עבד may‏ על pay‏ — עסק. — ‚pop‏ 
עד עולם. על עצמו. עוברי ap‏ עד עתה. 
עיין עור. ער עפר: ערן ערוך ld)‏ עמור 
עבודה (ס'). עלת עלתא. עידי עיריות. ער 
עכשיו. Top‏ ענן (עיה). על עשה. עקיצת 


ap 

עעיא עונדי עכודת אלילים. 

עעאויש על pop‏ אכילה ושתיה. 

עעינ עכר עכירה nm‏ על עצירת גשמים 
army)‏ עובדי עבודת נלולים. עולה על 
נביהן, עזמר על لدان 

עעיר om‏ על דעתו, עוכר על רעת. 

עעדיח עוכר על רכרי חכמים. 

עעדיס עבר על דברי פופרים. 

עעדית שכר על דגרי محص 

עעהיפ עכר עליו moon‏ 

עעועלית על עשה ועל לא תעשה. 

עעיז. עוכדי ענודה זרה.: 


עעל rn‏ טר לקו 
עעיל עיין שד לקמן. -- לעיל. -- להלן. 
עעלית עבר על לא مرضي 1 


עעמיש עייןעודמה שאמר.--מה שכתבתי. 
עעמשיל עיין עד מה שאמר למעלה. 


עעיע ענף עץ my‏ 
עעיפ על עסקי פרנסה. 
עעיצ על ‚max pop‏ 


עעציג. על עצירת נשמים (עעינ). 

עיפ על פי (עפיי). על פירוש, עשר פעמים, 
על פני, — פניהם, ערב ممم (עריפ), עזות 
פנים, עזי פנים, עקשות פה. על פיז — 
פיהם, עיין פרק. ‏ — פירוש. עון פלילי, 
עירוב פרשיות (עיים). 
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wa 


עפיא על פי אונס. על פי אחר, — אתרים, 
על פי אונקלוס, עד mono‏ אחרונה. 

עפאאיכ על פניו אלא אם כן (pay)‏ 

עפאיח על مجم אנו חיין. 

עיפם אשיש ערב ممم אחר שש שעות. 

עפביד על פי دم דין. 

עפביע על פי שני עדים. 

עפ" על פי ‚son‏ 

עפיד על פי רקדוק. על פי דרך, — דרכו. 

עפדהים על פי דרך ‚mon‏ 

עפדהים vom‏ על م ווך تمد 
והמשכיל יבין. 

עפדים על م דוך ‚no‏ 

עפיה על פי הגבורה (עפהינ), על פי הרבור 
(עפהיר), על םי הקבלה (עפהיק). על مد 
הרמיון (עפהיר). על פי ‚pn‏ על פי הרובו 
על פריון הבן (עפיה). 

עפה"מ על مد won‏ (עפימ), 

עפיז על مد um‏ על פירוש ‚m‏ 

עפ" על م חכמים. על vo‏ مدص 

קפיי על مر על פי ‚ame‏ 

تروط עז مده לניהנם (עפלינ). שבעים 
פנים לתורה (עפלית).. 

ممم על פי משל, -- מומחה, ‏ על פני 
מים (עפהזמ). 

עפמיא על م מנהג אשכנז. 

Tony‏ על م מררש הנעלם. 

עפמים על פי מנהג ספרד, — מסכת סופרים. 

עפמיש על פי מה שכתכתי. — שכתב. 

עפמשכיל על vo‏ מה שכתכתי, — שכתב 
למעלה (עפמשיל). 

עפ"נ על סי גס. 

עפים על vo‏ פור. 

עפס"ה על م ספר הזוהר (עפסהיז). 

עפיע על פי ‚om‏ על م עצמו, 

עפעיא על פי ער mn‏ 

עפשיע על م שני עדים. 

עיצ על צר עין צרה. עינו צרה. = עובדי 
צלמים, עטרת צבי (ס'), עשה צרכיו. 

עצב-ע עושה צרקה בכל עת. 

עצבי(ש) עינו צרה בשלו. 


- nie 


עלית עולה לתורה (עולית). על לא תעשה. 

עמ על מנת. על משקל (רי). על מחצה, 
על משפט, עדי מכירח, על מדת. על ‚no‏ 
עול משוקץ. עשרה מאמרות. עשר מכות, 
עבודת המקדש (עמיק עהמיק). עברי מלוג, 
تير (ס'), עונש ממון, -- מלקות, על 

ם. ערי מקלט. עשרה מאמרות (م), 

על מנין. עין משפט (م). 

עמיא על משקל אחד, — me‏ עיין po‏ 
am‏ 

עמיב עושה מעשה בראשית, עמק ברכה(ס').. 

עמבית עוכר משום בל תלין. -- בל תאחר, 

עמדיא על מאי ראתמר, — דאמר (יעב"ץ). 

עמיה עיין מהרורת עוג מלך הבשן (עמהיב), 
עקר jo‏ השורש (עמחיש), עטוד הענן 
(עהעיג) (עית), 

Say‏ עמק הברכה (פ'), עמק הבכא (סי), 


עמיז ומשכיפ עושה מעשי mar‏ ומבקש 
שכר ‚ones‏ 

עמיי עזרי מעם m‏ עיין מדרש ילקוט. 

עמיביש על משככו ינוח בשלום. 

עמיליל ‏ עאשיב. על מי יש לנו להשען 
על אבינו שבשמים. 

עמיי עשיו עזרי סעס י"י עושה שמים וארץ. 

ررمت על משכבו ינוח שלום. 

עים ישיו על משככו יבוא שלופ ‚mon‏ 

עים mon‏ על משכבו יבוא שלופ ‚mo‏ 

עמיכ עשר מכות (ey)‏ על מנת כן. 

עמיל על מנת ללמוד, 

עמלים על מנת לקבל פרס (עים לקיס), 

עמליק על מנת לקכל, ערב טלוה. לוקח 


קבלן. 

עמלקיפ על מנת לקכל مدع 

עמליש עיין מהדורת on)‏ שמים (יעב"ץ), 

עמלית دم עובר משום לא תעשה כל 
מלאכה. 

עמימ על מקראמנילה, עושה משפט ממעונו. 

עמינ על מה נחלקו. 

עמיע על מצות עירוב, על מצות עשה. 





עסחע 


עמיצ על מצות ציצית. 

עמיר עמק ופאים (ס). 

עמר"א עפר מיס רוח אש (אמריע). 

עמיש עייןמה שכתב.--- שכתבתי.--- שכתבו 
(עמשיכ), עיין מה שמחלקין. על מה שכתב, 
— שכתבתי, עול מלכות שמים (עומיש), 
על משקל (ר'), 

עמיש كد עיין מה שכתנתי בסייעתא 
wow‏ 

עמשיי על משכבו ינוח (עמייש). 

עמש"ל עיין מה שכתכתי לעיל, -- למעלת. 

עמשיע עיין מה שכחבתי עוד. --- שאכתוב 


m 

עמית על מצות תפילין. 

د עשרה נסים,. -- נסיונות. ענמת 903‚ 
עולת تحدم עזרת נשים, ערכי נחל, עוללות 
נפתלי (ס'). עונש נפשות, עינוי נפש. 

sy‏ על נהרות בבל (ת'). 

pm עדן‎ my 

עניד ענין נדכר דנא, 

ענה"מ ענין המחייב. 

ענהיש ענין השולל. -- השלילה. 

ענמי על נטילת ידים (ענ"), 

ענמייל על גטילת לולב (ענ"ל), 

CI) עניי‎ 

bay‏ ענין נאמר למעלה, — נוכר למעלה, 
על נטילת לולב (ענמיל). 

עניצ. עניני צרקה 

עניש עניני שבת, 

Dry‏ עד قو ער סופו. על مد עט סופר 
(ס'), עימור סופרים (ס'), עשר פפירות: 
ערב סוכות, ‏ עמק مادام (סי). על مدت 
עניה סוערה. עס סגולה. 

رمدم עשר פפירות בלימה (עסבל"מ). 

Troy‏ על mo‏ רעתו. 

עסייה עיין פפר הזהר (עסהז), | עיין סדר 
העכורה. עד mio‏ הפרשה, — הפפוקי — 
הפרק, המאמר, -- הענין, עיין ספר המצות 
(עסהימ), עד mb‏ העולס. ער סוף העגין. 

עסהיע עד م הענין, — העולם. עיין סרר 
העכודה. 


עיינ 


עייג עיר נבורים (עיג) (ס'), על ידי גוי, 

עייד עיין יורה דעה ET)‏ על ידי (ע"), 

my) הכפורים‎ pr ערב‎ Try 

עיהיצ עיר הצדק. 

עיה"ק עיר הקורש pro)‏ 

עיה"ת עשרת ימי התשובה (any)‏ 

עיויח עס יוצאי חלציו, — חלצית. 

עיו"ט ערכ or‏ מוב (ey)‏ 

עיועיי. על יד תל יד. 

any‏ על ידי دو ערב or‏ כפור (עיה'כ), 

مط עוד יש לומר. עיין לעיל, -- להלן -- 
לקמן. עור יש לבאר. — לפרש. — להקשות. 

עיליד עוד יש לוקדק. 

עילית עוד יש לתרץ. 





رصم על ירי ممم — mo‏ עד رم | 
ma‏ עיר מלוכה. ! 

עיינ על ירי נאמניס. 

eg‏ על ידי עדים. על ירי ערב. 

עיעיא. על ידי עוברי אלילים. 

עיעכוים על ידי עוכדי כוככיס ומזלות, 

(ey) עירוב פרשיות‎ By 

رمم תיו עיר קדשנו man‏ ותכונן. 

ررم עיין ילקום ראובני (م). 

עייש על ידי שליח. עיין שם (עיייש). עיין 
ילקומ שמעוני (ס'). 

עישיב עיין שם באריכות (עשיב) (עיישיב), 

עישים על ידי שליח מיוחד, 

עישיצ על ירי שליח צבור. 

עישיש עיסה של שבלת (עשיש). 

|  .הלפת עשרת ימי חשובה(עיהית), עיון‎ np 

رمد על כן. ער כאן. עבודת כוכבים, ערלת \ 
כרמים. על כרחו, -- כרחך, עכר כנעני. על. | 
בסא. עצי כהנים (ס'). עד כמה, ענוש כרת, ‏ | 
עזרת ‚Dam‏ עד כותי, | 

עביא על כן An -- man‏ 

עכאו"א על כל אחד ואחר,--- אחת ואחת. > 
- איש ואיש 

עכיד עד כאן דכריו, על כולא דא. 

may‏ על כל הארץ, — העולם. ער כאן 
an‏ עד כפא הכבוד (עכהיכ). (עכהיה). 





עכיה וסכה"ם עלתכלהעלותופבת כל הפבות.. 


עליש 


(may) עד دم הכבור‎ Say 
עכהע جام כל העלות.‎ 

עכוים עוכרי כוכביס ומזלות (עכומיו). 
עכומיז (עכוים). 


| עכומביד. על כריתות ומיתת בית דין. 


:د וקכ ריכ Sn‏ עו ددم וקל ננשר 
רץ כצבי ונבור ديص 

ردم על כל سر עם כל m‏ 

עכי-ח עס כל יוצאי חלציו, — חלצית. 

עכיל עד נאן לשונו, 

עכליה עד כאן לשון המחבר, 

Arm עד כאן לשון‎ bay 


| עכלים ער כאן לא bo‏ 


עכמינ עולם כמנהגו am‏ (עכי), 
עכמיה עד כאן DIPD‏ הספר. 
עכסיה עד כאן פפר הזהר, 


= עביע על כל עונות. — עונותיו. 
pay |‏ על כל مدم. 
: עכצא"ל על כרחך צריך אתה לומר, 


עכתיה עד כאן תוכן הדבר, 

ע"ל עלינו לשבח (ת'), עובר לסוחר (עליס), 
עיין לעיל, — לקמן (עיייל). עולה לתורה, 
-- לרוכן. np‏ לעשות, שבעים לשונות, 
ערות לישראל (על"י). 

עליא עלייהו Son‏ 

עלא"ה עתיד ליתן את הדין. 

עליר עולה לרוכן (עיל). 

עלדו-ח. עתיר ליתן דין וחשבון. 

עליה עובר לפני התבה. 

עלהריא. עיין לעיל הלכות דרך ארץ 
ray)‏ 

עליי עומד לפני m‏ עדות לישראל (م). 

עליב עלייהו כתיב. 

eb לעשות‎ np עללייי‎ 

עלל"מ עבר לוה לאיש מלוה, 

על"מ עליון לנו מלך. עדו לעד מקוים(?), 

עלינ. עווך לנר ce)‏ 

עלים עובר mob‏ (עיל). 

עליר איז עין לא ראתה אלהים זולתיך. 

עליש עלינו לשבח (עיל) (ת'). עתיר לקבל 
שכר (עלקיש). עלתה לו שנתו, 
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עה"ם עורא הסופר (my)‏ (עזהיס), 

עה"ע על העכורה, עול העליון. עמוד הענן 
)19( 

עהיפ על הפפוק, על הפתח, עולם ‚pen‏ 

עהיצ על הצבור, על הצדיקיס en)‏ 

עה"ק עיר הקורש. עין הקורא (סי) (עיה), 
עבוות הקודש (עיה). עולם הקטן (עוהיק). 

עהיר עיץ הרע, 

עהיש עמוד (my) nen‏ עלות השחר (עיה), 
עשרת השבטים, עולם השפל (עוה"ש), 
עליו השלוס (my)‏ עמר השכחה (פי). 

עהשיימ עד היכן שירו מגעת. 

עהשיל. עמי הארץ שאין להם (יעביץ), 

עהית על התורה, עולס התחתון (עוהית), 
עולת התמיר, 

עהית ועהיע (עהוה"ע). 

op עו‎ 

ضير עשרים וארבע, עוברי אלילים (ey)‏ 

עויב ערב ‚pin‏ עוסק בתורה. עבר ‚Sen‏ 

yo any‏ ענר bon‏ מן העולם. 

עויג עבד נלולים. 

עוהיב. עולם ‚war‏ 

my‏ עלס הגלנליס (עהיג). 

עוה"ז עולפ ‚mn‏ 

עוהיש עולפ השפל. 

עוהית עולם התחתון. 

تدم (עימ) עיקר ומפל. 

m mon עזי‎ mn ترص עולה‎ 

עויי ווליל עזי non‏ יה ויהי לי לישועה. 

עולית עשה ולא חעשה. 

any‏ עול מלכות. ערמה ומרמה, עמון ומואב. 

Dry‏ ועדיא עול מלכות ועול ררך ארץ. 

עומיש עול מלכות שמים (עמיש). 

119 ענש נרול, 

Jap way pay 

Day‏ עורא וסייעתו (עזויס). 

עועיב. עד וער בכלל. 

עועיצ עלי ועל צוארי, 

עויש עגר ושנה. 

עוית עול תורה. 

עיז עכורה nm‏ על זה. עם ‚m‏ עבר nor‏ 





עיב' 


ער ‚non‏ עיין mm‏ עדים זוטמין עשרת 
זקנים (עטיו) (ס'), 

עזיא על זה אמר, -- אומה, 

עזביק. עגר nor‏ בטל محص 

(a) om nm עזיג‎ 

ty‏ גיע שיד ענודה זרה נלוי עריות שפיכת 
רמים. 

עזיה על זה האופן. ‏ — הדרך. הרבר, 

עזה"א על זה הוא אומר, 

an — על זה הדרך.‎ my 

עיז ועיז על זה ועל m‏ 

עזיח. עיין זזהר חרש, 

עזיח שהיש עיין זזהר חדש שיר השירים 
ray)‏ 

د על זה נאמר, -- נכתב, עוד זה נקרא.. 

كم ענר זמן קריאת שמע (pay)‏ 

עזית עכר זטן תפלה (may)‏ 

עיח על son‏ (م), עץ own‏ (סי). any‏ 
חצירות. עולת ‚nam‏ עס חשיכה. ענירה 
חמורה. 

עחיא עיין חירושי אנדות. 

my‏ עיין חירושי נמרא, 

‚ma Son ررم" עולם‎ 

עחימ עדים חתומים מטה, עיין חשן משפמו 
(עיחיש), 

עמ עוף טהור, עופות טהורים. על טעס. עין 
שובה, עצה طحم עריף טפי, עכרי oo‏ 

עמהיט nowy‏ המלית. 

م" עטרת זקנים (ס'), עטרת am‏ (م), 
עיין ורי am‏ (עימיז), 

עטייד עיין טור יורה דעת. 

עמ"מ עופות טמאים. 

עמקמ"ל עצה na‏ קא משמע לן. 

עמשי עטיו של נחש (עשינ). 

עזי עין יעקב Co)‏ עקירת יצחק. עתיק mon‏ 
N‏ עתיק יומיא (ק'), עדתישורון.---ישראל, 

ידי, ערים ישרים, עשר ימים. -- ידות, 
עין ‚ner‏ עשרה יוחסין. עזרת ישראל. עדי 

Bann‏ עיון יעקב (io)‏ עולת יצחק (ס'). 

by np‏ ידי a — ‚punk‏ — אחר, 

עב لإقاتر 
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עגהיק על נבי 

a‏ ווה ל לשו הרע. 

עגים על يد a‏ 

עגיע עבירה נוררת עבירה, עגלה ערופה (ע"ע). 

עגעיח עיר נבורים עלה ‚aan‏ 

עגיק (ענהיק), 

ענת עכודה נמילות חסדים תורה 

עד עשוה تددم על דבר, -- דברי -- 
كو — man‏ על ص עניות רעתי. על 
דעת, -- רעתך, עוברי ררך, -- דרכים, עמא 
דבר, ערות דבר, ענין كرس 

עד"א על דרך אחד. -- אחר, — nor‏ על 
רא אסטך, על ד' אותיות. עול דרך ארץ. 

עדיג על דוך ‚on‏ 

עדיד על ד' דוכים. 

עדיה על דרך האמת. — האמור — המדרש, 
על حرم -- עדיה השאלה (עדהיש): — 
הפוסקים, ‏ — הסוד (ערה"ס), — הקבלה 
(ערהיק), הפוברים (om)‏ 

עדה"י על דרך היושר. -- won‏ 

עדהיס על ורך mon‏ — הפוברים. 

עדהיפ על דרך. -- על דעת הפוסקים. 

עדהזצ על كحو non‏ 

עדהיק על דוך הקבלה, ‏ על דרך הפלנה. 

עדהיש על דרך השאלה. -- השלילה, 

עדיז על דוך זה 

עדלית עשה רוחה לא תעשה. 

עדים על דרך משל, על רבר صر עדות ממון. 

עדטיא עיין דרוש מכתב אלהים (יעכיץ), 

עדי עדות נפשות. 

עדים על דוך ‚mo‏ -- פנולה. -- פנרא 
(עדהים). עיין דברי סופרים. 

עדיע על דעת تراص ערבא רערבא. 

על רעת קונג 

עדיר על דוך רמו 

עדיש על דוך om‏ — שכתב. 

עדשיה על דרך שאמר הכתוכ (ערשאהים), 

עדשו"ת על דוך שאלות ותשוכות. 

עדית על דגרי مجم 

עה עליו השלום. ‏ ענין op ‚mn‏ הארץ, 
עמור men‏ עלות השחר, עשרת הדכרות, 





Im 


עמוד חענן, -- האש, עמור הימיני, Amay‏ 
הקורש (עה"ק). עיר הקודש. עכודת הכורא, 
עבורת השם (עהיש), עד חיכן. על ‚han‏ 
עכרים היינו, עוקר חרים, עזרא הסופר (עה"ס)* 
עיר הגרחת, ‏ עולם ‚men‏ עולס הנפשות 
(עהיג), עמק המלך (פי). עולם הזה (עוה"), 
עולם הבא (עוהיב), עין הקורא (פי), עם 
הכולל arm)‏ עון הדור (may)‏ עמור 
הגולה. על החתום (עה"ח). ‚non Tray‏ ער 
האידנא. עד היכא, ערוך הקצר (עה"ק) )16( 
עמק הברכה (ס'). עמק הבכא (סי). עולת 
הבוקר (סי). עולת ‚mann‏ ערונת הבושם 
(סי). על התורה (עח"ת). על הפסוק(עה"ש), 
על הנסים (עהיג) (ת'),--- הנר, עמי הארץ, 
עמור העולם, עמנו ‚onen‏ עץ הרעת. עס 
האותיות. 

עה"א על האחרוניפ, — האתרונים. 

עה"ב עולם הבא by (amp)‏ הכשמים, 
ערונת הבושפ (פ'), עמק הבכא (My)‏ (ס'), 
עמק הברכה (ס'). 

any‏ על הנשמים. על הנפן, עולם הגלנלים 
army)‏ עכודת הגרשוני (ס'). 

עהיג ועפיה על הנפן ועל פרי הנפן. 

עה"ד על הדרך,  pp‏ הרעת (lo)‏ עשות 
הרברות (עיה), ענויהדין, עוות הדין, עו הרור. 

עה"ה על on‏ 

עהדמיו (עהמיו), 

עה ועיה על התורה ועל העכודה. 

رسكم עורא הפופר וסייעתו. 

עה"ח עץ own‏ על החתוס, 

עהח"מ עדים החתומים ממה. 

עהמיו עץ הרעת טוב ורע, 

(my) עס הכולל‎ ‚vun על‎ Sony 

עהכ"א עד היכן ددج אב עליו הכתוב אומר. 

עה"ל עס הלכותיה. 

עה"מ עשוה הרוני מלכות, עיר המלוכה: -- 
המקלט. על המחיה. pay‏ המחייב (ענהימ), 

رصم ועהיכ על המחיה ועל הכלכלה. 

עהמיק עכודת המקדש. 

עה"נ על הנסים (עיה). עיר הנדחת (עיה), 
עולם הגפשות (עיה). 


ע' עמוד: ענין. עבירה. ערך, עולם. עולמות, 
עיין, שבעיס. 

עיא עמוד א', ענין אחד, -- אחר, עד אחד, 
על אודות, עבודת -- עובדי אלילים (ap)‏ 
עוללות אפרים (ס'), ע' אומות (עאיו). עקרי 
אמונה (ס'), עלית אליתו (ס'). 

עאיא על איזה אופן. עכשיו אני mens‏ על 
אשת איש, 

עאאיא על אלה אני אבכה en)‏ 

עאביצ ער אנה בכיה בציון. 

עאדיל עביד אינש דינא לנפשית. 

‚non על אחת כמה‎ Sony 

עאים על אכילת מצה, -- מרור. 

עב any‏ עשרה בטלנין (עביט) (יב"ט), 
עינא בישא, | עיניו בראשו, ‏ עמק ברכה 
(am)‏ (סי). עש ברזל (ס'), 

עבי עברונות 

Ray‏ עיין ב' אלפיס(?). 

עבאל"י עכר באם לא יניר (עכליי). 

رده עיין حدم ممم 

עבביי ar‏ עכר כבל יראה וכל ‚man‏ 

עבבית עובר ככל תאחר, — בבל תלין. 
עבבית פיש Say‏ כבל חלין פעולת שכיר, 

עביד עד בלי די, 

עבדית עופק בדברי תורה 

may‏ ענודת הכורא. -- השס (עכהיש). 

עבהגיא עד ביאת הגואל yon‏ 

עבה"ק ענודת הקודש. 

עביז שבעים ושנים זקנים. עבר wor‏ (ע"ז), 

עבזיק (עזיק) עכר זמן קריאת שמע. 

עביח על ביעור en) yon‏ 

עביט עשרה במכת. 

עבמיז עיין בטורי am‏ 

עביי עזרי בשס יי | עורנו בשס יי = ענני 
במרחב ‚m‏ 
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עגזר 


עביי دود כניב על دم ישראל ועל עם יי 
د נפלו בחרב (ת'). 

עביין מוויין עיב יתרונות ממיו (pP) rob‏ 

עביל עוסק בתורה לשמה (עכליש). 

עבל"י (עבאליי) עבר באפ לא ניד, 

עבלית עוכר בלא ‚mein‏ 

עבלית دمع עוגר aba‏ תאכל כל תועבה. 

עבים (עקבימ) mapp‏ دز מהלאל, 

עבמיע עבר במקום עתיד (ד'). 

עבסיפ (עביפ). 

עבעים עיין בעל עשרה מאמרות (pay)‏ 

Day‏ עיין دمع" פוסקים (עכסים). 

עבר' עכרונות (סימני השנים). 
BIS‏ ב' ריה חסירה נ' פסח פשוטת. 
בחיה م בי * חפירה הי * mm‏ 
دسم ود * שלימה م * פשומה. 
בשיז מ' د * שלימה זי 
גכיה פ' د * כסדרה م 
m‏ 5 د * כסורה ו 
הכיז פ' م * دودمم 1 
הכיא מ' م * כסדוה א' 
השיא פ' م * שלימה אי 
השיג מ' ה' * שלימה גי 
op nm‏ > חסירה ‏ אי 
ımt‏ ה יחסרה מ * 
or‏ שליטה גי * 
זשיה م וי > שלימה הי 

עביר עיין בראשית רבא (ס'). 

עבשליש עוסק בתורה שלא לשמה. 

עב"ת עיין בית תפלה (م). 

من על נב, -- يد עטודי נולה (ס'). ענודה 
נדולה. ‚oma mp‏ עמרם נאון, עיר נבורים 
(ס'), עזרת נוים, עד נוי, עצירת נשמים 
(עצ'ג), 

تدس עייןני אלפים(?). עדן در אלהיס(ס'). 

עגיד על د דגרים. 


מעוברת. 
פשומה. 
מעוברת. 
פשוטה. 

מעוברת. 
פשוטה. 
מעוברת. 
פשומה. 
מעוכרת. 
פשוטה. 
מעוכרת. 


סעים 


סעים סעודת מצוה. مهد עשרה מאמרות. 
סעיפ סעודת ‚ame‏ 


םער סדר עולם רבא (פ'), ممد עסיס רמונים.. 


סעיש TOD‏ על שולחנו. 

סעשיל. סוכת עור של mb‏ 

סיפ פוף פרק.-- פפוק,--- פרשה.-- פרשת! 
סופי פסוקים, סעודת פורים (סעים). 

מפיא MIO‏ פרק א', --- פרשה بون 

ספיב סוף פרק د — בתרא. 

ספדיא פפיקא דאורייתא. 

ספראיל ספיקא דאורייתא לחומרא. 

מפדינ (שפדינ), 

ספה סרר פריון הבן (ספהיב). 

ספה"ק eo‏ הקבלה. 

ספיי סכר פנים יפות. 

ספמ סבר פנים מסבירות (ספמיס), ספר 
مد משה, 

ספינ ممم مجم נפש, 

ספס"ת pre mo‏ סור תענית (יעביץ), 

مو ספר צחות (סיצ). 

ספיק مو פרק 

ספיר معد הזיאל (סיר). معد רוקח. 

סיק סעיף ep‏ 

סקיה ספרקורא הרורות.ספרקיצורהעברונות. 

مم סיור קול יעקב. 

סידור קרכן מנחה. 

סקיפ סור ap‏ مود 

טקש סור קריאת שמע, 

סקשעיה סי קריאת שמע על המטה. 

סיר معد וזיאל (ספיר). סבה ראשתה, 
مم רוקח (ספיר), ‏ ששים רבוא (ש"ו), 
ספרא רבא, סימן רע, סברי רבנן. 

Iran bem ספר‎ =D 

مجم ספר ראשית חכמה. 

סריי ספר תל ‚men‏ 

סרכייב פמיכות רבוי כנוי ידיעה בנין (ד'). 
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סתתו"מ 


an למימו, סימן‎ un man bean 

סרניכ פמיכות רבוי נקבה כינוי (I)‏ 

סריס פידור רגנו סעדיה (פשוסיג). 

מריע mo‏ ר' עמרט, 

סרעיג סידור ר' עמרם נאון. 

סיש סכין שחיטה. 

NND‏ مم שפה אמת, -- שאנת אריה, 
-- שערי אורת, 

סשאמיל (סשמיל). 

סשגיע סירור שני נורי עצים. 

משהויח פקילה | שרפה 
(סקשהוית). 

משימ ספר שוחר טוב, — שוחר 200 

מש"י ספר שם יעקב, -- שארית ישראלו — 
mr uw‏ 

משיל סעורה של לויתן (סעשיל). פליחות 
שומוים לבקר. 

>= ספר שבט מוסר, 

bean‏ סעודה שאינה מספקת לבעליה 
(סשאמיל), 

סשים ספר שושן פודות. 

משיצ ספר שערי צרק. 

סשת ספר שערי תשובת. 

مم ספר مادم ספרי תורות. סופי תיכות. 
סרכא חלויה, סתרי תורה mio‏ مادم ספר 
תרומה, סרר תשליך (סרת"ש). סידור תפלות.. 

סתיב סרר תשעה באב. 

סת"ד ספר תומר דגורה. 

סתה ep‏ תרומת הרשן (סתהיר). 

סתהינ ספר תוומות הגדול. 

סתוימ ספרים תפילין ‚men‏ 

סתזא"ז (סזאיז. 

مط" ممع יינם. ספר תפארת ישראל, 

סתיר לוף. תוך. ראש 

סתיש סור חקון שכת. סירור תקון שכת. 

סתתוימ פפרי תורה תפילין ‚Amen‏ 


pm mn 


סמיא 


סטיא פטרא אחרא (ק'). 

סטיה ספר טעמי המצות, 

סיט ומיט סימן פוב ומול 20‚ 

סמימ סופו טוב ‚MIND‏ 

סיט פיב סאנקט פעמערסבור. 

סי معد יצירה (סייצ), ספר ישן. סימן יסה, 
סמיכת ידים, סתם יינם (סתיי), ספר יוחסין 
(mo)‏ סור ישרים (ם'). ספורי ישראל (ס'), 
ספרי יראים. 

ייל פפר יין أدص סוד د ליראיו. סימן 
יפה לכנים, סיג לחכמה, סיג לתורה (סילית), 
סימן יפה לו. 

وضع סיג לחכמה שתיקה.. 

סילית. סיג לחורה. 

סיינ ספר ישן נושן. 

مم wo‏ יפוד עולם. 

وكيا פטר יצירה (סיי), 

סיכ ID‏ כפרות, معد כריתות. 

סכה"ם פיכת כל معدم 

ددم (כהיק). 

ود ספ כלי יקר, 

מיל ‚mb anno‏ סמיכא mb‏ סח לי, סמוך 
למיתה, — לחשיכה (סליח), סטך לרבר. 

סליא פפר לוח אוו -- ארש, 

סלבהיש סמוך לכין השמשות. 

סלב"ת סליחות לכי مر 

وطمم פפר לחמחמורות. סמוך לחשיכה (סיל), 

סליביט. פליחות לעשרה בטכת. 

ל סליחות ליום دم 

סליפ دصر לפרקן. 

סלשקיה סמוךלשקיעתהחמה(סמלשקה"ת). 

סימ סעודת מצוה. Ned‏ מאזנים (ספ"מ). סור 
מרע (ס'), סרר מועד, סתם משנה. סעודה 
מפסקת (סהימ), סרר מעמרות (סמיע), ممع 
משקין. סגולת מלכים (ס'), 

DD‏ ספר מצות נדול, 

סמגיל — ضور 

‚ey — סמגיע‎ 

סמיד ספר מאה דפין. סרר מעמדות (סימ). 

סמיה MOD‏ מלתא „en‏ סעודת מלוה 
המלכת, 
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סעיל 


סמה"ט ספר משפטי המעמים. 

סמו"ט סור מרע ועשה מוב (אטלייס). 

مم م מלכי ישואל,  mo‏ מלכות 
ישמעאל (3), ספר מלחמות ص 

bon‏ ספר מצרף לחכמה. 

סמלשקהיח eb‏ לשקיעת | החמה 
(סלשקית). 

"aD‏ ספר מורה נבוכים. 

סמ"ע. مم מנרל ıny‏ -- מאירת עינים, 
סרר מעמרות, ספר מנלה עמוקות. 

סמעיא סתם מקשן עס ארץ. 

סמעיצ ספר מעין צרקה. 

סמיק פפר מצות קטן. 

סינ סימני נערות, סכנת נפשות )936( — 
נפש, ممم נפשות, סימן נקיבה (ד'), פדר 
נזיקין. — נשים. ספק גרה, 

סניג פנהדריה נדולה. 

סנד"ש סכנת נפשות דוחה שכת. 

סניו פפר T‏ ומצוה (יעביץ). 

סנז"ה مم נזר הקורש (Pd)‏ 

ممم ספר נובלות ‚near‏ 

‚am סרר روزم‎ ID 

ممم ספר נועס ‚ad‏ 

مدت פפר na‏ עולם. 

مام סנהרריה קטנה, 

‚mon פפר נר‎ MD 

D’D‏ פוף ‚eb‏ סוף ‚MID‏ ספק ספיקא, סוף 
סימן, ספרי ספרד, סתרי סתרים, סתם ספרא. 

ססיק mb‏ סוף קשיא. 

ססית ספר סתרי ‚mn‏ 

סע סור עולפ. סוד עמוק. סליחות עונות, 
סובל my‏ ספירת עומר (סהיע), סמוך 
עניים, ספק ‚may‏ 

מעיא פוף עמוד א', ספר עוללות אפרים. 

סעיב mb‏ עמור 2„ 

סעגיס סוכה על נבי סוכה. 

منت סעורה דלעתיר, סרטן עקרב דנים CH)‏ 

ونم ספר עולת הבוקר (פעהיב). 

סעהית פפר עולות התמיר, 

ومن סרר עולפ זוטא. 

סעיל סעודת לויתן. ספר עלים לתוופה. 


סניל 


mb פנן‎ bu 

ددم פולת מלכים (סימ) (פי). 
مد שי גהור (פינ), 

م פפר נליא دور 


סיד פלקא דעהך. ar mo‏ — דכור, פוף 
דף. -- ררוש, סיעתא רשמיא, ספרא 
רצניעתא (סריצ), مادم דוד ‚('D)‏ סרכא 
דבוקה. 

סדיא סלקא דעתך אמינא, 

מדאליח ספיקא דאוריתא לחומרא.. 


סדיה סוף דכור המתחיל, סידור דרך החיים, 

ممم פידור דרך החיים. 

סדהיי פרר היוס (סה"). 

סדה"נ פוכת רוד הגופלת. 

סדהיג mo RK‏ דבר הכל נשמע את 
הים ירא, 


مالا ספרא רצניעתא (פ'). 

סדקיפ مد קוכן ممم (סקים). 

סדרעיג סידור ר' עמוס נאון. 

(no) Then סדת"ש סור‎ 

סיה סך הכל סכוס ‚han‏ סימן ‚yon‏ مم 
nm ‚mon‏ השיס (סהיש), סימן המשקל 
(ר'), ספר הזוהר (סהיו), סעורה המפסקת 
(סהיט). סרר היו (סרהיי), ספירת העומר 
sm)‏ 

מהאוהיד ספר האמונות והרעות. 

م57 ספר הבחיר, ספר ‚man‏ סיטן הבנין 
(ר'), סעורת הבראה. 

مد סור וגלנולים. 

היד סור הדורות (פי). م הדכור, 

مج eb‏ ההרכבה (סההיו). 

م פפר הזוהר (MD)‏ ספר הזכרונות: — 
mom‏ 

مجم مدد הפכה חלום. 

מהיי ספר en‏ 

SD‏ פפר man‏ ספר הכונות. 

Lexikon der Abbre riaturen . 
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סיט 


مجم פעורה המפסקת (סיה), סירורים. 
ספרים המדויקיס, ספר המצות. 

מהמהיק ספר הפאור הקשן. 

סהמיו مده המקרא ודרשהו (סהמור). 

مد ספר הגקור. סדר התרת גדרים (סהת'נ). 
ספר man‏ 

סהניצ ספר הנצחון me)‏ 

סהים פפר ‚non‏ 

סה"ע סרר העבורה. مهد העקרים. -- הערוך: 
مه" העיטור. -- העברונות (סהעיב), ספירת 
העמר, 

סהעיב פפר העכרונות. — העיבור. 

סה"ע Sb‏ סור העבודה ליוס دم 

סה"פ ספר הפרחון. — ‚onen‏ 

סהיצ معد הצבא. 

متم مم" הקורש, (ספר הקנה) — הקכלה. 
ספרים הקדושים, 

סהיק להראביך פפר הקכלה להראביה. 

סהיר ספר הרקמה. -- הרוקה 

סה"ש ספר השוהם. 

סהשים פנית השיס. 

מהשיפ סור הגרה של همد 

مجم פפרי התורות. ‏ ספר Anno ‚ann‏ 
התלמור, ספר התחיה.. 

m oo عدم‎ 

ممم To‏ וסיטן טוב (סוסיט). 

مدر סרופ ועמורה TB)‏ 

סויפ ‚me mb‏ -- ممم 

دمع סוכה שלום (סיש) (ס'). 

م ספרי wen‏ (ספיז), סמיכת וקנים, פרר 
זרעים. 

ما" סותרין זה את זה (פתויא)). 

م ועיע = פטיכת |וקנים = וענלה ערופה 
(בשלשה). 

סזלביי soo‏ זכחן לכני ישראל, 

מ"ח פפרים ‚Diem‏ ספר ‚mon‏ סליתת 
חמאים, סכינא חריפא, פס חיים, סעורת חתנים. 

סחיל soo‏ חסר לאברהם. 

מחיק פפר Ann‏ קשה. 

סימ פופו טוב, ممم טומאה. ספק טריפה, 
مد ‚ne‏ סימן טוב. 

0 


ww 


נשיא נשיא אלהים, (ניא) נשמת ארם 
(ניא) (ס'), 

נשא"ז נדה שפחה אשת איש זונה. 

נשאלא"(ח) נכסים שאין להם אחריות. 

נשא"ש נגר שמיה אבר שמיה. 

נשיב חמשים שערי בינה. 

נשגיז גרה שפחה נויה זונה. 

NOW)‏ נכסים שיש בהס אחריות, 

DW)‏ נכרך שאכלנו משלו. 

Wr)‏ معد נחלת שבעה מהדורא בתרא (ס'), 

נשמיר Ana)‏ שם מעושר רב. 

vos‏ נרו של עולם. 

נשיר נפתלי שבע רצון. 


5 סימן, NED‏ סדר, סררא, סבה. ‚MAD‏ סוד, 
סעיף, ספירה, ספירות, ‏ סמיכה, פומכות, 
פוף. פופי, סברה. סעורה. 

טיא ספרים אחרים, ‏ ספר אחר. -- אחר, 
סכרה אחרת, סבה אחרת, סעודה N‏ סטרא 
אחרא (ק'), סדרי אותיות, MD‏ برام 
סננון אחר, مرجم אירוסין. ‏ סומכוס אומר, 
סופ ארבעים, ‏ ספק MO‏ סוניא אחרינא, 
סרר אליהו (ס'), 

סאיא ممم אחרים אינו, פופג את ארבעים, 
ספק אשת איש, ספר אנודת אזוב. 

„ma ספר عدر‎ IND 

מאה SED‏ אלה הרברים (סאהיר), معد 
אור החיים. 

סאו"ז(סאיז). 

סאונ סעורת אירוסין ונשואין. 

MIND‏ ספר אורים ותומים. 

סא"ז ספר אור זרוע (RD)‏ 

مم פפר אורחות ‚DW‏ 

مد ספר ארנע ‚MON‏ 

סא"ל mo‏ אין לאחדותו. סור אלהים ליראיו. 

סאיל סביל mo Dan‏ אדם למות, ‏ مو 
בהמה לשחיטה. mo‏ ديد לתליה. 
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סגהיב 


ww‏ נר של سدم 

כת' נתיב (en)‏ 

mr)‏ נתינתתורה. גר תמיד. נורא תהלות (ט'),, 
גר תורה (ס'). 

נת"א נקודות תגין אותיות. 

נתיב גיע נפשו תגוח pa‏ עדן. 

‚von ערן‎ pa man נתבנעית נפשו‎ 

נתבמיד נתנקש כמתיבתא רוקיע.. 

נתבשימ (נבשימ), 

כת"ע (ניע) נתיבות עולם (م). 

נתצביה wor‏ תהי צרורה בצרור החיים 
(תנצבזה). 


סא"מ ספר אימת מפניע. 

IND‏ ספר ארי داحم 

סא"ע ספר ארחות עולם. 

סאיר פדר אליהו רבא 

סא"ש ספר אלה שמות. 

مم معد ארבע תעניות. 

ש"ב ספר בראשית. סימן ברכה, ספק ברכה, 
סדר ברכות, סתרי בראשית, מולת בלולה (ס'). 

סביא סרח בת אשר, 

مدن" סטיכה בארץ ישראל. 

סבג"ע סדור ב' נזרי עצים. 

סבדיה مهد دحم הבית (פבית). 

סביכ סדר ברכת כהנים. 

סב"ל ممم ברכה לבטלה. 

مدطد معد באר לחי حص 

סבימ סדר גרית מילה. 

مد" ספר בעל עקידה(?). 

סיג פימן נאולה, = פוף נמרא, ‏ פוד. ma‏ 
פנהררי נדולה, סעורה שלישית. סדר 
‚Dumm‏ סירור נדולים(?), סעדיה נאון. 

מג"א. ספר ma‏ אריה, 

SD‏ פפר גבול בנימין. 

ana مدر‎ ID 


נליה 


رضح חי ליה (די). 

נלהעהיב נשמתו לחיי העולם ar‏ 

ركم נעשה לוכרוני, 

‚mas למעלה‎ nos כליכ.‎ 

wars Bob)‏ למעלה כמה פעטים. 

כליל. נראה לי לסמוך. 

גליע. נשמתו לחיי עולם, נחזור לענינ (ניל), 
כלעיד. נראה לעניות רעתי, -- לפי עניות 


רעתי. 
נלעיה גשמתו לחיי עולם an‏ 
ركم נראה לי פירושו. 
ددر גראה לפי ap‏ 
2 נוהנין לקרות (נהליק). 
5 נלקח לשמים. 4 


גלשלינ וח לו שלא تدص 

رومع נתבקש לישיבה של מעלה. 

כמ נפקא مادم מגיה. ردم מלוג, נתיבות 
مامت (ס'), גר טצוה (נמיצ).' 

مم ותיא גר מצוה ותורה אור, 

bo)‏ נפקא mb mo‏ ردم מלוג (נים), 


כ"כ נח נסתר (נגיס), دم נראה (נגזר). (ר') 
נבוכר נצר, נעשה נבילה, m‏ נפשיה, נה 
נפש, נוחו נפש (1), נחש wm‏ 

a‏ נכרים נשים כהמה כותים. 

כניו נהרא נהרא ופשטיה (ern)‏ 

נכים دم נסתר (די), 

ددم נח נראה (I)‏ 

دم נצח פלה ועד. 

נססיל נזירא no‏ פחור לכרמא. 

נסתי 

د m‏ ركز (pn)‏ נשמתו m‏ גר 

. נאמן עדה. נתיבות עולם (ro)‏ נחל 
עדנים (ם'). 

נעיד נעילת דלת. 

נעהיח גוף עץ החיים (ס'). 

CD ram עיין‎ m נעיו‎ 

נעיח נוף עץ חיים )0( 

נעים pen‏ על פניהן. 
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ניע שי מיה ייה נחש עקלתון. שטן. 
מלאך mon‏ יצר הרע. 

دعم נושא פנים, | נשוא ملام נבול ‚no‏ 
נכתב ‚ne‏ 

BB) נפ'‎ 

נפיא. vn‏ مس אליף CD‏ 

دم" נחי פיא ייד (ד'). 

נפיש נומל vo‏ שנים. 

נפתל"י | נתקבלה מה תפלתי לפני د 

נייצ נחלת צבי (ס'). נופת צופים (ס'), נשים 
צרקניות, נטילת צפרניס. 

נציב. ددم צאן ברזל, 

נצביה נפשו צרורה בצרור החיים. 

נצבח"א. נפשו ערורה בצרור مجم אמן. 

נציו. נצבים וילך. 

נצמדיק. Da)‏ אנחנו. = צריקיס ‏ אנחנו, 
מהורים. אנחנו, ‏ דכים אנחנו, = קדושים 


OR 

נציל נוח צריק לברכה. נצשרך לכריות. 

נצעיה נפשו צרורה עס הצדיקיס. 

נציר שויב دم צער רפוי שכת ובושת. 

Im pn‏ קדומים (סי) Im (pm)‏ קדרון 
(סי), נקיות קטנות, bes‏ קבלה (נטיק). 

دم دام נקיא, 

נקיה נקודות הכסף (נקהיב) .('d)‏ 

رمم נקיפת ‚yon‏ 

נקייה גר קידוש יין הבדלה. 

כיר נחת רוח. נתינת רשות. נביאים ראשונים. 

دكا נפריה רחמנא ופרקיה.. 

نكمم גרו תמיד (יאיר).. 

رم נשמת רוח חיים. 

גר ישראיל גר יפה של רבי אכרהפ قو 

be‏ גראה לי (ניל), נתן دصرم למשחית. 

رد נפש רוח נשמה. 

גר" ייח נפש רוח נשמה יחירה חיה. 

נייש ma‏ שלום (ס'), ma‏ שאנן (פ'). נחלת 
שבעה (נחיש), נוכר שם (נדש), pn‏ שלם 
(wm)‏ נמוקי שמואל (פי), נתינת שלום, 
נחלת שמעוני (ס'), גיב שפתים (ס'), = נר 
שכת, נושא שכר, נטע שעשועים (סי). 

ده נשמת. נשמה. 


3m 


נהיב. נחל הבשור )0( 

נהו. נפתלי הירץ ווייזל. 

رصم ya‏ החמה, 

vn‏ נצח הור יסוד (ק'). 

נהויק גר הנדלה יין محص 

om bey‏ הלבלר. 

)379 נחש הנחושת. 

נה"ע om‏ הערה )99( 

m pn‏ הקורש (נדה) (ס'), | נחמן הכהן 
קראכמאל. 


נהיש נהורא השלם (م). 

1 גניד ומצוה (נוזמ) (ס'). 

כו" دادم ya‏ 

נודיב נודע ביהודה (ניב נויב) (סי). 

رمم נצביס. וילך, men‏ 

رمم נכילה וטריפה (נבויש). נותן (er) Eye‏ 

ol)‏ נוטויקון. 

גושויר ‏ נבילות וטריפות שקצים ורמשים. 

I‏ נביאיס וכתובים. 

دما נעשה נשמע, נע ונר. נדרים ונדבות, 
נעריצך ונקדישך (נעוינ) (ת'). נוקם ונוטר. 

ددم נחש ועקרב. נחשים ועקרבים. 

د" נאמר זה, נחל m‏ (נח"ז)) (م). 

(pm) (10) הקודש‎ m m 

נזיי נעים זמירות ישראל, 

נדיל נוכר למעלה.. — לעיל, 

(en) נזכר שם, נוק שלם‎ wen 

دمج גר חנוכה, ‏ נשמת חיים (ס'), נובלות 
חכמה (סי). נקימת yon‏ (נקית). 

AR) נחיא‎ 

נחיה גדה non‏ הדלקה wm (man)‏ 
הקדמוני (נחהיק). 

‚onb nn) נסים עשית עמהם. חיים‎ mem) 
תורה נתת להם,‎ and ים קרעת‎ 
כוראות עשית בשונאיהם. חרון אף שלחת‎ 
בהם,ירךהולחמה אותם, תהומותכסית עליהם.‎ 
נפלאות עשית להם, חיוות رمم להם,‎ 
תלוי ראש נתת להם.‎ ‚one הושיע‎ pro’ 
נביאים העמרת מהם, חסירים העמדת מהם,‎ 
‚END ישרים העמדת מהם, תמימים העמדת‎ 

(מדרש רבא 'D‏ מסעי). 
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גליר 


Der‏ נחזור לעניננו,. נוצר. Ton‏ לאלפים, 
נוצר חסר ליראיו. 

yo)‏ נחלת צבי (ס'). 

נחיר am‏ רוח (ניר).. 

נחיש נדוי عدم שמתא. נחלת שבעה (ס'). 

دمص נותן פעם (ندم). 

נמ בבשנימ נותן טעם دز בנו של נותן טעם. 

נימ בנימ נותן טעם בר נותן عترم 

دص נטילת ירים (נ"), 

رمد דבה"כ روطم ידיס كوم הכסא. 

נמ"ל. נותן مره לרכר, — לרבריו, 

נמל"פ נותן טעם לפגם. 

נמליש נותן vo‏ לשכת. 

رم נרו יאיר, נר ישראל, נשמה יתירה (ק'), 
נצח ישראל (פי), נימוקי יוסף (פי). נחלת 
עקב (ס'), נפוצות יהודה (ס'), נשים יקרות, 
נרחי, — נפוצי ישראל, נמילת ירים (נטי"), 
נצח ישראל (נציי) (ס'). 

رمد נרחי ישראל יכנס. 

נינייא. נר ייי נשמת DIN‏ 

ג"י פיה עה ارد ישראל, פמיש pin‏ 
(Tony rn) won may‏ 

ניכ. נשיאת כפים, ‏ נושא כתבים, | נביאים 
כתוכים, נאמר כאן. נוהג כבוד. גושאי כליו. 

(כיכ -- וניל). (נאמר כאן — ונאמר להלן), 

ردم נשמת כל חי en)‏ 

נכליש צמיח (שצימ חנכיל). 

גיל נראה לי, ‏ נפקא לן, נמכר — נאמר 
למעלה. -- להלן. נכתב. למעלה. -- לעיל 
נוכל לומר. נראה לדרש. נראה ob‏ 
נשמש להם, נכון לרעת. — לרעתי, נבאר 
לקמן, — להלן, — למטה. נתבאר למעלה, 
ניחא ליה, נסתלק לעולמו (נסתליע). נחחר 
לעניננו (נחיל). | won‏ לשלמא, נחלה 
ליהושע (ס'). נוח לו (נחל). 

נליא. נחי ליא (די). 

גלביא נודה לשמך בתוך אמוני cn)‏ 

رده ددم לכו בטוח دح 


נלבי"ע נפטר לבית עולמו, נסתלק לבית עולמו. 
Tb‏ נראה לרעת -- לרעתי. -- לפי רעת, 
m —‏ 


מתעימ 7 


ano‏ מתרעם על מדותיו (מתרעימ), 
no‏ מי תהום רבה. 

מתיש מתן uw‏ מתן שכרם (טיש), 
מתשאיא מתלמידיו של אכרהם var‏ 


3 


ג mon‏ נוסחא. נתיב. ן' (אבן). נקודות. ‏ | 
נאפאלי, חמשים. 

RI‏ נוסחא. אחרינא, נוסח אחר, גר אלהים 
(ס'), נפילת ‚nor‏ נשמת אדם (ס'). נחל 
ארנון. -- אשכול (סיס) (נחיא), 203 אחור 
(ד'). נא אדני. נתיב א', נביאים אחרונים: 
נחל איתן (ס') (ar)‏ נשא אשה, נחלת 
אבות ‚('D)‏ נשיא אלהים, נועם אלימלך (פ'). 

נאיה נביאי אומות העולס, 

20 נאמר כאן. 

ניב נשמתו בעדן, נכתב בצרה, — ‚pas‏ 
נשמם ددم נונע בעדות (נביע), = נודע 
ביהודה (נודיב) (ס'). נודע בשערים, נחפה 
בכסף (נביכ), 

ara‏ נחוניא בן אלנתן. 

גביא אכיה נחוניא בן אלנתן איש כפר 
הבבלי, 

נביא Dem‏ נוהג בארץ וחוץ לארץ. 

נבייג נפשו בגן עדן (גבניע). נקדימון בן נוריון. 

נבנא"ת נפשו حدر אלהים תלין. — תתלונן 
(נבאית). 

Ta)‏ נצח בינה רעת (م). 

נביה wer‏ בערור החיים (נבציה), | נכנס 
בעובי הקורה. 

ده נשב בדר man‏ (م). 

נביו עאא"א נשב ברר ונבכה על אלה אני 
אבכה (ת'). 

نكمم נפטר בשם פוב (נבשיט). 

נבמית נפשו בפוכ תלין (נבית), 

‚mar ma يد נפשו‎ 

נבייא נפשו בגן יי אמן, נפשו כפוב יירש 
or‏ 





ניה 


מתשיב מתן שכרה בצדת. 
מתשליל (משל"ל). 
מתשללביל (משללביל). 


נביכ נוהג בו כבוד, nem‏ בכסף (ניב) (ס'). 
ركم נחלה בלי מצרים). 
)32 נביא בן נביא, ذه בתוך دم 


נבים נעשה בסיס, 

ya)‏ נחנו בדרך עולס. נשמתו בעדן, נשמתו 
m pa‏ 

נבעית נפשו בעדן תלין.--- ‚man‏ — תתלונן. 

ددم נערץ בפור קדושים. 


נבשיט (I)‏ נפטר כשפ טוב. 

נבשימ נתנקש בישיבה של מעלה. 

נבשית נתן در שמואל תיבון.  we‏ בצל 
שרי תתלונן. 

يدم נפשו בטוב תלין (נבטית). 

גבית Km‏ נפשו בפוכ תלין yon‏ יירש ארץ. 

נגיד. נגמר דינו (a)‏ 

נגהיד on‏ הדין. 

נגה"ט נגר הפבע. 

ردم ריע נפיליס. ‚Bm‏ ענקים, ‚OWEN‏ 
עמלקים, 

ניד נראה דעת, ננמר דינו (נגיר), נצוצא 
דנורא, נפש דור (ס'). 

رح נאלמתי דומיה החשיתי. 

נדויא גדב ואביהוא. 

ركم سدم דנש. חיריק CO)‏ 

נדיל دم נתנאר דינו לעיל כמה פעמיס, 

NIT)‏ נחית דרנא נסיב אתתא.) 

ركم נשיפ רעחן קלות, 

נדקיע גשים ועחן קלה עליהן. 

נה دص Na‏ נר הכדלה. נשמה men‏ 
נגמר הדין (ננהיר). נעילת הסנרל (נעהיס), 
נחום mon‏ נצח הור (ק'). נסוך ‚Don‏ — 
היין. נערח המאורשה (נעח"מ). נתאי הארבלי. 


erwo 


משויפ משום פנים. 

„Mm משנצות זהב (ס') (מיז). משום‎ two 

משזיל מוציא שכבת זרע לבטלה (מויל). 

משיז לשיז מי ששנה זו לא שנה ז, 

מש"ח ممم של חיבה. 

משיח ma‏ משחיב دم המקדש, 

משחיה מזמור שיר חנוכת הבית. 

משחהיל מומור שיר חנוכת הבית לדוד. 

מש"מ מדרש שוחר מוב, ‏ — שוחד פוב 
(ס'), (מדרשיט). 

משיי מהולל صوص 

)7 מורי שיחית. 

משילים מיפשיש להמסוף, (אשתו מותרת), 

مد מה שכתוב صن 

משכ"ל משנחת ליה (מיל) -- לה, מה 
שכתבתי לעיל, 

משיך KIN‏ קדיש בכספיא פסיל 

במדבר"א שליח בוכר"א (פפ' ap‏ 
משכו, שור, קדש. אם כסף. פסל (ראה 
אתה אומר), וירבר (במדבר), ויהי בשלח. 
כל הבכור | (סימן הפרשיות ‚(moon‏ 


מש"ל מה ab un‏ — ליתן. מה 
שכתבתי לעיל, — לקמן (משכיל), מוציא 
שם לבטלה. 


משל"ב מחאה שלא בפניו. 

משליב ה"מ מחאה שלא בפניו הוה מחאה 
(משבהימ). 

משליב לה"מ מחאה שלא בפניו לא הוה 
‚nano‏ 

משלה"ל מה שמענו לא הודה לג. 

משלייה מזמור שיר طبرم חשבת (משליה). 

משללביל מתוך سام לשמה בא לשמה 
(מתשליל ‚(a‏ 

משל"ר מי שלא ראה, 

משליש משבת לשכח, מחלוקה שהיא לשם 
שמים, 
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משימ משנה מקום, מתנת שכיב מרע, | 


משום שלום מלכות. 
משימ מ"מ משנה מקום משנה מול, 
”د מקום שנהגו, משובב nam‏ (ס') 
(מינ), © שעשה נסיס (משעיט). 





yro 


משים משום סכנת. 

משיע מלחמה של עמלק. 

משעיה משעלה עמוד ‚mon‏ 

משעיכ (משאעיב), 

משעי"נ (משינ), 

משע-ע מה שעשוי עשוי 

משים משום פנים. 

משיק מוצאי שכת emp‏ מחלוקה של קרח 
משיר מוציא שם רע, משום ראיה. 
משרזיל מה שאמרו רנותינו Ya‏ 
משרמיה מורש של m‏ משה fern‏ 


(מרשרמיה). 
משש"ל מוציא שם שמים לבטלה (משיל). 
משש"צ מתן שכרן של צריקים. 
מששיצ ל מתן שכרן של צדיקים 


לעתיר לבוא. 

מששיק. מערכה שניה של محص 

משית. מדכר שקר תרחק (nee)‏ מולר 
של תוהו (ל'), מוצא שפתיך תשמור, 
משל ‚mn‏ 

מ"ת מתן مرحم משנה תורה, מלמרי תינוקות 
(מלית), מעלת תפארתו, — תורתו, מאי 
תקנתיה. מגילת תענית (מנית), מכחישי תורה, 
מררש תגחומא (מררית), מרביץ תורה. 

מת"א ممح אפורים. 

מת"ב(ר). מרכיץ תורה ברבים, | מקדיח 
תבשילו ברבים (מקתביר). 

מתביו מתגת בשר on‏ (מביו). 

מתדיה מתוך דגר הלכה. 

מתדו-ה משלם תשלומי די והי 

(ann) מאמר ممم המתים‎ "No 

מתועים מתחילה וער mo‏ (מתויס), 

מתיח מתנת ‚Bam‏ ממור תלמיר حدم 

מתיח קלכיג עיא ממור תלמיר مده مرجم 
לכהן נרול עם ארץ. 

vnD‏ מתחת יד -- ידי. 

מת"כ משלם חשלומי כפל. מתורת כהנים. 

מתיל מה תלמוד לומר, מאן תנא להא, 

מתיל דתיר מאן תנא להא דתנו רבנן. 

מתניי מתניתא, 

מתיע מפני תקון עולם. 


מקיש למיר 


מקיש Trab‏ מקריאת שמע למאן דאמר 
a)‏ 

Denpb‏ משה קכל תורה מפיני, 

מיר סלאכי ‚nom‏ מים ראשונים. מורת 
كم מושכל ראשון, מדרש mo) mar‏ 
-- جم م ‚an om ‚ab‏ מדת 
רחמים (מהיר). מעשר ואשון. מעשה 
רוקח .(o)‏ 

AI מר'‎ 

מריא מדרש ר' אליעזר (מדריא), משנת 
ר' אושעיא (משריא). 

מראביי משנת ר' אליעור בן יעקב. 

صحد מסעות ר' حمر (סי). 

IB TO 

מריה מראש השנה, מרשות הרבים (מרהזר), 

מרהיי. מושות היחיר, 

מרהיי לרהיר מושות mn‏ לרשות 
הרבים. 

מרה"ר לרהיי מרשות הרבים לשות mon‏ 

מרזיל מאמר — מפרשים רבותינו זכרונם 
לברכה. 

מריח משנת ר' صر 

מר"ל מה רצונו na‏ מה רצה לומר. 

מר"מ מה ראית מפתברא.. 

m מה רבו מעשיך‎ Yon 

מרמיע abo‏ רחמים معدم עליון (ת'). 

מרעיה משה man‏ עליו השלום. 

מריר מוווח ‚mm‏ 

מרית מואשי ‚non‏ מרכנו ‚an‏ 

מש מלכות שמים, מורא שמים, מי שבוך, 
מה שנא, מאי שאני, | מה שנוי, מנחת 
שי (ס), מה an -- nom‏ -- 
שכתבו, מה שנאמר, (משינ), משלי שועלים 
(io)‏ מנן שאול (ס'). מרה ‚mm‏ מצה 
שמורה, מוצאי שבת, מעשר שני (מעיש), 
מאיר שפירא, מניני שלמה (מגיש) )0(‚ 


מוכה — מוכת mw‏ מי שענה (ת)): | 


מכתב שלמה (ס'), מה שנה, מפכת שמחות 
(אבל רבתי). מתן שכר. מולר שעבר (משיע) 
(ל'), מלכות שאול, מלכת שבא, משפטי 
שמואל (סי). מקבל שבר (מקיש), 
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wo מש'‎ 

משיא משיטה אחרונה, מה שאפשר. 

משאיא מה שאי אפשר. 

משאב"ל מפני שאין בקיאין לשמה, 

משאילים מתוך שאינו יכול לישבע משלם. 

משאיכ מה שאם כן, מה שאי pP‏ — 
שאינו כאן, מה שאמרו כאן. מה שכתב 
אחר pP‏ 

משא"כ לאכ מה שאמר כאן לא אמר כאן. 

משאיכ עיה מה שאם כן עם הארץ(יעביץ). 

משאלים מיסשאיןלהם mo‏ (אשתו אפורה). 

משאמיו מי שאינו מצווה ועושה. 

משאעיכ מי שאינו עושה כן. 

משיב מי שבוך (ת') (wo)‏ משום שיש 
בו (משייב), מרבין שלום no ‚obs‏ 
שכרה ‚na‏ 

משיב ה"מ מחאה שלא בפניו הוה מחאה 
(משליב). 

משבסיך מה שכתבתי בסייעתא דשמיא, 

משבסיה מה שכתוב בספר הזוהר, 

משביע מה שכתוב בערוך. 

משבעלש (War‏ م שטרח בערב שבת 
יאכל בשבת, 

משב"צ מחן שכרה בצרה (משיב). 

zoo‏ משלם גמול. 

משדו"ה משלם ד' וה' (ano)‏ 

משדיל מה שרומה לו. 

משדיש מאי שייר דהאי שייר. 

משיה משום הכי, משאמר הכתוב, מה 
שאמר --, מטמרון שר הפנים (ממשיה), 
מהלך שבילי הדעת (פ'), | מררש שיר 
השירים (מרשהיש), משורת הרין (משהיר). 

משהיב משנה ‚man‏ 

משיה ברלייב מי שקורא הכתב בלא دصرم 
לא יבא בקהל. 

משה"ד משורת הרין (משיה). 

משה וכלב איתן (ד') (איתן משה וכלב). 

משהזיג מצוה שהזמן נרמא, 

משה"ח משניח ‚mann‏ 

משהיט משפטי המעמים (م). 

משוים משנב ומושב (מוים). 


משא פנים, ‏ ممم ‚mo‏ هه פושרין 
(מנמת פניו). 

מפ"א מפי אחרים, מפעם (AIR‏ — ראשונה.. 

מפיב מגלה פנים دمحم 

מפבשליכ טגלה one‏ בתורה שלא כהלכת. 
מפהיג מפי ‚aan‏ מפתח הגמרא, 

מפה"מ מפלג המנחה (יעב"ץ). 

מפהמית מפי המתרנמן. 

מפ"ו ملام nme‏ ורביה (מפויר).. 

מפומקיש משוי פגיס ומקח שוחר (מפומיש), 

מפיל מפורש לעיל. 

מפחיב מלנין פני man‏ ברבים. 

מפלכים מפורש לעיל כמה פעמים (יעביץ). 

‚mono mob מפלש"פ מפחות‎ 

YBD‏ מפי עצמו, 

מפיפ משום פתחון ‚ne‏ 

מפריא מפוקי ר' אליעזר, 

מפרית מפרש 937 תם. 

מפשיג מפתו של ‚a‏ 

מפשיכ موص של כותי. 

מפת"ח מטר פרנסה תחיה ‚en‏ 

מיצ מורה צרק, משיח צרק. מצות ציציתי 
מצודת ציון (ס') (מציצ), AND‏ צריקים: 
nam‏ צרעת, מאוני צדק )0( (מאיצ), 
משום צער, 

מציד מצודת דוד (vd) (oO)‏ 

מציה מצד היושר (מצהיי), 

pm wo מצהיד‎ 

מצהשיי מציאת השם יתעלה. 

מציו מצוה ועושה IND)‏ 

מצו"ת מילה ציצית ותפילון. 

מצ"ח מצות חליצה. 

מציי מעוז צור ישועתי (ת'). 

מציל מצרף לחכמה (פ'). מצות לא חעשה 
(מלית), 

صلا מצוח עשה (מיע). 

מצפיף mm‏ (באית ביש). 

מצשית מוצא שפתיך תשמר (משית). 

po‏ מדרש קהלת (pri)‏ (מדריק). = מוער 
קטן. מחזר קטן. מר קשישא, מספר קטן. 
מקרא קודש, מפורה ‚np‏ מנחה קטנתו 
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מקיש 
مدت קדימות (ס'). מקום مادم -- جود 


- מאי קאמר, מאמר קדישין (ס'). 


مما סקום אחר, | מאי קאסר (pr)‏ מאי 
np‏ אמר, 
ב מנין מאה ברכות. 

מקביש מקולי בית שמאי, 

מקב"ש ומחביה סקולי دام שמאי ומחומרי 
دم הלל, 

מקה פקור pm‏ 

מקה"ג מקריאת aan‏ 

מקיה ובהים מקידוש مجه וכרכת. man‏ 
(יעביץ), 

מקה"ש (מקיה) מקדש השבת, 

von‏ מקל וחומר (מקויח), 

מקיו וגזיש מקל וחמר mn‏ שוה 
(מקזו וגיש), 

מקום mp and Ta‏ 1 אותיות (כניד 
כפית), משרת. נפוג אחור, דומות, דנש 
(סימני שוא נע) (די). 

סקוים גית رحد משות, קלה. ו' אותיות. 
and‏ تحرام תחלה. נפוג אחור, דומות. 
דנש (די). 

מקיח מקור om‏ 

מק"מ מקכל ‚wow‏ 

מקמיא מקטני אמונה, 

מקייא ‏ משומרים קראים יונים. אפיקורסים. 

מקיין מקדש ידיו am‏ 

מקיל מוציא קרי לבפלה. 

מקליה(ר) מקכל לשון on‏ 

מקים. wo‏ קא مدت מקרש מלך )2( 
(מימ). 

מקמיל מאי קמשמע לן. — مير משמע كل 
מאי np‏ מבעיא mb‏ -- לן. 

מקמלית wo‏ קמשמע לן תנינא, 

מקים טאי קא Op — MD‏ מקום סכנה 
(מיס). 

מקיע NPD‏ עביד. — קעניר. 

מקקיל wo‏ קא קשיא ליה. --לך (הקקיל). 

מקיר Day‏ מקוני ראמים עד ביצי درام 

מקיש מקכל لدم מצות קריאת שמעו 
מקפח שכר, מקבל שכר (טיש). 


מסית 


מסית מוציאין ספר תורה (מוסית). מפתרי 
‚mn‏ מסופי תבות. 

מסתו"מ מוכר ספריס תפילין ומזוזות. 

מע מנוחתו עדן. מצות עשה (מעיש). מעשר 
עני, מכתב עתי (מכיע), מראית עין, מתנות 
עניים. מנחת ‚any‏ מומל עליו. מוכת עץ. 
מגלה עמוקות (ס'). מלך עליון. מטה np‏ 
(ס'). מנדול עוז (פ'), מגהג עולם, מאור 
עינים (ס'). מאירת עינים (ס'). מחמת עצמו 
(pro)‏ מה ענין. מצות עירוב. 

מעיא. מעיר אחר, ‏ מענין אחר, מעכודת 
אלילים. 


מעא-ק yo‏ אלהי קדם en)‏ 

מעב מעשה בראשית (מיב), מעניש בראיה 
(מיב), משם 29 (ק'). 

מעבולים מעליןבקורש ולא מורידין (מבו"מ). 

yo‏ מעל بد מעלה. — מעלי ma‏ מעין 

| נגים (5). 

מעיד מעניר על جرم 

טעדיש yo‏ ١زم‏ מוב (סי). 

מעדשימ מעין דונמא של מעלה. 

دج משה עליו השלום. מורה by‏ האמת, 
מעלה עליו הכתוב, מעץ הרעת (מעהיר), 
מראה עיני הכהן (م). 

מעהיב מעין הכרכה, מעין עולס ‚an‏ 

מעהים (מבעהימ), 

מעהים מעניר ron‏ 

מעהעהיב مجم העולם הבא (מעהיב). 

מעהיפ מחזיר על הפתחים. 

מעהיק מעיר הקודש, 

‚muy yo 

מעומלית מצות עשה ומצות לא תעשה. 

מעויע. מעחה ועד עולם. 

מעועיה מעחה ועד עולם הללוית. 

طنز" מעבורה m‏ — ضرم — am‏ 

מעיח מאיר עיני חכמים (ס'), מעין חתום (ס').. 

מעימ מעשים טובים. 

מעיי מעבר יבק (ס'). מעשי ידי. מאיר עיני 
ישראל, מענלי יצחק )0( 

מעייא. מעשה ידי אדם. 

מעייח מעין שמונה עשרה 
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u.) 
מעייט מעב יום טוב.‎ 
מעייכ. מעוב יום כפור.‎ 
מעייש מעיני ישועה (ס').‎ 
כנודו, מחל על כבורו.‎ --- ‚mas مد מעלת‎ 
מעכ"ת מעלת כבוד תורתו---תפארתו(מכ"ת)..‎ 
מעיל. مم לעת (מעליע),  מעבר לדף‎ 
(מעליר), מעירן לעידן, מעשה לסתור, משה‎ 
ה למרום. מאבר עצמו לרעת (מאעיל),‎ 
מענה לשון (מיל) (פ'), מעבר לים,‎ 
לחקן.‎ bar מעלייל מעות לא‎ 
مرك מעת قرم (מעיל),\ מעבר לעבר,‎ 
מעיר לעיר,‎ 
ممم מעביר על מדותיו. מעמיד על מעותיו.‎ 
מחצה על מחצה, מערני מלך (ס') (מימ),‎ 
מעשה מרכבה (מ"מ), מתרעם על מדותיו‎ 
(מחע"מ),‎ 
התורה (מעמיה).‎ je מעמה"ת מצות עשה‎ 
מעמ"ל. מתגה על מנת להחזיר,‎ 
מעמים. מעיקרא מאי סבר (מעקמיס).‎ 
מעמקים מעיקרא מאי جمدت‎ 
מעמשיב מתנה על מה שכתוב בתורת.‎ 
مد מרככות עמי נדיב (م).‎ 
„MD מעים מעיב‎ 
מעעיה (מעהעיהב),‎ 
מעע"ז מעין עבודה זרה.‎ 
‚no מעל פניו, מלוה על‎ ‚no مم מערב‎ 
(م),‎ (we) מעט צרי‎ mm מעייצ מעל‎ 
מענלי צרק (מיצ) (م).‎ 
CP) מע"ק מעתיקא קרישא‎ 
מעקמיס (מעמים),‎ 
(ه).‎ mp מעיר מעשה‎ 
מערוית مره עפר רימה ותולעה.‎ 
מעוב שבת, מעשה שהיה.‎ wo 
מעשהז"ג מצות עשה שהזמן נרמה (מעשויג).‎ 
מעשיי ביציו מגדול עוז שם יי בו ירוץ‎ 
צריק ונשנב.‎ 
מעיש לעיש מערב שבת לערב שבת,‎ 
מעשיק. מערב ضحم קורש. מצות עשה‎ 
של קריאת (שמע).‎ 
‚san מע"ת معدم על‎ 
‚AMD مم מנהנ ما מצע ممم מי‎ 


ממויג הרא 


ממויג NT‏ מקוא משנה man‏ הלכות 
‚am‏ 

ממומיב מעשה מרכבה ומעשה בראשית. 

ממיח מלה ממון חסר (חסר). 

ממחיא אובעים טלאכות Son‏ אחת. 

ממיכ ארבעים מכות. 

ממכאהיפ מוציא מכח אל הפועל. 

ממלימ ממקום למקום. 

ممم ממלא מקומו, מתה מחמת מלאכה, 
מוקצה מחמת מצוה. — ‚DINO‏ מקום מבועי 
מים, מחזה bio‏ מחזה, מושב מבועי ‚DD‏ 
מערכה מול מערכת. 

ממינ ממה נפשך. 

ממיע מקרא מנילה ‚np‏ מפני מראית עין: 
ממצות עשה. מוקצה מחמת עצמו, 

ממעיד מובח מוריד עליו דמעות. 

ממעשזיג (מעשהזיג), 

ממָפיו (מפיו), 

ממיק מחץ מתנים קמיו. 

ממיק וממיי מחץ מתנים קמיו ומשנאיו מן 
ap‏ 

ממיש מטה שנאמר (ממשינ), — שאמר, 
ממשמץע שנאמר (ממשינ), ממה שכתוב: — 
שכתב, — שכתבתי (ממשיכ). משום 
מעשה ‚nme‏ מכל מקום שהוא. 

ממשינ ממשמע שנאמר, ממה שנאמר, 

‚wos מוסר נפש. מסירת נפש. מה‎ ID 
‚('D) מאי ניהו, מנילה נקראת, משיבת נפש‎ 
מורה נבוכים‎ ‚(D) מאן لاما מאיר נתיב‎ 
(ס'), מהררי נמרים (ס'), | משובב נתיבות‎ 
ve) (משינ) (ס'), מעשי נסים (ס'), משיב‎ 
(פ). מיין מקבן (م).‎ 

N‏ מנחפ אבל, — אבלים, — אב, מנהג 
אשכנו (RD)‏ 

190 מלךנוצרדלים(?), מחנה נוראדירתו(?). 

מנהיז מווה נבוכי הומן (ס'). 

مرجم מנא הני מילי, ‏ מנורת המאור 
(emo)‏ (ס'). 

RD‏ מנשה ואפרים. 

מנויב מגיה ‚ma‏ 

מנוהימ (מנה"מ), 
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מנומיג מה נאמר וטה גדבר, 

مد" מגורת זהב (م), ممم גזיפה. 

md‏ מדליקין נר חנוכה. 

Dt‏ מנותן סעם. 

wo‏ מקבץ נרחי ישראל, 

bo‏ מנא לן. מנלן: — ליה מאי رمم 
לן. — mb‏ מנא נפקא לן. 

MD — MD NPD) מנים מאי‎ 

מגיים מנהג ‚mes‏ 

مده מנהג פולין. 

מניק מה נורא קדושחו. 

מניש משלם ذم ‚abe‏ 

مم مد פניר, Ind‏ معدم משה פופר, 
מנהג ספרדים, — ספרד, מצות פוכה. מאי 
סברי, מסכת סופרים--- סוכה. מלח סדומית, 
מרת סרום (מדיס), מנילת סתרים (ס'), 
ممح ‚MD‏ מדברי פופרים, מ' MD‏ 

מס' מסכת (מ'). מספר, מסטרא. 

מסיא מספרים אחרים, מספר אחר, מסמרא 
אחרא (ק'). 

מסאיי מסכת ארץ ישראל (מאיי), 

yon‏ מפורה נדולה (מסהיג), 

ممم מסכת דרך ארץ (RT)‏ מפלקא 
רעתך אמינא, 

מסיה מפפר הזוהר (מסהיז), מספר הקדושים 
(מסהיק), מפורה הגרולה (מסהינ), מסילת 
הלימוד (מסהיל) (ס'). מפפר המורה. صم 
han‏ 

מסה"נ מפורה הנרולה. 

מסהימ מפורת המפורה (פ'). 

מסה"ע ועים מפוף העולם ועד مم 

מסיו מלאך סמאל ולילית (מסו"ל), 

מסו"ט מסית ומדיח (מו"מ). 

معدم מלחמת סיחון ועוג. 

won‏ מסילת ישרים (ט'). 

מסיל מפורת סי לתורה (מפלית), מאי סביר 
למימר, מסייע ליה (מ"ל). 

מסל"ת. מפורת סינ לתורה (מסיל). | mon‏ 
לפי ann‏ 

מסיק دمحم קטנה. 

מסיר מששים حدس 





מכלי 


מכל' מכלול (ם'). 

מכלאשיה מכלל לאו אתה שוסע pn‏ 

מכלעיו. מנוחתו ددم לעולם ועד (מכליו). 

מכ" מכל مجنم מחשבה כמעשה. me‏ 
כנגד mo‏ מכת מררות. 

מכמיע משאת כפי מנחת ערב. 

מכיע מכתב עתי, מוציא כתב עתי. 

מכיפ مدص כמה פעטים. 

מכיצ מוכה -- מוכת צרעת. 

مده מכל שכן. מכל ‚nme‏ מכח שכל. 

מכשית מעלת دده שם ‚wen‏ 

מכית מעלת 29 תורתו (תפארתו) (מעכית).. 

מכתים 9 مم 

מיל De‏ מה לי -- לו --- לכם, מי לימא, 
מה (אף כאן). משל ‚eb‏ מושב 
mb 0/0 ‚oh‏ מבעי ל mb‏ 
מותר ‚7b‏ מיעוט לילה. מובא לעיל, מומור 
לתודה (in)‏ מרפא לשון (ס'), משכחת 
ליה. מענה לשון (סי). מסור לעיל. 

מל' מלכות. 

מליא מלכים אי 

מלאשיה (מכלאשיה). 

‚ra (מיב), מנה לי‎ mama מלוה‎ abo 

מלבב"כ מנוארלעיל בברכת כהגים(יעביץ). 

ann‏ משל bob‏ בשר om‏ (מלבויר), 

מלביים מאיר ליבוש در יחיאל מיכל, 

מלב"ק wo‏ לאו בהא קטיפלני. 

دم מלכות הרשעה, מלת הקריאה (רי), 
מלכותו לעולמי העולמים (מלהיע), משפט 
לשון הקודש (م). 

קיד משל למה הדבר ‚non‏ 

מלה"כ מלשוןהכתוב, מומר להכעיס(מוליה). 

مجعم מלשון הפפוק. 

מלהזק מלשון הקורש, מלאכת הקרש, 
מלת הקריאה (טליה). 

קיש מלאכת השם, מלאכי השרת, מה 

לצר השוה שבהן (מלהשיש). 

מלהית מומר לכל התורת. 

מלח"מ מלחמת מצות. 

מליבם מנרכין לישב בפוכה. 

מלכ"פ mas‏ למעלה כמה פעמים. 
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ממחיש 


מליל מאן לימא לן. מה לי לשקר (מלל"ש). 

מלל"מ מהאי ליכא למשמע מיניה. 

מללינ מצות לאו ליהנות uns‏ 

מלימ משנה למלך (פ'). 

מלמיח טלאכת מחשבת (م). 

מליע משום לפני עור, מלביש ערומים. 

מלעו' מלעיל. ٠‏ 

yo מלר'‎ 

מל"ש בעיה מוכטח לו שהוא בןעולם הבאא. 

מליש לליש מליל שבת לליל שבת. 

מלית מומור לתודה (מיל) (ת'). מצות לא 
תעשה (מציל), מומר לתיאבון. 

מל"ת دمر מלא תאכל כל תועבה (יעביץ). 

מים מכל مجه (מכיט). מקרא מלא. מראה 
מקום, ‏ מפני صم מאי משמע, מעשה 
מרכבה, مم מצוה, מאמר מרדכי (ס'), 
מלאכת מחשבת (ه), מקרש Po‏ (5), 
משאת משה (משימ). מניר מראשית, 
מסירת מורעה. מיתה משונה, מכת ‚TO‏ 
nd‏ מדבר, מי מנוחות (ס'), מחמת מוקצה, 
un‏ משנה (ס'), Tan‏ מישרים (ס'). מלה 
מורכבת (ר'). מעשה משונע, מלוה מלכה, 
משרת משה (סי). משוח מלחמה. מקום 
מנוחתו, | ממה משה (ממימ) (טי). מקרא 
מגילה (ממינ), 

ממיא ממיןאחד, — אחר, ממקום אחד: — 
אחר, מניר מראשית אחרית, ‏ ממלא מקום 
אבותיו, ממקרא אחד, — אחר, 

ממא"ה מפני מה אמר ‚nam‏ 

ממא"ם מצא מין את מינו. 

ממאית SED‏ מה אמרה תורה. 

معاد מקרא מנילה, 

"DD‏ סמאן דאמר. 

ממדיה ממדינת הים. 

ממדלים ממדינה למדינה. 

ממד"ש מצות מילה דוחה ضحم 

ממיה(מ) מלך מלכי המלכים. 


| ממיה הקביה Po‏ מלכי המלכים הקדוש 


ברוך ‚mn‏ 
ממהיל מראה מקום הוא قن 
ממה"ש ממלאני השרת, ממחיצת השכעה. 


מחעיה 


מחעיה מצוח na‏ על חצבור.. 

מחיש (מחהיש). 

מ"מ מאי מעמא, מה סעם. טה סיבה 
מה מובו (ת'), | משמע סעמיה (טעמא) 
מקח טעות. טעשים טוכים (מעים), מנלה 
مر (ס'), מעשה nam‏ (סי), מקבל 
מומאה (מקיט), מרנליות טובות (ס'). 

ממא ממעס IR‏ 

ממאיה מאי מעמא אמרינן (DM‏ מסמא 
את חידים. 

ממב"א NORD‏ באוהל. 

ממה מאי פעמא ‚ann‏ מפני טורח הררך, 

ממה"מ ناته המלך — הממשלה (ממעהימ). 

ממ"ז ממעם ‚m‏ מטורי am‏ (ם'), ממות 
co) am‏ 

na rad‏ מוב חלקיט. 

ממחיו מדרש מעמי חפרות ויתירות. 

ممم مقعم מממ שיה(פ) מטטוון 

> שר הפנים. 

ממל"אן wo‏ טעמא לא אמרינן. 

no‏ ממה משה (ס'). 

ממ"ם מטיפה AND‏ 

ממעה"מ (ממהימ). 

ממיצ מפני טורח צבור (מטזת). 

ממשע"ז מה no‏ של עוגר זה. 

م mo‏ ידעינן (no)‏ מדרש ילקוש m)‏ 
ילקוש שמעוני)(מדיי), מתנת יד(ס'), מלחמות 

יי (ه), מענלי יצחק (ס'), מכלל wor‏ 
2 + טעבר יבק (5), מליץ יושר, 
— יהודה, מעשה ידי, מה 
.= (ת'), صم ידידות (ת'). | מעשה יד, 
מיעוש or‏ (ק'). מסלת ישרים (פ'). מכירת 
‚non‏ מעיני ישועה (ID)‏ מלכות יון: — 
ישמעאל, מצות יבום, מי יתן. מדכר יהודה 
(ס'), מפעלות = (ס'), 

RO‏ מעשה ירי אדם (מעי'א). 

מיביל מיבעיא ליה, 

מיבמיע ‏ מצות יי ברה מאירת עינים. 

ya‏ מימות יהושע P‏ נון. 

מינעים ‏ (מיעימ), 

מידיכ. מעלי יומא דכפורי. 
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وعدا 


מיהזר מלכות יון הרשעה. 

מיו"כ מיוס me)‏ 

م ומזי מעשיך יקרכוך ומעשיך ירחקוך. 

ma amd‏ כריבית. 

ven‏ מלבושי wor‏ (ס'), מר יהיב מעמא. 

מיומ' מיימוני (רמבים). 

مد מי יעטור כנגדו, 

מיליה מוהל יורד לפני התיבה, טלאך יושב 
לפני הארון. vo‏ יעלה לנו השמימה, משתה 
יעשה לכל ₪ 

von 

מילעים ‏ م op‏ לי op‏ מרעים. 

מימ"ל. מהר יצא מצרה לרוחה. 

ممم מים 

מיעים מי ינלה עפר מעיניך (מינעים). 

صمت מיום שחוב (מישיח) (מיויש). 

מישי(ח) pro Da‏ שחוב na‏ המקרש 
(מישביה). 

مد מנוחתו ‚mas‏ מעלת ‚mas‏ — כבוד, 
מצאתי ‚aa‏ מי כתיב, م כמוך (ת'), 
מרכא כפולה (ד'). מחשבה כמעשה (מחיכ) 
(מכימ), מתגות כהונה (ه'), מסכת כלה (פי), 
מנחת כהן (פ'). ממלכת כהנים (م). 

‚mb מכי‎ 

מכ"א מכתב אליהו (mo)‏ (ס'), מכתוב אחד, 

מכא"ה م دمو ax‏ הרחמים (ת'), 

מכאהיפ מכח אל pen‏ 

מכא"ח מכאן אמרו חכמים. 

מכביי מי כמוך באלים حر 

מכיד מעשה כל רהו (טכרית). 

mund‏ מעלת כגודו הומה. מאי כולי האי, 

מכהיד מצות כסוי הדם. = + 

מכה"כ מלא כל הארץ כבורו (ת') (מכהאים). 

מכה"ע מכתני העתים. 

מכויא מכאן ואילך (מכואיל), 

Sad‏ מכל וכל. 

מכולהיג מכאן ולהבא הוא ددص 

מכיז (מוכיז), 

מכ"ם טכמה מעמים. 

מכיי מכירת יוסף (ro)‏ מכלל or‏ (ס') (ro)‏ 

دده מכילתא, 


rd 


م١٠‏ מורי am‏ (מוזר) מורינו ורבינו, משה 
וישראל, מחזור ‚mon‏ (מו'ו). 

صم מודכי ואסתר. 

מואים מה ואינה محر 

מוביה ממר تدز ‚mon‏ 

מודיה מודר הנאת, 

‚nor הרכ רבי יואל‎ Dan מורנו‎ amd 

מוהרייל (מהרי"ל). 

מוהרייק (מהריקיא), 

מוהרי ‏ — -- נחמן מכרפלוו. 

מוהרשזחיה -- -- שלמה job‏ صم 

‚Di 

non מניני ובו‎ md 
‚nm מררכי ווייסמאן‎ 

מוחיב. nme‏ חטאים נדוך. 

מויזמ מוצאי יום ‚ID‏ 

מוייכ טוצאי Dr‏ دمح 

מוכיז מציא כתב זה. 

bes‏ מוציא לאור, מוסמך למורנו (מוסיל). 

Dr‏ משא ומתן, מקח וממכר, מנע ומשא, 
משכב ומושב. מסית ומריח. מושך ומנהינ. 
מוקדם ומאוחר (מומ"א), מטות ומסעי (מימ), 

To vos‏ וממליך מלכים. 

מוסלים (מויל). 

מוסית מוציאין ספר תורה (מסית). 

(pro) וצנה (פי). מורה צרק‎ po ya 

מוציימ מוצאי יום טוב. 

מוצ-ש מוצאי שבת. 

מוצשיק מוצאי שבת קודש. 

(6) וקציעה‎ Ta pn 

מורמיא. מרנו ורגגו ר' משה איסולס. 

“m מות'‎ 

מז מולד זקן. מר mon‏ מים זכים, משכב 
זכר, מנחת זכרון (ס'). משכצות ‚('D) am‏ 
מחק ‚m‏ 

מזאהיר مادم את הובים. 

מזב"ח מחילה זכות ברכה חיים, מילה זמנה 
ביום م 

om — on bo yo‏ (מיע). 

מזיה מורי זקני הרב, מזיו השכינה, מזרע 
המלוכה, ‏ — bon‏ 


מורי ורבי ‚On‏ 
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ynd 


מזהיש מזנ השוה. 

bo and‏ تددم 

mo‏ (מזיח). 

מזוית מזור ותרופה (م). 

ددم מזוהר جرس 

מזימ סול טוב. 

bo‏ משנילינו זכרונם לברכה. (משול), 
מוציא זרע לבטלה. 

מזלעיה ‏ מזמן לחיי עלם حدس 

ددم aD‏ מתים. 

מזעהיג מוכיוין על הנשמים. 

ملم m‏ קדושים. 

מזריח מצר זה רוח חיים. 

ممت מלכיות זכרונות שופרות. 

מ"ח מעשה חייא (ס'), מייםחיים, מים ‚Dion‏ 
מי חמאת, ‏ מה مجم מלאכי חבלה, מלא 
معدم מנדל חננאל (ס'), משותפי חמה (), 
מצות חליצה, מצות חובה, מצות ‚non‏ 

مم מחמת, 

מח"א מחוירין אותו, ‏ מי חפר אחת. מחמת 
‚Dam‏ 

מחיג. מוריים חולתית נבינה. 

מחיה מלתא חדא היא, מחוט הפקרא 
‚(binno)‏ מחצית השקל (מחהיש). 

מחה"ש מחצית השקל, מחוט השדרא. 

מחו"ד מחשבה ‚an‏ 

מחו"ל מחוץ לארץ (מחיל), מחוץ למחנה, 
-- לעירי, 

מחייע מנוחתו חיי ער me)‏ 

מחיכ משום on‏ دم 

מחכ"מ מחשבה כמעשה (מכימ). 

مط משוך دوم ליודעך, none‏ לויה. 
מחזיר ‏ למוטב, מחצר לחצר, משה חיים 
לוצאמו. 

מחמויע. mund‏ מישאל ועזריה. 

מיח Jod‏ מוקפיןחומה מימותיהושע בן נון. 

מחמיע מחמת מעשה. 

Word‏ מחמת מעשה שהית. 

מחינ משלם חצי נזק (משחיג). 

صم מחכר ممت 

מחיע מנוחתו חיי עד (מחי"ע), מחמת تراص 


מהגיב 


מהנ"ב מצוה הנוהגת בארץ, 

מהנה"ח Dry‏ מהנץ החמה ער סופו (יעביץן). 

מהניע מדרש הנעלם (מהינ, (mo‏ 

Dimd‏ מן הפוכה, מן הספק. jo‏ הסתם 
(none)‏ מהפכין הסרר, מהר סיני. 


מה"ע מאי مد עלה, מוסף ה (ס). מן 
העולם (מיה), מן העלייה, Au‏ העתים 
(מכהיע). 


מה"ע ועה"א jo‏ העולפ ועד העולם אמן. 

מהיפ מהר פארן (ס'). מכחר הפנינים (ס')/ 
סלשון המפסיק (%). 

מהפיב bus‏ הפורח באויר, 

Yard‏ מרדכי הצדיק. מראות הצובאות (ס')/ 
une‏ 

מה"ק nam‏ הקטרת, ‏ משל הקדמוני )0( 
מנחת הקנאות (סי), = מלת הקריאה زح 


מסורת הקבלה. 

מהריא מורנו ‏ הרב ר' אכרהם, אליהו, 
אליעזר, אלעזר ונו'. 

מהראיז -- -- אכרהפ זכות. 

מהראיט -- -- אייזק מירנא, 

מהראיי -- -- (מהרייא?) ישראל איפרל. 

מהרא"ל -- -- אפרים לוצאמו, אריה ליב.. 

מהראים -- -- אליהו מורחי. 

מהראניח -- -- אליהו [' חיים. 

מהראיק -- -- אהרן קלויזנעה. 

מהרביי — -- בית ترمو 

מהרדב"ז — -- דור בן זמרא, 

מהרד"כ — — דוד כהן (מקארפו), 

מהרזו — -- ואב וואלף'. 

מהרחיו — — חיים וימאל. 

מהרחיש -- -- חיים שבתי. 

‚app יצחק. יוסף. ישראל,‎ -- -- wand 
יהודה וכו'.‎ 

מהרייא | -- -- יצחק אייזק (טזיריטשוב), 
יצחק ‚Amar‏ 

מהריביה. מהריי בהיט (מהריב"ט) 
— — יעקב בעל הפורים. 

מהריביל — -- יופף בן לוי -- בן ליב. 

מהריב"ש -- -- יצחק בן ששת. 


m עקב‎ — — Yard 





מהתביא 
מהרייח — -- an app‏ יהודה ‚Ton‏ 
מהריחיל. — — יחזקאל לאגדויא. 
Dad‏ — — יוסף טראני, 
מהרימ"? — — or‏ مد צהלון. 
מהרייל — — יצחק למפרנמי (פחר יצחק). 
יצחק לוריא. יעקב לוי (מולין). 
מהריים — -- עקב מאיר, 
Brand‏ — -- יואל סירקיש (הבית ‚(ern‏ 
מהרועביץ ‏ -- — app‏ בן צבי (יעביץ), 
מהריף — -- יצחק אלפסי, עקב פאלק, 
— פאלואק, יחזקאל פייוועל. 
מהר"ק ‏ — — men‏ קולין. יוסף map‏ 
מהריקיא — — יוסף Rp‏ 
מהריקיש — — יעקב קאשטרו. 
מהריש"ף -- — ישעיה פיק. 
מהריל — — ליפמאן (בעל הנצחון). 
מהרלביח — — לוי בן aan‏ 
מהריל מפ' -- -- לוי(בן בצלאל) men‏ 
מהר"ם — — מאיר, 
מהרטיא -- -- משהאיסרלס, משה אברהם. 
מהרמאיש ‏ — -- משה אייוענשמארט. 
מהרמיט -- -- משה RD‏ 
מהרמיק -- -- משה קוודוארו, מענרל 
קלויונער. 
מהרין -- -- Jam‏ دمل „mon ‚Do‏ 
מהרפ"כ — — פאלק כהן. 
מהרפיש — -- פרץ שיחיה. 
מהרץ — a‏ 
מהריר -- -- מורנו הרב רבי.. 
מהריש -- -- שלמה. שמעון וכו'. 
מהרשיא -- -- שמואל איירלש. 
מהרשדים — -- שמואל די מודינא, 
מהרשיכ — -- שלום כהן. 
מהרשיל -- -- שלמה לוריא, 


מהיש מחלל השכת (מחהיש). מלחמות 
השם (ס'), no‏ השוה, bp‏ השבת 
(מוסהיש), מפעלות השם (סי). 

מהשיד מהשאר AT‏ 

מה"ת מן התורה, מהיכא תיתא. מהלכות 
תשובה. 

מהתביא מצות התלויות ‚ya‏ 


מדמיד. 


מדמיד מנין حدد מתוך דבר. 

מדמיח מוכה רכרים מרכה ‚KEN‏ 

מדני מדנחא. 

די מוכרי Wa‏ 

מדים מדכרי פופרים, מדת סדום. 

מדיצ מדנרי צדיקיס. 

מדיצ om‏ מן דומם צומח חי מדבר (יעביץ). 

מדיק מדוך map‏ מדרש קהלת (pa)‏ 

מדקאיל מוקאמר ליה. 

Para מדרש,‎ TO 

מדיר מדרש רכה (ma)‏ מד' רוחות. 

מדריא מדרש د אליהו,. -- אליעזר. 

מדרייא. מדרש יהי אור, 

מדרייה مجم דר' יופי הגלילי. 

מדריג מדות דר' נתן. 

מדריק (מדיק), 

מדר-ש מדרש שמואל, 

מדרית מררש תרשא. — תנחומא. 

מדיש מפני דוכי שלום, מילה דוחה שבת. 
מלתא רלא שכיחא. מדרש שמואל (ס'). 

מדשינ מדינה של رمرم 

מדשה"ש מדוש שיר השירים. 

מדשיל ונל מדבר שבא ללמ ונמצא ‚eb‏ 

מדשרמיה מורש של וי משה הורשן 
(משרמיה). 

מדשית מדכר שקר תוחק. 

‚mn pro محم‎ ao מדת‎ 

מדתיל לתיל מאן דתני להא לא תני לה 
(מדיל ליל 


mo‏ מלך bon‏ מלאך המות (טהים), 
מאור הגולה. מן התורח (מהית). מעשי كد 
(ס'), מתג האמה (ם'). מלכי ‚mown‏ 

השות (מהיש). מעשי jo ‚mem‏ 
הפתם (מהיפ), משמרת man‏ (ס'), מפי 
הגבורה (מפיה). ‏ מן mann‏ מן המובחר 
(מה'מ), מדינת הים, משום mo an‏ הדין 
(מהיד), מדת העולם (מה"ע), מרת הרחמים 
(מהזו), מקדש השבת (טקהיש), | Po‏ 
המשיח (מהמיש), מן הדין (ma)‏ מן 
השמים (מהיש), מן השוק (מהיש), מחיה 
המתים, ‏ מה העדות, מן הסברה. מחצית 
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rm 


השקל (מהיש). מבחר הפנינים )0( mo‏ 
העכורה, מן השכל. jo‏ העולם (מהיע), 
משיב הרוח (משהיר) (ת'), mo‏ הנאה 
(מהינ). מורינו הרב, 

מה"א ano‏ האמה (מתהיא) (م). 

מה"ב טצות התלויות בארץ (מהביא). 

Yard‏ מצוה הבאה בענירת, 

מהביח ממון המוטל : 

מהגריא | מו הנאון ר' ל 

מה"ד מהו דתימא, מתחיל הרכור, משה 
הררשן, מדת הדין (מיה), מזה הרבור (טזחיר), 

מהדיב מהדורא ححص 

מהדיק מהרורא קטא, 

מיה ומיה מן הרקס ומן ann‏ משיב הרוח 
ומוריד הנשם. 

מהויס (מסהעוים). 

מה"ז mo‏ הר ‚ann‏ טעלה, — (מעהיו), 
מזבח הוהב, מגורת הזהב (סי). 

مجم מלת mann‏ (ד'). 

מה"ט מהאי פעמא. 

מהמנ"ל. מהאי פעמא ניחא mb‏ 

mono‏ מלת היח (ר'). 

מהישיר מונו הוכ nor‏ שלמה non‏ 
(ישיר קאנדיא). 

Seo‏ מואה ‚han jo ‚gan‏ מעש הכמות 
(מעהינ), 

מהיכ ורה"א סעש הכמות ורב האיכות. 

מהיל מאיר הלוי לעפערים. 

מהל"ח jo‏ הסתם לא חיישינן. 

מהלייצ מקיש הויה ליציאת. 

מהליל מאי הוה ליה למימר, מה היח ל לופר. 

Demo‏ מנא un‏ מילי, מלך המשיח (מית), 
מלאך jo ‚nen‏ המובחר. (no)‏ מחיה 
המתים (מחהימ), מן ה' מינים, משום הפסר 
ממון (מהפימ), מרכבת המשנה (ס'), מגורת 
המאור (מנהימ) (פי), מלאך המליץ. מערת 

| המכפלה (מעהמכים), 





מהמיב pas‏ המוטל دممح (ano)‏ 

מהיט דתיר un mo‏ מילי דתנו par‏ 

ya‏ מדרש הנעלם jo (ne)‏ הנמנע, 
מודר הגאה, מזכח הנחושת. 


מב"א 66 


ישראל. (מנביי), | was‏ ישראל (מבניי), 
משום בל יראה. 

מבייא מתן בסתר יכפה אף. 

מבי"מ משה دز יוסף (מ)מראני. 

מב"כ מנוחתו בכבור (מיב. מגביכ). 

מבליב مر במיגו לא בטל (מכטליב). 

מב"מ מין ms‏ מזה DD ‚mb ja‏ حدم 
מציעא. 

מבמבים מין במינו במשהו. 

מבנ"א מבני אדם (מביא). 

„Po ja מב"ם מנחם‎ 

מביע מבריאת עולם, מנוחתו בעדן (בגן עדן)- 

מבעה"כ מגוכין על ‚on‏ 

מבעה"מ מכרך על המחיה (מעהימ), 

מבעי"י מבעור יוס. 

Brad‏ מרנלא בפומיה (מיב). 

מביצ מבשר pe‏ 

מביק מפ' ددم مص 

מבקהיק מנית קדשי הקדשים, 

מבקוימ ‏ מעלין בקורש ולא מורידין. 

מביר מוריע ‚Dan‏ מעניש בראיה, ‏ מבעי 
‚om‏ 

מבריא מר בר רב אשי, 

מביש ممم בירי שמים (מבייש). מלכות 
na‏ שאול. 

מבשיכ מורה בתורה שלא כהלכה. 

מבשיל. מוריקא בשרא שחור לכן. 

מבשית מכשמחת תורה 

מבית מגשים באוהל ‚man‏ משום בל 
תלין (משבית). 

مد מחזור ‚ma‏ מספר נדול. מפורה נרולה. 
מעלה נרה (מעיג), ‚ha zoo‏ מזלו ندم, 
משלם נמול (משיג). מחמיר m‏ מעין 
גנים (ם'), מקראות mb‏ (מקיג). po‏ 
נבורים (ס'). 

מגיא מגן אברהם (מיא) (פי). מגלת אפתר, 

מגיד po‏ דוד )12( 

مرحم מלחמות גוג non‏ 

מגזיש מנזירה שוה. 

no‏ לניח ‏ מגי חדשים לג' חדשים. 

or מנ'‎ wın 





מרלים 


מג"ל מביא נאולה לעולם. 

Du‏ מצוה גורות מצות. 

מג"נ מנעולי נכרים (מנעינ), 

מגיע מגרל رم nun ‚Co)‏ رمم (م, 
מגלה עמוקות (pm)‏ (סי). מנוחתו p‏ ערן. 

מגיש מניני שלמה (ס'), מנזרה ‚my‏ 

מיד מאן ‚ORT‏ מאי ראיתמר, מאן רתני, 
م „oT‏ מאי דכתיב, | מהו רתימא, = מלין 
דרבגן. מה דעחך. מרי דיכי, מרי ראברהם 
(מדיא), מצודת דור (ם'). טצא דם. 

מדיא מאן ראמר, מדכר אחר, מדרך ‚AR‏ 
מלכותא דארעא, משום דרכי אמורי, מאי 
דאת אמר, מר' אמות מפני كدو אמורי, 
מסכת דרך ארץ, משופ דבר אחר, 

מדאביא WO‏ ראי בעי DER‏ 

מדאו' מראוריתא LAD)‏ 

مك" מסכת ררך ארץ .xon‏ 

מדא"ל מהו דאמר לעיל, — לקמן. 

מדאיר מפכת דרך ארץ רבה. 

מדיב מצא جه בתולים, מינו דאי ya‏ 

‚DU מאן‎ ID 

מדדבה"ט מאן ראמר דברכת המזון (יעביץ). 

מדדיל מאן דליה רא ade mb‏ 

מדה"א מרכרי האומר, מדברי הימים א'. 

מדהיד מרת הרין. 

מדה"כ מוציא דבה הוא כסיל, מררך aan‏ 

מדהלתיה מאן רתני הא לא תני an‏ 

מדה"נ מדרש הגעלם (מרהניע).. 

מדה"ך מדת הרחמים. 

מדזיל om wo‏ לנפשיה (זנ"ל זכי נסי 
לחברית). 

מדיח מדברי חכטים, מתחיל דבור חרש. 

מדחא"מ חנאיש WO‏ וחשיד אממתא 
חשיר vo)‏ אשבועתא. 

מדחכיה מדחציף כולי un‏ 

מדיי ممم דייי, מדברי m‏ 

מדיית טדין תורה. 

מדכיה מדכתב an‏ 

מדכים מרה כנגד ‚mo‏ 

מדיל לתל מאן דתגי להא לא תני طون 

מדל-מ מרן רבשטיא לך מתחננן cn)‏ 


ARD 


מאביי מנהג אבותינו Ta‏ — אכותיהס 
arms‏ 

WER) מאבייע‎ 

מאדיה משה אדון הנביאים. 

מאדהיש מאדון ‚ben‏ 

מאדים ריע מפכן. אביון, דל. 178 רש עני. 

מאיה מאור ‚run‏ מאור הנולה, ‏ מלכי 
אומות העולם (מאה"ע). משה ארון הנביאים 
(ae)‏ 

מאהמיה(ע) מוציאין את האדם מן העולם. 

‚non RD BIRD 

מאהיצ. מארץ הצבי (אהיצ). 

מאהיק מארץ הקדושה. 

מאויז מאור זרוע. 

معدم מאכלים ומשקים, מאוכלין ומשקין. 

מאיח מים man Doms‏ (ואמ"ב ואין 
מעון ברכה). 

מאחהיפ מאחורי mon‏ 

מאחיז anno‏ זמן (מאיז). 

RD‏ מארץ ישראל, מהולל אקרא صر 

סאייב מעשי אנות ירשו בנים, -- יעשו 
בגים, / 

IND‏ م אל כמוך, מאין כמוך (ת'), מכריע 
את כולם, lei‏ 


‚m מאמר אפ כל‎ MORD 

מאיל מאי איכפת ליה מאי איכא למימר, 
מנא אמינא und‏ מידי אחרינא طبر מודה 
אני לפניך en)‏ מודים אנחנו לך (תי), 
ano)‏ אליהו (Ro)‏ )0'(‚ (מאבר עצמו 
לרעת) (מאעיל), מאיש לאיש, מובטח אני לו. 

מאליל wo‏ אית לְךָ. — ליה למימר, wo‏ 
wow‏ ליה למימר, 

מא"ם מיעום אחר מיעום, מוציאין אותו AT‏ 
מה אני מקיים, 

‚200 מצא אשה מצא‎ DORD 

מאים מאין ‚MD‏ מאכלות אפורות. ‏ מראה 
אבן ספיר (ס'). 

DO‏ בכיע מאין mo‏ בכתר עליון (ק') 
(rar)‏ 

מאעל מאכר עצמו לרעת (מעיל). 


מאעשינ מכין אותו עד שתצא נפשו. 
Lexikon der Abbreristuren.‏ 





صد- 


מארזיל מאמר רכותינו זכרונם לברכה. 

38 מעשה -- מעשי בראשית (טעביר), 
מודה במקצת, מתן בסתר, מנותתו בכבור 
(מביכ), מתחייב בגפשו, מלכות כבל. מעשר 
שני, מאמר שני, מאה בוכות, abo‏ 
בפומיה, ‏ מה בכך, מעשר בהמה, מכות 
בכורות, מתגת בריא, מודה בקנס, ‏ מורר 
במלכות, ‏ מרה בחבל, محمد בעדו (ד'), 
מה ביגייהו, מעניש בראיה. מלוה ברבית, 
משאת בנימין (ס'), מסעות בנימין (ס'). 

מביא מכני אדם, ممم בני אהרן (מבניא)/ 
מבקש אמונה, מבנין אב. 

מבאיי מגווך אתה וזו Ra)‏ 

מביב מסכת בבא בתרא. 

מבב"ל משמש בשתי לשונות. 

מבביפ משמש בשני ملام 

מבג"ע מנוחתו pa‏ עדן. 

מבנעיא מנוחתו ددر עדן אמן. 

מב"ד משיח در דוד. מלכות دام דור, מיתת 
دم كل מאכל ja‏ דרוסאי (מאביר). 

מבה*א מבית האפורים. 

מבה"ב JOD‏ שני וחמשי שני. 

مدر محم הגמרא = map‏ התלמוד. 

מבה"ח מכוכין החודש. 

מבה"י محم במקצת הטענה ישבע. 

מבהיכ מכית הכנסת, מכרכין ‚ton‏ 

Dad‏ מכית הכסא. 

מבהמיד מנית המדרש. 

מבהמיק מבית המקדש. 

מבה"פ מכחר הפנינים (פ'). 

מבה"ת محم התלמוד. 

om wa bo van‏ (מכויר), מרת בשר 
0 מכשר ואומר, מורא בשר ודם, מתנת 
בשר om‏ (מתביו). 

מבואחכביע محم בקנס ואחר כך באו 
עדים. 

מבו*מ מעלין בקורש ולא מורירין. 

‚Jana מדה‎ rad 

מבח"א טעשה כחפיר אחד. 

صم ה"ח היי مجم בחכל הן חפר הן יתר, 

מביי משיח mon ja‏ (משביי), מנשה 72 
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לשיי 


לשיי לשם יתבוך (לשיית). 

לשיבים לאו שיש בו מעשה. 

לשיהים (שיהימ). 

לשיקבהיו(ש) ‏ לשם m‏ קודשא/ כריך 
הוא ושכנתית. 


לשיל לא שייך למימר, לא שני לן. לשון 
למודים (ס'), 

לשימ לשמש מטתו, לשום מתנה. 

לשמיר לילית שדים מזיקין ‚m‏ 

לשיר לבן של ראשונים. 


שמים. | 
לית לא תעשה, לא תשא, לא nen‏ — 


תוסיף. לא תענה לא ‚mann‏ לשון תכונה. 


לא non‏ לא תרצח, 

לתבעיש לא הענה ברעך ער pe‏ 

mb‏ לא תבשל נרי, לא תס נבול, 
לתנועה נרולה (די). 


לתגביא לא תבשל נרי בחלב or‏ 
"and‏ לא son‏ נבול רעיך (ראשונים). 


מ' מסכת (מסי), מאמר, מנהנ.. מחזור, משנה, 
מרדכי, מלכים, מחמת, מרת. 

NO‏ מאמר عا מין אחר, — חר جز אחד, 
מלכים א', משנה א'. מנהג אישכנו (מגיא), 
מדרש אגרה, מנהג אבותינו (RED)‏ מודה 
אני (ת'). מים אחרונים, מדה אז/רינא. מזה 
אמרו, מי אמרינן, מדרש MR‏ -- אחר, 
מקום אחד, -- אחר, מלקות ארבעים, מנחם 
אב ‚mbar omas‏ מעלה ‚none‏ מלכות 
ארום, מנן אבות (ת'). מעשה אלוזינו (תי), 
מסכת אבות (מס"א), משקל אחד, מכתב 
אלהים (ס'). משלי אגור (סי). מצח אהרן 
(סי), מגרנות אליעזר (פ'). מצבת אבן (פי), 
משפט אמת (ס'), משסטי אל (פי). po‏ 
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מ 





מאביד 


לתיה לתחיית המתים (לתהים). לתרומת 
הרשן (סי) (לתהיר), 

לתהיד לתוומת הדשן (פי). 

לתיו. לתוהו וכוה (לתוב). 

won mind‏ לתורה ולחופה ולמעשיס 
מוכים. 


לתיח (תית), 

לתכית לא תאכל כל תועבה. 

לתל לש תורה לחוד. 

לתיל ולמיל לשון תרה לחד ולשון 
משנה לחור. 

לתיע לתפלת حدم (לתפיע). 

‚ano לתפים‎ 

לתפי לתפלת נעילה. 

לתפיע (לתיע), : 

לתפיר לא תקיפו פאת ראשכם, 

לתפ"ש לא yon‏ פעולח שכיר, 

לתיצ לתענית צבור. 

לתיק לתגועה קפנה (ר)- 

לתיר לתרנות רעה. 

לתשיב. לא תחפום שור ברישו, 


אברהם (ס') (מניא), משנת אברהםס (م), 
ממה אשר (ס'). מעשה אפור (ס'). מוסרי 
ארץ(ס'), מענה אליהו (ס'). מאיר איוב (סי). 
nano‏ אלחים (ט'), | מתגת אלחים (م), 
מכתב אליהו (م), מחנה אפרים (ס'). 
מאזא מלתא אנב אורחא, מלכי אומת אדום, 
מאברהם אבינו. מאיש אחר, מאשת אישו 


מדרש אלה ‚mon‏ . 
NND‏ קמיל מלתא au‏ אורחא. — אורחיה 
mp‏ משמע לן. 
מא"ב מוכטח אני בו, — בך, -- בכם. po‏ 
אבות בדברו (A)‏ 


מאאים (מאים). 
מאביד מאכל ja‏ רווסאי (מביר). 


לפעיכ 


לפעיכ לפני עדים כשרים (לעיכ). 
לפעניד נדלקים ذم עניות רעתי. נראה 
דלא קשה mo‏ 
‚mo / 5‏ 
פפשימ ذم פשומו של (לפש"מ), 
לפיק לפוט קמן (לפוט ₪ 
לפקויע (בפקויע). 
ED‏ לפוט ممص 
לפיש לפרשת שקלים. 
לפרית לפירוש ‚an man‏ 


לפיש לפריון ob now‏ שעה. 
לפשאים (לשא"מ), 

or לפי‎ np 

לא צריך, — a‏ 

u‏ לצווך נל, 
לציל לא ob que‏ למה ‚ob qua‏ 

לא צריכא. und‏ למה צריך לומר, למאי 
اد למימרא, 

م לצורנא מרכנן. לצווך טצוה. 

לציע לצווך עצמו. 
לציפ לצוני פונפה. 
לציק לא צר 


5 ד‎ ge: 
(6) يدا מוב (ه)‎ 

9 ראל, לישועתך קויתי سر 

לקיל לא סו לא קשה 

ליק ליז וליז לא קנה לא זה ולא זה. 

ah? .‏ 0 جص TO‏ לא يد מבעיא 


rl‏ קמשמע לן, — קטבעיא לן, 
لدت دمعي סעודה. לקנין סודר (לקניס), 
Co) - or 5‏ 
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לשיו 


לקיק לקהילה קדושה. 

לקריג דוש רבנו נתנאל (9), a‏ נתנאל.. 

לקש ל now‏ לשמוע קול ons‏ 
ליקומי שושנים (פ'), לקט שכחה (ם'). 

לקשיו לקש שכחה ופאה (לשי). 

ליר לשון רבים (ר'). לחם רב )8( 

לריא וריש לר' אליעור ור' שמעון(יעביץ). 

לריד לרוחא דמלתא. 

كسم לראש השנה (לרהיש), לרשות 
הרבים (לרהזר), 

לרהיש לואש ‚non‏ 

לרולייש לוה רשע ולא ישלם. 

לריז לר' دصر 

לריז כריז לא ראי זה כראי זה. 

לריח לראש חודש. 

לריל לריש ph‏ 

לרים לר' מאיר, 

לריע 7 ' עקיבא, 

ליש. לא שיך, ‏ — שניח, -- שכיחא, 
לא برد -- שָנו. לא שנא, לוחות שניות. 
לקם שכחה ‚(o)‏ ליל שמורים (לייש). 
לבושי שרד (ס'). 

לשאיה לשבר את האון. 

לשאביל לפי שאין בקיאין לשמה. 

לשאבים לאו שאין בו מעשה. 

לשאיה ואהית אל הנה ואל 
התפלה. 

לשא"ם. לפי שאין מקום (לפשאימ), 

ar) man לשיב לשנוי‎ 

לשביח לשם در pn‏ 

לשביב אלע לוו שבל ל 

לשיה לשנה הבאה (לשהיב), לשכת Bid‏ 
(לשהינ), לשום הלואה. 

לשה"ב לשנה הכאה בירושלים. 

קיג לשכת הגזית. 
זיא לא שכיק היתרא ואכל איסורא. 

לשהיל לשום הלואה (לשיה). 

לשהיר לשון הרע mb)‏ לשהריע). 

לשיו לקש שכחה ופאה (לשויפ. לקש"). 

לשו-ש לששון 


לינ זפיה 


ליג זפיה לכן נראה זה פירוש הכתובו — 


הפסוק. 

לנייד לב נבון ינקש רעת. 

Ib‏ לנשיאת כפים. 

לניל לא ניחא ליה, לכן men‏ 

לניילכפיה לכן נראה לי כך פירוש הכתוב. 

לנעיל לשון bon‏ על לשון. 

לניק. לניתך נאוה קודש. 

طبع mb‏ סכנה (לייס), 

לסיא לסטרא אחרא. 

לסב"מ לספר ביציאת מצרים (לסביימ). 

לסהיט ذم פדר הפבע. 

wo‏ לסיטן مد 

ذم" לחם פתרים ‚pr‏ 

לסיל לא פני mb‏ לא סביר ליה. 

לסית לפטר محص 

ליע לשון עבר — muy‏ -- עתיד KO)‏ 
לפי ערכי, -- ip‏ לא ap‏ לא by‏ 
— עליכם, לחם עוני, לוחות עדות (ס'), 
לפני עור. 

Tb לעי‎ 

לעיא לעבודת אלילים, לעם ארץ. 

לעיב לא עלתה בידו, לא עלה ma‏ 

לעיד לעניות דעתי (לעניר), ‏ לפי עניות 
רעתי (לפעניר), 

לעיה לעולם הבא (לעוהיב). לעם הארץ. 

לעיז לעבודה זרה, ‏ לשון map‏ و — 
עם :د לבוש עטרת am‏ (م). 

לעים לב עין me‏ 

לעי לעמו ישראל, לעדת ישראל, לעין יעקב. 

לעויכ. לערב or‏ כפור. 

לעייצ לזכר עולם יהי צריק (לועייצ), 

לעיב לפני עדים כשרים (לפעיכ). 

طتردمع לעוברי ככבים ומזלות, 

לעיל לעחיר לבא 

לעלימ לא עלחה לו מבילה. 

לעיל von‏ לפני עור לא תתן מכשול. 

לעני לענין. 

לעניד לפי עניות (לעניות) רעתי., 

לערב סוכות, 


לעייע לעת עחה. לעת ‚any‏ לעבר تردص 
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לפעיר 
לעפ לערב ممم 


; לערב ראש השנה. 

לעיש לערב שבת. — שבועות. 

לעמב לערב תשעה ‚ana‏ 

לעתיל לעתיר ‚ab‏ 

ליפ לא פליני, לפי פשומו. -- פירושו. 

לפיג לפוט נדול, 

לפיך زم جرم -- 
mm‏ — ووو 

לפדיה לפי mar‏ הכל, 

לפדיז לפי דוך זה. 

طونج לפרשת החורש (לפהיח). 

לפהימ לפי המנהג. — המקום. 

לפה-ע ذم הענין. 

לפהיצ לפי הצורך. 

ליפ וליי לא פחות ולא יותר. 

ליפ וליג לא مدر ולא נגע. 

לפיז לפי זה, — ‚wor‏ לפנ ‚m — nor‏ 
לפירוש m‏ לפרשת nor‏ 

לפזיא לפי זה ‚non‏ — אמר. 

לפיז קיו לפי זה קל Jam‏ (יעביץ). 

לפייז (לפיז), 

לפיכ ذم ‚mas‏ 

לפיי לפירוש, לפיכך. 

לפיל לית פליני ליה. 

‚aan — ann לפימ לפי‎ 

לפמיא לפי מנהג אשכנו. 

לפמאהיק לפי ano‏ ארץ הקדושה. 

לפמיה ذم ano‏ המקום. 

לפמחוא"מ ذم מנהג חסירים ואנשי מעשה. 

לפמים ذم מנהג ‚med‏ 

לפמיצ לפי ano‏ צרפת. 

לפמיש לפימהשכתבתי — שכתב (לפמשיכ). 
-- שאמר, --- שאמותי (לפמשיא). 

לפמשיה לפנים משורת הרין (לפמשהיר). 

לפמשיל לפי מה שכתכתי למעלה, 
לעיל, 

לפנ לפיקוח دمص 

לפנולים לפני ולפנים. 

| לפיע לפי pay‏ — ענינו. לפני עצמג, 

| לפעיד ذم עניות רעתי (לפעניר). 


דעתי, — רעתו. לפי 





לכיה 


‚na mob לכיח‎ 

לכיי לכנסת ישראל (לכניי), 

לככיע לא נתיב כל pp‏ 

לכים לכל מקום. לכאורה משמע. 

לכניל 5% גראה לי, לכן נראה לי (לניל), 

לכיע עלמא. לכל ענין. לכל ‚pop‏ 

לכיש לא כל שכן. לכנוד שנת. 

לכשויש לאו כל שעחא ושעתא. (מע 
מתרחש ניסא). 

mp שנת‎ ma לכשיק.‎ 

ana - לכית‎ 

ליל לית ליה. -- לי, -- להו, -- לן, למה 
לי -- לן. ب לחז -- לך. ליכא למימה, 
לאו למימרא, לממר 7b‏ לשון למודים (פ'), 
לא ab‏ 

לליא לא לימא won‏ 


ללביב 


בית אבוא, 
לליל לית ליה למימר, למה לו ab‏ 
ללים ליכא למשסע mo‏ ליכא לאקשוי 


TO 
a mob ללמיד ליכא‎ 


לית ליה 
ל לא ליכתב ‚nom‏ 
לימ לשון מקרא, -- ‚nen‏ לא משמע. 
-- מבעיא, מכאן, לבוש מלכות (פ'), 


לא משתבש. לא מצטרפי, לשון מזרחית, 
לא מצאתי, לא מצי, לא מהני, לב מרפא (ס'). 
למיא למנהג אשכגז. למען אמתך (mb)‏ (ת'), 
למיב למדכר دوم (a)‏ למעשר me‏ 
למעשה בראשית (למעיב). למען כריתך. 
למביד למלנות na‏ חוד. 
למביו למלך כשר om‏ (למגויד). 
wand‏ למפור na‏ ישראל, 
למיג למחזר נדול, למספר Im‏ 
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לנרנ 


למיד למאן ראמר, לית bon je‏ 

למדיב למרגר בעדו (ד') (למיג). 

למדיה למרינת om‏ (למיה), | למדת הרין 
(למיה). 

למיה למדת הדין (למהיר). למדינת הים 
(למריה), למאי הלכתא. לאו מלתא היא 
לפנים משורת הרין (לפמיה), למען השם 
(למהיש), למלאכי השרת, jo ob‏ הארץ. 

‚non mn למיג למפרע‎ 

למהיד למה הדבר ‚na‏ למאי הוא דומה, 
למרת הרין (למיה). 

למהמיל למאי הלכתא מבעיא ליה. 

למה"ש למע השם (למיה), למוצאי השבת 
(למצ"ש), למלאכי השרת. 

למויב למזל וברכה. 

למול למל ולברכה. 

למוים (מוזמ), 

למול"מ לא מעלה ולא מוריד. 

und‏ למזל מוב. 

למע (למיע), 

‚un abi למכיה למאי‎ 

למיל לימא מסייע ‚mb‏ לא משכחת ‚mb‏ 
לא מהני mb‏ משנה לחוד. > 

למימ למירין מכאן (לים),. לשון סעדני מלך. 

לממהמיה Don) map‏ הקכיה). 

למנימ למאי נפקא ‚mo‏ 

mob‏ למנהג men‏ — פפרדים, למוכר 


ספרים, 

למע למזכרת עולם (למזיע). ---עון. למכתב 
any‏ למצות עשה. 

למעיב למעשה בראשית (למיב). 

prob‏ למנהג פולין. 

5 u ‚arab) // 

מחזור קמן. למנחה קטנה, למספר 

u‏ למוער ‚map‏ למנין מאה. 

למיש למה שכתב, — שכתבתי, ‏ למוצאי 
שבת, למנין שטרות, ob‏ מה שכתב (לפמיש). 

למית למחן ‚man‏ 

ליג לכו גרננה (م), לכך נאמר (לכינ), לי 
بصم לא נהירא. לשון נקבה (לניק) (רי), 

לנויג לג נשכר on‏ 


לול'ב 00 לכיו 
לוליב ליפלוג וליתני בדידיה. (בדידה). | | | לייה(צ) לך יי הצרקה. 


לולהה. לבוכה ולחיי עולם vom | an‏ לימוח המשיח m‏ ته 
לוליו. לער ולעולם ועד. ums‏ ולחעהיב mars‏ המשיח ולחיי עולס 
zb‏ ליו צריקים. הבא, 
Sb‏ לאה ורחל, | ליהיש ליום השבת, 
ליו 0% nm. ‚m - om‏ ליודעי חן ab)‏ 

לואת אמר, — بيصم طحو (ליוהיכ a‏ 
ו ליוליי לא יזכרו ולא יפקדו. 
לזאיז לא mann‏ לייח לצאת ידי חובתו. 
לזאזיק ‏ לא זו אף זו קתני, ליכ ליום כפור (ליורכ). לימא כתנאי. 
לזוליז. לא זה ולא זה. | ارامح לא יצלח לכל סלאכה. 
לזיע לזכר עולם. לזכרון עולם. | לוליש לישרי לב שמחה. 


לזיע ייצ לוכר עולם mm‏ צריק (לעייצ). = | לי"מ | ליציאת מצרים (ליצים), 
לזתים לשון זכרו תורת משה (פי)(9). | yo‏ לב יודע מרת נפשו. 
ליח לא חייש, — חששו, — חיישינן, לא , לינ | לידי נסיון. 

חפץ, לכל un‏ למדני חקיך, לחם חמודות (פי). | לוניל לא יירא נכון לבו. 
לוית חן (ه), לבחכס (ه), לב חרש (פי). | ליי ‚KPD — ‚m mb‏ 


לחהיפ לחם הפנים (ליה), | לייק לימא קרא, ליכתב وكير 
طصمر לחופות لسر (לחז). يا ליקומי זוהר, 
לחויל לחץ לא יקי לישועתך קוותי سر 





ص לח לאריץ PER‏ לב ودم לימינג. | = 0 مد שני (ab)‏ לצאת ידי 
طصمع לחס משנה )0( 
לחים לחס ‚anno‏ | - ליום שכולו שבת. 


onb vonb‏ פתרים ‚op‏ ליששיג. ליום פוב שני של נליות (יומשינ), 
לחיע לחיי עולם. ١‏ ליית לו am‏ לישרים תהלה (פ'). 
לחעיה לחיי עולם הבא (לחעה'ב), | ליכ לכן ‚ana‏ לא כחיב, ذم כבודו. לא כן. 
לחיר לא חששו ‚par‏ ; לכיא לכן non‏ לכל אחד, לכך ‚mon‏ 
לחיש לחם שמים (5), לפוט חויפתא ١‏ לכא' לכאורה. 

שבשתא (לפחיש). : לכאו"א לכל אחד arm‏ 

לימ לקח פוב (פ'), לוח מעיות, לב מוב(סי). ‏ | לכא"מ לכאורה משמע. 

למהיכ ‏ לטובת הכלל. | أدمد לנצח ma mas‏ לעולם כנודו 
למהיק ‏ לפוכת הקהילה. | בתחתוניות (?). 

למיל may‏ לשון ‚bo‏ עד כאן הגהיה (9). | לבע לכהן ‚ra‏ 

למ"ם ליט מלאכות. . לכנעיא לכהן op ba‏ ארץ (לכנעה'א). 
ל"י ‚mm‏ לישנא mm‏ לא יצא, طبر | לכיה לכל העולם. -- העסים. | לא دو 
ירצה, ל' ‚on‏ לשון ‚nom‏ לא ירעתי. | en‏ 


לייא לעלם יירשו ארץ, לברכה יהיה אמן,  ab‏ לכהן הריום. 


ליש אומרים. לכהיפ לכל הפנים, — הפחות. 
ליאיצ ליאחר צייט (יאיצ), | לבהיק לכל הקרכנות, לכתבי חקדש. 
לייב לא יבא בקהל, | לבויע (לביע). 


לידוליד. לית דין ולית דיין. | לכיז לכף זכות. 


לינ לשון נמוא, לאו mama‏ לא נרפינן, לא 
دح לית נירסא. להך ניסא, حيدم 

לגיא לשלשה ‚man‏ 

לגיב לע دوم 

לגי לנמול ‚mon‏ לנמילות חסדים, לא m‏ 
von‏ לנ' חרשים. 

לגע לנן עדן. ab‏ עולמות. 

לגיפ לגי פפוקים. — פוקים, — פנים. 

לגיר د ואשונות. 

ליד לאו جمس ذم דעת — ung‏ למבין 
די, לפי דרכו (לפיר). ‏ לפי كحو לא רקו 
לא د לא جو לכה דודי, לית דכוותיה. 
לא רמי, 

לדי np‏ לרונמא, לדעתי, לרברי, 

לדיא לדעת אחוים, לרכר ame‏ לרעת 
אונקלוס. לרברי אחרים. לרעת אתרונים. 

לדאע לדעת אכן עזרא, 

לדיב לרונמא בעלמא. 

לדבהיא לדגרי בעל הנהות אשרי. 

לדיד לרור דורים. לדורי דורות (ana)‏ 

לדיה לדגרי הכל לרעת הכל. לדברי 
האומר (לדהיא), 

לדיח לרברי חנמים. 

לדחזיל mars‏ חכמינו דל, 

‚am me לדמיז לרברי‎ 

לדיי לדעת nm‏ 

לדיכ. לאובע ‚mon‏ 

לדביה לא דק כולי un‏ 

לדבר ‚mio‏ לדיני ממונות. 

לדמיא לדברי מנן aman‏ 

ליד מימ לא دم noso‏ טעמים. 

לדינ לדכרי يدم לדיני נפשות. 





לרל 


دضع جرم קצת מפרשים, ob‏ דעת سم 

ליה למל השם (למהיש), למען הרחמים 
(למהיר), ‏ לימא ‚on‏ לוח השנה. לפני 
התיבה, לשון הוה (ד'), לשנה הבאה(לשיה), 
לחם جمدم (לחהים), 

לה"א לכן הארמי (להאיר), ליהודים היתה 
אורה (ליהיא). 

לה"ב לשנה הבאה בירושלים (לשהביי), 
למור הוא ‚pa‏ 

להב' להנדיל. 

להיג. לשכת הגזית (לשהינ), 

להיד למה הרבר דומה (למהיר),. לא הוה 
דוכתא, 

להדים לא היו דכרים מעולם. 

להיה לא הוא הרין, לא הוה היקש, להר 
הבית. 

onen להר‎ vn 

להו"ל להוציא לאור. 

להולינ לא היה ולא بحص 

לה"ז دصر לא הרי זה כהרי זה, 

להיח לעולפהוא חי(3), לעולםהוא von‏ (%), 
לקוי ‚non‏ 

להחהי"מ مجن החרב המתהפכת (לחהמית). 

להימ לוח הטעיות (המעות). 

להיל לקוי הלבנה. 

להליל לא הוה ליה למיטר, לא היה לו לומר, 

להמה"ע (המהיע). 

לה" להקת הנביאים )0( 

לה"ם לבנת הפפיר )0( 
pen‏ לולכ Soon‏ 

להצ לפי הצורך (לפהיצ). 

להיק לשון הקורש. להכי معد 

להקביה הקביה). 

להיר להושענא man‏ ליל הושענא רבא, 
לשון הרע (לשהיר). 

להשלויל להשמיד להרוג ולאבד. 

לוי לומה. 

לוא לוח ארו (ם'), לוח ארש )6( (ליא), 

לוה"פ לוח הפעלים (די). 

לוח"ח לילית וחכרתה חוצה. 


לול לפני ולפנים. 


ا ام לשון. לישנא. ליכא. שלושים. 

ליא לשון אחר, לישנא אחרינא. לשון ארטי, 
לשון אשכנז, לב אכות. ליל א', לא אמר, 
— אמרו, — אמרינן, — אמרין. לוח ארש, 
— ארז (פי) (לרא). לקש אמרים (פ'), למען 
אמתך (ת') (למיא), לאו אורחא, לבאריה (פי). 

לא"א לאדוני אבי, לאו אורח ארעא. לא 
אמרו אלא 

לאאים לאדוני אבי ‚mo‏ 

לאיג לאו אורח تدص לאו נברא. dab)‏ 
לאירך ‚non‏ 

לאיד לאותו דבר (לאויד). 

לאה לאותו האיש (mb)‏ 

לאה ואייה לשמועאל הרנהואל התפלה en)‏ 

לאו לשם איום ונורא, לשמו אדר ומלוכה. 
לו אדר ונדולה. לראות אדפ m‏ (?). 

לאויא לאביו ואמו. 

לאותו דבר. 

לאול"מ לאות ולמופת. 

לאוי לארחא ופרחא, לארחי ופרחי. 

לאיז לאחר זמן (לאחיו), 

לאחמיכ לאחר טכאן (לאחיכ). 

לאחימ לאחר מיחה (לא"מ). 

לא"י לאורך ימים, לארץ ישראל, לא job‏ 
ישראל, ‏ לבוש אור יקרות (ס'), יי 
אובי יש. 

לאייו לאורך wor‏ ושנים (לאיויש). 

לאייש מוים ריע כישיו יתעם: לא יפר 
שבט מיהורה ומחוקק מבין רנליו ער כי 
יבא שילו ולו 'קהת עמים, 

לאיל לא אמר طم לאו ‚prob arm‏ 
לאלתר לחיים, לא איכפת mb‏ -- לן. — להג. 

לאימ לאחר מיתה. — mo‏ לאחר מכאן. 

לאמל"ל לא אמרינן מה לו לשקר (מליל). 

לאמ"מ לאחר מחן מעות, 

לאמ"ת לאחר מתן ‚man‏ 

לאיע ודאלית לא אתי קשה ודחי את לא 
חעָשה. 





ליב رو 


ליב לא oa‏ 

לביא לכני אדם (לבנ'א). 

לביב mob‏ ביתו (לבג'ב). 

לבבית לכר בלי an‏ 

לביד לבית דין. 

לביה לנית הלל. 

לבה"כ לבית הכנסת (לביהיכ), 
לבהכים לבית ‚son‏ 

לבהמיך לבית המררש (לביהיט), 
לבהמיק לבית המקרש (לביהמיץ). 


| לבהיק לכית הקכרות mb)‏ 


לבה"ש. לבעל vorn‏ (לבעהיש). 

לביו לבשר om‏ (לבויד). 

na) לביח‎ 

לביי לבני ישראל (לבניי). 

كمد رومع mab‏ ددهم וגתי מדרשות 
(בכוב"מ). 

לבימ לנוש מלכות io)‏ ליב מדות. 

לבמדרייה ‏ ליב מדות דר' von‏ הגלילי, 

3a‏ לבן رم לבר رض ליב נתיבות. 

gab‏ לבני بردم 

לבניי לכני ישראל, 

طح לישב בפוכה. 

‚mn sep לבסה"ז. לבעל‎ 

לביע לבריאת עולם. تدم ‚by‏ לבית 
עולמו. לבית עולם. 

לבעיד לבעל דין (לביר), 

לבעהיש (לבהיש). 

לבע"ח לבעל חוב, לכעל مدر לבעלי مجم 
(mb)‏ 

לבעיק לבעל קורא. לבעל קרי (לביץ). 

לביצ mob‏ ציון. לראות בנחמת ציון. 

לביצ וי לראות בנחמת ציון וירושלים. 

לביק לבעל amp‏ (לבעיק). = לבעל مص 
לבוא בקהל. 


pro»‏ السو nab‏ קרשי הקדשים 


ליב مت" כישירייים. (באית ביש), 


دصر 57 


כריא כר' אליעור. 

حجر ja‏ נמליאל, כריש נלותא, 

כריי כן רשיי ישן, כר' mm‏ -- עס -- 
صاصم -- וכו 

wen 

כרמיל כר bo‏ مده אל, 

כרעים (רעימ). 

כרפים כבוד pn‏ פאר מעלתו. 

כרפית دحك רוס פאר תפארתו. 

(כרשביל: د שמעון כן לקיש). 

כיש כל pw‏ כל שהוא, כל שעה. כבוד 

שמו, כבוד שכת, כיכוד שכת, כל שעתא, 

כלי שני, כך שמעתי, כולה שלי, כלי שרת, 


כדי שחימה, ככבי جم כלי שפף. כבוד 
שם. 

בשי دام 

כשיא כשאמו. כשם שאמר. כמו שאמר 
(כמיש). 

כשיא כסא של אליהו. 

כשאיא כל שכן אי אמרינן, כשאי אפשר. 
כשם שאי אפשר, 


כשאיה nos‏ של אליהו הנביא. 
כשאימ כלל שאחיו מעשה. 
כשאיע רשים כשאין עושין רצונו של 


מקום, 
כשיב כפף שטר ביאה, ده של تددم 


כדש בבתיח כל שישנו בבל תאכל ‚yon‏ 
כשביד כשגעל דין (בעיו). 

صنت בהמיז om‏ של ددجم ‚mon‏ 
„we>‏ כשבני ישראל (ערשם עושין רצונו 





בשיר ל שדוג כללו של דבר, 

כשיה כמו שהתנאר, כשולי הקדירה 
(כשוהיק). 

כשהיב ده של הנולה. 

כשיה מליה כשנגה היוצא מלפני השליט. 

כשויש כל שעה ושעה, -- שנה ושנה. -- | 
שעתא ושעתא. — שתא ושתא. 

בשיז (כשע"), 


כתשי 


93 כשיעור חלה, onen‏ 
כשחיל כשחל להיות. 

כשיט כתר שם מוב. 

ws دم‎ 

כשרא הנל د שם יי וקרע הבו נודל 


כשזיר : אמאים. כיון שנפל. ליד דין بور 
מוציאין אותו ‚TO‏ 

כשליה ans‏ שני לוחות הברית (פ). 

כשגריל כיון שניתן רשות למשחית 
(כשרלימ), 

כשניע כשהוא נקשר עם (ד'). 

בשעיז כיון שענר ‚ner‏ 

כשפי' כשפירש. כשפרשתי.. 

כשיק ده של קידוש. 

כשיש دنه שאמר (כששיא). כמו שכתבתי 
ww‏ 

כשיש איחוים כיון שהגיר שוב אין חזר 
ומניר, 

כשית כוס של תנחומין, כלפי שארה مادص 
כבוד שם תפארתו. 

כית כתר محم כבוד תפארתו, ‏ כי תיטא, 
د תצא, כי תשא. כי ‚man‏ כוס תנחומין, 
כליל תכלת (ס') כוס תרעלה. 

כתיא כן חונם אונקלוס. 

כתהיק נתני הקודש. 

כתויק. כתוכה וקדושין. 

כת"ח כל תלמיר ‚non‏ כתר חכמה." כתקון 
חכמים, 

כתחזיל כתקון חכטינו د 

כתייח mn)‏ תשיע). 

כתיכ. כלי חוך دفر 

כית ביכ ردم כתר תורה 
וכתר מלכות. 

כתק"ח כחקון os‏ (כתיח). 

כתקיר כתקון ראשונים. 

man‏ כתקון רבותינו זכרונם לברכה. 

כתרג' כתרנומו (כתר'), 

כתשי נתשונכת, 


כתר כהונהי 





כמשיר 


כמשיד כמו שורשו, — שווש, 

כמשיה 
החכמים, 

כמשחיה כל מקוס שיש חלול השם, 

כמשחזיל כמו שאמרו חכמינו Ya‏ 

Swan <‏ כמשמעו של כתוב. 

כמשיל. دمر שנתבתי לעיל. -- למעלה, 
— לקמן. — להלן. כמו שנתבאר למעלה, 


دم שאבאר לך. 

כמשיל בסיך כמו שאכתוב לקמן בסיעתא 
רשמיא, 

כמש"ל בעזיה (בעיה) = دم שאנתוב 
לקמן בעזרת השם, 


במש"מ כל מקום שאתה מוצא (כמשאימ), 

כמשניל כמו שנוהנין לעשות. כמו שנאמר 
(שנתבאר) לעיל. 

כמש-ע קיר כל מה שקנה עבר קנה كمد 

כמשיפ ذم שפירש, --- שפרשתי. 

כמשיק. دم שקדם, 

כמשרזיל כמו שאמרו רנותנו كح 

כמית כבור מעלת תורתו. ‏ — תפארתו. 

כמת"י כמתנת AT‏ 

כינ כל נדרי (ת'), כן دمحم כך נאמר, כנור 
נעים (ס'). כסף נבחר (م). 

כנ"א כנוסחא אחרינא, כנוסח MIR‏ 

כניה נינוי השם (די). 

ana כנה'‎ 

כנה"ג כנפת הנדולה. 

כנויח כלה גאה וחפודה. 

כנזיש כנזכר שם. 

כנייי כנסת ישראל (כיי), כנסת יחזקאל (סי). 

כניכ כל נושאי כליו, 

כניל در נראה طم כנוכר למעלה. — לעיל, 
כבר נתבאר לעיל, 

כנלעיד ‏ כן נראה (לעניות) ob‏ עניות רעתי. 

ده כסדרה (ל'). 

دمن כי po‏ כ' סיון. 

כסי כל ספק נפשות. 

כסינ דיש כל ספק נפשות דוחה שבת. 

כסיפ כל مم פפוקים. כל סוף פפוק. 

בסתוימ כותבי ספרים תפילין ‚Am‏ 


د שאמר הכתוב, 9 שאמ ו 





” 


בזע כולי راصم כל pay‏ — עסק: --עיקה, 
دم עליון. כפרת עון. — עוגות. כתב עתי, 
by ans‏ — עילאי, mas‏ ענין(?), כל 
עונותיו, כהונת עולם (م). 

כע' כעתירת, . 

בעיא כעובדי ع 

בעאיא כעוני אצבע אגודל. 

793 כענין Sana‏ (כעה'), 

כעיה יא"ה כי עף השמים יוליך את ‚pm‏ 

בעיל כל עווב Tr vo‏ 

בעליפ כולי עלסא לא פליני, 

כעמיח ובאניא כי עמך מקור חיים ובאורך 
נראה אור, 

בעעיא כאלו עובר עבודת אלילים. 

בעע"ז כאלו עובר ענודה זרה. 

בעשביע כל עבירות שבעולם. 

בעית כל עצמותי תאמרנה. 

حم כך مدص — wm‏ دو פסק. دز 
פוסקין, כל פניס, ‚bp m‏ כלי مر (م). 

ده" כך פפקו אחרונים. 

כפבה"ג שיע כך ممم בהנהות שלחן 
ערוך (יעביץ), 

כפיה ده הרוב (כפהזר). 

כפו"פ כל פעם ופעם. כפתור ופרח (פ'). 

כפמה"מ دما מנהג המקום. 

בפרעיב כך פירש د עובדיה ברפנורא, 

כפש"א כפתתו של אולם. 

בפשיה כפתחו של روف 

در כהן צרק, כל צרכי, ---צרכיו. -- צרכם, 
כן צריך. 

כצה"ב כצאת השמש בנבורתו (כצהש"ב). 

כציל در צריך להיות, -- לומר. — לכתוב. 
— לבאר, — לפרש, — לתרץן. 

دم כלי קודש. כלקרי. -- קרא: --- קריא, 
כרי קליפה, כתובת קעקע. 

دم د קאמרינן. 

בקיה כקליפת השום (כק(ל)היש), 

כקהיג כקנין par‏ 

כקיים כקריעת ים mo‏ (כקרויס), 

دم شط כבוד קדושת שם תפארתו, --- תורתג. 

.(D) a כיר כנף‎ 


amp כייליח.‎ 


כייליח לעוהיב כל ישואל יש להם חלק 
לעולם an‏ 

כיווע כיר יי עלי, 

כיכוטויב. כיום כפור וחמשה עשר באב. 

دمر כיפי עולם. 

ביעובשיק | כימי עולפ וכשנים קדמוניות, 

כיעזביז כל ישואל ערבים זה ‚ma‏ 

دم כן יהי וצון. 

د כל دو כל כדנן, כן כתב. כמו دل دو 
‚mann‏ כבר ‚mans‏ כל ‚ana‏ כלי כסף, 
تماد כאן. כלאי כרם (כהיכ), כופרא כפרה, 
(כופרא סמונא), כתר כהונה. כתב כן. 

ככגעהיא (בגעה'א), 

ככהיג כנהן San‏ 

ددم נכלי ‚on‏ 

ככהיע ככל העולם. 

ככויז שביע כל دمو am‏ שבעולם. 

בכיל כבר כתבתי למעלה, 

ددج ככולי עלמא, 

ביל כל לשון. — לשנא. — לילה, ככבי לכת. 

כלאיי. כלאחר יד (כלאחיי). 

כלביא כלשון בני אדם. 

‚nor 0% כ‎ 

בלה"ק כלי הקורש. 

בלו' כלומר. כלום. 

כלויל כל לילה ולילה. 

CD) כליז‎ 

כליח כי לעולם ans ‚mon‏ לחם ‚Amen‏ 

כליי כהן לוי ישראל, כפאו — כתרו לעד 
‚non‏ כלי יקר(ס'), כבודו לישראל יכונה. 

כלליי ود לעולם לא ימוט. 

בלימ כלפי מעלה, כלי מתכות .(e’3)‏ 

כלימ Bey‏ כלל מופיף על הפרט. 

בליע כלי رول = ער 

בלעיז Jon‏ לענודה זרה, 

כלשאיה כי לשנר את האחן. 

כליש مامز (שצמחנכ"ל). 

כלשהית כלפי שאמרה התורה, 

5-5 כבוד מנוחתו. כל מקום. در מצאתי. در 
משפט, mas‏ מעלתו, כסף משנה ‚(D)‏ 
כתר מלכות, כל מי, כל uno‏ כלפי מעלה 
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(כלימ), כלי מתכות (כלימ), כופרא ממונא 
(כופרא כפרה), כסף מזוקק (ס'). כן משמע 
— מוכת, 

כמיא כמנן אברהם. כטנהג אשכנו. 

במאביד כמאכל בן דרופאי. 

כמאיה כבוד מעלת אדוני הרב. 

כמבביש دز משמע בבאר שבע, 

כמב"ה כנוד מנוחתו בעולם הבא. 

כמבת"י כן מצאתי כתוספות ישנים. 

כמיד כטאן דאמו, 

כמד"א כטה דאת OR‏ 

כמדע"ר طبع כל מה mom mayı‏ לטב 
עביר. 

כמהה"ר ددم מעלת הקורש הרב حور 

כמהפ"ס כמהפכת סדום (וע' ועמורה). 

כמהריר دده מעלת הרב جود 

כמה"ש כמלאכי ‚non‏ 

במוהריר כבוד מורנו ורבנו הרב. حور 

NOS‏ 29 מורגו הרב. 

دم" כמר non‏ 

כמזיל כמאמרם זכרונם לברבה. 

כמילשי(ש) כל מעשיך יהיו לשם שמים, 

כמיל כל משאלות לבך. 

כמלפ"מ כל מקום לפי מנהנו. 

כמים כהן משוח מלחמה. כתב مسج مسح (פ'). 

כמ במלא ‚non‏ 

כמ"ם כמנהג ‚med‏ 

כמייפ כמנהג פולין, כמה פעמים (כיפ), 

כמפב"פ כמר פלוני ja‏ פלוני (פביפ), 

כמיצ כמנהג צרפת. 

כמיר כל مم רע. mas‏ מעלת ‚an‏ 

כמיש دم שנאמו, — שכתוב, — שכתב, 
-- שאמר, -- ‚man?‏ כל מקום שכתב, 
-- שאמר, — שכתוב, ‏ — שנאמר, כפי 
מה שאטר, כל מה שאפשר, 

wos‏ נמשמעו. 

במשיא כל מה שאפשר (כמיש). 

כמ"ש בסה"ז دم שמצאנו (שכתוב) בספר 
הווהר ray)‏ 

כמיש בשיצ כמושהוא בשערי ציון (יעבץ), 

כמשב"מ כמו שהוא בכמה מקומות, 
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دم" כל הקודם זכה. 

כהיח כוכין המוקפין חומה (מיב"נ MO‏ 
יהושע בן נון). 

כהיכ دهم הכבור(כיה), כלאי הכרם (כלהיכ), 
כל התורה כולה. 

כה"ל כהאי לשנא כל הלילה. ‏ כל הראוי 
לבילה (כהליב). 

בהל"ע כהא לחמא עניא. 

כה"מ دده יי סטקומו(9). 

כהמיג כל המוסיף גורע, 


دسا כל הנביאים,  jo‏ הנוסחה. ma)‏ در | 


הרעת נותנת, כן היא נוסחת, כל הנצרך. 

כהים כן הפכים, 

دمع כ pn‏ — הענין כל העולם, 
כהרף עין, כבוד ‚(Joy‏ כח היתרא 
עדיף (כרהיע). כוס חמישי עליו(). כהונת 
עולם (פי) (כיע), 

כהעיכ כל העולם כולו. 

כה"פ כל הפוסקים. دم הפרושים. 

yes‏ כל הצריך, دم הצרוקים. 

כהציל כלל הצריך לפוט. 

כה"ק כל התחלות קשות, sans‏ הקורש 
(כתהיק), دو הקלע. כר הקמח (م). 

כהקיז כל הקורם זכה. 

دم כפא הוחמים. 

כהר"ר כבוד הרב רבי. 

כה"ש כנור השם. 

دم mas‏ مطحم Ana‏ הראש תפילון, 
כל הברואים תציל (3), כל ‚ann‏ 

ons‏ כל הנשמה תהלל יה הללוית. 

כו' כולי. כולהון. 

כויד כוות דבורים. 

nn bes دسم‎ 

د כולו wor‏ 

כוזו במוכסז כוזו יוה אלהינו יהוה (בחילוף 
אותיות). 

כוזמ"מ כסף ann‏ מטהר ממורים, 

ددم כולו ‚an‏ 

כוח"ט כתיבה וחתימה טובה. 

כויכ נך וכך, כמה וכמה. כאן וכאן. 

כו"מ ככבים ומזלות (כומיז), כרעיםומשתחוים. 
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כומ"ז כאן מקום זמה (שבת כיר). 

ya‏ כיחה וניעה (כיחו וניעו). 

5 ددم וערירי. 

ددع כלל ‚onen‏ כרתי ופליתי (ס'), כפתור 
عدم (ס'). 

כופו"כ כלל ופוט וכלל. 

دحم כל دهم קדושים(?). כבודו ואמונתו 
קדוש. כתבין ולא np‏ 

د כלי na — am‏ — ول כל gar‏ 
כל un‏ כלי. or‏ כף זכות, = כולו. זכאי, 
כלאי זרעים. 

am כז'‎ 

כזשיעריק כל זמןשישראל עושיןרצון קונם. 

כזשלע"ז כל זמן שלא עבר עליו ‚nor‏ 

כ"ח כל חמירא, כלי عدم כולו חייב, כרם 
חמר (פי), כף ‚man‏ כה ‚pon‏ כלי „mon‏ 
د חלוקה. 

yons دم‎ 

כח"ב כתר חכמה ביגה (ק'). 

כחהיש on‏ השערה (כחוה"ש). 

כחו"ח כל חד ‚m‏ 

دم" כנוד חכמים br‏ 

בחקהיג כחוקות הגוים (כחהיג). 

25 כי מוב, כפוי -- כפויי טובה. 

دم כטופפא דשטרי, כטרפא דאפא. 

בטיה כטופס השטר (כטה"ש). 

‚now now כמו"ט כל‎ 

כ" Tann‏ -- ידו, כתבי יד, כנפי יונה 
(ס'), ددهم ישראל (כניי), כלי pr‏ (סי), 
כליל יופי (ס'), Din‏ ישועות. ככבי יצחק (5). 

כי"א כל ישראל אחים. — אחיהם. — אחינו, 
כיש אומרים. 

5 כיוצא בו, כמותו ירבו בישראל, 

כיבב"א. כיוצא בו במקום IN‏ 

ya‏ ניהושע בן נון. 

par כתיבת ירך‎ TTS 

כיה"ג د האי נוונא (כהיג), 

دمم כל ישראל חברים (חכיי). 

כייט כיבוד DI‏ טוב. 

בי دود יר ישן. 

כיוה"ע כיר די המובה עליו. 
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כביי כבית יוסף (פי), כוס ביד = (م). 

So ده‎ 

כביכ כלי دصو כלי, 

دسم mas‏ במקוטו מונת. 

دود כבני DIR‏ 

7055 כתבנו בספר חיים (כבסיהח). 

כבסחימ כתכנו בספר חייס .מובים. 

5 כופר בעיקר (כוביע). כבכת Ay‏ 

כביש כבית שמאי, | כסף ביאה שטר, 
כבנין שלמה. 

‚na an כבית‎ 

2 כהן نط כלל גדול, כח נברא. כהאי 
(ra) mom‏ כך נרפינן. 

כג' כנון. حلاص 

כניד כן ند דינו, دلوم דא, 

ددجم כנוגר החודל, 

בגמביע כנלוי מלתא בעלמא. 

כנעה"א כהן גדול op‏ הארץ (כנעיא), 

כיד כדי mar‏ כל an‏ دم דגרי, כמא 
דתימר, כמא דאיתמר, כך דרשו, כל حص 
כסא كل כמא דוכתא, כל דוכתא. 

כדיא כמא ראת אמר, כמא דאטר, 
דאיתמר )73( כה דברי ‚TOR — ‚Par‏ 
כרי אמות. 

כדא' כדאמרינן, כדאיתמר, 

כדאיג כל ראלים גבר, 

כדאיפ כדי אכילת مده (כאים). 

er any כדארזיל נדאמוו‎ 

כדיב כה דגרי درو -- ‚na‏ 

כדביא TI‏ בני ببدم 

‚am wa כדביז دحم‎ 

בדבליק כונעינן למימר לקטן. 

כדביש تحدم שמאי, 

כדיד כדי דגוו (כז). 

כדיה Ya‏ האומר, 
דהרסנא (פ') (כרהיר). 

כדהיע כחא רהיתרא עריף. 

כדהעיט כחא רהיתרא עדיף DD‏ 

כדיו כדת ודין (כדויר). 

ددم כדי an‏ 

دده כלל דיני مولام 


כרבר האמור, כסא 
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כדמיו כרת משה וישראל. 

כדממ"ל כרמפרש מעמא לקמן. 

בדמיכ כד' מתנות כהונה. 

כדמפיו כדמפרש ואזיל, 

כדינ כן דעי Dan‏ 

כדניל כונפקא فلن 

כדים כדברי פופרים. 

כדסיד כופלקא רעתא. 

כדיע כה דגרי ענוך. 

כדיע היש دم דנוי Tray‏ הרורש שלומך. 

בדעיע כיון רעל על 

כדפיה כדפירש הכא. 

כדפי' כדפירש. 

כדפרשיי כדפירש רשיי. 

כדקייל נדקיימא לן. 

כדיר כדי רביעית. 

כדרלים כל רעכיר רחמנא לטב (עביר). 

כדיש כדרך שאמרו, כדי שחימה. ככבא 
דשביט (ס'), כל דבר שורש. 

כדשיא כדרך שאמר, --- שאמוו, 

ביה כהן הדיוט. כופר הכל. כי היך. כן لاس 
NDS‏ הכבוד. ‏ כסוי ‚Din‏ כולא ‚win‏ כתבי 
הקורש (pr)‏ כתיב ردم כל הפוסקים 
(כהיפ), | כן הנוסח (כהינ), ‏ כנפת הגרולה 
(כנסהיג), כל היכא. 

כהיא כן مع אומר, ‏ כך היה عرص כל 
האומר, 

כהאריי ana‏ הא' רבי יצחק. 

כהאריזיל sans‏ הא' ר' יצחק זכרונו לברכה. 

כ"ה בביי כן היה בבני ישראל. 

כיה בביר כן הוא בבראשית רבה. 

כ"ה ya‏ כל המחזיק בה זכה. 

כהבכהים כן הנופח בכל הפידורים. 

כיה בנכה"ם כן הוא בנוסח כל הסירורים. 

כה(פ)במיפ כל הפוסל במומו פוסל (כהב"ם). 

כה"ג כהאי عدم כהן הגדול, כנפת הגדולה 
(כנהזג), כל הקודם נובה (apa)‏ 

כהגיד כהאי נוונא דתנן. 

| כה"ד כהאי דלעיל, ‏ כי ההוא רלעיל, ‏ כהן 

| הדיוט (ma)‏ כל היכא. nos ‚any‏ הדין. 

| כהיו כולי האי ואולי, 





انا 

ישמ"ל יש שכר טוב לצדיקים. 

ישיימ יהי שפ יי מנורך. 

ישיי Day‏ ינוא שלום ינוח על משכבו. 

ישיי עמהין יבא שלופ mar‏ על משכבותם 
הולך נכחו, 

ישכיש יום שנולו שבת. 

ישיל יהי שמו לעולם, יפה שתיקה לחכמים 
om bp)‏ למפשים). 

ישימ ישיבה של מעלה (יששימ), ישיבה 
של מטה (יששימ), יתרון שנה מעוברת (ל'). 

ישעכביו יתרומם שמו על כל ברכה ותהלה. 

ישים יתרון שנה פשוטה (לי). 

ישיצ ישמרם צוום (ייצ), 

ישציו ישמרהו צורו וגואלו. 

ישיר יהא שלמא רבא, יהא שמיה רבא 
יוסף שלמה ‚nom‏ יחיה שנים كدض 
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כיב ושיב ומשב 


ישרא"ל יש ששים רבוא אותיות לתורה. 

ישרויא יחיה שנים רכות וטוכות אמן. 

, ישיש ים של שלמה )0( 

יששינ DV‏ פוב שני של נליות. 

יששימ ישיבה של מעלה (ישים). ישיבה 
של men‏ (ישימ). 

ne‏ יונתן תירנם. עשרה תכות, יפה תואר 
.(d) (ner)‏ 

ית' יתנרך. יתבאר: יתיר, 

(AP) יתד תנועה ויתד‎ mm 

יתוי"מ יפה תואר non‏ מראח (פ'). 

יתויזת יתנוך ויתעלה. 

ep om יתיק‎ 

יתק"ק ישעיה תרי עשר קינות קהלת, 

יתיש יתנרך or‏ 

יתת יפה תלמוד תורה (עס דרך (par‏ 





د נתב, ذل כך, עשוים: כמו. 
כיא | כל אחד, -- איש -- ארם, כה 


אמר, כך mar‏ כיבוד a‏ כלל. אחד. | 


כבור אלהים, ‏ כף אחת (ס'). כופין אותו. 
כתנות אור (פ'). 


כאיא כאיש אחר, כאשר אמר, -- אמרה | 


دم אחר ‚NDR‏ כתוב אחד אומר. 

כאבהפימ د DR‏ בהפסר מרובה. 

ديدج כל אחד בפני עצמו (כאבפיע). 

כאהיד כבוד אלהים הפתר דבר. 

כאויא כיבור אכ ואס כל אחד man‏ — 
איש m‏ 

כאויה כאומות העולם (כאוה"ע). 

כאויל כל nom‏ ולשון. 

כאחזיל. כך אמרו חכמינו oma‏ לברכה. 

دب כארץ ישואל, 

כאיושניח ייל כי אווך ימים ושנות חיים 
יוסיפו לך. 

כאי"ל (תאכלט) ددص ארומה = ירוקה 
לאזור (מראה תכלת). (אחל יצחק). 


5 


| כיא כ"ב دمر כולפ ‚ma‏ כולם ‚oma‏ 
כולם נבורים. 

כאלימ כל אחד לפי مدص 

כאליש כל אשר לך שלום. 

כאלשוייר כל אשר לך שלום וישע دح 

כאעיי כי אפ על m‏ 

| כאעיש ריא כופיןאותו ערשיאמררוצה אני. 

| כארזיל כך אמרו רבותינו זכרונם לברכה. 

| כארל"פ כי אתה רחום לכל פועל cn)‏ 

כיב כל בו (ه), כלי ברזל, om‏ שני. 

כב' נניצה. 

כביא כבני אדם (כבנ'א). 

כבא"י כנארץ ישראל. 

כביב כל בגי ana‏ כל בעלת دص 

כבביא כיוצא בו במקום אחר (כיבביא). 

כביה ددم הלל, כבנין הורדוס, כלהי בחדרי. 

د ככשר ודם, כמו בשר pn‏ כרוך 
‚om wa‏ 

2 ושיב ומשיב am‏ בתורה ושנוי 
בנביאים ומשולש ככתובים. 
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יעיה جرم עליו ma‏ יכוננה ער העולם. 
ינוח עליו השלום. 

יעיו יי עוזי ומניני, 

יעויי יעלה ויבא (ת'), 

יעויי"ש pr‏ שם. 

יע"ל יי שותה לי 

יעל-א ישב עולם לפני אלחים. 

יעליה ישב עולם לפני האלהים. 

יעליי יי עו לעמו m‏ (ייאעיב. יי יגוך 
את עמו בשלום). 

יעיל nun‏ 'אוש (שלא מדעת) ער (oem)‏ 

(העומד מאליו) קרושין (שאינן מפורין 

לביאה) כילוי (דעתא) מומר (לאכל נבילות) 
סימן (הלכות). 

יעמביש ינוח על משכבו בשלום. 

יעמיש ינוח על משכבו שלום. 

‚man ישראל עומד על‎ Ip 

יעיק ישראל עס op‏ 

יעקיב a‏ "طح ma‏ עושך PP Ta‏ 
בווך בוואך, 

יעייש יעין שם. ירעה ער שיסתאב (יעשיים). 

حم עשרת פעמים, יציב פתנם (ת'), Dip‘‏ 
פורקן (N)‏ 

יפמיש יקום פורקן wow jo‏ (ת'). 

יפ"ת יפת תואר, יפה תואר (ס'). 

ייצ ישמרם צורם, ישמרהו צורו, 

יצאזא בב יי צכאות אשרי אדם בוטח 
בך 

יצהים יצר השוב 

יצה יצר הוע, 

יצו ישמרהו צורו ונואלו, יכנה ציון וירושלים. 
mm‏ צריק וזרעו. 

יצו-א ישמרהו צורו וגואלו אמן. 

יצחק רבקה دما DW"‏ תתרומם וכדגרי 
צדיקים תתברך ובלשון חפירים תתקרש 
ובקרב קדושים תתהלל. 

יציכ On‏ צוס כפור. 

.(0") יצאו מהס, יציאת מצרים‎ Dry 

יצמיש ישמוהו צורו מאה שנים. 

יציע ישמרם צור עולמים. 

יצעיו ישמרם צור עולמים ויחיים. 


1 





neo 


יציע מלאיים m‏ צבאות עמנו משנב vb‏ 
אלהי יעקב סלה. 

יציש יציאות שכת. 

יקיב ייחוד קדושה ברכה, 

יקזניה יין קדוש זמן נר הבדלה, 

יקניה יין קדוש נר הכרלה. 

יקנהיז יין קדוש נר הבדלה זמן. 

יקנהסיז יין קדוש נר הבדלה. סוכה ומן 
(פס' ‚(ap‏ 
ייר יהי רצון (יהיר), יהי רעוא, יום ראשון. 
ילקוש ראובני Co)‏ (יליר), יצחק حدم 
יריא ירחמהו ‏ אל, יהי רצוי m‏ ירא 
אלהים (י"א). 

יריה ירום הודו. 

ירה"א. יריעות האוהל (פ'). 

aan) הגביא‎ mar ירהנ‎ 

رد ירושלמי. 

كم יראה ראתה נטתה (שבת ‚(np‏ 

ירליא יי רועי לא אחפר en)‏ 

ירים יהי רצון מלפניך (ת'). 

ירימ אויא יהי רצון מלפניך אלהי ואלהי 
אבותי (A)‏ 

וריע יראו עינינו en)‏ 

ירעיו יה רכון עלס ועלמיא en)‏ 

יריש ירא שמים, יראת שמים (י"ש), יריעות 
שלמה (טי). 

ירשיפ יום ראשון של ممم (יאשיפ). 

ירית יחדיו רוסמו תהלה((), ימתין רשע 
תשובתו(1). 

ייש ילקוט שמעוני (ס') (יליש),. ימח שמו 
(ימיש), יראת שמים, ‏ ירא שמים (יר"ש), 
יבין שמועה (סי), יין שרף. 

ישי ישראל (ישרי). 

ישיב. יצא שכרו בהפסרו,. יעשה שלום 
במרומיו, יהי שלום במנוחתו, יעקב שמואל 
‚Opa‏ 

ישה"נ ישעיה הנביא. 

ישיו ימח שמו וזכרו (ימשיו), ישמרנו ויצילנו. 
יבא שילה ולו (יקהת עמיפ). 

ישוי יתברך שמו ויתעלה ‚mar‏ 

man wen ישיח‎ 


ann ייל‎ 


ייל דאהינ ‏ יש panb‏ דאין הכי دص 

ילדמימ ‏ יש לתוץ רמכל מקום. 

ליד שיל יש לנו די שאם לו (יעביץ). 

יליה ‏ יאתה לו הנדולה. יש להקל (ילהיק), 
יש להחמיר (ילהיח), יש להבין. יוכל להיות 
(ייל), יוצא לכל הרעות (ילכזה). 

וליה ולחעהיב יזכה לימות המשיח ולחי 
עולם ‚san‏ 

ילוליא יי לי ולא אירא, 

וליח יצא לידי חוכתו (mm)‏ יצא לחירות 
(ייל), יש לו חזקה. سد לעורתי חושה En)‏ 

ולי יי לער יתבוך. 

ילייב on‏ ליבשה (ת). 

יליי ביא(ה) יתהלך לפני יי בארצות החיים. 

ילוליי יר ליד לא ינקה. 

ילים יש לו סימן. 

יליצ on‏ טוב ליפמאן צונץ, 

יליר ילקוש ראובני (ס'), ילמדנו 039‚ 

יליש ילקוט שמעוני ‚(D)‏ יפה לשכחה, 
יועיל לשכחה. 

ילתיר יצא mans‏ רעה. 

יימ יש מפרשים. -- מקשין. — מחירין, 
-- מוסיפין. -- מתענין, ישמח משה (ת'), 
ידי משה (ס'), יפה מראה (ס'). ישועות 
משיחו (ס'), יציאת מצרים (יצ'מ), עשרה 
מאמרות. יום מיתת. יצאו מהם (יצים), 

aM מיתת אביו‎ Dr NND) 

دم במיח map‏ משה במתנת הלקו 
(ימביח) (ת').. 

تمعز יפוד מלכות נכורה (ק'). 

ימג"ל יי מלך נאות לבש cn)‏ 

ימ"ה ימות השנה. יצא מן הכלל (ימהיכ), 

ימה*מ ימת המשיח, 

ימיו ישראל סאיר וואהלמאן. 

ימוי"ם יש מתירין ויש פוסלין. 

ימ"ח ao‏ יין. מורייס, חלב, מלח. חולתית, 
גבינה (ob my)‏ 

ימכיר (שומר) ידו מעשות כל רע (ליפא 
קע'א), 

ימנ יש מקומות נוהנין. 

ימעשייא יהא מונח ער שיבא אליהו. 





יעיר 


ימיש mm‏ מה שיהיה. ימח שמו. יוסף 
מוקיר שבתא. 

Yen!‏ ימח שמו וזכרו. 

ימש"ע כמבויד יהי محم שמים עליכם 
כמורא בשר ‚Em‏ 

ימשיק ישעיה. משלי, שיר השירים, קהלת 
(ביב ט"ו). 

ימשית יותר משל חורה 

יזע יאיר nm a‏ ישוע נוצרי, ידיד 
wor‏ (ת'), יצאה נשמתו, יפה נוף (ס'), יין 
נסך ana wa)‏ יאיר. رمد (סי)/ 
עשרה ‚DIDI‏ — נסיונות. 

way‏ ישראל נושע בייי (תי). 

ינביי תע = ישראל נושע wa‏ תשועת 
עולמים en)‏ 

ינהיל non‏ נפתלי הירץ قم 

ינה"ק مر נר הבדלה קידוש. 

ינוייל יי נתוי"ילקח(ישי"מיהישפייימבורך). 

ינח"ל יהי נא ron‏ לנחטני, 

buy‏ יש נוהנין לומר, — להתענות. 

ינעימ ינוח על משכבו. 

ינעמיב ינוח על משכבו בשלום. 

יים עשר ספירות. ישיבת סוכה. יש ספרים. 
— טימנים, ים סוף. 

יטיא יש ספרים אחרים. יסור אש. 

יסב"מ עשר פפירות בלי מה (עסבימ). 

ייג יש ספרים גורסין. 

יסיה יפור הנקוד (nor)‏ (ه). 

رج" יש ספרים ישנים. 

יסימ יש ספרים מדויקים, י' פפירות מקוריות 
(ק'). יפור מים. 

יטייע ‏ יפוד עולם (ס') (ייע). יסוד עפר. 

יסשיא יסורין של אהבה. 

ייע ימות עולם. יסור עולם (ס'). יורש עצר, 
יכונגה עליון. 

יעיא יהי עוזה אלהים, ינן עליהם ‚ob‏ 
יכוננה עליון אמן, ישמעאלים עוברי אלילים. 

am עקב در‎ may 

יעביץ app‏ دز ناد may)‏ (יעקב. בן 
יצחק جام (9). 

יעיד יערת דבש (م). 


יהשרים 


יהשריט לעי ולעעיית יהא now‏ ובא 
מברך לעלם = עלמיא יתברך en)‏ 

יוא-ל יוסף ‚sache‏ 

pp 3m 

(m) oO) יורה דעה‎ Tr 

יוה*כ on‏ הכפורים (יויכ, (am‏ כי מלאכיו 
יצו לך, יחיר ורבים הלכה تحدم 

or wer‏ מוב, ימים מוביס (ייט). 


יוזל חיע mo‏ ינדל ויחי לנצח חיי עד 
סלה אמן נצח a)‏ 
יושנ יוצא ונכנס dar)‏ 


mom‏ יפר ושורש העבודה (ס'). 

mer‏ יתד ותנועה (ד'). 

ممع יראה זרע. יתעלה זכרו, שבעה עשר. 

mm‏ יראה זרע יאריך ימים, 

יזיי-א. יראה זרע vo m.‏ אמן. 

וזל יהי זכרו לעד. 

(mar) שבעה עשר בתמז‎ pr 

ייח שמנה עשרה, יהי חלקי, ‏ ידי חובתן, 
יום חול (יויח). ילקוט חדש (סי). ירא kon‏ 
(יריח), יוצאי חלציו. — חלציה. יאי חולקיה. 
יד חרוצים (ס'), ישני חברון. 

יחא יח אזכרות. 

יחביא יהי חלקו دمجم Jon‏ 

Den Sem‏ יעלזו חסירים nm mans‏ על 
משכבותם. 

יח am‏ חניונו וסתרו (?). 

יחיעבייל ו יחלנו לך. 

יחליע יפול הכלו לחיי עולמים. 

יחליצ yon‏ יי חפץ למען צדקו עדיל 
תורה m‏ 


וימ יש פעם. יום טוב (יויש). יצר טוב (יצ'ם). 
ימאש"פ a or‏ אחוון של قم 
or ya‏ טוג שני של נליות. 
ומ"ל יש פעם ab‏ -- לדבריו, or‏ סוב 
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יליר 


ימיש יום מוב שני. 

ימש"ג ‚m or‏ — ימים טובים של נליות. 

יי mm‏ ישמח ישראל (ס'), יסור יוסף (ם'). 

yo vn‏ יחל ישראל אל יי מעתה ועד 
עולם (ת'). 

Sy‏ ישמח = במעשיו, ישמח ישראל 
בעושיו. 

دمر m‏ יבנה זבולו, יתברך יתרומם تدحا 

ויח יצא ידי ana‏ יישר יי ‚go‏ 

نضا יחיד יחיד יחיד. 

am‏ יישר כחך. — כחכם, יין כשה, 

yon‏ ישועת ייי כהרף עין. 

ייל יין לכנון co)‏ 

יילאויא ‏ ימלוך יי לעולם אמן ואמן cn)‏ 

יילא"צ לדודיה ימלוך יי לעולם אלהיך ציון 
לדור جرد הללויה (ת'). 

יליו יי ימלוך לעולם ועד en)‏ 

,"( יין נסך‎ am 

יי mem‏ יצרור נשמתו בצרור החיים. 

pP”‏ יי 

וישיכ יין של כותים. 

„BIO יראת ייי תוסיף‎ rn 

مد יש כאן, יום כפור (ar am em)‏ 
יהי כבוד (a)‏ 

Ira כחן‎ pm ya 

יכויב יכין ונעו. 

וכייל יהי دود م לעולם en)‏ 

”د or‏ כפור קטן (יו 

ולש BA 0b‏ להקשות, — 
לשאול, -- להבין. ‏ — לחרץ. — לפרש 
(eb)‏ — לרחות, — mb -- ‚mb‏ — 
למחות, יער לבנון (יעיל) (סי). יוכל לדמות, 
— לומר, יוסיף לקח (ס'). nor‏ לחק (סי), 
יר Co) mob‏ יין לכגון (פ'), יחי לעד, 

ילאנים יחי לעד אמן ريام مذي 

ילאפ ויל ליציו יהיולרצון אמרי פי והניון 
לכי לפניך יי צורי ונואלי, 

יליב יש למחות בירם, יכול לחזזר ذل 

ילביש יחי לער ביראת שמים. 

יליג יורר לניהנס, יתורח ליב נארראן. 

לררוש. 


יליד יש לרקדץ -- 


pr 


Den‏ יואת אלהים namp‏ — קדמון. 

יאשימ יאוש שלא מרעת. 

ייב שנים עשר ימי בראשית. יודעי בינה 
יש בו, יש בכור. ינדל בתורה. 

יביא | יצחק دز ‚DIOR‏ 

יביג ron‏ בן נריון. 


تحرص ID‏ נבר ירא יי eo)‏ 
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יביה ‏ יש בקדשי המובח (יבהים).  "app‏ 
= ייד יורה דעה lo) (Ar)‏ יוסף דעת )6( 


בעל המורים (יבה"מ). 

יבהימציל. עשות wa‏ המן צריך לכתוב 
rar)‏ 

ייב ונבשיש יציבא בארעא וניורא בשמי 
‚wow‏ 

יבומיש ‏ ינדל כתורה וכמעשים טובים. 

יביח an‏ חורש — חדשיס, יצא בן חורין. 

יביט עשוה mm (em) yes‏ בן 
מבאי, 

war‏ יכרך na‏ ישראל, man‏ בישראל, יבנה 
ישראל. 

اعنم יכרכך יי וישמוך. 
ردم ינוכך יי וישמוך. 
יאיפאיו ‏ יאר יי פניו אליך ויחנך. 
ישיפאוליש ישא יי mo‏ אליך וישפ לך 
שלום. 

יבייש יעקב בן יוסף وام 

יבכיו יגדל בתורה כהוגן וכשורה, 

יבכשיד יפתח בדורו כשמואל בדורו. 

ع mm‏ בכל מעשיו, יש בו משום. 

حدس" ישא ברכה מאת كن 

יבמניש ‏ יש בו משוס נותן טעם. 

יבג = יהושע ja‏ נון, יששכר בנומין נפתלי. 

‚(ap יין כשמים رد הכרלה (פסח'‎ mar 

Dia)‏ ייבא مون 

וביע ‏ יונתן دز עוזיאל, יצירה בריאה עשיה 
(ק'). יושב בסתר עליון. (בצשיי בצל שדי 
(pn‏ 

ייצ ואב בן צרויה, 37 צרופי. pay)‏ 
ינחני במענלי نادم יפרח בימיו צריק. 

4 

יביר ישואל درا רחמנים. 





mem 


(ייש). יוסף בן שמעון (תרי. יביש איכא 
בשוקא). 
יבשוייא ייב שנה ויוס אחד, 
יזע יש נורסין. 
رزو יבורך נבר ירא د a)‏ (יניית), 
ונימ = ייג מרות, שלש עשרה מרות. 
יימ שהת;יב مد מדות שהתורה נדרשת בהן. 
ונייע ייג עקרים, שלוש עשרי עקרים. 


יוצא דופן. יר רוד (ס'). 

wort‏ יריעת הטבע (יה'ש), 

ידוד ידים am‏ 

ידימ ידי משה (פ'). יודע מחשכות. 

ודיג יהי דן נחש, ידיד נפש (ת'). ידיד נפשי. 

ידים יומא דפנרא. 

ידתה"ש ידיעת תכונות השמים (ירתכהיש). 

ייה יד החזקה (ס'), mer‏ הרת (ס') (יסהיר), 
יום הכפורים (יהיכ, יוהזכ, لفح Wr (OT‏ 
המלך (ינה"מ), 

היב יצא הפסרו בשכרו (יהפביש). 

יהביי יקותיאל הנקדן בר יהודה. 

הג ים San‏ 

יהויא (אהרי) LI‏ 

an gm‏ הזכרון. 

יהיח יר החזקה (ייה) (ס'). 

روت (ידהימ). 

ma) Sm 

Bam‏ יחכה م לחנגכס (יייל), 

יהלאיפ יהיו לרצון אמרי هد (ern)‏ 

em‏ יפוד הוד נצח (ip)‏ ישוע הנוצרי. 

(2 مر הברלה رد קידוש (פפ' קיב‎ par 

יהיע  mm‏ העבר. 

והעיל יי היה עוזר לי — ab‏ 

יהקיג יציאה הצלה קיחה נאולה. 

Sm‏ יהי רצון. 

Dem‏ יהי רצון מלפניך. 

יהרימ ייא ואיא יהי רצון מלפניך יי אלהי 
ואלהי אבותי. 


יעננוביופקראנו, קומה בעזרת ישראל. | יה"ש ייחוד ben‏ (יחהיש). mov‏ השנה 


(ימחיש), ישוע העשיל ‚me‏ 


יביש ייב שנה -- שעות. יבין שמועה (פ') | יהשיר יהא שמה كدان 
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מ"ח טכילת חוכה. ‚won oyo‏ טהרת חולין 
)0( 

מחוזמ kon mas‏ וזינור מנניר. 

מחולכיש פענו חפין והורה לו בשעורין. 

(ame) מחים‎ 

| = (טויש), טעון טכילה.‎ ('D) טעם‎ am rin 

! u متم‎ pw ממ"ג‎ 

ממיזו טוב מעם ודעת (טוטיו, טטויר). 

م" or Inn‏ (פבוי). 

מכ nme‏ כסף (ס'). 

מכלאיי שלמול כלאחר m‏ 

מלמיד מלמיא مد למיתב مر דו מלמיתב 
bon‏ 

دم (מעליפ). 

מליש (מעליש). 

מ"מ מומאת ‚no‏ מבילת מצוה. טעמי מצות 
(סי), מפחא מונח (ר'). מעמי מקרא, mo‏ ! 
מצוה. מעמא מאי, טומאת מצורע. | 

ממיד טעון Ind‏ דמים. 

ממדואענים טעון מתן דמים ואימורין על 
נבי מזבת, | 

ID‏ פומאת נפש, 





mar וי‎ 

ייא יש אומרים -- אופרין, יראת אלהים 
(יריא),  non‏ אומץ (סי). ‏ ייחוד. אלהיםי | 
יחננו אלהים. יסוד אמונה (ם'), ‏ יונת אלם | 
(ס'), ישע אלהים (ס'). mom‏ אל, אחר 
עשר, אחריו, יהודה אריה. יר אליהו 
(סי), יד אפרים (ס'), יפור אלהות. ירא 
אלהים. (an)‏ 

יאביל ירא אלהים בכל לבבו. 

יאןיא יי אלהי ואלהי אבותי (יאוא'א), ‏ יהי 
אור ויהי אור, 

יאוים ירא אלהים ופור מרע. 

יאומיא יי אורי וישעי ממי אירא, 





ואי 


מנת"א ‏ פעמים נקודות תנין אותיות. 

מ"ס מעות סופר. מפה ‚mo‏ 

מים row‏ נוזליים (ר') (מקבלין רק נש 
بين 


מ"ע מכיעת עין. nıyo‏ עכוים. מב עלם (nor)‏ 
7“ ممم על מפת. 
מעלים מעם לפנם (פלים). 


| מעליש مره לשבח (מליש). 


מ"פ טריפה פסול. 

YO‏ פומאת צרעת. 

نم פבעת קידושין. טלית קטן. תשעה קבין. 

מקיויר = מעון קידוש ידים حرطم 

מ"ר מפחא רביעי A)‏ 

מרידו"ר טעון רחיצת ידים ורגלים, 

מיש טומאת שרץ. 

משבנ"ה פוב حلام הרונ. 

משברלגיה טוב שברופאים לניהגם. 

bon‏ פוב שלא تدص 

משיש מומאת שמונה שרצים (טחיש). 

משית סאיב מעיק גדיד ‏ פלה שור 
תאומים, סרמן אריה בתולה. מאזנים עקרב 
קשת. נדי דלי جرم 


יאייח ‏ ינדל אלהיס חי (ת'). 

יאחיו ינדל אלהים חי וישתבח (ת'). 

ואי יי אלהי ישראל, ישוב ארץ ישראל. 

יאויא יי אלהינו יי אחד. 

יאכים יעקב איש כפר סכנית, 

יאכרויל ישמך אלהיס כרחל ולאה, 

יאיל יש אם לטקרא, יש אם למסורת 
(יאלמיס) bern)‏ ויא"ל), יזכרם אלהים למובה.. 

יאלסיל יש אסלמסורת סבירא ליה (יעכץ), 

ואימ ישיכת אהל משה (סי). 

יאזע ‏ יכונגה אל עליון. 

יאעיה יעקכ -- יצחק אבינו עליו השלום. 

יאיצ יאהרצייט da")‏ 
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שלמה (סי). חצי שקל (מחהיש), חציה ! 
שלי (חציש), חוט שני (ס'). ו 
חשיא man‏ שכת אחים, חשש mo‏ | 
חשאבים לי שאין בה ‚MOD‏ 
חשיד Son‏ שנת דפוס. 
חשהינ חשכון ‚vorn‏ 
חשיו חרש שוטה וקטן (חשויק). 
חשיו פיר חרש שוטה וקטן פניעתן רעה. 
חשיבים חלי שיש בה סכנה. 
חשים חלו של מועד, חזרת של מצוה. = | 


م 


מ' טעס. מענה. טפח, טעות, ‚MD‏ מפה, 
טכילה. תשעה. טעון. ; 

מיא מעם אחר, מוכה אחת, ט' אדומים, טל > 
אורות (פ'), هك אבן (ס'), מומאת אוכליף | 
מהרת אברהם (ס'). ו 

מאיו(מ) טומאת אוכלין ומשקן. 

מאומ"ש מוט אפר וטוט שרי, 

מא"ח טור אורח חיים (טואיח, (IRB‏ (פ'). 

מא"ע م אכן עזר (טואיע) (סי). 

מאיק מלה אריה קשת. 

מב פ' באב (תיב, (aan‏ טעון ברכה, 

מבא"ל באלבים = רמלא, 

מביב טעון שתי ברכות. 

on Sun man‏ (פב"). 

ar bp מבי‎ 

מבלייר טעם בלי ‚mm‏ 

صر دام تحط פובה גדולה, me‏ 
מופם נמין, טיב נטין (ס'). 

מיד صر דו. טרפא דאסא (עלי (om‏ 

מדיש מופפא דשמרי. 

מיה מעם הדבר — המקרא. מופס השמר 
(טה"ש), מובת הנאה. מורח הדרך, מומאת 
הגוף (שהיג), טעון -- טעונין הזאה (men)‏ 

מה*ב מעות הוא בידם. 

מהיג טומאת man‏ )7%( 





מזו"ם 


חשמין חיים שאל ממך ‚ana‏ 
חשינ חפאו של om‏ 


| חשנביע חולין שנכנפו בעזרת. 
| חשים wen‏ סכנה (on)‏ 


חשיע en‏ של ענל. 


. חשעעיה yon‏ שעבר עליו moon‏ (חשעיה). 


חשרפב"י חמורו של רבי פנחס בן יאיר, 

ח"ת jan‏ תורה. חולקין תרומה. חותם תכנית 
(ס'). 

חת"ז חתימת זקן (en)‏ 


מה"ד טעם הרכר (מ"ה), טורח הררך )9%( 

מהיז פעון -- מעונין הזאה (הזיה) (ט"ת). 

מה"מ טעמי המצות )0'(. מעמי mon‏ 
(ه) -- המקרא (ס'). 

מהמים פעמי המפורה (טהימ). 

מויא טיו אב פוממום ואנדרוגינוס(מומואינ). 
מומאת אוכלין (wo)‏ 

מוא"ח טור אורח חיים (מאית) (BD)‏ 

מוא"ע טור אבן עזר (טאיע) (ס'). 

מויה ame‏ הנאה (טיה. (mm‏ 


| م am mw‏ (שיז) (פי). 


מוח"ם פור חושן משפט (om)‏ (פ'). 

DD‏ טומאה ומהרה, מוב مره (ס') (מימ). 

מוייד טור יורה דעה (טיויר, מייר) (م). 

urn‏ טל ומשר (טומיס). מענה ומענה 
(מומיע) (זרובבל). 

gm 0 

מו"פ טריפה ופסול. 

מופעמלהימ now‏ על صرح להפפית. 

טור מוב ורע. 

מושיע פור שולחן ערוך (פ'). 

מוית טלית ותפילין. טענות ותביעות. 

מז (mW) am nm‏ (פ'), מומאת זב — 
‚mar‏ מעס זקנים (ס'). 

מזוימ מומאת זכ ומצורע. 
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חלים חוץ לפוכה. 

חלעוהיב חלק לעולם הבא (חליה). 

חר לא ‚ano‏ 

חליק חייב — חייבים לקרות. 

cn) חטאנו לפניך רחס עלינו‎ aan 

לית חוץ לתחום (חולית). 

كته חתום ממה (חלימ). חבלי משיח ‚(eran)‏ 
חצי ‚wo‏ חושן משפט (on)‏ (ס'). som‏ 
‚nnd‏ חכמי משנה (חהימ), חלקת מחוקק 
(ס'), חייב מיתה, חמש מנילות (חמינ), 
חתימת מילה. חסורא ‚won‏ חולי מעיים. 
חושך מצרים (חמיצ), 

חמביד um‏ מיתות na‏ דין. 

(on) חמש מנילות‎ yon 

Tor‏ חמשת מיני דגן on (TEN)‏ מקום 
דפוס. 

החמדהיש חץ מררך הפבע. 

המיה חברת מפיצי השכלה (חמפיה), an‏ 
מחזיקי הרת (המחדה). 

חמיו(ע). חגגיה מישאל ועזרית. 

مده חנרת מקרא ומשנת. 

5 חורא מחסרא והכי קתני (חמוהיק). 

חמוש חודש מועד ושבת (חמיש). 

na חדא‎ non 

man won‏ מעוררי ישנים. 

man yon‏ מקיצי נרדמים. 

חמים חומשים סדורים מחזורים. 

man by mas man yon‏ מלבישי 
ערומים.. 

Spar‏ חולחית מורייס ne‏ נבינה. 

חמיש חורש מועד שכת (חמויש). 

חמשים חל מוער של ‚np‏ 

חמשיפ תוץ משוה פווטה. חול wo‏ 
של مم 

חמשית חוקה מדה שנה תורה. 

man mon‏ מוכיצי — מחזיקי תורה, 

יג חצי ‚PR‏ חי נפשו, חינוך vn pa‏ 
‚m‏ הכמה נסתרה. 

(dom נשמת‎ man חגא‎ 

חנביב חכמת נשים כנתה ביתה. 

|  .תיבה חנוכת‎ (un) חלה גרה הרלקת‎ mar 





חיש 


חנז | התיכה נעשית נבילה. 

חנייצ חצי دام צרורות. 

مم Son‏ חפידים, mon‏ (ל'). 

ven or‏ סכנה (חשיס). 

‚ap armen von 

חסיל son‏ לאברהם (פ'). 

חיע. חתימת עדים, חיי עולם. חיי עד, חיבוט 
ערבה. 

העיד my man‏ דלים. 

חעיד رطع חכל על דאבדין ולא משתכחין. 

חעיה חכמינו עליהם השלום (חעהיש). 

חעוה"ב. חיי עולם הבא (חהעוהיב). 

חעוהיז ‏ חיי עולם הוה. 

Sy‏ חתיטת עדים כשרים. 

חעים Don‏ עדיף מנביא, yon‏ ערבות 
מושבו (4). 

חעמיפ pay‏ עליהן משום Sup‏ 

חפ חונה en ne‏ פתח (די). ח' פרקים 
(להרמבים). חג ممم 

חפיי חפרי פא יור (ד'). 

חפימ חתיכה פריעה מציצה. 

0 פא נון‎ von yon 

חפ"ק(ק) חונה פה קהלה (( 0 

uancbn iR fl‏ ה 

חיצ חכם צבי, חובבי ציון. חמרת צבי ‚(D)‏ 
חטאות צבור (חהיצ), חשבון צרק. 

חצהיכ חצר aan‏ 

חצו"מ חצופה ומרשעת. 

חצסל"י חפאנו צורנו סלח לנו יוצרנו en)‏ 

חציש חציה שלי (חיש). 

חיק חמף קמץ (ר'), חיריק קטן (ד'), חפרי 
קצוות (ד'), חצי קדיש, חברה קרישא. 

חקיל חקי לב co)‏ 

חיר חיה רעה. חולי ראש, 

חריו. חירוף ‚ma‏ חירופים ונידופיס. 

Jean‏ חידושי רבגו נסים. 

חריצ om man‏ צדק. 

חריש won‏ רביעי ששי Gm)‏ 

חיש חצי שעה, חצי שיעור. חי שעות. 
חדש ששוני (ת'), חזרת שלום. חיי שרה, 
חוקות שמים (טי). ‏ חילול ‚naw‏ חכמת 


חל 


صمط صر לארץ. — למדינה. — למחנה. 
חוץ לעיר. 
חולדיה (חלדיה). 
חוליז חוץ לומגו. 
חוליל. תפא ולא Ab‏ 
חוליפ yon‏ ורחום לכל פועל (ת'). 
חולית (חלית). 
חומדהיש ren)‏ 
د חכס an‏ חזק ונתחזק (m)‏ 
ar‏ قحم חי וקים גוא emo‏ וקדוש en)‏ 
ao on Dan‏ 
חועויד חיה ועופות vum‏ (חעויר), 
חועמיש חולדה ועכבר מצוים שם. 
Bar‏ חנוכה ופורים. 
חופיק חנה פה קהלתנו. 
חו"ש חומש שמרוני, חייסושלוס, חרשושבת, 
חוש"ח on‏ של ‚son‏ 
men‏ חותם תכנית (ס') (חית). 
חיז חוב זה. חתימת نمز (rn)‏ 
men‏ חזר הרין (חזהיר). 
ماحم חי זכריה ומלאכי. 
won Dem‏ — חכמים זכרונם לברכה. 
Dem‏ חיים זעליג סלאנימסקי. 
חיח חרם חכמים, — Mon‏ חדרי חדרים, 
wen‏ חמץ, — ‚yon‏ 
חחאיל חכרך an‏ אית ליה. 
החיג on‏ הכמה נבורה (ק'). 
החחינ. von‏ חכמה طم (ק'). 
חחיצ aan man‏ ציון. 
חחית חמשה ‚mn won‏ 
חיט חשש טרפות. חן טוב (ס'), von‏ מבריה. 
חי' חירושי. 
חי שמונה עשר (me)‏ 
חייא. ח'י אדומים. 
gm‏ חיי נדולים. 
am m on‏ 
Der‏ חיי פנים, vn‏ פרוטות. 
חי un by‏ צלמים )= קרייצעו). 
חיי רויכ vn‏ רוכל دم 
חיי ריש חי רייכסטאהלער. 
חי חחימת יד — won „m‏ هل חכמת 
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جار 


יונית. חק יעקב (5), חוסן ישועות (wm)‏ 
(ס'). חות יאיר (חויי) (ס'), שמונה ימיםו 
חלק a‏ (ס'), חמדת ישראל )0( 

Ton‏ חלק יורה דעה (חיוחר). 

חידיא חייס יוסף דוד אזולאי, 

חיה"ח non‏ יד החזקה. 

‚pm pen 

an) חיהיש‎ 

חיויצ חי יי וכרוך צורי, 

mm‏ ח' ימי חנוכה. 

חיליי חיו mm‏ לא ימות. 

חכ mon‏ ددم חביבי כנפשי, חייבי כריתות. 
חזקת כשרות. חצי כופר. חלוף ‚ana‏ חולק 
כבוד, חשוב כמת (תכימ). 

חכ"א חכטים אומרים (en)‏ 

חכב חכמה Ana‏ בינח ep)‏ 

חכהית חכמת התכונה (חהתיכ) 

הכיח חלק 

won‏ חנרים כל ישראל. 

הכייח חנרת כל ישראל חברים. 

חכים חשוב כמת (on)‏ 

חל ya‏ לארץ (ben)‏ חייבי לאוין. חס לגו. 
חום mb‏ חוץ. לדרך — לדרכנו. חק 
לישראל (م), ann‏ לראש — למומב, 
חבלי طحم חכם להרע (חכלהיר). ‏ חייב 
לכרך (חליב), 

חלאיא חוץ לארבע אמות (חלריא). 

חלאה"ש חל להיות אתר השכת. 

חלאיית (חליית). 

חליב an‏ לכרך (חיל). חום לזרים ‚aa‏ 

חלבנחיש حدم לורים בנדוי חרם שמתא, 

חלבנח-ש דרגמיה عدم לזרים בנדוי חום 
שמתא דרבנו נרשום מאור הגולה. 

חלביש חל להיות בשכת. 

חלדיה pn‏ לדוך הטכע (חולריה). 

mon‏ (חלעהיב). 

חליית חושה לעזרתי אדני תשועתי (אלהי).. 


\ חלים mn‏ לטוטכ (חיל), חתום למטה (ח"מ), 


مث למוער (ס'), חמור למשא. 


| חלים כצניש (שציט חנכיל). 


חליג . Ton‏ לנערים. 


wen 


חדיא חמש רשפ א', חירושי אנדה 
(en)‏ 

חדיב won‏ רפוס ב'. 

חדוליג חד דייק ולא يدم 

חיד כחיד معدم דרין כחושבנא דרין. 

سمج חברת דורשי לשון עגר. " 

חדליש an‏ דיומא לא שמית. 

חדיצ חכרת דורשי ציון. חי דומם צומת, 

חדצימ חי דומס צומח מדבר. 

.(p) vom דין‎ on חדיר‎ 

חדרינ חופ דובינו נרשוס. 

חדרגמיה مده ררכינו נרשוס מאור הנולה. 

— המצות (חהימ), חילול השם:‎ an mm 
(חהיש), חוט השדרה (חוה"ש),‎ now 
חלופי הקריאה,‎ (m) חידוש הלבנה‎ 
חירוש העולם (חהיע), חומ השערה (חוה"ש),‎ 
הדור; חיקור‎ won  ,)ריהח( הדור‎ vom 
‚man חובת הלכבות (סי). הנוכת‎ ‚m 
חוקת הברית (ם'). חזקת הבתים, חידושי‎ 
הלכות, חצר הכבר (חהיכ),‎ 

חהיא mon -- won‏ האומות. 

חהיב חכטי ‚haar‏ 

חהיג. חוקות הגוים, חתימת הגמרא, 

חה"ד mon — on‏ הדור. 

חה"מ חכטי הפבע. 

man Sm‏ הכנסת כלה. 

חה"ל חלין הוא לך. חובה היא ab‏ חתיכה 
הראויה להתכבד, 

| won חתימת המשנה, חילול המקום.‎ Dem 
המשנה. חכמת המזלות (חהמיז). חשן‎ 
השם. — המקום,‎ “on (סי),‎ (om) המשפש‎ 
חירושי המאירי.‎ 

חהינ. חכמי הנוערים, חכמת ההנדסה. | 

(om) הסיקרא‎ en חהים‎ 

חהיע soon‏ העולם, חתימת העדים. חשבון | 
העדים. 

חהיפ חכמת הפרצוף. 

חה"צ המאת הצבור (חיצ). 

ההק חכמת הקכלה. חיבוט הקבר חיות 








הקורש. 
Wem‏ חצרות השיר (ס'), חשבון ‚non‏ 
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m 


חבצלת השרון (פ'). חוט השדרה (חוהיש), 
חלול השם. 

‚son nenn חהשים‎ 

חהתיכ (חכהית). 

חיו חפ on ‚oben‏ וחלילה. חלילה ‚om‏ 
pn‏ ונתחזק, חי וקים (ת'). חקירה ודרישה, 
חוקר ודורש (חויר), חפרות ויתרות (חויית), 
חי ונושע (ס'). 

ken‏ مود nom‏ (פי). 

חוא"מ חסידים ואנשי מעשה. 

חויב pam pm‏ בתורה (חאיב), חולדה 
וברדלס, ‏ חכמה Ton ‚nam‏ ובינה Am‏ 
ובקי. 

חוביא חזק ואמץ בתורה אמן. 

ern) חובה"מ‎ 


חוב"צ aa‏ ציון. 

Ton rm‏ וגבורה. חכמה ונבורה, — ונרולה, 
חסדים וגבורות (ק'). 

Tun‏ הלב van‏ חוקר ודורש (m)‏ חות 
רעת (ס'). 


عدم חלה non‏ הרלקה. חוכת הלבות (ern)‏ 
(ס'), חול המועד (חהימ). 

חוה"נ. חוקות הנויס. חוקת un‏ 

חוה"ט חש הטעס (חהיש). 

חוה"מ חל yon‏ (חהימ). חיש המשוש: 
חוני המענל, 

‚no yon חול‎ bonn 

bromm‏ חל המוער פסח. 

חוהמשים חול yon‏ של סכות. 

חוהמשיפ חול המוער של ‚non‏ 

חוהיג חולי הנופל. 

חוהיר חש הויח. -- הראות. 

חוה"ש חוש yon‏ חוט השדרה (חהיש), 
חומ wen‏ (ס'). . 

חוז"ל חזר לראש. 

mem‏ חד וחר. 

חויט חוכא וטלולא. חוכא ואטלולא. 

"m‏ חות יאיר (פ') (חיי). 

חוי"ל חק ויאמץ לכך. 

(m) חפר ויתיר, חסרות ויתרות‎ mem 

Sm‏ חתן וכלה. 


ותל 


‚mb זמן תורה לחוד, זמן תפלה‎ Dont 
זתלייל זה תפארת לבני ישראל לנצת.‎ 
זכרו תורת משה (פי). זמן תפלת מנחה.‎ Dont 
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חיר 


זתיע jor‏ תפלת ערבית. 
jer went‏ תפלת שחרית. 


ח 


م חלק. — חלקים, mean‏ — חכמת, 
חלון, חומש. ‚nam‏ חודש. ‚mon ‚Son‏ 

חיא חיי ארם (ס'), חכמת אדם (פ'), חידושי. | 
אנדות (ם') ‏ (חדיא), חיזוק אמונה زم 
חומת אנך (ס'), חכמת אברהם (ס'), חד | 
אמר, חכמים אומרים, חודש אלול, חלק א', 
חזקת איסור (am)‏ חנן אלהים (ס'). 

חאיא מפבביח חקה אין אדם מעיז MD‏ | 
בפני בעל חובו. 

חאהיר הפא אדפ הראשון. 

חאיה חסירי---חכמי אומות העולם (חאה"ץ, ‏ | 
חאיע). חלק אכן העזר (חאיע), המא אדם 
הראשון (חאדהיר). 

ص חפת אליהו son‏ (ס'). ! 

חא"ח חלק אורח חיים (men)‏ 





חאיכ Dan‏ אין כסף. 
חאיל חייב ארפ לומר,. — לברך (חאליב). : 
חאליב pr‏ אמץ לעד בתורה. 

חאימ חלק אלוה ממעל. 


חאיר חופת אליהו רבא )6'(. 0 

חיב won‏ בבל. jan,‏ בראשית (חביר). חזור , 
בך. חיי בשרים (ס'), חרבן ma‏ חרבן 
دنم חש בראשו (van)‏ (חביעיב חש ן 
בראשו יעפוק (ana‏ | 

near‏ חובן בית ראשון (חביר). 

Tan‏ הכמה בינה רעת (ק'). 

مومه na jan‏ המקרש (חבהמיק). 

חביו yon‏ בתורה ומעשים. חכמה בינה احرص | 

| בחדר, חנניה.‎ Sum בקור חולים,‎ man mean 
| בן חזקית.‎ 

١ חזמץ כן יין.‎ won 

חבייב חש בראשו יעסוק כתורה. 1 


חביכיג חשמונאי בן pr‏ כהן Sm‏ 

חביית wa abn‏ יין תכלת. 

חביכ mern‏ בכשרים (חנכיש). 

חבליי pn‏ כתורה לאורך ימים, 

חבליו חוק בתורה לאורך ימים ושנים. 

חבליט חיי בשרים לב nord‏ 

(en) חי כןמקיץ(פי), חולי בני מעים‎ van 

חבים חכמת בן סירא (ه) (בים). 

חביע חולין בעזרה. 

Bryan‏ אשיש yon‏ בערב פסה IX‏ שש 
שעות. 

חביפ חייב בפשיעה, yon‏ בפסח. 


ו חביק חברת בני קורש. 


חביש חוכן دم sw‏ חל בשכת (חיב). 


nn man,‏ בתשובה, חפץ בתורה. 


am‏ طحم נלות. חצי بكم חד נריא, חום 
נמור, חמרה נגוזה (ס'), חלק נרול. 
Sam‏ חתימת נמרא בבלית (חנביב). 


Som wann |‏ נומץ בו bio‏ (ופנייג ופורץ 


pr ישכנו נחש), חלב تددم ביצים‎ m 


, 


ab) בצלים שחליים‎ nam חלב.‎ van : 


יאכל אדם אחר הקזת דם), 

an‏ חתימת נמר דין. 

חגוליד חר يده ולא د 

win‏ חרשים נם ישנים. 

חגית mm Ton Dom‏ תפארת נצח הוד 
nor‏ מלכות cp)‏ 

חגית Ton‏ גבורה תפארת (م). 

חגת"מ جمد גבורה תפארת מלכות (ק'). 


| חיד חלוקא דוכנן, חות דעת (סי), חלש 


רעתית. 


oh 


بطم זכר לטיט. 

זלייב זכותו לעד ען בעדנו. 

זליימ זכר ליציאת מצרים em)‏ 

זללהיה رودن לברכה לחיי העולם ar‏ 

:كمد حدم — זכר למעשה בראשית. 

זלמיש זמירות למוצאי שכת, 

זליע. זכרונו לחיי עד, — עולם. 

זליפ זכר לפפת. 

u m - 

זכרו לברכה קרוש צדיק nme‏ 

זלשיב (ולשליב ה 

זלשליב זגין לארם שלא. (an) wos‏ 
(ואחלאיב ואין חבין לו אלא בפניו). 

anno pr Der‏ זרע מלוכה (והים). 

זמביד זרע מלכות na‏ דור, 

זמבינ ז' מצות בני در 

‚Ron זמן‎  )ר(יגמז‎ 

זמה"ב זקן ממוא האמור תורה (זמהאיב). 

זמהית זה מן התימא, 

זמיז זה מזת. 

WEIN BD fat‏ נשים נזיקין קרשים 
ano‏ 

זמעפביד זקן ממרא על פי בין דין. 

DDr‏ ז' מיני פורענות. 

זמ"ק זה ممه קנוות, 

זמייש זה מה שאמר, -- שאמרו (ומשיא).. | 
— שכתב (ומ"ש). 

am זנ‎ 

זכוזליח וה mans‏ וזה לא ‚son‏ 

banar‏ זה נותן مره לדבריו, 

bear‏ זכר נשיאתו (נשמתו?) לברכת. 

זים זי ספירות (ק'). זה סוד. 

rot‏ זה סוד تحرط 

זסיע זה סור ‚pay‏ 

זסגיע זה סור נן עדן. 

זסשריץ (ממוצא השנים) (די). 

זסית ז' ספירות תחתונות (ק'). 

זיע mm‏ זכר -- זכרון עולם. 

זעהיא וקני עס הארץ. 

זעיז م על זה. זה עס זה זי על ז'. 

Spt‏ זמן עצי כהגים. 
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mm 


זים ” פעמים. — END‏ זה פירוש. פירושו. 
זמן פדיון. rar‏ مم 

זפיה. זה פיווש הכתוב. 

:8" 5 פעמים ז', 

זצויל זכר צדיק וקדוש לברכה. (וצוקיל 
זצוקליב). זכר צדיק וזרעו לברכה. 

זצוקליא זכר צריק וקדוש לברכה אמן. 

זצוקליב זכר نادم וקדוש לברכה. 

זצוקללהיה זכר צדיק וקדוש לברכה לחיי 
העולם ‚war‏ 

baut‏ זכר צריק לברכה. 

זצלהיה זכר צריק לחיי העולם mar‏ 

זצקיל זכר צדיק קדוש לברכה (וצקליב). 

זיק זקף קטן (די). זרע مم זרעא קייסא, 
זרע קדושים. זרע mp‏ 

זקיג = تعر קבוץ גליות. זקף גדול (די) an)‏ 

זקיד ‏ קוקין תורא, 

זקוא"ל זכר קדושים ואדירים לכרכה. 

זקוציל זכר קרוש וצריק לברכה. 

رم זכר קדוש לבוכה. 

זקיג | זע קיים נצח, 

var opt‏ וכר קדוש נצח שלום משכבו 
‚mm‏ 

זקציל זכר קדוש צריק לברכה. 

זקיש זמן קריאת שמע (ומקיש), 

זקשש"ש זמן קריאת שמע של שחוית. 

זיר جم רענן (סי). זבחי ריב (ס'). 

זריק. זרע קודש — קדושים (Pr)‏ 

זש וה שאמר, -- שאמרו (וש'א) ‏ — 
שכתב (ושיכ), וה שנאמר ma aan)‏ 
שמואל (ס'), זבחי שלמים. 

זשיא זה שאמר, -- שאמרו (u)‏ 

זשיה זה שאמר הכתוב. 

זשינ וה שנאמר (ויש), זוהמו של נחש, 

‚may שלמי‎ mar זשיצ‎ 

זשית וקן ששכח תלמודו (וששית). 

مجر mar‏ תוועה, ‏ זמן תפילין. זמן תפלה, 
זי תחתונים. ז' תקונים (ק'). 

זתיה זה jan‏ הכתוב -- הדברים, ואת 
תורת האדם )6'(. 

ment‏ זקני תלמידי חכמים. 


40 m 


Yon amt‏ אנפין נוקכא (ק') (ואיו), 

זיז ה את זה זה אחר ‚m‏ זה אל ‚m‏ 
זמרו אלהים ‚nor‏ 

זאכיש זה אוטר כולה שלי, 

7 זכור دم (ת'), זמן במה. זרע ברך (ס'). 

Nat‏ זכור ברית אברהם (תי). 

זביב. ז' בנינים בו (די). 

זבדיו vor‏ בי ריר וכייו (סימן הפסקות) (ל'). 

أ זוע ya‏ 

זביע  m‏ בפני עצמו. 

זבעוזביע זה כפני עצמו זה בפני עצמו. 

at‏ זיל בתר רוכא, זרע כרךדאשון (م). 

זבייש. تدم שמואל (פי). זרע ברך שני (0). 

זיג וקף נדול (ד'). 1+ גברא, זה גובר, 

pam yı 

דר (וקיד), 

זרביג (שדבינ). 

זדדוה"ז 7 DD‏ ד' אצבעות ד' מפחים 
ו' אצבעות ה' טפחים ז' אצבעות (מדת 
לחם ‚(onen‏ 

ber‏ זו דומה לזו. 

זיה זיו השכינה, ‏ זה הדבר: -- man‏ = 
הדין, ‏ — ‚pm‏ — האיש (em)‏ = 
mn‏ זה הוא. זוכר הברית (arm)‏ זקני 
mn‏ זוהר הקדוש )10( (זוהיק), ומרת 
הארץ (פ') (והיא), 

זיה אליי זה השלחן אשר לפני كر 

זהונבוקיב זכר הגרית form‏ בבריתו 
וקים במאמרו. 

mager זהיז‎ 

ab הוא‎ man ben 

זהלצייב. זה השער vb‏ צריקים יבואו בו, 

جنم זרע המלוכה. -- זרע המלכות (en)‏ 

זהעיי. זה היוס עשה "יי (נגוניב. ננילה 


ונשמחה בו). 

זה"ק ז' הקפות, זוהר הקדוש (D)‏ (דהי 
זוהיק). זרע הקורש. 

זהיש זה הוא שאמר (והשיא), — שאמרו, 
-- שכתב (wm)‏ 

זהיית ואת התורה. 


זואצליז ד ואין צריך or‏ 





ליח 


(mn) (10) החדש‎ m זוהיח‎ 

mmmt 

am‏ זה זה בודק. 

m‏ וה וזה لحم 

זוי זב ומצורע. 

זוינ זעיר (אנפין) ונוקבא (ק'). זכר ונקכה. 

ردم זול וסובא. 

זויש זכור ושמור. 

זושב"א זכור ושמור בדבור IR‏ 

זיז זר זהב (5). 

זי זכאה חולקיה. — חולקהון. Sm‏ חרש 
(פ'), ז' חדשים. זמנא חדא. 

זחאיר זה חלק ארס רשע. 

זהאריט ונא"מ זה חלק אדם רשע מאלהים 
ונחלת אמרו מאל, 

זחיו نمم חלב حدس 

זמה*ע שבעה מובי Aa‏ 

זי זרע ישראל. -- יעקב. — יהודה, Amar‏ 
ישראל. 

mr‏ ז' ימי אבילות. 

Sr‏ ימי בראשית, 

זיה*ח ז' ימי החופה (m)‏ 

(a) ז' ימי המשתה‎ Dem 

זיל זכרונו יהי לברכה. זכותו יעמור לנג. 

رمم זכר יציאת מצרים (זליים), 

זייע זכותו ינן bp‏ זכרונו יעמוד עולם. 

זיעיא זכותו ינן עלינו אמן. 

0د זכרי כהונה. זה כפרתי. 

Kar‏ זכות אבות (א). 

rar‏ זה כנגד זה. 

best‏ + כוכבי לכת (שכיל). 

זל זכרו — זכרונו לברכה. זכור למוב. זה 
mob‏ זכר לדבר. זכר לחרבן (ולית), 
זכרנו לחיים (ת') (ar)‏ 

זלא"ל رودم לי mon‏ مردم (וחעכיר 
וחוסה עלי ‚(Tom ana‏ 

זלהיה mar‏ לחי העולם הבא (וללהיה. 
זלעיה), 

זליז זה לזה. 

رطم זכרנו לחיים (דל), ‏ זכר amd‏ זכר 
לחנינה, 


ועעיל 


ועעיל pen‏ לקמן. -- לעיל, 
ועפיא ועל פיהם אמרו, וער פרוטה אחרונה. 
TEN‏ (עפיז), 

ועיק ועד קשה. 

ועיר עוד ומ 


ועיש תיין שס. ועד שלום. 

ועית ועירוכ תבשילין. — תחומין. 

ועית ועיח \ועירוכי תחומין ועירובי חצרות 
(יעב"ץ), 

ופ"א ופירוש אחד, -- אחר. ופרק אחד, 
ופרשה א', ופעם א', ופסוק ‚rar‏ 

ופני-ן ופורץ נדר ישכנו נחש. 

ופסיד ופוקי דומרא. ופסק דין. 

ופעס-ש ופרוש עליט סוכת שלומך (ת'). 

וצא-ל run‏ אתה לדעת. — (לכתוב). 
-- לומר, -- زوجم — להבין. 

וצבמיט וצריך ביאור מהאי מעמא (יעבין). 


וצהוציצ וצדוק הרין וצרקתך צרק(יעכיץ). ‏ | 


וציל un‏ לומר. — לקרות. — לכתוב. 
-- להבין, --- לפרש, — להיות.--- למחוק. 

וצליד וצויך ger‏ -= وص 

וציל דסיל וצריך לומר דפבירא ‚mb‏ 

וצלהית an‏ להתענות. 

רצענ וצריך עיון נדול. 

pm 

دم ו' קצוות. ואני קראתיך. 

וקי"ל וקייטא לן. 


וקל וקל להכין. וקשה לי. וקשיא ליה. 
וכמדש וקכלת מלכות שמים. 


ז' vn‏ (ס'), שבעה. זמן. ‚DOM‏ זהובים. 

דא זכות אבות (זכיא),  pr‏ אברהם (ס'), 
זרע אברהם, זעיר אנפין (ip)‏ זה אומרו-- 
אמר, -- AR‏ 

זא-א זה אומר OR‏ 

זאא"מ זה אומר אני מצאתיה. 
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| וקמיש mama‏ וקכלת מלכות שמים تددم 
התורה ray)‏ 

וריא ردي 

וראב"ש (ראביש). 

ורדיא במיכ וריר אנודרהם כמחילת כבודו 
ar)‏ 

ור"ל וראיה לדבר. ורצה לומר, ורחמנא לצלן. 

ורימ pam pon‏ مجر 

م ורכנן مدت ורכגן פכוראי. ורכי סעריה. 

וריע וני رمدم ורי עמרס, 

ושביי ושמרו בני ישראל. 

ושיד ושאפ דכרים, ושפיכת דם, — דמים. 

ושמינ ושנשתא ממילא נפקא. 

וש" ושם נאמר, ושס נסמן. 

ושעכ"י ושלום על כל ישראל. 

ושיפ ושאר פופקים. ‏ — פרושים. 

ושיר ושלום רב, ושם רע. 

ושיש ושא שלום. ושלום שני, ושנולת 
שועל, ושבת שירה. 

ותב"צ ותירוצו בצדו. 

Som‏ וזה תוכן הכתוב. 

ותותויצ ותשובה ותפלה וצדקה (ת'). 

| ותטוים ותן טל ומטר (ת'). 

| ותל ותרצה לידע, ותהלה לאל, ותערב 
לפניך (ת'). ותלמוד לומר, 

ותלים ותו לא ro‏ 

ותיע ותניא עליה. 

ות"ת ‚san sam‏ ותלמור תורה, 

ותתכיכ ותלמוד תורה כנגר כולם. 





د זה אומר 003‚ 

זאבוזאיב. זה אומר בכה וזה אומר ددص 

זא'ב ולבייא זכור את בוראך. והצנע לכת 
ביראת אלהים. 

זאה"ל mar‏ אותו האיש לטוב. 

זאו זה אליואנוהו. זעיר אנפין ונוקבא CP)‏ 








ולעיח 


ולעי ולענין חדש. 

ול"פ ולא פליני. ולכן פירש. 

וליצ ולא צריך. 

ולציל ולא צריך לומר. 

ולקליל. ולא קדשה לעתיר ادير 

ולקימ. ולא קשי mo‏ 

וליר. ולשון רבים. 

וליש ולא שייך -- שכיחא, ולא ‚now‏ 

ולית ולא תימא, ולא תעשה, ולא ‚mon‏ 

ולתשוי ולתשוכה. 

ומיא ומדרש אנדה. 

ומאיל ומידי אחוינא לא 

ומאמ N‏ אני מקיים. 

ומבהיח ומכרכין oma‏ 

ומיד ומאן דאמר (מיד). 

ומיה ומשוס an‏ (ומשיה). וכן משמעות 
הלשון (וכמשיה). 

ומוי ומודה ועוזב ‚am‏ 

ומלייב ומקשה לכו יפול ברעה. 

וימ ומכל מקום. ומארי מתגיתין. ומשלוח 


מנות, 
וממייל | bon‏ מקום יש לישב. 
ומיש ומר פנו. 


ומיע ומעשר עני, 

ומעשימ ומעשים מובים (ומעשיט). 

ומפ"ח ומפני Don‏ (ת'). 

ומפיל ומפורש לעיל — לקמן. 

ומיר ‏ ומביא ראיה. 

ומיש ומה שאמר, שאמרו, שנאמר--- שכתב 
שכתבו, שנכתב, שנשאר, ומעשר שני. 

ומשאזיל ומה שאמרו זכרונם לברכה. 

ומשיה ומשום הכי (משיה). 

ומשל ומי שרי למימר, ומה שאמר לעיל, 

ומת ומאן van‏ ומחן תורה. 

ומתבהיב ומתענין שני וחמישי שני. 

ומתחליה ומתחילין להתענות. 

ומת"ל non‏ תלמוד לומו. 

וניב ונכתב בצדו (a)‏ 

ונימועיה ואנחנו נכרך יה מעתה ועד עולם 
הללויה en)‏ 

וני ונראה לי, ונפקי gb‏ ונאמר להלן. 
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ונלייע ונראה לפי עניותי. 

ונלעיד ונראה לפי עניות דעתי. 

ונלשאיצ ונראה לי שאין צריך. 

ונימ ונפקא מניה, — ‚Mb‏ 

ונפ"ש ונשלמה פרים שפתינו. 

וס' וסיעתיה KO)‏ 

וטיא ופכרא אחות. 

וסיה וסך הכל. וסכוס han‏ 

וסכהים ופכת כל הסבות. 

וסיל ופגירא mb‏ -- להו. 

لمك ופדר עולם (ס'). 

mp ועי‎ 

ועיא ועוד אמר. — אמרו. וענין אחר, 

ועא"א ועכשיו אני אומר. 

ועיד ועל דרך. ועל רא. ועל רבר. 

ועדיז ועל דוך זה. 

ועדזיא ועל דרך זה or‏ 

ועיה ועל הכל, ועץ הרעת (ס'). ועם הארץ, 
op‏ הכולל. 

ועהיק ועיר הקודש. וענודת הקודש. 

ועיז ועבודה זרה. ועל um‏ ועוד זאת. 

ועזיא ועל זה on‏ 

ועזינ ועל זה נאמר -- נראה. 

ועיח ועירוכי חצרות. 

مه ועדים חתומים מטה. 

ועחשחיע ועל חמאים שאנו חייבים עליהם. 

mp‏ ועל ידי זה. 

sep‏ ועל ירי כן. 

ועיכ ועל ‚ob‏ 

ועכיז op‏ כל قم op‏ כל ‚m‏ 

ועייל ועוד יש לומר — להקשות — לפרש, 
pay‏ לעיל. ועיין לקמן. 

ועכ"פ bp‏ כל ‚one‏ ועוד دمح פעמים. 

ועיל וער לחנמים (م). 

ועמשיל ועיין מה שכתבתי לעיל -- לקמן. 

ועמשיע yon‏ מה שכתב עוד. 

ועינ ועוד (ראה — נאמר -- נכתב. 

ועניל ועוד נראה לי. 

ועסיח ועיין ספר חסירים. 

ועיע ועיין עוד. ועל ap‏ ועד עולם. 

ועעיא ועוד ענין אחד -- AR‏ 


תעל 
ועעיל רעי עור לקמן. # לעיל. 
ועפ"א ועלפיתם ‚non‏ ועד פרוטה אחרונה. 
ادبا (עפיו), 03 
on‏ 
ועיר ועוד in‏ 


rm ועיש‎ 
וט‎ mm nm 


ועית nyı‏ תחנו ١.‏ 
1 7 תחומין ועירובי חצרות 

"א ופיחש 20 

ופרשוה א', ופעם אי, داكيو 0 
?728 ופורץ גרר ישכנו oma‏ 
an‏ ופסוקי רומרא. poor‏ רין. 
ו ופרוש עלינו פוכת שלומך (ת), 
צא" m.‏ אתה לדעת, — (לכתוב), 
- ° -- ووم — להבין. 
ست וצריך ביאור מהאי מעמא (יעביץ), 
nn‏ צרק (יעכיץ). | 
ו ד فاق -- לקרות. --- לכתוב' 
re‏ זבין: — לפרש. -- להיות --- ל 
ד וצריך לדקרק: -- לרייק. mr‏ 
bon .‏ וצריך לומר דסבירא mb‏ 

\ וצריך להתענות.‎ NT: 

mn‏ עיון גרול, 
AZ‏ 
קצוות, ואני N‏ 
ver‏ ص Tr‏ 
הבין. וקשה לי, 
זלת fa‏ שמים. u‏ 
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vr 


וקמיש ובה"ת וקכלת מלכות שמים וברכת 
התורה ray)‏ 

RD וריא‎ 

WIRT‏ (ראביש). 

ורדיא במיכ וריר אנודרתפ כמחילת כבודו 
ar)‏ 

bon‏ וראיה לרכר, ורצ לומר, ורחמנא לצלן. 

ורימ pon‏ רצון مك 

ורי ורכנן פברי, ורכנן סכוראי. ורבי פעדיה. 

וריע جد עקיבא, ור' עמרם, 

ושביי ושמוו בני ישראל. 

ושיד ושאפ רברים, ושפיכת דם. — דמים, 

امد ושבשתא סמילא נפקא. 

ושינ ושם ‚nom‏ ושם נסמן. 

ושעכיי ושלום על כל ישראל. 

ושיפ ושאר פוסקים, — פרושים. 

ושיר ושלום רב, ושם רע. 

ושיש ושא שלום. ושלום mw‏ ושנולת 
שועל, ושבת ‚mw‏ 

ותב"צ ותירוצו בצדו. 

ותהיכ וזה תוכן הכתוב, 

ותותוייצ ותשובה ותפלה וצרקה (ת'). 

ותמומ ותן טל ומטר (م). 

nem bean‏ לידע. ותהלה לאל, ותערב 
לפניך (ת'). ותלמור לומר. 

ותלים ותו לא mo‏ 

Ya‏ ותניא עליה. 

ות"ת ותנא san‏ ותלמוד ‚man‏ 

ותתכ"כ ותלמוד תורה כנגד כולם. 


בכה. 
ומר ددم חה אומר בכה. 
נור את aa‏ והצנע לכת 


ז האיש לטוב. 
am‏ זעיר אנפין נוקבא (ק)- 


וה"ל nm‏ 
והליל جم 


והלימ והלכי 


nm והליש‎ 
am som 
vom vom 
am) והניא‎ 
um והנים‎ 
והים והיא‎ 
om سم‎ 
והפברייח‎ 

INDEM 
sm nm 
ודא וה א‎ 
וזאיב וזה ו‎ 
tan fern 
חאו‎ am 
Im וזהיד‎ 
וזהיש וה‎ 
ו‎ mom 
וזל וזה לל‎ 
וזמיב וה ג‎ 
m וזמיש‎ 
ו‎ man 
וזים וה פ‎ 
Im aan 
Immon 
n וזסמיש‎ 
וה ו‎ yon 
don pm 
dm zen 


١ וזתיה(כ)‎ 
וחיא וחנם‎ 
m Dam 
mm nm 
וכאני‎ m 


كم 


pm‏ ויש פוסקין عن 
ya) Dane‏ 
ויקהל 


ויקרא co) un‏ 
והל ויש ראיה לדבר. ויהי רצון לפניך. 
וירים ווהי רצון מלפניך. ויפק רצון so‏ 
וריש וירא שמים (em)‏ 
لسر ויזנתן ‚ann‏ 
וית"ל دمر לך (). 
וכ' ‚ann‏ 
וכיב ונתיב ‚ana‏ 
san‏ וגל u‏ دصر 
a‏ حرم וכל ar‏ 


| וכל דדטי‎ mb — ab non וכדיל‎ 


וכדיש וכל דכר שורש. 

ana‏ לבעהשיט וכל רכר תוקף נתון 
לבעל השמר. 

וכיה ונתי התם. וכן הוא, וכך הוא, 

וכה"א וכן הוא אומר, וכך היה אומר. 

וכהבמיר וכן הוא במדרש حدم 

וכהיג וכהאי ‚nam‏ וכהן נרול, 

וכהדיל וכל הדומה לו. 


וכה"מם וכל המפרשים. וכך היה AMD‏ -- | 


מנהנם. 
וכהנ וכן הנוסחא. 
DIT‏ וכן הוא لاقم ספרדים. 
וכהיע וכל העולם. וכן הוא עיקר. 
וכהיפ וכל הפוסקים. 
וכו וכוליה. 
تكد וכיוצא مد 
0 וכיוצא בו אתה אומר. 
DR‏ כפור. 
וכייר וכן יהי 
וכיכ וכן כתב. וגל دز 
bar‏ וכן ליתא, r‏ 
Dal‏ וכל מקופ. ja‏ משמע -- מנואר — 
מפורש, וכן מצאנו. 


= וכן משמע בלקוטי هحدم (ם'), 


הכמ . משמעות הלשון. 
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| וכמיש וכן כל מקום שאמר, וכמו שכתוב 
(wen)‏ 

| וכמשיא וכמו שאמר. 

Pe \‏ ונכ נראה. וכן נוהנין. 


| וכנבכ"ם ונן נקוא בכל מקום. 
וכ'פ וכל פעס. וכמה פעמים, וכן פפק. 


וכפוים וכל פעם ופעס. 
וכציל. וכן צריך להיות — לומר — לפרש 
| | -- לתרץ. וכן צריך לכתוב. .> 


וכרית וכראשי תיבות, וכרבינו תם. 
וכיש וכל שכן. וכלי שני. 
مسوى וכל שכן יש לתמוה על מה 


الود וכי תימא — תאמר, 
וכתיא וכן תונם אונקלס. 
וכתהים וכי תימא הני yo‏ 
וכת"י וכן an‏ יונתן — ירושלטי. 

| וכתי' וכתיב. 

וכתעיד וכי תעלה על דעתך. 

ולבסמים ולנפוף wo‏ סבר (מעמים). 
וליד ולאו דוקא. ולא דמי, ולא רקדק, ולא 


רק (ולריק). 
+ ולדהיג ולרכרי הנמרא — הנאונים. 
ולדזציל ולרעת זה mn‏ לברך ray)‏ 
| ולדיח ולדגרי חק 
ולדיק on)‏ 


ולדרזיל. جود רכותינו da‏ 
ולהשיותעביט ולהשוטע יונעם ותבא עליו 
ברכת טוב. 
ולזיא ולזה אמר — ‚mar‏ 
וליח ועד לחכמים (ס'). 
ולכי ולכן om‏ -- ולכך. 
| ולכיע ולכולי עלמא. 
ולמיד ולמאן ראמר, 
ולממיב ולמוצאי ט' באב (ולמוטיב). 
ולמיל ולא מצי למימר -- לומר, رطمم לי. 
וליג ולי נראה. ולכך נאמר, 
ולפי ערכי, 

ולעאיח ולא עס ארץ ‚von‏ 
ולעיד ולפי עניות רעתי (ולעניר, ולפעיר). 
ולעדינ ‏ ולפי עניות דעתי رصم 





והיל 


mm וה"ל‎ 

והל"ל mm‏ לו לומר, והוה ליה למימר, 
והל"מ והלכה למשה ‚soo‏ 

en) והושיענו למען שמך‎ wem 
מובן בנקל,‎ mm והמיב‎ 

והמיי והמשכיל יכין. 

והניא (הנ"א), 

ho והני‎ Dam 

והים והיא סכתו (ת'). 

וה*פ והכי פירושו. והכי פסק. 
והפברי"ח והפותח בלי רשות ירקרנו חרב. 
והפברי" והפותח בלי רשות ישכנו נחש. 
וה"ת ‚ran am‏ והאי an‏ 

וזיא וה SO‏ 

וזא*ב וזה אומר בכה. 

וזאייז חה את זה. וזה אומר זה, 

(am) הברכה‎ an Sm 

וזהיד ה הרין. 

וזהיש וזה הוא שאמר, -- שאמרו. 
וזהשיח ווה הוא שאמרו חכמינו, --- חכמים. 
וזיל m‏ לשונו. 

וזמיב וזה מונן בנקל. 

וזמיש זה מה שאמרו, 

וזמשיח וזה מה שאמרו חכמינו (חכמים). 
mom on‏ — סימן. -- סדר, 

Sm mo mm yon 

mon‏ וזה פוד הכתוב. 

וזסמיש וה סור מה שאמר, 

וזסיע וזה פור עמוץ. 

gen pen‏ פרעון. 

וזפ'ג I‏ لك 

וזפה"כ וזה פירוש הכתוב. 

וזקיל וה קל להבין. 

ודש וזה שאמר. 

וזשיה וזה שאמר הכתוב. 

וזשיע וזה שאמר ‚my‏ 

וזתייה(כ) וזה תוכן הכתב. וזה תוכן הדבר. 
NT‏ וחכמים אומרים, וחד אמר, 

cn) וחן בשלס סונו‎ pam 

ויח וחוזרת חלילה.. 

yon ran vn‏ سردم 





vn 


arm‏ וחפץ יי בירו יצלת. 

וחיהיק וחיות הקרש. 

‚an וחרפ‎ hm 

ma לזרים‎ om וחל"ב‎ 

וחלבחדריג ‏ וחרפ ab‏ دصدم דרבנו גרשון. 

וחמוה"ק (חמויק). 

וחמויק (חמויק). 

ומו"ם ותן טל ומשר (ת'), ומומאת מת (ומימ), 

וטלמית ופוג לב משתה ‚ron‏ 

pro)‏ ופלית קטן. 

N‏ ויש אומרים — אוסרין. ויורשין אחריד. 

ויאבתשיה ויש אוסרין בתשמיש ‚mon‏ 

ויאלמים ויש אם למפורת. 

man‏ ויהי ددمت הארון (ת'). 

van‏ וחפץ ייי בירו יצלח, 

וינ ויש נורסין. וירדו נשמים. 

ויהיב שניר דמעתיו مد יצוק הקשן دز 
שמואל נטריה רחמנא דמן עכו תבגה ותכונן. 

ויושיע וישמן ישורון ויכעט שמנת May‏ 
(שליה). 

ern‏ ויכאני חסרך 

וייח ויש חולקין, ויראת חמא. ויוצאי חלציו. 

ויטבג"ע om‏ מוב בנן עדן (יעביץ). 

וימיל ויש פעפ לדכר. 

ול = וש לישכ -- לומר — להוסוף 
לבאר — לחקשות --- לדקדק (ויליר),. ויש 
להקל (mn)‏ -- להחמיר, ויתן לך (ת'), 

ויליב ויש ah‏ בדוחק. 

ויייג וירדו להם נשמים. 

ויליד ויש לרקדק. 

וילעזבשהיד ויש לסמוך על זה בשעת הרחק.. 

וימ וש מפרשים. 

‚rom ויש‎ mon 

וימשיא ויש מפרשים שאמרו. 

וימשא"א ויש מקומות שאין אומרין. 

וייכ ויהי נועם (תי). ויש נוהנין. 

bean‏ ויש pam‏ לזמר — לקרות — לתקוע 

להתענות, 

ויים ויש סותרין, ועשר ספירות (ק'). 

ויעיל ויחי עוד לנצת. 

ויעיש ויעוין שם. 


₪ 


em 


)53 וכנמרא مدي 

ובדים a‏ مون 

וביה ויהי בנפוע הארון (am)‏ 

ובה"ב וכית הבחירה, 

ובהימ ונעות הרע ‚app‏ 

ובהיר ונהושענא רכא. 

ובהיש par‏ השמשות. 

pm‏ וכזוהר הקדוש (ס'). 

ובזיח a‏ חדש (ס'). 

ובחזויכ ונספר חיים זכרנו וכתבנו. 

ובחיל (וכחויל) تدصر לארץ. 

ובחגזו*נ וגספר DM‏ נזכר ונכתב. 

ובמיי וכפכול ar‏ 

וביהיש וניוס pa) ‚nam‏ השמשות. 

ובייט וכיום טוב. 

MEI וניום‎ II 

וביכ וגוכת Dam‏ וב' כוללות (יעביץ). 

ובכיא ונכל אחד. 

ובכאו-א וככל אחד ‚arm‏ 

ובכימ ונכל مجم ונכמה מקומות, וככסף 
משנה co)‏ 

ובכיע ונכל ענין. 

ובכתיפ ונכן תן (ת'י). 

ובליא ו 

ובלאיה ונלאו הכי. 

ובליג וגא לציון נואל cn)‏ 

ובלגיב וכלי دام 

ובלקיפ וכלקוטי pre‏ (פ')- 

וביל שאליל וגלכד שיכון את לבו לשמים. 

ובמיא וכמנן אנרהם (ס'). 

ובמסיג ‏ ובמסורה ‚nam‏ ובמסכת סופרים 
נרסינן. 

ובמסיק וכמפורה ‚np‏ וכמספר קטן. 

ובמקעיה ונטספר קטן עס הכולל (יעביץ), 

ובניא וכגוסחא אחרינא, ובני אדם, 

ובנאיה ונוה נבוא אל הכיאור, 

ובניר (בניר), 

ובסחיל on won‏ לאברהם. 

ובסים mon‏ סיטן. 

ובעה"ח וגאתי על החתום. 

ובע וג' עונות. 





vom 


ובעמ ובעל עשרה מאמרות (פ'). 

ובעיפ ובעל ‚no‏ 

ובפ' וכפרק. (וגפירוש). וכפרשת. 

ובפדר"א וכפוקי דרי אליעזר. 

لمم MEN‏ מלא. ובפרי מנדים (ס'). 

ובפפ"ש ונפירוש פרק שירה. 

ובציה ונצאת הנוכבים. 

BD‏ ובקונטרס יציב פתנם (יעב"ץ). 

ובק"ק ונקצת קהלות. 

וברב"ג | ונרכה בר נחמני, 

ובריה ונואש השנה. 

וברח ובראש חדש. ובראשי חרשיכם (תי). 

ובר"מ וברעיא מהימנא (ס'). 

ובשית וכפפר שערי תורה — תשוכה. 

ובת"י וכתענית ‚rm‏ 

ובתיצ וכתענית ax‏ 

וגאיה(ה) וגומרין את Shan‏ 

וגו' וגומר, 

mbon m‏ חסרים. 

וגעאיה(ה) ma‏ עליו את ההלל. 

ודיב mm‏ -- בזו. 

ודבל ודי ma‏ למבין. 

son an ודה‎ 

ודהד"ע ודגרי הימים דניאל עזרא, 

ודו"ק ודייק ותמצא bp‏ 

"= ודכולי‎ yon 

ודיל ודי paob‏ ודי לחכיטא, 

mon ודי לחכימא‎ Sm 

ודלי ורעת לנבון נקל, 

ודמיש ודע מה שתשיב. 

nn man ‚('D) העמודים‎ m ויה‎ 

והאיר והא אמר רבי. 

והא"ש mm‏ אם שמוע. 

והביע והב' ענינים. om‏ במאי עסקינן. 

והביק Nam‏ בהא קמפלני. 

Tem‏ והיכי דמי, והא دومع -- דאתמר, 
והיינו דכתיב. 

והדיא והכל דכר אחד. 


mm |‏ והוא הדין. 


והי והוא הרין נמי. 
והיט והאי מעמא. 


ann) 

וא' ואמר, ואמרו (ואמי). 

ואיא ואני אומר, ואי אשמעינן. ואי אפשר, 
ואס אמר, ואין אומרין. ואי „MER‏ 

ואיא אאזא ואין אומרין אל ארך ‚DIOR‏ 

ואיא איה ואין אומרין אב הרחמים. 

וא"א ובריח ואין אומוין וכראשי חרשיכם. 

ואאיז ואדני אבי זקני. ו 

ואאיל ואפ אין לו. 

וא"א שמיל ואין אומרין שיר מזטור לאסף. 

ואאית ואין אומרין תחנון. 

ואביא ואי כעית אימא, 

ואבכיכ. (אבכיכ) pm‏ בכך כלום. 

IR‏ ואית נירפא: -- נרסין. 

ואגיב num‏ בקורת (م). 

ואה ואפילו הכי, ואי on‏ 

ואהיר ואלה הדכרים רבא. 

ואו ואומר. 

ואורית ואומר וכינו مع 

ואזיב ואני זאת ددمت 

ואזיל ואמרו זכרונם לברכה. 

ואחיו ואס חפ ‚oben‏ 

ואחיכ ואחר pP‏ 

ואחיכ YO‏ ואחר כך כאו עדים. 

ואמיב (אטיב), 

וא"י ואם יררו. ואורך ao‏ 

איג ואם יררו נשמים. 

ואכ"ח ואין כל חדש ann)‏ השמש). 

ואכמיל pm‏ כאן מקום להאריך, ואכתי 
מבעי م 

ואכסיל ואתה om‏ פלח לנו (ת') 
(ואכרסיל), 1 

ואיל ואין לומר, ואמר ‚mb‏ ואין mb‏ — 
להאריך, pm‏ להקשות -- לתרץ -- לחלק, 
ואם לאו, ואסור להרליק, ואזרו למעמייהו. 

ar — nor לא‎ om ואליא‎ 

ואליא TON‏ ואם לא אכל אלא כזית (war)‏ 


ו 





ובניב 


NDR)‏ אמיא ואם לא אמר אין מחזירין אותו. 

ואל"כ ואהבת לרעך دصو ואס לא כן. 

וא"מ ואין מותר — מחירין — מפסיקין -- 
מספידין-- מברכין ب מתענין, „RUND DM‏ 

וא"מ ימאויא ואין מתענין יוס מיתת אב ‚DM‏ 

ואימ ייצ ואין מתענין יאהרציים. 

ואמ"ל ואכתי מבעיא ליה (ואכמיל), 

ואימ עהיב. pm‏ מכרכין על הבשמים. 

ואמ"ש ואין מברכין שהחינג. 

ואניי מועיה ואנחנו נגרך יה מעתה וער 
עולם הללויה. (ת'). 

ואעיג ואף על נב. " 

ואעפיכ ואף על م دن 

ואפיה ואפילו הכי, 

ואציל pm‏ צריך ob‏ — לחש — 
להתענות — לנרך. 

ואיצ לגיר ואין צריך לגי ראשונות Pas)‏ 

ואציל עידיא ואין צריך לומר על ידי דנר 
אחר (יעביץ), 

ואיק ואתה קדוש. 

Der)‏ יתיי איג ואתה קדוש יושב תהלות 
ישראל אל נא (ת'). 

ואיש ואלה שמות (פ'). ואתי שפיר. 

ואשיר ואלה שמות רכה (ס'). 

ואית ואפ תאטר, ואל תעשה. ואל ‚nonn‏ 
ואני תפלתי (ת'). 

ואתיל om‏ חמצא ob‏ ואי תקשי לך, 
man om‏ 

וא"ת ליעיר am‏ תפלתי np gb‏ רצון(ת'). 

RS)‏ וכארץ ישראל. 

וביב لاد تددم ו' בניניס 20 

ובביה וכבית המקדש -- המדרש (ara)‏ 

ובבה"כ حدم הכנפת. 

ובבהית וככית התפלה. 

ובב"י تحدم ישראל (ס'). 

ובגיד pa‏ ص 

ובגיכ וגנין دل 


جم שילה 


جم שליה הקדוש שני לוחת הברית )0(. 
הר (ה"ר) הושענא רבא.. 
INT‏ הרב ר' אליהו בחור. 
הראביד مده د אכרהם בן דוד --דיאוה, 
הרב אב בות דין. 
הראביד דפקיק הוב אב בית דין דפה 
קהילה קדושה. 
הראביע החכפ ר' אכרהם בן עזרא (ראביע). 
הראים הרב ר' אליהו מזרחי. 
הראיש הוב OR UI‏ 
הריב הוצון בו, הרב ‚me‏ 
הרביה ההחום גרוך הוא. 
הרבהיט הרג בעל הפורים, 
הרביי הרג وم حم 
הריד הרג ר' דוד 
הרדיל הרב ר' דוד وحص 
הרדיק הוכ ר' דוד Snap‏ 
הריה הוחנת הלשון. 
הרחיו הקדוש ר' חיים ווישאל. 
jan ST‏ دم פוב כפירות. 
הרייא הוכ ר' יצחק אברבנאל. 
הריביח. aan‏ יעקב בן חביב. 
Dam‏ הוכ ר' יהודה בן RD‏ 
הריביש הוג ר' יצחק כר ששת, 
הרייד (ריזז), 
הרייח הרב ר' יהודה ‚von‏ 
הריטביא הוב ר' DR‏ פוכ בר אברהם, 
הרייף הרכ ר' יצחק אלפסי, 
yon‏ הרב ר' יצחק (m)‏ 
הריציג ‏ הו ר' יצחק נאות, 
הריצים הרב ר' app‏ צבי מעקלענבור. 
הרייק. הרג ר' יוסף Rp‏ 
הריקים ‏ הוב ר' mp nen‏ 
הרייש mm‏ יתגרך שמו, 
הריית הוב ר' יונה תאומים. 
הריל היה ראוי לומר. 
a) ar‏ 
הרים הוב ר' מאיר, — משה. 
הרמיא הרב د טשה איסרלש. 
הרמבים (רמכים), 
הרמיכ dor)‏ 
Lexikon der Abbrevisturen.‏ 
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הית 


הרמיק הרב د משה קורדובירו. 
הרין הרב רכנו ניסים. 
הרע"א הרב רבי עקיבא אינער. 
הרעיב הרכ ר' עובדיה ברמנורה (רעיב). 
aan‏ (= רף). 
הרפשיי הרב רכינו פרץ שיחיה. 
הריר (רו). 
הרשביץ (רשכיץ). 
הרשיג. (רשי). 
הרשמביא הרג ר' שם مد בר אברהם, 
הרשיק הרב ר' שמואל קייראנאווער. 
הרית m)‏ 
השאינ היזק שאינו ניכר, 
השבאיל הבאת שלוס בין om‏ לחברו. 
השביה השם כרוך an‏ 
השב'ץ השנתי a‏ 
השהיי השיר היחוד, 
השיו הכל שריר וקייס (השו"ק). 
השמ"מ השטה מקוכצת (פ'), השטר מכירה. 
השיי (השיית) השפ יתגרך. השל m‏ 
השייא השם ישמרהו Jos‏ 
השייד חשפ יקוס דמו, 
השידיע. השם יקום דם ray‏ 
השיין השם ישמרהו nm‏ השם wa‏ 
ויצילנו. השם יתברך ויתעלה. 

השיית השפ ‚Tan‏ 
השיל הוי שלך לפניך. 
השיע (השויע) השולחן עווך. 
השיר השל om‏ 
התיב המוניץ תורה בישראל, — ברבים. 
התו' התוספות. 
Bann‏ התוספות בפרק (Pay)‏ 
התוהיק (התה'ק) התורה הקרושה. 
התולע התולעח יעקב (פ'). 
התיח (en)‏ 
הית כהית האי תנא כהאי תנא, 
התינ התות ‚an‏ 
התים התראתפפק mob)‏ לאשמההתראה), 
התים שיה התואת ممح שמה התראה. 
התיפ הצור חמים פעלו (הצת'ם). 
הית on‏ תוגומו. 

8 


הג'א 


הניא הנוסחא אחרינא, הכי נמי ‚PER‏ 

הנא' הנאמר (הני). 

הנה"ח הנץ החמה. 

הנהים הוא נוסח הספרדי. 

הנוי הנוסחא. הנוקבא (ק'). 

an הנז'‎ 

הנזיש הגזכר שם, 

הניח הנשאר חיב (1). 

تمد הלכות נשיאת כפים. הנביאים כתובים. 

הניל sun‏ (הנכתב) | לעיל — למעלה: 
0 למעלה — לעיל, הנאמר לקמ] — 

ה 

Scham‏ הנותן ליעפ دص 

הנלכיפ הנזכר לטעלה כמה פעמים. 

הנימ جد נמי מסתברא, הני מילי (on)‏ 

הנמיל הנמשך מענר كج הנאטר מענר 


15 
הנמעיל הנוכר מעבר ab‏ 
הנעויע הנעלבים ואינס עולכים. 
הנעיל היה נא ab np‏ 
הניפ הכי رم פשיטא, 
הניר הנעלה -- הנכבד -- הגריב ‏ حور 
הנחת ‚m‏ 
הגית הנותן תשועה, הנחת תפילין (הית). 
הנתיל הנותן תשועה למלכים. 
صم הר SD‏ 
تم הספר, on‏ 
הסיא הסטרא אחרא (הסטיא) (ק'). 
הסיד הוא mo‏ דבור 
הסט"א הסטרא אחרא (סטיא) (pP)‏ 
NDDT‏ חיו הסטרא אחרא חפ ושלום (م). 
הסעים הפפר עד סופו. 
הסרהיפ הסכמת רוב הפוסקים. 
Won‏ הפיבת שמאל, 
non‏ הלכות ספר ماحم 
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הקרשאית 


any‏ (העימ) העולה מזה. 

CD) am העמיז העשות‎ 

העליה העובר לפני ‚an‏ 

העים העשו מכות. 

העים העשר פפירות (ק'). 

הער העוב רב, הערמת ריבית (העריר), 

היפ הכי פירושו -- פירש -- פירשו. הכי 
פריך. השנחה ‚none‏ הברה פשוטה (ר'). 

(Toon) DT‏ הפסק דין. 

הפו' הפוסקים. 

הפוזר (Mon)‏ הלכות פריה ורביה. 

mon הפמ'‎ 

הפלאיה הקטן פנחס (ה)לוי איש הורוויץ.. 

הפיל שביע הפלאהשבערכין(הפשיב)(ס'). 

הפ"מ "bon‏ ממון, הפסר מרובה (הפסימ). 

men BT‏ נדרים. 

הפם' הפסקה, הפסר. 

הפסהמיק הלכות פסולי המוקדשין. 

הפסיר (הפפיא) הפפקה ראשונה, הפסקא 
רכתי, 

הפס"ש wen‏ סכת שלופ הפסקה שניה 
(הפסיב), 

הפר' הפרק, הפרשה. הפרחון (ס'). 


(ae) הפריח‎ | 


הצביי הן צריק בארץ ישולם. 
הצתיפ הצור תמים פעלו. 
ה"ק הכי קאמר--קתני, האי קרא, הא קשיא, 


הק' הקדוש. הקשה. הקפן. 


הקיא הכי קא אמר (קאמר), 


| היב הדיוט קופץ בראש. 


mn ra הקדוש‎ map 
הקבשליה הקרוש בעל שני לוחות הברית.‎ 

הקהימ הקדמת המחגר. 

הקהים הקדמת ممم 


| הקיריה הקיפר ירוס הודו. 


ה"ע הוא עמוק. הגע עצמך (הניע). הליכות yon‏ הא קיימא gb‏ הקודם أدص 


עולם (פ'), הרהור עבירה. 
הע' העוברים. 
העבמהיק העוסק במלאכת הקרש. 
העהיב העלם הבא (העוהים). 
העוה"ז העולם mn‏ 





| הפל הא קמשמע לן. 

| הקקיל הא np‏ קשיא ליה. 

| הקזר הקדוש Sa‏ 

| הקרחיו הקדוש an‏ חיים een‏ 
הקרשאית הקדמת ר' שמואל jan‏ مدر 


היצהזר 


היצה"ר היצר הוע. 

ya‏ (= השינ). 

mn‏ היתר הוראה. 

הכיד הלא כה حوس 

הכדיא (היכריא) הי כמא ORT‏ 

הכדיה (הלכדיה) הלכה כדברי האומר. 

הכיח (mn)‏ הכל חייכין. 

הכליה הלכות כלאי הכום. 

הכימ הריני כפרת משכבו — Anm‏ הרי 
כפרת משכבו, הכסף משנה, 

הכניא הכנפת אורחים (aan)‏ 

ההכניכ הכנפת כלה. 

הכסית הלכה כסתם, 

. הכל‎ von 

היל היה לו, הוה ליה. הא לך, הרי לך. 

הלי הלכה. הלכות. rer‏ 

הלבויש הנקרא לחיים ברכה ושלום. 

ה השכם להורנו. 
nem mr‏ (ם'). 

Seh‏ הלכה כר'. . . הלכה כמותו. 

הלכיו הבו ליי כבוד mn‏ 

הלכיט הודו ליי כו مد 

הליל היה לולומר. הוה ליה למימר (הוליל), 
הוה ליה למילף, (הלכה למעשה) (הלים). 

הללימ הלכה ‚weh‏ 

הלים הלכה למשה oo‏ הלכה למעשה. 

הליע הליכות עולם co)‏ 

הלעיל הליכות עולם לו. 

הליפ הגרת ליל ‚oe‏ 

הלקהית הלות קריאת התורת. 

הלקימ הלכות קפנות. 

كمع הני Abo‏ הכי ‚mb‏ הלכות. מחזה. 
הברה מורכבת (ד'), הוה mon ‚wo‏ 
‚nano‏ הלל מצרי, 

המי המלכות. 

המיא הלכות מאכלות אפורות. המנן אברהם 
(פ) 

המאביש המאריך בשלחנו. 

המאוה"ג המאור הגדול (המהיג), 

המאיל המאיר לארץ. 


המאזם הא מה אני סקיים. 
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| המבהים השפן מקפות בשעת הסכנה 


(השמבהיס). 

המבקיל המבריל دمر קורש לחול (המקיל). 

המדיא היכמא דאמר, היך מה ראת אמר, 
היינו מה ‚SORT‏ --- ראתמר, 

המדיכ ‏ הינו מה רכתיב. 

המה" המאור הגרול (mon)‏ 

המהיע המון ‚opn‏ 

המהיר המאור הנדול רבי. 


' המוייה המסס וכית הכוסות. 


המומ war‏ מוכן ומזומן. 
המזאיה המזכה את הרבים. 
המחיש המפיל חבלי שינה (ת'). 
von‏ הפשכיל gr‏ 

המיביק המלך יעננו ביוס קראנו. 


| המייע המקום om‏ עליך -- עליו -- עליהם. 


המיריה. המלך ירופ mn‏ 

המייש המקום יתברך שמו. 

המיית המקום ‚par‏ 

המכ"ז המוציא כתב ‚m‏ 

המיל המוציא לאור. היכא משכחת ליה, הוה 
wo‏ למימר, 

המלבהיד המגיא לכית הדפוס. 

המיל bon‏ הוא مد לה mm‏ מפרק 


המלמיע המוציא לאור מכתב np‏ 

המלתעיב המניע לירו man‏ עליו ברכה. 

men non‏ משנה (ס'). 

המעיך המעכיר על דעתו. 

המעיה המוציא מחבירו עליו הראיה. המלך 
עליו ‚oben‏ המלוה על המשכון. 

המעולית המצות עשה ולא תעשה. 

המע"מ המעביר על מדותיו. 

המעיפ הפר ממך עקשות פה. 

המפביח המלבין פני חנירו ברבים. 

ל המוציא קרי לכשלה, המקשה (עצמו 


המשיל המוציא שם לבטלה. 

המששיל המוציא שם שמים לבטלה. 
המת' המתונם. 

הג van‏ دم הזכרות נשמות. הלכות נדרים. 


הריל 


הדיל השתא ראתי להכי. 

הדליע היכא דליכא עדים. 

הדים Sb‏ הנאה ודוי אסור מומאה 
ביעור (יבמות עיד:). 

הדיק היינו ديص 

הדרשביי הילולא דרי שמעון arm ja‏ 

היה הוא הרין, הוא San‏ הלא הוא, הלא 
مع הרי הוא, הכי השתא. היינו הך. היינר 
האי, הרא הוא, האיש הגדול, האשל הגרול, 
הנשר הגרול, החרם הגדול, היתר הוראה, 
הר הבית (ann)‏ הוי היקש. 

ההג הלל הגדול. ₪ 

ההיד הדא הוא דכתיכ-- דאמר-- ראתמר, 
הייגו הך דאתמר — ana‏ 

הה"ז הר הותים. 

ההמיכ האיש הגדול מגוחתו כבור. 

ההמיד הינו הך מהו דתימא, 

הה"נ הוא Pan‏ دم non‏ ה' גרות (החינ). 

warm‏ ההרגל נעשה טבע. 

הה"ע mn‏ האלהים עליון. 

ההקעיפ הופכין הקערה על ‚mo‏ 

הה"ר החכס הגדול רבי, המן הרשע (המהיר). 

הה"ש ma‏ השמים. 

ההשיב הצר השוה שכהן. 

ההת"ב הרים התלוים בשערת, 

הואייל הקנה והושט ארס 'שחט לכתחלה. 
משיה מקום nord‏ הצואר. 
באיר בעוף אחד רוב. 
אית אתה תברוק. 
התוריה הפמניפתברוק והיא רובהסמנים. 

הוא"ל הואיל مم לירן (נבימ ma non‏ 
מלתא), 

הוביד הלל روم דינו. 

הוד"ע הודאה עצומה. 

הוה"כ הוצאה והכנסה (הוצוה'כ). 

הוליל (הליל) הוה ליה למימר, 

הוים הוה מצי. 

הומבהיי הבו לייי בני برام ולרשע אמר 
אלהים, מי יקום לי עם מרעים. 22 בוערים 
בעם, הפירותי מסבל שכמו, win!‏ כל מוסדי 
ארץ (יומא דף ג' רשיי). 
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yon 


הויע הדפ וערבה. 
הוזר הושענה רבא (m)‏ 
[הוריר הבל ורעות [m‏ 


حمس הלל ושמאי. 

היז הרי m‏ היינו um‏ הררת זקנים (פ'). 

הזיג הזמן גרמא, 

הזיו ליך ‏ صم וכוה ددص لصم 
לולא כי ידין 


הזכ" (am)‏ הוכרת נשמות. 

הזמיב הרי זה מתחייב בנפשו. 

ممم הז' Op‏ 

היח م חסרים (קי), הלכות חליצה, המכת 
חלום (mon)‏ 

החהיי הן חפר הן יתיר. 

החיג nen‏ חמש تحرص 

החיר החכם רבי. 

החיש האל yon‏ שמו )@. 

הימ האי מעמא. היינו מעמיה, ה' מפחים: 
הרי טוכ, הלכות טומאה, האי טעייא. 

המוט הלכות טומאה וטהרת. 

הי השם יתברך (nn)‏ (השיית), השם 
ישמרנו (השיי). הכל יודוך cn)‏ 

הייא השם ישמרהו אמן. 

היב המקום -- השם יהיה בעזרו. 

Dar‏ השם יעננו ביום קראנו. 

הייד השפ ינקום דמו (רמם), 

הידיים השם יודע מחשבות (הי"ם),. הידי 
משה (ס'). 

הידיע השם יקום דם עבריו. 

הייו השם ישמרהו ויחיהו (ישמרנו ויצלנו). 

היויל היוצא לאור, 

היושיה mon‏ ושורש העכודה (ס'). 

Din pa‏ טוב הימים מובים. 

היכדיא. הי כמא ראת ON‏ 

היל היה לו 

הייג השם 
נקמתו, 

جمد היד פולדת. در 

ron Tom‏ הרעת. 

הייע (המייע, היריע) המקום ‏ ירחם עליו 
(עלינו) עליהם. 


ya‏ נסתרות, השם ינקום 


האויה 


האויה הלכות איפור ‚nm‏ 

האוה"א. הפ אמרו והם Nox‏ 

האוהיה הם om nor‏ התירו, 

האלב"א הולכין אחר לשון ددا אדם. 

bean‏ הרי את מקודשת לי, 

האמלכ"א הרי את מותרת לכל אדם, 

ה'א'מ'נתי (שמוש המלה) (ד'). 

האים האין مر (p)‏ 

האדע החכם אבן np‏ האבן עזר (م). 

האיר הולכין אחר am‏ 

האריי הקדוש אשכנזי (האלהי?) ר' יצח 
(לוריא) (האריי ז'ל). 

הזב הא دول הלכה د 

הביא הצעיר حدم אבי. 

הבביי הבעל دم non‏ (ه). 

הבביע הבא ‚may‏ 

mean‏ הכלתי בעל תכלית. (הבעל בלתי 
תכלית). 

הביד הרני دم حر הבעל דין (הבעיר), 
הודאת בעל דין. 

הבדכמיע הודאת בעל דין כמאה עדים. 

הבדיצ عدم דין צרק. 

הביה הקדוש دحو aan‏ 

[הבוה"ב. تعر בה pen‏ כה]. 

הכזי הדר Ya‏ ישיכתו. 

הביי הבית יופף (ه). 

جد הפכת ב' دحم 

ya‏ הכי won‏ עפקינן. הכאת עדים. הב' 


ערים, 
הבעיד הוראת בעל דין. הנעל דבר (הביר), 
הבעיח הגא על החתום. 
הבעיל הבא עלינו לטוכה. 
הבעית הנעל nen‏ — 
הבקיל = המבקיל. 
הביש הכל בירי שמים. 
[הביש חמייש הכל בידי שמים חוץ מיראת. 
שמים]. 
הג' הנהות, הנירסא. 
הג הכי גרסינן. האי تدص הלכות נדולות, 
הסנת נבול, הי גבורות (ק'). ה' גברי, האי 
Km‏ 


ı)‏ — חשובה. 
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הדהיר 


הג"א הנהות אשרי, 

הגאביד הנאון אב בית דין. 

הגאביד דפהיק הנאון אב בית דין רפה 
הקהילה. 

הנאהינ הונב אחר a‏ 

הגאמזיל הגאון אדוני 5a mo‏ 

ar =( הגבויג‎ 

הנבתויי הנדול בתורה ויראה. 

הנבתיוימ הנאון בעל תוספות יו 20‚ 

הגה הנהת המחבר, — הכותב. 

הגהשיד הגהות שערי דורא, 

הגויג הנבהה ונלילה. 

CP) אחר‎ Tom ה' נכורות‎ kun 

הניינ הנהות יש נוחלין. 

הגו' עיל הניופא עיין לעיל. 

Dam‏ הנהות מיימוניות (הגמיי), ‏ -- מרדכי 
(הגמיר), הג מינים. 

הגמהיג הונב מן ar‏ 

הגמיי הנהות מייפוני (הנימ), 

‚AND הגהות‎ Jam 

הגמיר הנהות מודכי. 

הגיע הנע עצמך m)‏ 

הגיצ ביב הואל צרק במהרה won‏ 
ra)‏ 

הגריא הגאון ר' אליהו (מווילנא). 

הגרייב הנאון ר' ישעיה. ברלין 

הגרייח הנאון د יחזקאל. 

הגרמים הנאון د משה ممت 

הגרעיא הגאון ר' עקיבא אינר, 

הגריצ הנאון ר' צבי. 

om) הגשיד‎ 

היד on‏ حص הוא דרך, הוא דאמר, הרא 
רכתיב, היינו דכתיב, ‏ השתא ראמרת, ‏ ה' 
דברים, ה' דרכים, הכי ‚pen‏ 

הדיא yon‏ דאמרי אנשי, הכל דכור אחד, 
הלכות דרך ארץ, הילוך 5 אמות. 

הדנוליד ההוא רגריפ ולא دجم (ושמינ 
ושבשתא ממילא נפקא). 

הדיה חוא הוא, 

aan pr הדיה הלא‎ 

הדהיד הדא הוא דכתיב. 


רקיל 


דקיייל דקיימא gb‏ רחא קיימו mb‏ 
ד"ל רקימא לן. 

דקינ ריני קנפות (ריק). 

דקסיר רקא مذو רעתך. 

דקיפ דיני קובן ممم 


דיר حدم حدم (פ'), ד' كوم كوم + 


רבותיגו ‏ -- רבי, דברי ריבות (ס'). 

דרינ. mar‏ נרשון. דגרי ר' נרשון. 

דרגמיה Bart‏ גרשון מאור הגולה. 

דריה דואש השנה. דיני האש השנה, דרב 
הונא. רכרי רכינו הקדוש. 

דרה*ע > ווחות העולם. 

דרור"א ‏ דרכי ya‏ אלעזר. 

דרור"ע ‏ דו' וני עקיבה. 

דריח וחיה וראש חורש וחול yon‏ 
rar)‏ 

דריי דר' יהודה — יוסי — ישמעאל, 

דרוביז דר' יוחנן בן זכאי, 

דריית דני רבי ישמעאל ‚an‏ 

דיש רוכי שלום, ‏ דיני שכת. רוחה طاحم 
דחיית שכת, ‏ ריני שחיטה. דורש שלומך, 
דרישת שלום, جم שחימה. mar‏ שלום 
(ס'), די שומרים, דיה שעתה. ריין שעתן 
רפוס שאלוניקי. 

דשיא דיוקנא של ‚man‏ 

דשאא"ל רכר שאי אפשר לקייטו, 

דשאיה דכר שאינו an‏ 

דשאיל רבר שאפשר לקיימו. 

דשאלימ רגר שאין לו מתירין. 

דשאימ דבר שאינו מתכוין. 


ה' השם, הלכה, הלכות, חמשה. mn‏ (ק'). 

היא הוה אמינא, | הם אמרו, הלכה א', 
‚mann‏ ה' אותיות. הליכות or‏ (ס'), 
הוי אומר, 

הא"א הלכות MON‏ אכילה, הוא אדני مدر 
הוא אדון אחדותו, הלכות אשת איש 


ven 


= דשביכ וכרים שנכתב. 

דשביכ אארלאביפ רנרים שככתב אי 
אתה רשאי לאמרם בעל ‚no‏ 

! דשבעיפ דברים שבעל פה rw)‏ 

דשינ רינא של ניהנם. 

דשה"ב جود שהיה בכלל. 

דשהיכ רשער הכנה ray)‏ 

דשיח ya‏ (וגי אריק שדיש (פימן 
(moon‏ דברי (ירמיהו), שמעו, Yon) qm‏ 
ותאמר (ME)‏ עניה (סוערה). אנכי, רגי 
(עקרח). קומי (אורי), שוש (אשיש), דרשר 
a‏ 

דשיט רשוחר 20 (רשחים) (פ)). 

דשיי דובכ שפתי ישנים. 

דשיל"מ. רכר שיש לו מתירין (רשלימ). 

דשלב"ל جود שלא בא לעולם. 

דשמב"ע רשכר מצוה בהאי עלמא (רשימ) 
(שימ). 

דשבצינ nat‏ שבצנעה נוהג (רשנין). 

דשית דרכה של תורה. דורש שלומך ‚won‏ 

דית 7 مادم דברי תורה דין תגרה די 
תקופות. ד' תעניתים. 

דתהיק דת محص הקדושה. 

| דתהיר דתהום A‏ 

דתה"ת on‏ התחתון. 

דתו"מ דתמיד ומדות. 

CP) جرم תפארת יסור‎ nd 

דתכלב"א וגרה תורה כלשון בני ארם. 

| דתקיע mar‏ הימים תהלים קהלת. ‚amp‏ 

| דתיר דתגו רכנן. 





ה 


האיב הלכות אפורי ביאה. האוחז ביר, 
האבית היו אפ בקולו תשמעו. 
האינ. האון גליון (am)‏ 
| האה"ל המלה אשר הונחה להורות. 
| האיו הלכות. איפור. war mn ‚nm‏ 
ורבא, 


הלקל 


דלקיל דלא קיימא לן. 

דלקימ רלא קשי מירי. 

דליש ולא שייך, -- may‏ — שניחא. 

דלית مجم לא תעשה. 

דלתיה דלא תימא san‏ 

[דלתשיב די לתלמיד שיהיה כרכו]. 

דימ דוך משל, דיני ‚DD 137 ‚Mob‏ 
די משמורות, ‏ ד' מראות -- מאות. דוך 
משפט (פי). ררכי משה (ס'), דבר מצוהי 
דפוס MORD‏ ארבע ‚NND‏ ד' ‚AND‏ 

דמיב דע מאין כאת. ריני ממונות בשלשה 
(רמביש). 

דמנדש דמנזירה שוה (רמנויש). 

דמג"ת דמנילת תענית. 

דמיד ‏ ומאן ראמר. 

דמה"ח דכר مر m‏ 

DOT‏ ומהאי פעמא, 

דמהלימ רמהלכה למשה yon‏ 

דמהיפ דשון מזכח הפנימי. 

[דמהיש דמופך השכת] )9 יעביץ). 

דמוא*ב ‏ كر מגיה ואוקי באתריה. 

דמויט جم מניה ומנה. 

דים דין מוריקא כשותא בשרא 
ביצה לוכן ביצה 

ber Don‏ מקוס. 

דמים דמר פגר, 

דמעליד ומענר לדף, 

דמיפ עדמיפ ד' מאות פופה על ר' מאות 
ممم 

דמיר د מואות (רים), 

דמיש דמוצאי عدم ד' מאות DW‏ דע 
מה שתשיב. 

דמשיה המשום הכי (רמשויה). 

דמשיק רע מי שהוא pp‏ 

דמית = דמגית. 

د OT‏ נביאים. ‏ דיני נפשות, 
ררכי נועם (פי), דפוס ger)‏ 

דיג איג וכינ דירהנאה, אשה נאה, וכלים 
נאים, 

דנא דנפילת or‏ 

דגיה ונצח הוד (ק'). 


AD דם‎ 
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רקביה 


דנהיי דנצח חור יפור (ק'). 

DT‏ רנפקא מינה. 

كم 97 סופריס, דקדוקי סופרים (ס'). 
NET‏ רסטרא אחרא (ק'). 


307 ופפק בוכה. 

דסיד א רעתך. 

דסדיא ופלקא רעחך אמינא, 

דסיל ‏ ופנירא ליה. 

דסיל דימ ופגיוא ליה + משמוות 


(יעביץ), 

דסיפ דפוף פרק -- פפוק -- פרשה. 

דיע דעת עצמו. any man‏ كحو עולם. 
דברי עזרא, ‏ רפוס עתיק. = ר' עתיקים, | ד' 
‚mob‏ דיני ערכין, ‏ רירת ap‏ רקרוקי 
עניות, דורות עולם (ם'). דבר ערוה. 

דעיד د על רי, 

דעיה דרך עץ החיים )6( 

דעוימ רין עיקר ומפל. 

דעיז עבורה זרה. 

דעי"ז דעל ירי m‏ 

דעיכ דעל دمر 

דעכהיפ דעל כרחך von‏ פירוש, 

דעכיפ דעל כל ‚ano‏ 

דעקיל ועוד קשה د 

דיפ דו פרצופין. ד' פרשיות, רפוס פראנקה 
פורט, — פיוררא --, פראנ, דיני ‚MDB‏ 
)077 דיני ‚(ander‏ 

דפי"א ד' פעטים י' אמות. 

דפפ"ח דברי م חכם חן. 

דפתיה דפוק תפלת men‏ 

דיצ ד' צומות, דורשי ציון (חברה). 

דצחים דומם צומח חי מדבר. 

דציך עדיש באחיב جم צפורע, AND‏ 
ערוג דבר, שחין, ma ma‏ חושך, 
מכת בכורות. 

דיק תש קל (די). דיני. קדיש. -- ap‏ 
דברי קכלה. דפוס Map‏ -- קראקויא: = 
קושטנטינא, דיני קנסות (דקינ), דירת קבעי 
דרך קבע. דור קאפסעל, דרך קדושים (م). 

דקאיל וקאמר mb‏ 

דקביה דקורשא גויך הוא, 
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דה"מ דגרי המחבר (ריה), המאסף — הטעתיק.. 
דרך mon‏ (ד'). 

[דהימ arm‏ كمد הלמר מענינו on‏ 
הלמד מסופו]. 

דהמיל דהוה wo‏ למימר, 

دجم שהיית דהתראת ممح שמה התראה. 

דהעיה דוד המלך עליו השלום. 

דה"פ דגרי הפפוק. דהכי פירש -- פירושו. 

דהיצ דוך הצווי LO)‏ 

דהיק דהכי קאמר: רהכי קתני, 

ben‏ דהא קיימא לן. 

דהקמיל רהא קמשמע לן. 

كسمم דם התמצית a)‏ 

pr m mon דיו דין וחשכן. كر‎ 
(am) 

דו"א דתן ואבירם.. 

דויד דת ודין. 

דודא-ל דין ודכרים אין לי (עליך). 

דויה די והותר. 

דויח דין וחשכון (רז). 

كلل דורש טוב (ס') (דיט). 

5 حتد ונוקבא (ק'). 

דושתיה דורש שלום תפארתו הרמת. 

דייז דרך m‏ דבר זה, דעת זקנים (ם'), רפוס 
7 

דזפמיש רוה פירש מה שאמוו — שאמר, 

דיח דכרי חכמים, דברים חיצונים. רכרי חול, 
רברים חמורים, דרך חיים (ס'), | רדנש pin‏ 
(ד'), רבר חדש, جم חטאת. 

דחיא דיני חורש אלול, 

דחבינ דגרי חכמים בנחת נשמעים. 

דחיו דכרי חכמים וחירותם. 

דחי جود חידוש. 

דחמיע רניאל חנניה מישאל ועזריה. 

דחיק רחכרה קדישא. 

דיט ד' מפחים. דורש מוב (ס'), (דויט). 

דמיז דברי am m‏ (פי). 

דט"ל דורש מוב לעמו. 

דטלנ"ת (ממוצא הלשון) (ד'). 

די דין יורשים, דרך ישרים (م), ד' ימים, 
ד' ame‏ (ריים).. 








דלציל 
דייל דיש לוטר — להקשות -- לפרש. -- 
לתרץ. 


דייס ר' mer‏ 

דיכ حدر حرطم كحو כלל, 

דכיא דכל אחד, جم כפירה אשת איש, 
دجم כלים אשה (נאים), 

דכאויא דכל אחד mn‏ 

דכיו דכר ונוקבא (pP)‏ 

דכו' דגוותיה. 

דכויכ דוך כנוי obs man‏ 

דכיכ דגרים כנתבן. 

ددم דגולי עלמא. 

דכזע ליפ דכולי עלמא לא פליני. 

דכיר דאי כתב רחמנא (VOR)‏ 

ד"ל די למבון. 

דל'א דלא אמר — ‚mon‏ 

דלאיה דלאו an‏ 

דליב (די למכין בנקל). די לחכימא ברטיוא, 
דיה לצרה בשעתה. جزم בית. 

דלבחיכ جزم on ma‏ دم 

דלבמיה די לבא מן הרין. 

דלבשיב جزم دم שוה פרוטה. 

דליג רלא נרסינן ab)‏ 

דליד דלאו דוקא. דלא דמי. דף قدو 

דליה רלמא להני ‚ma‏ 

דלה*מ ולאו مد מפתברא. 

דלהת"י רלהתרגום יונתן. 

דלי جر לכף זכות. 

[דל"י באיה كوم דלא ירע pa‏ ארור המן 
לכרוך מררכי]. 

דליל רלית ליה (ל"ל). 

דלמיה ליכ די לבא מן הדין להיות כנידון. 


+ דלמאיע רע לפני מי אתה עומד. 


דלמינ جرم למבין נקל, 
דלכ"נ. on ab‏ 


| דלכיע רלכולי עלמא. 


דליש דלא פירש — ‚pop‏ דלפי פירושו. 
דלפיד דלפי דעתו -- רעת. 

a) דלפיז‎ 

דליצ ולא צויך. 

דלציל דלא צריך לומר, 


למפרך, דאית ליה. 
ו von‏ רלאו von‏ (דלאית), 
لقيال an)‏ 
zn‏ דאם يان 
דאליט דין אם למקרא (ומפורת). 
דאלית 


דאין לתרץ. 

דאלתיה דאי לא תימא ‚ar‏ 

דאסיד ראי סלקא דעתך. 

דאעיג. ראף על بد 

‚on דאפילו‎ (TOR) דאפיה‎ 

דאפיל דאפשר ob‏ — לקיים. 

דאציל דאין צריך Sa‏ 

דאיק ראמר קרא. דאי קשה דאיכתיב 
קשה (). 

דאזר דוך ארץ רבא. 

דאיש ran‏ שאול. 

דאשיא קיל בימ ר' אמות של אדם קונות 
לו בכל מקום, 

דאשיה ד' אמות של הלכה. 

דאש"ת די אמות של תפלה. 

דא"ת דאמרי תרוייהו, 

דאתיל ראפ תמצא ab‏ 

דיב דכרים בטלים, די בזה — ma‏ דף ב', 
ده בתולים, ‏ רפוס ברלין. + ברכות, דמו 
בראשו, רפוס ב'. 

דביא דכרי בני DIN‏ דרך כן — בני DR‏ 

דבאיז דפוס כאזיליא. 

דבאי דכרכת אלהי נשמה (יעכ"ץן), 

דבב ד' ددم בו, 

דבב"ח (mas)‏ רבשר בחלב. 

דביג דכרים دلا 

דביה דבית Son‏ 

am wa דביו ווך‎ 

דביח ראשתמש בתגא חלף. 

דביכ ومع حدم כנפיות בישובן Pay)‏ 

na רככהאי‎ POST 

דבכיפ דבכל פנים — פעם. 

דבכפויפ רנכל פעם ‚ayor‏ 

דביל די دم למבין. won‏ در nah‏ 


5 





רחלמיע 


דבלאיה וכלאו הי 

דב"מ דיני ברכת מנילה. 

דבינ حدر m‏ רכר رض 

דבע"פ רבעל ‚no‏ 

דביש حدم שמאי, דברי שלמה. 

דביש man‏ دوم man wow‏ הלל 

דבית حدر REN‏ 

דיג ארבע נאולות (אינ), דייני נליות--נולה 
ann —‏ 

דיד ד' רברים דוך דרוש, דברי דרוש, 
דררא דממונא (ET)‏ 

דדבים = דדימ. 

277 דינא דנהינם. 

דדיד דינא דמלכותא דינא. 

דדויד דור דור ודורשיו (ס'). 

דדמ דינא דבר מצרא (aa)‏ רררא 
רממוגא (ריד), דרוש ררש משה (م). 

דדינ דרכיה דרני נועם. 

דדיע דגרי הימים דניאל עזרא, 

דיה רכרי הימים. דכרי הכל, רכור המתחיל, 
דור mar ‚bon‏ המחבר — הכותב. דרכי 
השם. דרך החיים (ס') (mm)‏ דין הואו 
רא הוא. דור המבול (דוהימ). דור הפלנה, 
דור המדבר, דם جردم דרכי התלמור(רה"ת), 
דרך העולם,  mar‏ הנאוניס (דהינ), דברי 
המקובלים (רהמיק). דם התמצית (mm)‏ 

דהא דגרי הימים א', רהוה אמינא, דם 
האיברים, דהא אמרינן. 

דהא"ע דהא Sonn‏ עלה. 

דהיב דכרי Dom‏ د 

דהביי דהבית יוסף (ס'). 

דהג"ל דגר הגור לממון. 

דהגל"מ כמיד דכר הגורם לממוןכממון דמי. 

דהיה דהוא הדין. דהיינו הך. 

דהיח דוך החיים (פ'). 

דהיט דהאי פעמא. דרך הטבע. 

דהיי (דיה), 

nd -- ליה‎ mn דה"ל‎ 

דהליל دجم ליה למימר, 

דהלמים דגר הלמר ممم 

דהלמיע רגר הלמר מענינו. 


גנאיח 


كم נומל נפשו איש ‚von‏ | 

גנביש רקביש גוים נשים בהמות om»‏ | 
רועים קייצים ברננין שומרי פירות, 

גניד נגיבת דעת. 

ررم ددم ‚Tan‏ 

גגליא nm‏ נחי ליא (די). 

رركم mn‏ נחי ליה (ד'). 

גנעיו. נזרת נחי עיין ואיו (ד'). 

> נכורה נצח תפארת (ק'), נימשריא‎ ma 
נוטריקון תמורה,‎ 

גסית נ' med‏ תורות. 

גיע נן ערן. גלוי עריות, גי ערים. גליל עליון. 

געאהיה טמרין עליו את ההלל. | 

געיג נב על ‚na‏ שלש על שלש, man‏ על * 
נבוה. 

געשיד גלוי עריות שפיכת דמים. 1 

געתים ja‏ עדן مم מנוחתו. 

Br‏ נט פטורין, נט פשוט. נ' פעמים. ‏ ג' 
פרשיות, — פסוקים, — פסיעות, -- פנים.  ١‏ 

دم" ג' פעמים אמצעים (ק'). 

גפ"ג נ' פעמים ג'.. 

גפדיש د פרשיות דקריאת שמע. 

גפיה رمج ג' פעמים הולכה נ' הובאה a)‏ 

גפיש קיש גי פרשיות של קריאת שטע. 


די רף. تقزم רנש. דרך. דין, דא, ארבעה. 
רעת. 

ד"א דכר אחר, דרך אחר -- אחד — אמת 
(פ'), דרך PR‏ ד' אמות -- ארצות — 
אותיות, ד' ‚probe‏ דברי אמת ‚('D)‏ רפוס 
אמסמררם, דא איהו, דפוס ع דור אנוש, 
דרך par‏ רמשק אליעזר )0( רמשק 
ארש )0( | 

דאיא דין ארבע ארצוה, דאי אפשר, ראי 
אמרה, דברי איש אלהים. 

דיא ביה ד' אמות כרשות הרבים (מנילה). 


: 
| 
| 
| 
| 
| 
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van 


גפ"ת נמרא פוסקים תוספות, נמרא פירוש 
תוספות תחתונים (ק'). 


! גייצ גר צרק. د צריקים, גבאי צרקה, 


“م נירסת קונמרס, גי קהלות (rm)‏ ذم קרח 

גר د רביעות. גירסת רבנים, נאולה ראשונה, 
נם רוח. נסות רוח. נזירת רומיים. גזרה רעה, 
נברא רבא, 3 ראשונות — ראשונים. נליא 
רזא (פי), נילנולא רבא cp)‏ 

يد נרפינן, ندم נרסה. 


| גרוניד נשמי רצון ונדבה. 


גריל oma‏ רעה לעצמו. 

| נריש נופא שניה, 

גיש גירסת שמואל, mm‏ שוה. נורל שוה, 
גי שנים --- שכועות — שעות. נורת שמים, 
ددم שלמים )1( נלנול שבועה. נבעת 
שאול (ס'). wo‏ שער. 


' גשא-כ د שאכלו כאחת. 


גשיל دم גדול שמו לטוב כל ‚on‏ 

נשיג כקיש ند שנתגיר כקטן שנולר. 

גשיע 3 של עצמות. 

גשע"ב נוי שעסק ‚na‏ 

mm‏ ני תרנומין لاد תענית. נר תושב, 
נבאי תמחוי. 


גתית נבאי תלמוד תורה. 


דאביי ד' אמות בארץ ישראל. 

דא"ה דאי مو דין — דיני אומות העולם 
rn)‏ דוחין את השבת (ריש). 

דאו' דאוריתא. 

דאיז דרך ארץ on‏ 

דא"ח ואין חוששין. רכרי אלהים חיים, 
דניאל איש חמודות. 

דא"י דכר אלהינו יקוס דייני ארץ ישראל. * 

דאישיר ראמן יהא שמה רבא (יעביץ). 

דא"כ ORT‏ دن 

דאכ'ר ראי כתב רחמנא. 


لاعن 


נבאיג تحص אנברא (IR)‏ 
גבביפ נביהה دز פסיסא. 
3m‏ ג' בגיניס בו. 

גבה"ם גבעת המורה (פ') (m)‏ 


גב"ר נומלי חסרים, ביישנים, רחמניס. 

ביג תלת תלת. נזירה נדולה. נבורה נדולה. 
ג' נרולים, נרש נרשיים, תלת נברי. 

Da‏ ضكر נזזרות קשות. 

ددم oma‏ גזיוות רעות. 

pm 

גדוימ גרי ופלה. 

en) נרולת מרדכי (פ')‎ u 

גיה נבעת mon‏ (ס'). 

גהאיה מרינן הא אמו הא, 

mm I‏ הכתוב. 

‚open nm נה"‎ 

גג"ת נדולה נבורה תפארת (م). 

גיד נבאי רמתא, د דברים. נזר דין. נסר רין. 

גדיי נרפא דינקותא, נעשיכטע דער יודען (ס'). 

גדימ גדולת מרדכי (م). 

גדיפ נאפטעסריענסטליכע פאָרטרענע (סי). 

ra‏ ניד son ‚man‏ הלכות, ‏ נליל העליון, 
נירפת הספרים (הפופרים). ‏ נירסת ‚par‏ 
דול הדור נדולי הדור (נהיר), mm‏ 
הכתוב, גזירת המלך, -- השם (נהיש), nm‏ 
השלימים (ד'). ניהנם (נהי'). 

גהיך נדולי הדור 

גה"ג גיר הנשה. נילנול הנשמות. 
זיק גנאי הקחילה. 

بيهم גלילות התורה. 

د ديم ורדים (م). 

نكم ma‏ והוד (ק'). 

נוה"י גבורה והור יסוד (م). 

גויח גבורה וחסר «p)‏ 

גולכיכ גלוי וידוע לפני ددم ‚mas‏ 

גי נוג ומגוג, Ma‏ ומקיים, נורעין ומוסיפין. 

‚now m גו"‎ 

גוים נמיר an‏ 





” 


د" נם ז, נם זה, ג' זהובים. 

en) m גזיד‎ 

גזיכ. نه זמן כריתות. 

גדל نه זו نمدم 

גזליג. גזירה לנזירה aba)‏ 

גזליג ליא mm‏ לנזירה לא נורינן. 

גזיש גורה שוה. נם זה שם, 

גי נמילות معد — חסרים, גלנל ‚non‏ ני 
חדשים, נזירת חרם, נדר חכמים. ג' חטיבות. 
נביית ‚a‏ د חלקים. 

גחפינ non mn‏ פא حجر (די), 

ג"מ د מפחים. גורל מוב. 

גמיק ער איח נלנלתא מלא דכדולחא 
קרומא ראוירא עמר دم רעוה. דרעווין 
אשנחא פקיחא חומטא (ק'). 

גו' נירסא, נירפת, נימטריא. 

د" د ner‏ נלילות ירך, נאון יעקב (סי). 

رحج د ימי הנבלה, د ימי החשיכה. גלילות 
ידיו הנכברים. 

גיכיק (ממוצא (pr‏ (ד'), 

גיל נבריאל יודל ליכטענסעלר. 

nei‏ ניסמריא مدص 

ג"כ נש כריתות, נם ذل نه כאן: גם כי, 

גכ"ל גורפ כליה לעולם. 

גיל د לונין. 

uf‏ 0 לנוירה. 

גליה נלנל התחתון(נלה"ת). גליל העליון a)‏ 

גליר נואל بدا ' 

גליש Dem‏ נורם לשכינה שתסתלק 
מישראל, 

גימ נמרא, נלות מצרים, נלנול מחילות, נט 
מקושר (נמיק). נזירת מלכות. 

גמיב. נלוי סלתא בעלסא. 

גמיד גמר דין (ניר). 

an מלך‎ nm נטיה‎ 

גמיח נמילות معدم bon‏ חפר (נית). 

دم ده po‏ 

גמר"א נבריאל, מיכאל, רפאל, אוריאל, 

גמיש נדול מוכן saw‏ 

גי נטי mw‏ נלנול دعصم pp‏ נעול (م), 
נורן נכון (פ'), גיעולי נכרים, נזרת נחות CI)‏ 


בשי 22 


בשיח בשנאת חנם, בשפתי חכמים (م). 

בשימ בשם m‏ בעל שם מוב (בעשים). 

בשיי בשל oma ‚m‏ יהודה (ס'), בצל 
שרי יתלונן. בשאילת יעכיץ co)‏ 

בשייה בשאר ימות חשנה. 

בשכהיג בעל שיורי כנפת -הגדולה (م). 

בשכיי دده כל ישראל. 

בשכמליו حدر שם mas‏ מלכותו לעולם 


“m 

בשל' בשלמא, 

בשיל בשבעים לשונות. 

בשלביה دم wow‏ לבית הלל, 

בשלמיך בשלמא למאן ראטר. 

בשים na‏ שחלק ‚mans‏ בשם מררש. 

בשים בששה סררים, בשל סופרים. 

בשיע בשמיני עצרת, בשמחה עצומה, 
בשמנה עשרת. 

בשעאיה בשעת אמירת הנרה. 

בשעליח ja‏ שמונה עשר לחופה. 

בשעהים בשער המלך (פ). 

בשעים בשעת מלאכת. 

בשעיצ בשערי ציון (פ'). בשמיני עצרת 
(בשיע). 

دقام בשושן פורים. ברוך שפטרני. 

בשפ"י בשפתי ישנים .(D)‏ 

בשפמיש ددر שפטרני מעונשו שלזה. 

בשפיע. בשפת ترد 

בשיק בשנת محص | 





ג גרולה, נבורה. נאולה, נלות. נזירה. נאון, | 
‚hm‏ גדולים, ‚mob‏ נירפא (ני'). 

"א נירסא אחרינא, נזירת אלהים, נלות אדום, 
נבורת אלהים, ‏ נאולה אחרונה, ‏ ' ‚man‏ 
גי אלפים, تدم אנוז (סי). ‏ נור אריה (ס'), 
ני ארצות, גרי אריות. נגזי אקספארר (0). 

נאין | גברא אנברא (נבאינ). 


د 


בשיר בשל ראש, בשמחה حدم בשם רבי, 
בושה סרוחה רמה. 

בשיש בשאילת שלום. בשיח שפתותינו. 

בשש"ע בשבוע שעברה (בשיע). 

בש"ת ma‏ שומע חפלה. בשומע תפלה, 
בשמחת תורה, 

na‏ בעל תכלית, בעל תשובה (בעית). בל 
ممم בעל תלמור, ‏ בעלי תריסין, = בל 
תשחיה. ja‏ תורה, ב' תיבות. (בעל תענוג — 
‚(men‏ 

בת' כתונום, כתשוכה, בתורה. 

בתיא בתונוס אונקלוס. 

בתיב. בתשעה באב, בתקוני ברכות. 

na‏ בתנועה גדולה (די). 

בת"ה נתחיית המתים. 

בתהיג בתשובת הגאונים (פ'). 

בתה"מ בתפלת ‚mon‏ 

בתהים دم הפַפֶר. 

בתהיש בתכלית השלימות — השנאת. 

בתיים حم eb‏ 

בתכ בתורת כהנים (סי). בתקיעת כף, בתורת 
כתובה. בתלמור כן (נאמר), 

‚mans בתמי‎ 


| دحم בתנועה קטנה (ר'), 


בתיר ana‏ רוכא. בעלי תריפין (ma)‏ 
בתשי בתשונת. 

בתשיש בתשובה שלימה, 

בת"ת בעל תלמוד תורה. 


נא"ה נומרין את ההלל, 

גאיי נלילות ארץ ישראל. 

גאל"ת נאולה לחפלה (נלית), 

נא"צ נ' אצבעות. 

גיב د ‚mans‏ נלות בבל, (נוזמא בעלמא), 
د ‚eins‏ נבול בנימין ‚(D)‏ נשמי ברכה, 

يد د ברכות אחרונות. נדליה בן אחיקם.. 


ps 


(בעיק), בעל. م" בני קרח (ددم), ב' 
קדושות (שיק), במה ‚mep‏ 

בקי נקיצור. 

בקיא בכל קצווי ארץ. 

a pp جمد‎ 

בכהים נקריאת המנילה. 

בקהיק دم קדשי הקדשים. 

Som pa دم‎ 

دمم בקול רפ (دم6). 

בקוית دم קדשו ותפארתו. 

בקיז נקומה קופה, בקרן m‏ 

בקיח נקוכן ‚wen‏ 

בקי נקיצוו, 

בקסיע נקונפרס סרר עבודה (יעבין). 

בכל دم קודש לחול. 1 

בקימ בהא קמפלני, 

בקיע دوه עשה, 

בקיפ ددر ‚mo‏ 

دممح בקצת קהלות. בקהלה קדושה. 

בקקיא בקצת קהלות אשכנו. 

בקיר נקלות ואש, כקול ده (בקור). 

ביר در جد כרדוכ רבי, בואשית حدم در 
רכב, בית ראשון, ב' רשויות. בריך רחמנא, 
ددا רחמנים, בעל ‚sen‏ 

בריד בתר רוכ דעות زيم 

בריה בראש השנה. ברשות הרכים (ברהיר).. 

حدم ברשות היחיד, 

בריה ya Sub‏ ראש השנה ליום دمر 

ברה"ם בראש הספר, 

حدم בראש ‚pen‏ 

ברהיק כרוח הקודש ma)‏ 

ברה"ר ברשות הרבים (as)‏ 

ברוע حدم עולם. 

ברוביש בית ואשון וכית שני, 

حدم כראש חודש, בראשית חכמה (פ') 

حلط ברצון פוב. 

ger wen von 

حك ברייתא. 

ברים ברוכ מקומות, ברעיא מהימנא. ברוח 
no‏ 

ברים כריש ممص 


21 בשוינ 


בריע vom wa‏ עליח. 

בריפ בריש פוקא — פרשה, 

bean‏ ב' רשויות רחמנא לצלן (יעביץ). 

בריש حدم שלום. 

ברשאים ברוח שאינה מצויה. 

ברשיע. ברומו של עולם (ברושיע). 

حم כראשי مادام ברונו ‚an om‏ 

בש בית שני, בית שמאי, ددم שמואל )0'(‚ 
ברוך שאמר, באר שבע (ס'), בת שבע. בנין 
שלמה, ja‏ שמעון — שמואל — ‚now‏ 
באנק שיללינג. 

دض בשורש. בשנים. 

בשיא כשום אופן. בשם OR‏ בשער 
אפרים (ס'), בעל שער אפרים, כית שמאי 
DOM‏ 

בשאיא בשאי VOR‏ 

בשאזיה כשביל שאני זכר הפסרתי. 

בשאיי בשארית יוסף (ס'). 

دضعم دضدم אחר ممم 

בשבגית ברוך שאמר בג' תחתוניות (מן 
הספירות) (pas)‏ 

בשבוית בשכ ואל ‚non‏ 

wa‏ בעל שלמי oma‏ (פ'). 

בש"ד שתים שהן ארבע, בשורא فسن 
(בשריד), בשבועה דאורייתא (בשריא). 

בשד-א בשבועה דאוריתא. 

בשיד טיש צאית כור שחת רומה טיט 
היון שאול צלמות ארץ תחתית. 

בשדמיע בריך שמה רמרי עלמא. 

בשהיג בשלימות an‏ 

בשהיך בשעת הדחק. בשער مدوم 

בשהיח בוכת שהחינו. 

בשה"י دسم ‚Hay‏ 

בשה"י ود כשכת היום ممم لازم 

בשהיפם בשעת הפנאי, בשער הפנה (ס'). 

دمجم בשעת ‚bonn‏ 

u) on wa בשיו‎ 

בשואית בשב ואל תעשה. 

בשוימ בלי سه رمدم בורות ‏ שיחין 
ומערות. 

בשוינ בשוגה ונחת. 





בעיל 


בעיל בשבעים לשונות (בשיל). 
دورطم בעל לשון ‚yon‏ 
ده בעשוה מאמות, בעל עשרה 
מאמרות ‚('D)‏ בעל מלאכה. בעבורת מקדש, 
בעל مره (בימ), בעל מלחמה. בעל ‚nano‏ 
בעל מניה (בעמי), בעילת מצוה. בנן עדן 
מנוחתו. 
* בעמיב ma‏ עושה מעשה בראשית 
)= בעים), 
בעמיד בעל מרקרק. 
دام מאכ"ח בעל עשוה מאמרות מאמר 
אס כל חי ray)‏ 
בעמיג בעל ‚man‏ 
دترم בעדן מנוחתו זכרו לברכה. 
בעמ"מ (בעקמ"מ), 
בעמיק בעל מקובל. 
בעמיש בעמודי שמים (م). 
دا בעל ‚wo,‏ 
בעים בעל ספר. בעל ‚mo‏ 
בעיפ בעוכ פפח, בערבי פסחים, בעל ‚no‏ 


בעל פייטן. בעל פלונתא. 
دنهم בעל ‚nbap‏ בעל mp‏ בעל ‚mp‏ 
בעל קנאה. | 


בעקמים בעקבות מלכא משיחא, 

בער בקשו עלי רחמים, בקשו עליו רחמים, 
בעין רע (בעהיר). בעלי ראתן. 

בעיש בערב عدم בעל שם. 

בעשיב בורא עשבי בשמים (בעיב). 

בעיש בהיש בערכ שכת pa‏ השמשות. 

בעשיט בעל שם טוב. 

בעשיי בענינו של ‚on‏ 

בעשיית (בעיית) בעשות ימי תשובה, 
(בעשיהית). 

בעשינ בעטיו של נחש, 

בעשעיח בערכ שבת עם חשכה. 

בעשיק בערב שבת محص 

בעית בעל תשובה, בעל תכלית. בעל ١‏ 
תוקע, בעל תפלה, בעל תלמוד. בעלי porn‏ 
(בית), 

ביפ د פעמים, בושת ‚DD‏ בן م 

5 בפפיקתא — בפסיקתות. בפרק. בפרשה. | 
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בק 


دعقم בפירוש, בפרט, בפתיחת. בפרהסיא 
(בפרי). 

בפ"א בורא פרי אדמה, בפעם אחת, בפה 
אחד, בפרשה א', בפרק א', בפסוק א'. 

בפביד בפני ددم דין ray)‏ 

בפדיא בפרישות דרך ‚ya‏ 

aD) בפדיז‎ 

בפ"ה בפרשת המן (כפהימ). 

בפה"א בורא פרי הארמה. 

בפהינ בורא פרי הנפן. 

בפהיע בורא פרי העץ. 

בפ"ו בפריה ורביה (בפויר), בינוני פועל 
(ד) 

בפי' בפירוש. 

בפל"ע בין ممم לעצרת. 

בפ"מ בפה מלא, בפרי מנדים (ס'). בפני 
משה (ם'). 

בפמש"פ בפחות משוה פרוטה. 

دم"ا دمم -- בפחי )96 

בפינ DAN‏ בפני נכתב ובפני ‚ana‏ 


בפסיד כפסוקי דומרא.. 


בפסהמיק בפפולי ‚pumpen‏ 
د" בפני עצמו, בפני ‚Dry‏ 
בפיע ד"ת nos‏ עצמו דין תורה (יעכיץ). 


' בפ"פ בפתע פתאום. 


בפפדיא בפרנקפורט דאדר. 


| בפפד"ם בפתקפורט דמיין. 


בפקורע בפני קהל رركم pa)‏ 
בפר' בפרהפיא. 
בפ"ש בפריסת שטע, 


ya |‏ ددا ااال בנות צלפחר. 


בציא בצלם אלהים. בצלאל אשכנזי. 
בציג. בצרה נדולה. 
בצה"כ در ציצית הכסת. 
בצימי בצימצום (ק'). 
[ב(צ)מיי בצאתי מיוושלים]. 
| [ב(צ)מ"מ בצאתי ממצרים]. 
| בציע בצריך עיון. בצרת עין. 
בצ'צ בעל צמח prix‏ (סי). 
دم دم קול. دز קדושים, 
Map‏ هد קסרא. دم np‏ 


בן مس בבא 
. בעל קורא 


בסהיב 


(בסיב), = בספר | הגלגולים — הגלנלים, 
בסדר היום, בסוד הכתוב. 
د בפפר مدو 


mo ja anna‏ וטורת, 

בסיח כפפר חיים, בספר. חסידים. 
בסחיה כספר ندم הלכבות. 

בסיי בספר יצירה — יוחסין (ישעיה "OT‏ 
יחזקאל). 


בסייד בסיעתא דשטיא (בסיר), 
בסליא בספר לוח ארש. 
MODS‏ נספר מצות נדול, 
בסמינ בספר מורה נבוכים. 
دم« (05. 

בסנ כפפר נניד ומצַוה. 
בסניי בספר נצח ישראל. 


‚po: 
(م).‎ nen בסעיז בסרר עולם‎ 
המקדש.‎ nmay בסעמיק בפפר‎ 
co) دم בסדר עולפ רכא‎ 
‚pop -- وحم‎ — nme mies בסים‎ 


5 נפפרים — בסדורים קרמונים. 

בסקיים בפפר קונטופ יציב ممم 
(יעביץ), 

دم בפיקור 79 

בסיש בפפר שני. 

בסשליה כספר שני לוחות הברית. 

בסית בספר תורה, בסתרי תורה (ס'). כסופי 
an‏ 

ביע. בארעשק (CO)‏ در עזרא, בן עזיאל. בית 

— עולמים. בכורי עתיס (סי). בריאת 

עולם. ברית עולם. בני עניים, בן mp‏ בני 
עלייה. בן עמרם, בריקת עדים. 

בעיא בענודת אלילים, בענין אחר — אחד, 
בעצה אחרת, בער אחר, 


19 בעיב 

בעאיע בתר עניא אזלא עניותא. 

בעיב. mn‏ עצי בשמים, حدر עושה 
בראשית, בעלי בתים, בעל حدم 

בעיג. בעל נמרא. בעל ענלה. 

دودمم bya‏ נמילות חסרים. 

בעיד בעל تحدم בעל רין. בעל דבר, בעל 
רקרוק. בעל דרשן. 

בעיה בעל حدم בעץ הדעת (פי), בעזרת * 
השם (בעחיש). 

בעהיב = (בעיב) בעל הבית. 

my = בעהיב‎ 

בעהג"א. בעל הנהות ‚won‏ 

בעהיו בעורת השם וישועתו. 

בעהיד בעון Ann‏ 

| בעהיז בענין ‚mm‏ בעולם הזה (בעוה"), 

دوجم באתי על החתום. בעלי החיים 
(בעית), 

| درجم בעל הטורים )10( (בהיש). 

בעהיי בענר הירדן. בעזרת השם יתנרך. 

درجم בעל המחכר. 

| בעהמים בעל המחבר معد 

בעה-ע בעולפ העליון (בעוהיע). 

בעהיש בעזות השם. בעל השער-- חשיר, 
בעל השטר (בעהשימ). 

בעה"ת בעלי התוספות. 

| בעוהיב בעולם הבא (בעהיב). 

| בעוהיז בעולם הזה (ey)‏ 

בעוהיע (בעהיע), 

בעוהיר בעונותינו הרכים (בעהיר) (בעוזה). 

בעיז בעכודה دم בעילת ‚man‏ 

בעזיה בערת השם (בעהיש). 

בעזהיי בעזרת השם יתברך (בעהיי). 

בעיח בעל ‚mon‏ בעל د ya‏ ردم 
(בעח'י), 

בעחיד בעל חיקור דין co)‏ 

בעטיז נעל am mw‏ (ס). בעטרת 
זקנים (פ'). 

בעיי בעין יעקב (סי), | בעשר mm‏ (م), 
בעין ‚non‏ 

בעיכ בעל כוחו -- ‚ma‏ בעצי כהנים(ז), 
בעל כישוף (ביכ), 





במים 


במ"מ wo NND‏ מזונות. במעשה מרכבה, 
במה מצינו. בצאתי ממצרים (תי). 

د במנהגים. במנהג. 

במים במקום סכנה. במנהג ‚MED‏ במסכת 
סופרים, במגילת סתרים (م). 

במסהיש בטפפר ‚mon‏ 

בססלית במסיח לפי תומו (מסלית). 

במיע במקום עדים, במצות עשה. 

במע' במערבא, 

במעיא במערבא אמרי, 

במעליא במקוס עדים לא אמרינן. 

במעולית במצות עשה ולא תעשה. 

ממעיז ברכת מעין שבע. 

במעיש تددم מעין שלוש. במעלי שכתא. 

במיפ כמיני مم ذم ‚nme‏ במנהג פולין. 

במיצ כמצות ציצית. 

د במחזור ep‏ במספר קטן. 

במקיא במקום ‏ אחר (במיא) -- אחד, 
במקרא אחר, 

במקים במאי קמפלני (קא מפלני). 

במיר במקדש ראשון. במררש רנות. בית 
מרעים (ם'). 

במראימ כמנהגי ר' אייזק مجو 

במרזיל במאמר רכותינו חל, 

mom nos במיש‎ 


OR 


שנאמר — שכתוב, כמוצאי שכת, במלות ‏ | 


שונות, במה שהוא. 
[במשאית אדבליכ. במשלם שנין אילין 
תפוק ארעא דא בלא כסף]. 
במשיד שתי מתנות שהן ארבע (Ta)‏ 
במשחיה دمجم שיש חילול השם. 
במשיל במקום שנהנו לומר, 
במשים במקום שאתה מוצא. 
במשיע כמה שכתב mp‏ -- שאמר mp‏ 
במשעיה כטה שאמר עבדים היינו (יעבץ), 
במשיק במוצאי שנת (במיש). 
במשרמיה במורשו של ר' משה הררשן. 
במית במתן תורה, במנילת תענית (ס'), 
בינ ja‏ נפתלי, בר دس ja‏ גח בני m‏ 
בעל دم בעל nos‏ בית נתן (5), ברכי 
נפשי, בורא נפשות, בלי נקודות, ‏ בנליון 
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בסיה 


נכתב (בנינ), ‏ ברוק נמצא, בר נפחא (רי 
יוחנן). בן נכר, בת נכרית. 

د בנשימה אחת, בני DIR‏ (ב'א). 

בנאיי ברכי נפשי את صر 

دسا ددعم ‚mu‏ 

בניד כנירון דירן, בגירון ma‏ 

בנהיי ma‏ נצח הוד יסור cp)‏ 

בנהי"כ. בני bon‏ 

בנו' בוסח. 

בנוביג בפני SON an‏ נחתם, 

בניח בגר חנוכה, כנקיטת yon‏ (בנקית). 

בנחיש בנרוי חרס now‏ 

دم בנותן טעם. בר נותן טעם. 

בנמ"י בנטילת ידים. 

בניי. na‏ ישראל, בני app‏ בנטילת ירים 
(בנמיי). 

בניייצ na‏ ישראל ישמום צורם. 

23 בנשיאת כפים. 

בנליך ולאעיי ‏ כרוך נותן ליעף ma‏ ולאין 
אוניס עצמה ירבה. 

בניצ. un‏ צון. 

בנצוייר בנחמת ציון וירושלים. 

בניק בני קוח ra)‏ 

בניר גורא נפשות حم 

בנשא בנשימה אחת. 

בנשגיז (נשגיז) 

בנשביע. בנוהג שבעולם. 

درط בנוקנא דתהום רבה Ep)‏ 

בים בן محم در ‚mo‏ בלי ممم (בליס), 
בעל ممد (בעיס), בי סעורות, בי مام 
(כשורת ספרים). 


| בם' בספר, בסדרא, בסעיף (בסעי'). 


NDS‏ בפינגון אחד -- IR‏ בספר אחד, 
בספרים ‚DR‏ בסודות אחרים, בסטרא 
אתרא, 

בסביר כסוף na‏ ראשון. 

دم names‏ נרולה, בסעורת ‏ د בסימן 
3 

בסגיי בספר נבורות י". 

בסיד (כסייד) בפיעתא דשמיא. 

בסיה כספר הזוהר (בסהיז), בספר הבהיר, 


בלביע 


בלביע בינו לנין עצמו. 
בלביש בלנושי שוד (פי) (בליש). 
בלינ גלשון ‚ma‏ 
בלדיב בלא جومم בטלים. 
عه - הפנים )0( 
97772 3 4 
בלכל בלוח a!‏ 
= ל 
בלא ‚m ‚m‏ בלשון זכר. 

בלח' בלחש. wis‏ ₪ 
בלחיז aba‏ חתימת זקן. 
בלחיש onba‏ שמים (م). 
בלימ גלג مد 
בלמימ גלש مدص 
בליי גלשון م -- جرم בכור ליוושה. 
ود גלשון כנוד. 
בלינ دف nm‏ בלשון נקיה (בלניק). בלשון 
3 3 לנחלה. 

בלשון ‚mo‏ בלי ‚poo‏ 
בלסי בלשון مدا ua‏ 
בליע دصر may‏ (עגר). — עובי, בינה 
ron‏ גלש לת גלש | 

3 ו בלשון עבודה m‏ | | 
בליפ בליל ممم בכור לפריון. 
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בליצ כלשון צחות. ברכות לראש צריק. 
בליר nmba‏ ראשונים, בלשון حدم (ד'). ! 
בלריצ ברכה לראש צריק. 
בליש בליל ووم — שמורים. ‏ — שני, 
בלבושי שרד )10( (בלביש). בלי שנוי, 
: בלשכת un‏ 
בלשו"מ בלי שפ ומלכות. 
בלשיק בליל שבת ep‏ 
בלית בלא תעשה. בלא on‏ 


| 

ده בי مم د مدي — מהרורות. | 
ברית ولام בר מנן, ‏ בר מצוה, | 
מרליקין. ‏ حدم מציעא. בו محص ברכת 
مام ja‏ مجم בעל mo‏ בעלי מומין. | 
בתי מדרשות. 

5 נטערבא, במזיר, במשנה, במדרש. | 

במיא גר מן אחד, במדרש אחד, -- אתר, 
במשקל אחד, במדינות אלו, ‏ (בן מקרא), | 


Lexikon der Abbreriaturen. 


wnbes 


במקום bya ‚me‏ מנן אברהם (במג'א), 
במנהג אשכנו, במכתב אליהו )0( (מיא). 
במיב בוא wo‏ בשמים, | בר מן مدل 
במשאת בנימין (ם'), במסעות בנימן ‚(D)‏ 
במעשה בראשית, 
במ" במשנה د במחזור נדול, כרכת مركم 
(בימ). 
במג"א בעל מנן omas‏ (במיא). 
במגו"מ במלחמות גוג ומנוג (במגוינ), 
במד' במדנחא. במדבר, במדרש (במדר'). 
במד"א (בדיא) במה דברים אמורים. 
במדה-"נ במדרש הנעלם (م). 
במדיר במדרש רכה (במדריר), במדבר حدم 


| במיה בורא מאורי האש, ברכת מאורי ORT‏ 


במררש הנעלם (ס'), במדינות bb‏ במקח 
השוה (במהיש), ברוך משנה הבריות. 

במה"ש במזג השוה (במזהיש), במקח השוה. 

במוימ במשא ומתן. במקח וממכר, במנע 
ומשא, 

במורוזר ברשות מוגן ורכנן ורגותי. 

במו"ש במוצאי שכת (במיש). 

دم" גמפת am‏ (פ'). 

במזהיש במוג השוה (במהיש). 

במזיל בעדן מנוחתו זכרו לברכה. 

במיח באר מים مجم (م). 

במחיכ במחילת כבודו (במיכ), 

במחכית במחילת כבור תורתו. 

במיט (במע"ט) במעשים טובים. 

במיי בצאתי מירושלים en)‏ 

במייא עמביד במהרה ma‏ אלינו עם 
משיח בן דוד, 

MEI DI במיו"כ במוצאי‎ 

במייט במוצאי DV‏ مد 

במיט"א במוצאי خم אחרון (ראשון). 

במייכ במוצאי יום כפור (במיויכ). 

במיכ במחילת כבודו. 

במכיה במחילת כבודו הרב (-הרם). 


| במיל בעל מופא mob‏ (م), במשנה 
(vo)‏ 


למלך 

במלי במלכות. 

במלזוייש במלכיות זכרונות ושופרות. 
9 


ביהיק 


pa) הקכרות‎ ma ביה"ק‎ 

ביה"ש בין השמשות (בהיש, בהשימ). 

دجم دم התשובה. 1 

ביוביש دام יופף ובאר שבע (פ') (Pay)‏ 

wa 12‏ יין ‚um‏ ביורה דעה (ס'). 

ביויט ביום טוב. 

nen a ביזית‎ 

ביח"ל در שמונה עשר לחופה. 

בימיא ביום טוב ואשון. 

5نم פוב שני. 

בילביע un‏ לכן עצמו. 

בילאזו ברוך יי לעולם אמן ואמן. 

ددم בעשרה מאמרות (פ'). 

ددم בל"פ ביציאתמצרים בליל ممم (יעביץ), 

ביים בעשר פפירות (ק'). 

בייע בריאה, יצירה. עשיה cp)‏ 

ביעיו ביעלה ححص (ביעז). 

בירי בירה (בית המקדש). בירושלמי (בירו'). 

בייש (ביריש) ביראת שמים. 

בישהיד ביישוב הדעת. 

בישימ בישיבה של מעלה. 

ביש"ע ביום שמיני עצרת. 

בישק ده שנת קודש. 

בי בים של וס 

ביית wa‏ יין, תכלת; | בימי תשובה. 

ביכ ברכת כהנים, בת כהן. בשביל دز (בשיכ), 
حدر כך. בגדי כהונה (סי). ב' ככרות. בעל 
כנפים (ס'), בר כוכבא, בית כר, בת כותיי 
בנות כותיים. בתי כנסיות. באי د 

ددر בכל ‚jew‏ בכמה אופנים, בכרך אחד, 

בכאיה בכבור אלהים הפתר (דבר?). 

בכאים בכדי אכילת פרס (כאיפ). 

בכבויע בככודו ועצמו. 

בכ' בכ' בכי בכיפו, בנופו. בכעסו. 

د" בכמה oma‏ בכונה גדולה. בכהן נדול, 

בכיד בכמה דוכתין. 

בכ"ה (ם')בכל הפירורין, בכל השנה(בכהיש), 
בכתבי הקודש (בכה'ק), בכורי העתים .('D)‏ 

בכה"ג בכהאי גוונא, בכנסת הגרולה (ס'). 

בכהיכ (בההתיכ) בכל התורה כולה. 

בכהימ قد כבוד י"י ממקומו, בכל המקומות. 
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בליב 


בכהיפ בכל הפוסקים. בכל הפירושים. 

בכהיק בכתבי הקורש (בכית), 

בכהית בכל התווה. 

בכש ביכ בין כך וגין כך. 

ביכ ובימ دم כנפיות ובתי מדרשות. 

בכחיב בכתר. חכמה, בינה (ק'). 

د בכמה מעמים, בכי פוב. 

‚on בכל‎ vos 

בכיויי בכל or‏ ثم 

na m בכיימ‎ 

בכ"ל ددذ לכנו (ביל). 

בכליא בכל לילה are‏ 

בכלים (שימושי המקור) (ד'). 

בכליע בין non‏ לעשור. 

دده בכל מקופ, | בכמה מקומות. | בכסף 
משנה (פ'). בכתר מלכות (פ'). בינה, כתר, 
מלכות (ק'). 

בכמיר در دده מעלת an‏ 

בכמשימ (כמשימ) בכל מקום שאתה 
מוצא (במשא"מ), 

בכיע בכל ‚up‏ בכונה עצומה. בכלילות 
עשר, בכתר ‏ עליון (م), na‏ עלמא; 
בכל העולם (בכהיע). 

دم בכל פנים, בכל פעם. 

בכפו"ם בכל مم ופעס. 

בכ"ק בכמה קהלות, 

בכיש בכל שעה, בכל שהוא. בכור שופה. 
ددم שן (סי), בעל כישוף, בעלת כשפים. 
(בן כלבא שבוע). 

בכשויש בכלשעה ושעה. -- שעתא ושעתא. 

בכשית בכתוה של محص 

دم נכבור תורתו, 

ددم" בכתיבת א יר (בכיי). בכל ممصم 
ישראל, 

ביל دم לחם, בי לילות, در לוי, בכל לכבו 
(בכל), בינה לעתים(ס') (בל"ע), ברכת לבנה.. 

בל-א בלשון אשכנז. -- ארמי, בלול א'-- 


אתרון. 

בלאזא בן לאדני بيد 

בלאיה בלאו ‚an‏ 

בלב ברוךלעולםבוראו. בלילב', בינו לבינת. 


בושביי ערשים 


בזשביי ערשימ בזמן שבני ישראל עושין 
רצונו של מקוס, 

בח בעל חוב. בעלי חיים (בעיח), ב' חדשים. 
د الاجم בני חורין, ביעור חמץ. בריקת 
‚yon‏ בן חמיו. בן חלוצה. ma‏ חרש (פי), 
ביום חודש. ביקור חולים. 

בחיא בחידושי אגרות. בחלק א'. 

ביח אליש ביקור חולים אין לו שיעור. 

בחגית כחפד, تحدم תפארת (م). 

בחגת"ט בחסד. נבורה, תפארת. מלכות (ק'). 

בחיד (mm)‏ בעל nm‏ רעת (ס'). 


mamma 

בחיה בעל חוכת הלכבות — חמדת הימים 
9 

5 تالا הפוכות. בחול wen‏ مادام 
(כחהמיס). 

בחה*פ בחג הפפח. (בחהמיפ) בחול המועד 
‚mo‏ 

בחהיש ana‏ השנועות. 

‚Nam בחסר‎ Kira 

5 בחכמה ובינה (p)‏ 

ra‏ בחפר man‏ (ק'). 

בחוהיג pa‏ הגויס. 

בחוהיט כחל ‚mon‏ 

בחויח בכל הדא مجر 

عد בעל חוות יאיר cp)‏ 

בחויית בחפרות ויתירות. 

Sara‏ دصر לארץ. 

בחויע בהמה חיה ועוף. 

בחויפ בחנוכה ופורים. 

صم בחתימת זקן. 

בחיח دده חמור 

دم בחתימת יר -- ST‏ 

oma בחידושיס.‎ 5 

בחייא כן חס ישמה ‚AR‏ 

בחיכ נחזקת כשרות. 

בחיל Oma)‏ בחוץ לארץ. 

בח-מ oma‏ משפט (בחשימ) (ס'). 

دعم בחפף סגול (ר'). ביח ספירות (יעביין), 

בחסיל בעל חסר לאברהפ (אזולאי) )0( 
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ביהיע(ר) 


دسم בחינת עולם (פ'). בחזון עברית (4). 

בחיפ בהטףפתה(ר'), בליל an‏ ممم (בלחי). 

בחיש בחומר שבועה. בחכמת שלמה (م). 

בחש"מ בחולו של מועד. בחושן משפט(פי). 

בח"ת ברכת חתנים. 

دم בטעס. 

במאיח בטור אורח חיים (ס'). 

בטאיע دم אבן עזר (ס'). 

دم בתשעה באב (לי). 

Sana‏ בלי bin‏ וכלי ברכה. 

במיח בן טי חי 

בטומ تناد טעם. 

במוטויד במוב מעס ודעת. 

במחימ במור חושן משפט (م). 

במיי בטכול ‚or‏ 

במייך בטור יורה דעה (סי). 

ya bon‏ פוב לרע. 

במ"מ במומאת مم בטעם מפפיק (5). 

במיש בפוסאת שרץ, 

בי בן דר ד בני. ישראל, בני app‏ בית 
יוסף (ס'), בונה ירושלים (ת'). בית ישראל, 
دنا יונה ב' יפודות, בי ימים, בן mm‏ 
בת יחירה, בן יומו. בני יששכר, בת יוטה, 
na‏ יהודה (פ'). 

ביוא (בידיא) בידי DIR‏ 

ביא בשם יי אלהי ישראל. 

ביאעיה ביעקב אכינו עליו השלום. 

ביא עמביד במהרה יכא אלינו עס משיח 
בן דור cn)‏ 

دوم a‏ חורש, 

בייד בשו יין, דנים; ביורה רעה(פ'), בית דין. 

בידיא Ta‏ אדפ 

בידיש בידי שמיס. 

ביה"ג בימות הנשטיס. 

ביה"ח בימות החמה. ma‏ החולים. 

ביהיכ (ביוהיכ) ביום הכפורים. 

ביה"כ. שליב(ש) ana‏ הכפורים שחל להיות 
בשכת. 

ביהליו na‏ ייי המכורך לעולם am‏ 

ביה"ם (בהיס) na‏ הספר. 

ביה"ע(ר) בין הערבים. 


vn 


בה"ט בעל הפורים (בעהיט). בהלכת טומאת 
(Pay)‏ באר היטב (סי). 

DM Bra‏ ברכת הטוב והמטיב. 

Dr‏ בהימים פובים. 

בהיסהיד בהיסח הרעת. 

5 تددم הכוס, בית הכנסת, בית הכסא, 

בהל בהאי לישנא, درم הלשון (בוהיל), בעל 
הלכה, בלע המות ‚mb‏ 

בהל' כהלכות. 

ביה לאיו (בולאיי). 

בהזמ pa‏ המצרים ma (ma)‏ המלה, 
ברכת mon‏ (בהמיו. (ma‏ ברכת הטינין. 
a‏ حمل دام המרחץ. בהפסר מרובה. 

ya‏ تددم המנילה. 

בהמיד בית המדרש (ביהמיד). 

בהמיז ברכת המזון. 

בהמ"מ na‏ המטכחים. 

בה"מ 291 בהפסר מרובה וצורך נדול, 

בהמיק دم המקדש (ביהמיק), 

בה" ברכת הנהנין. בין הגרות, בן ‚on‏ 

בהנהיח בהנץ החמה, 

[בהיג Pa‏ בעל הנפש ואנרת חקורש 
ray)‏ 

בהים בעל הספר. בית (oma) won‏ 

בהסוית בהפפר ותענית. 

ya‏ נין הערבים (ביה"ע). בהאי עלמא, 
בעל העברונות. 

בהעיא בהעלם אחר, 

בהעיים. בעל העיטור (ס'). 

בהעיק בעל העקידה co)‏ 

בה"פ ברכת הפפורה. 

مم (ביה"ק) ددم הקברות. 

בהק'ר مد הקדוש רבי, 

בהיר בהושענא حدم בהונאת רע. 

בהריד (מולר של (mn‏ )5( 

בהיש دمر השמשות (ביהיש). בית השואבה, 
ברכת השחר, בהאי שעתא. ברכת המעביר 
שינה. 

בהיש דמיש دار השמשות דמוצאי שבת. 

בהשיו בהשקט ‚men‏ 

ven‏ (בהיש) 


4 בושבהמיק 

בה"ת ברכת התורה (ma)‏ בהלכות תפלה, 
دم התפלה, 

בו בשר ודפ. ددا ושמא. ברכה והצלחה. 

בוביב בנים וכני בנים. בניו ובני בניו. 

OR בוגיד‎ 

(ra) ודם‎ wa בוד‎ 

בוביע (בושניע) ברי ושמא ברי עדיף. 

בוה"ע בעל m‏ העמודים (م). 

בויז שני, ששי. שביעי. 

בויח בשר וחלב. 

בויט (כוניש) באו ונחזיק מובה. 

בומיף (ממוצא השפתים) (די). 

ددم בושת ופגם. 

בוזר בא וראה. בקי ורניל, 

ma mia‏ ותלמידו. 

ביז בן זכאי, בן NEN‏ בן זכר, בעבור m‏ 
בת um‏ בזכות זה, בעילת זנות (בעיז). 

בזדא دمر אחד. 

bar‏ دم בורר לו אחד. 

בזאיז בזה אחר זה. 

בזביש בובח שמואל (م). 

در בוקף Sm‏ 

pn ma בזיה‎ 

בזה"א ma‏ האופן. 

בזה"ב כרוך זוכר הברית. 

בזה"ז ma‏ הזמן. בזמן ‚mn‏ 

ma‏ دم הלשון. 

בזהיע בוה הענין. 

בזה"ת ma‏ התגאי. 

בזוביש בזדון ובשנגה. 

בזויהק دام הקדוש (م). 

בזכ' מכות. 

בזליז pa‏ זה לזת. 

5 253( גוג ומגוג (בוגוימ). 

Nora‏ בזטרת הארץ (פ') 

בז-צ ددم צרק co)‏ 

Top apa دم‎ 

05 בזמן קבוץ נליות. 

בזשאבמיק בזמן שאין دام מקדש קיים. 

בזשבה"ק בזמן שבית המקרש היה مجم 

5 03 שנית המקרש مجم 





בע בע 18 

ביג ביג در Amp‏ 

ביג וביח כן גרושה ובן חלוצה. 

د בג' דברים, בנין דא בנין דאתמר, 

د כפית (רי) (טקכלין. كم حم 
1723 כפירת (ד'). 

ددسم בנמרא דבני מערבא, 

בגה בנבורת השם -- הבורא, בנזירת השם, 
בינה נבורה. הור (ק'). 

ددسم בעל נמילות חפרים (בענית). 

בני' בנימטריא. 

pa 23 

בג"לר בין נואל ‚nor‏ 

בגילת בין נאולה לתפלה (כנאילת). 

823 בני מקומות. -- מלאכות — מלכיות. 

בניע ددر עדן. בנילוי עריות. בי גזרי עצים. 

בגר בג' ראשונות, (מן הספירות) (יעב"ץ). 

בד' aa‏ دحو 

ביד בית דין. בעל דין, בן דעח. ברדעח, בני 
דיעה. בעל حم دز דרוסאי, ברח דודי CA)‏ 
ja‏ רור, בסיעתא רשמיא. בעל דקדוק. 

בדיא במה דגרים BER‏ ברוך דיין אמת, 
בדכור אחד, ברבר אחר, בררך ארץ, בעל 
ררך ארץ (בעדיא). בדפוס א'. בדרך אחר. 

בדא"ה בריני אומות m‏ 

בדא"ח בוגרי אלהים an‏ 

בדיב ברפוס د am)‏ 

ביד ביך בת דינא בטל دور 

בדיג נדרך تمد 

בדיה ברבורהמתחיל, בדברי האומר (ברהיא), 
ברברי הימים. בדרך הפלנה (ברה'פ). 

בדהיג دم דין הנדול. 

ביד היפ כתר דבעיא הרר פשטה. 

ددر (לא د פסח) (5), ברוק ומנוסה. 

בדיז גדכר m‏ בדרך m‏ 

בדיח בדכרי Don‏ בררך חירה (mar)‏ | | 
בדברי חול, ברברים חיצונים. 

(ea‏ ברחילו ורחימו. 

בדחזל ברגרי חכמינו دز 

בדיי בדיני ישואל, 

apa בדיע'‎ 

בדיכ בד' mE‏ -- נופות. 








בהיח 


בדיל a‏ לשונות. 

בדימ ביני ממנות (a)‏ ברבר MID‏ 
בדרכי משה (ס'). 

בדמשיא ברמשק ארש (פני), 

בדנ בריני נפשות a)‏ בוצינא דנהורא 
(בודינ).. 

בדיפ בר' פרשיות. 

בדיצ בית דין צרק. 

בדיק בררך קיצור (בעל דין (map‏ ברפוס 
קדמון — קונשטנטינה. 

בדיש בריני שמים, ברטעות שליש, 

בדשיי دم דין של ישראל, 

בדש"מ na‏ דין של מעלה. 

בדשינ בית كر של تددم 

בדית ברכרי תורה. ברין ‚mn‏ 

בדתהיק בדת תורתגו הקדושה. 

ביה تحر השם (בהיש). ברוך הבא. ברוך 
הוא, בית הטקרש (בהמק'), בית הכנסת 
(aa)‏ בעזרת השם (בעהיש). בעל הבית 
(בעהיב), ‏ בעולם הבא (בעוהזב). = ברוך 
- 8 בין המצרים, בעל ‚man‏ ביאור 

ז (בהימ), ברכת הלבנה (בהיל) בשעת 

0 (בשהיר), בשעת הכושר (בשהיב), 
בית הכפא (ביהיכ). בין השמשות (ביהיש), 
در הדבקים (ana)‏ ברכת התורה (בהית), 
בנין הורדוס. دم הלל, ددم השמיני (תי). 

בהיא בהעלם אחר (בהעיא). وم הלל 
אומרים. 

בהיב שני וחמישי ושני, ma‏ הבחירה, pa‏ 
הבתרים, בהר בחקותי (ביב), בהר ‚man‏ 

בהביל دم הבליעה. 

בהי בהאי نص בעל הלכות נדולות. 
בהמה נסה (ביג), ברכת הגומל, כרכת הנשם, 
באר הגולה (פ') (באהיג), בריאות an‏ 

בה"ג ובה"נ כריאות הנוף וכריאות הנפש 
(הנשמה). 

בהיד בהמה רקה ra)‏ 

‚an בהר‎ (aa) בההיב‎ 

ביה וביש ברוך הוא וכרוך שמו, 

בהיז בהאי זמגא, ברכת הזבח (פי). 

na na‏ החיים (ביהיח), 


באיי אמיח 


באיי MON‏ ברוך. אתה יי אלהינו מלך 
העולם (ת'). 

באיי אמיה אקכמיו ביוך אתה ייי אלהינו 
מלך העולם אשר קדשנו במצותיו וצונו (ת'). 

באייה ברכו את י"י המבורך (ת'). 

ביא ייח جد ארם יושכי חושך en)‏ 

وى כרוך אדני جم יום. 

RD‏ שית כרוך אתה د שומע תפלה (תי), 

בא"ל(ח) בין ארס לחברו, 

באילמ כין אדם למקום. pa‏ אור לחושך. 

בא"ם באיזהו מקומן. באבינו מלנינו (ת'). 
בארץ מצרים, באוהל מועד, 

באזק ma‏ קהלות, 

באיר בידך אפקיד רוחי. באר רחובות (ס'). 

באריות ja‏ عدم רמה ותולעה. 

באריכ' נאריכות (באי). 

בא"ש באר שבע (פ')' באותה שעה(באהיש). 

5[ בית. בני ביתו, בן ددم 33 ‚NO‏ 
בעל دم בעלי ‚ana‏ בעל בית (בעים), 
בן בתירא, תרין תרין, حدم כתרא, בעל ברית, 
ב' ‚Dina‏ בן قم ‚aa bus‏ ما درم 
במהרה בימינו. בהר בחוקתי, בראיה בעלמא, 
בשר בחלכ na)‏ ברק). בן 02 בר בר, 

בביא בכת אחת, במהרה בימינו or‏ در 
בתירא אומר, בבני ‚DIR‏ בכית אל (م). 

בביא כיפ ددم אל כמה פעמים (יעביץ), 

5 :2 בניניםבו, د( בנ בג, בברכה שניה, 
בלעס در ya‏ 

בבבהיב נכרית pa‏ הבתרים. 

ביב בחיל pa‏ בארץ בין חוץ לארץ. 

בביד حدم דין. בבית רור, בבלי درم בפני 
בעל דין. 

בבדשי (כרשיי) בבדשינ En)‏ 

בביה na ma‏ הבחירה (המקרש). בכריקת 
הבית (ס'). 

בביהא mas‏ האסורים. 

בביהב כרית pa‏ הכתרים. حدم הבליעה. 

בביהי ددم a‏ 

בביהכ. ددم הכנסת. 

בב"המ (ככיה) בביאת המשיח. 

בביהמד ددم המדרש, 


19 בנאלית 


בביהמז בנוכת ‚man‏ 

בביהמי בבוכת המנין. 

בביהם ייר שיביב دوم המקדש יהי רצון 
שיבנה במהרה בימינו. 

בביהמר ددم המרחץ, 

בביהמש ددهم המשתה. 

בביהם ددم הפר (ביהס). 

בביהש בכרכת השחר (בהיש). 

בביהת בבונת התורה, 

בביו בשליב ya‏ دماج jan‏ שלא במינו. 

בביז בעילתה בעילת זנות. 

حدم בשר בחלב. בר בר חנה. 

حدم בנחינת. 

בבמיג בקי בטיב נטין. 

בביי בכן ישואל, ددر ישראל, בכ' ימים, 
בתולת בת יהודה (ס'). ددم יוסף (פ'). 

בביי וב בכל יראה ובל ann‏ 

בבי גכרכת כהנים. 

בבליי ددم לחם יהורה. 

בב"מ בבעל מום (בבעימ), בעל ددم מילה. 

בב"ם בכ' مرجم בטל בששים (בביש). 

בב"ע בבני עניים. ددم עולמים. 

د בבעיחי (בעיח בעיחי). 

בבע"מ בבעל ‚no‏ 

בב"פ בכ' פרשיות -- مدوم — פסוקים. 

בביק حدم קול, 

בביר دهز ברוב, בבראשית حدم בר בי רב. 

בב"ש בבית שמואל (ס'). ددم שבע, בבאר 
שבע (ס'), bes‏ בששים (בביס), בשמת 
בת שלמה (ס'), בבנרי שבת. 

בביש NN‏ בבריתו של אברהם war‏ 

ددهم בבל ‚moin‏ בבל תלין. בבל ‚mon‏ 
בעל בלתיתכלית, בעל ביתתפלה, בבל תאחר.. 

בבתהים ددم ‚Soon‏ 

בבת"ח בכל תאכל ‚yon‏ 

בבת"ם دحم BD‏ 

| בינ בישול ‚oma‏ בן נוריון. בן ‚bon‏ در 
גרושה, ברכת גשם. בהמה נפה (בהינ), 
תרי נווני, במה دحام בער נאלרבערג. 

د בשלושה. 

בנא"לת دم נאולה לתפלה. 





von 


אשים אשם מצורע (אימ), אש שמים מים 
(אמיש), 
אשינ אשפ m‏ (א'). 
אשיע אין שם עדים. 
אשיש אמר שמואל שולם (יוחסין). 
איש תב אהכה שהיא תלויה دحوت 
אית אם תאמר, אי תימא. אל ‚pn‏ אמרי 
תורה, אל תתמה. אמרה תורה, איפכא 
תגיא, אהלי on‏ (ם'). ארבע תעניות (ס'). 
אתביע אל תשכן באהליך עולה. 
אית wa‏ (שנת קיר א') 
א"ת אותי תעכ. אתאוה לו? 
בש בי לא חשק, שמי יחול עליו? 
)7 פו מימא, ארחפ עליו? 
דיק דלתותי נעל קרניו לא אנרע? 
אית ביש OR‏ אתה בוש للا 
א"ת: א' תשעה באכ ביש: ב' שנועות. 
גזר: ג' ראש השנה דיק: ד' קריאת התורה 





va 


היץ: ה' צו נפור. ויף: ו' פורים שעבר, 
(קביעת המועדות מימי הפסח). 

אתיד אשרי won‏ דוך. 

אתיה אגרת תחית המתים (ס'). 

„m אל תעזבני‎ "MR 

אתיכ אל חהי כאנותיך (ס'). 

אית כ"ל הדבריים אשיר עשיה Ra)‏ 
כיר סיו) יאל *תתמה مود "לא 'הכאתי dr‏ 
*בתולי "רבקה = "יש "מקום יאשר "שם 
*רוכצים עופות "שומרים *הרם. 

אית כיל הדבריים האליה ers)‏ 
אל mann‏ “د "לא *הבאתי זרבר; *כממון 
זרב *יצאתי *מאבא. "הלך "אליפו"לקח ‚han‏ 

את"ל אפ תמצא לומר, אי תימא לי, אם 
תאמר לי, אס תקשה לך, אם תרצה לירע. 

אתעיד אל תעלה על רעתך. 

אית بر אל חירא עברי יעקב En)‏ 

אתית אי תניא مدص 


ב' בינה (م). 

בא دم عبد دز #دم בני BR‏ בן אשר, 
בר אורין, כן אחיו. בנין אב, ברכת אירוסין. 
ברכה אחרונה, בן אפרים, בית אפרים ‚('D)‏ 
במקופ אחר (במיא). ددحو אחר. (בריא), 
בי אמצעיות, ‏ כ' אתרנים, ‏ בני ‚pr‏ בר 
אבא, בר אהבת. 

באי כאריכות (באריכ'). 

באיא באיזהאופן. באשת איש, באם אמרת(?), 
בית אב אחר, באופן אחר, 

באיא עיה באברהפ אבינו עליו השלום. 

באב כאלף دم באלפא ‚una‏ 

באיג נאון גליון (כאוס). 

באיד MRS‏ דבר (באויד) (באהיר). 

באדיה באותו דגור המתחיל (1). 

באהינ באר הגולה (פ') (ביה). 

באהיד באותו הרגור (באיר). 





באה"י באותו היום (באויהי). 

בא"ה לבימ pa‏ ארור jan‏ לברוך מררכי, 

באה"מ באוהל מועד (ס'). 

באהיר באהבה רבה AA)‏ 

באהיש כאותה השעה. 

באו' באונס. 

5 באבא Rom‏ (م), ברכת. אירוסין 
ונשואין. Ra)‏ 

באוביר באונפ וכרצון. 

באיומ באוכלין ומשקין. 

ביא וממיז ושיהד. na‏ אל am nos‏ 
ושער הרלק (יעביץ), 

באיונ ברכת אירוסין ונשואין (RD)‏ 

באו"ש באותה שעה. 

באז (באורז) באור זרוע (ס'). 

באיח באורח חיים )18( (באויח). 

באיי בארץ ישראל, ברוך אתה ייי (תי), 


אעיל 


אעיל אמותי ررم לעשות (יעביץ), 

אעניע אכן עורא m m‏ אמר עולא 
נשמתו עדן. 

אעים אף על مر 

אעפיז אף על ‚m vo‏ 

אעפיב אף על ve‏ دل 

אעיש אערוך שועי (ת'). 

DIR‏ אכילת محم אין פוחתין. 

אפב"ל pr‏ פרעניות בא לעולם. 

אפיה אפילו הכי (אפיזה). 

אפוד"י אני פרופיט דוראן (פראפט). 

אפותקיי אפו תהי קאי. 

אפים אחד פסיק סימן. 

אפית אפילו ‚on‏ 

אצ אין (DIR)‏ צריך, --- צריכין, ארץ צבי, 
אלי ציון on)‏ אינו עריך. 

אציב PR‏ צריך בריקה. 

אציו אלי ציון ועריה en)‏ 

אציל אין צריך לומר — לברך — mob‏ 
— להרליק — לחזר — לכתוב — להפך 
- לקרש — להתענות — להאריך. 

אציל בכהיפ אין צריך להרליקבכל הפתחים. 

אצליי אין צריך להאריך יותר. 

איצ ללש אין צריך להעלות לו שכר. 

אצעיש אין צועקין על שעבר. 

TON DIN‏ קרא, אלא קשח, איכתב קשה, אתה 
קרוש (ת'), ארם קדמון — קרסאה CP)‏ אין 
קוראין. אחרי קדושים, איסור קדושה. אין PP‏ 

אקאיה אין קוראין את ההלל. 

אקאיע אדפ קרוב אצל עצמו (אל עצמו), 

אקביו אשר קדשנו במצותיו וצונו (אקבמיו). 

אכנים אין קטיגור נעשה פנינור. 

אקיש TR‏ קונין שניתה. 

N‏ אמר רבי, אמרו רכותנו, אמר רחמנא, 
איכה רכתי (م), אליהו רבא (م), אבל 
حدم (ס'), אל ‚on‏ 

NUR‏ אמר ר' אליעור. 

אריא ריי תיא אחר ראש אחדותו — ראש 
mm‏ — חמורתו אחד. 

[ארבשממיק שיא ארפ רוצה apa‏ שלו 
מט' קבין של אחוים]. 
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אשלדיע 
ארגמין אוריאל, ‏ רפאל, נבריאל, ‏ מיכאל, 


נוריאל, 

aan‏ ארזי הלבנון (ת'). 

ארז"ל אמרו רבותגו Ya‏ 

ארימ אמר ר' פרפון. 

אריי אמר ר' יהורה, אשכנזי ר' יצחק (לוריא).. 

אריביג אמר ר' יהושע בן נדיא, 

אריביל אמר ר' יהושע בן ‚nd‏ 

ארייה אלול, ראשהשנה. יום ‚mes‏ הושענא 
רבא (ארייה שאנ م לא יירא). 

אריל אמר ריש לקיש. אין רצונו לומר. אין 
ראוי לומר, אחרי רכים להטות. 

ארמיע OR‏ רוח, صم עפר. 

ארינ או רוב נסים (ת'), אין ריחה TI‏ 

ארסיב(ל) אינו רואה סימן ברכה (לעולם). 

אריד אחר רוב דיעות (בריר), 

אריש ארבע ראשי سرام אמר ‏ ר' שמעון, 
אל רחום שמך (م). 

ארשביג. אמר רי שמעון در נמליאל (רשב"נ) 

ארשביי אמר ר' שמעון בן יוחאי (רשביי). 

ארשביל אמר ר' שמעון בן לקיש (אריל). 

ארית אמר רבינו مم 

איש אמר שמואל, אלה שמות (ס'), אבינו 
שבשמים, אבן שתיה (תי). | אתי שפיר, 
אערוך שועי (in)‏ אשר שבת (3). ארבעה 
שומרים. אבא שאול, אותה שנה. אותה שעה, 
אדר שני, אין שוחטין. אנב שטפא. אמרי 
שפר (ס'). איסור שבת, אילה שלוחה (פ').. 

אשיא אבא שאול אומר. 

אשאהיפ אין שוחטין את הפסת, 

אש"ב אבינושבשמים,אלהינושבשמים(א"ש).. 

אשיה אשר הניא (ת'). 

אשיו אושר שלום ובינה. 

אשיח אשם שפחה ‚nenn‏ 

DON‏ אמר שם טוב. 

אשיי TR‏ שיתברך, אמוני שלומי ישראל(ת'). 

DON‏ אור ששת ימי בראשית. 

אשכ"ב איש שכל 22 

אשיל אכילה. שתיה.. לויה yon)‏ אישיל, 
ביר (a‏ אין שומעין לו, 

אשלדיע אין שליח לרגר ענירת. 


אמחיל 


אמחיל war‏ מלכנו חפאנו לפניך cn)‏ 

DR DDR‏ מטמא. 

wOR‏ אחד מי יודע (م). 

אמיי صم אין מקרא יוצא To‏ פשוטו. 

אמייץ אבי מורי ישמוהו لاط 

אמיר"ה אדונינו מלכנו ירוס ‚mn‏ 

אמכיה אמאי כולי האי, 

אמיל. ארפ מועד לעולם, איסור מלאכה. אם 
מותר ליטול. אין מול לישראל. 

אמליה אם מותר להתענות. ‏ אי מורידין 
לפני התבה. 

אמינ. אל מלך ميم אין מזכירין נשמות, 
(אדני מלך נאמ). 

אמסית אין מוציאין פפר תורה. 

אמדע אין מקכלין ‚np‏ 

אמעיה אין מכרילין על an‏ אין מכרכין 
על האור אין משיבין על ‚open‏ 

BOT) אמיפ‎ 

אמיצ אין מצטרפין. ארני מלך צרק. 9( 

אמק مم מקבלין — מקיפין. 

ODER‏ אינו מקבל טומאה. 

אמיר אל abo‏ רחמים (ת). אין מביאין 
an‏ 

TOR‏ מה"ש אין מכיאין ראיה מן השוטים. 

אמש אוטרין م שברך, אנדת מר שמואל/ 
אש. מים. שמים. 

אמית m‏ משלי תהלים. אין מתענין, 
אמת מארץ תצמח, 

אי אם נאמר, אי נמי, אי נימא, אוהב נפשו, 
אינו נאמן. אלהי נשמה (ת'), אלהי נצור(תי), 
אתה ננליתה (ת'), ארי נוהם ‚('D)‏ אוצרנחמר 
CD)‏ אין נוהנין. אין נותנין. איסור נבלה. אינר 
נדון. DIR‏ נראה, אשם נזיר, אמרי נועם(ס'). 

אנדיש אוהב נפשו דורש שלומו. 

אנולייל אנכי ולא יהיה לך, 

אנייל אתה נותן יד לפושעים (ת'). אי נמי 
יש לומר. 

אניכ. אוריתא ‏ נביאיא כתוביא. אין נושאין 
כפיהם. אורות נצוצות כלים (ת'). 

אנכהיג. (אכהינ) אנשי כנפת הגדולה. 

אנכ"י אנא נפשי כתיבת יהכית (שבת (mp‏ 





אעכיס 


אמירה, נעימה, כתיבה, יהיבה (שם); יהיבה, 
حدم נאמנין אמריה (שם). 

אניל אין נותנין לו, 

DIR‏ אין נראה לפרש. 

אנלת*א אשר נתן לנו תורת אמת (ת'). 

אנסיו. אמן נצח סלה mn‏ 

אנעיפ אין oben‏ על פניהם (ואאית =ואין 
אומרין תחנון). 

אנקתים אל נא קרב תשועת מצפיך. 
פסתים פחודך مد תוציאם ממאפר, 
פספסיים me‏ סועים פתח סומים ישעך 

מצפים, 
דיונסים רלה יוקשיס וקבץ נפוצים Ted‏ 
מפלתינו, 

אניש אנשי שלומנו. 

אנשיב برطم נשמה שנתת בי (ת'). 

אס אין פוף, אתקינו סעורתא A)‏ אין ספקי 
אנב סורר, אנשי סרום. אחריות פופר, אבן 
סנה (ן' ‚(mb‏ 

אסיב אפור בהנאה. אסמכתא בעלמא, 

אסביל אין סמיכה בחוץ לארץ. 

TOR‏ אי סלקא רעתך. 

TOR‏ אסיפת זקנים (פי). 

אסיל אלא פבירא ‚mb‏ אתה ano‏ לי, 

אסנית משכחית אנופה. שנואה. تدص 
תמורה, | מורדת. שכורה. (רושת ‚am‏ 
חצופה, תערובות. 

אסעיה(נ) אין סומכין על הנס. 

אסיף אתנח סוף פסוק. 


.אע אבן עזרא. אמר עולא, את עצמו, אבא 


עלאי (ק'). אימא עלאה (ק'). אדון עולם. 
אתם עדי, איסור עריות. אחיזת עינים (אחיע), 
אמה עבריה. אמרו by‏ אכילת עראי. 

אעא"מ עונשין אלא מזהירין. 

אעיג אף על بد 

אעהיז אפ עכר הזמן (PR)‏ 

אעודל"ית אתי עשה ודחי לא תעשה. 

אעויע את עונם ואת עון (יעביץ). 

אעיז אם עבר זמנו, 

אעיכ אלא על ‚qm‏ 

אעכים אלא על כל פנים. 


אליא 


אליא אחד לאחד, אחת לאחת. אם לא ‚non‏ 
אי לא אמרת, I‏ לי אלא, אדם לארם. 
NDR‏ אמיא אס לא אמר PR‏ מחוירין אותו. 

אלאיע אור לארבע עשר (אלייד), 

nor]‏ שאליש אין לך عردم שאיןלו שעה]. 

איל בים (mut. lit.)‏ (שבת קיר ‚CR‏ 

אליה אי לאו הכי. 

אלהוא"ה אלהי האלהים וארני חארנים. 

אלהיק = אולהיק. 

אלהיר אנק לשון הרע 

אלויל אני לדורי ודודי زد והאלהים mar‏ 
ושמחי לך. 

אליח אין לו חזקה. 

אליח לעיה אין לו חלק לעולם הבא. 

برطم אתהלך ‚nach‏ 

אלייג אם לא ירדו נשמים. 

אלייד אור לייר (אלאיע). 

אליי וניע אס לא יניד ונשא ap‏ 

TOR‏ אליבא ריקנא. 

אלייש אור לישרים (פ'). 

אליכ. אם לא دن 

אלכה" אלמנה לכהן Ira‏ 

אליל אית לן למימר. 

אלימ אל למושעות (איל). אמשל לך משל, 

אין לנו מלך. 

אלמנימ אין לך محم נרולה no‏ 

אלמיך אלא למאן ראמר. 

אלמיה אין prob‏ מן הכללות, 

han מן‎ prob pr אלמהיכ‎ 

אלניי אם לא גטל יריו, 

אליע אין לו עדים. 

אלעיב אין לנו עסק בנסתרות. 

אלעיז pr‏ לפמוך על ‚m‏ 

אלע"כ אין להם עליו כלום. 

אליפ אין לפפול. 

אליק אית ליה bp‏ 

אליר אין לו רשות. 

אלשימ אלא לאו שמץ طارص 

אלית אפשר לתרץ, אין לתרץ. אין להם 

תשובת. 
אלתיה אי לא תימא ‚on‏ 





مها 


DR‏ אחר מלא, אמר מר, אחד מחצית, אינו 
מינו, ארץ מצרים, אחרי ‚MID‏ אלא מעתה, 
אב מלאכה. אין מברכין. אל מסתתר (תי), 
אבינו מלכנו (ת'), איזהו מקומן (ת'), איפכא 
מפתברא. אנשי מעשה, אתא מרחוק (ר'). אין 
מדליקין. איןמברכין. אין מאכילין.--- מתענין, 
-- מפפסיקין. ‏ אין מוסרין. אשם מצורע 
(אשימ), אני מאמין, אונאת WR MOD‏ 
‚NORD‏ אשם مراص 

אמא אלא מה אמר. אין מחוירין am‏ 

אמא"ם PR‏ מוציאין אותו מידו. 

DON‏ אין מוחין בידו -- (בידם). אין מכרכין. 

אמכיד ארבע ممم ma‏ דין. 

אמכביק אין משניחין حدم קול, 

א-ם בחוקויתי אתסמשאילין, איה טלכיכס. 
אנו משיבין. אלהינו מלך. אנו משאילין, איה 
מלכיכס אין משיכין. אנו משיבין, אלהיכם 
ממור; וסימן: בית דין חונקין וקוטלין תלוי 7 
ישי. 


אמיבל"ת אין מפפיקין בידו לעשות תשובה. 

אמבים אין מסיחין בסעורה (אמסים). 

אמב"ש אני מאמין באמונה שליטה. 

TON‏ אינו מאן דאמר, אמפטרדאם. 

baby TOR‏ ארם מקנה דכר שלא בא 
לעולם (אאמיר שלביל). 

Po אבר מן החי (אמהיח),  אלהינו‎ MON 
(nor) העולם, אמרו מלאכי השרת‎ 

אמה"י אמר השם יתברך CR)‏ 

אמה"כ. אמר הכתוב (איה). 

אמה"ל אוי מה היה לנו. . 

אמיה להקביה. אמוו מלאכי חשות לפני 
הקבית, 1 

‚PEN אינו מן‎ DIOR 

אמיו (אמרי) אמת ויציב (תי). | אל מלך 
ויעבור en)‏ 

אמוה"ק. איפכא מפתברא והכי קתני, 

DIOR‏ אין מוקדס ומאוחר בתורה, 

אמ ופריי איזהו מקומן ופוקי ר' ישמעאל 
ar)‏ 

‚m ארבע מאות‎ TON 

אמזיל אבי מורי In‏ 


אחמיב 


אחטיכ אחר מחילת ‚mas‏ 


1 


אל 
Oro‏ عردم יכול לטיטר, 


אחים במיע (mut. lit.)‏ (שכת קיר م). | אימין אנא יי מלטה wo)‏ 


אחסיג אחר סעורה „a‏ 

אחיע אחיזת עינים. 

אחעיב אשת bon‏ עטרת בעלה. 
אחא"ע איפור חל על ‚vo‏ 
אחעיכ אין חייבין עליז ‚na‏ 
אחים ‚no ‚bon ‚ma‏ 

אח"ק אחר ‚map‏ 

TUR = אחיש‎ 

אהת אגב הדא תרתי (תרין). 


מופה. 
SR‏ אינו פעון ברכה. 
Wr‏ ביח (mut. lit.)‏ (שכת קיר ‚Ca‏ 
אמליים אך טוב לך יהיה פלה. 
אמלים אך טוב לישראל פלה (סמויש ק)). 
אמסיה אחויות Ayo‏ סופר הוא. 


א"י ארץ ישראל, אינו יודע. אינו יכול, אינם. ! 
יכולין. אז ישיר (ת'), אשר יצר (ת'), אריכת. > 


יסיפ אלהי ישראל, אור ישראל (ס'), אתה 
יצרת (ת'). 

‚mon איש ירא(ת) אלהים, ארם ילוד‎ RR 
IR יראים‎ DIN 

RR‏ אשר יצר את האדם (ת'). 

איאפ"ל אל יפתח אדם vo‏ לשטן. 

אייב STR)‏ אשרי יושבי ביתך (ת'), 

ROR אי בעית‎ NDR 

איבל איבעיא להוא ran)‏ 

איבע-א (אביא) אי בעית. אימא. (MDR)‏ 

איג אמר יהודה נרליה. 

(6) non איררא‎ (TR) אידיז‎ 

אידיר אידרא רבא (פ'). 

איה אס ירצה השם, DIR‏ ינר -- יעזור חשם, 
אם יש השלוס, 

איה-נ אנא ייי הושיעה נא. 

ER) איהשיר‎ 

- אברהם‎ WIR 

איכ"ל rm)‏ ל 

איכזר DR‏ רבתי (ס'). 


„20 אין יכול לחזר‎ Sebi 


אי-ע. אמר יעביץ, ‏ אלהים man‏ עליון. 
אלהים יהי army‏ 
איםמ"ש אומרים יקוס פורקן מי שברך (יעבץ). 


אייק איפור קדושה. 


(mut. lit.) בכיך‎ DR 
אייש חייל אך ימי שנות חיים יוסיפו לו,‎ 


| אישלדיע (אשלדיע). 

| אישיר אמן יהא שמה רבא (איהשיר). 

| אית אדני יתברך (איתיש שמו). (יתעלה). 
DM‏ ארכע מורים (פ'). אבנים טובות, איפור. * 


אי תימא (MR)‏ 
איתין משיה וכליב Mit. servil.)‏ 7(« 


IR +‏ אס כן. אינו כראי. אין כסף. אין כאן: 


von |‏ ליה אמוה כנפת 


אין כמוך (ת'), אין כאלהינו(ת'), ארבע כוסות. 
ארבע تدعام אתה כונגת (ת'). ארם כשר, 

אכיא אכילת ארעי, (אכייא), 

אכאליא אפ כן אין לי אלא, 

un כולי‎ RR אכיה‎ 

אכהיג ION)‏ אכנהינ) אנשי כנפת הגדולה.. 

אכו"ש אכילה ושתיה. 

אכים אין כאן פענה. 

אכייר אמן כן יהי רצון (אוכיזר), 

ישראל לפני הקדוש 
ברוך معد 

BI אין تمد‎ DER 

אכליק אפ כן לימא קרא. 

אכליר אפ כן ליכת mon‏ 


: אכימ אין כאן מקומו. אין כמוך (א'כ). 


אכמיה אפ כן מה ‚TOR‏ 

אכמיל אין כאן מקוס להאריך. 

אכיע אכולי ‚Roy‏ 

אכעיז אם כן על m‏ 

אכשזמ אם כן שמע מינה. 

א"ל אמר ליה, לו. להו. אי לימא, אית ליה 
(להו). אין לומר, אמר לי, ‏ איכא. למימר, 
אידכר לן, אפור לו, אשתעי לי, אם לאו, 
אחר למעשה (אחיל). אין. לו. — לך. אין 
להחענות (אלהית). אין ‚ab‏ — לתרץ. 
ا (م). איבעיא mb‏ אתרחיש 


אהכסית 6 


אהכסית (הנסית). 

אה"ל אתה הראת לדעת (ת'), אור הלבנה. 

אהמימ. אי הכי סאי פעמא. 

אהים אוהל המת, ארון המושיע (ת'). אוהל 
מוער (م). 

אהימ ואה"מ (אהואיה). 

אה" אי הכי נמי, אומות העולם נמי, אליהו 
הנביא. אור הנר. 

IR‏ אהית אהיג. אליהו הנביא א' התשבי 
אליהו הנלעדי (במי"א עמביר) (N)‏ 

אהינ יליב אור הנר יפה לבריקה, 

אה"ע אבן העור (م), אהבת עולם (م). 

אהעינ אשר הניא עצת ‚DD‏ | 

אהעיד ועיד את האדס על ועתו ועל 
רעת (יעביץ), 

אהי אחר הפסח BIN)‏ 

אהיק ארון הקורש (אית). | 

אהיראכהרחמיפ(ת') (הרחמן), אהבהרבה(ת').. 

אהיש jar‏ השוהם (ס'). אין השכינה 
שורה, אוצר השרשים (פ') (אוה"ש). 

אהשקיל אי הכי שפיר קשיא ‚mb‏ 

אה"ת אחר התפלה. אנדות התלמוד (ס'). 

איו איסור Anm‏ אלא ‚m‏ אמן ואמן. 

אויא (אואיא) אלהינוואלהי אכותינו (ת'). DAR‏ 
ואחת. אילו ואילו, אב ואם, אבא ואימא (ק'), 
אחד ואחד, אירי ואירי, אמן ואמן. אמת | 
nom‏ אכלה ואכלה (ס'). אות אמת (م). 

אויא דאיח אלו ואלו mar‏ אלהים חיים. ‏ | 

אויג אות Mm‏ اليك און נליון. | 

אוגו' אונוספוס. | 

אויה אומות העולם, mom‏ והיתר (ס'). == | 

אוה"מ אוהל מועד, אוהל המת (ms)‏ 

אוהיע אומות העולם. ! 

אוהיש אוצר השרשים (ס'). אותיות | 

| 





השמוש (ר'), 
אויו (אווית) אשם וראי ותלוי. 
אחז אור זרוע )8( )8( 
PR‏ אדם mm‏ אורח חיים (ס') (ms)‏ 
אוחיל عردم mm‏ חוץ לילית. 
או" אמת ויציב. | 
אוייל אכול ושתה יאמר לך. | 


אחלאיר 


IR = TR 

אויייש. DIR‏ וישמעאל. 

אוכייר אמן וכן יהי רצון. 

אויל אומר להם, אומה ולשון. 
אולייד אור לארבע op‏ 
אולהיק. אוצר לשון הקודש (פ). 


| אולייל אנכי ולא יהיה وو 


או"ם אותות ומופתים,אונאת ממון.אלדד ומידר 
IR‏ אונקלס (אונק'). 

DON‏ ארחי ופרחי. 

אופ' אופן. 

אוריי אומר ר' יצחק, 

אויש אותה שנה. 

אוית אורים vom‏ (פ'). 


| א"ז אור זרוע (MR)‏ (ס'), אמר זה, את זה 


DR‏ זה, אין זקוק. אררא זוטא (ס'), אנעים 
זמירות (ת'), אתה זכר (nn) en)‏ 

אזואיז אחר זה ואחד זת. 

אזיל אבותינו זכרונם לברכה. אמרו דל, אור 
זרוע לצריק. 

אייח אחד Son‏ אתה חונן (ת'). אינו חייב, אי 
חוששין. אשת חיל, אלמנה חיה, an wor‏ 
אלהים חיים, אינו חוצץ. אמרו חכמים, אורח 
חיים (ם'). אתה חוננתנו (ת'). ‚ab mo‏ 

[אחיב ואיב = אבואב). 

אחבביי אינו חייב בכל יראה. 

אחביי אחינו בני ישראל — בית ישראל. 

אחהיב אחר חובן הבית 


| אחהיז אחר הזמן (PTR)‏ 


אחהיח אחר החיבן. 
[אחה"ק אחר הקנורה]. 
אחו"א אחטא ואשוב. 

אחיז אחר m‏ אחר זמנו. 
אחזיל vor‏ חכמינו da‏ 
אחיו"מ אחר Dr‏ טוב (ER)‏ 
STR‏ אחר ذو אחרי כן. 
אחכיא אחר כך OR‏ 
[אחכבינ אין مده כבעל נסיון]. 


אח"ל אחר למעשה. 
אחלאיד = אחליד אתה pn‏ לארם 
جم (N)‏ 


אברהים 


אברהים הושענא ובא, م באב, on‏ | 


כפור, ראש השנה, פורים. 

אביש אנשי ma‏ שאן (pay)‏ ארון 
בשפסך en)‏ 

אבית אכל ‚moin‏ )= על בל תוסיף). 

MIN‏ אבינ ואביכ = איב איב ואב 

איג אין لاحم אנב. נררא, ‏ אורח N‏ 
אלא נרש. אות נרונית (ד'), אשת ניפו, 
ya‏ נאולות. ארבע נליות. 

IR‏ אנרת. 

אנאיע (אאיע). 

JUN‏ אגרת בקרת (ס'). 

אנגעיה אין נורין נזירה על הצבור, 

(DIR) (ם') אחר נמר הפעודה‎ TUR 

אגהיז (ימים שפסח חל (ons‏ (ל'). 

DIN‏ אנרא ופנרא. 

אנחיש אנב חריפתא שכשתא. 

אגליא אתה נבור לעולם אדני زم م). 

DAR‏ אית גרפת ‚BED‏ אחר נמר סעודה. 

אניר אית נפות ‚m‏ 

אנייש אית נוירה שוה, non‏ שלומים (ס'), 
אנב שמפא )= לפיר). 

אגת"ה אגרת ممم המתים (ס'). 

איד איכא דאמרי, אין דורשין. אינו דומה, 
או דלמא. ‏ אלו דברים, | אלא pri‏ אינר 
דין. אין דנין, אונאת דברים, אפס דמים (ס'), 
איידי דתנא, 

אדאהיש אינה דוחה את השבת (אריש). 

אדביא אין דרך בני بردم 

איד במיב אין חרשין במעשה בראשית. 

אדביע אריה דבי עלאה. 

אדיג. אית OUT‏ 

אדיה אדוני הרב. 

אדהיש איידי דשייר האי שייר, 

אדהע"ה אמו דוד המלך עליו השלוס, 

אדהיר אדפ הראשון. 

אדיו יום א' ד' וי בשבת (לי). 

אדיל אחת דתו להמית. 

[אדיט לליב. איידי mon‏ למפלט לא 
בלע]. 


DIR DIN‏ דוד. משיח. אפר, DT‏ מרה. 
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אהיש 


אמונה. Mar‏ מעשה. אוהב דבק ‚RD‏ 
(אחד דיני ממונות). 

אדמיד אלינא דמאן דאמר, 

אדמיו (אדמויר) אדוני מורי ורבי. 

אדיע ארון עולס. אלהא רמאיר ענני. 

אדעיה אמר דוד עליו השלום. 

אדיצ (אדתיצ) אנרא דתעניתא צרקתא. 

אדרינ אבות דרבי נתן (ם'). 

TR אדר'‎ 

אדיר איררא רבה (פ'). 


| אדריי אדרבי יהורה ‚(et similia)‏ 





אדריע אותיות דר' עקיבא (ס'). 

אדיש אחר דרישת שלומו (אדריש), אינו 
דוחה שבת (אדאהיש). 

אדשביא אין דרכן של בני عدم 

אדשהשיה (ארשיה שניה) איידי דשייר 
הך שייר (נמי) הך. 

אדשיל אינו דומה שמיעה לראיה. 

אדתיה תיה אנב דתנא הני תנא Sa‏ 

איה אמר הפסוק — הכתוב — הכותב -- 
המחבר -- המעתיק, אמירת הגרה, ארס הגון: 
אב הטומאה (ers)‏ אומות העולם. (אוה"ע) 
ארון הקודש (אהזק), אדון המושיע(ת'), אליתו 
הנביא, אב הרחמים (ת'), אי הכי, אפילו وروم 
אומרים הכי. אחר החרבן (אהיח) איספקלריא 
המאירה. איסור הנאה, ארזי הלבנון (ת'), את 
המנילה. את ההר, אותו האיש, אבן השוהס 
(ס') (WER)‏ אתה הראת (N)‏ 

NUN‏ אדני הוא אלהים. 

אהאעיד ועיד = אהעיד TI‏ 

אהיב אמת הבנין (OR)‏ 

אהביה אמר השסברוךהוא. הקרוש ברוך הוא. 

אהה"נ אי הכי השתא دص 

אהיו (literae)‏ (די). | אלטונא האמבורג 
וואנזבעק. 

אהואיה אחד המרכה ואחר הממעיט. 

אהיח (אוהיח) אור החמה, אחר החרבן 
(אחהית). 

אהחים או היה חנית פוכו (A)‏ 

אהחיע(ר) (literae)‏ (די), 

אהיט אכ הטומאה (AR)‏ 


אאמעיר 


איא מעיר אין DIR‏ משים עצמו רשע. 

DD NR‏ בביח TR‏ אדם מעיו פניו בפני 
בעל חובו, 

INN‏ ארבעה אבות נזיקין. 

אאים אמן אמן مص 

אאיע אברהם אבן עזרא. אנרת אורחות 
עולם (ס'). 

אאעיה אברהם אבינו עליו השלום. אדוני 
vor‏ עליו השלום. 

איא צויץ אין אומרים צדקתך. וצרקתך: 
צרקתך. (= צרקתך צרק). 

אאצ"ה PR‏ אומרים צרוק הדין. 

אאצו-ץ ואה אין אומרים OR PR‏ הרחמים, 

אאיק אית אם אין קמח אין תורה. 

אאיר אי אתה רשאי. 

איארחיל אין אדם רואה חובה לעצמו 

אאריל אי אתה רשאי לאומרן. 

איא שלה"ב אשת אחיו שלא היה בעולמו. 

אאשיע DR‏ אין שם עדים. 

אאית אין אומרים תחנון. אלא אי תימא, 

איב אלף دم אלפא ביתא. איכא בינייהו, 
אין ביכלתו, ‏ אית دم אנשי دصر איסור 
בישול, אין ברירה, אמרי בינה (ס'), אתה 
בחרתגו (ת'), אסמכתא בעלטא (ran)‏ אבן 
בוחן (ס'). אמת בנין (אהיב), אין בו. אין בה, 

אב"א אי בעית אימא (איביא). אחור באחור. 
אחותו בת אביו. (מכות ייד א'), 

א"יב אב (ו)איב אחד בתורה, אחד בנביאים. 
ואחד בכתובים. 

אבביי אתרונ, בצים. בשר שמן. יין ישן 

אביג יתץ אנא ددم נדולת ימינך. תתיר 
Buy;‏ 
קריע שמין bap‏ حرم עמך שנבנו טהרנו 
נורא. 


גניד יכיש נא ma‏ דורשי יחורך כבבת 
שמום. 

دم צתיג ברכם טהרם רחמם צדקתך 
תמיר دام 

חקיב Yan‏ חסין קרוש גרוג טובך נהל 


un 
יגיל פזיק יחידנאהלעמךפנהזוכריקרושתך.‎ 
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אב"ר 


שקיו ציית שועתנו קכל ושמע צעקתנו 
יודע תעלומות. 

DIN JUN‏ בער נאָפטלאָבער. 

אביד אב בית דין. אין בן דוד, 

אבדיב PR‏ در דוד ‚RD‏ 

TOR‏ דקיק אב وم דין רקהלה קדושה. 

אביה אמר ברוך הוא (אקכיה). 

ON בשר,‎ DIR אביו‎ 

איב ואיב. אחד בפה ואחר בלב. 

אב ומייח אתה בחרתנו,ומפני חטאינו (יעב"ץ). 

אביח mar (mar)‏ בעלי חיים (ם'). 

אבחיא אין בו חשש OR‏ 

אביי אחזת ביר ימיני, אבוא כנבורת سر אתרג, 
בצים, יין ישן. אודך בננים ייי, אין ביריעה, 
אינו בן יומו. — בת יומה. 

אבייב אברהם בן יחזקיה בשן. 

אבייה אליעור בן son‏ הנלילי, | אליעזר در 
יואל הלוי. אבי העזרי (م). 

איב ייח אין בור ירא חפא. (ולא עם 
הארץ ‚(von‏ 

אבייי אשר בך ירחם Din‏ (נחמני). 

א"יב יי אצילות, בריאה, יצירה. עשיה (ק'). 

אבכייר אמן בימינו כן יהי רצון. 

אבכיכ PR‏ בכך כלום, (rar)‏ 

אביל איבעיא להו(אייל).(אין בקיאיןלשמה). 
אתהלך כתם לבב. אורך ביושר 335‚ אורך 
בכל לבי. 

אבים PR‏ בו משום. 

אבמדיא אין בו משום דרכי אמורי, 

אבים מעיכ אין בו משום טעס בעיקר. 

אבמים TR‏ בו משוס מעילה. 

אבמנימ אין בו משום נותן טעס. 

אבנה"ם אפור בנעילת הפנדל, 

אבים אין בו ספק. 

אביע אכרהם בן עזרא, אין בו עדים, אסמכתא 
בעלמא (איב), אלעזר בן עזריה, אחר בפני 
עצמו (אבפיע). 

אבפיע אחר בפני עצמו. 

אביפ ארון בפקרך (תי). 

[אבקקיק אפתירא בלנינא קיש קיש קריא]. 

אביר אולינן בתר רובא. אכ בן רוח CP)‏ 


א' אל. ארני, אחר, ראשון, אחר. אחרון, 
אמר, אדם, אלף. אויר, אדומים, 

איא ארוני OR‏ אני אומר, אחר אמר: אי 
אפשר, אי אפשי, אחרים אומרים, אין אדם. אי 
אמרת, — אמרית, אשת איש, אין אומרים, 
אלףאלפים, אמר אליהו, אליהו אשכנזי, אלה 
אזכרה(ת'), אל ארון (ת'), אופןאחד, -- אחר, 
אברהס אבינו, אמר אברהם. אמן אמן. DR‏ 
אחד, אחר אחר, אגב אורחא. את אבותינו. 
ארך אפים. אריךאנפין (ק'). את אשתו. אחר 
אלהינו,אדיר אדירנו(ת'), אתה אחר(תי).איפור 
אכילה. אדרח אליהו (פ'), או אינו, אשת איש 

אאיא אמן אמן אמן. אין אומריס אותו,. אלא 
אי אמרת, אף אני אומר. אל ארך אפים (ת'), 
אנשי אמונה אכדו (ת'). אין DAR‏ אומרים: — 
אתה אומר. 

איא אאיא אין אומרין אל ארך DIOR‏ 

איא איה אין אומרים אכ הרחמים, -- את 
Sm‏ 

אאיא ואאייה אחר איפור אכילה ואחר 
איפור הגאה, 

אאיא ומיר אל ארך אפים ומלא וחמים. 

אאיא رصم אל ארך אפים ורב ‚on‏ 

been]‏ מיל אפ אין אני לי מי לי]. 

معد אלהי Omar‏ אי אמרת בשלמא, 
אי אפשי جد אליעזר איש ברתותא. אחד 
איפור בישול. 

אאביב אשרי ארם בוטח دو 

אאבים אין אומרים במה מרליקין. 

[אאיד אי אתה حرا 


אאיה אלא אי رد אין אומרים הלל. אבי 
אבות הטומאת. 

אאה"א אי אתמר הכי אתמר. 

NER‏ ההיג אין אומרים הלל הגדול, 

אאהים אבי אבות הטומאה. 

אאיו אדיר איום ונורא (ת'). 

N) אתה אחר ושמך אחד‎ KINN 

אאיז אדוני אבי זקני, 

אאזיל. אכרהם war‏ זכרונו לכרכה. אמר 
אברהם זכרונו לברכה. 

אא"ח DIN‏ אני חומה (ת'). אבל אמרו חכמים, 
אלהים אחרים, 

אא חול אין ארם חוטא ולא לו, 

אאחעיא אין איפור חל על איסור. 

אא"ט DR‏ אלא טועה. 

אאיי אי אתה יכול. אין DR‏ יודעים. 

אאיבי*ח אין אדם יוצא בו ירי חובתו. 

אאיכ אלא DR‏ ذل אי אמרת ذو 

אאכ"ק אלא אם כן קשה. 

אא"ל אם אמר ab‏ אם אין לו — לי -- להם. 
אין אפוטרופוס לעריות YORK)‏ 

אא"ל עימ אם אמר לו על ‚non‏ 

אאליפ אי אנרא לא ‚no‏ 

א"אליר ארך אפים לעוכרי. רצונג. 

א"אמדשלב"ל אין بده מקנה דבר שלא 
בא לעולם. 

אאמדשל"ל אין بده מוכר דבר שלא לו. 

איא מיל אמר אלהים מה לך (יעביץ). pr‏ 
אומרים מזמור לתודה. 

| אאמע"ע אין ארם סעיר על עצמו, 





Ein Rabbi Jizchak könnte heissen "9, "IT, "UT, ,החריי‎ AMD, 
ad, .מוהרריי ,מהורריי‎ Ausserdem können noch כ‎ für 713: ב‎ für 


[9 vorangehen. Auch sei nicht vergessen, dass einem Eigennamen 
א‎ (= "OR; (אומָר‎ vorangehen oder folgen kann. 


5. Jahreszahlen in der gewöhnlichen Schreibweise mit Weg- 
lassung der Jahrtausende sind an dem darauf folgenden פ"ק‎ 
em vn»; statt dessen auch blosss ל‎ an die Zahl angehängt 
werden kann, zu erkennen. Die Zahl der christlichen Zeitrechnung 
wird gewonnen durch Addition von 1240, wenn das vorausgesetzte 
jüdische Datum zwischen dem 1. Januar und dem jüdischen Neu- 
jahr des betr. Jahres liegt, von 1239, wenn das Datum zwischen 
das jüd. Neujahr und den 31. Dezember fällt. Zur Berechnung der 
Monatstage eines bestimmten Jahres sei empfohlen B. Zucker- 
mann, Anleitung und Tabellen zur Vergleichung jüdischer und 
christlicher Zeitangaben, Breslau 1893, M. Simon u. L. Cohen, 
Ein neuer Maphteach, Berlin 1897. Die Tage zwischen Ostern 
und Pfingsten werden zuweilen nach der Omerzählung angegeben. 
Dann folgt auf die Zahl gewöhnlich “205 = ,למספר בני ישראל‎ 
zuweilen .למשמונים‎ Jeder Tag kann durch Angabe des Wochen- 
abschnitts oder eines Satzes aus demselben bezeichnet werden. 
ד' לס' והיית לנו לעינים‎ = Mittwoch der Woche, an deren Sabbat 
die Parascha בהעלותך‎ verlesen wird. 

6. Zuweilen sind Worte mit Abkürzungszeichen versehen, 
ohne Abkürzung zu sein. Das Zeichen dient dann nur dazu, ein 
Wort als Fremdwort oder Eigennamen kenntlich zu machen, oder 
anzudeuten, dass bei der Schreibung des Wortes ein Wortspiel 
beabsichtigt wurde. Ungenauer Weise werden selbst solche Wörter 
wie בלעז‎ = „in fremder Sprache“ und ודוק‎ = „und denke nach!“ 
mit Abkürzungszeichen versehen. 

7. Da von jedem Schriftsteller neue Abbreviaturen gebildet 
werden können, wird auch das vollständigste Verzeichnis immer 
noch Fälle übrig lassen, in denen der Leser aus dem Zusammen- 
hang und bei Namen und Büchertiteln mit Hilfe von Namen- 
und Bücherlisten festzustellen suchen muss, was mit einer Abbre- 
viatur. gemeint ist. Der „Nachtrag“ 8. 115ff. möge indes nicht 
übersehen werden. 

Gustaf Dalman. 


Anweisung 


für die Benutzung des Abbreviaturenlexikon’s. 





Der Anfänger wolle Folgendes beachten: 


1. Abbreviaturen können auch mit Präpositionen und anderen 
kleinen Wörtchen verbunden erscheinen und sind nicht immer in 
diesen Verbindungen mitaufgeführt worden. Wenn eine nicht 
gefundene Abbreviatur mit ה 7 وا 1 وق و3 ,9 و3‎ beginnt, ist zu 
überlegen, ob der Anfang nicht etwa in der Präposition 3» ]1 2 
oder (= (מָן‎ in der Konjunktion }, in den Relativpartikeln Y oder 
9 oder im Artikel 7 — oder in einer Kombination mehrerer dieser 
Präfixe besteht. Dann ist dieser Anfang zu streichen und der 
Rest im Lexikon zu suchen. וביוה"כ‎ suche also unter 2770, 
מריה‎ unter .ריה‎ 

2. Bei Büchertiteln ist unter Umständen in derselben Weise 
von 5 (= PP) oder von 2 (= by „Verfasser“) oder בעהים‎ 
הַמְתַבָר)‎ buy) zu abstrahieren. 


3. Nicht zu übersehen sind die hebräischen Zahlbezeich- 
nungen bei Citationen in Verbindung mit "85 (Buch), 79 (Band), 
MAP (Jahrgang), 2772 (Traktat), מַלָק‎ (Teil), ,שער‎ Rp» PR» 
وزاك יפסקא‎ (Abschnitt), יסימ‎ 197 (Paragraph), م8 رواج‎ 
(Lehrsatz), 535 برض .צַד‎ (Blatt), עמוד‎ (Kolumne) — oder ent- 
sprechenden Abkürzungen. פ"מ‎ könnte 2. 8. bedeuten Parascha 9 
oder Perek 9. Vorangehendes 5 oder D für ראש‎ bez. 515 be- 
zeichnet dann Anfang oder Schluss des Abschnitts. P"D bedeutet 
קְפָא‎ PP „erster Abschnitt“, nicht „Abschnitt 100“. 


4. Eigennamen in den üblichen Abkürzungen können mit 
Titulaturen in verschiedenem Umfang verbunden sein. Es war 
unmöglich, alle verschiedenen Möglichkeiten im Lexikon aufzuzählen. 


Vorbemerkung des Herausgebers. 


Wo eine Abbreviatur mit der Auflösung in eckige Klammern gesetzt ist, 
besagt dies, dass das Vorkommen der Abbreviatur zweifelhaft ist. In runde 
Klammern wurden gesetzt: 

1) Abbreviaturen, welche eine mitgeteilte Auflösung etwas anders wieder- 
geben als die an der Spitze stehende Abbreviatur. 

2) Wörter, welche für ein entsprechendes Wort einer Auflösung ein- 
gesetzt werden können. 

8) Die Bezeichnungen für verschiedene Kategorien von Abkürzungen. 

Folgende Kategorien von Abkürzungen sind durch besondere Bezeichnungen 
kenntlich gemacht: 

‘© = Büchertitel (eo). 
Kabbala (nbap). 
= Jakob Emden (bes. dessen Biddur). 
Grammatik (רקדוק)‎ 
Kalender (mb). 
תי‎ == Liturgisches .(תפלה)‎ 
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